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كاتت: 


نشرت فى الطباعة: 


برک ییات وابانه ای فکمه فيان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس ت ۵ 
بحار الأنوار الجامعه لدرر آخبار الائمه الأطهار المجلد ۱۴ : تاريخ پیامبران - ۴ ی ی میا نمی مات بای e‏ 
اشاره ل ت ۳۷ 
آبواب قصص داود عليه السلام ج رواب مت کید ویب کب ویب 5 ی بای هی ی مک هدیاه ااا ا 
باب ۱ عمره و وفاته و فضائله و ما أعطاه الله و منحه و علل تسمیته و کیفیه حکمه و قضائه 00000 Assis‏ 
الایات E EEE‏ ا جاجع بعاد بت E‏ اواج > دم دم اد او بعاد لمع عه عوجر جات د وام او ا ا جرب بای بای و اجب بیج بای مب بر ماب یبیج PNET‏ 

الأخبار مر ره هر سر مر رم رم ا عم 2 2 ا 

»\« ع اانا رت طب ان ل ومو تروط ا ومنيو مات مح سمس توه مات متو وعديو واه اك نامج سني اك سوه وعدي حت ھی ی و ی وی ی ی ی ی ی ی ی و 

۱۳: E PO O OP E داد‎ E PO E e فج‎ PE E PO E PEE EE PPE OE عي 2 وه ع‎ E عي عمج‎ E PEO سا‎ PE E E ETT «I» 

«I»‏ ی ی AEE RE REE E‏ سس هه ات E EE EET EEE EOE E‏ موود مر عرسا یم ی DE PIE‏ ع7 

O E ES NOOO E E RE ۳ OO E ود ع‎ OED SO SL E E 5ه ید م‎ OND ا بو مجه بون‎ ES SS SEE ES E «f» 

«A»‏ کک مومعو د و شير موك عتمم مد ی مرك و كي مره و توه و ی و یه مره تتم جاه و ی ده مرت ا هه كوه عم متهم وه عوك م توم موك ر و ر و جلي ابو بوك و و 

Cea ekere ek Sees E Ea DE وس‎ eS سید ی‎ eS a e E e E 1 [1 E برس جر سس‎ ea مرس‎ E E جر‎ «۶» 

kh E EE 2 E EE O PE IEEE POE a EEO BEES ERE يه عاج‎ PE OEE TET «V» 

FOES Ee E حا درل لطن كاد تر‎ EES E SSS aE E e بیان‎ 

»4« وري ا ع طارص ان امت وعد سین اد مب هی بت نامج ع ماد اد عر م جر جه سد ی اس دی وح ات لسري جد عدج حر GAS‏ میراد ات لسرب كر عدت جح سا سرد ی یعس ی سا حت دی و یس ی ست ی ددم ی ای اد مهد ی ده ی تیم ۱۳۷/۰۰ 

N e 202 E Te E e 2252 52 2212 E 53 221222 215 22 e E E E E E EEC بیان‎ 

»1۰« دسج اسم تسق ابو تسو جم سد ساو ل يت ل EE‏ ل لت RE EEE E EEE IEE EEN‏ عع قود خوج سيج كا بقع ی سدح سو قم و 

بیان ام ما مب سا مس سس مه ت ت ۴۹ 

EN AREA »١١«‏ نوا مدي اندو یت ی یه یک عنما مدع اند یت جد ها واج سا بات مه بای نیرت یه ای یه تچ و برع امد وام ده ام سا رش سس سای سا يف رک یه یات کت ات سای رت سای ع ده و 

۱۲« مدع عات قر سر ترشیت سرت بر سر يوا شع بكي عم یھ يدح سج ناي بعاتم ترج سس جر رت سر اا باس رت ما عا بوب جع وى حك بیترت سا وك سر باح سب ای بات كج ساب ان جرب بدا مجه جا جما دان مالعا قال برف ايا سای مایت بت ليطا تا 3 ۱۳ 

۱۳« ويك یھ ےھ عدا عام عو اماه عمط ع چچ چچ حلم وب اكه اح م چا وی عا و ح اك یھ چ اده وای ےچ لع عر ع طاح ع چ کا ھچ رع ع ا ا یھ کچوک ق E‏ 

»۱۵« عام عدا عي دعاك برعو ع دام نايرع عا ذه وه علا أ دام نايرع نا داك داه وي عن ع دان يرم دام دام عي عونا ء م داعي يرع مات دام ويا نا ا دام يم عام دام ماعنا ا دام لديم عات ذاه يي عن ل دان يرعك داك داج ع 2 | 


«\۶» 


۶ «۷ 

DCAD LR SOSA سک کب‎ E E افع ا یی سا و ا عن ااا ی لف ااا ی سرد کب‎ E E ع ی سس کرت یس بات ی سا کارت‎ «\A» 
a OP ا‎ PS دک هک کی دا کرک سک ترس دا سکع اک ترس دا اک ها اس کم کر دی اک‎ BIE ELLES OEE BOSE ESL OEE ENP «۱۹» 
PN ع قو ترچ مر كه ارت رهن قد لون یر ره داش سرت جرب رک كت لاد ره ل جد لش اباد رع د دكن با دن دك‎ SERENA SEMEL SERA و کوک ی فرع تشر یر ع ع‎ SASS اد‎ eS «°» 
212 ا بای و و تا سای ا و تیم تباب سا ا ا كا باه عاد بت احا چیه رتیت سید وک و عاك ی و بت بش ساب ماب‎ «T1» 
PRS عبد‎ Sa ری سبع‎ E #ك وت کت ماع و او سا سد عع و و 5 عدخ عع ةد قبع و جع دن‎ «TY» 
۷ O E EPI ATE ی ای برع تساج دی مادک را‎ EEE E ا‎ PEER E رک میا شا‎ EEE «YT» 
۱۷۰۰ E E EPO PO نس ید ما‎ TOE EOE ROE دس جک بو ان رجا‎ EEE يلاك ا لجيج‎ EOE OEE ANAT E «YF» 

A O EEE E OE EOE EEE E OO EPI ESE بت رت‎ EEE EE بط‎ E E E لاا‎ TEE «YA» 

بيان عت لاب ناد O‏ بد مت داك درن 2 عدت e‏ كد e e e‏ ادن اا e e‏ دعن عاد كاد درك 1/1 
«Y۶»‏ وام ع ع بر لود مسي انود سب ددم اجات ام مه رسد وهام إن ادا دري عد عدون بد نا دلي معزت مامه اد ا درج ع دون :مط دلي انعط ات ع DOA‏ ی وام عن ع سي نعو واه ان طم اي ندم اتسوا اه اد Nea e‏ 
SA «TV»‏ عه SNS ENA SOROS ASANE‏ يي وال قي و 22 قي HESENE OSES ENES ENR SS SAS EREDAR SS SNES ERSTE SS‏ یر یر 

بيان ان ان نان سن نان سنن سانانا سانانا سانانا نا سا سا سا سا سانانا سانانا سانانا سانا ساسا سانا ساسا ساسا ساسا ساس ساسالا ساس اس اا اا اا ل ا اا ااا اا ا 2 VY‏ 
«TA»‏ دع ساي ب ع وج نا ا که ۱۳ سو ل سه ۳ که ص :نا عا نه جع و نا عن اده ۳ محة مت ۱۳۱۳ ۷ سه حا و بو لم ل ده ES‏ م ا ا O‏ 
N E «۹»‏ ا و و و ی و وھ و كوت ی و ی وى حي بمو ع لدي كوه و و مداه عد و و و ی 

باب ۲ قصه داود عليه السلام و أوريا و ما صدر عنه من ترك الأولى و ما جرى بينه و بين حزقيل علیهما السلام «۱» VA DNR ON‏ 
اشاره ات رت با و ات لات پر E‏ و ایب با جر دج تاه ميت ع جا اع حبك اد جرت حدم مويو عه كان ده E‏ ع وه VN E‏ 
الایات 8 ا VAN SESS‏ 
تفسیر -سسبسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسسآ--تآت۸خ( ن( ( (ن( ( 7 ت ۰( 
الأخبار دادعا عد مك جاخ د اع اعد عاذ ددا يناف ددج عذراة #د روط شاد دااع كاذه ددا << كاد اد جاه كنات و 
DIENT »١«‏ ا ا ا ا ل ا ا FE‏ ل E EO‏ م E I BEE E E‏ ات لد قي عو عمد ی ل باز 
بیان AVA SE SEEDERS TERE OS‏ 

۲« و الع نكي جب سام كط نر نج وم نت رش باج سرد عرش ره ورم كار اكت يكم خوك جم دص جم جيه جرع بكي RES‏ کی داع عم ره كد حك عماوج جم تس وج ور يكم درم يعم رارع اجام ع وجوه اه RAS‏ عبت رخ کارت عم عد شک ۱۷ 
بيان دري ی و نه اا ساب امات ا AEE‏ 
«f»‏ ا تاد لع سوه فوع SS‏ وی که دخو طخ عد aE‏ فو عش خاک دی هعرج وی مو عط دقع علا SEE E aS SEE E aS SEES SE asa‏ عد دهده د ٩‏ 
E EEE «Ff»‏ وه علا E E E‏ سا بط E‏ و توت كاد بلط ی دام سای E‏ يداع ودعلا E‏ وت با وا نا E E‏ تاج د علا ت E‏ تب E E‏ 


»۶« 2ن یش م سيوع سح برد هو و شع جوج کوش نم ساو کوش اه کر مات معا ام ما رش کم بت جات کم که بای دای تم خسن کت که دي عمط ده سر مات مسق لوا UNSERE SEER‏ 
OLEN 1 1 [ 1 10 0 20 0 927‏ اذ ۳ ۳ 0 ۳ ۳ ۳ با NETE‏ ۳ ۳ ۳ب ۳ ETE‏ 0ب ۳ ۷ ۳ ی ۳ ۳ 0 رب 
«A»‏ عزنا جع و ی یت مخت ییا ای ات امس ات ماب ی یس ی و ی ی ات ی و ی سس ی ی سس مت ی سید و بمب بت ی ی 
تذنیب سس << س.س««««  «‏ «« «««««««<<<«<<<<<<«<«<«<<««««. 
باب ۳ ما أوحى إليه عليه السلام و صدر عنه من الحكم 0 
الایات E‏ ا اا ا ات ا ا E E‏ ا EEE‏ ا ا ا E‏ 
تفسير ا ۱۰0۵ 
الأخبار ل 1 م د مو يا ده د لج :د 2 توك 2 12م O‏ تويك يد وه ل د يد مو د 2 2 2 0 
»١<‏ ی رت a‏ مرت ری ا ا ا تت م بعش م تا م ا ل عا قرع ماح د لق کر خر ی یه جر بت د قفا NERS‏ 
a «Y»‏ ام سر ا ا ا اش یلا ا EEE‏ لا سئي ص اس ل اماب ساك تش مت سا ااا لكات مالم لتر محا ا لل ل لاع SFE SEES‏ 
SODA E SEUSS «f»‏ جع SES‏ اع SEES a STOR‏ اع REDS Ka BRERA‏ بای 6ن عاطم جر STARTA ES REDS‏ داع SEES‏ در 4ق عطاق PEN SSS ALERTS AS SEES Ea‏ 
«Ff»‏ رک رس مر بای شا سید E EE E EEE E E EEO EE E E E SE‏ عاك ENA EE‏ 
«A»‏ مخ عشم شهدت بت VEN REESE EASED HESS Sale EES EES ESED Eee EEE E EES EE E e E e‏ 
»۶« ی VIYE‏ 
SRS «V»‏ کت رک معطت عام EA ARES bla RR AS ASE E ER ARA‏ مقر رجن ARR EA‏ كرام E ASAE EA AREA‏ عه REA LE ASAR EA EE AES‏ كا رت | ۱۱ 
EES OS TSR ES ERE «A»‏ عبت ب TS‏ بت E EES‏ جاو يه جات ER OSE ESSN CEES ESR ESE‏ جرد E RE E‏ بجاو 0 111 
ae e aa ee ea es ea eg ag «۹»‏ رت a e‏ وتا E a a a‏ 
»1۰« يده لاد هه ا ا ی ا ا ی کک ا ا ا ا ا Ti‏ 
ENE SEERA «11»‏ نه جع جام يق مار RROD AD ASAR ERASER‏ ماع صاخ AAR ER‏ سل سا سم AES‏ سس م AAS‏ سس SAR‏ الم سا SRA CA ESAS‏ مراع جك SRE‏ که ۳ ۳1[ 
«\Y»‏ ی ا و EE e eS e e‏ برس ترس E‏ بای رس بت بای AE SEE E SE‏ 
بيان ا 0 ۱۱۵ 
E »١١<‏ اب ماد داك سای ماد ات ا فو جاح سم عم سس بترا ای ل جات EEE‏ وا ی ها NF EEE‏ 
۱۳« جك جاح با جاوما تداع دعاك ع جردا ع جات مه جع سا وا ره ع اك سای ع ازع اج ع یه ع كعات EEE ENES EES‏ لووط ع مد جر ارطع عاد NNE‏ 
a «1۵»‏ وس مس ود عد سدع سا وج ام جر سا ربج سب در اد سر دن دع سب سر دع طسب د ی سس سره معد سرت ددع دع سم سرب کی ع دان ددم دو هر رس سس داع ١1‏ 


«\۶» 


«\V»‏ معاد مدع مك واد كن دك دجا ناد ناك ع نام E‏ قت 1ك اك نوع ف 3 نا 3 212 دك نجع E‏ د وك كي E‏ جد ان كا ل ا ات ل ل ل 2 لاا 
E E E E E E a E E REE EE EE E E EES E «1A»‏ عد NYE SE E‏ 
SS «۱۹»‏ مادم لماه EL DS‏ دع SD‏ هی GL DS‏ ی داع مركو عسو وم مه سس ی تس سما سس سس تس ی مت شم عاو وا حا سس E‏ یس 1017 
»<« جعت و ا ملا ع ا م کے موك نموم عه م ك مو ء م وموم ام م ا مه ر ا م و ی مومه نامرع نات م ا مدعا م ر ماه اه عر مومه مرب ا 
E E EEE EC E CE CE CE E E E TE «Y1»‏ 2 111 
«TY»‏ عند عات در د جاد ان د نب عجان دن عيدج نادت دا عي حابن دع بر کک دي دنا بدت شاد دب کے یا ی جاع هت یه سس یت حون کے دنا جات بط با ع كرت جع ی حا ع بر ع جات عع ت د ۲ ۲[ 
E E E e E E E E E E ET «TY»‏ 
Sa SES ASAE «YF»‏ حزن د طح عم حا جرح Ea ARSE‏ جاه حامج مولام aa SES AES a ESAS‏ دزي ی مامه رك اط YTS‏ 
EE EC E EEE «YA»‏ ۰۲ 
«TF»‏ محلم ما ان باه e RS eS e Re Lal e lee e e e a e‏ صا م عیشت Ya eal e Ee ES le e EEE‏ 
SEES EES ETTI ETTI E OCTREOTIDE OCTET TTI OT Seg «TV»‏ رز 
«YA»‏ لد لامي کرد SEET SS BEE‏ دان LIRE‏ کرد STENT SS EAE ASTE‏ مان عاك تيك Ea SEET E‏ عقي که که مک تج ta‏ مک اد که SETA SS EEE Ea SEDA A‏ ی ۲۵ 
1R EEE EE E EEE «۹»‏ 
«۲۰« ھک کے عضخ تدج اموت کک تعره کے کے حو ددجت 55 دو ادع 3خ کک تج داك دج کے کے ےک 4 تح ددجت 5.5 ےھ کے خخ کے ذو کے مخ کک تعره 3خ 52 مج وم 55 اج دای E a‏ وت کت ۲ ۱۲۰۷ 
»1« ی ره رس هت ی اه یت ی ات مت هه ید دام ات اش سا هد اه ی شم شتسه ی سره ی سا یه علا ان رس هه ی هه سا i‏ 
«TY»‏ عع سا هش جع ےک کے کے میرک كوم ماح رک ج ا ماج ر جه ساد ر م يداع و a‏ سک هرک باس a a a a‏ دام هك جيم a a‏ كا VTA aaa a A a‏ 
ES «TY»‏ موه مت ان SO‏ ماب SO‏ جات TSE ETERS TES SE ESS‏ دب ساب جع SR‏ بات OR‏ سب اب رد RE‏ بت یب FEN SEES‏ 
باب ۴ قصه أصحاب السبت یک دا وا ی اا ا یکا عماج شب یت ا را ا یک ل ےا ا کا رل اک ا 
الایات تم عمد داع ده ی داب ات بادا ياد د تا ات پچ کک ا ییاد ا ا عاد د براحت جا ده اپ ات یا داب پات پا داد عاد دك با داب ای تاه باب ات تاه ات با تاه ي 
تفسير 0 0000 ۱۴۱ 
الأخبار ج ای جرب تمس اج جرج ی قرط برس ا ا با ساب ااا تیم ۲ ۱۱۳ 
»\« مت نع عا دم عم وت سوه عسوم كع هه سرت وت تا سا تب عه وت مسجت تا مرج مد و5 عم بت سرت وت امع ریخات ذه ماب بیج عه چات امك ون شرت وت چ د شم داد وم فيه فم عم وت Ft‏ 
۲« قات مات و و و ا اسع مر وھ وهات وام جاح ی ی و ی سدع مره هدر ورم لوو له مك جره دوم ع ی ی 2ه يوج و چو ی هوت وھ و و ونه و ی يدود و 1 
«I»‏ ده ازع هاه EREK‏ دسج كد يداع جد یج مدای مب عادو عد سا میم هسب ی جرج عدا جالع جد سم کت بر مر كد با عد جود اج برس سر ES‏ با يرج جدود كد اداع جد يد جص ودع جاع eRe‏ 
بیان -ب- ۴۳ 
«f»‏ السق وا حا ع اف ترح لعو و ان جا ECE CEPE OEE‏ ی سإ تاج جه وبا DLE TE‏ 1 


۳۳۵۵ ی سرب سر ری سر مب ع ی اما مب مج ما سای ای بسا مب ما ی مب ره سا هی وق برچ ار مرس موی سید اج سا ام ما جع مورب مر مج سوسحم ا‎ «A» 
۱۴۹ توضیح -سس ت‎ 
O O و 1 1 1 1 1 1 1 1 ا‎ OO و‎ 0 «۶» 
۱۵۲ بیان ببس‎ 
۵ جر سید جرج لسع ام ی سای اس ری اج ای امد ج سا باس ای اج امس مرج ماع سس ید ی جرج سای ام سا ری ساسا جك ماک ها جد يد سس الا مرب ماج عالطا جرج سای مد وب جر‎ ESS رم عت‎ «V» 
j A e EE هوه جه عه موه موت ع‎ EEE EEE O EP E OE PE EEE EE PET EERO جح‎ TEE «A» 
NO PLEAS OSD ESS E O ES 1 [1 1 1 A CASS CE 2 120 12 2 212 2 12 412121212 2 > 2 12 2 2 2 20-79000005995 «4» 
۱۵۴ بيان نح ان احاح ان نانح احاح اح احاح حا ا حا ا ا ااا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا اا اا ا ا اا اا اس ساس اس ال لس‎ 
(۵۳ تام بت جع باه بت باب بدت بادا ين ادع اب د‎ ES EES سرت‎ HEST ES اماب‎ E ESTES TEES دن‎ E ادوج مدع دوهج د تدع باب ادع باجام مب جع بت بنج تاد ع‎ «1۰» 
1A E E ERE EE EE REE E ERE EE REET E EEE NE EEE NE ESER لقع شا شا رش‎ «11» 
۵ ۶ سم ده ممم عبط‎ OEE EEE EEE EEE EOE EFE EEE E EE EEE ۰۱۲ 
۱۳۵۷ کل کب ا ا‎ SS فرع مرک طم مرح جنك ی کات‎ SELE عاطم سره مرح عاك سرع طم قرع هد جرد‎ SA عاك رع طم‎ Ka عاط ع اند‎ SS SERS Ka SOTA حرط واب عاطم فرع‎ RODI SS عام اماما بج ودج اک باه‎ ۰۱۳ 
بیان -پبپب-بپب- سوه(‎ 
۱ ی‎ E ع قي ب و‎ E تع حت عمج جه 2 عت‎ »١*<« 
10 حي عد ان ع ب‎ SEE ا جا بي ع عي ا يه‎ ENE وس يه علي ادن طن سح ا جع سكو اجا م سم اجا لي ع كربت لمكم سح لاما لي رع كرجا م مع جح ا سا حي ع كوي مااي دك عا عا ا ني ع ا‎ «1۵» 
۱۷۰ بيان نح اح اح ان انان ان اح اح ححا اح احاح حا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا ا اا اا اساسا اس اس لس‎ 
آبواب قصص سلیمان بن داود عليه السلام ی ی ی یر‎ 
۲۷۲ ۳ 22 باب ۵ فضله و مکارم أخلاقه و جمل آحواله یت ای ماس یاج فا دای مدا تشد وک سا یلیر بای تیش دوگ الك ا فا امه نب‎ 
NEE الآيات م لش هه ام ییاه دای ماک یج هی ةصح لس ره ی اش لسن رص ل اه شت تس ی جع اب مالا تا ا معاد ی دعب‎ 
۱۷۶ تفسير ا م من من سن سان ساس ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا اا ا ا ا ااا ا اا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا اا اا ا ا ا ا ااا اس ااال اس ساس اس مج اس‎ 
NV الأخبار یج در مج سر بر جر ی کب رس یه با جر ئش ااا ا ااي باب مب ی‎ 
۱ عن جعي نع عا سه عم ورت وام اوه عسوم ممه ون وت جم اوه مس اوه دع هه عه وت ی‎ «\» 
ا و و مه مات و و ی عدي اه یت هك جرع تدع و سيرم +2" و چو ديرن :2 ھا وو جيه وهنو وھ دج وھ و دای دی‎ «Y» 
PAPE مسر ید ی با سر سر‎ ES KESEN EELS عد جود اج جاک سای مرج داب‎ EIEN EISEN CEKEN KSEE یج مدای‎ ESAS ER EIA هوف ع يو هاه‎ e «I» 
NTSA OSES DEES وت شتت ال وت‎ ODESSA SRDS GREED SSS اه كدج دوم ی مو مت ها وت که‎ «f» 
j EE IENE توح 22 با‎ TCE TIE EEE OEE اا جا‎ ORTE CEPE URE EE E E «A» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\V» 


«\A» 


«۱۹» 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


۶ ۳ 0ك‎ 5 20 e e دا وه واه م۵‎ TE وك‎ 6 e E 0 6 عو‎ 6 E «YA» 

Ve aE SE ع‎ E E ام سا‎ A a 2ت‎ E EE ES SE EE EE E E EAE «Y۶» 

NS SEE E E E E E E E E E E E ESD ES «TV» 

«YA»‏ تاوت د ا مدا ر اة م اة م ی دی سا مه م یا اد اه ر و و ی ا و 

»۹« دأ سامابا ع عا أ بماك عات عر داك واب كاسا اح يباك ريا عاك e‏ از DD‏ 

باب ۶ معنی قول سلیمان عليه السلام هب لِى ملک لا ينْبَفِى لِأَحَدٍ من بَعْيِى «۴» تم هام اسف اس ی 
اشاره مح ل م وك ا ات ا ا اموا كك م ات ا اك ضرت ات ا اك EEE HSE‏ 9( 
الأخبار مع اا ل ل ل اا e Eas‏ اك عاك ق ق ق a‏ ق AE‏ 
RSET, «\»‏ عد د ديك جد د عادخ دعن بیان امت دواد دعت EE‏ تب چاه جات ی اهاباب امه واد عجوت رجا با جاع دواد عد د ادك جاده داجو ات بت NNN SE EE E‏ 

بیان حل ‏ سم مس سم عم سم دمم سم عم مس سم دمم سم مس سم مد دمم همم مد مد مد دم سم ۷۷١‏ 

۲۰۲۰۲ ۰2 جرب کب کرادت جع‎ Tee ایحا کی ای ی کی ایکا ید جاک ان اش تتم صم تاشت‎ e ی‎ «TY» 

باب ۷ قصه مروره عليه السلام بوادى النمل و تكلمه معها و سائر ما وصل إليه من أصوات الحيوانات LD E E E‏ 
الآيات تیاب وس چاه دسج اجه جر ساب رب E E‏ سب تسد اب جر اس اي بط سا E‏ هچب تب اد سب سب TV‏ 
تفسیر E ER E E E RS‏ ل TV‏ 

الأخبار یا ی میاه با ی ی ها هبیط با هم ای ده بای ۵ رای اه با ی ای ده اي ۵ هبیط با هماع باه رای اه با ااي با هی اد اد هبیط هفطاع ۳ ۷ 
ESSER EEA «\»‏ مرک درن د كوك اك SLE‏ طحم كان كرأ ماع حك حا مس سا ماک ام رس دج عم ما ELE‏ رکب كان جر من اد جاح دام مه كاد بدا حزق ماه برد كرأ شم حك سا E‏ كا مارم سار e‏ 

بیان حي سم دمم سم سم سم مد دمم سم مد دمم مد دم مب مد دم مس سم سم رض 

۰۲ هط ری ات ات گس اک اب رب رآ دب ی رگ شب مک یب رب مت ی یم اب ام ۳ب اد اب تا رپ ات هب سم وه د ا 

بیان لي همم سم دمم سم دمم سم سم مد دمم مه مب مد دمم مب مد دم سم ۳۳ ۱۳ 

017 دهت اع ی ی ی و ی سر ی و‎ EE حرم عه‎ 2 «f» 

۱۷:۲۳ ۳ EE E صن مشا م ناح سب تا عات‎ E مت بر کاب ساسا سم بت سس‎ EEE ی بمب کب سبط ربب کم یج بط سبط مه بر کی سرد‎ e «f» 

باب ۸ تفسیر قوله تعالی فَطَفِقَ مشحاً بالشوق و الأغناق و قوله عز و جل و قينا غلی كُرْسِيْهِ جَسَدأ ثم أناب یه شم هه ی مخ وج E‏ 
الآيات تب دام بای رج یایب دیاب بایا دب دباي ی ی ا ی ی جاب جد عط دا جاباه باد ود سای جایت داد باب یامد او دب ایب ۴۰ ۳۴ 
تفسیر ای دک ید دی هب EE EE E OOD O O‏ سو ا 
الأخبار باه تا تس وج e‏ مت دون ما وود سکب مر ای مس مدا E‏ و وید بویت ۷۴۵ 
»\« ی ی جک ی شو E DTS‏ بت دح بدا دا جع سک کج( :| :۱۲ 


«\V» 


«\A» 


«Y\» 


«TY» 


«Tf» 


۱ درك عردب لد ع رك كات رع دب تك عاك د سس ع مد 2 نز ور‎ SERE EEE د ده‎ EEE EE EEE SELES ESED دم عرد‎ ESE ع د ماك‎ SEES SE «YF» 
۱۴ [۰۳ کک ا شا رتخا ی سا یط ابص کک کے اه اه دا سا باه ل با ی سس بیط لي کے ی ہک کے کے بيد لا عي کے ی ہے کے کے ی ما عي کے بای ہک کے کے د ود‎ «YA» 
بیان سپ‎ 
FN رش سا سس‎ a ماده وس سس یس مسد ادبو مس باد هس زوس سس زد سا نا سل اد‎ aE «T۶» 
TN e E BEE SE SEE E BE EO BEE EEE ES EEE EE EE EEE SE ES وسو‎ E SE دا ع‎ 2 EEE e «TV» 
5117 2 مسو عات سر بخ ی خی جرت حت هس خی سب مس ارت دع مد جرت هط سا ی حي دس جار یط ر کے کے دا جار کے سس رت مت در رس عر ترا حي بويا حي تت کے ی سای سا عات ات هل اب ات‎ «YA» 
۱۳ ل كا دي‎ TE لاحر‎ E TE جر‎ E E E E EE E EE E E e الا ل‎ «۹» 
FINES EE درم تير محا‎ ESE خاو ع عام‎ EES aS aE EES حرط حك جك جه‎ Ea a EEE Saan هه رو‎ E E «۰» 
۳۱۸ ایب‎ ES SE E E EE EE ياو دعن‎ EEE E E SES, ۰۳ 
بیان -_سن‎ 
EVES EOS SEE E ESER OES E ممم را وا ات اا ار‎ «TY» 
ETERS a e ba BEE ان‎ ESE Ea BEE ی رک لام‎ ba BELE o EDE ka BEE له‎ EEE a EEE a ميم كيه‎ ba DEENA کت‎ E E «Yt» 
NEN عاك ا كر مر ری‎ A نحا عاك تسا عاك‎ E OEE سای سرت‎ E داك‎ E تا نو داك رت و اه‎ E EE SE بعك سر اواك دی ای ری‎ «Ff» 
EEE E E E E هه‎ E E «A» 
E E E E د رمع رها‎ «۶» 
۴۲۵ بيان +--پب-پ-پ- سس« ت اا اا ا ا ا اس اس اس‎ 
۱۳۲۲ 0 1 لاد لدو اخ سوه‎ E E لع و ل ع ما ا ما عاد ما عه ترقت بوك ا جا حا جوت جو مك اه یب بای باه ب یود‎ «TV» 
PVE EGER ERS E SESE LEE a عع دل دياك نات‎ «TA» 
EVVEL ESER و یدای دا یر جات ی دا با جات یاج کج ا اا ا ا اي ا‎ «۹» 
TNS E ده‎ EE شرع‎ EEE ENE EE AL BREN E REE ACS E EDS «f°» 
YARE MS E باح قد‎ EERE EES ی سرا سرب سر ای اد ی سا اه اس یا سر در‎ «۳۱ 
ےھ ےھ ج تنجو عد وک کے عه د مع کے دج رھ یچ مده ده ده ناحو دوه اكه عه ده دع دامع رد ود كه چ کے ذو د اچ عرد وذ اعد عل کک جه کا چ د وت كه عن ند ذه د نه عرد وك ع‎ «FY» 
بیان سپ‎ 
۱۳۱۳ 7 آبواب قصص عیسی و آمه و آبویها سم سم سس همم مس همم سم سم سم سم مس سم همم سم مدب مب‎ 
PSs ا‎ ER باب ۱۶ قصص مریم و ولادتها و بعض أحوالها صلوات الله عليها و أحوال أبيها عمران‎ 
FETE e a E E دا اش‎ TE A e a الآيات‎ 


۱« سم سح ای ام یج هبملت ای هت اك میج منت یام هه سا ماد حا شاه اعد هت سای شنت پم جات اد ع مش ما كا دب ف اقح ات عض جوج ددن دی عبت ادا شم اجو بط ع سید مدش کات کم شرت هرت ا ۲ ۱۳ 
۲« ی ی لس روح ع ب حمر مم عو عا ع يسما ع سمي لطا ع يو عنام و MS‏ يما وو سوك وس وجو رج O OS RR RSE‏ ی ساد وا سا زب 
بیان ی 
«I»‏ در سا مب سا eke‏ اج یدام ری له یدای جرج بابسا مرج میس دج اج ساب ساید و بکرم ماس eS Eee‏ سا سارت SEES‏ سح اد دج ام :۸ ۱۳۱۳ 
ORIS a «f»‏ عوج امح سه RRA‏ سق وعم ته ران قد عوج ون ف وعد AERA ARIA‏ ند مسح وا سد هع نويع موس ووه م ون د قم سای ی ی اج ۱۳۰۳ 
ED 0 1 E DS E ES ES E SS SA A «A»‏ ات 1[ 1 1 1 1 1 1 212 1 1 1 | 1 1 1 1 21 121 1 1 | OE LL O‏ ۱۳۳۷ 
بیان سس ده دس دس ده ده دس دس ده دس دس ده دس ده ده مه ده دم مه ده مه دس مه دس مه دس مه دس دم مه ده ده دس مس مس مه مس مه مس مس دس مس مد مب بمب دس دس دس دم مس ۴۴۸ 
»۶« هج دع د ميج اج جع بناوج سابع تب تاج ات سرت بت اماب رت E‏ وت بدي بيع بابد عاب ماب مب بنك یاس باه يتيج بارع بده ES TERS‏ جات جرت بت اس ES‏ وا بات TN SUES‏ ۱۲ 
«V»‏ لع مع ت له ا دب اب ری تم a‏ بیع یه TOE‏ 
«A»‏ کر رس که هت سر هک مرک هکس که کر FOSSILS ESSELTE TOILE‏ 
ERE a SODA 2 RESETS oa: «۹»‏ داع SORTA‏ ماح SERS‏ ماع 2 2ه REDRESS‏ داد ARARAT‏ جاع ات بد عملم SERT sa SERA a SEES a SRT ES‏ درد کساج TOTS‏ 
»1۰« عا وام عات تف ماي وال اف تم ا حال ل كا ناي عاك وف كا دان عاك لباك انا ماي عاك باك كو حي جك حا تنا ماي ماك اق تم نا A e E‏ 
»11« اک كن کے ےھ تو کے جج چ رھ ےک رھ کے ی > عع کے کے کج عا ےج چ 2 تع ےک ہے جج كوت 5ش تت ےھ ص کے کے عاك ےھ جب تت عه کے یز بر 
«\Y»‏ ون اكاك اموا عدي دادو ع علا E‏ ذاه واه علا نا نام واد AA E E E E E E‏ 
۰۱۳ رح کرد هدجس رد ره( ود سح دز جر سب جرد عم ی هر مر مر ها رهم در FAREED‏ 
۰۱۴ تعد موه د ععه داومك اع وأعادخ e‏ و ور ۸ 7 
بیان دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده ده دس دس دس ده دم ده دس دم دس دم ده ده دم ده مه ده ده ده ده ده دم دس مه مه دس دس مه مه دس مس مس مد بمب مد دم دم ۴۵۷ 
»1۵« ل E SES ESER‏ ا امك ا ا الاك بسا دا( ۱۳ 
ARE E «\۶»‏ 
۱۷« مم ع ا ا ات سوت بای بر تیا سا A E E E E E‏ 
بيان اح نحن ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ده ا ا ا ا مه ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اس ا ا هم سم مه ما هم هم دم هم دم مب مب مب ما ۴2۰ 
«\A»‏ ماد لصي قبت يذو a e a‏ بط م لوص ل جو وو اه a a‏ ند يه E a a‏ رمد جد E A‏ اج مد E‏ بيد ا RE‏ 
»1۹« دك 22 دن 552 215 51-12 رل سر و 251555 22051535152 2ه 25555 TENTES EEE SEES‏ 
RARE ASRS «<»‏ جرم جع عمسف LSA RDA RRS LAR RASD‏ ع معام م دم نع مم سق يع حم م عام ع م هع مما سق يع حم اسع مع د ع ماس ع ع 821 


ASSESS 214222 22253151 «YY»‏ در ذا در درك EES E EE EEE E SE EES EES‏ 212216 داك دده E EES‏ كرك درم 4ك SEES E‏ عر رز 


0 د هط طبر اس شم سب و اسب سب ماد ددرا عاد عاد دا سس هط هس ناد ناد سس هس اد ناد ودب اديرد ددن دک‎ «TY» 
۶0 ولاده عيسى عليه السلام لمم م مم م م مم م مم م م م مم م م مم مم مم م م م م م م ممم م مم ممم ممم م مم مم مم م مم مم مم م مم م م م مم مم ممم ممم مم مم ممم م م مم مم مم ممم مم مم ممم ممم ممم‎ ١7 باب‎ 
FEQ SSS eee EEE ESE مادم مود باون بودن‎ SE با ما سداد‎ DEES ESE اناعم دب دجا ساعن ماد ساعن م ماد بام‎ as الایات‎ 
FEN یه با ی دی‎ REARRANGE AR الأخبار اه دک شک تیگ مود وتو‎ 
۱۳۸ اود جع من تو تم سه تعد جع موس ووه م و سه روود جه عون د دوهج رس جيم عسي شعن جع اس ف قم جم عسي عاد جم عا ف نع تحدم ع سي ع ا م‎ ADL SEES A «\» 
مب‎ RSE E RD EA OS E E ل‎ RE ا‎ E RE RR ERDE جهو ود‎ EES «Y» 
FF eSATA ملك عت تر فاع اسه عام ام جاع ما هه ترره فاع «ام هع او اع ماع اماع هه ا رع ماع مده ع اديع قاع اط ع قورع مازع‎ EASES Aaa aa aaa «» 
TOE ERE بديات ري‎ E CHES ES ESS ناك‎ E ES ES E EES ESS جات‎ E ابد عدب‎ ES جع‎ E a يديج وه حت بدي واي جا‎ E SS دع‎ OSES «Ff» 

TY aa a a a a a ع شخ ری ا ا ی اح همتع عياب تج ف ا ا‎ «A» 
Ve شتسه مهس ی‎ e eae «۶» 

2 RETA مزع‎ SERTE sa SEDA 2a SEES a SATA E REREAD EA 2ه‎ 2 SAREE ماح‎ SORTA داع‎ REREAD اه‎ REESE SES «V» 
وله عوك مام ماو ان سل تدز سید عاك يك كع بای و دبا ی و ی عاك ی و و ی ترب سحن و تا سای و كل فعا ماي ی کم ی ی ا ماك ی‎ «A» 
۱۳ ۷/۲2 جرج و‎ SS E Ea کے چک و ھچ ےھ ےھ اعد جع ےھ ےد کو ےی کے رگ مكدع ےد قب ےچ ہد وھ چ دج جک ےج اھ و چ جع جک عب تا كحك عد م ع كع عن د شب جع اس وی $$ جرج‎ «4» 
1/8 aaa a ی اس هس تا ات مت اه سل ده تساه هل مت هه له بت ی بت اه اه‎ «1۰» 
EKER AE هرد ترپ جرب عوك جراد‎ E رک زد‎ a بر بسا‎ a هوو ارچ مارم ام ده م جام مراع جرج ی ا عوط ع تیه ما رک کے يراع ماو یم دام در سار مر بط مج ره ج ا رم مد‎ 92 
۳/۱۲۰2 جرد دجام اوه جود جامد دعاو‎ E 2 اعت د جا بت ع جات‎ ESE يك جنع ادك‎ ESER اج جرج دب رد وعد ل رت اج جرج عاد تام ی تا امت نت‎ »١؟<‎ 
ديا مد فيد ميا اه فك ميان من مويه موك هرك اا‎ a قا ديا نايت ا ی ايع ميا عر عاك ی فقي ا جا افق و عا ماك ی معان‎ »١7< 
بیان ل دس دس دم مس لسن‎ 
۱۳/۳ SES ميم عا يا‎ N لإا سا کرت خاک ری ره حرم‎ E ELD رد د‎ ESED ARSE دش رک ع ای جک کبک ری دک تا که كرت که عرسا‎ EEE SELES عبت‎ 22 A ۰۱۴ 
۸ ERE E EO E مدعي داك ا كا نا داك نات جات ما كم مام ناك مك جات ماح كات عك اك طامايا ناك داك جرت علب‎ «1۵» 
۱۳۸۰۲۰ 2 کک کے ےد کے ی سرد جرج کے ذه عرد صرت کے چچ سرد چچ کے چچ حر ےج یھ کچ ےھ ا پا حر ےچ دا یچ ےھ یھ کا کے رھ چچ كح رت كه کا چچ عرد حت كرك چ خرن وه عع تج عرد چات 4ك عن د ذه كب چ د‎ «\۶» 
۱۳۹۸ یاب ی(‎ a a مت‎ a a a ده نا هس هس اد دس ی ی مد سرت ر ی اس رت حا ا ی کے ا درت بر ا ت دان ا‎ ۰۱۷ 
PAF بيان ات مه م مم مه م م مم م ممه ممم مه م مم مم مه ممه م مم م مم م م مه ممه مه مه مم م م مه ممم م م مه ممه م م م ممه م م مه ممم م م م م مه مم مه ممم م مه ممه مم مه ممه م م م م مم م م م م ممم م ممح‎ 
۱۳/۱۳ 2 عع سه وم كد لجان دحاج ی ده دن مانن دام دج دادع د ص ادن داع ندم سن ذاه تنه ادن دم دن ندا مسج اند دم نع اند ده نج جاده دام نج اند دم تو اند دعام اه‎ «۸ 


»°« ع ودع ع سوه سي ع عع کبس رب سم ع مل با سم رس ع یس اج اب سا ع د واي ام یی سای مر سم باس یر ماج سب مج اه رب مک باس رب سم یاج د با سم رم جر سای مرج ده مج مرج موی سای مرج دی : PAN‏ 
«T\»‏ کک بن ےک کک کک ما کر کو بای کے کے کک ی ل اه اه يت ل باه ل با لت ل م بیط کو کے یب ہک کے کے بيد ما عي کے يد ہے کے کے ما کر کے بای دي کک د دجا FAA‏ 
E E ESE «TY»‏ موده ولت ارد اد دده TANE E ESE SEE‏ 
«TY»‏ تلوت د شرا مجاه مر ا كر دعوم جود مو ك را ا مو ر ا اة م ر یا سس ده ر كس م صر ده عو اي هد داب و ی ۹ 
e e E eA «YF»‏ رس جاع دج عاك ص برج حزق ب e‏ حارج ال سید ماج بط ee See aE ESSE‏ مس ۱۳۹ 
«TA»‏ و تحت ری حت سرخ هس خی سب کک دع دان جرت حابن ده سا تس کے دس یت جنا دع ر کک کے دا جات کے سس رت مت در رس تس طخ رخ ی ی مه مسا عات ات د ۹ 
«ع؟» OSES DEE E SES Sa‏ تا دای سرت سا DESLE DOSES‏ دوس ماوت سا مر تساه کات درد سرت 2 :۱۴9۳/۳ 
«TV»‏ عا ع ضايع ونع مع عر جرع ماعو جم مم دنعو ع طم جاع ماعو کم م aa‏ دوه ع عار جع ماعو د تووم ماع موه ع طهر داع دع سوبس رم مس رت توج م بسح ها عار جرع سا سک درم دعو عدار جع ماعو کر بسک Tase‏ 
ESS «YA»‏ دن E E ES‏ پوت E‏ دع E‏ جع ES TES‏ جات بت بده ويا نابتع باوج يها بت E ES LER‏ جرت بدي EEE ES TE‏ بات باب جع تب ابیت جر ۱۳۹۲ 
NEE «۹4»‏ ماح PEE E EE PE EE EE EE EE SEE EEE‏ سردآ E‏ اع ع یدزی نب EEE‏ بیع کی bbs ۲۲ EE‏ 

«۲۰« لم ا که که ددع اي ا هک ا اام ا مام ا لاد الم ی ٩‏ ۱۳ 
۳« اجات هرگ م تاه کرام ماع که دا من تاه ذا همکد دن مقن كته كن اک نفك 2 عق ركه كام اكد تحط درد REE‏ داد TET‏ داد E‏ فيك شاد STERA‏ داد ع که دام SERTE‏ داد که ۱۳:۹ 
«TY»‏ عام یه تا سرت سب سرت كماما ی كا وت عاك رس کی سوت دب سکس عاك کاس عاك سرا حا اف تمت دنا جا مر کاس ا حي کات كر سوم که رس کاس سر دب کت سای باب تکاس یت عاك اك ا سا ۱ ۰۱ ۱۳ 
تذنيب ان ان ناح انا ان اح احاح اح احاح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا اا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا اا اا ااا اساسا ۴۹۴ 
باب ۱۸ فضله و رفعه شأنه و معجزاته و تبلیغه و مده عمره و نقش خاتمه و جمل أحواله با با وم ام با تفس ای با با نود اا د 
الآيات EE‏ داماد دا مر بح هکم بط هم جر دا هرد اب ESSE‏ و ما داد از دا سم در در رد بر سا مر ره اح که رد EE‏ تیه 1 زا 
تفسير ا نم ان مان مانا اانا نان ام م نح مح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا اا اا ااا اا ااا ساس ساس ساس ساسالا ۵۱۷ 
الأخبار ت ا ا ا یک ااا اا ر اک بک ا ف ی لا اتا ا ماع اج 
»\« وو لوادت ا تا مت هت یم ی ادا ی بت هت مت ادال د اداح كك عات هت يت ادك داشا حا تمه اب مت يداد اواك لاطا داه ددا دك اه اواك ید e‏ 
Raa RES «I»‏ ار ارب KESAD‏ برس هق عات ADAR‏ سا اه سک عع ماق GR‏ سس ماع عق AAR SS‏ سم سیم Ae‏ سر بات و ال وس سای اع A KS SRSA‏ کرش OV 6 SRA‏ 
»« ونع دع قاع طاح مان تمن ترح عع ناف عاك توح سب هب بر E E O a‏ با دابا عام OAS‏ 
«f»‏ اع E e‏ ی امن ویک وه چچچ عد وت كت أ aa‏ ۱ 
«A»‏ رطا ات و ممح و ی سو مر ودر وم و أ وام جرح مدي مه ی ی مكب جره سدع مره و وعد ا عو و اه ميجر سوم بج و ی ی كه يزه و و ی هد وو مو عمو ترح و و وز و و و 11 
بيان حل ا ا ا ا ا == AYY‏ 
۶« عتمم نه امه ده مومه مومع دم سودت 3ج 3ب ع سوه جه ني E‏ حم مت لت ل ا ع ب ل و جك ل وت ع ل اي و جو ل وت جع ع وه ع طن وم جات جم مود م مرت 01-6 21 
بیان «-بپسسبسبسسس سار 


«\Y» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\V» 


«\A» 


«Y\» 


«TY» 


«YT» 


«YF» 


«YA» 


«YF» 


«TV» 


«YA» 


«1» 


«TY» 


«TY» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«TV» 


«F\» 


«FY» 


«Ff» 


«FF» 


«FA» 


«F۶» 


«FA» 


«۴۹» 


SSR «AT»‏ ومو مدع تو ع وو ع وح ووو موتو ع وود ع جو ۳ ۳ 0 ۱ ۱ ع جوع وو ع مجعو عسوو ع جاو مع مط ع مو مجو ۳ مجو سوب ور موده جد 


۳ ۳ و عام شو ی و ی و ا ی موك ی ی نوا ی و هيودي بده مرح مدي ودب بده نو ی بدا ی ی ی‎ «AF» 


«I» 


«\ ¥» 


«Y\» 


«TY» 


«Tf» 


«YF» 


«YA» 


«TV» 


«YA» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«TF» 


«TA» 


«TF» 


«FY» 


«FY» 


«FF» 


«FA» 


«F۶» 


«۵\1» 


«AY» 


«AT» 


«AF» 


«AA» 


«AF» 


«AV» 


«AA» 


«f» 


«FFE» 


«/اع» SESE SS‏ ديه عي ع ف عي ل بع و م هي ع عي 2 جع م ع دي عام ع يي عط ريع مج DEESIDE REAR‏ اع عع وبع ره م عطي م فنع ب عه يع اوم عطي 2 6 د عر م 6 


EE تست جات برع اممو مه و تم شحو سحو كد م سدم مجحو کر میم سای هرت مدق حو عادو سوم مدق بو رش ساو ست امي‎ E I ETS «FA» 


TERESI اماه وي وق ع لوه وده ع‎ ECEME عونم و سودق ع مامت يع :ضع دروف وجوه ع‎ EDEM ب لوطا ع مره ون جد مج عامره و واه ع عامزه مقو مع‎ a «If» 


»¥ \« مع عاد ع تا REE RE‏ هر شرب مت سحي تساي 0 EO EER E EE‏ عستم لحو عد قاسو در عت حو مش شید EEE EEE EEE‏ 


DEE ۳ ۳ I E OOOO NI I IONE NOON OOOO OE OO ENO EEN E EON EO ۳ ۷ ۳ ۷ ۰ N O EON OOF OEE ۱ «1۵» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


«\۶» 


«\A» 


«۱۹» 


بیان «-پپسسبسبسبسسسسسسسسسسسسسسسسسپدستتآتپسآسس سای 
«YY»‏ سا اس ای سب ی مس موه للب سس یو ها ری هب اوه یج ما زره نحن موه موه یه ده موی ATS LEEDS SEE‏ 
«YF»‏ حم زه جیار يد وده بحي و ی لحي مح هريدي یھ ی دیس ر وھ تس د ی سا سس مھ :سحي مده اس ود و وو و هو و و ی ی مد يريد بحي بدت ی ۲۵ 
«YA»‏ ز 2 2 1 1 1 1 1 [ 1 1 Ee SE ae Ee‏ ماس ری سا ee SESS KESE eS ee Eee‏ سح میم مرج دام ۲:۶2 
باب ۲۶ قصص يونس و أبيه متی سس 
الایات سم 
تفسير = AYY‏ 
الأخبار 5 ع ود طاوو ا دا دام لد ع عام ی جام2 2 3 ع داعني وشاع عدا د ذك ع جاواك ع داح د ی ع 7110 
»\« ل ع شفع دادع ری ی ارت ی رب ای نع میحرت ایا ساح همتع عياب کرت بیترت ایس دح هماع ع ايام حجر ف ولح عاياما سجر بمب کیب عرق مح a‏ یرب ناح مارد ایس هجر بیع کب با شب ۲۱۰2 ٩۲‏ 
«I»‏ نات عاك لاسا عا عا م كك مت ی هت ی دم ی مه ید مه ATT eee ea‏ 
بیان == FY‏ 
»« تس رس شب باس اب سیب رب مب سبط و ات سارت وا بر ات مب بت رت ساب سای برد باب كيدايا یه لبج اب سید واي نیت مت سای مب باب شاب ماج تدك شما ساح اواك بج تا ماع وا رب شب سام اه یداب عام وا نب ما سب وا ۲۰۱ ۸۱۱۳ 
بیان دس دس دس ده ده دس دس دس دس دس دس دس دس دس دس ده دم دم دس مه ده ده ده مس ده ده ده دس دم مس مس دس دس ده مس مس مس مس مس مس مد مب سم سب سب دس دس دس دم مس AFF‏ 
«f»‏ عا سب ءام هه یت ای با اه مت هه لت تا با هل ما هه یه سا ی مت ات ی اه ی قا ات سس لد هه ی بسا دی ATA‏ 
es «A»‏ را مراع داه عوجت a‏ ارم RE AR aa AS‏ کب وم كاه Ra el‏ مس ,سر عام la‏ ماع عاج مر Aa a‏ هس ماع مكو مر رب در ماه جام ماع سا RES‏ سا aa‏ عام عام Ra‏ سا سر داح د مزه ع ATA‏ 
GEGE «۶‏ سرت ESTERS REVS RESA‏ هه 3 22 2 هج 2226 :523:22 جاجع و جنيك وج رجن وجوه جر ههه جر رت و و و جر و و ج ۶2 ار 
«V»‏ داب عم a‏ عاعش تس تام بط ده ی کش ی هت بجع مکی تس را Ae‏ مواد ميات ا رک ده LSE La Ee‏ ۱۲ 
بیان = AFA‏ 
«A»‏ مجاه اك وص اك 22 مات ص اک موسر ار کار وس سا تسه سام مم سه کرت سس ال و سک دوس قشم که عام معا ترس مر سس ای سس الم ترس بعش سرد نت دوس الم وت سای ماع رصخ عت بام وام ال ترش باه مرت درد سر اد درگ AUT‏ 
»۹« ا ا e‏ بت با A a‏ 
»1۰« و دب بر سارت وم بات SS Ess EES‏ تا بای E ss‏ كه حم فق E Ess SS‏ رت gs ES‏ نه جره وه قاط باب عسوت Baso E‏ ممع وت 24د AOD‏ 
بيان ل من ان ان ان نم سنن نان سن نان نان سانسن انان سانانا سا سانا ساسا نا سا ساسا ساسا سا سا سا ساسا سا ساسا ساسا سا ساسا سا ساسا = ®۵ 
SA BS E «\\»‏ كنا زج د EE EES E DESE EE E E‏ 21212 ع AO is iS SESE SE E EEE SE E EEE DEE‏ 
بیان == AAV‏ 


۳« متا بن دوج عات رب pe‏ جوج EE EE EE‏ بت سين E EE EE‏ تح جحي ددم ی تلحو تاتوب ع متش انو جيه ب ص تي ب هت و کر یحو مس میت E‏ 


CONE ۳ ۱ E SNCS EISEN ECE ACRES OSE E NENE EDE با‎ ۷ ۳ ENCES OE NE ONENESS ۳ ACRES ۳ 0 ۱ «\ ¥» 


۱۳« و اش و عومد لحي يد د يويدب بحي اس مله الي مودت یه یساس نك عومد له مد دن بوم بدي مات مسا مدي م مومه سمي مود مه جاح بدي مو ی عدي يمه ی هام يدب بدي مد در يدينه یم خی يدينه نص 


»¥ \« یج کاس ام 2 eS‏ ام حارج اک ام SSeS Sa‏ اک یدج ات رجا کاس ام امم با 2 اس امد ی سم ناس زمر ادج سا :ماد e‏ امد بای چا 


E E TERE E PEE EEE Ee EEE EOE O EP O OEE OPE E EPEC بت دم مر نت هت‎ NESE «1۵» 


«\Y» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«1۵» 


»۹« م م م م نح نح نح ان ل ان ل ان ان ان ان سم سم نان اس ان ان ان سم اس ان ان ان اس ل ساس اس سان سس سم سم سم سم سم ست ساس سس سم مس مس سم سم سم ما مس سم دم دم دم دم دم دم دم دم دم دم مج مج جع ٩0‏ 34 
»°۰« م LETTS ASTANA ALSO‏ ۳ ار DARREN‏ 1 1 12 1 7 
۰۳۱ س ت ت ت ۹۹۷ 
«YY»‏ -س-سبسس۳سس ور 
«YY»‏ س ت ت ۹۹۷ 
«YF»‏ س ت ت ۹۹٩‏ 
«YA»‏ س ت ت ۹۹٩‏ 
Ee a aE A ESE «Y۶»‏ حرط ماد ع رع Sahe a‏ حرط AE a eS e Aaa‏ دا ES aa aE a ES‏ درط E EBS aa aE‏ دا فريك جات ۳ 3-2 3۱۹ 
«TV»‏ ای عع وه د EERE TESS EVES ES ESS‏ وج E ES EE‏ جات ES E RESERVES SS‏ 
«TA»‏ ا م ا ا ا ا Ea a‏ 
«T4»‏ طعا ی ده کی OIE‏ جع کی کی کیره کی ی کی ی سکع کی جع ی کی سکره کی ی OSES RE OETA‏ ل هکس ۱ 3 
۲۰« د د كدي دام EEE ba SEERA‏ داع EEE la SELA‏ دع ba STE‏ مر کر دع تاه EEE a‏ ند EE SE bia SLE RTA ad SESE ka DELA‏ درم ee ETE Ea BLE‏ 
۳۱« واطا ع عع ی سر تمك كم بط ات جرب تا سای داك کب كما سا ياك عن کاب ساب ا کب سا ماك مرب کاب ساب هب میت سبط یرتاب سا داك بر قم سا ياك ته تلن سید عاك لماك بمب سا ماك ری بای سید ماك بمب سبط ات ت 
«TY»‏ معنن شا قت کج لمم مع Sg E‏ دا جيه E e‏ سسکا جرج عام وه E‏ كعم مت E‏ مداه وت E SE E E E‏ جرج داد جات E a E‏ یاه( هه 
«Tf»‏ ات مجر ام مي BIE TENE‏ ا ا ILE CAE TL ONEN ASE‏ ا ل CREE SEE CRE BASE NEE ESET‏ ا ا ا EECA LSE CAE‏ جا ذاه و عار A‏ 109/0 

»¥« هو ا ا ا جام كرام هر مارم درم e a a a ae a‏ جام كام عنم مركم ام مراع a a e‏ ونه كرام E E a‏ 
«TA»‏ برد جردت 2 نوم ع ميك EOE OEE OEE OEE‏ ی و و یت بت و و ی جر bE‏ 
LAS a E a E E Sa «TF»‏ كك a AEE aê‏ ا 
ENES LAS AONE O SO PSN EO E EL A RN SPA A PSD ALD O ARDE OS O ARE PO RL DSN ER «TV»‏ 
بيان اح ا ا اا اا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا سم ا ا ا هم سم اا ااا ا ااا ااا ااا سا ساس ۱۰۳۷ 
«TA»‏ بعادي ی تا مج بمب ی مب تب بمب كوي ماج ری ب یه تاباصا ان بویم ری بام داق جا رب مرا تاب بمب تب ماج ناي جك دان ماب اب بمب سرت مباجا سب فك تاب عاط كان بمب بت با ناف داك پیب عاط حاف عاك با مایا ی تاك تیا ماما عاك تر تاب ۱۳۰ 1۳ 
»4« جر سس رد رت عیدب مرس وت بو سا وت قر بو سوت که كرت مره وت با بو سر فت ماه حت مه جات ططاح سر وت و بو بر وه با بو عرد وت اماه جه درت فت ابا بو عرد وت مه جه عه خی قن كو عرد مه 4ك قط ۱۲۶۲۰۰ 
باب ۳۲ نوادر آخبار بنى إسرائيل yy‏ ا ا e‏ 
الآيات CEE EE RECEP EE E E OEE ECE CE ICE ICE CEE CENE POE‏ 10 
تفسير ٠ن‏ نان نان ناا ان نان ا احاح ا نان ا احا اناا حا ا اناا اا ا ااا ا ا اا ا اا اا اا ا اا ا ا اا اا ا اا اا اا ا ا اا ا اا ااا اا ااا ساس سلس ۴ ۱۰ 
الأخبار لع ا e a e‏ ا ۱۳:۳۵ 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\V» 


«\A» 


1 ع ماوت 2 ع وتلهيج سم عم ل طبع جا فد نه يا ع د وف قم ع مق ع حل رج ف ب ع بطق يي عع ياج ع ع قد يع ماري يا ع يد ع عابي لد ا ها بي ما‎ «f» 


EET «YA»‏ ع REE EE E EE EEE‏ ل EE E EEE E EEO ER E REE E EE EE E EE E EE‏ د كيدو EEE‏ دده 


Ar a A E 001000101387 «TV»‏ یس رتاش ود 0101 رش و ی شش 


EOE OE OO OE EON OOD EEO «TA»‏ داع O EEE O‏ مرج کاس زمرق اک سر 


»1« هه دوع عات و نات ERSTE SS ESR ESTEE EE SERS TES SE ERR‏ نت ER ES EE‏ وت ER SS E‏ حت نوات نابت د جات بو تحت 


«TY»‏ اميا كر لوي عا حر LASSE LE e a a‏ موا EDE ESE LALES LAE LESSEE KSSE‏ مين د SELE‏ خف 


BERE ERS ONO RAR ROO GEARS OREOR OSSD ORR OOD Aes «TT» 


ES EA AREA AS AER داع‎ STERA فاع‎ ERZE ba SERA aa SHES ES داع 04 ناكم‎ AERA ES TERE a ATER a SEDA aA SEE a SERTE داع‎ XASA «Tf» 


«TA»‏ هب برچ بمب كما ساح ی عبات سا ا كابلا سحا بات اجو تابه ا وان تابنا سا پات ی سا عام دان کم بط واي ندا تالماع ا كملا سحا با ناك تا سا ا ی سبط اک و همست و ا رکه 


eS ESSE SES ESOS SESS E SEN SSS E Sa E ةمعاد وم‎ ESSE SES EES ES EE > حت نت مشا‎ «f۶» 


«A»‏ كاد واه لان نواه یت عم پوت د وت اب هو كن شا تبج سوت دوه بت و تا سم مد سا ترس عي ادم عي ان هام شم یت ات کیت سا ها بط مد وت دا کات بات خاش کب ی تسد ات بت ع بو هی کت بسچ 
LS SAE bk RS eS «۶»‏ 111111011110000 
فهرست ما ف هذا الجزء عات اعت ی ع توي ما ا ی ی قوم ا م ات ید ات مد مم یت ی عدت انقو ناك دس ماهم م ن عدت ان قوع ك ا عام ت اي ا تام ك م یت ا اه م یس ام ر 
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** | تر جمه ]| 
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شماره کتابشناسی ملی : ۳۳۴۸۹۸۵ 

ص: ۱ 

|[ ترجمه | 

آبواب قصص داود عليه السلام 

باب ١‏ عمره و وفاته و فضائله و ما آعطاه الله و منحه و علل تسميته و كيفيه حکمه و قضائه 

الآيات 

النساء و الأسرى: «و آثَيِنا داد زَبور»(۱۶۳و۵۵) 

المائده: ِن لین كفَرُوا من بی إسرائيلَ علی لسان داو و عیسی ابن مریم ذلک ہما عَصَوًا و كانُوا يَعتدُونَ* كانُوا لا یاون 


عَنْ مُنكر فَعَلوءٌ لس ما کائوا يَفْعَلُونَ(/9-1/) 


الأنعام: «وَ نوحا هَدَيْنا مِنْ قبل و مِنْ ذرْیْته داودَ و شلیمان و یوت و يوشت و مُوسى و هارُونَ و كذلكك تجزى المَحْسِنِينَ)(6) 


الأنبياء: دا و یمان إِذْ یخکمان فى الوب إِذْ ت فيه عم الوم و كنا لمهم شاج « مَفَهٌمْناها شمان و كلا آثينا 
كما و علماً و حون مع دا اْجبال بح و الطثر و كنا فاعلِينَ:* و لح نة یوس کم (تخصنکم , من بأسکم ُهل آم 


شا کرو ن»(۷۸- 9 ۸ 


النمل: «وَ لد اتنا داد و یمان علماً و قالا امد لله الّذى نا لی كثير مِنْ عباده الْمؤْمِنِينَ(10) 


2 2 2 
1 3 1 9 0 ا 


وی مَعَهُ وَ الطبر و 


سبأ: «و لذ آتينا اد من فضا يا جبال 


الى ما ا ا 


ن اغمل سابغاتٍ و قَدَّرْ فى السَرْدِ e‏ صالحا 


١ ص:‎ 


eta ۵0‏ ;tا-'-‏ و آتینا داود زبورا. - . نساء /۰۱۶۳ آسری / ۵۵ - 
و به داوود زبور بخشيدیم. ] 


- لعن الذین کفرو من بنی إسرائيل على لسان داود و عیسی ابن مریم ذلكك بما عصوا و کانوا یعتدون * کانوا لا یتناهون عن 
منکر فعلوه لبئس ما کانوا یفعلون. -. مائده / ۷۸و ۷۹ - 


ژاز ميان قوم بنی اسرائیل آنان که کفر ورزیدند به زبان داوود و عیسی بن مریم مورد لعنت قرار گرفتند اين [كيفر] به خاطر 
آن بود که عصیان ورزیده و [از فرمان خدا] تجاوز کردند. [و] از کار زشتی که آن را مرتکب می‌شدند یکدیگر را باز نمی 


داشتند» راستی جه بد بود آنچه می کردند.] 


- و نوحا هدینا من قبل و من ذريّته داود و سلیمان و أيوب و یوسف و موسی و هرون و کذلک تجزی المحستین. - . انعام / 
۸۴ - 


أو نوح را از بيش راه نمودیم و از نسل او داوود و سلیمان و ایوب و يوسف و موسی و هارون [را هدايت کردیم] و این گونه 
نيك وکاران را ياداش می‌دهیم.] - و داود و سليمان إذ يحكمان فى الحرث إذ نفشت فيه غنم القوم و كنا لحكمهم شاهدين * 
ففهّمناها سليمان و كلا آتيناه حكماً و علماً و سخرنا مع داود الجبال يسبحن و الطير و كنّا فاعلين * و علمناه صنعة لبوس لكم 
لتحصنكم من بأسكم فهّل أنتم شاكرون. - . انبياء / ۸۰-۷۸ - 


[و داوود و سليمان را ياد كن هنگامی كه درباره آن كشتزار كه كوسفندان مردم شب هنكام در آن جريده بودند داورى مى.. 
كردند و ما شاهد داورى آنان بوديم. يس آن داورى را به سليمان فهمانديم و به هريك از آن دو حكمت و دانش عطا كرديم 
و کوهها را به فرمان داوود در آورديم و يرندكان به نيايش وا داشتيم و ما كننده [اين كار بوديم]. و به داوود فن زره [سازی] 
آموختيم تا شما را از [خطرات] جنگتان حفظ کند» يس آيا شما سپاسگزارید.) 


- و لقد آتینا داود و سلیمان علماً و قالا الحمده الذی فصلا على کثیر من عباده المومنین. -. نمل / ۱۵ - 


زو به راستی به داوود و سلیمان دانشی عطا کردیم و آن دو گفتند: ستایش خدایی را كه ما را بر بسیاری از بند گان با ایمانش 


برتری داده است.] 

- و لقد آتینا داود ما فضلا یا جبال أَوّبی معه و الطیر و الثا له الحدید * آن اعمل سابغات و قدُر فی السرد و اعملوا صالحاً ی 
بما تعملون بصير. -. سبأ / ۱۰و ۱۱ - 

ژو به راستى داوود را از جانب خويش مزیرتی عطا كرديم [وكفتيم] ای كوهها با او [درتسبیح خدا] همصدا شوید و ای 


يرند كان [هماهنگی کنید] و آهن را برای او نرم گرداندیم. [ که] زره های فراخ بساز و حلقه‌ها را درست اندازه گیری كن و 


كار شاسته كنيد زيرا م: به آنجه انجا دهید سئايم. ؟ 
ر ساب ول يات م می دهید بينايم 


كاء الكافى عل بْنّ اتراهيم عَنْ أبيه عن ان فَضَّالٍ عَنْ تمد( بن الْحْسَهِن (١اعَنْ‏ مُحَمّدِ بن الْفُصَيِلٍ عَنْ عبد الخمن بن يَزِيدَ عَنْ 
أب ی الو عليه السلام تال ال ول اله صلى الله عليه و آله ات ود ال عليه السلام وم الت مفجوءً مضه الطيز 


o 


نها و مات موسی كل ا فی ا تضاخ ا من العا ات مومی و ای تفس لَا تَمُوتٌ (1). 
ين» کتاب حسین بن سعيد و النوادر محمد بن الحسین مثله. 


* | ترجمه |الكافى: على بن ابراهيم از امام صادق عليه السلام نقل می كند كه: رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: داوود نبي 
عليه السلام روز شنبه و به صورت غافلكيرانه وفات نمود. پس يرندكان او را زیر سايه بالهاى خويش گرفتند. موسى كليم الله 
در بيابان جان سپرد» پس ندا دهنده‌ای از آسمان ندا سر داد كه: موسى فوت كرد و كدامين نفس است كه مرگ به سراغ او 
نيايد؟ - . فروع الكافى ۱: ۳۱ - 


كتاب حسن بن سعيد و النوادر: محمد بن حسين مانند همین روايت را نقل كرده است. 
* | ترجمه ] 
»¥« 


الأول عليه السلام قال كال و 0 ع 00 1 ار من ایا رَه هَ لليف ل 


** | ترجمه |الخصال: ابن ادريس از موسى بن جعفر عليه السلام روايت می کند كه: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به 
راستی که خداوند از میان اثياء چهار نفر را براق شمشیر زنی انتخاب نمود: ابراهيه داووده موسی و من؛ ادامه خبر. -. 
الخصال ۱: ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع سل لام أمِيرَ الْمَْمِِينَ عليه السلام عَمَنْ حَلَقَ الله من ايء من ال 
ل اع و إِْرِِسٌ و نوخ و امن توح و اتراميم و دود و شلیمان و لوط و ٍشتاعیل 


## | ترجمه أعيون آخبار الرضا » علل الشرائع: شخصی از اهل شام از امي رالمؤمنين عليه السلام درباره پیامبرانی که خداوند آنها 
را ختنه شده آفریده پرسید» پس ايشان فرمود: خدای عر و جل آدم را ختنه شده آفرید. وشیث ادریس, نوح» سام پسر نوح» 
ابراهیم» داوود. سلیمان» لوط اسماعیل» موسی» عبسی و محمد. درود خدا بر ایشان باد» ختنه شده متولّد شده‌اند. - . عبون 
الاخبار : ۱۳۴ ۰ علل الشرائع : ۱۹۸ - 


** | تر جمه | 


«f» 


ور 


مع معانى الأخبار مَعْنَى داد أنه دَاوَى جدحه 4 بوذ و قذ قیل دَاوَى وه بالطاعه یی قیل عَتِدٌ (۵). 
أقول: سيأتى الخبر فى ذلكك فى قصه النمله. 


:* | ترجمه |معانى الأحبان: داوود به اين معناست که ابشان رخم خود رابادوستى ومحبت مداوا كرده است» و گفته شده: 


فورض ومک تعريشن راجا اطاضة و رمات دار اا کک عا ایک عدم راق كذ ة اسك فعاض هار + 1 
می گویم: حديث وارد در اين موضوع در داستان مور می آيد 

## تر جمه ]| 

«A» 


ل. الخصال ابن لوليا عن الصّفَارٍ عن ارقي عن ان تخبوب عَنْ جشام! بن سام ع عن ذکره عَنْ أبى جغفر عليه السلام قا قال: إِنَّ 


3 
2 ت 


الله تارك و تعرالی لَمْ بیع بعت أنبواء وکا فى الَْض إلا أذ هقی زا وش وک ان ق 
علیهم السلام قَأَمًا عیاش فَمَلَك ما بَيِنَ اْعشرق و الْمَْرب و ما 5 ود قملکک ما یی لمات إِلَى با اضر طخ و كلك ملك 


° 


یمان و ما يُوسْفُ فعملک مضر و بَرَارِيها لم بجاوُها 1 r‏ 


۲- فروع الکافی ۱: ۳۱. 
۳- الخصال ۱: ۱۰۷. 


۴- عیون الأخبار: ۱۳۴ علل الشرائع: ۱۹۸. 
۵- معانی الأخبار: 19. 
۶- الخصال ۱: ۱۱۸. 


تر جمه ]الخصال: ابن وليد از امام باقر عليه السلام نقل می کند که: خداوند متعال پیامبران را به عنوان پادشاه بر روی زمین 
تعيين نفرموده مگر چهار نفر بعد از نوح: ذوالقرنین كه اسم او عياش است. داوود» سلیمان و يوسف علیهم السلام. اما عياش 
فرمانروای بين مشرق و مغرب بوده. و داوود بر سرزمینهای بين شامات و اصطخر پادشاهی کرده است. سلیمان نیز به مانند 
داوود بوده است» ولی گستره فرمانروایی یوسف به مصر وصحراهای اطراف آن محدود بوده است و از آن تجاوز نکرده. - . 
الخصال ۱ : ۱۱۸ - 


وين ۳ بر القمی و اڈ آتچا داؤة إلى قله امین قال نَل عر و جل أخطى کاژد و تیم ا م بغ أعدا من ال 
من لیات عَلّمَهُمَا ميق الطير و الان هم ديد و لضف ین یرثا و ججلت الال یخن (۱)مع اد رل یالیو فيه 


2 2 
وأا ع 


از وَسُولٍ الله و آمیر الْمُؤْمنِينَ وا الل لها اه عليهم السلام (41 أا الأجي و ذکر 
انم عليه السلام لِقَولِهِ و لد كتتبنا فى الرَّبُورِ من بغد ال كر أ رض برها عباوی الصَّالِحُونَ ( 


تَؤْحِيدٌ و تمجید و ذَعَاءٌ 


##[ ترجمه اعلی بن ابراهیم در تفسیر «و لقد آتینا داود» تا «المؤمنين» می گوید: خداوند عر و جل به داوود و سلیمان نشانه‌هایی 
عطا فرموده که هیچ یک از پیامبران دیگر از آن برخوردار نبوده‌اند: به آن دو زبان پرند گان آموخته و آهن و فلز برنج را بدون 
استفاده از آتش برای‌شان نرم گردانده و کوهها در تسبیح خداوند با داوود همصدا گشتند و زبور بر وی نازل شده که آیاتی 
در باره توحید و ستایش و دعا و اخباری در مورد رسول خدا و امیر ممنان که درود خدا بر ایشان باد» و امامان علیهم السلام 
در آن ذکر شده است. همچنین بنا به اين فرموده: «و لقد کتبنا فى الزبور من بعد ال کر أن الأرض يرثها عبادی الصاحون» - 
تفسیر القمی : ۴۷۶ -۰ 


اخباری درباره رجعت و ذکر قائم آل محمد علیهم السلام در زبور نقل شده است. 
#* | تر جمه | 


۰۷ 


ا 


فسء تفسير القمی و لد آئّینا داد مِنّا فضلا يا جبال أوّبی مَعَه أ تیجی لوو لير و ل ایبد فال کان کا إا رفي 
البرارى را لو تجح الال و لزع و وش و آاد اله له ایی مذل اّمع حتّى کان بد م ما حب ال 
ی و ج یز اقا ازع الى أن اله فيو ابید رَد عليه السلام و ول ال ميات 
ال الذّرُوع و فد فى اسرد ة ال الْمَسَامِير ای فى ال و الوا صالحاً نی بما تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ (۴) 


**[ترجمه آتفسیر على بن ابراهیم: «و لقد آتینا داود ما فض ال با ال آوبی معه) ژو به راستی داوود را از جانب خویش مز تی 
عطا فرمودیم [و گفتیم:] ای کوهها با او [در تسبیح ] همصدا شوید.] یعنی: خداوند را تسبیح کنید. و در تفسیر « و الطیر و ألا 
له الحدید» (ای پرند گان [با او هماهنگی کنید] و آهن را برای او نرم گرداندیم.) گفته است: داوود هنگامی كه از صحراها 
عبور می کرد زبور را می‌خواند و کوهها و پرندگان و وحوش با او تسبیح می گفتند» و خداوند آهن را مانند شمع برای او نرم 


کرد تا هر آنچه دوست دارد از آن بسازد. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: روزهای سه شنبه از خدا بخواهید نیازهایتان را برآورده سازد. چرا که خداوند در آن روز 
آهن را برای داوود عليه السلام نرم فرمود. على بن ابراهيم همچنین گفته است: منظور از (سابغات) در «آن اعمل سابغات» (که 
زره های فراخ بساز)» زره‌های جنگی و منظور از «و قدّر فى الشرد» [و حلقه‌ها را درست اندازه گیری کن ] میخ‌هایی است که 
در زنجير وجود دارد. «و اعملو صالحاً إِنّى بما تعملون بصیر» [و كار شايسته كنيد زيرا من به آنچه انجام می‌دهید بينايم.] - 


اسر الس + قات 


* | ترجمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله يا جبال اوی مَعَهُ أى قلنا للجبال يا جبال سبّحى معه عن ابن عباس و الحسن و قتاده و مجاهد قالوا أمر 
الله الجبال أن تسبح معه إذا سبح فسبحت معه و تأويله عند أهل اللغه رجُعى معه التسبيح من آب يثوب و يجوز أن يكون سبحانه 
فعل فى الجبال ما يأتى به منها التسبيح معجزا له و أما الطير فيجوز أن يسبح و يحصل له من التميز ما يتأتى منه ذلكك بأن يزيد الله 
فى فطنته فيفهم ذلكك انتهى. (۵) 


أقول: یمکن أن يكون تسبيح الجبال كنايه عن تسبيح الملانکه الساكنين بها أو بأن خلق الله الصوت فيها أو على القول بأن 
للجمادات شعورا فلا حاجه إلى كثير تكلف 


ص: ” 


-١‏ فى نسخه: و جعلت الجبال تسبح مع داود. 
۲-فی المصدر: و الأسددن ذریتهما. 

۳ تفسیر القَمی: ۴۷۶. 

۴- تفسیر الت ۵۳۶. 


و أما الطیور فلا دلیل على عدم تمییزها و قابلیتها للتسبيح مع أن کثیرا من الأخبار دلت على أن لها تسبیحا و ما سيأتى من قصه 
النمل يؤيده. 


ثم قال رحمه الله و قيل معناه سیری معه فکانت الجبال و الطیر تسیر معه أينما سار و التأويب السیر بالنهار و قيل معناه ارجعی إلى 
مراد داود فیما يريده من حفر بثر و استتباط عين و استخراج معدن 02)أْن ال سابغات أى قلنا له اعمل من الحدید دروعا 
تامات و قََدَّرْ فى السَوْدِ أى عدل فى نسج الدروع و منه قيل لصانعها سراد و زراد و المعنی لا تجعل المسامیر دقاقا فتنفلق و لا 
غلاظا فتکسر الحلق (۲)و قيل السرد المسامیر التی فى حلق الدروع (۳). 


** | ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: مقصود خداوند از «یا جبال أوّبى معه» (ای كوهها با او [در تسبيح] همصدا شويد.] 
اين است كه به كوهها كفتيم: ای كوههاء با او تسبيح بگویید؛ از ابن عباس و حسن و قتاده و مجاهد روايت شده است كه: 
خداوند كوهها را امر فرمود كه با داوود در تسبيح همصدا شوند» يس آنان نيز همراه او به تسبيح مشغول شدندء و اهل لغت 
اين آيه را اين گونه تأويل كرده اند: «رجعی معه التسبیح: ای كوههاء تسبيح را با او تكرار کنید.» و بر اين اساس» فعل (أوبّى) 
از ريشه (آب. يَؤوبٌُ: باز گشت» باز می كردد) مى باشد. 


و جایز است كه خداوند كوهها را با داوود در تسبيح همصدا كرده و اين امر را معجزه ای برای او قرار داده باشد» همجنين 
جايز است كه پرند گان تسبيح بگویند و قدرت تشخيصى بيدا كنند كه توانايى تسبيح را برای آنان فراهم كندء و اين امر با 
افزايش هوش و زيركى آنان از سوى خداوند حاصل می شود يس قدرت فهميدن يبدا می كنند. يايان سخن. - . مجمع البيان 
۸ - 


می گویم: ممکن است که منظور از تسبیح کوهها؛ تسبیح فرشتگان ساکن در آنها باشد و يا منظور اين بوده که خداوند برای 
کوهها صدایی خلق کرده که با آن تسبیح بگویند يا بنا بر اينكه بگوییم جمادات نيز دارای شعور واحساس هستند و نیازی به 


تکلف بيش از اين نیست» 
ص: ” 


اقا دليلى بر عدم تشخيص و قابليت تسبیح پرند كان وجود ندارد و احاديث زيادى روايت شده كه بر توانايى تسبيح يرندكان 
دات می كته و دا ساد مره كد صل د کر شرآهد ل عون ابن سطلب اسك 


سپس طبرسی رحمه الله گفته است: و گفته شده «أوّبى معه» به معناى (سيرى معه: با او به راه افتيد) می‌باشد» يس كوهها و 
يرندكان با داوود به راه افتادند و به هر جا كه مىرفت می‌رفتند. و «التأويب» به معناى (راه رفتن در روز) مى باشد؛ وگفته شده 
«أوّبی معه» به اين معناست که: بر گردید به خواسته داوود كه همانا حفر چاه» كندن چشمه و استخراج معدن می‌باشد. «أن 
اعمل سابغات» یعنی: به او گفتیم: از آهن زره‌های جنگی كامل بساز. «و قدر فى السرد» یعتی: زره‌های جنگی را در خد اعتدال 
بساز» و بر این اساس به سازنده زره‌های جنگی (سرّاد: زره باف ) و (زژاد: زره ساز) گفته می‌شود و معنای آيه به اين صورت 
است که: میخ‌ها را نا زک مساز که مبادا از هم باز شوند و همچنین آنها را محکم مساز که ممکن است حلقه‌ها بشکنند. و گفته 


شده: «السّرد » یعنی میخهایی که در حلقه‌های زره جنگی قرار داده می‌شود. - . مجمع البیان ۸: ۳۸۱ و ۳۸۲ - 
##[ تر جمه ]| 
۹« 

تفسير القمی و عَلَّمْناءُ م صنعه بوس کم أي رد (۴تحصتکع يِن بأسكم مهل أن ۾ شا کون (۵) 


##[ ترجمه آتفسیر على بن ابراهيم: «و علمناه صنعه لبوس لكما بعنی: فن زره سازی یر «لتحصنكم من بأسكم 


فهل آنتم شاکرون » تا شما را از [خطرات] جنگتان حفظ کند پس آبا شما سپاسگزارید.] -. تفسير القمی : ۴۳۱ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 

قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى و سَحوْنا م داد الجبال يُسَبْحْنَ نو سیر قبل معناه سيرنا الجبال مع داود حيث سار فعبر عن 


ا اا وین ال تدصر إلى عم اذا ند ر رو طلا لك ر مير 
الطير له : تسیچ يذل على أن مرها قادر لا جوز عليه ها يجوز غلى العياد عن الجباتي وغل بن خی و قيل إن الجبال كانت 
اا و کذلک الطیر تسبح معه بالغداه و العشی معجزه له عن وهب و فى قوله و عَلَمناُ ص نة یوس کم أى علمناه 
كيف يصنع الدرع قال قتاده ال ضع ان یود اند کت وا جر ما ند ا و 
سردها و حلقها فجمعت الخفه و التحصين و هو قوله سکم من بَأسِكُمْ أى ليحرزكم و يمنعكم من وقع السلاح فيكم 


ص: ۴ 


اع امه ا و وضع طريق «و آلا لَه دید فصار فى يده كالشمع يعمل به ما شاء من غير أن بدخله النار و لا 
أن يضربه بالمطرقه» عن قتاده. 

۲- انفلق: انشق» و فى المصدر فتفلق أى فتشق. و فى نسخه: فتنكسر الحلق. 

۳- مجمع البیان ۸ ۱ و TAT‏ 

۴- فى المصدر: یعنی الدرع. 

۵- تفسير الْقَمی: ۴۳۱. 


عن السدی و قيل معناه من حربکم أى فى حاله الحرب و القتال و قیل إن سبب الانه الحدید لداود عليه السلام أنه كان نبیا ملكا 
و کان يطوف فى ولایته متنکرا یتعرف آحوال عماله و متصرفیه فاستقبله جبرئیل ذات يوم على صوره آدمی و سلم عليه فرد 
السلام و قال ما سيره داود فقال نعمت السیره لو لا خصله فيه قال و ما هی قال إنه يأكل من بيت مال المسلمین فشکره و أثنى 
عليه و قال لقد أقسم داود أنه لا يأكل من بيت مال المسلمین فعلم الله سبحانه صدقه فألان له الحدید كما قال و ألا له الْحَدِيدَ 
)0 


**[ترجمه آطبرسی در مورد آیه «و سخرنا مع داود الجبال یسبحن و الطیر» [و کوهها را با داوود و پرند گان به نيايش 
واداشتيم] گفته است: گفته شده معنای آیه به این صورت است: کوهها را به سوی آن جایی که داوود حرکت می کند به راه 
انداختیم؛ و از آن به عنوان تسبیح ياد کرده چرا که به راه افتادن کوهها نشانه بزرگی است که همگان را به نيايش و تعظیم و 
تنزیه خداوند متعال از آنچه لايق او نیست فرا می‌خواند» همچنین مسخر گرداندن پرند گان برای داوود» نيايش و تسبیحی است 
که بر توانایی و قدرت تسخیر کننده آنها دلالت می کند. توانمندی که آنچه برای بند گان جایز است يراق او جایز نیست» این 
تفسیر به تقل از جبائی و علی بن عیسی روایت شده است. اما از وهب روایت شده که در تفسیر ايه چنین گفته است: يه راستی 
که کوهها پاسخ داوود را با تسبیح و نایش می‌دادند و پرند گان نيز بامدادان و شامگاهان با او به نيايش می‌پرداختند و اين امر 
معجزه‌ای برای او به شما می آمد؛ طبرسی همچنین گفته منظور از آيه «و علمناه صنعه لبوس لکم» اين است: به داوود آموختیم 
چگونه زره جنگی بسازد قتاده گوید: اولين کسی که زره جنگی ساخته داوود بوده است. زره‌ها در اصل صفحه‌های آهنی 
بوده‌اند که خداوند سبحان آهن را به مانند خمیر در دستان داوود نرم گردانده است» يس او اولين کسی بوده كه صفحه‌های 
آهن را حلقه حلقه کرده و به صورت زره به هم بافته و با اين کار نرمی و سبکی را با سختی و محکمی در هم آميخته است. و 
از سدّىٌ روایت شده که منظور از آيه «لتحصنکم من بأسكم » اين است: تا شما را از وقوع جنگ باز دارد و حفظ کند؛ 


ص: ۴ 


و گفته شده: تا شما را در حين جنگ و كشتار حفظ كند. و سبب نرم گرداندن آهن برای داوود عليه السلام به اين صورت 
روایت شده است: داوود؛ پیامبر و فرمانروای سرزمین خویش بود و به صورت ناشناخته در قلمرو تحت فرمانش به گردش سی 
پرداخت تا از احوال زیر دستان خود آگاه گردد» روزی جبرئيل در شمایل آدمی‌زاد به استقبالش آمد و به او سلام کرد» پس 
جواب سلام جبرئیل را داد و گفت: سيرت و شیوه رفتار داوود را چگونه یافتی؟ جبرئیل پاسخ گفت: سيرت و شیوه نیکی است 
اگر یک خصلت در او نباشد» داوود گفت: آن خصلت چیست؟ جبرئیل گفت: او از بيت المال مسلمانان می‌خورد» يس داوود 
از او تشکر کرد و به مدح و ثنايش پرداخت و گفت: داوود س وگند ياد م ىكند که دیگر از بيت المال مسلمانان نخورد؛ 
خداوند سبحان دانست صحت سوگند او را و آهن را برایش نرم گرداند آن گونه که فرموده است: «و لا له الحدید» ژوآهن 


را برای او نرم گردانديم.) -. مجمع البیان ۷: ۵۸ - 


* | تر جمه | 


«1+» 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بالا شناد إلى الصَدوق عَنْ أبيهِ عَنْ مرغد عَن ابن عیسی عَن البَرَنْطىٌ عَن الرّضا عليه السلام فى 
له تغالی لِدَاوْدَ و ألا لَه الْحَدِيدَ قال هی الدّرْعٌ و السَوْدٌ تَقْدِيرُ الْحَلَقَهِ بعد الْحَلَقَهِ (۲). 


ترجمه اقصص الأنبياء: صدوق از امام رضا عليه السلام روایت می کند که ايشان در باره آيه «و ألنَا له الحدید» فرمود: منظور 


از اهر زوک ارو انش واه ماش رار دادن حلقةاق بعك از علق دی ات تفه عطی فص الأنبارت 
*** | تر جمه ] 

بیان 

كأنه تفسير لتقدير السرد. 

**[ترجمه آمانند اين است كه اين مطلب تفسيرى برای تقدير حلقه باشد. 

*** | ترجمه ] 


«1» 


ص» قصص الانبیاء علیهم السلام بالاشناد إلى الصَدوق عن ابن اللي عن الصفار عن ابن یزید عَنْ حَمَادٍ ن عِيسى عَنْ ابراهیم 
ئن عانعن أبى عبد الله عليه السلام فى قَوْلِهِ تَعَالَى و اذ کز عَتِدّنا داد دا اْأَئْدِ قال دا الْقَوّهِ (۳). 


| ترجمه أقصص الأنياءة ابن الولید با استناد به صدوق از امام صادق عليه السلام نقل می کند که آن حضرت در تفسیر آيه «و 
اذ کر عبدنا داوود ذا الأيد» [ و داوود بنده ما را که دارای امكانات [متعدد] بود به ياد آور) فرمود: منظور از (ذا الأبد) توانمند 


و دارای قدرت است. -. نسخه خطی قصص الاأنیاء - 


* | تر جمه | 
»¥« 
فس» تفسیر القمی لا سَحونَا الجبال مَعه يُسبّحنَ بالعشی و الاشراق يَعْنَى اذا طَلَعَتِ الشَّمْسٌ (۴). 


ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «إِنّا سخرنا الجبال معه یستحن بالعشی والاشراق» [ما کوهها را با او مسخر ساختیم [كه] 
شامگاهان و بامدادان خدا را نيايش می کردند.] و (الاشراق) یعنی: هنگامی که خورشيد طلوع می کند. - . تفسیر القمی : ۵۶۲ 


* | تر جمه | 


«f>» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام أبى عَنْ نب عن این عِيسَى عَنْ محمد یی عَنْ إسْمَاعِيلٌ : ن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبى بكر عَنْ زَرَارَه 
عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: اد داد عليه السلام کات يَدْعُو أن همه الصا بير ین الاس بعا هو له الى ینعی 
یه با داد 1 الاش 


ص: ۵ 


۱- مجمع البیان ۷: ۵۸. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. و قد آورد المصّف هذه الآبه و ما بعدها فى الباب الآتى فى ضمن الابات و المناسبه تقتضی 
ایرادها فى هذا الباب. 


- تفسیر القمی: ۵۶۲. 


ا يَحْتَملونَ لک و از نشال و ارف له رجْلان فَاسْتَعْدَاُ لل حدما علی ار كَمَرَ المستغتی علیه آن يَقَومَ ای الْمُسْتَعِْى 
یشرت علق عل مت : ُو وال دیک و قال رل جاء یت ین جل ار لالم آن يَضْرِبَ عُنَهُ َم ققال رب أنقذنى 
ون قرذه له شان موی الله الى الیه با اد سه اف أن البرك اقا : ین عترادی بما هو عنیی الق و إِنَّ دا 


اديه كعك ی ری ی مایا هي تحت سره کذا فان 


eo 
1 
۰ 
۱ 
۳ 


اده اسه له ریچییک ال زج او عليه السلام و قذ فرح قرحا شدیدا لم يَفْرَخ مله فقال لینی اسرائیل قذ فرح الله 
فمی و منوا مَعَهُ فانتهی إِلَى اجره َنَادَى یا فان ال ليك یا بی الله قال من نلک قال فا فالث بو اش راثیل له متا 
ول یا یی الله قح تقول كما ال قاو عی ال عا یه با اود إنَّ الاد لا يُطِقُونَ الحم بعا هُوَ علدی الْحَكمُ قَسَل الْمُدّعِىَ 


اه و أضف الْمُدّعَى علي ای اشمی (۴). 


| ترجمه أقصص الأتبياة: زراره از امام صادق عليه السلام روایت می کند که فرمود: داوود عليه السلام در خواست می کرد که 
خداوند شيوه قضاوت بين مردم آن گونه كه نزد حضرتش حق است را به او الهام فرمايد» يس وحى بر او نازل شد كه: ای 


داوود» مردم 
ص: ۵ 


چنین قضاوتی را برنمی‌تابند ولی اين کار را انجام می‌دهم» و دو مرد نزد داوود آمدند که یکی از آنان عليه دیگری کمک 
می‌خواست. پس امر کرد که آن کسی که علیه او كمكة خواسته شده برخیزد و گردن آن كس که کمک خواسته را بزند» و 
داوود چنین کرد. پس اين کار بر بنی اسرائیل كران آمد و لب به اعتراض گشودند که: مردی از مرد دیگر شکایت کرده و 
داوود فرمان داده که ظالم» كردن مظلوم را بزند! داوود گفت: خداونداء مرا از این گرفتاری و مصیبت نجات ده. پس خداوند 
متعال به او وحی فرمود: ای داوود. از من خواستی که قضاوت بين بند گانم را آن گونه كه حق است به تو الهام کنم» آن کسی 
که از تو کمک خواسته يدر شخص مقابل را به قتل رسانده است» من نیز امر کردم که قصاص شود و به قتل برسد. اما يدر آن 
شخص زیر فلا-ن ديوار و فلادن درخت دفن شده است. پس به آنجا برو و به اسم صدايش بزن» جواب تو را خواهد داد پس 
واقعیت را از او پپرس؛ داوود عليه السلام نزد بنی اسرائیل آمد در حالی که بسیار شادمان بود به گونه ای که تا به آن زمان اين 
گونه شاد ديده نشده بود و به آنان گفت: خداوند مشکل را گشود. يس به راه افتاد و آنان نیز با او همراهی کردند تا به 
درخت مذ کور رسیدند» داوود ندا سر داد: ای فلانی» او نيز پاسخ گفت: بله ای پیامبر خداء داوود گفت: جه کسی تو را به قتل 
رسانده است؟ جواب داد : فلان شخص. بنی اسرائیل گفتند: ما شنیدیم که می گوید: ای پیامبر خدا؛ يس ما نيز هر آنچه او 
گفته است را تکرار می كنيم. آن گاه خداوند متعال بر داوود وحی فرستاد که: ای داوود » بند گان تاب و تحمل قضاوت را 
آن گونه که نزد من است ندارنده ناراد بن از مذعی بینه و دو شاهد عادل بخواه و مذعی عليه را به اسم من قسم بده. -. نسخه 
خطى قصص الأنبياء - 


* | تر جمه | 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام با 


اد ای الصّدُوق عن این ام کل عن الجفترق عَنِ ابن عیتری عَنٍ ان مخثروب عن 
e‏ 


عه 
2 


اد عليه السلام سَأّل رڳ آن بريه ضيه من قَضَاَا الآ حره أو عی ال اهب داو إِنَّ 


E 
5 

C o 

Ci 


الى انیم أملع عليه (ھ اعدا ین حَلقَى و ا : قن ثیفی لأحدٍ نیقی به غیری قَالَ فلم ی ذلك أن عَادَ قَسَأَلَ الل 


قفي من قَضَايًا ال خره قال ااه جبرائیل قَقَالَ لد سات ریک شین ما ماه قبلک نب من انبيائه ص لوا الله علیهم با اود ان 
ی أت کم يطل اله هد ئ لقو و لا يْمَغَْى لأ ب أن بضع به یه تقد اب الله تَعَالَى دغرَتكك و اخطا کت ما 
مالك إن رن > تضعین ردان َلك دا لَك نیما ون كا قَضَايًا الجر فلا آضیع 

ص: 8 


-١‏ أى استعان به و استنصره. 

۲- الورطه: كل امر تعسر النجاه منه. 

۳- هكذا فى النسخ» و لعله مصحف فضرب و ان كان العنق قد يؤنث» و يمكن ان يقرأ بالخطاب. و القود: القصاص و قتل 
القاتل بدل القتيل. 

۴- قصص الاأنبیاء مخطوط. اضاف الشی ء إلى الشی ء: اماله و اسنده و ضمه 

۵- أطلعه علیه: أظهره له. 


داد وَ جلس فی مجلس الق اء آتی سیخ ١‏ مْتَعَقّ باب و مع الشَّابٌ عُنْقُودٌ مِنْ علب فال ال ای اله مدا الاب 
دعل بتیتانی و حوب کزمی و اکل مثه كبر إذْنَى (0)شال ال او سا ما مول فأ السا أنه قد فعل لک ی الله 
تعالی ها اود کف لک من قضایا جره فقضیت بها یا غ و الام لم یلها تک و ا يَوْضَى با ومک (۳)یا 
ع اب بی با تخت اهب ینت رمق فیجاب 


ُشتانه فافع إِلَى الاب س عفا فا و موه أن بض رب مق الم غ و اذغ له اسان و مره آن حفر فى مؤضع گذا من اسان و ید 
اله قارع كاو عليه السلام ین تک و ججمع غلعء أضحابه و رش ابر و أنضی القَضِية علی ما أو حى ال اه (۵). 


كاء الکافی على بن إبراهيم عن آبیه و عده من آصحابنا عن سهل بن زياد عن ابن محبوب مثله (۶). 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: همانا داوود عليه السلام از پرورد گارش خواست تا مسأله‌ای از مسائل 
قيامت را به او نشان دهد خداوند به او وحى كرد: ای داوود» جيزى كه از من خواستهاى را هيج یک از بند كانم بر آن مطلع 
نشده است و شايسته نيست كسى غير از من جنين كارى را انجام دهد؛ ولى اين امر باعث نشد كه داوود دست از خواستهاش 
بردارد و دوباره از خداوند تقاضا كرد كه مسألهاى از مسائل آخرت را به او بنماياند» يس جبرئيل نزد داوود آمد و گفت: از 
خداوند جيزى تقاضا کرده‌ای که هيج یک از پیامبران عليهم السلام جنين تقاضايى نکرده‌اند» ای داوود آنچه تو درخواست 
کرده‌ای بر هيج یک از بندكان خدا آشكار نگردیده و کسی غير از خداى متعال توان به انجام رساندنش را ندارد» يس خدای 
متعال درخواست تو را اجابت فرموده و آنجه را طلب نمودهاى به تو بخشيده است؛ در امر دو متخاصمى كه فردا براى قضاوت 


نزد تو می آیند مسأله ای از مسائل آخرت نهفته است؛ هنگامی كه صبح شد 
ص: 8 


و داوود در مجلس قضاوت نشست. پیر مردى وارد شد كه جوانى را گرفته بود كه شاخه انگوری در دست داشت و گفت: ای 
پیامبر خداء اين جوان وارد بوستان من شده و درختان انگورم را از بين برده و بدون اجازه من از آنها خورده است. داوود به 
جوان گفت: جه می گوید؟ جوان اقرار کرد که آنچه پیرمرد می كويد را انجام داده است» پس خداوند متعال به او وحی کرد: 
ای داوود» اگر مسأله‌ای از مسائل قيامت را بر تو آشکار گردانم و به داوری بين پیر مرد و جوان بپردازم» قلب تو تاب تحمل 
آن را ندارد و قوم تو به آن راضی نخواهند بود» ای داوود» اين پیرمرد بر يدر اين جوان در بوستانش دست درازی کرده و او 
را به قتل رسانده و بوستان پدرش را غصب کرده و چهل هزار درهم از او گرفته و در گوشه‌ای از بوستان آن را پنهان نموده 
است. پس شمشیری را به دست سر جوان بده و به او فرمان بده که كردن پیرمرد را بزند» و بوستان را به او بده آن كاه او را به 
بوستان بفرست و به او امر كن که فلان قسمت از آنجا را حفر كند و اموالش را باز يس كيرد. يس داوود عليه السلام بعد از 
شنیدن اين مسائل وحشت کرد و ياران دانشمند خويش را جمع کرد و آنان را با خبر کرد و آن‌گونه که خداوند به او وحی 


كرده بود امور گذشت و خاتمه یافت. -. نسخه خطی قصص 2 
الکافی: نظیر همین روایت را نقل کرده است. - . فروع الکافی ۲: ۳۶۱ و ۳۶۲ - 


* | تر جمه ] 


»١4« 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام با ماد ری لوق سراد إلى ابن اورم عن ال عن کاو نی عن | سمَاعِيل بن 
جغفر قال: اق لان لي الب فى برو اه قرذا بیو على انیا )و اء یرذا به يع الها همع زاره 


2 2 
ع و ۶ 


المغوات تقال ر قد آغتانی أذ ن + كم ین کین فکن آنت ای تشکم (فحی له تعَالَى امرخ و 
ی فى ده وَاذقعهَا یآ و اضرب علق ال فص ححث نو رزیل (كاق قالوا جاء کردا پیک و جاء کردا یکو لیب ينه هَذَا و 


كان أمَُ بإغطائها الذى هي فى اندو ها 
ص: ۷ 


-١‏ فى الکافی: قال فلما آصبح داود جلس فى مجلس القضاء أتاه شیخ. 

۲- فى الکافی هنا زياده و هی: و هذا العنقود آخذه بغیر اذنی. 

۳- فى الکافی: إنى ان کشفت لكك عن قضایا الاخره فقضیت بها بين الشیخ و الغلام لم يحتملها قلبک و لم يرض بها قومکك. 
۴- فى الکافی: و غصب بستانه. 

۵- القصص مخطوط. آمضی القضیه: آجازها. 

۶- فروع الکافی ۲: ۳۶۱ و ۳۶۲. 

۷- فى الکافی: فجاء هذا ببينه على أنّها له. 

۸- فى المصدر: فكن انت الذى يحكم. 


4- فى المصدر: فضجت بنو إسرائيل من ذلك. 


و ض رب عه و آغطاه رف اود اأ لیخزاب ال یا َب قدص بتو ٍشونیل ما حكنت (فوعی ال 
ی 0-00 با ال خر له ود یره مه ادا جاک مل دا قاخکم بینم ہما وی (200 لا كشأ 


اح 


##[ترجمه آقصص الأنبياء: با استناد به صدوق از اسماعيل بن جعفر روايت شده كه گفت: دو مرد بر سر يكك گاو به ستيزه و 
دشمنی پرداختند» يس برای داورى نزد داوود نبق آمدند» و هر یک بينه و دو شاهد می آوردند كه گاو از آن اوست» پس 
داوود وارد محراب شد و گفت: پروردگارا؛ از قضاوت بين اين دو درمانده‌ام پس تو بين آنها به قضاوت بپرداز» و خداوند 
وحی کرد: خارج شو و گاو را از دست آنکه ادّعا می کند صاحب آن است بگیر 


ص: ۷ 


و گردنش را بزن و گاو را به دیگری ببخش. با دیدن اين واقعه د بنی اسرائیل فریاد زدند و گفتند: بينه های هر دو مثل هم است 
و آنکه گاو به دست اوست دارای حق بیشتری استء ولی داوود آن را از او كرفت و گردنش را زد و به شخص دیگرش 
بخشید. پس داوود دوباره وارد محراب شد و گفت: پرورد گارا؛ نسبت به حکم تو جنجال به پا كردند» خداوند به او وحی 
کرد: کسی که گاو را به دست داشت يدر دیگری را کشته و گاو را از او گرفته بود» از اين پس هر گاه چنین نمونه‌ای مشاهده 
کردی ميان آنان قضاوت كن به آن جه که می یابی از بينه و دلایل و تا روز قيامت از من درخواست قضاوت نکن. -. نسخه 
خطی قصص الأنبياء - 


الکافی: نظیر همین روایت را نقل کرده است. - . فروع الکافی ۲: ۳۶۶ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام بال ۳ تاد یاوق عَنْ أبه عَنْ سب عن ابن عبتی عَنْ علق بن الم عَنْ جشام بن شام 
عَنْ أبى عد له عليه السلام تال ان على عفد کا عله السلام له اگم اش با أؤقع زجلا جزعرا 


تب 


فده ِاهُفَدعَاهُ ی یله فَذَهَبَ هت معه مه لها و قذ أَدْحَلَ الجزعر فى ناه فا زا را أن يَكَتَاوَلَ السَلمتله قال له له سک ذو الا 
ی مد الشليدكة تأ ا و ا کاو ما ز اتی تدر + عی ال تعَالَى إِلَى داو عليه السلام 
ن اشکم بهم لیات و أَضِفْهُم إِلَى اشمى بَحْلِفُونَ به و رفعت الیل (ه. 


ا 


| ترجمه أقصص لأا با اسعاف به ضلوق از امام صادق عليه السلام روایت کرده است که فرمود: در عهد داوود عليه 
السلام زنجیری بود که مردم قضاوت را نزد آن می‌بردند» و مردی یک تکه گوهر را به مردی دیگر امانت داده بود ولی مرد 


امانت گیرنده» منکر بود و از باز يس دادن گوهر امتناع می کرد. امانت دهنده او را فرا خواند تا نزد زنجیر بروند د پس با او 


رفت» و گوهر را داخل عصایی - نیزه‌ای - گذاشته بود» آن كاه كه خواست به زنجیر دست بزند به او گفت: اين عصا را بگیر 
تا به زنجیر دست بزنم. يس عصا را كرفت و مرد به زنجیر نزديكك شد و آن را با دست گرفت» سپس خداوند متعال به داوود 
عليه السلام وحی فرو فرستاد که: با بینه و شاهد در بين مردم به قضاوت بپردازد و آنان را به اسمم قسم بده و به اين ترتیب 


زتضر از ميان برداشته شل کسته خط قفص الانباء< 


* | تر جمه | 
۷ 


کد. | کمال الدين آبی عَنْ خد بْن |ذریس و مُحَمّدٍ العطار عن الشعری عَنْ مُحَمَّدِ بن يُوسْفَ التّمیمی عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه 
عَنْ جده عليهم السلام عَن الب صلی الله عليه و آله قال: عَاش اود مائ سَنّهِ منها أرْبعُونَ سَنه مُلکه (۶). 


| ترجمه ]| كمال الدين: از سامير ضلى الله خلية ر آله روایت شده که فرمود: داوود صد سال زندگی کرد» و چهل سال از اين 
مدت را يادشاه بود. - . | كمال الدين : ۲۸۹ - 


* | ترجمه | 
۸ 


كاء الكافى بو علی الأشعرى عَنْ عیتری بن يوب عَنْ علی بْن مَهْزِيَارَ عَمَنْ ذكرَةُ عَنْ آبی عدٍد الله عليه السلام قال: لما عرض 
علی آَم وله نظر ای داو فَأَعْجَبهُ فاد حَصْيدينَ مره من مره قال و برل عَلَيِهِ جبرئیل و ميكائيل فکتب علیه ملك الْمَوْتِ 
صکا 


ص: ۸ 


۱- فى المصدر: قد ضجت بنو إسرائيل مما حکمت. 
۲- آی بما تری من البینه و بالایمان. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- فروع الکافی ۲: ۳۶۶. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 

۶- كمال الدین: ۲۸۹. و فیه: منها آربعون سنه فى ملکه. 


ِالْحَمْسِينَ مه (١)عَلَمَا‏ حض ره الوه رل عليه ملک الْمَوْتٍ فقال آ5م قَذ بقی مِنْ غمری حَمْسُونَ مره فا قاين الْحَمْسُونَ التی 
علا لانیک ذَاوْدَ قَالَ فَإمَا أ ن یکو نيا و آلکزعا ‏ رل عَلَيِه جترئیل و میکائیل و شهدا علیه فَقَبِضَهُ ملک الموت فَقَالَ بو 
عبد الله عليه السلام و کات َ اول صک کیب فى الما (8). 


شی تفسير العياشى عَنْ أبى عرّة الاي عَنْ أبى جغفر عليه السلام ال إنَّ اله تیا رک و تَعالَى أَبط ظا مِنَ الملانکه عَلَى 
آم زو پا ال له الژوعاه 0و هو وان ایب و مكة تم ص وح ییو و هُمْ در قال قکرجرا كما زج ال من 
کورقا (۵) قاج مه جتمغوا عَلَى شفیر الْوَادِى لاله دم انظو ما ذا ری ال آَم درا کنیا (عاعَلَى فير الْوَادِى ال الله با دم 
اء دینک آخوجنقم ین هرک لاش علهم الق لى بالؤبويه و لمك له كما أ ذه يهم فى السَمَاء قال آَم ا 
َب و کیت وم هری قال ال بآ بلطف ص نيعى و نفد قَدَرِى قَالَ آ5م يا تا رب فا تریذ ملع فى لميا قال الله نآ 
را ی قال آ5م فمن آطاعک مهم با زب فما راوه قال الله که جى قال آم فَمَنْ عصاک قَمَا رازه وه قال سکن 


٩ ص:‎ 


۱- قد نص فیما تقدم من الاخبار فى قصص آدم عليه السلام و فیما یاتی بعد ذلكك أن کتابه الصک صارت سنه بعد ما نسی 
ذلك آدم عليه السلام فتامل. و یعارضها ذلک و خبر تقدم هناك و على ای لا يبعد القول بصدورها تقیه لأنها تشتمل على 
السهو الذی بخالف مذهب الامامته و العامّه رووها بطرق مختلفه. و الصكك: کتاب الاقرار بالمال أو غيره. 

۲- فروع الکافی ۲: ۳۴۸- ۳۴۹. 

۳- الروحاء: من عمل الفرع على نحو من آربعین يوماء أو ست و ثلائین يوماء أو ثلائین على اختلاف ذكره ياقوت» و الفرع: قریه 
من نواحی المدینه عن يسار السقیا بينها و بين المدینه ثمانیه برد على طریق مكه» و قيل أربع ليال. و تقدم فى الحدیث الثانی من 
الباب الثامن من قصص آدم عليه السلام وادی الدخياء و غيره» و ذکرنا هناک ما یقتضی المقام و بذلک یعرف ان ما تقدم 
۴- فى نسخه: ثم خرج بذریته و هم ذر. 

۵- الکور بالضم: موضع الزنابیر. 

۶- فی نسخه: ذر كثير. 


eS‏ هم قال أبُو عفر عليه السلام نَم عرض الله على آ دم 


۶ مر اعا امن 


و أعْمَارَهُمْ قال َر آَم باشم ا ای عليه لام نز قوب فال او ها الل EE‏ 


ماس 


0 


ری از ت ن اا ین تر این ب ق نم آَم قا قال ای هَدْ دنه ین عُمُرى تین سک 


نفد ذلک له و ها لَه كك و اطرخها ین غقری قال یت اله لاو ین عر ای سول يكن أ له عنْدَ الله مت وَ با 


۰ و 


نآ تین وا دق قآ بطم لک وق هر مادك واه 


66:۰ 1 


الکتاب قال قمحا ال ا كان عة مت لادم و آثبت لاد مالغ یکن ده میت قال فلا دنا م مر آَم هبط عليه للك الْمَْتٍ 
عليه السلام لِيفِضٌ وه له آم عليه السلام تا لک اموت مذ بی ین غمری تئین رک تال له ملک اموت أل 
تجعلعا لاد كك کاود لب عليه السلام و طر تھا من مرک عدت عرض الله علیکک اث اء لاهن درک و عرض عَلیکک 
آغعرارمع و آنت بوایی الوزعاء فَمَالَ آ5م با ملک الْموت ما اکر مدا ال َه ملک الْمَوْتِ یا آدم لا تجهل الم تسأل الله آن 
ها لاود و ب وها ین مرک اها یود فی ایور و محا ین غمرک من ال کر ال ال آ5م آخضر الکتاب عى آغلم 
ا ل ل لاد أَنْ كوا 


هم إذا تَدَاينُوا و تما إلى أجل ی سی لنشیان آَم و جځود ما جعل علی نَفْسِهِ (۱). 


أقول: قد مضت الأخبار فى ذلك فى أبواب قصص آدم عليه السلام و فى بعضها أنه زاد فى عمر داود عليه السلام ستين سنه 
تمام المائه و هو أوفق بسائر الأخبار و الله يعلم. 


#[تر جمه ]الکافی: ابوعلی الأشعرى از امام صادق عليه السلام نقل م ىكند كه فرمود: هنگامی كه فرزندان آدم براو نمابانده 
شدند به داوود نگاه کرد و از دیدنش شگفت زده شد. پس پنجاه سال از عمر خویش را به عمر او افزود» جبرئیل و میکائیل بر 


او نازل شدند و فرشته مرگ رسیدی 


ص: ۸ 


را با پنجاه سال برایش نوشت. هنگامی كه زمان وفات آدم فرا رسید فرشته مرگ بر او نازل شد. آدم گفت: پنجاه سال از 
عمرم باقی مانده است» فرشته گفت: يس پنجاه سالی که برای پسرت داوود قرار دادم جه می‌شود؟ آدم يا اين مسأله را فراموش 
کرده بود و یا آن را انکار می کرد» يس جبرئیل و میکائیل بر او نازل شده و در این مورد شهادت و گواهی دادند آن گاه 
ملک الموت جان او را گرفت» سپس امام صادق عليه السلام فرمود: و اين اولین رسیدی بود که در دنیا نوشته شد. - . فروع 
الکافی ۲ : ۳۴۸ و ۳۴۹ - 


تفسیر العیاشی: ابو حمزه ثمالی از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود: خداوند متعال گروهی از فرشتگان را بر آدم 
که در وادی روحاء- مابین طائف و مکه- بود فرو فرستاد» سپس ذريّه خود که پرا کنده و به صورت ذره بودند را فرا خواند» و 
آنان به مانند زنبورهایی که از کندو خارج می‌شوند خارج شدند و بر لبه وادی جمع شدنده آن‌گاه خداوند به آدم فرمود: نگاه 
كن جه می د بینی؟ آدم گفت: ذره های بسیاری که بر لبه وادی قرار گرفته‌اند خداوند فرمود: ای آدم» آنها ذریه تو هستند» از 
الح ا ري ررك سو رو وا و رت 


گرفته‌ام» آدم ؟ گفت: پرورد كارا » چگونه آنان را در يشت من جای داده‌ای؟ خداوند فرمود: ای آدم» با خلق كردن ظريف و 


تقدیر ثمر بخش» آدم كط گفت: پرورد كاراء در پیمان‌نامه از آنان جه می‌خواهی؟ خداوند فرمود: می‌خواهم چیزی را شریک من 
قرار ندهند» آدم گفت: پاداش آن كس که اطاعت تو را به جای آورد چیست؟ خداوند فرمود: او را در بهشتم ساکن می کنم» 


آدم گفت: عقاب آن كس که از تو نافرمانی کند چیست؟ خداوند فرمود: او را در آتشم جای خواهم داد؛ 
ص: ٩‏ 


آدم گفت: پرورد گارا؛ تو با عدالت با آنان رفتار می‌کنی و اگر آنان را مصون نداری بیشترشان دست به نافرمانی تو می‌زنند. 
امام باقر عليه السلام فرمود: سپس خداوند اسم پیامبران و عمر ايشان را بر آدم عرضه کرد» آن‌گاه آدم بر اسم داوود عليه 
السلام گذر کرد و متوجه شد که عمر او چهل سال است» يس گفت: پرورد گارا» عمر داوود جه اند ک و عمر من جه بسیار 
است! اگر من سی سال از عمر خويش را به عمر او بيافزايم مورد تنفیذت واقع می‌شود؟ فرمود: بله ای آدم» آدم گفت: پس 
من سی سال از عمر خويش را به او بخشیدم» پرورد كارا اين امر را در مورد او به اجرا در آور و آن را نزد خود ثابت گردان و 
از عمر من کوتاه بفرماه پس خداوند سی سال از عمر آدم را برای داوود ثابت گرداند در حالی که نزد او تثبیت نشده بود و 
سی سال از عمر آدم کاست در حالی که نزد او ثابت شده بود. امام باقر عليه السلام فرمود: واين امر مصداق اين آيه است: 
«یمحو الله مایشاء و يثبت و عنده أمّ الکتاب». يس خداوند آنچه را که نزد خويش برای آدم ثابت گردانده بود از بين برد و 
آنچه را که برای داوود ثابت نگردانده بود ثابت گرداند. وآن‌گاه که عمر آدم به سر رسید. فرشته مركك بر او نازل شد تا 
روحش را بستاند» يس آدم به او گفت: ای فرشته م رگ» سی سال از عمر من باقی مانده است. فرشته گفت: آيا آن را برای 
پسرت داوود پیامبر قرار نداده‌ای و از عمر خود نکاسته‌ای هنگامی که در وادی روحاء بودی وخداوند اسم پیامبرانی که از 
ذريّه تو بر انگیخته می‌شوند و عمر آنان را بر تو آشکار کرد؟ آدم گفت: ای فرشته» من جنين چیزی را به ياد ندارم» فرشته به 
او گفت؟ ای آدم؛ فراموش مکن؛ السو بي د حي بر را راد ار ان آن 
را در زبور برای داوود ثابت گرداند و از عمر تو کاست از ذ کر آدم گفت: نوشته‌ای بیاور تا من از اين امر آ گاهی یابم» امام 
باقر می‌فرماید: آدم راست می كفت و واقعاً چیزی را به ياد نمی آورد» و از آن روز به بعد خداوند بند گان خود را امر فرمود که 
به هنكام قرض دادن و معامله نوشته‌ای را برای مدتی معلوم ميان خود داشته باشند چون که آدم فراموش کرد و آنچه را که بر 
خود لازم گردانده بود انکار کرد. - . نسخه خطى تفسیر العیاشی - 


می گویم: اخبار بیشتری در اي ین باره در بابهای داستان آدم عليه السلام ذکر شد و در بعضی از آن احادیث نقل گردید که به 


عمر داوود عليه السلام شصت سال افزوده شده و در نهایت صد سال عمر کرده است. و این حدیث با سایر احادیث هم خوانی 


بیشتری دارد» و خداوند بهتر می‌داند. 
* | تر جمه | 


«4» 


o o 


كاء الکافی مُحَمَلٌ : بن یخی عَنْ حك د بن مد عن الحم : : ين بن تيد عَنْ فضاله بن یوب عن بان بن شمان عَمَنْ آخبو عنْ 


بر وه 


أبى عه له عليه السلام قَالَ فی کتاب عَلِيٌ عليه السلام اَن تا می لا کا یو به الْقَضَاءَ ء فقال کف أقضى بعا لَمْ نز عینی 


مي 0 ار 5 
و ماو مه 


وَلَمْ تشغ آذنی فقال افض يَتِنهُعْ بالات و أضِفْهمْ إِلَى اشمی يَحْلِفُونَ به و قال إِنَّ دَاوْدَ عليه السلام قال يَا رب آرنی 
ص: ۱۰ 


۱- تفسیر العاشیی مخطوط. 


ب "عم 
1 لس ام 


الْحَقَّ كما هو عند کف حى اض ی بو قال نک لا تليق ذلك فا علی و به سی فعل فجاء 9 بشتغیی علی وج ال 
ك ی الله عر و جل إلَى دا ود ل فا 


2 


اد 
دا الم تغدى فل ۳ اوا ا - ال دی ففقل فا ما 
۳ ع 26 آ؟ 


َه إَى الم تغدی علیهقال جب الاس (1)و ند ی بک ژد عليه السلام و َحَلَ علیه ین دیک ما كرة فا رَنَهَ أن 
تک أؤحى الله عر ول الیه آن احم بيهم بالبيَاتِ و أَضِفْهُمْ ی اشمى يَحْلِفُونَ به (؟). 


#[تر جمه ]الکافی: محمد بن يحيى از امام صادق عليه السلام روايت مى کند که فرمود: در کتاب علی علیه‌السلام اة اشت: 
پیامبری از پیامبران از امر قضاوت به درگاه الهی شکایت برد و گفت: چگونه در مورد چیزی قضاوت كنم كه به چشم آن را 
ندیده و به كوش نشنیده‌ام؟ خدا فرمود: با توجه به وسیله بینه و شاهد عادل به قضاوت در بين مردم بپرداز و آنان را به اسم من 
سو گند بده. سپس امام صادق عليه السلام فرمود: داوود علیه‌السلام كة گفت: پرورد گار 


ص: ۱۰ 


حقيقت را آن گونه که نزد توست به من بنما تا به آن قضاوت کنم» خداوند پاسخ فرمود: تو تاب تحمل آن را نداری» ولی 
داوود بر خواسته خود اصرار ورزید تا خداوند آن را اجابت فرموده يس مردی نزد او آمد که عليه مرد دیگری طلب کمکت 
می کرد و گفت: اين مرد اموال من را غصب کرده است. آن گاه خداوند به داوود الهام فرمود: اين شخص که از تو طلب 
کمک می‌خواهد يدر آن یکی را به قتل رسانده و اموالش را غصب کرده است» يس داوود فرمان قتل کسی که کمک 
خواسته بود را صادر کرد و اموالش را از او كرفت و آن را به فرزند مقتول باز گردانده مردم از اين قضاوت به شگفت آمدند 
و به سخن درباره آن پرداختند تا جائی که سخنان به داوود عليه السلام رسید و آنچه را که خوش نداشت شنید» پس از 
پروزد کارش خواست که این مکل را برطرف سار در ععداوند چان کرد آن كام داو غز وجل چ آو وی رادا مه 


و شاهد عادل ميان مردم قضاوت كن و آنان را به اسم من سو گند بده. - . فروع الکافی ۲ : ۳۵۹ 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


من لا يعر عا ارح له البلا فك فرق علیه لام سابل تب و یکی و له قوم يُشكتوتة 
لغش عليه السلام ما یکاک ال با یز لین دشر ا ص ی عَلَيَ یه ما آذری ما جی ِا لتر ر جوا بأبى 


| e 


م يت ا 0 0 


تیف إلى شري ال ليا ريع کی ديت بين زد فا ا ید یی لت ا کی على علا ار ع 


زر 9و 


وجرا فى عقر 1 ره مب جوا و يريع ار نم له فلا مات و ماهم عن ماه الوا ما ف شیا فك لقت 
عل لكك یه علی نا تدّعى قال آ 


1 َاسْتحلفتهمْ فقّال عليه السلام شرح یا ریخ ميات عکذا تخکم فى مثل دا َال کیت دا 


او ری ی فلي جازم )ا مرق و الذي اكد ووو حي ی 
بر اح لى شوطة الخمیس (عافَدَعَاهُمْ ف کل بهغ (۵) 


ص: ۱۱ 


۱- فى نسخه. فتعجب الناس. 

۲- فروع الکافی ۲: ۳۵۹. 

۳ فى التهذیب: كيف كان هذا يا أمير المومنین؟. 

۴- الشرطه بالضم: هم اول كتيبه تشهد الحرب و تتهيأ للموت و طائفه من آعوان الولاه» سموا بذلک لانهم اعلموا أنفسهم 
بعلامات يعرفون بهاء و المراد منه هنا لعله الأول. الخميس: الجيش سمى به لانه مقسوم بخمسه أقسام: المقدّمه و الساقه و الميمنه 
و المیسره و القلب» و سئل الأصبغ ابن نباته: كيف سميتم شرطه الخميس؟ فقال: انا ضمنا له الذبح و ضمن لنا الفتح؛ يعنى أمير 
۵- التهذ یب خال عن کلمه (بهم). 


مر ع ر 8 


یکل واب مِنْهُمْ وجلا مِنَ الشوْطه أ © تفلك أمیز انق رمق عليه السلام ی ژجوجهع کال تا ولون أ تقوو نی لام ما 
صتعم باب ردا ّى إلی إذا ادل ثم قال روم و وت مع رقم وابد بقع إلى نيراو بز 
َس اطِين الم جد و وضع مُعطَاة ب ابهم م دعا ب بعد اله بن أبى انع كادي ال ات ية و وان و > كلد عليه 
سروك جا وس سس بن السو ا 

8 یه سف عَنْ وجهه تم قال لعبید الله اكب رازه و ما بقل م آقبل علیه بالشوالي ثم ال له 
وی وود و سوم ری ور ری 


ره لک نک رت نمز ضه و فی 
E‏ كتقو و مز م لى عله و ع لا ی عليه السلام و كبر لاس 


م تب یقت من وی قَالَ كلا زَعَمْتَ آنی لا آغلم ما ص تَعتم فقال يا أميرَ الْمُؤْمِنِينَ ما آنا الا وَاحِدٌ 
می اوم و مذ کنث كارهاً لله فا ْم دعا بواجد بَعْدَ واجد و كلهم بر بقل و آنحذ المال ثم رد الْنِى كان أَمَرَ به إلى 
o ۴‏ 


الجن فاق نضا ال مهم الْمَالَ و الم و قال ریخ مير الْمُؤْمِنِينَ و کیف كان محکم اود عليه السلام ال إِنَّ دَاؤد ال عليه 
لسلام مر بغلمه يَلعَبُونَ و ّا دون بعص م مات الذي فَدَعَا مهم غلاماً ال له با عُلَامُ مَا اشرمکک فَقَالَ اش مى مات الذَّينُ فقا 
أمَّى 


7 لش 
CS‏ 
:8 


َاؤكعنْ اک بهذا لاشم ا قال 
ص: ١‏ 


۱- فى التهذيب زياده و هى: فقال: فى ای سنه؟ قال: فى سنه كذا و كذا. 


فانطلق إلى ا ما اشم ایتک هیذا قَالَتْ مَاتَ الدَّينٌ فقَال لها و من س اة بدا الاشم قالّث بو E‏ 
وی فى مق لزع کا الي حل فى یی وت الق آم بل رف وچی تمعن 
الوا مات فلت اد ما رک (0)قَالوا غ يُحَلْفْ ما فك أ وا کم بوصدیه لوا عم زعم آنک بل ما وت من ولد ذکر 
أذ أ نی ملت لین یه کل رداق ی را کرجرا ع كك تاك تع قل مه غم أ أَعْوّاتٌ قال 
بل خی ان نمی بایغ نم مق ی معها قا E‏ سب عنم 21 عم فا الدّمَ ثم قَالَ 
لاه مه فى اشکک غائ الدین (11 


یب تهذیب الاحکام على بن إبراهيم عن أبيه عن ابن آبی عمير عن على بن أبى حمزه عن أبى بصير عن آبی جعفر عليه السلام 
مثله (۳). 


**[ترجمه ]من لا يحضره الفقیه: امام باقر عليه السلام فرمود: على عليه السلام وارد مسجد شد و جوانی گریان به استقبال او آمد 
در حالی که عده ای او را آرام می کردند» على عليه السلام پرسید: جه چیزی تو را به گریه وا داشته است؟ گفت: ای امير 
مؤمنان» قاضی شریح در مورد من حکمی صادر کرده که دلیل آن را نمی‌فهمم» اين جماعت يدر من را با خود به سفر برده 
اند» اکنون خود باز گشته‌اند و پدرم همراه آنان نیست. از آنان در مورد پدرم پرسیدم پس گفتند: او مرده است» در مورد 
اموالش پرسیدم و گفتند: مالی به جای نگذاشته است. آنان را نزد قاضی شریح بردم و او سو گندشان داد؛ ای امير مؤمنان» من 
آگاه گشته‌ام که پدرم به هنكام خارج شدن. اموال فراوانی با خود داشته است. پس على عليه السلام به آنان گفت: باز 
گردید. و همه آنها را به همراه جوان نزد شریح برد و به او گفت: ای شریح» بين اينان چگونه قضاوت کرده‌ای؟ شریح گفت: 
ای امیرممنان» این جوان مدّعی شده که پدر او با این جماعت به سفر رفته ولی با آنان باز نگشته است من نیز در موود 
پدرش از آنان پرسیدم و گفتند: فوت کرده است. از اموالش پرسیدم و گفتند: چیزی به جای نگذاشته است. آن گاه به جوان 
گفتم: آيا برای اثبات ادّعايت بینه و دو شاهد عادل داری؟ گفت: نه» يس آنان را س وگند دادم؛ على عليه السلام به شریح 
فرمود: ای شریح؛ قضاوت تو دور از واقعيت بوده است! آيا در اين گونه موارد چنین به قضاوت می‌پردازی؟ شریح پاسخ داد: 
ای اميرمؤمنان» قضاوت در اين مورد چگونه است؟ على عليه السلام فرمود: ای شريح, به خدا قسم به گونه‌ای در اين مورد 
قضاوت می كنم که مردم پیش از من بدان قضاوت نکرده اند البته غير از داوود نب عليه السلام؛ ای قنبر» شرطه الخمیس (نام 


ص: ۱۱ 


آن گاه بر هر یک از آنان یک نفر از شرطه الخمیس را گمارد سپس اميرمؤمنان عليه السلام به صورت‌هایشان نگاه کرد 
وفرمود: جه می گویبد؟ آيا فکر می کنید من نمی دانم با يدر اين جوان جه کرده‌اید؟ در اين صورت من نادانم. سپس فرمود: 
آنان را از هم جدا کرده و سرهایشان را پپوشانید» يس از هم جدا شدند و هريكك از آنان در حالی که سرش با لباسهایش 
پوشیده شده بود در كنار ستونی از ستونهای مسجد قرار داده شد. و امام على عليه السلام کاتب خويش عبيدالله بن أبى رافع را 
فراخواند و به او فرمود: یک کاغذ و دوات حاضر كن و آن گاه در مجلس قضاوت نشست و مردم گرد او را گرفتند» پس 


فرمود: هركاه من تکبیر گفتم شما نيز بگوئید» و به مردم فرمود: جمع شوید» سپس مردی از آن جماعت که به سفر رفته بود را 


صدا زد و او را در مقابل خود نشاند و صورتش را آشکار کرد و به عبيدالله گفت: آنچه به آن اقرار می کند و می گوید را 
بنویس» سپس شروع به سؤال پرسیدن از او کرد و فرمود: در جه روزی با پدر این جوان از خانه‌هایتان خارج شدید؟ مرد 
گفت: فلان روز» امام پرسید: در کدام ماه؟ گفت: درفلان ماه امام پرسید: هنكام م رگ يدر اين جوان به کجا رسیده بودید؟ 
گفت: به فلان مكانء امام پرسید: و در منزل جه کسی وفات نمود؟ گفت: در منزل فلانی پسر فلانی» امام پرسید: و بیماری او 
جه بود؟ گفت: فلان و فلا-ن بیماری» امام پرسید: چند روز مریض بود؟ گفت: فلا-ن مقدار امام پرسید: جه کسی از او 
پرستاری کرد؟ در جه روزی فوت کرد؟ جه کسی او را غسل داد؟ کجا غسلش داد؟ جه کسی او را كفن کرد؟ با جه چیزی 
کفنش کردید؟ جه کسی بر او نماز خواند؟ و چه کسی او را در قبرش نهاد؟ هنگامی که امام على تمام اين سؤالها را از آن 
مرد پرسید» تکبیر كفت و مردم نیز با او تکبیر گفتند. پس دوستان آن مرد به تردید افتادند و شک نکردند که دوستشان عليه 
خود و آنان اقرار کرده است» سپس امام عليه السلام دستور داد كه سرش را بپوشانند و او را به زندان ببرند» آن‌گاه یکی دیگر 
از آنان را صدا زد و او را در مقابل خود نشاند و صورتش را باز کرد و فرمود: هركزء گمان می کنی نمی‌دانم با يدر آن جوان 
جه کرده‌اید؟ پس شروع به اقرار کرد و گفت: ای اميرمؤمنان» من فقط یکی از آنان بوده‌ام و از کشتن آن مرد نيز بیزار و 
ناراضی بودم» و به قتل اقرار کرد» سپس امام یکی یکی آنان را صدا زد و همه به قتل و غصب اموال يدر آن جوان اقرار 
کردند» سپس کسی که فرمان به زندانی کردنش داده بودند را نيز باز گرداند و او نیز اقرار كرد آن گاه امام عليه السلام 


مسوولیت مال وخون يدر آن جوان را بر عهده آنان نهاد. 


شریح گفت: ای اميرمؤمنان» شیوه قضاوت داوود عليه السلام چگونه بود؟ امام فرمود: داوود نبی عليهالسلام بر پسر بچه هایی 
گذر کرد که بازی می کردند و یکی از خودشان را به اسم (مات الدین) صدا می‌زدنده يس آن پسر بچه را صدا زد و به او 
گفت: ای يسرء اسم تو چیست؟ جواب داد: (مات الدین)؛ داوود به او گفت: جه کسی تو را به اين اسم نامگذاری کرده است؟ 
گفت: مادرم» 


ص: ۱۲ 


پس به سوى مادرش به راه افتادند» داوود گفت: ای زن» اسم پسرت چیست؟ گفت: (مات الدین). داوود پرسید: چه کسی او 
را به اين اسم ناميده است؟ گفت: پدرش, داوود پرسد: ماجرای اين نامگذاری چگونه است؟ گفت: پدر اين بچه همراه عده‌ای 
از مردم به سفر رفت در حالىكه من بچه را در شكم داشتم» مردمى كه با شوهرم بودند باز گشتند ولى او باز نگشت و 
هنكامى كه از آنان درباره شوهرم يرسيدم كفتند: فوت كرده است. كفتم: اموالى كه برجاى كذاشته كجاست؟ كفتند : جيزى 
از او به جاى نمانده است» گفتم: آيا به شما وصيتى نكرد؟ گفتند: جراء می‌پنداشت که تو بار دارى» يس اگر دختر يا پسری به 
دنيا آوردى او را (مات الدين) اسم بگذار» ومن نيز چنان كردم. داوود فرمود: آيا مردمى كه با شوهرت به مسافرت رفته بودند 
را می‌شناسی؟ گفت: بله» فرمود: آنان زنده‌اند يا مرده؟ گفت: زنده‌اند» فرمود: ما را نزد آنان ببر» سپس داوود با آن زن به راه 
افتاد و همه همراهان شوهر او را از خانه هایشان خارج كرد و مانند من به قضاوت بين آنان پرداخت و مسوولیت مال و خون 
شوهر آن زن را بر عهده همراهانش نهاده سپس به زن گفت: اسم پسرت را (عاش الدین ) بگذار. -. من لا بحضره الفقیه : 
۲ 


تهذیب: ابو بصير از امام باقر عليه السلام نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . التهذیب ۲: ۹۶ و۹۷ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


یه من لا يحضره الفقیه ال عَنِ السََنْدِىٌ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: أؤحى ال ای ی ود عليه السلام آنکک 
يخم اعد لا آلک تا کل ين بیت الما و لا تعمل پک ی قَلَ یکی داد عليه السلام ی الله تعالَى إِلَى الْحَدِيدٍ أن لِنْ 
ل ا تلات ماه و سين دؤعاً 


**[ترجمه من لا- بحضره الفقیه: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند متعال به داوود علیه‌السلام وحی 
نمود: تو بنده خوبی هستی جز اينكه از بيت المال استفاده می کنی و با دست خود کاری انجام نمی‌دهی» پس داوود عليه 
السلام گریست و آن گاه خداوند متعال به آهن الهام کرد که برای بنده من داوود نرم بگرد» پس خداوند آهن را برای او نرم 
گرداند» يس هر روز از آن آهن زرهی جنگی می‌بافت و به هزار درهم می‌فروخت. داوود عليه السلام سیصد و شصت زره 
جنگی بافت و آنها را به سیصد و شصت هزار درهم فروخت و از بیت المال بی‌نیاز گشت. - . من لا بحضره الفقیه : ۳۵۵ - 


# تر جمه | 
«YY»‏ 


ید الل عليه السلام ان عن توت عليه لایخ تسس لبها یم اللائ ا اليم ِى ا ف اك او عليه 
السلام (۶). 


ص: ۱۳ 


-١‏ فى نسخه: اين ماله؟. 

۲-من لا بحضره الفقيه: ۳۲۲. 

۳- التهذیب ۲: 4۶- ۹۷. 

۴- فى المصدر: فعمل عليه السلام بيده ثلاث مائه و ستين درعا. 
ه- من لا بحضره الفقیه: ۳۵۵. 

۶- روضه الکافی: ۱۴۳. 


*#] ترجمه ]الکافی: على ابن ابراهیم از امام صادق روایت م ىكند که فرمود: هر کسی که حاجات و نیازها به او فشار آورده و 
رفع نمیشود» روز سه‌شنبه به دنبال بر آورده شدن حوائجش برود چرا که خداوند در آن روز آهن را برای داوود عليه السلام 


نرم گرداند. -. روضه الکافی : ۱۴۳ - 


ص: ۱۳ 


> [ترجمه] 
«f»‏ 


شاء الارشاد رَوَى عَِذ الله بْنُ عَجدَانَ عَنْ أبى عَددِ الله عليه السلام قال: إذا قَامَ انم آل مُحَمَدٍ عَليه و عَليْهم السام حكم بَيْنَ 
الاس بخکم داد لا بَختاج ای یه یمه الله تَعَالَى فیخکم بعلمه (۱). 


آقول: قال صاحب الکامل كان داود بن ایشا (۲من آولاد يهودا و كان قصیرا آزرق قلیل الشعر فلما قتل طالوت أتى بنو اسرائیل 
داود و أعطوه خزائن طالوت و ملکوه علیهم (۳)و قبل إن داود ملک قبل أن یقتل جالوت (۴)فلما ملک جعله الله نبيا ملكا و 
آنزل عليه الزبور و علمه صنعه الدروع و آلان له الحدید و آمر الجبال و الطیر أن یسبحن معه إذا سبح و لم يعط الله أحدا مثل 
صوته كان إذا قرأ الزبور تدنو الوحش حتی يؤخذ بأعناقها و كان شدید الاجتهاد کثیر العباده و البکاء و كان یقوم اللیل و یصوم 
نصف الدهر و كان بحرسه كل يوم و ليله آربعه آلاف و كان يأكل من كسب يده آربعه آلاف قیل آصاب الناس فى زمان داود 
عليه السلام طاعون جازف (۵)فخرج بهم إلى موضع بيت المقدس و كان يرى الملائکه تعرج منه إلى السماء فلهذا قصده لیدعو 
فيه فلما وقف موضع الصخره دعا الله تعالی فى کشف الطاعون عنهم فاستجاب الله و رفع الطاعون فاتخذوا ذلك الموضع مسجدا 


و كان الشروع فى بنائه لاحدی عشره سنه مضت من ملکه و توفی قبل أن یستتم بناؤه و آوصی إلى سلیمان با تمامه. 


ثم إن داود عليه السلام توفی و كانت له جاریه تغلق الأبواب کل ليله و تأتيه بالمفاتیح و یقوم إلى عبادته فأغلقتها ليله فرأت فى 
الدار رجلا فقالت من أدخلك الدار قال آنا الذی آدخل على المل وك بغیر إذن فسمع داود عليه السلام قوله فقال آنت ملک 
الموت فهلا أرسلت إلى فأستعد للموت قال قد أرسلنا إليكك کثیرا قال من كان رسولک قال أين أب وک و أخوكك و جاركك و 
معارفک قال ماتوا قال فهم كانوا رسلى إليكك بأنكك تموت 


ص: ۱۴ 


۱- الارشاد: ۳۴۵. 

۲- هو داود بن ايشا بن عوبذ بن باعز بن سلمون بن نحشون بن عمی ناذب بن رام بن حصرون ابن فارص بن یهوذا بن یعقوب 
بن إسحاق بن ابراهیم. 

ع-أى صيروه ملكا. 

۴- طالوت ظ. 


۵ الصحيح كما فى المصدر: «طاعون جارف و الجارف: الموت العام. 


كما ماتوا ثم قبضه فلما مات ورث سلیمان ملکه و علمه و نبوته و کان له تسعه عشر ولدا فورثه سلیمان دونهم و كان عمر داود 
عليه السلام لما توفی مائه صح ذلک عن النبی صلی الله عليه و آله و كانت مده ملکه آربعین سنه (۱) 


* | ترجمه |الإرشاد: عبدالله بن عجلان از امام صادق عليه السلام روايت م ىكند كه فرمود: آن گاه كه قائم آل محمد. بر او و 
آنان درود باد» ظهور كند به مانند داوود در بين مردم قضاوت می کند» نيازى به حيجت قاطع ندارد» خداوند به او الهام مى كند 


واو نيز با علم خود به قضاوت می‌پردازد. - . الإرشاد : ۳۴۵ - 


می‌گویم: نويسنده الكامل گفته است: داوود پسر ايشا از فرزندان يهودا و مردى كوتاه قامت» نيلى رنكك و كم مو بوده است؛ 
هنگامی که طالوت كشته شد بنى اسرائيل داوود را انتخاب كرده و خزائن طالوت را به او بخشيده و به فرمانروايى قبولش 
کردند؛ و گفته شده: داوود قبل از آنکه جالوت کشته شود پادشاه بوده است» پس خداوند او را هم پیامبر و هم پادشاه قرار 
داد» زبور را بر او نازل فرمود» صنعت زره بافی را به او آموخت» آهن را برایش نرم گرداند» به کوهها و پرند گان امر فرمود که 
به هنگام تسبیح با او تسبیح بگویند و به او صدایی آهنگین عطا فرمود که به کسی داده نشده استء هنگام قرائت زبور 
حیوانات وحشی به او نزديكك می‌شدند تا جائی که گردنشان را می گرفت. داوود بسیار به اجتهاد در امور می‌پرداخت. فراوان 
عبادت می کرد و فراوان می گریست و به شب زنده‌داری می‌پرداخت؛ نصف عمرش را روزه بود و هر شب و روز چهار هزار 


نفر او را نگهبانی می دادند و چهار هزار نفر از حاصل دست رنجش می‌خوردند. 


گفته شده است: مردم در زمان داوود عليه السلام به بیماری طاعون مر گباری مبتلاء شدند» وى مردم را به مکانی در بيت 
المقدس منتقل کرد که مشاهده می کرد فرشتگان از آنجا به آسمان عروج می کنند بنابراين قصد آن مکان کرد تا به دعا 
بيردازد» هنگامی که در مکان صخره قرار كرفت از خداوند تقاضا کرد که مردم را از بیماری طاعون نجات دهدء خداوند 
دعای او را مستجاب کرد و طاعون از بين رفت» يس از اين واقعه مردم آن مکان را به عنوان مسجد اختیار کردند» هنگامی که 
ساخت اين مسجد آغاز شد يازده سال از پادشاهی داوود گذشته بود» او قبل از پایان یافتن مسجد فوت کرد و سلیمان را به 


اتمام آن توصیه کرد. 


سپس داوود عليه السلام وفات نمود» [و داستان وفاتش اين گونه بود كه] او کنیزی داشت که هر شب تمام درها را می‌بست و 
کلیدها را نزد داوود که مشغول عبادت بود می آورد» شبی تمام درها را بست و ناگهان مردی را در خانه ديد به او گفت: جه 
کسی تو را به خانه راه داده است؟ آن مرد گفت: من کسی هستم که بدون اجازه بر پادشاهان وارد می‌شوم؛ داوود صدایش را 
شنید و گفت: تو فرشته مرگ هستی؟ آيا نشانه‌ای به سويم فرستادی تا آماده مرگ باشم؟ پاسخ داد: ما نشانه‌های بسیاری به 
سوی تو فرستادیم داوود گفت: فرستاده تو جه کسی بود؟ پاسخ داد: پدر برادر همسایه و آشنایان تو کجا هستند؟ داوود 


گفت: وفات نموده‌اند» مرد گفت: يس آنان فرستاد كان من به سوی تو بودند تا آ گاه باشی که مانند آنان فوت خواهی کرد؛ 
ص: ۱۴ 


سپس جان او را گرفت؛ هنگامی که داوود وفات نمود با وجود آنکه نوزده پسر داشت فقط سلیمان فرمانروایی و علم و نبؤتش 


را به ارث برد و عمر داوود عليه السلام به هنكام مركك صد سال بوده است و اين مطلب با حديث صحیح از پیامبر صلی الله 


عليه وآله روايت شده است. و مدت فرمانروایی او نيز جهل سال بوده است. - . کامل ابن اثير ۷۶:۱ و۷۷ و۷۸ - 
** | ترجمه ] 
«ff»‏ 


كتاب البيان» لابن شهرآشوب يقال إن داود عليه السلام جزأ ساعات الليل و النهار على أهله فلم يكن ساعه الا و إنسان من 
آولاده في الصلاه فقال تعالی اعارا آل وة شکراً (۷) 


**| ترجمه ]کتاب البيان ابن شهر آشوت: کفته می‌شود: داوود عليه السلام ساعتهای شب و روز را بر خانواده‌اش تقسیم کرده 
بود» يس هیچ ساعتی نمی گذشت مگر آنکه یکی از فرزندان او مشغول نماز بوده بنابراین خداوند متعال فرمود: « اعملو آل 


داود شكرا». 


] ترجمه‎ | * 
«A» 


نهج» نهج البلاغه و إِنْ شنت تَلَنْتٌ بدا عليه السلام صاحب الْمَزَامِير و قاری أهل الق كانَ يعمل سفائت الحخوص بيده و 
ول لجلسائه کم یکفینی بیعها و با کل فرص الشعیر مِنْ تَمَنِهَا (0۳. 

##[ ت رجمه ]نهج البلادغه: و اگر می‌خواهی سوّمی داوود عليه السلام صاحب مزامیر (نی‌های نوازنده) و خواننده بهشتیان را 
الگوی خويش سازی. که با هنر دستان خود از ليف خرما زنبیل می‌بافت و از هم نشینان خود می‌پرسید: جه کسی از شما اين 


زنبیل را می‌فروشد؟ و با بهای آن به خوردن نان جوینی قناعت می کرد. - . نهج البلاغه ۱ ۲۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الفیرو زآبادی مزامير داود عليه السلام ما كان يتغنى به من الزبور و قال ابن أبى الحديد إن داود عليه السلام أعطى من طيب 
النغم و لذه ترجيع القراءه ما كانت الطيور لأجله تقع عليه و هو فى محرابه و الوحش تسمعه فتدخل بين الناس و لا تنفر منهم لما 
قد استغرقها من طيب صوته و سفائف الخوص جمع سفيفه و هی النسيجه منه و الخوص ورق النخل (۴) 


أقول: لعل هذا كان قبل أن ألان الله له الحديد. 


**[ترجمه آفیرو زآبادی گفته است: مزامير داوود عليه السلام آن چبری بود که زبور را به صورت نوای خوش مى خواند؛ و ابن 


آن در محراب بر او می افتادند و حیوانات وحشی صدای او را كوش می کردند و به اندازه‌ای غرق در صدای آهنگینش مى.. 
شدند که ميان مردم می آمدند و ترسی نداشتند. «سفائف الخوص» : (سفائف) جمع (سفيفه) به معناى بافته شده و (الخوص) به 
معنای ب رگ نخل می‌باشد. - . شرح نهج البلاغه ۲ : ۴۷۱ - 


می‌گویم: شاید اين امر قبل از زمانی بوده كه خداوند آهن را برای او نرم گردانده است. 
** | تر جمه | 
»$¥« 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى عُمبر عن أبى بو عن محمد بن مشیم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ا شول ال 


صلی ال علیه و آله أو ل قا فيك کات بشو کی بال ا اف وی مان فقو كك لك وهاء ززم و الع 
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توما و و هو صَوْمُ م دود عليه السلام لح (۵). 
ص: ۱۵ 


۷۸ کامل ابن الأثير ۱: ۷۶ و ۷۷ و‎ -١ 
درسي قاوطا‎ 
.۲۹۳ :۱ نهج البلاغه‎ -۳ 


۵- فروع الکافی ۱: ۱۸۷. 


الحسین بن محمد عن المعلی عن الوشاء عن حماد بن عثمان عنه عليه السلام مثله (۱). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فر موده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله در اوايل بعثت آنقدر روزه مى كرفت تا 
جائی که گفته می‌شد افطار نمی کند و به حدی افطار می کرد که گفته می‌شد روزه نمی گیرد» سپس اين شیوه را ترک كفت و 


یک روز در ميان روزه می گرفت» و داوود عليه السلام به اين شیوه روزه می گرفت. حدیث. - . فروع الکافی ۱ : ۱۸۷ - 
ص: ۱۵ 

از امام صادق عليه السلام نظير اين روایت نقل شده است. 

##[ تر جمه | 

«V>» 


كاء الكافى ابو عَِىٌ اش عَن الْحَسَن بن عَلِيٌ الکوفی عَنْ علی بْن مَھرِیار عن عُثْمَانَ ن عِیسی عن ابن ششکان عَمَنْ رَوَاهُ عَنْ 
أبى عَدِد اله عليه السلام قَالَ: اد 5ا عليه السلام لَمَا وت الْمَوْقِفَ بعرقه َر ای الاس و کنرتهم ‏ مد الْجمل أل و 
لها قضی شک ناه جبرئیل ال له با داد برل تک ریک لع ضمدت الیل نت أله بی عل صوث من صوّت كم قى 
ی البخر إِلَى ده فرب (۲)به فی العاء میتیزه أَرْبَعِينَ صباحاً فی لیر ادا ص خُر ها تا فیها وه فَقَالَ يا داو ول 


ی ریک آنا امع صوّت هَذِهِ فى طن هَذه الصَّحْرَهِ فى قغر عذا البخر فظنت أنه يَخْفَى عَلَىَ صَوْتٌ مَنْ صَوّت(۳). 
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ت رجمه ]الکافی: ابو على اشعری از امام صادق عليه السلام نقل می کند: هنگامی كه داوود عليه السلام در جایگاهی از عرفه 
ایستاد به مردم و فراوانی آنان نگاه کرد» سپس از كوه بالا رفت و دعا می کرد و بعد از اينكه مناسکک را به جای آورد جبرئیل 
نزد او آمد و گفت: ای داوود» پرورد كارت به تو می گوید: چرا از كوه بالا رفتی؟ گمان کردی که صدایی از من پنهان مى. 
ماند؟ آن گاه جبرئیل داوود را به كنار دریا در جده برد و به اندازه مسافت چهل روز در خشکی او را زیر دریا يايين برد» در 
آنجا صخره‌ای بود» آن صخره را شکافت ودر آن کرمی وجود داشت» پس جبرئیل گفت: ای داوود پرورد گارت به تو می.. 
گوید: من صدای اين کرم را در دل اين صخره در قعر دربا می‌شنوم؛ با این حال تو گمان کردی صدایی از من پنهان می.. 
ماند؟! - . فروع الکافی ۱: ۲۲۴ - 


> | ترجمه ] 
بيان 


لعله إنما ظن هذا غيره فنسب إليه ليعلم غيره ذلكك أو أنه ظن أن من أدب الدعاء أن لا تكون الأصوات مختلطه فنبه بذلکک على 
خلافه أو أن فعله لما كان مظنه ذلك عوتب بذلک و إن لم يكن غرضه ذلک و الله يعلم. 


**[ترجمه ]شاید شخص دیگری چنین گمان کرده باشد ولی به داوود نسبت داده شده تا غير او نیز از اين موضوع آ گاه باشد» 


با شاید داوود گمان کرده که ادن دعا كرون ایجاب می کند که صداها مختلط نباشند و به این ترتیب» او را از لاف این 


گمان آگاه کرد يا از آنجا که عمل او اد ین گمان را ایجاب می کرت سرزنش شد هرچند هدف او این نبود. واللّه آعلم 
* | تر جمه | 
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ينه كتاب حسين بن سعيد و النوادر اضر عَنْ محمد بْنِ نان عن مُوسَى بْنٍ بکر عَنْ راه عَنْ أبى عب الله عليه السلام ال 


قال دَاوُدُ الي عليه السلام دی له اليؤم عبدة و مقر لم عل مها قط دح مخرايه عل فا فرع ین صلاه لو 
ای المخراب فقال له يا اود أغجبك الوم تا لت من عبادتک و قرادیک فال نعم فا پفجنک ی ایخ الله 
فى كل یف تيح کب لی 2 م کل تتبیکه تاه آلماف تخمیده و إلى لأكونٌ فى قثر الم اء قَيِصَوّتٌ الطب فى الْهَوَاءِ 


خسم جائعا فَأَطْفُو لَهُ (۴)علی الْمَاءِ ليأكلنى و ما لى دنت (۵). 
ص: ۱۶ 


۱- فروع الکافی ۱: ۰۱۸۷ و الفاظ الحدیث یخالف ما رواه محمّد بن مسلم بکثیر الا انه بمعناه. 
۲- رسب الشی ء فى الماء: سقط الى آسفله. 

۳- فروع الکافی ۱: ۲۲۴. 

۴- طفا: علا فوق الماء و لم يرسب و منه السمكك الطافی و هو الذی يموت فى الماء فیعلو و يظهر. 
۵- مخطوط. 


## ترجمه ] کتاب حسن بن سعید و النوادر: امام صادق عليه السلام فرمود: داوود نبی عليه السلام گفت: امروز به شیوه‌ای خدا 
را عبادت و زبور را قرائت می كنم که هر گز پیش از اين چنین نکرده‌ام» يس وارد محرابش شد و چنان کرد و آن‌گاه که از 
نماز خواندن فارغ گشت. قورباغه‌ای را در محراب مشاهده کرد قورباغه به داوود گفت: ای داوود» آیا عبادت و قرائت امروز 
تو را به شگفتی وا داشته است؟ داوود گفت: آری» قورباغه گفت: شگفت زده نشو چرا که من در هر شب هزار بار تسبیح 
خداوند به جای می آورم و در كنار هر تسبيحى سه هزار ستایش نهفته است» و من اگر در قعر دریا باشم و صدای پرنده‌ای را 


ص: ۱۶ 

| تر جمه ] 

«4» 

ین» کتاب حسین بن سعید و النوادر الْحَمَنٌ بْنّ مُحَمَدٍ عَنْ أبى ره عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال سمغ مول إِنَّ کاود ای 
عليه السلام کان ذَاتَ يَوْمٍ فی مخرایه إِذ مَوّتْ به دُودَةٌ تراهم فیرة نب ٌى اننهث إِلَى مَؤ ر بع دق یا و 


E‏ الا اله إلا یی فقا با 5ا تفت بجى أو ادي نت (١)عَلَى‏ الصَّقًا 


ری قَقَالَ لھا اؤ لا قالث إن اله شم دییپی و فی و جشی و بری آثر مشب ی قلخيس من زنک دا 


َو 


جو ف وه ب إِنَّ اد عليه السلام لما تاب الله عله بتکی علی ححَطيئَته ئی یه لا وق لدع (۳یلا و لَا نها 


مر م ساسا 


قالخ علی أذ بع مزع لِقَضَاءِ ء ین بنی إِسْرَائِيلَ و یوم لنسائه و یوم سمخ ف فيه فى یی و الْجبَالٍ و السّاجِلٍ و يَوْمٌ لو 
فی کار له فیا اربع آلَافٍ e‏ یوځ مغ عیسو و ال علی دیک ادا کان یرم بسیاخته 
رخ إلى الْقَوَافِى قيرع صَوْئَهُ بالمزامیر كى و یهکی مَعه الجر و لَه در و ال و لیر و وش و الْحيَانٌ و دَوَابُ البخر 
و الها وشاع و یکی مغ یلو اجه الوك وال على : یدیل من دُموعهم مِثْلَ انار تم يجى 2 إلى البعار 


رفع صَوْنَةُ پالمزامیر و یکی فتبکی مَعَهُ الْحبَانٌ و دواد ب البخر فاذا آشتی جع و دا کات يوم نوجه علی نَفْسِهِ نَادَى ُنادیه أن 
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E‏ و من تساه ال ول انار اتی فیا المح اریت فيط له انه مؤش مِنْ مرو 
(۴)عشوّعا اليف فلس ليوا و : بچی ۶ ان ار به آلاف ف راهب علیهم اراس و فى آزدیهم اج يٌّ یعون فى تلك 
ری ثم بو تاد صز كا و لوح عَلَى نَفْسِهِ ق بان مَعَهُ أَصْوَائَهُْ قلا رال یکی عتّی یفرق الفزاش مِنْ 
ص: ۱۷ 


۱- أى استوضحته و عرفته بینا. 

اك تخطوط آورده المسعودی آبضا فی انات الوصیه و فة فاوحی الله اله أن تکلمف فقالت له: آنا على صغری و كارك ين 
أكثر لذ کر الله منکت» يا داود هل سمعت حسی او ینت اثری؟. 

۳- آی لا یجف و لا ینقطع. 


ع 


E‏ طر مج ابه یمان عليه السلام قيخيلة و یذ و ین لک الدع بکنیه م 

9 یفسخ بها وجه و ول یا رب از ما ری الو یل بکاه داد و هه ا وال وب لها تب 
اله علی كاؤة عليه السلام كان عند بالاء و سیر ای قبل تفه ول ال از یی تساک تفر داو متهم و 
وى أنه عليه الاب ال جايس إن الاين كم ون تا إلى از اي 1 یشرت شرا و و وخ 
بموع تیه و کار عليه ال ما تن وشو عل عرد كل ای و کان قبن اک ریا م نضت الیل و 
يَضُومٌ نضف اللَر وَ بعْدَهَا ام الدّهْرَ کل و ام الیل که (۲). 


E 


1 
3 
2 
و 


ص: ۱/۸ 


۱- فيه غرابه ظاهره و كذا فیما تقدم من قوله: حتی یغرق الفراش من دموعه» و هو بالاغراق و المبالغه آشبه. 


۲- العرائس: ۰۱۵۹ 


## ترجمه ]کتاب حسن بن سعید و النوادر: حسن بن محمد از ابو حمزه از امام باقر عليه السلام روایت می کند که فرمود: روزی 
داوود نبی عليه السلام در محرابش بود که کرم قرمز کوچکی خزید تا به جایگاه سجده او رسید. يس داوود به آن نگاه کرد و 
با خود گفت: اين کرم چرا خلق شده است؟ آن گاه خداوند به کرم الهام کرد: سخن بگوی» و کرم به داوود گفت: ای داوود؛ 
آیا احساس مرا شنیده يا جای پایم را بر كوه صفا به وضوح مشاهده کرده‌ای؟ داوود گفت: نه» کرم گفت: خداوند» خزیدن و 


نفس کشیدن و احساس مرا می‌شنود و جای پایم را مىبيند» يس از صدایت بکاه. -. نسخه خطى - 


عرائس الثعلبی: وهب گفته است: هنگامی كه خداوند توبه داوود عليه السلام را پذیرفت» سی سال بر خطایش گریست به 
طوری که شب و روز اشکهایش خشكك و قطع نمی شد: يس روز گار خويش را به چهار روز تقسیم کرد: روزی برای قضاوت 
در بين بنی اسرائیل» روزی برای زنانش» روزی برای تسبیح در بیابانها و کوهها و ساحل» و روزی برای خلوت كردن در خانه... 
ای که چهار هزار محراب داشت. و راهبان بر گرد او جمع می شدند و او نیز به نوحه سرایی بر خود می‌پرداخت و آنان به 
همراهی با او پرداخته و در این امر يارىاش می‌رساندند» و آن گاه که روز سیاحتش فرا مىرسيدء به بیابانها می‌رفت و صدایش 
را با همراهی مزامیر بالا مى برد و گریه می كرد و درختهاء سنگ ریزه‌ها»‌ماسه هاء پرند گان» وحوش» ماهی هاء حیوانات 
دریایی» پرند كان آبی و درند كان با او می گریستند» و کوهها و سنگ‌ها و چهار پایان و پرند گان گریه م ی کردند تا جائی که 
اشکها مثل رودهای پرآب از چشمشان جاری می‌شد» سپس داوود كنار دریاها می آمد و صدایش را به همراه مزامیر بالا می... 
برد و می گریست و ماهی ها و جانوران دریایی با او می گریستند» و شبانگاهان به خانه باز می گشت» و هنگامی که روز نوحه 
خوانی بر خود فرا می‌رسید. ندا دهنده اش فریاد بر می آورد: امروز روز نوحه خوانی داوود بر خودش است. يس هر که او را 
پاری می‌رساند خود را حاضر کند» يس گفت: آن گاه داوود وارد خانه‌ای می‌شد که دارای محرابهای فراوانی بود و سه فرش 
که از پارچه خشن بافته شده و کناره هایش از يوست خرما بود برایش يهن می‌شد» پس بر آن فرش می‌نشست و چهار هزار 
راهب که برنس بر تن و عصا به دست داشتند به سراغ او می آمدند و در آن محرابها می‌نشستند» سپس داوود با صدای بلند 
شروع به گریستن و نوحه خوانی بر خود می کرد و راهبان نیز صدایشان را با او بالا می‌بردند» و پیوسته می گریست تا فرش از 


اشكهايش خيس می‌شد 
ص: ۱۷ 


واو به مانند جوجه گنجشک در اشكهايش نا آرام می گشت» آن گاه يسرش سليمان عليه السلام او را بلند می کرد» و داوود با 
دو دستش از آن اشكها بر می كرفت و صورتش را با آنها مسح می کرد و می گفت: يرورد كاراء آنجه را می‌بینی ببخشاى» يس 
اگر كريستن داوود و اشكهايش با كريستن و اشکهای تمام دنيا مقايسه شود با آن برابرى می کند؛ و وهب گفته است: هنگامی 
كه خداوند توبه از داوود عليه السلام پذیرفت. اموراتش را با دعا شروع می کرد و قبل از خود برای خطا كاران طلب آمرزش 


می کرد» و می گفت: خداونداء خطا كاران را ببخشء شايد داوود را نيز با آنان مورد مغفرت قرار دهى. 
و روايت شده كه داوود عليه السلام بعداز خطايى كه مرتكب شد فقط با خطاكاران می‌نشست. آنگاه می گفت: بياييد به سوى 


داوود خطا کار» و هیچ نوشيدنىاى نمی‌نوشید مگر آنكه با اشكهايش در هم می آمیخت» وی بر نوشیدنی‌هایش نمكك و 


۰ ۰ و ۰ ی ۰ هه نها ۰ Ta‏ ۳ 
نصفی از تمام روزهای زند كيش را روزه بود» ولی بعد از آن تمام روزها را روزه كرفت وسراسر شب را بیدار بود و به عبادت 


ھی رداک خر اس 092 

#۸[ ترجمه] 

باب ۲ قصه داود عليه السلام و آوریا و ما صدر عنه من ترک الأولى و ما جرى بينه و بين حزقيل عليهما السلام «۱» 
اشاره 

باب ۲ قصه داود عليه السلام و آوریا و ما صدر عنه من ترك الأولی و ما جری بینه و بين حزقیل عليهما السلام (۱) 


**| تر جمه آداستان داوود عليه السلام و اوریا و آنچه از ترک اولی از او سر زده و آنچه بين او و حزقیل علیهم السلام روی داده 


, 
5 
ا و 


وات* ان ترخزا الجبال تهب بح بالْعشی و الِْشْراقٍ» « و الطیر مخفووة كل له أؤات: 


ددا ملكه و كينا الحكمة و و ل الخطاب: :و هَل اتاک تبأ التحضم دورو لمرات* »لوا على داؤ فَمَرِح هم الوا 
لا تبث خضان بغى شا على بغض اک نبا و الط و ادنا إلى سواء الشراط» ١‏ إِنَّ هذا خی لَهُ تغ وَ تسوت 
غج وى تخ واجددة قال أنه و نی فى الطاب * قال لَقَّدُ طلمک ب بشوال نَعْجتِك إلى نعاجه و ان كثيراً من الْخَلَطاءِ 
لییفی بض ُمْ علی بتغض إِلَا الَّذِينَ آمَنُوا وء لا لاحاب و قل ما مم و م داد نما افر وه عو راك و ناه 
ونا له ذلك و دا هی و خسن تپ »با دا جاک یه فى الأؤض قاشکم : بی الاس بات و لا نع 


الَُوى میلک عَنْ سبیل الله إنَّ لین يَضِلُونَ عَنْ سيل الله لهم عَذابُ شدیذ بما توا َو الحساب»(۲۶-۱۷) 


ص: «و اد که عَتِدَنا داو دا لد 2 


rE 


#[ ترجمه ] ص: و اذك مدنا داو دا اد ان وات * إا مرحنا الجبال مه يُسبحنَ بالعیی و اْإشراقي» و الط مور کل له 
ات + و سنا ملک و آتيناُ الحكمة و فَضل الخطاب: ٭ و َل اتاک تب اْحَضم لد سرا المخراب: »لوا على داو هفرع 
مهم قالُوا لا تَحَفْ حط مان بغی بعش نا على بعض اکن بين لق و الط و انا إلى سَواءِ الصراط؛ : إنَّ هذا خی لَه 
تشغ و تشعو عة و ی تج واجدّة کال آَکفآنیها و عَرّنی فى الخطاب» قال ند مک ب بشوال تشتجتک إلى نعاجه و اد كثيرا 
من الخلطاء نیبم على باعل الشالحات و یل ما م و دا ألما که نت رب و عر 
راكنا و تات * فنا لَه ذلكك و إن له دنا لزلفی و خسن تآب* ؛ يا دود جعلداک خَلِيقةَ فى اض فاشکم بين لاس 
بالعق و لا تع وی یفک عَنْ صبيل الل إن الذي يفلو عَنْ سبيل الله هم عذات شَدِيدٌ بما توا الحساب؛ = 
۷- ۲۶ - 


زو داوود بنده ما را که دارای امکانات [متعدد] بود به ياد آور» آری او سیار باز گشت کننده [به سوی خدا] بود. ما کوهها 


با او مسخر ساختيم [ که] شامگاهان و بامدادان خداوند را نيايش می کردند. و پرند گان را از هر سو [براو] گرد [ آوردیم] 
همگی [به نوای دلنوازش] به سوی او باز گشت کننده [و خدا را ستایشگر] بودند. و پادشاهیش را استوار کردیم و او را 
حکمت و کلام فبصله دهنده عطا کردیم. و آيا خبر دادخواهان چون از نمازخانه [او] بالا رفتند به تو رسید. وقتی [به طور 
نا گهانی] بر داوود درآمدند و او از آنان به هراس افتاد» گفتند: مترس» [ما] دو مدّعى [هستيم] كه یکی از ما بر ديكرى تتحاوة 
Oe‏ مات وی E‏ وان مدق دون مكدو زا رام اسك ga‏ انمض ای اس اويا توفي 
تفای وهر كه سكن مكدو من کرت یا شم سيار ورس اس عن غاب م ات کت از 
در مطالبه ميش تو [اضافه] بر ميشهاى خودش بر تو ستم كرده و در حقيقت بسيارى از شريكان به هم ستم روا مى دارند به 
استثنای كسانى كه ايمان آورده و كارهاى شايسته كردهاند و اينها بس اندكند, و داوود دانست كه ما او را آزمايش كردهايم 
يس از پرورد كارش آمرزش خواست و به رو درافتاد و توبه كرد. و بر او این [ماجرا] را بخشوديم و در حقيقت برای او پیش ما 
تقرب و فرجامى خوش خواهد بود. ای داوود» ما تو را در زمين خليفه [و جانشين] كردانديم پس ميان مردم به حق داورى كن 
و زنهار از هوس پیروی مكن كه تو را از راه خدا به در كند» در حقيقت كسانى كه از راه خدا به در می روند به [سزای] آنکه 


روز حساب را فراموش کرده‌اند عذابی سخت خواهند داشت.) 


* | تر جمه | 


0 


ر 


لد القوه رات آی رجاع إلى الله تعالی و مرضاته بو الْإشْراقٍ): هو ين تشرق الشمس أى تضی ماو تصفو شعاعها و هو 
وقت الضحى أو وقت شروق الشمس و طلوعها و الحاصل وقت الرواح و الصباح مَحْشُورَةٌ أى مجموعه یه تسبح له معه کل له 
من الجبال و الطير لأجل تسبيحه رجاع إلى التسبيح و سَّدَدْنا مک أى قويناه بالهيبه و النصره و كثره الجنود و آتبناة امه أى 
النبوه أو كمال العلم و إتقان العمل و فطل الخطاب قيل يعنى الشهود و الأيمان و قيل هو علم القضاء و الفهم لد تَسَوّرُوا 
الْمخرات أى تصعدوا سور الغرفه تفعل من السور فَفزع مِنْهُمْ لأنهم 


۱٩ ص:‎ 


-١‏ فى آکثر النسخ «خرقیل» بالخای و کذلک فى الروایات الاتیه. 


نزلوا عليه من فوق فى يوم الاحتجاب و الحرس على الباب و لا تل طط أى و لا تج علینا فى حكمك إلى سواء الصَراط أى 
وو هر الكدل و الف الأ ميق الشاق عا ى كار ا عدا فقي كبا ]كنا با تست بكر ف اا 
كفلى أى نصیبی و عَرَّنِى فی الخطاب أى غلبنى فى مخاطبته إياى محاجه بأن جاء بحجاج و لم أقدر رده أو فى مغالبته إياى فى 
الخطبه و قَِيِلٌ ما مغ أى و هم قليل و ما مزيده للابهام و التعجب من قلتهم اّما فاه أى امتحناه و حر راكعاً قال الأكثر أى 
ساجدا و قيل خر للسجود راكعا أى مصليا. 


10 ۲۱۱6۵۵ ,ا۱-(لابد) به معنای ثيرو و توانایی انث (وّاب) بعنی: بسیار ناز گشت کننده به سوق هذا و رضایت اوه 
(الاشراق): زمانی است که خورشيد طلوع می کند. یعنی شعاع آن می درخشد و صاف و زلال می شود و این حالت به هنكام 
چاشتگاه یا طلوع خورشید روی می دهد. خلاصه اينكه منظور از (العشی والاشراق) شب و صبح است» (محشوره) یعنی جمع 
شده بر گرد او و با او تسبیح خدا گفتن» (کل له) کوهها و پرند گان به خاطر تسبیح او بسیار باز گشت کننده به تسبیح هستند» 
(و شددنا مُلكه) یعنی فرمانروایی او را با هيبت و نصرت و فراوانی سربازان قوی گرداندیم» (وآتيناه الحکمه) یعنی نبؤت» يا 
كمال علم و استوار گرداندن عمل» (و فصل الخطاب) گفته شده: یعنی گواهی و شهادت دادن و قسم گرفتن؛ و گفته شده: 
منظور علم و قضاوت و فهم است» (إذ تسوّروا المحراب): از ديوارهاى اتاق بالا رفتند» صیغه جمع باب تفغل از ريشه (سور) 
است. (ففزع منهم): 


۱٩ ص:‎ 


از آنان ترسید چرا که از بالاو در روز نگهبانی و پاسداری از دروازه ورودی بر او وارد شدند (ولاتشطط): در قضاوت 
کردنت بر ما بی عدالتی روا مدار (إلى سواء الصراط): به راه وسط که منظور عدالت است. (و النعجه): گوسفند مونث» 
(أکفلنیها): مرا مالک آن بگردان و در حقیقت به این معناست که سرپرستی آن را به من سيار آن گونه که سرپرستی 
گوسفندان خود را بر عهده دارم؛ و گفته شده: آن را (کفل) يعنى نصیب من قرار بده» (و عرّنی فى الخطاب): هنگامی که مرا 
مخاطب قرار می دهد بر من غلبه می کند و حجت هایی می‌آورد که مرا توان پاسخ گفتن به او نیست. يا مرا توان غلبه كردن 
بر او در سخنرانی نیست» (و قلیل ما هم) یعنی (و هم قلیل: آنها اند کند)» و ذکر (ما) به خاطر زیادت در ابهام و تعجب از 
اندکی آنان استء (أنّما فّاه): او را آزمودیم» (و خر راکعا) بیشتر مفسران گفته اند: یعنی (ساجداً: به سجده افتاد)؛ و گفته 


شده: برای پیشانی نهادن بر خاک به رو در افتاد» یعنی: به نماز مشغول شد. 


فس, راي ای ان الى شرع مهام كو الضایق عليه السلامقل ان اؤ عليه السلام نا جالع و جل 


یه فى الَْرْض و رل علیه الزبُورَ أؤحى الله عر رو جل إِلَى الجبال و الطیر آن يم بحن معَهُ و کان هآ إذَا صلی يَقُومُ وَزيرة 


(لايَعْدَ مرا يرغ من الصَّلَماِ فيخم د الله و يس حه و کته و يها له تم نرح اه عليهم السلام یا يا وذ كر ین قضلهع و 
ما کم رد یت ها گە اود عليه السلام ای اد وه فقال بات تن | یت 
على انیا بها َدْ نيت نیت علیهم وم قن على یز و جل إل و جما لتم قمیزوا و نا نیعم وک 
ال باحك الى حٌى آضبر فَقَالَ ا داد تحار اباء عَلَى العاف إنّى لت ولا و غ اغ ۾ و آنا آنلیک و أغلفك أن 


اتیک بانی فى سرت کا و شهر كذًا فى یرم نا و ان اوه يفرع نَفْسَهُ لعیادته يَؤماً و بعد فى مخرابه و یوم ید لینی 


1 


إسْرَائيل فبخكم ینم ۾ قلا ان فى اليم الى وعد الله عر و جل اشعَّتْ عباله لك و لا ف مخرابه و حجت الا عن تفسه و 
7 اب جل يا ل اك عام << 


اعد مه هذا و تعد ی ما كان فيه ام یه فطار الطاتر مق عَلَى حانط بهن از د و ی آوریا بن نان و كان داد قد 


2 


کے بت وربا فى بشت قَصَعِدَ اود الایط لخد 


ص: ۳۰ 


۱- فى المصدر: يقوم ببنی إسرائيل وزيره. 
۲- لعل إسناد الثناء إليه تعالی كان بواسطه آمره الوزیر بذلک» أو تشریعه ذلك فى التوراه. 


3 زا رت را 


الطیر و إِذَا ار وریا اله تفیل فَلَمَا رَأثْ ظل داود شرت شغرها و عطث به بها نطَرَ |لیها داد و ان بها وَرَجَمَ إلى 


۳ 2 


2 2 ۳ 2 


مخرایه و نی تا کال یه و کب إلى صاجیه فی لک الب أذ بیتیژوا ی عزضیع کیت و کیت و یوضع شوت هم زین 
۳ دُوّهِمْ و کان الَابُوتٌ فى بنی اشرائیل کہا قال له عر OTT‏ م و به مما تر كك آل مُوسى و آل هاژون 
تخبله لملانکة و قذ كان زق بغ موم ی عليه السلام إِلَى الا ء لا عملت بسو إت شرائیل باْععاصدی فلا عَلَبَهُعْ جَالُوتٌ و سَأَلُوا 
الى نییعت ایهم ملكا بقل فى سبل الل دس وجه بعث |لبهم طالوت و رل عباوت و كان ابو ازع 
تین نی |شوئیل وین آغتانهخ و زج عن ابو ان کرو یل و یم أحدّ ها ول فکتب داو إلى ضاحبه ای 


عله أن ضع لاوت پیک و بين دوک وم اورا : بن عتان ین بدي الَابُوتٍ مدع و فل ما یل أوريا َمل علیهاملکان 


2 و 
ع أ 


وک | مرا 
هر اود یلع الا تخف خط مان بَغى بعش نا على بغض اکم ین لت و لا و اقدنا إلى سواء الصراط و 
لاو حبذ بش وَ يَسْعُونَّ امرَأهٌ ما ین مهیره (1)إِلَى اريو فَقَالَ دهم لِدَاوْد ان هذا ل 
واحَدَةٌ فقال أكفأنيها وَعَزَّنِى فى الخطاب أى ظلمنی و قَهَرَنِى فا دَاوْدُ كما عکی الله عر و جل لَقَّدُ طلعک بشوال تک 


2 


»۷ سس( 


ع 


ل اي سبوب سوس ا ماسر ييه بحي دا 
رض د وذ عَص يت لَقَد همم أن اشم (یاک ال عرجا و قال املك الْمَسْمفدى عَلَهه زغم دز 


1۰ 


ِنّى فهم دَاوْدُ ار و ذکر الْقَضِيَهَ ('اقبقى ا 0 
سال الم مِنْ ڪيه 


ص: ۳۱ 


-١‏ المهيره من النساء: الحره الغاليه المهر. 
۲- هشم الشی ء: كسره. 
۳-فی نسخه: و ذکر ا لخطبنه. 


ما کان غد تین بزماثووی با کاؤۂ ما لكك أ جا آنث قتشیعکه أم مان شترفیک أم زان كلكموك أم یف ؛ نک 
ال ی رب و کیف لا اف و ذ عم ما عمك 003و آنت کم اذل الى لا بوک لم طالم مزع الله عر و جل 


مو و عض ا أت 


یٹ ا کاو َال اَی رب و انی لی پالوب قَالَ صدز ای بر وربا سی ایک ٩٠و‏ | E‏ تفه لك كذ عله لكك 


e e e‏ ذا قر 


ل 75 


ل ص ام رصم 


فی اف ال رھ كك ااال اي الل ر 2 


0 ول قل لالد نيل وتنك زی انا میت 20 أذ تخد مي 5 ايها وا ال کی وما وض 5یک ىقل 


| قط تع قال أَدخُلٌ هرا اسب أغتبر ب افیا ككل وء عله السلام الب إا دري ين وبي عليه جد بل وَ 


اء و وه شرب رد رآ وی بن تیلم ملكت أل لتق و زب 32 نه و 
فضت الف ارتو و كان آجر آتری أن صا ارب فرائتى و الْحجارَةٌ وتادی ا بِدَانُ جیرانی من يَرَانِى 11 
یر الا و عضی او حٌى أ أنى قب وریا اداه م جیه ؛ ا وریا ما لَك يا یی لد 
یی عَنْ شرژوری و ره عینی ال با آوریا افر لی و هَبْ لِى حَطِيئتى وی ال 4 عَزَّ و جل یا دود بن له ما کان منک ناد 


دَاوُدٌ فَأَجَابَهُ فى لاله ال با أوريًا فلت کذا 


4 
aA ۳۹ ۱ 
0 


ص: ۳۲ 


۱- فى نسخه و فى المصدر: و قد عملت ما عملت. 
۲- فى المصدر: حتی آبعثه لكك. 
۳- نخر العظم: بلى و تفتت. 


و كذَااو کوت و کیت (0فقَال وریا ا َفْعَل اليك ل هذا قاد م بحب وقح کاود عليه السلام عَلّى الَض بَاكيا قأؤحى ال 

ول نی سایب رضن کین 2 کشت عله لآ من قاتا E E‏ 
له تیه َرَج داد عليه السام إِلَى بَنى اشرائیل وَ کان دا صلی تام وَزیژة یمد الله و یی عله (20۷ * نی علی ناء عليهم 
السلام تم ول ان مِنْ فضل تب الله دا د یل الْخَطِيكَهِ کیت و یت نام دا عليه السلام فى له و هادا 
قد بت سك یترک و نت راز دنک يَنى |شوانیل قال ا رب كيت و نت کم اذل الى ل تجو ال هل 
اج وک التكير و روځ داد عليه السلام بارأ آوریا غد دلک َو لَه ملها شمان عليه السلام م ال عر و جل عونا لَه 


ذلك و إِنَّ ا له دنا لژلفی و خسن مَآب 


و ذ رِوَامَهِ أبى الْحَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قَوْلِ نَّ داد أَىْ عم و آنات أىْ نَابَ و ذکر أن او کب إِلَى 
صاحبه أنْ لَا تقد أوريًا ین يَدَي النَابُوتِ و و قد ّدم وربا ای أله و مکت تمانية 4 یام ٿم ات (۴) 


** |[ ترجمه]تفسير على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی كه خداوند متعال داوود عليه السلام را در زمين 
خليفه قرار داد و زبور را بر او نازل کرد به كوهها و پرند گان وحى كرد كه با او به تسبيح بپردازند» و سبب اين امر آن بود كه 
آنكاه كه نماز می گذارد» وزيرش بعد از يايان نماز بر می‌خاست و خداوند را ستايش و نيايش می كرد و او را به بزرگی و 
يكتايى می خواند» سپس به مدح و ستايش يكايكك يبامبران عليهم السلام می يرداخت و بز ر گواری» افعال. شك رگزاری و 
عبادت آنان برای خداوند سبحان را بر می شمرد و صبر هر یک بر مصيبتهايش را ياد آورى می کرد و از داوود عليه السلام 
اسمى به ميان نمی آورد. ر پس داوود پرورد كارش را خواند و گفت: پرورد كاراء پیامبران را به صفاتى كه ذكر کرد ستوده‌ای 
ولى مرا مدح و ستايش نفرموده‌ای» يس خداوند متعال به او وحى کرد: اينان بند گانی هستند كه در بوته آزمايش قرارشان 
دادم و آنان صبر پيشه كردندء و من نيز آنان را به همین سبب می‌ستایم» پس داوود گفت: پرورد کارا مرا : نيز بيازما تا صبر 
پیشه کنم» خداوند فرمود: ای داوود آيا آزموده شدن و مصیبت را بر عافیت ترجیح می‌دهی؟ من پیامبران را آزمودم و آنان را 
از زمان آزمایش آگاه نکردم» اکنون آيا تو را بیازمایم و آگاهت كنم كه در فلان سال و ماه و روز در بوته آزمایش من قرار 
می گیری؟ يس داوود روزی آهنگ عبادت خداوند می کرد و در محرابش می نشست. و روز دیگر را در بين بنی اسرائیل 
سپری می کرد و به قضاوت ميان آنان می پرداخت و آن‌گاه که در روزی قرار كرفت که خداوند متعال به او وعده داده بود 
عبادتش شدت كرفت و در محرابش خلوت گزید و مردم را از ورود به در گاهش منع کرد و خود به نماز ایستاد ناگهان 
پرنده‌ای در مقابلش ایستاد که دو بالش از زبرجد. پاهایش از باقوت قرمز و سر و منقارش از مروارید و زیرجد بود» پس پرنده 
داوود را شگفت زده کرد و حالتی که در آن قرار داشت ب را فراموش کرد آن كاه برخاست تا پرنده را بگیرد» ولی پرنده پرواز 
کرد و روی دیواری که بين خانه داوود و اوریا د بن حنان قرار داشت نشست. و داوود اوریا را به همراه لشگر به جنگ فرستاده 


بود» يس داوود از دیوار بالا رفت تا پرنده را بگیرد» 
ص: ۲۰ 


از قضا زن اوریا نشسته بود و غسل می کرد هنگامی که سایه داوود را مشاهده کرد موهایش را گست اند و با آنها بدنش را 


پو شان پس داووة به اوتاه كرد و کوش شن سس به متحرابدن باز كشت و آتچ را براق کلف اوی رون وه 


دوستش در آن هيأت نامه ای نوشت که به فلان و فلان مکان بروند و تابوت موسی عليه السلام را بين خود و دشمنشان قرار 
دهند» و تابوت در ميان بنی اسرائیل بود آن گونه که خداوند متعال می فرماید: «فیه سکینه من رتکم و بقیه مما ترک آل موسی 
و آل هارون تحمله الملائکه»؛ اما بعد از موسی عليه السلام و آن گاه که بنی اسرائیل مرتکب معاصی شدند» تابوت به آسمان 
عروج کرده بود» يس هنگامی که جالوت بر آنان غلبه کرد و از پیامبرشان خواستند فرمانروایی به سویشان بفرستد که در راه 
خدا به مبازره بپردازد. طالوت را به سوی آنان فرستاد و تابوت را به همراه او فرو فرستاد» و هنگامی که تابوت بين ب بنی اسرائیل 
و دشمنشان قرار می گرفت. انسانی که از تابوت بازمی گشت کافر بود و کشته می‌شد و هیچ كس از آن بازنمی كشت مگر اين 
که کشته می‌شد. 


داوود به دوستش که در ميان هيأت فرستاده شده بود نامه نوشت که تابوت را بين خود و دشمنت قرار بده و اوریا د بن حنان را 
در جلو آن قرار بده. او نيز اوريا را جلو فرستاد و کشته شدء آن گاه که اوریا کشته شد دو فرشته بر داوود وارد شدند حال آنکه 
همسر اوریا ازدواج نکرده بود و دوره عذّه‌اش را می گذراند» و داوود روز عبادت در محرابش بود که دو فرشته از سقف خانه 
بر او وارد شدند و در مقابلش نشستند. پس از آنها ترسید» آن دو گفتند: «لا تخف خصمان بغی بعضنا على بعض فاحکم بیننا 
بالحق و لا تشطط و اهدنا إلى سواء الصراط» [مترس [ما] دو مذعی [هستیم] که یکی از ما بر دیگری تجاوز کرده پس ميان ما 
به حق داوری كن و از حق دور مشو و ما را به راه راست راهبر باش.] و داوود را در اين زمان نود و نه زن بود از زن آزاد با 
مهریه بالا گرفته تا کنیزه پس یکی از آن دو فرشته به او گفت: «إِنّ هذا أخى له تسع و تسعون نعجه و لی نعجه واحده فقال 
أكفلنيها و عرّنى فى الخطاب» (این[شخص] برادر من است او را نود و نه ميش و مرا یک ميش است و می گوید: آن را به من 
بسپار و در سخنوری بر من غالب آمده است.) یعنی مرا مورد ظلم قرار داده و بر من جيره گشته است» يس داوود آن گونه که 
خداوند متعال نقل می کند گفت: «لقد ظلمک بسوال نعجتک لی نعاجه» (قطعاً او در مطالبه میش تو [اضافه] بر میش های 
خود بر تو ستم کرده است.] تا آنجا که می فرماید: «وخر راکعاً و آناب» و به رو در افتاد و توبه کرد پس آن فرشته ای که 
بر عليه او شکایت شده بود خندید و گفت: مرد عليه خودش قضاوت کرد! داوود گفت: آيا می‌خندی در حالی که من مرتکب 
مه و ی ی ری آن دو فرشته به آسمان عروج کردند در حالی که 
فرشته ظالم می گفت: كاش داوود می دانست که بیشتر از من حقٌّ اوست که دهانش شکسته شود. آن گاه داوود به ماجرا پی 

برد و مسأله را به ياد آورد؛ يس چهل روز در سجده باقی ماند و شب و روز گریه می کرد و فقط هنكام نماز بر می‌خاست تا 


جائی که پیشانیش شکاف برداشت ت و خون از چشمانش جاری شد. 
ص: ۲۱ 


آن گاه بعد از چهل روز فرا خوانده شد: ای داوود. تو را چه شده؟ آیا گرسنه‌ای که سیرت گردانیم؟ آیا 7 تشنه‌ای که سیرایت 
گردانیم؟ آیا برهنه‌ای تا تو را پپوشانیم؟ آیا می‌ترسی که يناهت دهیم؟ داوود گفت: پرورد گارا. چگونه نمی ترسم در حالیکه 
E‏ ل ل ل ۱ ۱ 
كر اى داوود توزيه کن 5 گفت: پرورد گار توبه چطور برای من ممکن است؟ خداوند فرمود: به سوى مزار اوربا برو تا او را 
برای تو زنده گردانم و از او درخواست بخشايش کن, اگر تو را بخشيد من نيز می بخشایمت داوود گفت: پرورد كاراء اگر 


چنان نکرد؟ خداوند فرمود: از او برایت طلب بخشایش می کنم» پس داوود عليه السلام خارج شد و در حال خواندن زور 


پیاده به راه افتاد؛ و هنگامی که زبور می خواند. سنگ و درخت و کوه و پرنده و دژنده ای نماند که با او به هم خوانی 
نپردازد» تا اينكه به کوهی رسيد که پیامبر عابدی به اسم حزقیل بر آن قرار داشت. وی هنگامی که بازتاب کوهها و صدای 
دند گان را شنید پی برد که داوود آمده است» پس گفت: این پیامبر خطا کار است. داوود گفت: ای حزقیل» آیا اجازه می.. 
دهی به سويت بالا بيايم؟ياسخ داد: خير» تو گناهکاری» آن گاه داوود عليه السلام گریست. خداوند متعال به حزقیل وحی 
کرد: ای حزقیل» داوود را به خاطر خطايش سرزنش نکن و عافیت را از من درخواست کن» پس از كوه يايين آمد و دست 
داوود را گرفت و او را به سوی خود بالا برد داوود به او گفت: ای حزقیل؛ آيا هررگز همت انجام گناه و خطا کرده‌ای؟ گفت: 
خير» داوود پرسید: آيا عبادتت برای خداوند متعال تو را مغرور گردانده است؟ پاسخ داد: خير» داوود پرسید: آیا به دنیا دل 
بسته‌ای و دوست داشته‌ای که از شهوت و لذتهای آن بهره بگیری؟ پاسخ داد: آری» جه بسا چنین چیزی به قلبم خطور کرده 
است. داوود پرسید: در چنین مواقعی جه کار می کنی؟ حزقیل گفت: وارد اين ده می‌شوم و از آنچه در آن است عبرت مى.. 
آموزم» يس داوود عليه السلام وارد آن درّه شد و ناگهان با تختی آهنی مواجه شد که جمجمه‌ای فرسوده و استخوانهایی 
پوسیده بر آن قرار داشت» صفحه‌ای آهنی را نیز مشاهده کرد که بر آن نوشته ای وجود داشت. داوود نوشته را که چنین بود 
خواند: من آروی بن سلم هستم» هزار سال پادشاهی کردم و هزار شهر بنیان نهادم و از هزار كنيز لذت جستم و سرنوشتم اين 
بود که در نهایت. خاک بسترم باشد وسنگ بالشم. و مارها و کرمها همسایگانم يس هر كس مرا می بیند فریفته دنیا نشود؛ 
سپس داوود به راه خويش ادامه داد تا به مزار اوریا رسید پس او را صدا زد» ولی جوابش نگفت. يس بار دیگر او را صدا زد 
و دوباره جوابی نشنید بار سوم او را صدا زد آن‌گاه اوریا گفت: تو را جه شده ای پیامبر خداء مرا از شادی و شاد کامیم باز 
داشتی؟ داوود گفت: ای اورياء مرا ببخش و از خطايم چشم پوشی كنء در اين لحظه خداوند متعال بر او وحی نمود: ای 
داوود» آنچه را که انجام داده‌ای برای او بیان کن» يس داوود اوربا را صدا زد و او در بار سوم پاسخ دادء داوود گفت. ای 


اوریاء من فلان و 
ص: ۲۲ 


فلان و جنين و چنان کاری را انجام دادم اوریا گفت: آيا پیامبران چنین کاری انجام می‌دهند؟ سپس داوود اوریا را صدا زد 
ولی پاسخ نداد آنگاه گریه کنان بر زمين افتاد؛ و در اين هنكام خداوند متعال به صاحب بهشت امر فرمود که پرده از آن 
بردارد و او نیز چنان کرد» اوریا گفت: اين برای کیست؟ خداوند فرمود: برای آنکه خطای داوود را ببخشاید اوریا گفت: 
پرورد كاراء خطای او را بخشیدم» پس داوود عليه السلام به ميان بنی اسرائیل با ز گشت و آن گاه كه به نماز ایستاد وزیرش 
برخاست و در حالی که خداوند را مدح می كفت و ستايش می کرد و پیامبران عليهم السلام را تمجید می کرد» سپس می 
گفت: فضایل داوود تبی قبل از انجام خطا فلان و فلان بود يس داوود عليه السلام غمگین شد. و خداوند متعال به او وحی 
کرد: ای داوود؛ من خطایت را بر تو بخشیدم و عار و ننكك گناهت را به پای بنی اسرائیل گذاشتم. داوود گفت: پرورد كاراء 
چگونه چنین چیزی ممکن است در حالی که تو داور عادلی هستی که ظلم را روا نمی‌داری؟ خداوند فرمود: به خاطر اينکه تو 
را به هنكام انجام عمل زشت مجازات نکردند. سپس داوود عليه السلام با همسر اوریا ازدواج کرد و سلیمان عليه السلام را 
برای او به دنیا آورد» آن گاه خداوند متعال فرمود: «فغفرنا له ذلكك و إِنْ له عندنا لزلفی و حسن مآب» او بر او [اين ماجرا] را 


بخشودیم و در حقيقت برای او پیش ما تقرب و فرجامی خوش خواهد بود.) 


و در روابت آبوالجارود از امام باقر عليه السلام نقل شده که فرمود: آ يه «و ظنّ داود» به معنای (دانست) و آيه «وآناب» به معنای 
(توبه کرد) می باشد. و ذکر کرده که داوود به دوست خود نوشت که اوریا را در مقابل تابوت قرار مده و او را باز گردان؛ 


پس اوریا به سوی خانواده‌اش از كشت و هشت روز در هان آنان بود سپس فوت کرد. -. تفسیر القن : ۵۶۵-۵۶۲ - 
* | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن هذا الخبر محمول على التقيه (۵)لموافقته لما روته العامه فى ذلك و سيأتى تحقيق القول فيه (2). 


#[ ترجمه ]آ گاه باش كه اين حديث به خاطر موافقتش با آنچه عامه دراين مورد روايت کرده‌اند» حمل شده بر تقيّه است و 


تحقیق سخن در اين شین يعدا راه كذ 
* | تر جمه | 
»¥« 


نه عيون آخبار الرضا عليه السلام نی امک و الق جمیعاً نع بن راهيم عن الْقَاسِم بْنِ مد الیزعکی عَنْ 
أبى الصَّلْتِ له قَالَ: أل الوضا عليه السلام عل ب ن محمد محمد بن همقل مرا ول من یلکم فى داد عليه السلام فا 
یقن إِنَّ داو عليه السلام كان فى مخرابه ی إِذْ ص و 4 الیش علی ضوزه طبر خسن ترا کون من الطبور فَقَطَع اد 


ا 


صلاته و 
ص: ۳۳ 


۱- کیت و کیت و قد بکسر آخره: یکنی بهما عن الحدیث و الخبر. 
۲- المصدر خال عن قوله: و یثنی علیه. 

۳- فى المصدر: لم یعاجل وک بالنکیر. 

- تفسیر القی: ۵۶۲- ۵۶۵. 

۵- مع معارضته لروایه ابی الجارود و أبى الصلت و غیرهما. 


فی الحديث آلاتی و ف آخر البات. 


ام وا ابیز مرخ اليو الي لذ مکرج نی رو اسان یز ی الالح ند فیطل ققط انتیر قی کار رز بن خنان 
ا ع اه عليه السلام فی آئر لیذ رورا بل انریا کواکا و كان مذ أَخْوَج أوريا فى ببغض روا كب 
ای ص احبه فد أوريًا ما الوب دعر وربا باهش کین فص مب دک عَلَى اوه کب الب اه أَنْ فده ما 
ارت یل وریا زج اللو رو اه بارأ َال قض رب عليه السلام یه على بهت َكَل إل 
قد تشم تیا من ناء الله عليهم انسلام إلى التَهَاوْنِ بص لاته حِينَ حرج فی بر لطیر ثم الْقَاحِمَهِ؟ تم بالقثل فقال يا ان ول 
له یا كانت یه ال عليه السلام ویک لاد عليه السلام نما طن أن ما لاله عر و جل لقا و آغلم له بعت 
اهر و جل یه العلکین مورا امخراب فلا تحط مان بغى بغضنا على بغض قاحکم يتنا با و لا معط و انا إلى سَواء 
الشراط إِنّ هذا أَخى لَه بخ و نون تعجه و ِى تج واحدّة فقال کنیا و ری فى الخطاب تلاو عليه السلام على 
ای علي ال قذ لمك بشؤال تغجبدكك إلى عاج و لم يأل موی ایت على یک و لم رل على المدّعى عله یو 
۰ ۱ 0۲ ۱ ل ۳ 
ین لاس الق إلى آخر اه ال يا ان رَسُولِ اله كما صن تع أوريا ال لزضا عليه السلام لفیا اؤ كانّث إِذَا 
ات بها یل ؤوج بو بداو أو عن باح اله عرو جل أن توج ری له وی عم توج رآ 
ما قتل و انمض عِدَّنُهَا مِْهُ لک الذی د سی علی آوریا اک الَذِى شُنَّ عّی لاس من قبل أوريًا. 


3 


4 و انا 1 راجِعُونَ 


## | ترجمه أعيون أخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از على بن محمد بن الجهم پر سبد: پیشینیان شما در باره داوود عليه السلام 
جه می كويند؟ امام رضا فرمود: می گویند: داوود عليه السلام در محرابش نماز می خواند كه ابليس در صورت زيباترين پرنده 
ممكن بر او ظاهر گشت» يس داوود نمازش را قطع كرد 


ص: ۳۳ 


و بر خاست تا آن را بگیرد» پرنده به سوی خانه خارج شد و داوود به دنبالش رفت» پرنده به طرف سقف رفت و او نيز در 
طلبش بالا رفت تا اينكه به خانه اوریا بن حنان افتاد» يس داوود عليه السلام به دنبال پرنده به خانه نگاه انداخت و ناگهان با 
همسر اوریا مواجه شد که غسل می کرد و هنگامی که به او نگاه کرد عشقش را در سر پروراند و ای ين در حالی بود که 
داوود» اوریا را اجرای شر کت در یکی از جنگهایش مأمور کرده بود» پس به یکی از دوستانش نامه ای نوشت که اوریا را به 
خط مقدّم جنگ بفرستد. او نیزچنین کرد و اوریا بر مشركين پیروز شدء اين امر بر داوود كران آمد يس دوباره به دوستش نامه 
نوشت که اوریا را به مقابل تابوت بفرستد» پس اوریا را پیش فرستاد و در نتیجه خدا او را ببخشاید. کشته شد و داوود با 
همسر او ازدواج کرد؛ امام رضا عليه السلام با دست بر پیشانیش زد و گفت: ما همه از آن خداييم و به سوی او باز می گردیم 
آيا سبك شمردن نماز به سبب بیرون رفتن به دنبال یک پرنده» کار زشت و سپس قتل را به پیامبری از پیامبران خدا علیهم 
السلام نسبت می دهید؟ على بن محمد گفت: ای فرزند رسول خداء يس خطای داوود جه بود؟ امام رضا گفت: وای بر تو» 
داوود عليه السلام گمان می کرد که خداوند متعال مخلوقی آ گاه‌تر از او نیافربده است» پس خداوند دو فرشته را به سوی او 
فرستاد آنها نیز از دیوار محراب بالا رفتند و گفتند: [[ما] دو مّعی[هستیم ] که یکی از ما بر دیگری تجاوز کرده يس ميان ما 
به حق داوری كن و از حق دور مشو و ما را به راه راست هدایت فرماء اين [شخص ]| برادر من است و او را نود و نه ميش و مرا 


یک فيش است و مئ گوید: آن را په من بسپار و در سخنوری بر من غالب آمده است.) 


پس داوود عليه السلام در قضاوت عليه آنکه از او شکایت شده بود عجله کرد و گفت: إقطعاً او در مطالبه ميش تو[اضافه] بر 
میشهای خودش بر تو ستم کرده است.] و از مدّعى دلیل و برهان قاطعی در اثبات ادعايش نخواست» و به مدّعى عليه توجه 
نکرد و به او بگوید: تو چه می گویی؟ و این خطای در قضاوت بود نه آنچه شما در نظر داريدء آیا نمی‌شنوی که خداوند 
متعال می فرماید: [ای داوود» ما تو را در زمين خلیفه [و جانشین] گردانديم يس ميان مردم به حق داوری کن.) تا آخر آیه؟ 
گفت: ای فرزند رسول خداء يس داستان او با اوریا جه بوده است؟ امام رضا عليه السلام گفت: در دوران داوود؛ زن بعد از 
وفات يا کشته شدن همسرش هر گز ازدواج نمی کرد و داوود علیه‌السلام اولین کسی بود که خداوند متعال به او اجازه داد که 
با زنی که شوهرش کشته شده ازدواج کند. پس بعد از کشته شدن اوریا با همسر او که عدّه اش به پایان رسیده بود ازدواج 


رفو آل ود که اوريا كران امد ,عون الأغار ۰ ۱۸۱۰۷ 
** | ترجمه ] 

بیان 

قد مر الخبر بتمامه و بیانه مع آخبار آخر فى باب عصمتهم. 


ص: ۲۴ 


۱- فى المصدر: آمام التابوت. 
۲- آی كان خلاف آداب القضاء و الحکم. 


۳- عیون الأخبار: ۱۰۷- ۱۰۸ و فیه: فذلكك الذی شق على الناس من قتل اوریا. قلت فلعل ما فى المتن آصوب. 


**[ترجمه ]روايت به صورت کامل و توضیح آن با روایات دیگر در باب عصمت پیامبران ذ کر شد. 
ص: ۲۴ 

* | تر جمه | 

«f» 


كثه إکمال الدین لىء الأمالى للصدوق أبى عن عل عن ايه عن ان أبى معتر عن هام بن الم عن الاق عفر ن ن محمد 
عليهما السلام قَال: إن اؤ عليه السلام ( ارج دَات يوم یر لور و كان إِذَا َأ البو زاي و ااج 
َع | جاوبة فما رال بر ی ای إِلّى جبل فاد علی لک الل نش اب قال لَه له جزقیل فا رمع 5و الْجبالٍ و 


و ۳ ےرم و 


الشیاع و الطير عم أن دز د عليه السلام فَقَالَ او ڈ یا جزقیل ا ن لى فأط عد یک قال لا کی اد عليه السلام قیال 
جل له یه یا حزقیل كا ” یر اود و لی العافيه فا حزقیل فد پید داوْ5 فرع له ال َا دُ يَا حزقیل هَل هَمَمْتٌ بخطیته 


عط قان 0600 هل دعلک میب ونا انك هي من عادو هر ول قال لا ال هل رکشت ری انلها بت أذ دين 
شَهْوَتََا و ذا قال بی ریما عرض بقلبی قال ما دا ضیح دا کان دیک ( دقان دشن دا اسب تربع فيه قال هَدَحَلَ 
اود اَي عليه السلام الشَّعْبَ قَِذًا مرریژ من عدبد عليه جُمجمة اليه و عطام فان و ذا وځ من حَدِيدٍ فيه کاب NT‏ 
عليه السلام قدا هی أا اوی سم ملكت لعف سو و بت آلّف مييه و َف صت لت بكر فَكَانَ آخر آثری أَنْ راز 


الاب فراشی و الْحجَارَةُ وسَادَتَى و الدَّيدَانٌ و ات جیرانی فَمَنْ رآنی قَلَا بَغْتَوَ الا (۴). 


[ترجمه ]الکافی» آمالی الصدوق: از امام جعفر بن محمد صادق علیهما السلام روایت است كه فرمود: روزی داوود عليه.. 
السلام در حالی که زبور می‌خواند از خانه خارج شد. و هنگامی که داوود به قرائت زبور می‌پرداخت هیچ كوه و سنگ و 
پرنده و درّنده ای باقی نمی ماند مگر آنکه با او هم خوانی می کرد» يس پیوسته به راه رفتن ادامه داد تا به کوهی رسید. از قضا 
بر آن كوه پیامبر عابدی قرار داشت که حزقیل نامیده مى شدء آن گاه که بازتاب کوهها و صدای درند كان و پرند گان را شنید 
متوجه شد که داوود عليه السلام آمده است. داوود گفت: ای حزقیل؛ آیا به من اجازه می‌دهی که به سوی تو بالا بیایم؟ 
حزقیل گفت: خی يس داوود عليه السلام گریست» آن گاه خداوند متعال به حزقیل وحی کرد: ای حزقیل؛ داوود را سرزنش 
نکن و از من درخواست عافیت داشته بای بنابراین برخاست و دست داوود را گرفت و او را به سوی غود بالا- برد» داوود 
گفت: ای حزقیل» آیا هركز همت انجام گناه و خطا کرده‌ای؟ گفت: خیر داوود پرسید: آيا عبادتت برای خداوند متعال تو را 
مغرور گردانده است؟ پاسخ داد: خیر» داوود پرسید: آیا به دنیا دل بسته‌ای و دوست داشته‌ای که از شهوت و لذتهای آن بهره 
بگیری؟ پاسخ داد: آری» جه بسا چنین چیزی به قلبم خطور کرده است» داوود پرسید: در جنين مواقعی جه كار می‌کنی؟ 
تست درّه می‌شوم و از آنچه در آن است عبرت می آموزم» پس داوود عليه السلام وارد آن ده شد و ناگهان 
با تختی آهنی مواجه شد كه جمجمه‌ای فرسوده و استخوانهایی فرسوده بر آن قرار داشت» صفحه‌ای آهنی را نيز مشاهده کرد 
که بر آن نوشته‌ای بود» داوود عليه السلام نوشته را خواند که به اين صورت بود: من آروی بن سلم هستم» هزار سال پادشاهی 


کردم و هزار شهر بنیان نهادم و از هزار زن باكره لذت جستم و سرنوشتم اين بود که در نهایت» خاک بسترم باشد وسنكك 


بالش زیرسرم و مارها و کرمها همسایگانم يس کسی که مرا می‌بیند مفتون دنیا نشود. -. إكمال الدین : ۲۸۹ و ۲۹۰ آمالی 
الصدوق : 5١‏ 


* | ترجمه | 


«f» 


نبه» تنبيه الخاطر دحل دَاودٌ غارا مِنْ غيرّان یهت المقدس فَوَجَدَ حزقيل يعد رَيَهُ و قد کبس 


ل 


۷ و 


ص: ۲۵ 


-١‏ فى المصدر: انه قال فى حديث يذكر فيه قصه داود عليه السلام انه خرج إه. قلت: فالروايات الوارده فى قصه داود عليه 
السلام و رميه بما يخالف مذهب الحق كلها واحده مرجعها إلى هشام بن سالم» و الظاهر أنه لما كان كثيرا يناظر العامّه و 
بخالطهم ذكر الصادق عليه السلام قصه داود عليه السلام على ما يزعمون لتبكيتهم و شناعه آرائهم و بیان مزعمتهم الباطله» و الا 
فالمعروف بين المسلمین قدیما و حدیثا أن الامامیّه و ائمتهم علیهم السلام قائلون بعصمه الأنبیاء و تنزیههم عن السهو و الخطاء و 
عن كل ما يلطخ آذیالهم المقذسه بوسمه الخطیئات و الزلات» و حسبكك فى ذلك کتاب الشریف المرتضی المعروف بتنزیه 
الانبیاء. 

۲- فى كمال الدین: فما كنت تصنع إذا كان ذلكك؟. 

۳- فى نسخه و فى المصدر: أروى شلم. 

۴- كمال الدين: ۲۸۹- ۲۹۰ أمالى الصدوق: ۶۱. 


عه م 


جِلْدُهُ عَلَى عظمه فلم علیه فَقَالَ أشمَعٌ حرف تعن فى لولاا ۳ ۱32 اد كال الذی ل كذ و کدّا ا 2د کذّا و كذا 
ا 1 


ال تمع و نت فى مذو الو قال ما آنا فی شوو ا انك فى يغمد کی تذل ال زه 


** | ترجمه آتنبیه الخاطر: داوود وارد غاری از غارهای بيت المقدس شد. يس حزقیل را در حال عبادت پرورد گازش يافت که 


پوست وا ستخوانش خث خشكك شده 
ص: ۲۵ 


بود» بر او سلام کرد» حزقیل گفت: صدای انسان سير و ناز پرورده‌ای را می‌شنوم» تو کیستی؟ داوود گفت: من داوود هستم. 
حزقیل گفت: آنکه چندین و چند زن و كنيز دارد؟ داوود گفت: بله» و تو در این سختی به سر می‌بری؟! حزقیل گفت: من در 


سختی نیستم» و تو نیز در نعمت نیستی تا وارد بهشت بشوی. -. تنبیه الخواطر ۱: ۶۷ و ۶۸ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


بي تصص اد مهم للم EE E‏ 
عن امین بن أبى سَعِيدٍ (اعَنْ أبى بصدیر قال: 2 لك ا ہی عند الله عليه السلام ما رل فا ول لاس فى اد اهراد وربا 


لس ام 


۳ دّلک مین ول الْعَامَهُ (۴). 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: با استناد به صدوق از ابو بصير روایت است که گفت: به امام صادق عليه السلام گفتم: نظر تو 
درباره آنچه مردم پیرامون داوود و همسر اوريا می كويند جيست؟ ايشان فرمود: آن جيزى است که عامه و مخالفين می گویند. 
-. نسخه مخطی قطن الائبیاء - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


تن یز رم أو أذ ا َعدا یرم أن كاوه غليه السلام و e‏ 
عدا له وَ عدا لما رَمَاهُ به (۵). 


آقول: روت العامه مثله عن أمير المؤمنين عليه السلام. 


**[ترجمه اقصص الانبیاء: با استناد به صدوق از امام صادق عليه السلام ووافت اسث ف هرد ا کر به کسی که کمان می كيك 


داوود عليه السلام به همسر اوريا دست زده دست يابم» بر او دو حدٌ اجرا خواهم كرد: حدّی برای نبوت و دیگری به خاطر 


آنچه داوود را به آن متهم کرده است. -. نسخه خطی قص الأنبياء - 

می گویم: عامه و مخالفین نظیر اين روایت را از امير مؤمنان عليه السلام روایت کرده‌اند. 
**[ ترجمه ] 

«¥» 


ل شيو اماس زمار تن امن أبى عبد له عليه السلام قَلَ: ما یکی أَعدٌ بکاء او آقع يُوسْفَ و اد لك ما 
بم من بكائِهمْ تالآ آم عليه السلام یکی جين حرج من اله و کان رأة فى باب من أَبْوَابٍ السَمَاءِ یکی ی دی به 
هل السّمَاءِ فشکوا دک ای اه فحط من قَامَيِ اما اود اه بكى عى عاج الب من دُمُوعِهِ و إن كاد لَيرفرُ ارف حرق نا 
بت من دُموعه (عو نا يُوسْفْ عليه السلام فَنّهَ كانَ یکی عَلَى 


ص: ۳۶ 


-١‏ نعم الرجل: رفه عيشه: طاب و لان و اتسع. 

۲- تنبیه الخواطر: ۱: ۶۷- ۶۸. 

۳- هو الحسین أو الحسن - على اختلاف- بن هاشم بن حیان المکاری أبو عبد اللّه الواقفی الثقه فى الحدیث. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. قلت و قد بان من الحدیث و مما قبله ما اخترته قبلا فانت تری كيف ينكر و يشدد الامام الضادق 
عليه السلام على قائل هذه المزعمه» حتی یقول: لو ظفرت بقائلها لحددته حدین. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. قلت و قد بان من الحدیث و ما قبله ما اخترته قبلا فانت تری كيف ينكر و يشدد الامام الضادق 
عليه السلام على قائل هذه المزعمه» حتی یقول: لو ظفرت بقائلها لحددته حدین. 

۶- لا تخفی غرابته و غرابه ما قبله. و زفر الرجل آخرج نفسه مع مده إياه. 


أبيه یوب و هُوَ فى الجن اذى به أَهْل الشجن فَصَالَحَهُمْ علی أَنْ ينك يَؤماً و شكك يَؤْماً (۱) 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت م ىكند که فرمود: هیچ کسی تا کنون مانند 
گریستن سه نفر نگریسته است: آدم» یوسف و داوود. گفتم: گریستن آنها به جه اندازه بود؟ فرمود: اما آدم عليه السلام 
هنگامی که از بهشت بیرون رانده شد گریست. و (قامتش به اندازه‌ای بود که) سرش در كنار دروازه‌ای از دروازه‌های آسمان 
قرار گرفته بود» پس آنقدر گریست که اهل آسمان به خاطر آن اذیت شدند و از این مسأله به در گاه خداوند شکایت کردند و 
خداوند نيز از قامت آدم کاست؛ اما داوود» آنقدر گریست که گیاه از اشکهایش رویید» اگر جه آه سردی می كشيد و آنچه 
در اثر اشكهايش روییده بود را می‌سوزاند؛ و اما يوسف علیه‌السلام هنگامی كه در زندان بود برای پدرش یعقوب گریه می 


كرد 
ص: ۳۶ 


بنابراین زندانیان از گریه فراوان او اذیت شدند» يسن با آنان مصالحه کرد که یک روز كريه كلد روز دیگر ساکت بماند. -. 


نسخه خط رد ۱ العاف ب 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


كاء الکافی عَلیْ عَنْ أبيه تن ابن آنباط عَنْ أبى اشرعاق الخراسانی (1)عن بَغض رج اله قال: إِنَّ الله عَزَّ وَ جل أؤحى إِلَى داد 
آنی مذ وت دنک و جَعَلتٌ عراز دک علی بنی إِسْرَائِيلَ فقال کیت يا رب و نت لا تظلم قال هم م ن يُعَاجِل وك بالْکره 
زر 


2 
2 ے م2 2 


بَعِينَ ما رم رت إلا یاج 


عَرَائْسٌ الَعلبِىَ» قال: لما علم دَاوْدُ بَْدَ ول اْملکین انهم َّهُمَا تزا تیه علی الخطا خر ساجد 
و لوقت ص لَه مَكمُوبَهِ نم یود ساجداً م لا برقع رَأسَهُ لد اجه لاب متها" غود قفيعة تمام فيل یوم نا کل وا 


چ 


شرب و هو ییکی علی ك العشب عول راه و هو بای رَه عر و جل و يسال اب و كان فول فی سود بان الک 


للم ای بجی الق بعا ناه سبعان حال الور (۵)لهی لم ای ما وعشت به غبری بان ای الور إّھی اک نی 
و كان فی سابتی لک ما آنا اب یه سبحا اي الور هی سل الوب یب رنه و وس و اه مه ى تب 


نی مان الت اور إلَهى یی أن أكون لیتیم کالب الرّحيم ول کالروْج لحم (عَاقَنْسِيتٌ عَهْدَك 


ص: ۳۷ 


۱- تفسیر الاش مخطوط. 


۳- فروع الکافی ۱: ۳۴۳ و فیه: انهم لم یعاجل وک بالنكير. 

۴- فى المصدر: خر ساجدا آربعین یوما لا یرفع رأسه الا لحاجه لا بد منها او صلاه مکتوبه» ثم یعود فیسجد تمام آربعین پوما. 
۵- فى المصدر هنا زياده و هی هذه: سبحان الحائل بين القلوب الهی خلیت بینی و بين عدوی إبليس فلم آتنبه لفتنته إذ زل بى 
قدمی» سبحان خالق النور؛ الهی تبکی الثکلی على ولدها اذ فقدته و يبكى داود على خطیئته» سبحان خالق النور؛ انتهی. قلت: 
الجمله الثانيه لا تخلو عن غرابه لوضوح أن له لا یخلی بين أنبيائه و عدوه ابلیس. 

۶- فى المصدر: کالزوج العطوف. 


شخان خالق الور الَْبلُ لاو د دا کشت عَنْهُ الْغِطَاءُ یال هیذا دَاود الْحَاطِئٌ رباد خالق لور هی بای عَِن أَنْظرْ لبك يَوْمَ 
س e‏ وم ناتک يم 0 أَقْدَامُ الْحَاطِئِينَ (١)سُبِحَانَ‏ خالق الور إلى 
الْحَطِيَهُ لما مه لى )شبك ان ای اور الهی من ن طت الد الم إا من عد سيه شبعان التي الور هی مَطرَتٍ 
شاه و َم مر عزلی بان کات الور هی اعبت اض و آم عقت عولی خی شیا خی ثور هیآ ایآ 
ی عو ششیک تکیت مین عو تارک شبعان الق اور اہی أن لیا أبن وت زغیک کیت أطي وت ت 
۱ ر هی کیت بتر الْاطون ِخُطایامُم و أَنْتَ شَاهِدُمْ ی کاُواشربحان عالق الور یی فرع لين در 
جمدت ليان من مَك اقه اربق عَلَى بجت وی بان خالق لثور الهی تسبح لک الطيرُ بأصْوَاتِ عاف خاک و 
الخاطیم نی لَمْ رع و یک شخان التق الثور هی الیل لاو د ی الب العظیم الّذی ات سُبِحَانَ خالق الور ای 
سالک یا له راهيم (6۵ اشماعیل و إِسْحَاقَ و يَْقُوبَ أن تُغطينى سُؤْلِى إن إليك زغبتی سُبِحَانَ التق لور الم برخمتک 
یز لی وب ولا اذى ین وتيك بھوای ال ای َو بسك ین تغوو لامجا و كه بل و عمل كا بل 
(لااسْبِحَانَ خلت النور اللهُمَ اغفز لی بور وھک الكريم ذنوبی التی أوْبَقَئْنِى (0سِْحانَ 


ص: ۳/۸ 


-١‏ فى المصدر زیاده و هی: یوم القيامه من سوء الحساب. 

۲- فى المصدر: الهی مضت النجوم و كنت آعرفها بأسمائها فتونسنی فتركتنى و الخطيئه لازمه لی. قلت: لعل لاضطرابها آسقطه 
المصّف. 

*- فى المصدر: الهی رق القلب. 

۴- فى المصدر هنا زیاده و هى هذه: الهی انا المستغیث و انت المغيث فمن يدعو المغيث إلا المستخیث؟ سبحان خالق النور. 

ه- فى المصدر: الهی أسألكك بأبى ابراهیم. 

۶- فى المصدر: لهوانى فانک آرحم الراحمين» سبحان خالق النور. 

۷- فى المصدر: و صلاه لا تقبل» و ذنب لا يغفر و عذاب لا يفتر. 

۸- فى المصدر: الهى انی أعوذ بک و بنور وجهكك الكريم من ذنوبى التى أوبقتنى. 


خالتی لور هی فَرَرْتٌ ایک بذنُوپی (0وَ ارت بخطیّبی فلا تجعلنی من الْقَانِطِينَ و لا تخزنی يَوْمَ الدین شریحان خالق لور 
ھی قرح الْجِينٌ (00و قت المع و نار الدُودٌ من ژکبتی و خطیتبی ارم بی من جلیی یخان ال اور لوا اا ناء با 
اد جائغ نت قتطعم أَمْ مان آلت كعد می أ تطلوم آلت فتنصر و لم جب فى ذکر خطیییه فصاح سح اج ما وله نم نادَى 
تا تدك الذي اف یخی او ادقع 1 غََوتُ لك فَلَمْ يرغ زا جاده ېریل قرف و وی أنه لا 
ای اا ذكر ما فعل برَوْجَتهِ فام عشد بره و جعل بغر راب على ر مد اکی الیل لاه نع لول او 
شبعان ال الور الیل لاو م الول لَه حِينَ ید بدبه قیذقع إِلَى اْمظلوم معا ال الور الیل لاد م الْوَيْلُ الطویل 
لَه حِينَ بحب علی وجهه مَمَ لح اطنین إِلَى الار بان لَه الت الور الول او ل الطويل لَه حي تمه اانه مح 
الظالمین ای ار شبحان الق الور قال اا دا من السَمراءِ با داد مذ عقوت لك دبک و رَحِمْتٌ بکاء کک و اش تیت 
دعاك و اقلت عترتکک (۳)- و عدن ابی الرالیه لعاقَالَ: كان من دُعَاءِ داد عليه السلام ش باتك إِلَهى إِذَا کر حَطِيئتَى 
اقث علي الأض برخبها وَ إِذَا کوت رمک زد ال ژوجی الهی یت اء عبادک لیاوا لی خحطيئتى کلم علیکک 
یی و ن اب صلی الله عليه و آله قَالَ: الوم فى وجه دَاوْدَ عليه السلام حََدِيدَ الْمَاءٍ (هافى ال ض (ع. 


ص: ۳۹ 


۱- فى المصدر: من ذنوبی. 

۲- فى المصدر: فرغ الحنین. 

۳- اختصره المصبّف و هو طویل لا يسعنا ذ کره. 

۴- فى المصدر: اخبرنا ابن فتحویه عن عثمان بن أبى عاتکه أنّه قال اه. 

هناف المصدر خد الماف فلت خد الا رخ : شقهاء.و الخد جدول الماع 

۶- العرائس: ۱۵۷- ۱۵۹ قلت: قد سقطت عن المصدر المطبوع جمله كثيره مما أخرجه المصئّف. 


**| ترجمه ]الکافی: ابو اسحاق خراسانی به نقل از بعضی از مردانش گفته است: خداوند متعال به داوود وحی کرد: همانا من 
گناه تو را بخشیدم و عار و ننگ آن را به پای بنی اسرائیل نوشتم» يس داوود گفت: پرورد گاره چگونه چنین چیزی ممکن 
است در حالی که تو ظلم روا نمی داری؟ خداوند فرمود: به خاطر اينكه آنان تو را به خاطر انجام عمل زشت مجازات نکردند. 


- . فروع الکافی ۱: ۳۴۳ - 


عرائس الثعلیی: گفته است: هنگامی كه داوود بعد از نازل شدن دو فرشته پی برد نزول آن دو به خاطر 1 كاه ساختن او از 
خطایش بوده است» چهل روز در سجده افتاد و سرش را بلند نمی کرد مگر برای بررآوردن حاجتی يا به هنكام نمازی واجب؛ 
سپس دوباره به سجده می‌رفت و سرش را فقط برای برآوردن حاجتی ضروری بلند می کرد سپس دوباره باز می كشت و به 
اين ترتیب چهل روز کامل را در سجده بود» چیزی نمی‌خورد و نمی‌نوشید» و گریه می کرد تا اينكه از زیادت گریه گیاه در 
اطراف سرش رویید» و او پیوسته پرورد كارش را می‌خواند و از او طلب توبه می کرد و در سجده هایش می گفت: پاک و منرّه 
است فرمانروای بزرگی که مخلوقات را به آنچه بخواهد آزمایش می کند. منرّه است آفریننده نور و روشنایی؛ خداوندا از 
آنچه غير مرا بدان نصیحت کردی پند نگرفتم» مره است آفریننده نور؛ خداونداه مرا آفریدی و علم ازلی تو محيط بود بر آنچه 
که من به سويش می روم منرّه است آفریننده نور؛ بار الهاء لباس شسته می شود يس بوی بد و چ رکش زدوده می شود در 
حالیکه که خطا و گناه با من است و برطرف نمی شود منرّه است خالق نور؛ خداوندا مرا امر فرمودی که برای يتيم مانند يدر 


مهربان و برای بیوه زن مانند شوهر مهربان باشم ولی عهد تو را فراموش کردم 
ص: ۲۷ 


منرّه است خالق نور؛ خداونداء وای بر داوود آن‌گاه که پرده از او بر گرفته شود بن گفته شود: اة داوود خطا کار است» منرّه 
است خالق نور؛ خداوندا؛ درروز قيامت با كدام چشم به سوی تو بنگرم در حالی که ستمکاران از گوشه‌ای پنهان می‌نگرند؟ 


خداونداء در روزی که پاهای خطا کاران می‌لغزد با کدام قدم در مقابلت بایستم؟ منرّه است خالق نور؛ بار الها؛ خطا و گناه 
گریبان كير من است. منرّه است خالق نور؛ خداونداء عبد به غير از جانب مولا و سرورش از کجا طلب بخشش می کند؟ منرّه 
است خالق نور؛ خداونداء آسمان باريد ولی در اطراف من نه» منرّه است خالق نور؛ خداونداه زمين گیاه رویاند ولی به سبب 
خطایم در اطراف من گیاهی نرویاند. منرّه است خالق نور؛ خداوندا؛ من کسی هستم که طاقت گرمای خورشیدت را ندارم 
پس چگونه گرمای جهنم را تحمل کنم؟ منرّه است خالق نور؛ خداونداء من کسی هستم که طاقت صدای آذرخش تو را ندارم 
پس چگونه صدای جهدّمت را تحمل کنم؟ منرّه است خالق نور؛ خداونداء از ترس آتشی که جسمم را در بر كيرد پیشانی‌ام 
زخمی شده و دو چشمم (از فرط گریستن) خشکیده است. منرّه است خالق نور؛ خداونداه پرند گان در حالی که از تو می... 
ترسند با صدایی ضعیف تسبیحت می گویند و من بنده خطا کاری هستم که وصیت تو را رعایت نکردم» منرّه است خالق نور؛ 
بارالهاء وای بر داوود به خاطر گناه بزرگی که گرفتار آن شد منزّه است خالق نور؛ خداوندا؛ ای خدای ابراهیم و اسماعیل و 
اسحاق و یعقوب. از تو می‌خواهم که درخواستم را اجابت فرمایی؛ و همانا که رغبت و ميل من به سوی توست. منرّه است 
خالق نور؛ خداونداء با رحمت خود گناهانم را ببخش و به سبب هوی و هوسم مرا از رحمت خودت دور مکن» خداوندا من به 


تو يناه می‌برم از دعوتی که اجابت نشود و نمازی که پذیرفته نشود و عملی که مقبول در گاهت واقع نشود مه است خالق 


نور؛ خداونداه تو را س و گند می دهم به نور چهره بخشنده‌ات گناهان مرا که خوار و ذلیلم گردانده‌اند ببخشایی؛ منرّه است 
ص: ۲۸ 


خالق نور؛ خداونداء با گناهانم به درگاه تو فرار کردم و به خطایم اعتراف کردم پس مرا در زمره نا اميدان قرار مده» و در روز 
قيامت خوار مگردان منرّه است خالق نور؛ خداونداء پيشانيم زخمی و اشکهايم تمام شده‌اند و دیگر رمق حرکت ندارم و 


خطایم بیشتر از پوستم همراه من است. منزه است خالق نور. 


گفته‌اند: پس ندایی به سوی داوود آمد: آيا گرسنه‌ای تا سیر شوی؟ آیا تشنه‌ای تا سیراب شوی؟ آیا مظلومی تا یاری شوی؟ و 
در ذکر خطایش جوابی به او داده نشد» پس داوود فریاد بلشدی كشيد که هر آنچه در اطرافش بود را مات و مبهوت کرد 
سپس بانگ سر داد: پرورد گاراء گناهی که گرفتارش شدم» يس ندا داده شد: ای داوود سرت را بالا بگیر که تو را بخشیدم 


و او سرش را بلند نکرد تا جبرئیل آمد و سرش را بلند کرد. 


و روایت شده است: هنگامی که داوود اوریا را صدا زد و او جوابش را به خاطر آنچه بر سر همسرش آورده بود نداد» از كنار 
مزارش برخاست و خاک بر سر می‌پاشید و سپس فریاد زد: وای بر داوود» وای بر داوود» منرّه است خالق نور؛ خداوندا» وای بر 
داوود. وای بر او آنگاه كه چانه‌اش گرفته می‌شود و به سوی مظلوم هول داده می‌شود. وای بر داوود و وای طولانی بر او آن... 
كاه كه به همراه خطا کاران با صورت به سوی آتش کشیده می‌شود منرّه است خالق نور؛ وای بر داوود و وای طولانی بر او 
آن گاه که زبانیه (دربان جهنم) او را با ستمکاران در آتش اسکان می‌دهد.منرّه است خالق نور؛ گفت:پس ندایی از آسمان 


سراغ او آمد: ای داوود» گناهت را بخشیدم و به گریه ات رحم کردم و دعایت را اجابت نمودم؛ و از لغزشت کاستم. 


و از ابو العالیه روایت است که گفت: از جمله دعاهای داوود عليه السلام اين بود: خداوندا تو منزّهىء آن گاه که خطايم را به 
ياد می آورم زمين با فراخی خويش بر من تنگ آید. و آن‌گاه که رحمت تو را متذ کر می‌شوم روح و نشاط به من باز مى.. 
گردد» خداوندا بند گان طبيبت را آورده‌ام که خطایم را مداوا كنند يس همه آنان مرا به سوی درگاه تو راهنمایی می كنند. 


و از سامير صلی الل علیه و آله روایت است که فرمود: اشکها بر صورت داوود عليه السلام جا انداختند آن گونه که آب در 


زمین شکاف و شیار ایجاد می کند. - . عرائس: ۱۵۹-۱۵۷ - 


ص: ۳۹ 


موري اي يي ا ا ۳ 


خطیتبی يَوْمَ الدّينِ (۱)و آما قوله قَعْزنا لَهُ لک فالمعنی أنا قبلناه منه و أثبناه عليه فأخرجه على لفظ الجزاء مثل قوله يُحَادِعُونَ 
الله و هو حادِعُهُمْ (۲)و قوله يَستَهْزِئٌ بهم (۳)فلما كان المقصود من الاستغفار و التوبه القبول قيل فى جوابه غفرنا و هذا قول 
من ينزه الأنبياء عن جمیع الذنوب من الامامیه و غیرهم (۴)و من جوز على الأنبياء الصغائر قال إن استغفاره عليه السلام كان 


ثم إنهم اختلفوا فى ذلک على وجوه أحدها أن أوريا بن حنان خطب امرأه فكان آهلها آرادوا أن يزوجوها منه فبلغ داود جمالها 
فخطبها أيضا فزوجوها منه و قدموه على أوريا فعوتب داود عليه السلام على الحرص على الدنيا عن الجبائى. 


و ثانيها أنه أخرج أوريا إلى بعض ثغوره فقتل فلم يجزع عليه جزعه على أمثاله من جنده (۵)إذ مالت نفسه إلى نكاح امرأته 
فعوتب على ذلك بنزول الملكين. (2)و ثالثها أنه كان فى شريعته أن الرجل إذا مات و خلف امرأه فأولياؤه أحق بها إلا أن 
يرغبوا عن التزويج بها فحينئذ يجوز لغيرهم أن يتزوج بها فلما قتل أوريا خطب داود امرأته و منعت هيبه داود و جلالته أولياءه أن 
يخطبوها فعوتب على ذلک. 


و رابعها أن داود كان متشاغلا بالعباده فأتاه رجل و امرأه محاكمين (۷)إليه فنظر إلى المرأه ليعرفها بعينها و ذلك نظر مباح 
فمالت نفسه (۸)میل الطباع ففصل بينهما 


ص: ۳۰ 


۸٩۲ الشعراء:‎ -١ 

2۲ النساء: ۱۳۷ 

۳ البقره: ۱۵. 

۴- و هو الذی اختاره الشربف المرتضی فى ره الأنبیاء و غیره فى غیره. 
۵- أو قل جزعه على ذلك على ما قیل. 

۶- ذكره و ما قبله الثعلبی أيضا فى العرائس. 

۷- فى المصدر: متحاکمین. 

۸- فى المصدر: فمالت نفسه الیها. 


و عاد إلى عباده ربه فشغله الفکر فى آمرها عن بعض نوافله فعوتب. 


و خامسها أنه عوتب على عجلته فى الحکم قبل التثبت و كان يجب عليه حين سمع الدعوی من أحد الخصمین أن يسأل الاخر 
عما عنده فيه و لا يحكم عليه قبل ذلكك و إنما أنساه التثبت فى الحكم فزعه من دخولهما عليه فى غير وقت العاده انتهى. (۱)و 
قال الرازی بعد رد الروايه المشهوره و الطعن فيها و قامه الدلائل على بطلانها و ذكر بعض الوجوه السابقه و تزييفها. 


روى أن جماعه من الأعداء طمعوا فى أن يقتلوا نبى الله داود عليه السلام و كان له يوم يخلو فيه بنفسه و يشتغل بطاعه ربه 
فانتهزوا الفرصه فى ذلك اليوم و تَسَوَّرُوا المخراب فلما دخلوا عليه وجدوا عنده أقواما يمنعونه منهم فخافوا و وضعوا كذبا فقالوا 
خض مان بَغى بَعْضْ نا على بَعْض إلى آخر القصه و ليس فى لفظ القرآن ما يمكن أن يحتج به فى إلحاق الذنب بداود إلا ألفاظ 
آربعه آحدها قوله و داد فا تا و فنیها قوله تفر ره و لشهاقوله و ناب و رابعها قوله ون لهو لكك ثم نقول و هذه 
الألفاظ لا يدل شى ء منها على ما ذ کروه و تقریره من وجوه: 


الأول أنه لما دخلوا عليه لطلب قتله بهذا الطريق و علم داود عليه السلام دعاه الغضب إلى أن یشتغل بالانتقام منهم الا أنه مال 
إلى التصفح و التجاوز عنهم طلبا لمرضاه الله تعالی فکانت هذه الواقعه هی الفتنه لأنها جاریه مجری الابتلاء و الامتحان ثم إنه 
استغفر ربه مما هم به من الانتقام منهم و تاب عن ذلک الهم و ناب فَكَمّرنا لَهُ ذلك الْقَدْرَ من الم و الم 


و الشانی أنه و إن غلب على ظنه آنهم دخلوا عليه لیقتلوه إلا أنه ندم على ذلك الظن و قال لما لم تقم دلاله و لا آماره على أن 
الأمر كذلكك فبئس ما عملت بهم حين ظننت بهم هذا الظن الردی ء فكان هذا هو المراد من قوله و ظَنَّ دَاوٌدٌ ألما فاه فاش تَغْفَرَ 
كه و كه راکعاً و آنات منه فغفر الله له ذلک. 


ص: ۳۱ 


.۴۷۲ -۴۷۱ :۸ مجمع البيان‎ -١ 
؟- فى المصدر: فغفر له ذلكك.‎ 


الشالك أن دخولهم عليه كان فتنه لداود إلا أنه عليه السلام استغفر لذلک الداخل العازم على قتله و قوله عفن ذلک أى 
لاحترام داود عليه السلام و تعظيمه انتهى. (۱)و قال البيضاوى أقصى ما فى هذه الإشعار بأنه عليه السلام ود أن يكون له ما لغيره 
و كان له أمثاله فنبهه الله بهذه القضيه فاستغفر و أناب عنه انتهى. (۲) 


أقول: لما ثبت بما قدمنا عصمتهم عليهم السلام عن جميع الذنوب (۳)لا بد من رد ما يدل على صدور ذنب عنه عليه السلام فى 
ذلك و أما الوجوه التى يمكن حملها على ترك الأولى و الأفضل كأكثر الوجوه السالفه فهى محتمله و لا يمكن القطع بها إلا 
بعد ثبوتها و قد عرفت ما يظهر من الأخبار و الله يعلم حقيقه الحال (۴). 


ص: ۳۲ 


۱- مفاتیح الغیب ۷: ۱۳۷. 

۲- آنوار التنزیل ۲: ۳۴۳. 

۳- راجع ۱۱: ۷۲- ۹۶. 

۴- وقد ذکر هذه الوجوه الشریف المرتضی رضوان الله تعالی عليه فى کتاب تنزیه الأنبيياء ص ٩۱‏ ممن جوز على الأنبياء 
الصغائر ثم عقبها بقوله: و كل هذه الوجوه لا يجوز على الأنبياء علیهم السلام؛ لان فیها ما هو معصیه و قد بینا أن المعاصی لا 
تجوز عليهم» و فيها ما هو منفر و إن لم يكن معصیه مثل أن يخطب امرآه قد خطبها رجل من آصحابه فتقدم عليه و تزوجهاء و 
أمَا الاشتغال عن النوافل فلا يجوز أن يقع عليه عتاب لانه لیس بمعصیه و لا هو أيضا منفر فاما من زعم أنه عرض اوریا للقتل و 
قدمه آمام التابوت عمدا حتّی يقتل فقوله آوضح فسادا من أن یتشاغل برده» و قد روی عن أمير المؤمنين عليه السلام أنه قال: لا 
اوتى برجل يزعم أن داود عليه السلام تروج بامرأه اوريا إل جلدته حدین: حد النبوّه و حدّ الاسلام انتهی. و ذ کر فى معنی الابه 
ما ذكره الطبرسی و بعض ما ذكره الرازىٌ اخيرا. قلت: قوله فى الاشتغال بالنوافل: فلا يجوز أن يقع عليه عتاب» قلت: هو كذلكك 
فى أفراد الأمه. و ما بالنسبه إلى الأنبياء و الصديقين و الابرار فهم ربما يعاتبون على ترك الأولى و فعل ما كان تركه الأولى» و 
على أى فأصح الوجوه ما تقدم عن الرضا عليه السلام فى الخبر الثانى. 


**[ترجمه ]طبر سی رحمه الله گفته است: در مورد اينكه استغفار داوود عليه السلام به جه سبب بوده اختلاف نظر وجود دارد: 
گفته شده است: اين استغفار در چهارچوب خلوت با خداوند متعال و فروتنی در مقابل او واظهار ذلت از طریق عبادت و 
سجود از داوود سرزده است» آن گونه که خداوند سبحان از زبان ابراهیم عليه السلام می‌فرماید: «والذی آطمع أن یغفرلی 
خطيئتى یوم الدین» - . الشعراء / ۸۲ - 


و آن كس که اميد دارم روز پاداش گناهم را بر من ببخشايد.] 


و اما فرموده خداوند «فغفرنا له ذلک» [و بر او اين[ماجرا] را بخشودیم.] به اين معناست که: ما آن توبه و استغفار را از او 
يذيرفتيم و او را بر آن ثابت گرداندیم. و خداوند اين کلام را به شیوه جزاء بیان کرده است مانند اين فرموده: «یخادعون الله و 


هو خادعهم» -. النساء / ۱۴۲ - 
[منافقان با خدا نیرنگ می کنند و حال آنکه او با آنان نیرنگ خواهد کرد.]» و اين فرموده: «الله یستهزی بهم» -. البقره / ۱۵ - 


[خدا[است که] ریشخندشان می کند.)» يس آن‌گاه که مقصود از استغفار و توبه» قبول واقع شدن آنها باشد در جوابش گفته 
شده: «غفرنا» [بخشودیم 1 و این سخن شیعیان اماميّه و غیرآنان است که پیامبران را از تمام گناهان منرّه می دانند» و کسانی 
که ارتکاب گناهان صغیره را برای پیامبران جایزه می دانند گفته اند: استغفار داوود عليه السلام برای توبه از گناهی صغیره 


بوده است. 
سپس راویان و مفسران از چند جنبه در اين باره اختلاف دارند: 


نخست: اوریا بن حنان از زنی خواستگاری کرد و خانواده‌اش خواستند که او را به ازدواج اوریا در آوردند» يس نقل زیبایی 
اين زن به داوود رساو او دنه وا سكاو رفت» بنابراین خانواده زد او را به ازدواج داوود درآوردند و داوود را بر اوریا 


مقدّم شمردند» پس داوود عليه السلام به خاطر حرص بر مال دنيا سرزنش شدء اين روايت از جبائى نقل شده است. 


دوم : داوود اوريا را به یکی از مرزها فرستاد يس كشته شد. ولى داوود آن گونه که در غم از دست دادن سربازان دیگرش 
جزع و فزع می کرد در غم از دست دادن اوريا بی تابى نکرد» و دليل اين سخن آنكه تمايل يبدا كرد زن او را به نكاح خويش 


درآورد» يس با فروآ مدن دو فرشته به خاطر اين كار سرزنش شد. 


سوم: در شريعت داوود رسم بر این بود كه اگر مرد فوت كند و زنى به جاى گذارد؛ نزديكان مرد در ازدواج با او از همه 
سنزاوارترند مگر آنکه آنان از این ازدواج سر باز زنند» در اين صورت دیگران جایزند که با آن زن ازدواج کنند» يس هنگامی 
که اوریا کشته شدء داوود از همسر او خواستگاری کرد و هيبت و عظمت او مانع از آن شد که نزدیکان اوریا از همسرش 


خواستگاری کنند و به همین خاطر داوود سرزنش شد. 


چهارم: داوود به عبادت مشغول بود که مرد و زنی برای قضاوت نزد او آمدند» يس نگاه مباحی به زن کرد تا او را از روی 


چشمانش بشناسد و در اثر تمایلی فطری به سوی آن زن متمایل شد. آن گاه آن زن و مرد را از هم جدا کرد 


ص: ۳۰ 


و به عبادت پرورد كارش باز گشت. ولى فكر كردن به آن زن او را از ادای بعضى از نوافل بازداشت و به همین سبب سرزنش 


شد. 


و پنجم: داوود به خاطر عجله در صدور حکم قبل از اثبات آن سرزنش شد. و بر او واجب بود که به هنگام شنیدن ادعای یکی 
از دو متخاصمء نظر دیگری را نيز در آن مورد جویا شود و قبل از شنیدن» عليه او حکم صادر نکند» ولی ترس او از شیوه ورود 


آن دو در وقت غير معمولء اثبات در حکم را از ياد او برد. پایان کلام طبرسی. - . مجمع البیان ۸ : ۷۱ و ۴۷۲ - 


و رازی بعد از رد روایت مشهور و مردود دانستن آن و بیان دلایل باطل بودن و ذکر برخی از دید گاه های ذ کر شده و جعلی 


روایت شده است که عده ای از دشمنان طمع کردند که پیامبر خدا داوود عليه السلام را به قتل برسانند» و او را روزی بود که 
در آن با خود خلوت می کرد و مشغول عبادت پرورد كارش می شد. پس فرصت را در آن روز غنیمت شمردند و از دیوار 
محراب بالا رفتند و آن گاه که بر او وارد شدند» گروههایی از مردم را نزد داوود مشاهده کردند که مانع دسترسی آنان به او 
می شدند» پس ترسیدند و به دروغ پردازی پرداختند و گفتند: [[ما] دو مدّعى[هستيم] که یکی از ما بر دیگری تجاوز كرده] 
و تا پایان داستان. و در نص قرآن الفاظی وجود ندارد که بتوان آنها را به عنوان دلیل بر گناه کار بودن داوود ذکر کرد مگر 
چهار لفظ: اول اين فرموده: [و داوود دانست که ما او را آزمایش کرده ایم | دوّم: ژپس از پرورد گارش آمرزش طلبید !؛ 


سوّم: او توبه كرد و چهارم: و بر او این [ماجرا] را بخشودیم.] 


سپس می گوییم: و هیچ يكك از اين الفاظ بر آنچه آنان ذکر می کنند دلالت نمی کند و بیان اين ادّعا از چند جنبه ممکن 


افهيت: 


اؤل: آنان وقتى بر داوود وارد شدند با اين شيوه خواستند او را به قتل برسانند و داوود عليهالسلام از اين موضوع آگاهی يافت 
و خشم وغضبء او را به انتقام از آنان فراخواند ولى به خاطر رضايت خداوند متعال به چشم يوشى و گذشت از آنان روى 
آورد» يس منظور از (فتنه) همین حادثه بوده چرا كه به منزله آزمايش و امتحان بوده است» يس داوود به دليل قصد انتقام از 
آنان از پرورد كارش طلب آمرزش کرد و از آن تصمیم گیری توبه کرد و به درگاه خدا با ز گشت. پس آن مقدار از تصمیم و 


اراده را بر او بحشيد يم. 


دوّم: اگر جه داوود بر ظنّ و گمانش مبنى بر اينكه آنان برای كشتن او آمدند غلبه کرد» ولى از آن ظنّ و گمان يشيمان شد و 
گفت: هنگامی که دليل و نشانهاى بر اين امر وجود ندارد يس چه بد رفتار كردم آنكاه كه به آنان سوء ظن بيدا كردم؛ و 
منظور از اين فرموده خداوند متعال نيز همين بوده است: زو داوود دانست كه ما او را آزمايش كردهايم پس از پرورد كارش 


آمرزش طلبيد و به رودر افتاد و توبه كرد] از آن سوء ظنَّ» پس خداوند آن ماجرا را بر او بخشود. 


ص: ۳۱ 


سوّم: ورود آنان بر داوود آزمایش و امتحانی برای او بوده است» جز اينكه داوود عليه السلام برای شخصی که بر او وارد شده 
و قصد کشتن او را کرده بود طلب آمرزش کرد و این فرموده خداوند: بر او اين [ماجرا] را بخشوديم] به اين معناست که 


آن شخص را به خاطر احترام و بز رگداشت داوود عليه السلام بخشودیم. - . مفاتیح الغیب ۷: ۱۳۷ - 


و بیضاوی گفته است: داوود عليه السلام در آرزوی صاحب شدن چیزی که دیگران صاحبش بودند زیاده روی کرد حال 
آنکه خود چند برابر آن را صاحب بود» پس خداوند او را از اين مسأله آ گاه کرد و او طلب آمرزش کرد و توبه نمود. - . انوار 


الا ۴ ۴۳١:‏ د 


می كويم: آنگاه كه عصمت پیامبران عليهمالسلام از تمامى گناهان -. مراجعه كن به ۱۱: ۹۶-۷۲ - طبق آنچه ذكر كرديم 
ثابت شده است» ناگریز بايد جوابی برای احادیثی که بر انجام گناه از سوی داوود عليه السلام دلالت می کنند داشته باشیم» و 
اقا احتمال جنبه‌هایی که می‌توان آنها را به پای ترک اولى و افضل گذاشت. مانند بيشتر جنبه هایی که ذكر آنها گذشت» 
وجود دارد و فقط بعد از اثبات آنها می‌توان به اظهار نظر قطعی پرداخت» و آگاهی یافته‌ام از آنچه که از اخبار و روایات 


آشکار می‌شود. و خدواند حقیقت احوال را بهتر می‌داند. 

ص: ۳۲ 

#[ تر جمه | 

باب ۳ ما آوحی الیه عليه السلام و صدر عنه من الحکم 

الآيات 

الأنبياء: بو لد كتهنا فى ارو من بعد ال کر أ اض يَرتّها عباوی الصَّالِحونَ(0١٠0)‏ 

eta ۵0‏ 1-- ولقد کتبنا فى الزبور من بعد الذ کر أن الأرض يرثها عبادی المصالحون. - . آنبیاء / ۱۰۵ - 
أو در حقیقت در زبور بعد از تورات نوشتیم كه زمين را بند گان شايسته ما به ارث خواهند برد.] 


* | ترجمه | 


تفسير 


قال الطبرسى قدس الله سره: فيه أقوال: أحدها أن الزبور كتب الأنبياء و الذكر اللوح المحفوظ. و ثانيها أن الزبور الكتب المنزله 
بعد التوراه و الذ کر التوراه. و ثالنها أن الزبور زبور داود و الذ کر التوراه أن دض أى أرض الجنه و قيل هی الأرض المعروفه 
يرثها مه محمد صلى الله عليه و آله 


- 


و قال أبُو جغفر عليه السلام هُمْ أْصْحَابٌ الْمَهْدِىٌ عليه السلام فى آخر الزَّمَانِ (۱) 


#[ تر جمه آطبررسی رحمه الله عليه گفته است: در تفسیر اين آيه چند منظور وجود دارد: 


نخست اينكه: منظور از (زبور) کتابهای پیامبران و منظور از (ذکر) لوح المحفوظ می‌باشد. دوّم: منظور از (زبور) کتابهای 
آسمانی نازل شده بعد از تورات و منظور از (ذكر) تورات می باشد» سوّم: منظور از (زبور) کتاب آسمانی داوود و منظور از 
(ذکر) تورات می ادان الارض؛ بعنی: ذهين بهشت؛ و گفعه شده: منظور همان زميق معروفی است که ات حضرت. محمد 
صلی الله عليه و آله آن را به ارث می برند» و امام باقر عليه السلام فرموده است: آنان که زمين را به ارث می برند پیروان و 
ياران مهدی عليه السلام در آخر الزمان هستند. - . مجمع البیان ۷ ۶۶ - 


كاء الكافى مد بل یی عَنْ أخت 1 بن مب عي تین بن ترجید عن مب مخ غن ان آبی ره عَنْ أبى بد ير 
عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام قَالَ: آل الر نو رفن ليله تعان قشر عضت امن شور تمضان الى 


و باسناده (۳)عن داود بن حفص عنه عليه السلام عن النبی صلی الله عليه و آله مثله (۴). 


**[ترجمه |الكافى: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: زبور در شب هجدهم ماه رمضان نازل شد. -. فروع 
الكافى ١‏ : ۲۰۶ - 


و با اسنادش به داوود بن حفص از امام صادق عليه الالام از يبامبر صلى الله عليه وآله نظير این روايت نقل شده است. - . 
اصول الكافى ۲: ۶۲۸ / ۶۲۹ - 


1 تر حجمه‎ 1 E 
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ع؛ عدل الشرائع تاه عن زیت بن سام آله مأل ابی صلی الله عليه و آله لم سرمت ان را َال له نرق لیات و 
لشور رت فى عَير الواح و غَِرِ اضف و الَْرَه و الْإنُجيل و رب ر رت كلا ممه فى لاح الق ال (۵) 


ص: ۳۳ 


-١‏ مجمع البيان ۷: ۶۶ و قال بعد ذلكك: و يدل على ذلك ما رواه الخاص و العام عن النبی صلی اللّه عليه و آله و سلم أنه قال: 
لو لم ببق من الدنيا الا يوم واحد لطول الله ذلك اليوم حتی يبعث اللّه رجلا صالحا من أهل بيتى يملأ الأرض عدلا و قسطا كما 


ملشت ظلما و جورا انتهی ثم آخرج اخبارا کثیره عن طرق العامّه فى هذا المعنی. 

۲- فروع الکافی ۱: ۲۰۶. 

۳- و الاسناد فى المصدر هکذا: على بن إبراهيم عن أبيه» و محقد بن القاسم» عن محمّد بن سلیمان عن داود» عن حفص بن 
غياث. 

ع- أصول الكافى ۲: ۶۲۸ و ۶۲۹ 

۵- علل الشرائع: ۰۱۶۱ ذكره المصنّف مسندا فى حديث طويل راجعه. 


#4[ ترجمه اعلل الشرائع: با استناد به يزيد بن سلام روایت شده که او از پیامبر صلی الله عليه و آله پرسید: چراقرآن فرقا ن ناميده 
a‏ 
صفحه‌ها نازل شده است» در حالی که تورات و انجیل و زبور به صورت یکجا و در لوحها و ورقه‌ها نازل شده‌اند. حدیث. -. 


علل الشرائع : 1١‏ 
ص: ”77 

* | ترجمه ] 
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لى» الأمالی للصدوق الذَقاق عن السوفی عَنْ عبد الله بن موی الطبری عَنْ مد بن الحم : ين لاب عَنْ محمد بن محص ن 
عن ون بن هران عن الصَاوقٍ عكر بن فد عليهما السلام لاله ارک و تعالی حى إِلَى دَاوْدَ عليه السلام مَا لی 
اراک ردان تال هجوت الاس و هَجَرُونى فیک قال فما لی اراک سَاكتاً قال شیک آشکتتبی قال فما لی راک تصباً (۱)فال 
حبك آنضرینی قال فا لی اراک فَقِيراًوَ قَدْ تک (0)ال الا بعقک أَفْقَرَنِى ال فال اک لا قال عَظیم جلالک 
ای لا ُوصف دی و عت دک لک یا یی قال الله جل جال ندز بالفضل مِنّى لک ما نب یم تلقانی خالط اس و 
یم بأغلاقهع و زایلهم (افى آغعالهم تلم ترذ ی یزع یاه 


و ال الصادق عليه السلام أؤحى الله روج یداه عليه السلام ی اد بی فَافرَح و بطذ کری فد و بمتاجاتی تنگم فعن 
ذل لكل ای اسهم و أجعل لقن على انا قل 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام لاش ناد عر ن الصّدُوقٍ عن أيه عَنْ مُحَمَدٍ العطار عن ابن ايان عن اٿن أورَمهَ وَ عَنْ لین 


د ه همم 


أَحْمَدَ عَنْ مد بن هَارُونَ عَنْ عبد له بن قرف بل (ه 


**[ترجمه ]آمالی الصدوق: از جعفر بن محمد امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: خداوند متعال به داوود عليه 
السلام وحى فرمود: جه شده كه تو را تنها می‌بینم؟ داوود گفت: به خاطر تو مردم را ترک گفتم و آنان نيز مرا ترک كردندء 
فرمود: جه شده كه تو را ساكت می‌بینم؟ گفت: ترس از تو ساكتم كرده است» فرمود: جه شده كه تو را سخت مشغول عبادت 
مى بينم؟ گفت: عشق تو سخت مرا به عبادت وا داشته است. فرمود: جه شده كه تو را فقير مى بينم در حالى كه نعمتهاى فراوان 
به تو بخشيدهام؟ گفت: به پاداشتن حقٌ تو مرا فقير گردانده است» فرمود: جه شده كه تو را ذليل می‌بینم؟ گفت: بزركى جلال 
و شوكت تو كه قابل وصف نيست مرا ذليل گردانده است. و ای مولاى من به راستى كه آن صفت شايسته توست؛ خداوند 
جل جلاله فرمود: پس مژده باد فضل و بخشش من تو راء روزى به ملاقات من می آیی هر جه بخواهى برايت فراهم می‌شود با 
مردم درآمیز و با اخلاق خودشان با آنان رفتار کن» و به هنكام انجام كارهاى زشت آنان را ترک کن» در اين صورت در روز 


قيامت به هر آنچه از من طلب كنى دست خواهى يافت. 


و امام صادق عليه السلام فرموده است: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحى فرمود: اى داوود» با وجود من شاد باش واز 


ذكر و ياد من لذت ببر» و از مناجات با من بهره‌مند شوء پس به زودی دنیا را از فاسقان خالی و لعنتم را شامل حال ستمکاران 
می گردانم. - . آمالی الصدوق : ۱۱۸ - 


قصص الأنبياء: با استناد به شيخ صدوقء نظیر اين روایت از عبيدالله بن موسی روایت شده است. - . نسخه خطی قصص الأنبياء 


* | تر جمه | 
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مر چ مر ام 


لى» الأمالى للصدوق این الْمُغِيرَهِ عَنْ ده عَنْ ده عن ن الشكوني عن الشاوت عن آباه عليهم السلام ال ال ای صلی اله 

عليه و آله زعی الله و جل ی داو عليه السام يا اد کم ةي الس على من جلس فیا تدك لا ِي یی و 
عَلَى مَنْ تخل فیقا و کیا لا تفه د العليرَة من لا بطق منها ك ذَلك لا بنجو من الفتته الْمتطيدونَ و كما أن مت بَ النّاس مِنّى یوم 
الْقِيَامَهِ الْمَتَاضْحُونَ کدّلک أَبْعَدٌ لاس مى يَوْمَ یامه الْمَتَكيِرُونَ (/0. 


##[ترجمه]أمالى الصدوق: امام صادق عليه السلام از پدرانش عليهم السلام روايت می كند كه ييامبر صلی الله عليه وآله 
فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحى فرمود: اى داووقة آن كوثه که خر ر شید بر آنان که در تو و ان تتسعدائد كك 
نمی گردد رحمت من نيز بر آنان كه در آن داخل شوند تنگ نمی گردد» و آن گونه که تفال بد زدن به کسی که به آن اهميت 
ندهد ضرر نمی‌رسانند به همان ترتيب تفال بد زنندگان نیز از فتنه رهایی نمی‌یابند» و آن گونه كه متواضعان نزديكك ترين 


مردم نسبت به من در روز قيامتند به همان ترتيب متكبران دورترين مردم نسبت به من هستند. - . أمالى الصدوق : ۱۸۳ و ۱۸۴ 


لى» الأمالى للصدوق أبى َنْ مد عن ال عَن اب تخبوب عَنْ عبد له بت تان عَنْ أبى عبد الله الصّادِقٍ جَعْفَرِ بْن مُحَمَدٍ 
و 


ی له وکل إلى داد عليه السلام ان 


۱- لعل المعنی: ما لى أراكك مجدا مجتهدا فى العباده متعبا نفسک فیها؟. 
۲- آأی و قد آعطیتک. 

۳ باينهم و فارقهم فى اعمالهم الردیثه و افعالهم الرذیله. 

۴- آمالی الصدوق: ۱۱۸. 


۵- قصص الأنبياء مخطوط. 
۶- فى المصدر: عن أبيه عن آباثه. 
- أمالى الصدوق: ۱۸۳- ۱۸۴. 


لد من عبادی لیأْتینی باح تأیه جى قَالَ فَقَالَ دود عليه السلام یا رب و ما تلك الْحَسَئهُ قال بذجل علی عبدی الْمَؤْمِنِ 
رورا و لو یتمه قال فقال دَاودُ عليه السلام 85 عق لِمَنْ عرفک أن ا فطع زجاء منك (۱) 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام باسناده إلى الصدوق مثله (۲). 

**[ترجمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق علبه السلام روایت است كه فرمود: خداوند متعال به داوود وحى نمود که 

ص: ۳۴ 

بنده‌ای از بندگانم کار نیکی انجام می‌دهد پس بهشت را بر او حلالل فى گردانم داوود عليه السلام گفت: آن كار نیک 
چیست؟ خداوند فرمود: شادی را به بنده مومن من هدیه می‌دهد اگر جه با یک دانه خرما باشدء داوود گفت: شایسته است آن 
کس كه تو را می‌شناسد امیدش به تو قطع نگردد. - . آمالی الصدوق : ۳۵۹ - 

قصص الأنبياء: با استناد به شيخ صدوق نظیر همین روایت را نقل کرده است. - . نسخه خطی قصص الأنبياء - 
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ن أيه عن الصَادِقٍ رن ند عليهما السلام رز وم مقر رن ی ی 


بالعت ته له اه قال یا رت و ها تلک العف : یه قال قال رخ عن امین کرت و ز مره قال فَقَالَ داد عليه السلام عق لِمَنْ 
عرفک أنْ لا ین فطع راز نک ف 


۱ 


:| ترجمه |معانى الا زار عبون آخبار الرضا: از امام جعفر صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند متعال به داوود 
عليه السلام وحی کرد: همانا بنده‌ای از بند كانم را به خاطر انجام کاری نیک وارد بهشت می کنم؛ داوود گفت: پرورد كارا آن 
کار نیک چیست؟ فرمود: گره از مشکل مومنی می گشاید اگر جه با یک دانه خرما باشد» پس داوود عليه السلام گفت: 


شايسته است آن کس که تو را می‌شناسد امیدش به تو قطع نشود. - . معانی الأخبار: ۰۱۰۶ عیون الأخبار: ۱۷۴ - 
** | تر جمه | 
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ب. قرب الاسناد ابْنّ طریف (۴)عن ابن عُلْوَانَ عَنْ جقفر عَنْ آبیه عليه السلام قَالَ قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله ود کت 


و فيه ال كربة مها عَنْ مُؤْون بقذر تغر أَوْ شق تفره (ه). 


**[ترجمه ]قرب الأسناد: از امام باقر عليه السلام روایت است که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: و مانند روایت بالا را 
ذکر نمود؛ هم چنین در اين روایت آمده است» گفت: گره از مشکل مومنی می گشاید هر چند به اندازه یک خرما یا قسمتی 
از آن باشد. -. قرب الأستاد : ۵۶ - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


بء قرب الاسناد ارو ڪن ان دَقَهَ عَنْ جغفر بن مُحَمَّدٍ عَنْ أبيه عليه السلام أَنَّ داد قال لن یماد با نی ياك وَ كثْرََ 
الضک فان کثرهة الضحک ترک الود عقیراً (عَايَومَ یامه باب علیک بطول المت إلا من خیر فان النَدَامََ علی طول 
الصَّمْتٍ مره وا دہ خر من النَدَامَهِ علی کنره الکلمام مراب ترا بی لَوْ أن الکلماع انَ من فضه كان نبغی لِلصَّمْتٍ أن يکود من 
ذهب (۷). 


ص: ۳۵ 


۱- آمالی الصدوق: ۳۵۹. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- معانی الأخبار: ۱۰۶ عبيون الأخبار: ۱۷۴. 

۴- هكذا فى النسخ و فيه وهم» و الصحیح كما فى المصدر و کتب الرجال «ظریف» بالظاء و هو الحسن بن ظریف بن ناصح 
الکوفی. 

۵- قرب الاسناد: ۵۶ و فیه: ان عبدا من عبادی ليأتينى بالحسنه يوم القيامه فاحکم فاحکمه خ بالجنه. فقال داود: و ما تلكك 
الحسنه؟. 

۶- فى نسخه و فى المصدر: تت رك العبد فقیرا. 

۷- قرب الاسناد: ۳۳. 


**[ترجمه ]قرب الأسناد: امام جعفر صادق از پدرش علیهما السلام روایت می کند که: داوود به سلیمان گفت: ای پسر عزیزم 
از بسیار خندیدن پرهیز کن» چرا که خنده بسیار بنده خدا را در روز قيامت حقير می‌سازد» ای پسر عزیزم» سکوت طولانی 
اختیار كن جز در مواردی که دهان به خير می گشایی؛ چرا که پشیمانی یک باره بر سکوت طولانی بهتر از پشیمانی چند باره 
بر سخن گفتن بسیار است. ای پسر عزيزم» اگر جنس سخن گفتن از نقره بود لازم می‌نمود كه جنس سکوت از طلا باشد. - . 
قرب الاسناد : ۳۳ - 


ص: ۳۵ 
* | تر جمه | 
۰ 


د ی یط ناکت و ی : ين بن یمان 


یت ات جع ی دده ر و قآ نووني اتف وة سن على أو 


و الحو ول من آثانی و هو ميخي من الْمَعَاصِى اتی عضانی باعل له و ها حَافظَيه يا داد امع من ما أَقُولٌ و ال 
آل من أَنَانِى بعسته واه له اجه ال او ا ر ت و ما هذه السَتَه قال > مَنْ فرج عَنْ عَبِد مشیم فقال اد د إِلْهِى لِذلک نا 


یی لِمَنْ عرفک أن فطع زج َه متك ا 


* | ترجمه ]آمالی الطوسی: شيخ مفید از حسن بن محمد تفار از محمد بن قاسم آنباری از پدرش از حسين بن سلیمان زاهد نقل 
می کند که گفت: از ابو جعفر طائی واعظ شنیدم که می گوید: از وهب ابن منبه شنیدم که می گوید: چند سطر از زبور داوود 
را قرائت کردم و مقداری از آن را به حافظه سپردم و مقداری دیگر را فراموش کردم از جمله سطرهایی که به حافظه سپردم 
اين فرموده بود: ای داوود» آنچه را می‌گویم از من بشنو كه من تنها به حق سخن می گویم» هر که به درگاه من آید و مرا 
دوست داشته باشد داخل بهشتش می گردانم؛ ای داوود» آنچه را كه می گویم از من بشنو که من تنها به حق سخن می گویم» 
هر که به درگاه من آید و از گناهانی که با انجام آنها مرا نافرمانی کرده شرمنده باشده آن گناهان را بر او می بخشايم و آنها 
را از حافظه کسانی که به یادشان دارند پاک خواهم کرد؛ ای داوود. آنچه را می گویم از من بشنو که من تنها به حق سخن 
می گویم» هر که با انجام یک کار نیک به درگاه من آيد او را وارد بهشت می گردانم داوود گفت: و اين کار نیک چیست: 
خداوند فرمود: گره گشودن از مشکل بنده‌ای مسلمان » و داوود گفت: به همین خاطر لازم است اميد آن که تو را می‌شناسد 
از تو قطع نشود. - . آمالی : ۶۵ - 


#* | تر جمه | 


«1+» 


ماء الأمالى للشيخ الطوسى الْمَفِيدٌ عَن الْحَسَن بن حَمْرَة الْعَلَوٌ عَنْ مُحَمَّدٍ لیر ڪن آي عن کاود عن ان زياد عن يَف بن 
محمد عَنْ أبيهِ علیهم السلام قال: فی حکنه آل داو یا ابْنّ آ5 دم کیت کلم بِالْهُدَى و آنت لا تفیش عن الرّدَى يا ان دم 
یک قاميا و له الله ابا فلز کت بل عم و عظعیه غارفا َم رن له افو لعزعده راجا ویک کین اء 


لخد ک و انْفْرَا دک فيه وخ کک (۴). 


2 
د 


#5 :6 
انس 


95 


#*[ترجمه ]آمالی الطوسی: با استناد به شيخ مفيد امام جعفر بن محمد صادق از پدرش علیهما السلام روایت می کند که فرمود: 
در حکمت آل داوود اين گونه آمده است: ای فرزند آدم» چگونه سخن از هدایت می‌رانی در حالی که تو را از مركك رهایی 
نیست» ای فرزند آدم قساوت بر قلبت جيره شده و بزرگی خدا را فراموش کرده است» پس اگر به (اسماء و صفات) خدا آ گاه 
بودی و عظمت او را درک می کردی پیوسته از او ترس به دل داشتی و به وعده‌اش امیدوار بودی» وای بر تو چگونه قبر و 


5 خود در آن رابه باد نم آورى؟! -. أمال :۱۲۶و۱۲۷ - 
تت جو ۳ LS)‏ نمی اوری و 

* | تر جمه | 

«1» 


هرق عن أب ع جر عد ع ابن من عن مق عام كل بت وهو لل صل هه لير وص اله 
كك و تَعَالَى الی داد عليه السلام یا اود إن لب نی باس یز التبا كمه (هابا فى اقا داز 


ال ld‏ بوه یامه نکن ها فى اجه ال ا موی فرق فی اجه آخیه مشیم أب 
قَضَاءَهًا قضیث له آغ لَمْ تقض (۶). 
ص: ۳۶ 


-١‏ فى المصدر: اسمع منى 

۲- الأمالی: ۶۵. 

متاق التصدوة و ان ل نات 

۴- الْمالی: ۱۲۶- ۱۲۷. 

۵- حکمه: ولاه و آقامه حاکما. حکمه فى الامر: فوض إليه الحکم. 
۶ الأمالى: ۳۲۸. 


#*[ تر جمه ]آمالی الطوسی: امام جعفرصادق از پدرانش از على عليهم السلام روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحی کرد: ای داوود؛ عبد و بنده من در روز قيامت کار نیک به درگاهم می آورد و 
من با آن کار نیک او را در بهشت حاکم می گردانم داوود عليه السلام گفت: پرورد گاراء و كيست اين عبد و بنده‌ای که در 
روز قيامت با کار نیک به درگاهت می آید و تو او را با آن در بهشت حاکم می گردانی؟ خداوند فرمود: عبد و بنده مومنی که 
سعی در برآوردن حاجت برادر مسلمان خويش دارد» دوست دارد آن را برآورده سازد؛ جه برآورده شود يا نشود. - . آمالی : 
۸ - 


ص : ۳۶ 


* | ترجمه | 
۰1۳ 


فسء تفسیر القمی و مذ کتبنا فى اور من بَعْدٍ الذ کر قال الْكتّبُ كلها ذ کر أنَّ اض یر نها عبایی الصَّالِحُونَ قال الْقَائِمُ عليه 
السلام و أَصْحَابهُ قال و لور فيه لاحم و تَحْمِيدٌ و تفجید و دُعَاءٌ (۱). 

##[ ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: در مورد آيه «و لقد کتبنا فى الزبور من بعد الذكر» گفته است: منظور از (ذکر)» تمام 
کتابهای آسمانی است و منظور از (عبادی الصالحون) در آيه «أن الأرضن يرثها عبادی الصالحون» قائم آل محمد عليه السلام و 
یاران اوست» هم جنين گفته: در زبور ذکر حماسه‌ها و ستایش و تمجيد و دعا آورده شده است. - . تفسیر القمی: ۴ و۴۳۵ - 


| تر جمه | 


بيان 


قال المسعودی آثزل الله علیه الزبور بالعبرانیه مائه و حمسین سوره و جعله ثلائه ثلاث فالثلث الأول فيه ما بلقون من بختتصر و ما 
یکون من آمره فى المستقبل و فى الثلث الثانی ما پلقون من آهل الثور و فى الثلث الثالث مواعظ و ترغیب ليس فيه آمر و لا نهی 


##[ترجمه آمسعودی گفته است: خداوند متعال زبور را در صد و پنجاه سوره و با زبان عبری بر داوود عليه السلام نازل فرموده 
رآ را شمیت طق کرد اههد شتا اول سكو از كرشاريهانى ای سا کک وراس ( هن مسا 
مومنان می‌شود هم چنین به آینده امور او پرداخته شده است» و در قسمت دوم به ذكر آنچه به واسطه اهل (ثور) دچار آنان 
می‌شود پرداخته شده است. و در قسمت سوم موعظه‌ها و تشویق‌هایی وجود دارد که در آن سخنی از امر و نهی و حلال و 


حرام به ميان نیامده است. - . مروّج الذهب درحاشیه الکامل ۱: ۷۴ - 


* | تر جمه | 


«f>» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام لاش شاد إِلَى الصّدُوقٍ عَنْ ابه عَنْ سَعْدٍ عن ابن عِيسَى عَن ابن تخبوب عَنْ مالک : بن عطیّه عن 
الما عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: ان له ی اوی ی دا عليه السلام ان ب ؤمكك یش ین عو ما 0 
ن أعِينَهُ 


۳ 


بطداقتی یکت !لا ان عضا علق او ی طاعیتی فان س انی أَغطی و ان نْ کرای اجه و ان اغتضع بى عَض مه و ان 


اشتکمانی ک کي و ِن وکل لفط و رن كاد هُ جَمِيعٌ خلقی كذتٌ دونه (۳). 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: با اسنتناد به صدوق از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: خداوند متعال به داوود عليه 
السلام وحی کرد: به قوم خويش ابلاغ كن که هیچ بنده‌ای در ميان بند گان وجود ندارد که او را به طاعتم امر كنم و او اطاعت 
کند مگر آنکه شایسته من است که او را بر طاعت خود یاری رسانم» يس اگر چیزی از من بخواهد به او می‌بخشم و اگر مرا 
بخواند اجابت می کنم» اگر به من دست يازد او را امان می‌دهم» و اگر از من بخواهد که او را بی‌نیاز كنم بی‌نیازش مى.. 
گردانم» اگر بر من ت و کل کند از او محافظت می كنم و اگر تمام مخلوقاتم در سدد نیرنگ و اذيت و آزار او برآیند در مقابل 
آنان و برای حفظ او به نیرنگ به مقابله می‌پردازم. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


* | تر جمه | 


«¥» 


مضع ا الاش اد د ای الصّدُوقٍ عن أبيه عَنْ مد العطار عن ابن أ یاب عن ابن أَورَمة و عَنْ علق بن 


5 
0 


خد عن مد ِن هَارُونَ عَنْ یدید له بن فوتری عَنْ مد ِن الس ن ندب حصن من وس فان عن بى 
عفد الله عليه الك قَالَ: ان الله تا 5 1 داود عليه السلا أ لمات تا | بل و ا | ال ب وآ “وا الْعَمَا 
f Pa‏ ء کی ۽ و 2 8 رم م ن و تباعضوا ب و و 
دنا و طتوا الغش و الدّعَلَ (۴) 


**[ترجمه آقتصص الأنبياء: با استناد به شيخ صدوق از امام صادقعليهالسلام روايت شده که فرموده: همانا بند گان با زبان به 
ابراز محبت می‌پردازند و با قلب بغض و كينه می‌ورزند» و برای دنيا عملی در ظاهر انجام می دهند و در باطن خيانت و دغل 


کاری ینهان می‌دارند. =. نسخه خطی قصص الأثبياء - 
# تر جمه | 


«۵» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بهذا الإا عن اين وة عن الْححسن بن یی ز ف قال أ 


ذکزنی فی أَيّام رانک عّی آنتجیب لک فی أَيّام راک (۵. 


وى الله تالی ی داد عليه السلام 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: و با همین سند از امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام 


وحی کرد: مرا در ايام شادیات به ياد داشته باش تا درخواستهایت را در ايام گرفتاری اجابت نمایم. -. نسخه خطی قصص 
الأنبياء - 


* | تر جمه | 
۶ 
ص» قصص الأنبياء علیهم السلام الصّدُوقٌ عَنْ أيه عَنْ سَعْدٍ عن الوق عَنْ أبيه عَنْ أخمد بن اضر 


ص: ۳۷ 


.۴۳۵ -۴۳۴ تفسیر القَفی:‎ -١ 

۲- مروج الذهب فی هامش الکامل ۱: ۷۴. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


شروانیل وفع لیا صلی الله عليه و آله ال قال الله رو جل لِدَاوْ 5 عليه السلام أجينى و نی ای حَلْقِى فال یارب 
اک فکیف اتیک إِلَى حَلْقَك قَالَ اذكه بای عِنْدَهُمْ فانک إِذَا ذکوت لک له أَبُونى(1). 


: عَنْ ! 
عم آن 
## تر جمه اقصص الأنبياء: صدوق از پیامبر صلی‌الّه عليه و آله نقل می کند 


ص: ۳۷ 


كه فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام فرمود: مرا دوست داشته باش و مخلوقاتم را به دوستی من وادار كن» داوود 
گفت: پرورد گار؛ بله من تو را دوست دارم ولى چگونه مخلوقاتت را به دوستيت وادار كنم؟ خداوند فرمود: نعمتهايم را برای 
آنان ذکر کن؛ پس اگر چنین کنی آنان مرا دوست کر اها داشت. -. نسخه خطى قصص الانیاء - 


* | تر جمه | 
۰1۷ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اند ی الوق عَنْ یه عن غد نان عیعی عن لا عن َلَِ ِن شوقن يى 
راء و أبى عل العطار عن ول عن الال عن آبی جغفر عليه السلام ال با داو ام ما تار 
الوق تكن الْجلوس عْدَه و یل الصُعت إذ اه ملک اموّت فت لم یه و اعد (0)مکک الْمَوْتِ ال إِلَى الاب ال اود 
عليه السلام نَظَوْتٌ إلى هذا فقال نم إ فى أت بض وه لعا إلى یه یام فى ی وضع فرجته اه ال با ات هل 
لَك ار ال ا و ما توت قط ال دا د عليه السلام قات فان رجا كانَ عَظِيع الْقَدْرِ فى يَنِى إش رَائِيلَ فقل له ان دار 13 مد كك 


نی امک و شدخلها الله و خد من الق مرا تختاج الیه و کن عِمْدَهَا د ۱ ادا عضث عة آبّام قوافنی فى هدا الْمَؤْضدع 
الك عا جره يي ام عند عِنْدَهَا عة أيّام نم وافی دَاوْدَ يوم امن 


َقَالَ لَه داد عليه السلام با شاب کیت را" حي حي او وَل یزور قط أعْظم مما کنث فيه قال داد 
اجلس فجلس و داو بط أن قيض روه فلمّا طال قال نیرف إلى ملک تا ملک فاد كان يَوْمُ م امن (۵)فوَافنی 
و ی تا لک وت ی 55 علي 


ما 3 


انا قعضی الاب م واه يوم این و جلس عِنْدَهُ م العف أ اوغا اليه 
السلام فقال اود أ لشت عد نی بانک مت بقیض رُوح عَذا الشاب إِلَى سبع یام قال بَلى فقال ققد م میت اه و تقاف 5 


22 


تَمَانيةٌ قال یا دَاوْدُ له الى رجعه برهك لَه ار فى اجه تین a‏ 


۱ 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: با استناد به صدوق از امام باقر علیها السلام روایت است که فرمود: در حالی که داوود عليه السلام 
نشسته بود و جوانی با قیافه‌ای فرسوده که بسیار نزد او می‌نشست و سکوت به درازا می کشاند حضوو داشت. فرشته عر كه 
سراغش آمد و بر او درود فرستاد و به جوانی که نزد او بود خيره شد. داوود گفت: به اين جوان نگاه می کنی؟ فرشته مركك 
گفت: بله» به من امر شده که هفت روز دیگر در اين مکان جان او را بستانی پس داوود دلش برای آن جوان به رحم آمد و 
به او گفت: ای جوان آیا همسر داری؟ جوان گفت: خیر و هر گز ازدواج نکرده‌ام» داوود عليه السلام گفت: به سراغ فلانی- 


که مردی والاشأن در ميان بنی اسرائیل بود- برو و به او بگو: داوود به تو فرمان می‌دهد که دخترت را به ازدواج من درآوری 


و امشب او را نزد من بیاوری؛ و از نفقه هرآنچه نیاز داری بركير و نزد همسرت بمان و بعداز گذشت هفت روز به اين مکان 
باز گرد» جوان پیام داوود عليه السلام را به مقصد رساند. يس آن مرد دخترش را به ازدواج او درآورد و خانواده دختر او را 
نزد آن جوان بردند و جوان هفت روز در كنار او مانده سپس در روز هشتم نزد داوود بر گشت. داوود عليه السلام به او گفت: 
ای جوان اوضاع و احوالی که در آن بودی را چگونه یافتی؟ گفت: هر گز در نعمت و سروری اين چنینی نبوده‌ام» داوود گفت: 
بنشین» پس جوان نشست و داوود منتظر بود كه روح او گرفته شود ولی وقت طولا-نى شد يس داوود گفت: به خانه‌ات 
از کر و با خانواده‌ات باش» و روز هشتم به این مکان و نزد من با زگرد جوان رفت و روز هشتم با زگشت و نزد داوود 
نشست» سپس یک هفته دیگر گذشت و آن بسر نزد داوود با ز گشت و نشست. پس فرشته مرگ نزد داوود عليه السلام آمد و 
به او گفت: آيا به تو نگفتم که به من فرمان داده شده که بعد از گذشت هفت روز جان اين جوان را بگیرم؟ داوود گفت: 
بل فرشته مرگ گفت: اکنون سه هفته گذشته است. ای داوود خداوند متعال به خاطر رحم ودلسوزی تو نسبت به اوه رحم 


کرد و اجلش را سی سال به تأخیر انداخت. -. نسخه خطى قصص الانبیاء - 

* | تر جمه | 

«A» 

ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاشناد إلى الصدوق عَنْ آبیه عَنْ سَعْلٍ عن ابن عیسی عن ابن 
ص: ۳۸ 

۱- قصص الأنبياء مخطوط. م. 

؟- أحد إليه النظر: بالغ فى النظر إليه. 

۳- فى نسخه: انی امرت أن آقبض روحه. 

۴- أى أدخلها أهلها عليه. 

۵- كذا. 


۶- قصص الأنبياء مخطوط. م. 


بی مت عن نان نیاق عن این عن أبى عد الو عليه السلام تال أذ حي اله تعالى إلى E‏ حَلَادَةَ 
ینت أؤس بشوها بِالْجَنّه و اغلا نها ريتك فى الجه الق لها فرع لباب ب علیها فَكَرَجَتُ و قالث هَل برل في شی 2 قال 
ونار ما الا ا کی ی ی 
شمى کال کت نت یال یا ہی ال ما کبک و و الَو ما أَْرفُ ن تَفيى ما فی به تال اد عليه السلام آخبرینی 


et 


3 
م2 
و 
أ 


Ts‏ به آخبزک أنه یی جع قط رل ہی کاب ما كان و تا رل ضر بى 
اه وَ بوخ (1)كائناً ما كان إل منص وا ی 


دا و شکوث الله علیها و ودنه فَقَالَ اد عليه السلام قبذا بَلَهْتِ ما بت ثم ال أَبُو عدد الله عليه السلام و دا دِينٌ الله 
الذی ارتَضاءٌ للصَالحین (۳). 


تر جمه اقصص الأنبياء: با استناد به شيخ صدوق 
ص: ۳۸ 


از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحی تمه يه شک ده دختر أوس مده 
بهشت بده. و او را از | ين مسأله آگاه كن که قرین و هم نشین تو در بهشت خواهد بود. , يس داوود به سوی او راه افتاد و بر در 
خانه‌اش وید ادو خارج شد و گفت: آيا درباره من چیزی نازل شده است؟ داوود گفت: ب اادد كفت: وآن چیست؟ 
داوود گفت: خداوند متعال به من وحی فرمود و خبر داد که تو هم نشین من در بهشت هستی و مرا امر فرمود که تو را به 
بهشت بشارت دهم, خلاده گفت: شاید منظور شخص دیگری باشد كه با من تشابه اسمی دارد داوود گفت: تو خود همان 
شخص هستی» خلاده گفت: ای پیامبر خدا تو را تکذیب نمی کنم» نه» ولی به خدا سوكند آنچه كه مرا به آن توصیف کردی 
در خود سراغ ندارم» داوود عليه السلام گفت: مرا از باطن و درون خود با خبر ساز که چگونه است؟ خلاده گفت: اين است 
که تو را به آن خبر می‌دهم» تو را آگاه می كنم از اينكه هیچ درد و بیماری و ضرر و حاجت و گرسنگی و هر مشکلی که 
باشد بر من نازل نشد مگر آنکه بر آن صبر کردم و از خدا طلب برطرف شدنش را نکردم تا اينكه خداوند خود آن را به 
SS‏ 
کردم» داوود عليه السلام گ گفت: و با این رفتار است که به اين مرتبه رسیده‌ای» سپس امام صادق عليه السلام فرمود: و این همان 
ديق است که خداوند برای صالحان پسندیده است. د نسخه خطی قصص الا تیاو“ 


* | تر جمه | 


«4» 


0 
- 


ختص» الإختصاص قَالَ الله لاد با داد ادر لوب ال وا | EE‏ (4۴. 


| ترجمه ] کتاب الاختصاص: خداوند به داوود فرمود: ای داوود از قلبهاى وابسته به شهوت دنيا برحذر باش كه عقل هايشان 


دور و يوشيده است از معرفت من. -. نسخه خطى اختصاص - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


كاء الكافى اپو لی شرع ان بن عَلِيَّ الکوفی عَنْ عنما بنعیتیی عن سوبد بن مار عن ضور بن بوس عن أبى 
َد الله عليه السلام قَالَ فى حكن آل داد 5 عليه السلام عَلَى الق ل أَنْ یکو عَارفا رنه با علی شاه حافظاً لیسازه (۵. 


| ترجمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: در حکمت آل داوود عليه السلام جنين آمده است: عاقل 


بايد آگاه از زمان حال و واقف بر آينده امور و نگه دارنده زبان خويش باشد. - . اصول الكافى 7 : ۱۱۶ - 
#* | ترجمه | 
»¥1« 


کاء الكافى يده ین ضر يحابا عن أ د : ن أبى عید الله عَنْ أبيه عَنْ عبد الله : ن لیم عَنْ عفرو بن أبى لام عن أبى عبد 
له عليه السلام ال ينا کی الله روج ای داو عليه السلام يا داو کما أن اليرت لاس ین الل المكواضة عون > ذلك 
أَبعَدٌ النّاس من الله کون (۶). 


ص: ۳۹ 


۱- فى قصص الأنبياء للجزاثری: «جلاده» بالجیم. 
۲-فی نسخه: و ما نزل ضربی و حاجه و جوع. 
۳- قصص الاأنبیاء مخطوط. 

۴- الاختصاص مخطوط. 

۵- آصول الکافی: ۲: ۱۱۶. 

۶- آصول الکافی: ۲: ۱۲۳. 


##[ تر جمه ]الکافی: عده ای از ياران ما از امام صادق عليه السلام روایت کرده‌اند که فرمود: از جمله آنچه خداوند متعال بر 
داوود عليه السلام وحی کرد اين بود: ای داوود آن گونه که متواضعان نزدیک ترین مردم به خدا هستند» به همان ترتیب 


متكئران دورترین مردم از او هستند. -. اصول الکافی ۲ : ۱۲۳ - 
ص: ۳۹ 
* | تر جمه | 


«¥» 


ES 
ر‎ 7 


لدع السلام اه 1 1 لو الذي و أذ الشذیتی قال ا اود بشر 
ف ی أل له و آغفو عن الب و آنُذر الصَدَّيقِينَ أن ا يعْجبوا باغمالهع اه یس عَبِدٌ أَنْصِبهُ لحساب الا هلک (۱). 


*: | ترجمه ]الکافی: على بن ابراهیم از امام صادق عليه السلام روايت می کند که فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام 
فرمود: ای داوود گناهکاران را بشارت و صدیقان را بيم بده داوود گفت: چگونه كناهكاران را بشارت و صديقان را بيم 
دهم؟ خداوند فرمود: ای داوود. گناهکاران را بشارت بده به اينكه من توبه را می‌پذیرم و گناه را می‌بخشايم» و صدیقان را بیم 


بده كه به اعمال خويش مغرور نشوند زیرا بنده‌ای نیست که من او را در مقام محاسبه قرار دهم مگر اين که هلاک شود. 


رن وق بخ بیب اعد عليه و من اشاق إلى ع بيب د فى لیر اه ا داد ذكرى اکر و عن ِْمُطِيعِينَ و زیارتی 


** | ترجمه || رشاد القلوب: روایت شده که خداوند متعال به داوود عليه السلام وحی نمود: هر کسی که محبوبی را دوست 
خواهد بود. هر کسی كه به دوستداری اطمینان داشته باشد به او اعتماد می کند. و هر کسی كه شيفته و مشتاق محبوبى گردد 
در رفتن به سويش جدّيت به خرج می‌دهد. ای داوود» ذكر و ياد من برای ذكر کنند گان» بهشتم برای فرمانبرداران» ديدار من 


* | ترجمه ] 


«ff» 


و له أؤحى إِلَى اؤہ فل لفلانِ الْجبَار نی لَمْ أبعذك لتجمع ادا علی الدَّنْيَا و لک لیرد عن دغوه المطلوم و ره فانی 
لَب علی تفسی أن أَنْضْرَهُ و آنمصر له مِمَنْ ظلم بعضرته وم يَنْضُهُ (۳) 


| ترجمه آخداوند به داوود وحى كرد: به فلا-ن جار بگو: به راستی که من تو را نفرستاده‌ام که مال دنيا را بر مال بیفزایی» 
بلكه فرستاده شدهاى كه دعوت مظلوم را به جاى من پاسخ گویی و او را يارى رسانی» به راستى كه من بر خود لازم گردانده.. 
ام كه مظلوم را يارى رسانم و انتقام کسی که در دركاهش مظلوم واقع شده و ياريش نرسانده است را از او بگیرم. - . إرشاد 
القلوت ٩۳:۱‏ - 


* | تر جمه | 


«¥0۵» 


3 


و وی الله ی دَاوْدَ عليه السلام اشکزنی عقَّ شکری قَالَ هی آشکڑک عق شک رک و شکری اتاک غه ملک فال الان 
شکزتیی (۴و قَالَ اوه عليه السلام با رب و کیت كان دم یشک کت عق شک رک و قَدْ جَعلتَهُ آب نانک و محر فوتک و 
ات َ له ملاتکتک ال عرف نلک مِنْ عِنْدِى کان اغيرَافهُ بذک عق شکری (۵. 


## ترجمه ]و خداوند به داوود عليه السلام وحی كرد: آن گونه که شايسته است شکر و سياس مرا به جا آور» داوود گفت: 
خداونداء سياس تو را به صورت شایسته به جا SS‏ است از جانب تو» خداوند 
فرمود: : اكنون سپاسم را به جا آوردی» و داوود عليه السلام ؟ گفت: پرورد گار آدم چگونه به صورت شایسته سياس تو به جای 
می آورد در حالی که تو او را يدر پیامبران و بررگزیده خودت قرار دادی و ملائکه خويش را به سجده او درآوردی؟ خداوند 
فرمود: آدم فهمید که آن صفات و خصوصیات را من به او داده‌ام و با اعتراف به اين مسأله سياس مرا به صورت شایسته به جا 


آ وه ارشاه القلوی:۱ ۶ ۱۵۸ات 


| ترجمه ] 
»$¥« 
و وق أَنَّ داو عليه السلام رح مض جرا مفرداًفوعی الله هب دَاوُدُ ما لی آزاک دائاً فا فقال اٍلهی اشد اسوق مِنّى إلى 


2 


لماک و حال بینی و ہیک فک (۶) 


۱- أصول الکافی ۲: ۳۱۴. 


۲- ارشاد القلوت :١‏ - ۷۴ و فیه: للمحبین. 
۳- |رشاد القلوب ۱: .٩۳‏ 


۴- فی المصدر: كيف اشک رک حق شک رک و شکری اياك نعمه منكك؟ فقال: الآن شکرتنی حق شکری. 
۵- ارشاد القلوب ۱: ۱۵۰. 
۶- فى المصدر: و حال بینی و بين خلقك. قلت: ای حال الشوق إليكك بینی و بینهم فتر کتهم و اقبلت إليكك. 


وى الله یه ازجغ ایهم فانک إِنْ تأتنی بعید آبق أنْبتْك فى اللؤح حميداً (۱). 


** | ترجمه |و روايت شده كه داوود عليه السلام به تنهايى راهى بيابان شد. يس خدا به او وحی فرمود: ای داوود. جه شده که 


تو را تنها مىبينم؟ داوود گفت: خداونداء رغبت من به ديدار تو شدت كرفته و مخلوقاتت بين من و تو مانع ايجاد می کنند» 
ص: ۴۰ 


پس خدا به او وحى فرمود: به سوى آنان با زگرد كه اگر حتى بردهاى فرارى را به دركاه من بازكردانى» اسمت را در لوح 


المحفوظ به صورتى ستوده شده ثابت می گردانم. - . إرشاد القلوب ۱ : ۲۰۸ - 
* | تر جمه | 


۳۷ 


2 
أ 


نبه تبیه الخاطر ژوی أله کرت فی حکمه آل از 5 عق علی الَْاقلٍ ن ا يَفْمُلَ عَنْ اربع سَاعَاتٍ قَسَاعَةٌ فيها اجى ره و سَاعَةٌ 
SL BBC BE o‏ 


مد (۴ )إن هذه السَاعة عَوْنٌ لتلک الاعات (۵). 


##[ترجمه ]تنبیه الخاطر: روایت شده که در حكمت آل داوود جنين نوشته شده است: شایسته است که عاقل از چهار ساعت 
(وقت و زمان) غفلت نورزد: ساعتی که در آن با پرورد كارش مناجات می کند. ساعتی که در آن به محاسبه نفس خويش 
مى يردازد» ساعتی که به دوستانی می‌پیوندد كه عيبهايش را به او گوشزد می کنند» و ساعتی که بين خود و لذتهای حلال و 
مود شد کارت ف كتده و ابق مناضة | خر پار دهد و انی براق سافات دیک انك نم که ال اط ۷۲۲۶۷ 


# تر جمه | 
«A»‏ 


يهه من لا يحضره الفقيه فی الشجیج عَنْ إبْراِيم بن أبى یدق : کانب افوأة علی عَهْدِ اؤ عليه السلام ییا جل تکر نا 
على تنبيها لالت ال و جل فی ا فنالت 1 له نك لا تأتینی مرها و عند آهلکک من بأتيهم قال دعب لی أَْلِه د فَوَجَدَ عند 
هله رجا فی به کار 5 عليه السلام کال یا بی الله أنَى ال ما م يُوْتٌ إِلَى لی + قال و ما ذاک قال وح دت هذا الو جل عِنْدَ 


ا 
آهلی فَأؤحى ال عر و جل ای اود فل لَهُ كما تَدِينُ ُدَانُ (۶) 

##[ تر جمه جمه ]م من لا بحضره الفقیه: در روایت صحیح از ابرهیم بن أبى البلاد نقل شده که گفت: در دوران داوود عليه السلام زنی 
بود که بر خلاف ميل باطنیش مردی سراغ او می‌رفت. پس خداوند به او القا کرد و به آن مرد گفت: هر باری که نزد من می.. 
آیی کسی سراغ همسرت می‌رود و با اوست» يس مرد نزد همسرش رفت و مردی را با او مشاهده کرد يس آن مرد را نزد 
داوود عليه السلام آورد و گفت: ای پیامبر خداء مشکلی برایم پیش آمده که برای کسی پیش نیامده است. داوود گفت: و تو 


را چه شده است؟ گفت: اين مرد را نزد همسرم مشاهده کردم پس خداوند به داوود وحی کرد که به او بگو: آن گونه که در 


مورد دیگران قضاوت می کنی در مورد تو قضاوت می‌شود. -. من لابحضره الفقیه : ۴۷۱ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بُ خی عَنْ آخمَد بن مُحمّد عَنْ مُحمّد بن ستتان عَنْ مُقَصّل عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: آوعی الله عر 
و جل إِلَى اود عليه السلام ما اغَْصَمَ بى َد من عبادی دُونَ أَحَدٍ من حَلْقَى عرفت ذَلِكك من ته ثم كيده السَمَاوَاتٌ و لاض 
و مَنْ فيهنَ إلا جعلت له المخرّج من بَتنِهنَ و مرا اعتصم عَدِكَ من عبادی باعد من خلقی عرفت ذلك من نبت إلا قطغت اباب 
السَّمَاوَاتِ من يَدَيْهِ 200 أسَحْتٌ الْأرْض من تخت (4)وَ لَمْ أبَالٍ بای اد تالک .)٩(‏ 


ص: ۴۱ 


-١‏ إرشاد القلوب ۱: ۲۰۸ و فیه: اثبتكك فى اللوح جمیلا. 

۲- أى وصل الیهم. 

۳- فى نسخه: على عيوب نفسه. 

۴- فى المصدر: فیما يحل و یجمل. 

۵- تنبیه الخواطر ۲: ۲۳. 

۶ من لا بحضره الفقیه: ۴۷۱. 

۷- فى المصدر: الا قطعت آسباب السماوات و الأرض من یدیه. 

۸-قال المصّف فى مرآه العقول: و اسخت بالخاء المعجمه و تشدید التاء من السخت هو الشدید. و هو من اللغات المشت رکه 
بين العرب و العجم. أى لا ينبت له زرع و لا یخرج له خير من الأرض» أو من السوخ و هو الانخساف على بناء الافعال ای 
خسفت الأرض به» و ربما يقرأ بالحاء المهمله من السیاحه کنایه عن الزلزله. 

4- آصول الکافی ۲: ۶۳ و فى نسخه: هلكك. 


#*#[ ترجمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحی فرمود: هیچ 
بنده‌ای از بند گانم بدون توجه به دیگر مخلوقاتم به من متوسل نمی‌شود مگر آنکه آن را از نیتش می فهمم و اگر آسمانها و 
زمین و آنچه در آنهاست در سدد اذیت و آزار او برآیند» فرصت خارج شدن از بين آنها را برای او فراهم می کنم» و هیچ 
بنده‌ای از بند گانم به مخلوقی از مخلوقاتم متوسل نمی‌شود مگر آنکه آن را از نيتش می‌فهمم و اسباب آسمانها را از دستانش 
قطع می كنم و زمين را زیر يايش سخت می گردانم و اهمیت نمی‌دهم که در جه وادی و بیابانی به هلاکت می‌رسد. - . اصول 
الکافی ۲ : ۶۳ - 


2 | ترجمه ] 
جه 47» 


تم» فلاح السائل مان عَنْ خد بن قرش عن امه بن الطاب عن الام بن بى عن ده لسن عَنْ او 
ال ع نْ أبى عدد الله عليه السلام تال ی الله تارك و تعرالی إِلَى داد عليه السلام قل لِنْجََارِينَ لا کرونی هآ 


یذ کژنی عَبِدٌ إلا ذَكوهُ و إِنْ ذَكرُونى ذَكرْتهع هم (0۱. 


**| ترجمه آفلاح السائل: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحى فرمود: به 
متكبران ياغى و سر کش بگو: مرا ياد نمی کنند» در حالى كه هر بندهاى كه مرا به ياد داشته باشد از او ياد خواهم کرد و اگر 
متكبران مرا ياد كنند آنان را ياد می كنم يس لعنتشان می کنم. - . نسخه خطى فلاح السائل - 


* | ترجمه | 
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ین» کتاب حسین بن سعيد و النوادر اب أبى الا عن غي الإشكافِ عَنْ أبى جر ر عليه السلام ال : کات فی بی اشرائیل عابد 
اغچب به اوه عليه السلام ی اله تمارک و تعای لها فیک شن + من هره اه فا قال مات الول كأ اؤ فقيل 
ل ل ترات الیل کال ایاضر اجبکم ال ألکرث ذلک ئو رائِيل و الا کیف لم بخش وه قال ما سل ام تحمسو رجا 
هذوا الله ما یقلفون م إا حيرا ما ص ؤا علیہ قام مشود رجا فد ھدوا لها يعمو خر ما دوه ال أو ی الله 
E‏ 


ِنَ الخبار بان قَمَهِدُوا ِى ما یَعلمون إلا حيرا ارت شهادتهع علیه و وت له علمی فيه (1) 


| ترجمه | كتاب حسين بن سعيد والنوادر: از امام باقر عليه السلام روایت است که فرمود: در ميان بنی اسرائیل عابدی بود که 
داوود عليه السلام شيفته (رفتار) او بود» يس خداوند متعال به او وحى فرمود: هیچ كارى از كارهاى او تو را به شگفت وا 
ندارد چرا که ریا کار است» آن كاه آن مرد قوت كرد پس داوود سر رسيد و به او گفته شد: آن مرد فوت كرد؛ داوود گفت: 


دوست وهمراهتان را دفن کنید» ولی بنی اسرائیل اين کار را انکار کردند و گفتند : چگونه در مراسم دفن او حضور نمی‌یابی؟ 


و آن‌گاه كه غسل داده شد پنجاه مرد برخاستند و خداوند را شاهد گرفتند که چیزی جز خير و نیکی از او نمی‌دانند و به 
هنكام نماز خواندن بر او نيز پنجاه مرد برخاستند و خداوند را شاهد گرفتند که چیزی جز خير و نیکی از او نمی‌داننده بعد از 
آنکه او را دفن کردند خداوند متعال به داوود عليه السلام وحی فرمود: جه جيز تو را از شهادت دادن بر او منع کرد؟ داوود 
گفت: وضعیت او که مرا از آن آ گاه کردی» خداوند فرمود: اگرچه وضعیت او چنان بود ولی گروهی از عالمان و راهبان برای 
او شهادت دادند. مرا شاهد گرفتند که چیزی جر خير ونیکی از او نمی‌دانند» پس شهادت آنان بر او را پذیرفتم و آنچه را در 


مورد او مى دانستم بخشودم. - . نسخه خطی - 
#* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


چا و ا ی يا لحت نج به 


علی آهل الملل قال لرأس الْجالوت قال كاذ دُ عليه السلام فی رَبُوره الله بعت مُقِيع الس بغ المْره فل تغرف تب 


** | ترجمه احتجاج» توحید» عيون أخبار الرضا: امام رضا عليه السلام در ميان دلايلى كه در مقابل اهل ملتها بیان داشت 
رأس الجالوت فرمود: داوود عليه السلام در زبورش گفت: خداونداء بعد از مدتى بر پا دارنده سنت و روش نیک را مبعوث 
كردان. و آيا پیامبری غير از محمد را می‌شناسی كه سنت را بعد از مدتى به پا داشته باشد؟ - . احتجاج الطبرسى : ۰۲۳۱ 
رید الضدوق + 869 رن الأغار : وات 
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<< وتو من القع إلى کی و تن مایا ومن فى أجیِته وَ إِنْمَا 
0 


e 


ص: ۴۲ 


-١‏ فلاح السائل مخطوط. 

۲- مخطوط قوله: و غفرت له أى سترت له ما كنت اعلم من عمله. 

۳- فى المصدر: قال داود عليه السلام فى زبوره و انت تقرؤه. 

۴- احتجاج الطبرسی: ۲۳۱ توحيد الصدوق: ۴۴۲ عيون الأخبار: ٩۳‏ و قد اخرج الحديث بتمامه و شرحه فى كتاب 
الاحتجاجات راجع :٠١‏ ۲۹۹- ۳۱۸. 


۵- فى المصدر: و قد استجبتها لكك حتی يتم قضائی لک على من ظلمک. 


مَنْ ظَلَمَك لِضُرُوب كثيرَهٍ غَابَتْ عنک و أَنَا أحكم الْححاكمِينَ ان يا أن 4 ن قَدْ طلفت رجلا فَدَعَا علیک کون ذء بهذه لا لک 
و لا لک ن تکون لک در فى الو لا تا یی شمه لک بای یز عجاوی فى آنالهم و تیم و ز ی 
او ا 4 دا انی فى کزیته أب ال من صرگاه مضه لین و ریما حى الْعَبدُ أرب بها 
وجه و أَحجبُ عنی صَوْتَهُ ا کذری مَنْ دیک ترا داد دک الَّذِى بَكير االات إِلَى حرم الْمُؤْمِنِينَ بعین الْفِسْقٍ و دک الَّذِى 
و ای رای وین روز کرو وس بو وه پچ موی بو 
لاس تیم و كذ بت طا بط اليم و رَبك تواجی اسهم بتقایع من ار م مت علیهه مُوَبّخا لهم د قول با هل ار 
کک قاط گر مخت ها 9 بحي قط ره ساب ای جلی تب لت بیقر 


e‏ ے مره 


إن سل من الصّلَاءِ و يورت له امْرأة و عرص علیه مها أَجابها و إن عَامَلَهُ من اه ٩۱‏ 


و6 


و إِمًا 


aA 


شف 


آقول: قال اعد قَدِّسَ الله ژوعه فى کتاب مد الشُعُودِ کات نی ووو ذازة عليه السام فى تون لاه ما هذا لَفْظَهُ ("ادَاوُدٌ 


ی يلك علق فى الْأَدْض و جک مُستحى و تی و ميحد عِيسى لها ین دُونى من أجل ما مکنث فيد من الم 
ص: ۴۳ 


۱- علّه الداعی: ۲۲- ۲۳. 

۲- قال الثعلبی: قال وهب: لما استخلف داود ابنه سلیمان وعظه فقال: يا بنی اياكك و الهزل فان نفعه قلیل و يهيج العداوه بين 
الاخوان و ایاک و الغضب فان الغضب یستخف صاحبه» و عليكك بتقوی الله و طاعته فانهما یغلبان كل شی ء و اياكك و کثره 
الغیره على آهلک من غير شی ء فان ذلک پورث سوء الظنّ بالناس و ان کانوا ب رآء و اقطع طمعک عن الناس فانه هو الغنی» و 
اياك و الطمع فهو الفقر الحاضر و اياك و ما یعتذر منه من القول» و عود نفسک و لسانک الصدق و الزم الاحسان, و ان 
استطعت أن یکون یومک خیرا من امسكك فافعل» و صل صلاه مودع» و لا تجالس السفهای و لا ترد على عالم و لا تماره فى 
الدين» و إذا غضبت فالصق نفسک بالارض و تحول من مکانک. و ارج رحمه اللّه فانها واسعه وسعت كل شی ء. منه رحمه 
الله. 

۳- فى المصدر صدر أسقطه المصّف أو كان سقط عن نسخته و هو هذا: ما يقول الأمم و الشعوب وقد اجتمعوا على الرب 


وحده» يريدون لبطفئوا نور الله و قدسه يا داود. اه. 


و جع يُخيى المزتی بادّنی اود می لَِلْقَى بالکرم و الرَحْمَهِ و انی علی کل شین قَدِيرٌ داد مَنْ ذا ای اطع ال یه 
من 5 اَی اب إل رذن عن يراب |نایی ترا لکم شود ال و مو مصووکم و کم على الان £ 0 
تعنظون طاعه الله ناء الیل و هار و تَطرْدُونَ معا ی عَنْ فلویکم کانکم ا تقوئون و کان ناکم ایة اتژول ون 
در کم نی اليك غو ر أضوت لوعلق و و إلى الى يها تخل ال بید ید 
شبات تایاور و فى الشوزه الْعَاشِرَهِ اها الم لوا عن الآ جره ول کم لاه لیهجه الا و نَضَارَيهَا نی رال 
لو كرتم فی نکم و معا کم و دکوئم القيامه و ما أَعْدَدْتٌ فیهاللعاصتین كَل ص حككغ و کنر بكاوم و كم عم عن 
موب و تم عفد وراه هوركم و تشم فى کالکم لثم تین و لا مك اسن کم تون و لا تفعلون و کم 
تون تون و کم اون تشون لو تکرام فى خفوئه ای (0۳و وخ ابر و مه کلانکم و کر کم و 
شیفالکم بی إن تکمال كمال اجره و ما كمال الذي یز و بل َفَكرُونَ فى عيالشماوات و الض و ما أَعدَْتٌ فا 
من لیات و ار و حبشث الطیر فی جر الشماء ب بش و رحن (۴)فی رژقی و آنا افو لحم شر بحا الق الور و فى 
الشوزهالبعة عشو اؤ اش حع ما ول و مز لمان بَقُولُ فد ک إن لض ورتا مدا (داو آم و هم اكم و ا تكو 
هم بالطتییر و يُقَدّسُونَ ار فاد من تفدیسک و را رمرم (ع)یتفدیسی روا البْكاء یل ساعه 


ص: عع 


١-فى‏ المصدر: و كأنٌ دنياكم باقيه للازل و لا تنقطع. 

۲- فى نسخه: و لا تغرنكم الحياه الدنيا لبهجه الدنيا و نضارتها. و فى المصدر: و لا تغرنكم الحياه و بهجه الدنيا و نضارتهاء يا 
بنی إسرائيل. اه. 

۳- فى المصدر: لو تفکرتم فى خسوفه الثری. 

۴- سرحت المواشی: ذهبت ترعی. 

۵- فى المصدر: يرثها محمّد و امته. 

۶- زمر: غنی بالنفخ فى القصب و نحوه. زمر بالحدیث: بثه و آذاعه. زمر النعام: صوت و لعل المراد هنا هو الأدخير. و فى 
المصدر: زفرتم. 


E‏ لا تَجْمَعُوا الْمَالَ مِنّ الا م ای أقبل ص ته و از أباك عَلَى الْععاصعی و ااك علی لام و ا 
على يتن إشوائيل تا وخا ل هید (ذریس مُجاءث لَهُمَا تجارة وق فرصت علیهعا ماه موه ال الوا 1 


و 2 2 
ع ۶ و مر 


لقن او يجاو و لس هر الله فذحت هذا لتجارته و هَذًا لص كاته فَأَوْحَدِتٌ ت إلى السَحَابٍ قَنَفَحَتْ كف تا 
و حاط و یل ال (5)بالشحاب و له بت ار و لا و کیب علی باه ازع تنج ادا و اند بصاحبه 


۳ واه 


اد اد الْكبائر و الكبر عرد (10۳ یر أ رق ع اقا تبطه اهب له من آعد ال شش نا أن 
عليه قاي ألم بن مب و م لت مه رد ارات برع امه اد[ و رت صاحب الَبعاتِ قَدْ جيل فى عُدُقِهِ وق م من ار 
فايرا فوشك و أنصفوا الان و َعُوا الا و زيتها يا بها لول ما تطتع یا يخر ج نانبل جیحا او بز عقيما 
و برج تیخیبی (داجوابة يكبل بالْحد بد و الال و : خخ ال ت جبحا ترذ قل ویعکم لو رآ الب O‏ 
ِأَوليَائَى م من الیم ما قم اقا شوه (1)2: ِنَ اون إلى یذ اطعام و راب ین لین جكلوا مع رک ان 
ی جوا علی اجى فى اسف و تاریزعت ری نکم فطال ما كم ع هرود و اس نيام اموا یز 


ما رد ی قذ ریت عتكم آجمین ن لد كات آغمالکم الاي َع سخطی عن أل انيا يا روا اهم ناراب 


و 
وام ۶ و 


الان فيِشْرَبُونَ و تزداد وُجُوهَهُمْ ضر فیقول رضوان هل تَدْرُونَ لِم فعكت هذا الانه لم كط فرو جك د فزوج لرام وم 
ص: ۴۵ 


۱- فی نسخه: ففتحت. 

۲- فى المصدر: و اشتعل الرجل» قلت: ما فى المتن آصح. و اشتعل فلان: التهب غضبا. 

۳- فى نسخه: ان التکاثر و الکبر حرب. و فى المصدر: ان البکاء و الکبر خود لا یتغیر. و الكل مصحف. 
۴- الصحیح كما فى المصدر: یدخلها الرجل صحيحا. 

۵- جبا یجبو و جبی یجبی الخراج: جمعه. و فى المصدر: فیحبی حیاته. قوله: فیکبل ای يقيد 

۶- هکذا فى نسخه و فى المصدر و فى نسخه اخری: لما ذقتم ذوقا بشهوه. 


تغْبطوا الملوک و الََغْاء یر المساکین يا رضوان أَظْهر لعبادی ما أَعْدَدْتٌ لهُمْ ماه ألف (آلَافٍ) ضعب ET‏ 
وی رین و تن ص رعق الا َه آغتز الايد رین كك با بن 7كم ما نی NT‏ تقو نان و افش 


- 


2 


لسك عر بهما يا ابن آم ان إِلَى بهیمه 2 نت قات و صازث چیفة و من بهي و لیس آها دب و اؤ خث أؤرا زک 
علی الجبال الرّ تاش زد نها داد و عزّتی ما شي و علیکم ین ناکم و وگ وش ی ظریکم نت وار 
الصَالِحٌ عِنْدِى مرْقُوع و آنا كل شین ء محبط شبعان الق الور و فى الشوزه لاله و العفرین 5 یی الطین و الا امین )١(‏ 
نی الْعَفلَهِ و اه لما تکنزوا الِالْتِضَاتَ إلَى مرا عر 2 ت کم قو أ مور الأب تفه الْعَطرَاتِ (۲)قَذٌ 


2 


عُوفِينَ مِنْ میج ان تا ف هم لاض يات تما هط دا و هَن الباق ات قلا ء 1 تشن ادا کلما كديا N‏ رجعث بكرا 
ازطب من ار و خی من الختل ین الریر و اتفزاش ناخ اطع مق | لخن و ال کل ھر ی ین خر وب يحكك إِنَّ هَذَا 
هو ملک ال كبر و الم الْأَطوَلَ و الْحَتاهُ رده و اور الدَّائمُ و ای الباقی یی اللخر كل و أن العربر اكيم م ۳۹ 

تاياور و فی این لكاينى آ5م رکا ال 0 


۳7 


اغلموا أن من قازضنی تم بضاعته و ودر ریخا 


ص: ۴۳۶ 


-١‏ فى المصدر: يا ابن الماء و الطين. 

۲-فی المصدر: و لو رأد يتم الخطوات الالوان أجسامهن مسكا توقل الجاريه فى كل ساعه بسبعين حله قد عوفين من هيجان 
الطبائع فهن الراضيات فلا يسخطن أبدا اه قلت: هكذا فى المصدر و هو كما ترى فيه تصحيفات. قوله: قد عوفين من هيجان 
الطبائع لعله أراد بذلكك سلامتهن من عادات النساء و ما يعرض لهن من الاسقام و الادواء. 

۳- فی المصدر: افتضها بالفاء. و هما بمعنى واحد ای كلما ازال بكارتهن 

۴- فى المصدر: «و فى السوره الثلاثين» و كذا فيما يأتى. 

ه- فى المصدر: رهائن الموت و هو الصحيح» و الرهائن جمع الرهینه» أى الموت لازم لهم فشبههم فى لزومه لهم و عدم 
انفكاكه منهم بالرهن فى يد المرتهن. 


و من قازض الط رن عه ما لکم تتافشون فی لیا و تلود عن الق رل م أخسابكع فما مب افري لقن الطین 
الما الب چلیی مو وی بی 51م نکم و ما تبون من ون له فى تار همم ی بر و أن نکم ری 2 لا اة لى 
فى بتکم ی توا إشاماً لصا آنا ال اكيم شبعان خالی الور ۱ فی الاس وین ِى آدم لا نتفر 
بعقی سح یکم فی الثار ان 1 اليا فطع موم و أكادهُم ! إِذَا ناولم الصَدَقَاتَ اه ِمَاءِ ء اليقين نی أنشط مت 
قبل مین الان فاذا کانث من حرام ذَفْتٌ با فى وجه لتق و إِنْ کانث من حَلَالٍ 2 تلاق له فون فى اجه و ت 
الرّماسَّه راسَه میک إلا لاه راسَه الا عنم يهان خالق ور و فى الَابعه و لین آ وی با 5ازه له تحت یی 
اس سس« ۳ ادا اء لعن الب لظم اهلو ةو اذا اء المش کین دی مه اموا من 
بت اتی عَلَى كل ۸ نت اط فى اضق تیم ال و ای كام واد نکم تبون اوی فى الَف 0 ن الف مت 
د د نيكم عن یقاب إِلَى حرم الْمؤْمِنَِ و طالث آلیتنکم (ملافى أغراض الاس سياد ما الور 


ص: ۳۷ 


-١‏ فى المصدر هنا زیادات لعلها اسقطت عن النشاخ» أو كانت نسخه سعد السعود الموجوده عند المصّف ناقصه» و هی: و فى 
السوره السادسه و الثلائین: ثياب العاصی ثقال على الأبدان و وسخ على الوجه و الوسخ ینقطع بالماء» و وسخ الذنوب لا ینقطع 
الا بالمغفره» طوبی للذین كان باطنهم آحسن من ظاهرهم و من كانت له ودائع فرح بها يوم الآزفه» و من عمل بالمعاصی و 
آسرها من المخلوقین لم يقدر على اسرارها منى» قد آوفیتکم ما وعدتکم من طیبات الرزق» و نبات الب و طير السماء و من 
جمیع الثمرات» و رزقتکم ما لم تحتسبواء و ذلك كله على الذنوب. معشر الصوام بشر الصائمین بمرتبه الفائزين» و قد آنزلت 
على أهل التوراه بما آنزلت علیکم. داود! سوف تحرف کتبی» و یفتری على كذباء فمن صدق بکتبی و رسلی فقد آنجح و آفلح 
و آنا العزیز سبحان خالق النور؛ انتهی. 

۲- فى نسخه: هب انکم تتبعون الهوی فى الدنیا فاين المفر منی. 

۳ فى المصدر: و أطالت آلسنتکم. قلت: لعل الصواب: و اطاله السنتکم. 


نی ال مهو ینت عم في طبترم فی اتقو تج نی الل و تقو في لد تک آزجی لكم و 
لکتکم عَم ذنم ی آیاتی اند دتو امه و إلى مظالمی فاشْتَههء" نم بها و عنم أن ا قرب منی و تنم فجاع دنا داو 
ل على بت ار وائیل تب وجل دات لَه افا الأذض عَتَّى انرتوی (1)و سرع فی اض قَمَادا و خت الق ا 
مر الا و حصن (٣الْحُصود‏ و عبس الْأموالَ یتما هو فی غضازه اة ِد عبت الی زنبور با کل لحعه ده و يَدْخُلُ و 
لسغ امک مدل الیو o‏ وب له کوزعث و قوت بت آفیخ دما وقیسا ندر 
امسر لصي را ۱ و کان 
مين عبرة تَودَعْهُْ آر5ء اا يي سر هم آثری و لا آضدیغ جر 


7 
ع 
اضد 


آقول: سيأتى سائر ما نقلنا من الزبور و ساثر حکم داود عليه السلام فى کتاب المواعظ إن شاء الله تعالی. 
ص: ۴۸ 


-١‏ فى المصدر: و آسستم فجائع الدنیا. 

۲- آی حتّی استولی و ظهر علیها. 

۳- حصن المکان: جعله حصینا. 

۴- الغضاره: النعمه و طیب العیش. السعه و الخصب. 

۵- فى المصدر: و یقطع من لحم وجهه. 

۶- فى المصدر: فكل من جلس عنده شم من دماغه نتنا عظیما. 

۷- سعد السعود: ۴۷- ۵۱ و فى المصدر له ذيل فيه مواعظ لم یذ کره المصنف. 


#*[ تر جمه آعده الداعی: از جمله مواردی که خداوند بر داوود عليه السلام وحی فرمود اين است: هر که تنها به من وابسته 
باشدء او را کفایت می کنم» هر که از من درخواستی داشته باشد به او می‌بخشم» هر که مرا بخواند اجابتش می گویم» ولی 
دعای او را به تأخیر می‌اندازم در حالی که معلق است و آن را اجابت نمودهام, تا اينكه قضا و قدر من واقع شود و آن گاه که 
واقع شد آنچه را درخواست نموده اجابت می‌نمایم؛ به مظلوم بگو: دعای تو را به خاطر دلایل بسیار به تأخير انداخته‌ام در 
حالی كه آن را بر عليه کسانی که به تو ظلم کرده‌اند اجابت نموده‌ام 


ص: ۴۲ 


و من داورترین حاکمان هستم: (ازجمله اين دلایل اين است که) يا تو نيز بر مردی ظلم کرده‌ای و او عليه تو دعا کرده است 
بنابراین بی حساب می گردید و استجابت دعا به نفع و ضرر تو نخواهد بود» و یا تو صاحب مرتبه‌ای در بهشت هستی که فقط 
به واسطه ظلم او بر تو به آن دست می‌یابی» چرا که من بند گانم را در زمینه اموال و خودشان آزمایش و امتحان می کنم» و جه 
بسا که بنده‌ای را مريض می گردانم يس نماز و خدمت گزاری‌اش کاهش می‌یابد» ولی صدای او هنگامی که در گرفتاری مرا 
می‌خواند نزد من از نماز نماز گزاران دوست داشتنی‌تر است» و جه بسا که بنده‌ای نماز بگزارد و من آن را در صورتش بکوبم 
و صدایش را از خود پنهان دارم ای داوود آيا می‌دانی او کیست؟ آن کسی که با چشم فسق و فجور به حرم مومنان خیره 
می‌شود و آن کسی که با خود می كويد اگر سرپرستی کاری به او داده شود ظالمانه گردانها را خواهد زد» ای داوود بر خطا و 
گناهت سو گواری كن آن گونه كه مادر سو گوار بر فرزندش نوحه سر می‌دهد» كاش کسانی که نزديكك است با زبان خود 
مردم را بخورند را (درروز قیامت) می‌دیدی که زبان آنها را مانند يوست حیوانات گسترانده‌ام و اطراف زبانشان را با 
گرزهایی آتشین زده‌ام» سپس ملامت کننده‌ای برآنان گمارده‌ام که می گوید: ای اهل جهنم» اين فلان زبان دراز است پس او 
را بشناسید؛ جه بسیار ر کعتهای طولانی که با گریه همراه است و نماز گزار آنها را با ترس و حذر به جای می آورد ولی نزد من 
به اندازه چ رک دست (يا نخ شکاف هسته خرما) ارزش ندارد به خاطر اينكه آن‌گاه که به قلب او (نماز گزار) نگاه کردم 
متوجه شدم که بعد از پایان نماز اگر زنی در مقابل ظاهر شود و خود را بر او بنمایاند جوابش را می‌دهد و اگرمومنی با او 


معامله کند خیانت می کند. - . عده الداعی : ۲۲ و ۲۳ - 


می گویم: سید - خداوند روح او را مقدس گرداند- در کتاب سعدالسعود گفته است: در سوره دوم از زبور داوود عليه السلام 
چنین الفاظی دیدم: ای داوود. من تو را در زمين به عنوان خلیفه و جانشین تعيين کردم و تو را تسبیح کننده و پیامبر خويش 


قرار دادم در آینده عیسی به جای من پرستش می‌شود و اين به خاطر نیرو و قدرتی است که او را بدان مخصوص گردانده‌ام 
ص: ۴۳ 


و با اجازه من مرد گان را زنده می کند» ای داوود! مرا در ميان مخلوقاتم به بخشش و رحمت توصیف كنء به راستی که من بر 
هرجيز توانا هستم» ای داوود» جه کسی فقط به من وابسته بوده و من او را نااميد گردانده‌ام؟ يا جه کسی به د رگاه من باز گشته 
و توبه كرده و من او را از دركاه خويش راندهام؟ شما را جه شده که خداوند را بز رگ و مقدس نمی‌خوانید در حالی که او 
برای شما قيافه و شکل وجسم قرار داده و شما را به شیوه‌ها و رنگهای گوناگون آفریده است؟ شما را جه شده که در طول 


شب و روز طاعت خداوند به جای نمی‌آورید و گناهان را از قلب‌هایتان دور نمی کنید. تو گویی که نمی‌میرید و دنیای شما 


برق‌تر وجود دارد اگر فکر كنيد و بيانديشيد» و آن گاه که به سوی من باز آیید و نزدم حاضر شوید خواهید دانست که به آنچه 


مخلوقات انجام می‌دهند بینا هستم» پاک و منره است خداوند خالق نور و روشنابی. 


و در سوره دهم چنین آمده است: ای مردم؛ از قيامت غافل نشوید» و قشنگی و پر رونق بودن و شادابی زندگی دنیا شما را 
نفریبد» ای بنی اسرائیل! اگر در بازكشت و معاد خود تفکر كنيد و قيامت و آنچه که در آن برای گناهکاران آماده کرده‌ام را 
به ياد آوربد» خنده شما اندک و كريستن تان افزون می گردد» ولی شما از مرگ غافل شدید و عهد و پیمان مرا يشت سر 
انداختيد» و حق مرا سبكك و خوار شمردید گویا که گناهکار نيستيد و محاسبه نمی‌شوید» جه بسیار سخن می گویید و (بدان) 
عمل نمی کنید! و جه بسیار وعده می‌دهید و خلاف آن رفتار می کنید! و چه بسیار عهد و پیمان می‌بندید و آن را نقض مى.. 
کنید! اگر به خشونت و زبری خاک و تنهایی قبر و تاریکی آن بیاندیشید» سخن گفتن شما اندكك و ياد و ذکر من در دلهایتان 
افزون و مشغولیت ذهنتان به من بیشتر خواهد شد. به راستی که كمال مطلوب رشد و كمال اخروی است. اما رشد و كمال 
دنیوی متغیر و از بين رفتنی است. آيا به آفرينش آسمانها و زمين و نشانه‌ها و علامت‌های هشداری که در آنها آماده کرده‌ام 
فکر نمی کنید. حال آنکه پرند گان را در فضای آسمان نگاه داشته‌ام و تسبيح می گویند و به دنبال رزق و روزی من مى.. 


گردند؟ و من بسیار بخشنده و مهربان هستم» پاک و منزه است خداوند خالق و نور و روشنایی. 


و در سوره هفدهم آمده است: ای داوود! آنچه می كويم را بشنوء و سلیمان را فرمان ده که بعد از تو بگوید: همانا محمد و 
پیروان او زمين را به ارث می‌برند و آنان با شما تفاوت دارند» نمار گزاردنشان به همراهی تنبور نیست و تارهای نوازندگی را 
مقدس نمی‌شمارند» پس بر تقدیس و تکریم خود (برای ذات خداوند) بيافزاء و آن گاه که صوت به تقدیس من رها می‌کنید 


گریستن خود در هر ساعت را افزايش دهید» 
ص: ۴۴ 


ای داوود! اموال خود را از راه حرام جمع نکنید كه من نماز چنین اشخاصی را نمی پذیرم» اگر لازم باشد يدرت را به خاطر 
انجام گناه و برادرت را به خاطر انجام حرام ت رک كن. و بر بنی اسرائیل بخوان خبر دو مردی را که در دوران ادریس پیامبر 
زنك کی می کردند» پس تجارتی برای آنان پیش آمد حال آنکه زمان ادای نمازی واجب نیز فرا رسیده بود یکی از آن دو 
گفت: شروع به جا به جا نمودن فرمان خدا می کنم» و دیگری گفت: تجارتم را شروع می کنم و فرمان خدا را به ما بعد موكول 
می کنم» يس اين به دنبال تجارتش رفت و آن پی نمازش» آن گاه به ابرها وحی کردم و در آنها دمیدم و آتشی را برافروختم و 
آتش همه جا را احاطه كرد و مرد (دوم) به آتش و تاريكى مشغول شد يس هم تجارتش را از دست داد هم نمازش راء و بر 
در خانه‌اش نوشته شد: بنگرید كه دنيا و زياده خواهى با صاحبش جه م ىكند. ای داوود! گناهان كبيره و كبر و غرورء مايه 
غضب هستند كه هركز تغيير نمی کنند و هركاه ستمگری را ديدى كه دنيا مقام او را بلند گردانده به او غبطه نخور» جرا كه 
سرنوشتش غير از دو امر نيست: يا ستمكرى ستمگرتر از خودش را بر او مسلط می گردانم پس از او انتقام می گیرد» و يا در 
روز قيامت او را ملزم به باز يس دادن نتايج ظلمش می کنم. ای داوود! كاش صاحب نتايج و پی آمدهای ظلم را مىديدى كه 
كردن بندى از آتش بر گردنش قرار داده شده است» يس خودتان را محاسبه کنید با انصاف با مردم رفتار كنيدء و دنيا و 


زینتش را رها کنید. ای انسان غافل جه می كنى با دنیایی که مرد سالم در آن خارج می‌شود و مريض برمی گردد؛ و برای جمع 
كردن خراج و مالیات بیرون می‌رود و با آهن وغل و زنجیر دربند می‌شود» و سالم خارج می‌شود و کشته شده برمی گردد. 
وای بر شماء اگر بهشت و نعمت‌هایی که در آن برای دوستانم آماده کرده‌ام را می‌دیدید هیچگاه داروی آن را با شهوت نمی-- 
چشیدید. کجایند دوست داران خوراکی و نوشیدنی لذيذ؟ کجایند آنانی كه گریه را با خنده همراه کردند؟ کجایند کسانی 
كه در تاستان و زمستان به سمت مساجد هجوم آوردند؟ امروز بنگرید که چشم‌هایتان جه می‌بینده پس جه بسیار شب زنده.. 
دارى می کردید و مردم در خواب بودند امروز از هرجه می‌خواهید لذت ببريد چرا که من از همه شما راضى گشته‌ام» و 
اعمال پاک و مطهر شما خشم مرا از ساکنان دنیا دفع می کرد. ای چشمه رضوان اکنون آنان را بنوشان؛ و بهشتیان می‌نوشند و 
شادابی چهره‌شان افزون می گردد» آن گاه رضوان می گوید: آيا می‌دانید چرا شما را نوشاندم؟ به خاطر اينكه شرم خود از حرام 


بازداشتید 


ص: ۴۵ 


و به پادشاهان و ثروتمندان و نه مساکین و تهی‌دستان غبطه نخوردید» ای رضوان هشت هزار برابر آنچه برای بندگانم آماده 
کرده‌ام را بر آنان ظاهر ساز. ای داوود» ه رکه با من تجارت کند سودمندترین تاجران خواهد بود» و هر که دنيا او را بر زمين 
افکند زیانکارترین زیانکاران خواهد بود. وای برتو ای فرزند آدم که قساوت قلبت جه افزون گشته است! آیا يدر و مادرت 
می‌میرند و از مردن آنها پند و عبرت نمی گیری؟! ای فرزند آدم آيا به چهارپایی که می‌میرد سپس باد می کند و تبدیل به 
لاشه‌ای گندیده می‌شود نمی‌نگری» حال آنکه حیوان است و هیچ گناهی ندارد؟ ولی اگر بار گناهان تو بر کوههای استوار و 
مقاوم گذاشته شود آنها را نابود می کند. ای داوود! قسم به عزت و بزرگی‌ام که چیزی ژیان اوور فته‌انگ بر از اقوال و 
اولاد برای شما و قلب‌هایتان وجود ندارد» و تنها عمل صالح است که نزد من والا و رفیع گردانده شده است» و من بر هر چیزی 


احاطه دارم. پاک ومنژه است خداوند خالق نور. 


و در سوره بيست و سه چنین می‌خوانیم: ای فرزند گل و آب يست و بی مقدار» و ای فرزند غفلت وغرور به چیزهایی که بر 
شما حرام شده‌اند زياد نظر نیندازید پس اگر مجرای گناهان را می‌دیدید آن را يليد و کثیف می‌شمردید» و ای كاش زنان 
معطری را می‌دیدید که از عادت ماهیانه و مریضی معاف شده‌اند» آنان هميشه راضی هستند و هیچ كاه خشمگین نمی‌شوند» و 
زند گی ابدی دارند و هرگز نمی‌میرند» هر بار که صاحبشان از آنان كام جوید دوباره بكر و دوشیزه می گردند» نرم‌تر و 
لطیف تر از كره و شيرينتر ازعسل هستند» (دربهشت) مابين تخت و بستر خواب امواجى از شراب وعسل در تلا است» 
رودها از بس فراوانند كويا از هم می‌جوشند» وای بر تو اين است سرمايه بز رگ ونعمت طولانى و زند گانی مرفه و فراخ و 
شادمانى همیشگی و آسايش ابدی» همه هستى نزد من است» و من توانا و جيره و حكيم هستم. پاک و منرّه است خداوند 
خالق نور. 


و در سوره سىام: ای فرزند آدم» ای گر وگان‌های م رگ» برای آخرتتان تلاش كنيد و با دنيا آن را بخرید» و مانند قومى 
نباشید که آخرت را لهو و لعب فرض کرده‌اند. و آگاه باشيد که هر که به من قرض دهد سرمایه‌اش رشد می کند و سودش 


فراوان می شود» 


ص: ۴۶ 


و هركس به شيطان قرض دهد با او همنشين می‌شود. شما را جه شده كه بر سر دنيا به مسابقه می‌پردازید و از حق و حقيقت 
عدول می کنید» شرافت اصل و تبار شما را مغرور گردانده است يس اصل و تبار مخلوقاتى كه از گل آفريده شده جه می تواند 
باشد؟ به راستى كه نزد من اصل و تبار فقط تقواست. ای فرزند آدم! شما و آنچه كه به غير از خدا می‌پرستید در آتش جهنم 
جاى داريد» شما از من برى هستند و من از شما بری» مرا به عبادت شما نيازى نيست تا اينكه خالصانه اسلام را كردن نهید. و 


من توانا و حكيم هستم پاک و منژه است خداوند خالق نور. 


و در سوره چهل و شش: ای فرزند آدم! حقّ مرا خوار و بی‌مقدار نشمارید كه شما را در آتش جهنم خار و ذلیل می گردانم» به 
راستی که رباخواری» اعضای درونی و کبدهایتان را تکه تکه می‌ کند» آنكاه که قصد پرداخت صدقه را دارید آن را با آب 
يقين راستین بشویید چرا كه من قبل از گیرنده صدقه دست خود به سوی آن دراز می‌کنم» يس اگر از مال حرام باشد آن را 
از حساب گیرنده‌اش حذف می کنم و اگر از مال حلال باشد می گویم: قصری را در بهشت برای او بنیان نهید؛ ریاست؛ 


ریاست پادشاهی نیست بلکه ریاست, فقط ریاست آخرت است. پاک ومنژه است خداوند خالق نور. 


و در سوره چهل و هفت: ای داوود آیا می‌دانی چرا بنی اسرائيل را مسخ و برخى از آنان را تبدیل به میمون و خوكك کردم؟ 
چرا که هرگاه شخص روتمند با گناہ بز رگ نزد آنان می آمد با او مدارا می کردند و هرگاه شخص مسکین با گناہ کوچکتر 
نزد آنان می آمد از او انتقام می گرفتند» لعنت من بر هر حاکم مسلطى که در مورد ثروتمند و فقیر احکام یکسانی صادر نمى.. 
کند واجب شده است» شما در دنیا از هوی و هوس پیروی می کنید» اگر من با شما خلوت كنم و رودر رو قرار گیریم در آن 
صورت مکان گریزتان کجاست؟ چقدر شما را از نظر داشتن به حرم مومنان منع کردم؟ و زبان شما در هدف قرار دادن 


آبروی مردم دراز گشت. پاک ومنرّه است خداوند خالق نور. 
ص: ۴۷ 


و در سوره شصت و ينج می‌خوانیم: آيا در سخنرانی فصیح هستید و در عمل کوتاهی به خرج می‌دهید؟ يس اگر در عمل 
فصیح بودید و در سخنرانی کوتاهی به خرج می‌دادید برای شما امیدوار کننده‌تر بود» ولی روی به آیات من آوردید و آنها را 
به مسخره گرفتید. و اقدام به کج روی و ستم و بی انصافی نمودید و به آنها شهرت يافتيد» و دانستید كه راه گریزی از من 
نیست ولی خیالتان از مصائب غافلگیرانه دنیا راحت شد. 


ای داوود! بخوان بر بنی اسرائیل خبر مردی را که زمينء فرمانبردار او شد تا اينكه برآن چیره شد. و او سعی در ایجاد فساد در 
زمین داشت و حق را فرونشاند و باطل را آشکار ساخت و دنیا را آباد و قلعه‌ها را محکم ساخت» و اموال را اندوخت» يس در 
حالی که در اوج نعمت و زند گانی فراخ دنيا بود به زنبور وحی شد كه گوشت گونه‌اش را بخورد و وارد قصر شود و پادشاه 
را نیش بزند» آن‌گاه زنبور وارد شد و در حضور نگاهبانان و وزيران و همراهان پادشاه گونه‌اش را نیش زد» پس ورم کرد و 
خون و خونآبه از آن جاری شد و تکه هایی از گوشت صورتش را از بین برد تا جائی که هر کسی نزدش می‌نشست بوی 


ناخوشایندی از او به مشامش می‌رسید. و در نهایت جسد آن پادشاه بدون سر به خاک سپرده شد. پس اگر پند واندرز 


آدمیزاد را (از کار زشت) باز می‌داشت آنان را باز می‌داشتم ولی به سركرمى دنیا و تفربح خود مشغول شده‌اند» بنابراین آنان 
ضايع نمی گردانم. پاک ومنه است خداوند خالق نور. -. سعد السعود : ۴۷- ۵۱ - 


می‌گویم: ادامه آنجه از زبور نقل كرديم و ساير حكمتهاى داوود عليه السلام در كتاب المواعظ (كتاب پند و اندرزها) 


خواهد آمد. إن شاءالله تعالى. 
* | ترجمه | 

باب ۴ قصه آصحاب السبت 
الآيات 


البقره: (قال الله تعالى): بو مد لثم این ادوا مِنْكمْ فى الست فَقُلنا لَّهُمْ كوتُوا رده خاسئین* « مَجَعَلناها تکالا لما ب ین يَدَيْها و 
ما لها و مَوْعِطَهً لقن (۵۶-۵۵) 


التساء: ول كنا كا اشحات السَیت»(۴۷) (و قال تعالى): «قلنا لَهُمْ لا تَعْدُوا فى السَبِت و أَذُنا مِنْهُمْ ميثاقاً غَلِيظاً(18) 


آعراف: تلهم 2 عن اليه الى کانث حافزة البخر إِذْ يَغدُونَ فى الست إِذْ تأتيهم هم بيذم ترجتهم شو E‏ 
E‏ + و إِذْ ال أَمَ هل لم تشون قزم الله مهلكهم أو معذ: 5 مهم عذابا مدید ار مذ 
إلى رب تقول لا توا ما وکوا به آنجتنا الّذِينَ نون عن السوء و دنا الَِّينَ نوا عاب بيس بما او 
ES SS‏ 


النحل: وإنّما معل القت على الذيق اتلفوا فيه و إن ریک ا بهم یم الْقِيامَهِ فیما کاوا فيه يَخْتَلِفُونَ(17) 


info‏ 8 -"- و لقد علمتم الّذين اعتدوا منکم فى السبت فقلنا لهم کونوا قرده خاسئین * فجعلناها نالا لما بين بدیها و 
ما خلفها و موعظه للمتقین. -. بقره/ ۵۵ و ۵۶ - 


رو كساتى از شمارا که در روز دو شنبه [از فرمان خدا] تجاوز كردند نیک شناختید» پس ايشان را كفتيم بوزینگانی طرد شده 


باشيد و ما آن [عقوبت] را برای حاضران و [نسلهای] پس از آن عبرتی و برای پرهی زگاران پندی قرار دادیم.] 
- أو نلعنهم كما لعا أصحاب السبت. -. نساء / ۴۷ - 
زیا همجنان كه اصحاب سبت را لعنت كرديم آنان را[ نيز] لعنت کنیم.) 


- قلنا لهم لا تعتدوا فى السبت و أخذنا منهم ميثاقهم غلیظا. -. نساء / ۱۵۴ - 


و به آنان گفتیم در روز شنبه تجاوز مكنيد و از ایشان پیمان استواری كرفتيم.] 


- واسألهم عن القریه التی كانت حاضره البحر إذ يعدون فى السبت إذ تأتیهم حیتانهم یوم سبتهم شرّعاً لا یسبتون لا تأتيهم 
کذلک نبلوهم بما کانوا یفسقون * و إذ قالت مه منهم لم تعظون قوما مهلکهم أو معذبهم عذاباً شديداً قالوا معذره إلى ركم 
و لعلهم یتقون ‏ فلما نسوا ما ذكروا به أنجينا الذين ینهون عن السوء و آخذنا الّذين ظلموا بعذاب بئيس بما کانوا يفسقون * فلا 
عتوا و عما نهوا عنه قلنا لهم کونوا قرده خاسئین. - . آعراف/ ۱۶۶-۱۶۳ - 


زو از اهالى آن شهری كه كنار دریا بود از ایشان جویا شو آن‌گاه که به [حکم] روز شنبه تجاوز م ىكردندء آن گاه که روز 
شنبه آنان ماهیهایشان روی آب مىآمدند و روزهای غير شنبه به سوی آنان نمی آمدند اين گونه ما آنان را به سبب آنکه 
نافرمانی می کردند می آزموديم. و آن‌گاه که گروهی از ایشان گفتند: چرا قومی را که خدا هلاک کننده ایشان است يا آنان 
را به عذابی سخت دچار خواهد کرد پند می‌دهید؟ گفتند: تا معذرتی پیش پرورد گارتان باشد و شاید که آنان پرهیز گاری 
کنند. پس هنگامی که آنچه را بدان تذ کر داده شده بودند از ياد بردند کسانی را که از [ کار] بد باز می‌داشتند نجات دادیم و 
کسانی كه ستم کردند به سزای آنکه نافرمانی می کردند به عذابی شدید گرفتار کردیم. و چون از آنچه از آن نهی شده بودند 


سر پیچی کردند به آنان گفتیم بوزینگانی رانده شده باشید.] 
- نما جعل السبت على الّذين اختلفوا فيه و ان ربكم لیحکم بینهم يوم القيامه فیما کانوا فيه یختلفون. -. نحل / ۱۲۴ - 


اد گذاشت] شه زر كساتى كه دويازء آن الات كرذقل عقرر كرديد» و قطعا پروود كارت روز رستاخیز ميان آنها درباره 


چیزی که اختلاف می کردند داوری خواهد كرد.) 


# تر جمه | 


یو 


تعسیر 


قیل المعنی إنما جعل السبت لعنه و مسخا على الذین اختلفوا فيه فحرموه ثم استحلوه فمسخهم و قيل أى إنما فرض تعظیم السبت 
على الذین اختلفوا فى آمر الجمعه و هم اليهود و کانوا قد آمروا بتعظیم الجمعه فعدلوا عما آمروا به و قيل المختلفون هم اليهود و 
اتصاری قال بعضهم السبت اعظم ایام لأنه سبحانه قرغ فیه من خلق شیاه و قال آخرون بل الأحد اعظم ل أا عاق 
ااا فهو نارس اى مع اش 


ص: ۴۹ 


* | ترجمه ] گفته شده معنی آیات به اين صورت است: روز شنبه به صورت لعنت و مسخ بر کسانی که در مورد آن اختلاف 
داشته‌اند قرار داده شده است. زمانی آن را حرام دانسته و سپس حلالش گرداندنده يس خداوند نيز آنان را مسخ کرد؛ و گفته 
شده: یعنی بز رگداشت روز شنبه بر يهود که در مورد روز جمعه اختلاف داشته‌اند واجب شده است» آنان به بز رگداشت روز 
جمعه فرمان داده شدند ولی از آنچه بدان امر شدند عدول کردند؛ و گفته شده: آنان که اختلاف پیدا کردند يهوديان و 
مسیحیان بودند» برخی از آنان می گفتند: شنبه بزركترين روزهاست چرا که خداوند متعال در آن روز از آفریدن اشیاء فارغ 
گشت و دیگران می گفتند: بلکه روز یک‌شنبه بزر گتر است چرا که خداوند در آن روز آفرینش اشیاء را آغاز نمود؛ و نظر 


وسط را آن جه در حديث می آید تایید می کند. 


السلام قا E‏ مت E‏ مزع فيه ال تزع Se‏ 


شیء تفسیر العیاشی عن على بن عقبه مثله (۲). 


** | ترجمه اعلل الشرائع اک بت است که فرمود: بهودیان به ترک عمل در روز جمعه امر شدند ولی 


۵ - 
در تفسير عياشى نيز نظير همین روايت نقل شده است. - . نسخه خطى تفسير العياشى - 
#* | ترجمه ] 


«¥» 


تفسير القمى نشاب الت كذ كان أملى الل َم ی وا (0۳ قالوا رن الست لنا علال و اّما کان حرم علی أوَليا 
00 اون علی اد : خیم الت أا تحن لیس َل حرام (۴)و ما زلا بخیر مذ اشتخللنا و قد كثْرَتْ آموالنا و ص ی 


ل 


: اننا تم أَحَدَهُمُ الله یلا و هُمْ عافلون(۵) 


يسمه 


#*[تر جمه ]تفسیر على بن ابراهيم: خداوند به اصحاب السبت مهلت داد تا اينكه خود را برتر پنداشتند و گفتند: همانا روز شنبه 


برای ما حلال است. و بر گذشتگان ما حرام بوده است- و به سبب حلال پنداشتن روز شنبه مجازات می‌شدند- ولی بر ما حرام 
مجح ا ا وك و الول ا و 
افزون گشته است» سپس خداوند شبانگاهان آنان را مجازات کرد حال آنکه در غفلت به سر می‌بردند. = تفسیر القمى : ۱۶۸ 


* | تر جمه | 


«¥» 


ما ت 


كاء الکافی الْحت ین و عرو معقی عن توي قري لو اروس ترعاعة مان عن کی اقا قَالَ: 
انك ابا عبد الله عليه السلام عن الجر ۶ال إن الله عر و جل مسا بل نی شوایل ما هم بر فهو الْجرّىٌ و 
لمیر 00و الْمَارْمَاِى و ما سوی لک و ما خد مهم برا رده و لایر وَ الب (6۸ الول و ما سوی دک .)٩(‏ 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام درباره (جرَیّ) - نوعی ماهی دریایی دراز که فقط استخوان سر و ستون فقرات 
دارد- سؤال شد و ایشان فرمود: خداوند متعال طاثفه‌ای از بنی اسرائیل را مسخ کرد يس از ميان حیوانات دریایی» جرّىٌ و 
زقیر- نوعی ماهی تیغ‌دار که در آبهای شیرین یافت می‌شود و مار ماهی و غيره و از ميان حیوانات زمینی» میمون و خ وکها و 
وَبر- حیوانی کوچکتر از گربه با دم و گوشهای کوتاه- و وّرل- نوعی سوسمار با دم باريكك و دراز- و غیره بر آنان حرام شد. 


- . فروع الکافی ۲ ۱۴۵ - 

* | تر جمه | 

بيان 

قال الپوهري الورل ده مال ا 

*#[تر جمه آجوهری گفته است: (وَرل) حیوانی شبیه به سوسمار است. 
* | تر جمه | 

«f» 


ا 


كاء الكافى عَلٌِ بْنُ محمد عَنْ بغذ بض آضحابه عَنْ آدَم ن ٍشخاق عَنْ عبد الرَرَاقٍ بن 


ص: ۵۰ 


.۳۵ علل الشرائع:‎ -١ 


۲- تفسیر العیاشی مخطوط. 

۳- آملی لهم أى آمهلهم. 

۴- هکذا فى النسخ و المصدر و فى البرهان: فليس علینا حراما. 

۵- تفسیر القَمی: ۱۶۸. 

۶- الجری: نوع من السمک النهری الطویل المعروف بالحتکلیس و یدعونه فى مصر ثعبان الماء و ليس له عظم الا عظم الرأس 
و الشلميلة. 

۷- الزمير: نوع من السمكك له شوكك ناتئ على ظهره» و أكثر ما يكون فى المياه العذبه. 

8- الوبر: دويبه کالسنور لكنها أصغر منه و هی قصير الذنب و الأذنين. 

4- فروع الكافى ۲: ۱۴۵. 


ما اين في تون شن كته إن رام ار یه السلامفی کیب بل اقا : یجاب لکل نب من 

ب لَه ین مزب من میتی جعل کل تین مهم عة و بلج وله و لهج بل وب 200 كان ین الیل و 
0 ى أن جعل عیهم السبت و کان ین آغظم الست و لم ینتجل أن یفعل ذلك ین خی الله 
ِنْ قَؤم تمو یقت الا هم ؤم ابت ذلا اله اه 00و من اح یه و ال را حرم له عليه ین الْعَمَلٍ 
دی تھی له یل لل ول او و دک عي استعلو لین و اختبشوها و أَكلُوهَا يَوْمَ الست عُضب الله هم 
ون عر اَن یکو اضر کوا بالؤخمن و ا كوا فى شین ۽ مق جاء به فوضی عليه السلام قال له ول و آذ لثم ال 
توا نکم فى اللبت فا هم ووا رده حایییق ابر (۴). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام 


ص: 0۰ 


در حدیثی طولا-نى فرموده است: آن‌گاه که تعدای از مؤمنان هر قوم دعوت پیامبر خود را اجابت گفتند برای هر پیامبری 
شریعت و اسلوب مشخصی قرار داده شد. و منظور از شریعت و اسلوب راه و روشی بود كه هر پیامبر بر اساس آن رفتار مى.. 
کرد و از جمله راه و روشی که خداوند متعال موسی را به آن امر کرد آن بود كه روز شنبه را برای آنان- بهودیان- روز 
ریاضت و روزه قرار دهد. و هركس از قوم مود که روز شنبه را گرامی داشته و از ترس خداوند مخرمات آن روز را حلال 
ندانسته بود حال آنکه ماهیها فقط در آن روز سراغ آنان می آمدند» خداوند او را وارد بهشت کرد و هركس حق خداوند را 
خوار و بی ارزش شمرد و محرّماتى که خداوند از آنها نهی کرده بود را حلال دانست» خداوند او را وارد آتش جهنم گرداند؛ 
و این ماجرا هنگامی بود که عده‌ای از یهودیان ماهیها را حلال دانستند و زندانیشان کردند و در روز شنبه آنان را خوردند؛ 
پس خداوند بر آن عدّه خشم كرفت حال آنکه شریکی برای خداوند رحمان قرار نداده و در مسأله‌ای که موسی عليه السلام 
از آن خبر می‌داد نيز شک نکرده بودند» پس خداوند متعال فرمود: «و لقد علمتم الذین اعتدوا منکم فى السبت فقلنا لهم کونوا 
قرده خاسئین» [و کسانی از شما را که در روز شنبه [از فرمان خدا] تجاوز کردند نیک شناختید» يس ايشان را كفتيم 


بوزینگانی طرد شده باشید.) خبر. - . اصول الکافی ۲: ۲۸ و ۲۹ د 
* | تر جمه | 


«A» 


2 


فس» تفسیر القمی و من اه الى کانث حاضرة البخر لد يَْدُونَ فى الت إِذْ تأتيهم حِيتانهُمْ یم سهم شرّعاً و یم لا 
تون لا أتیهم إا قي كانت لینی إن رَائِيلَ قريب من البخر و كاد الْمَاءُ بجر ری لها فى اعد و الجر ر فذحل أنْهَارَمُمْ و 
روم و برج الوك من البغر ؟ ی یلع آخر ژژوجهع و مذ كان الله حرم علیهم لد (هايومَ الب فكانوا ي مود 
لباک فى انار لیل لد و بصیذون بها الک و کان الشمكك يزخ بزم الکیت و بزم اعد لا بخ و هو وله اد تأیه 


۳ ۳ ۳ ی 0 
و و 


حِيتانهُمْ يوم مبتهم شرّعاً و يَوْمَ لا يسيون لا تأتیهم فَنَهَاهُعْ عُلْمَاؤّهُمْ عَنْ ذلک فلع هوا فمسخوا قر5ة و نازیر و كان ال 


۱- اختصره المصّف. 

۲- هکذا فى المطبوع‌والنسخ المخطوطه التی عندنا خالیه عن الحدیث رآسا .والموجود فى الکافی ومرآت العقول والبرهان 
هكذا: «وكان من اعظم البست ولم یستحل أن یفعل ذلك من خشيه الله أدخله الجنه» وهذا هو الصحیح فقواه:من قوم ثمود لعله 
كانت نسخه المصنف فیها ذلكك آووهم النساخ فزادوا فى العبارهذلک من الحدیث الاتی. 

۳- الصحیح كما فى المصدر: من غير أن یکونوا. 

۴- أصول الکافی: ۲: ۲۸ و .۲٩‏ 

ه- فى المصدر: و قد كان الله قد حرم علیهم الصید. 


فى تخريم ال عَلَتِهِمْ ذم ات أن عِيدَ جمیع الم لمي و رهم ان وم الْجْمُعَهِ قح ال الود و قالوا عبذنا ای 
(لمَحَوَءَ الله لهم الصّيِدَ یوم لت و مُسِحُوا قرکة و نازیر 


دم ير و و 0 
رت إل بد يَوْمَ ره فى تیه اه ی فى نارمع و سوام قرب yT‏ 
شَاءَ الل با" ناهم عنها لأخواروَ ا تیم لاه ین ص بدا مإ ليطا أؤحى ای صان عم یشم عن آکلها يوم 
اقبت و لم ها عَنْ يدها (۴اضطادُوا يَوْمَ ة المع و کار شا سوق یک من الام (هافقَاتْ طائقة منم ان نَصْطَادهًا 
(عَافْعَيَتٌ و انْحَارَتْ طائفَةٌ آخری متهم ذَاتَ الیمین َالو اهم (لااعَنْ عقوبه الله 3 تتعرّضوا بخلاف مره و اغْتَرَلتْ طَائفَة مهم 
دات التشان 


ص: ۵۲ 


-١‏ فى المصدر: عیدنا یوم السبت. 

۲- هکذا فى النسخ» و فى المصدر: أيكه» و کلاهما مصحفان؛ و الصحیح كما فى سعد السعود و فى البرهان نقلا عن تفسیر 
ای و العیاشی «أيله» قال یاقوت: ايله بالفتح: مدینه على ساحل بحر القازم ما يلى الشام و قیل: هى آخر الحجاز و آول الشام» 
قال أبو زید: أيله مدینه صغیره عامره د بها زرع يسير» و هی مدینه للبهود الذين حرم الله عليهم صيد السمک يوم السبت فخالفوا 
فمسخوا قرده و خنازیر. 

۳- هکذا فى نسخ و فى المصدر و فى سعد السعود: فان الحیتان كانت قد سبقت لهم يوم السبت و لعل الصحیح كما فى 
نسختین: أن قوما من أهل أيله من قوم ثمود سبقت الحيتان البهم يوم السبت قوله: من قوم ثمود أى من ذریتهم و آخلافهم. 
۴- فى التفسیر: انما نهیتکم عن أكلها یوم السبت فانتهیتم عن صیدها؟. 

۵- فى التفسیر و سعد السعود: و آکلوها فیما سوی ذلك من الایام. 

۶- فى سعد السعود: لا الا أن نصطادها. 

۷- فى التفسیر و فى نسخه: ننها کم» و فى التفسیر: لخلاف آمره. و فى سعد السعود: فقالوا: اللّه الله ننهاكم. و فيه أيضا لخلاف 


ا 


تبث اقم هم قات للطَائِمَهِ 4 ات عم لِم ون وق له یکی َو بقع رذابا تیدا قات الطَائفَهُ التى 


ب ام ص مرس م2 


مع یز إلى بكم رای و ی از ی ی رو نوم 
کم اليه تم ال ریب لوجي ماق أذ يديع ابه کرابم یعادت 
آضریخ أؤلاء الله يعون لاله َدََا لينظروا ما حال أغل الْمغصد يه َا توا باب الْمَدِينَهِ فاذا موم 4 وك دوه فلع بجابوا و آم 
يَشِمَعُوا مها جس اڪ فرص موا ما علی شور الم يته ثم اط عدوا رجا منهم فش رف علی المدینه نظر فا هو بالْقَوْم قرکة 
اروت ال الیل یاه یا وم ری و الہ َج او ما کری ال ری امش صاژواقوة یاون لها اذب فکتر زوا 
الاب قال فعرفت الْقَرَدَهُ نبا ی انس (0) NT‏ فرع تک تال حك علي 
السلام و الله الى قَلقَ له و برأ امه نی عرف ا نابا این عرنء اله کو و لا ر ل تركرا ما آمژوا به 
قرف و قذ ال الله تعالی بدا لِلْقَْم الطَالِمينَ كمال الله نينا لين يَنهَوْنَ عن الشوء و أ دا الَذِينَ طَلْمُوا بع ذاب ئيس بما 
اوا ون ا ۱ 


۷۰ 


اف 


اط م 


* | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: «واسألهم عن القريه التى كانت حاضره البحر إذ يعدون فى السبت إذ تأتيهم حيتانهم يوم 


و از اهالى آن شهری که كنار دريا بود جويا شو آنكاه كه به [حکم] روز شنبه تجاوز می كردند آن‌گاه كه روز شنبه ماهى.. 
هایشان روی آب می آمدند و روزهای غير شنبه به سوی آنان نمی آمدند.) منظور از آن شهر» شهری متعلق به بنی اسرائیل 
است که نزديكك دریا بوده است» و آب بر اثر جزر و مد در آن جاری و وارد رودها و زراعت‌هایشان می‌شد. و ماهی‌ها از 
دریا خارج می‌شدند تا از باقی مانده زراعت آنان تغذيه کنند» و خداوند صيد در روز شنبه را بر آنان حرام کرده بود» پس 
تورهای خود را شب يككشنبه به آب می‌انداختند و با آن به صيد ماهی می‌پرداختند» و ماهیها در روز شنبه و نه روز یک شنبه 
از آب خارج می‌شدند و این همان فرموده خداوند است که: «إذ تأتيهم حيتانهم يوم سبتهم شرّعاً و يوم لا بسبتون لا تأتيتهم) 
[آن‌گاه که روز شنبه ماهی‌هایشان روی آب می آمدند و روزهای غير شنبه به سوی آنان نمی آمدند.] يس علمای قوم آنان را 


از این کار منع کردند ولی به اين کار خاتمه ندادند. بنابراین به شکل میمونها و خوک‌ها در آمدند» و علت حرام گرداندن 
ص: ۵۱ 


صيد بر آنان در روز شنبه اين بود که روز عيد تمام مسلمانان و غير آنان روز جمعه بود» ولی يهوديان با همه مخالفت کردند و 


گفتند: عيد ما روز شنبه است» يس خداوند صيد را در روز شنبه بر آنان حرام گرداند» و به شکل میمون و خوك درآمدند. 


از امام باقر عليه السلام روایت شده كه فرمود: در کتاب حضرت على عليه السلام مشاهده کردیم که چنین آمده بود: ماهیها در 
روز شنبه سراغ عده‌ای از اهالى (آبله) که از قوم ثمود بودند می‌آمدند تا خداوند بدین وسیله میزان فرمانبرداری آنان را 
بیازماید» پس در روز شنبه همراه آب وارد مکان اجتماع و جلو درها و رودها و رودخانه‌هایشان می‌شدند. و آنان نيز به سوی 
صيد ماهيها می‌شتافتند و بىنهايت به اين كار ادامه می‌دادند» كاهنان و علماى دينى نيز نمی‌توانستند مانع صيد آنان شوند» 


سپس شيطان به طائفهاى از آنان الهام كرد كه شما در روز شنبه از خوردن و نه صيد كردن ماهى منع شدهايد» پس در آن روز 


به صيد بپردازید و در روزهای دیگر آنچه را صيد کرده‌اید بخورید» يس طاثفه‌ای از آنان گفتند: اکنون به صيد ماهی می.. 
پردازیم» ولی طائفه‌ای دیگر از اين امر نافرمانی کردند و در طرف راست قرار گرفتند و گفتند: شما را از مجازات خداوند که 


در اثر نافرمانی او دچارتان گردد برحذر می‌داریم» و طاثفه‌ای دیگر نیز در سمت چپ عزلت گر بد ند 
ص: ۵۲ 


و کناره گرفتند و آنان را نصیحت نکردند» پس به طائفهاى که نصیحت می کردند گفتند: «لم تعظون قوماً الله مهلکهم أو 
معذّبهم عذاباً شدیدا» [چرا قومی را که خداوند هلاک کننده ايشان است يا آنان را به عذابی سخت دچار خواهد کرد پند 
می‌دهید؟]» و طائفه نصيحت کننده جواب دادند: «معذره إلى ربكم و لعلهم یتقون» تا معذرتی پیش پرورد گارتان باشد و 
انت که آنا رھ کاری کند. | بس عداوند متطال قرموه: افا تسرا ماخ کواب یس هنگامی که آت ےرا بدان د کر داد 
شده بودند را ازیاد بردند ! یعنی: هنگامی که آنچه را بدان نصیحت شده بودند ت رک کردند و بر انجام گناه اصرار ورزیدند 
در نهایت طائفه نصیحت کننده گفتند: نه به خدا سو گند امشب را در اين شهری که در آن به نافرمانی خدا پرداخته‌اید با شما 
به روز نخواهیم رساند و جمع نخواهیم شد از ترس آنکه بلا و مصیبتی بر شما نازل شود و ما را نيز با شما در بركيرد» بنابراین 
از ترس نازل شدن بلا بر آنان از شهر خارج شدند و در مکانی نزدیک شهر ساکن شدند و زیر آسمان شب را به صبح 
رساندند» هنگامی که صبح شد دوستان خداوند که مطیع اوامر او بودند رفتند تا احوال اهل معصیت را ده مسن جه دروازه 
وروقق شهر رسیدند. که بست ود و حرص بر آن کوبیدند کسی جوات داد و از شهر صدای کسی را نمی شتيدتله أن كاه 
نردبانی را بر دیوار اطراف شهر گذاشتند و مردی از آن بالا رفت و بر شهر مشرف كشت و به داخل نگاه کرد» پس ناگهان 
قومی را مشاهده کرد که میمون شده بودند و صدای میمون از آنان شنیده می شا پس يه دوستانش گفت: ای جماعت. به 
خدا سوگند که امری شگفت انگیز مى بينم» گفتند: جه می‌بینی؟ گفت: قوم خويش را می‌بینم که تبدیل به میمون شده‌اند و 
دارای دم هستند و صدای میمون سر می‌دهند؛ سپس دروازه را شکستند و میمونها اصل و نسب خود از انسانها را می‌شناختند 
ولی انسانها وابستگان خود از میمونها را نمی‌شناختند» پس انسانها به میمونها گفتند: آيا شما را باز نداشتیم؟ سپس على عليه 
السلام فرمود: سو گند به خداوندی که هسته را شکافته و انسانها را خلق کرده است من اصل و نسب و وابستگان میمون‌ها از 
ميان اين امت را می‌شناسم كه چیزی را انکار نمی کنند و تغییر نمی‌دهند بلکه آنچه را بدان فرمان داده شدند ترک کردند يس 
متفّق شدند» و خداوند متعال فرموده است: «فبعداً للقوم الظالمین» [پس دور بادا قوم ستمكاران)» هم چنین فرموده است: 
«أنجینا الذین ینهون عن السوء و آخذنا الذین ظلموا بعذاب ٹیس بما کانوا یفسفون» (کسانی را که از [ کار] بد باز می‌داشتند 
نجات دادیم و کسانی که ستم کردند به سزای آنکه نافرمانی می کردند به عذابی شدید گرفتار کردیم.) -. تفسیر القمی : 
۲۲۸-۶ - 


* | تر جمه | 


توضيح 


قوله ليله الأحد أى لثلا يرجع ما أتاهم يوم السبت لكنه مخالف لسائر الروايات و السير و الظاهر أن فيه سقطا و لعله كان هكذا 


ليله السبت و یصطادون يوم الأحد قوله عليه السلام إنى لأعرف آنسابها أى أشباهها مجازا أى أعرف جماعه من هذه الأمه آشباه 


الطائفه الذين لم ينهوا عن المنكر حتى مسخوا و يحتمل أن يكون 
ص: ۵۳ 


۱- تنکب عنه: عدل. و فى المصدرین: فسکتت. 

۲-فی سعد السعود: و لهم أذناب» فکسروا الباب» و دخلوا المدینه» قال: فعرف القرده اشباهها من الانسء و لم تعرف الانس 
اشباهها من القرده. 

۳- فى سعد السعود: آشباهها. 

۴- فى سعد السعود: و لا يقرون. 

۵- تفسیر القَمن ۲۲۸-۲۲۶ 


سماهم آنسابهم لتناسب طیناتهم و لا يبعد أن يكون فى الأصل آشباههم (۱)و یمکن إرجاع الضمیر إلى هذه الأمه لکنه آبعد و 
آشد تکلفا. 


آقول: قال السید ابن طاوس وأيث فى تفسیر آبی العباس بن عقده أنه روئ عن على ين الحسن عن عمرو بن عثمان عن الحسن 


بن محبوب عن على بن رئاب عن أبى عبیده عن أبى جعفر عليه السلام مثله (۲). 


ل ل ل 
ای امور و لم باشر الْمَعْصِيه نی الله این ألْكرُوا و > جعل الْفَِْه الْمَدَاهِئَهَ درا و مس الفرقه الْمَُاشرَة للمنکر قرکة ثم 
َال و لعل مشخ المداهته در َضغيرهم عظمه الله و تهوینهع بحرم الله قرعم له (۳. 


۲۴۴- ۲ 


:| جاو از این گفته او (لله الاح شب نک ها ان است: قا اه از ماهیها در روز عة سراغعان آمده‌باز 
نگردد» ولی اين معنا مخالف روايتها و سیره‌های دیگر است» و واضح است که عبارتهایی از آن افتاده است» و ممکن است که 
قول اين گونه بوده باشد: (لیله السبت و بصطادون یوم الأحد: شنبه شبها تورها را می‌انداختند و روز یک شنبه به صيد می.. 
پرداختند). و اين فرموده امام على عليه السلام (من اصل و نسب و وابستگان آنها را می‌شناسم) به اين معنا است که: من اقوام 
شبیه به آنان را می‌شناسم یعنی: گروهی را در ميان اين امّت می‌شناسم كه شبیه به طائفهاى هستند که نهی از منکر نکردند تا 
مسخ شدند؛ و ممکن است 


ص: ۵۳ 


آنان را به خاطر تناسبی که در سرشت و طینت دارند اصل و نسب میمون‌ها نامیده باشد» و بعید نيز نيست که (آنسابهم) در 
اصل (آشباهم) بوده باشد» و ممکن است که ضمیر در (أنسابها: اصل ونسب میمون‌ها) به جای میمون‌ها به (هذه الأقه: این 
امت) بر گردد» ولی اين گزینه دورترین و پیچیده‌ترین گزینه ممکن است. 


می كويم: ابن طاووس گفته است: در تفسير ابو العباس بن عقده از امام باقر عليه السلام نظیر اين روایت نقل شده است. - . 
سعدالسعود : ۱۱۸ و۱۱۹ - 


سپس گفته است: من در نسخه دیگری از اين حدیث مشاهد کردم که اصحاب السبت سه دسته بوده‌اند: گروهی که اقدام به 
انجام منکر کردند» گروهی که آنان را از منکر منع می کردند و گروهی که با گناهکاران نرمش و مدارا به خرج دادند و نهی 
نمی کردند و به گناه نيز اقدام نمی کردند يس خداوند آنان که گناهکار بودند را تبدیل به میمون کرد. سپس گفت: شاید 
خداوند گروه سازش کننده را به خاطر اينکه عظمت خداوند را كوجكك شمرده و حرمت الهی را خوار و سبكك پنداشته‌اند 
خار و کوچک گردانده و آنها را کوچک کرده است. - . سعد السعود : ۱۱۹ - 


قصص الأنبیاء: با استناد به صدوق از ابو عبیده نظیر اين روایت با اختصار نقل شده است. - . نسخه خطى قصص الانبیاء - 


در تفسير العیاشی نيز نظیر اين روایت از ابو عبیده نقل شده است. -. نسخه خطى تفسیر العیاشی - 


> 1 تر جمه 1 
»$« 


كاء الکافی له عَنْ سل عَنْ عمرو بن ُنْمَانَ عن عبد الله ی الْمَغِيرَهِ عن طلحه ن زد عن أبى عید الله عليه السلام فى قَزله 


تعالی فا تشوا ما ذکنوا به نا الذيق هون عن الشوء فقال كارا لاله آضاف صنت اروا و أمذوا توا و صنت اروا و 


1 یو فمسخوا درا و صلّف َم نف و َم مروا فَهلَكوا (۴). 


#*[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام دو تفس ابفلا قينا عاذ وا به انا الذيى تير عم السرم ي ق ما 
اصحاب البست سه گروه بودند: گروهی که فرمان الهی را پذیرفتند و به آن امر کردند يس نجات يافتند» و گروهی که فرمان 
الهی را پذیرفتند ولی به آن امر نکردند و به شکل مورچه درآمدند. و گروهی که فرمان الهی را نپذیرفتند و بدان نیز امر 


نکردند يس ابود شدند. - . روضه الکافی : ۱۵۸ - 

## تر جمه ]| 

بیان 

لعل المراد بهلاكهم صیرورتهم قرده. 

ت رجمه آشاید منظور از نابود شدن» تبدیل شدن آنان به میمون باشد. 

##[ تر جمه ]| 

«¥» 

ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بهَذًا لاد عَنْ أبى حُبئدَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فى له َعَالَى 


ص: ۵۴ 


-١‏ وقد عرفت أنه كان كذلكك فى سعد السعود. 

۲- سعد السعود: ۱۱۸- .۱۱٩‏ 

۳- فى سعد السعود: ۱۱٩‏ و قد ذکر المصّف معنی قول ابن طاوس راجعه. 
۴- روضه الکافی: ۱۵۸. 


ِنَ الِينَ کفژوا ین نی |شرائیل على سان دود و عيته ی ابن میم ال زیر علی لت ان اؤ 5 عليه السلام و الْقَرَدَهُ عَلَى 
و ی یروا با شتاک يوم الْجمْعَهِ رکوا و اكوا یوم السَیّت رم علیهم السَید یوم السَبّت 

فَعَمَدَ رجال من سُفَهَاءِ یه وا من الحیتان یله الب و باغوا ول رل بهع قوب تا شتیمروا و فعلوا لک سِنِينَ هم 
طوائت فلم يسْمَعُوا و الوا لم عضو قَؤما له مهْلكهم نیوا رده حَاسِئِينَ (۱). 


:** | ترجمه آقصص ات با همين استناد از ابو عبيده روايت است كه امام صادق عليه السلام در مورد ابه 
ص: ۵۴ 


«لعن الذين کفروا من بنی اسرائیل على لسان داود و عیسی بن مریم» [از ميان فرزندان اسرائیل آنان که کفر ورزیدند به زبان 
داوود و عیسی بن مریم مورد لعنت قرار گرفتند] فرمود: آنان که تبدیل به خ وک شده بودند بر زبان داوود عليه السلام و آنان 
که به میمون تبدیل شده بودند بر زبان عیسی عليه السلام مورد لعنت قرار گرفتند. هم جنين فرمود: به یهودیان فرمان داده شد 
که روز جمعه را به امساک بپردازند ولی آنان اين کار را ت رک کردند و در روز شنبه امساک نمودند و روز شنبه بر آنان حرام 
شد. و گروهی از سفیهان شهر اقدام به صيد ماهی در شب شنبه می‌نمودند و آنها را می‌فروختند» و به سبب اين کار عقوبتی بر 
آنان نازل نمی‌شد و به اين واسطه دلشاد و مسرور گشتند و سالها به اين کار ادامه دادند» يس طائفه‌هایی از آنان به نصیحتشان 
پرداختند ولی كوش ندادند و گفتند: ( چرا قومی را که خداوند هلاک کننده ایشان است پند می‌دهید.) يس [ تبدیل به 
بوزینگانی طرد شده گشتند.) -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
شی» تفسیر العیاشی عَنْ عبد الصَمَدِ بن بار )قال م يعت أنا لسن عليه السلام تقول کات ره هم ود الِّينَ اغْتَدَوًا فى 


الت فَمَسَحَهُمُ الله رودا 


##[ ترجمه |تفسير العياشى: از عبدالصمد بن برار نقل شده که گفت: از امام موسی بن جعفر علبه السلام شنیدم که می‌فرماید: 
منظور از ميمون يهوديانى بوده كه روز شنبه از حدود اوامر الهى تجاوز كردند يس خداوند آنها را تبديل به ميمون كرد. - . 


نسخه خطى تفسير العیاشی» البحرانى نيز در تفسير البرهان ١‏ : ۱۰۵ اين روايت را نقل كرده است. - 
* | ترجمه | 


۰ 


۳ رز 29 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ زَرَارَهَ عَنْ أبى جعفر و أبى عَدِدِ الله عليه السلام فی قَوْلِهِ فجعلناها تکاله لما بَئِنَ رَدَيْها و ما لها و 
مَرَعظه لمتفی قال لما معَها يَنْظرٌ لها من آخل الفری وَ لما خلفها قال خن و لنا فیها مَوْعِظَةٌ 


* | ترجمه |تفسیرالعیاشی: زراره در تفسیر آیه «فجعلناها كلا ام ییا من تیار رع للمتقین» از امام باقر و امام 
همراه اين حادثه بودند و به آن نگاه می کردند و برای کسانی که يس از اين حادثه آمدند و گفتند: و در این حادثه برای ما 


نسخه خط تفسیر العیاشی» البحرانی نیز در تفسیر البرهان ۱: ۱۰۵ این روایت را تقل کرده است, - 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا أحد الوجوه التى ذكرت فى تفسير الآيه مرويا عن ابن عباس و غيره و قيل أى عقوبه للذنوب التى تقدمت على الاصطياد و 
الذنوب التى تأخرت عنه و قيل لما بين يديها من القرى و ما خلفها من القرى و سيأتى تأويل آخر عن العسكرى عليه السلام. 


#[ترجمه ]این یکی از صورتهایی است که در تفسیر آيه فوق از این عباس و ذیگران روایت شده است» و گفته شده: بعنی 
گناهانی که مقدم بود بر صید نمودن و گفته شده: یعنی برای شهرهایی که همزمان با اين حادثه بودند و شهرهایی که بعد از 


آن قرار گرفتند» و تفسیر دیگری از این آيه به نقل از امام حسن عسکری عليه السلام ذ کر خواهد شد. 


* | تر جمه | 
»+1« 


شی» تفسیر العیاشی عن ایغ بن نباتة عن علی بْن أبى طالب علیهما السلام قال: كانت مَدیته حاضدرة البخر فقالوا لبم إن 
کان صایقاً فمحرلا ربا جريا (هاذا الْمَدِيئَهُ فى وط البخر قد غَرِقَتْ من الیل و ذا كل جل مهم مُسُوخاً جريا ذل 
الا کب فى فیها (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر العياشى: أصبع بن نباته از امام على عليه السلام روايت مى كند كه فرمود: شهرى در كنار دريا قرار داشت 
اهالى آن شهر به پیامبرشان گفتند: اگر راست می كويى پرورد كارمان ما را تبديل به جديث = نوعی ماهی = کند» پس 
شبانگاهان شهر در وسط دریا غرق شد و هر مردی از آنان تبدیل به ماهی جزیث شد که سوار کار می‌توانست وارد دهانش 


گردد. -. نسخه خطی تفسیر عیاشی. البحرانی نيز در تفسیر البرهان ۲ : ۴۳ اين روایت را نقل کرده است. - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


شی» تفسير العياشى عَنْ هَارُونَ بن عبد العزیز (لاارََعَهُ ای أَحَدِهم عليهم السلام قال: جاء قوم إِلَى 


ص: ۵۵ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- هکذا فى نسخ و فى البرهان» و فى نسخه: عبد الصمد بن مرار» و ذكر المامقانی عن رجال الشیخ: عبد الصمد بن مداد و لم 
اى مهار 

۳- تفسیر العناشی مخطوط. آخرجهما أيضا البحرانی فى البرهان ۱: ۱۰۵. 

۴- تفسير العناشی مخطوط. آخرجهما أيضا البحرانی فى البرهان ۱: ۱۰۵. 

۵- الجریث: نوع من السمكك. 

۶- تفسیر العناشی مخطوط أخرجه البحرانی أيضا فى البرهان ۲: ۴۳. 


۷- فى نسخه: عن هارون بن عبد. 


بر الْمؤْمِنِنَ عليه السلام بالکوفه و لوالا مير نی ن یه لجار یا فى أن شواقئا قال عم یز الْمُؤْمِنِينَ عليه 
السلام صاجکا تم قال و ریک عيبا و توا فی ومدیکم نا بر نامع اوا ماطی ارات فَتَفَلَ فيه تفه و کا 
یکلمات فَإذًا بجزیگه رافعه راسا فانک و اما ال له (ها) آمیز الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام مَنْ أَنْتِ الْوَبْلُ لک ت و لقَوّمک فقال (فقالث) 
خن ین أب له ایی کانث عاضتزه ابخر بول الله فى كاي إذ أتِهم عم تیتهم رعا الاه قعرض اه عَلَينا 
ایتک عدا عنها مستا اله عضا فى ابر و بفضا فى البخر فا الّذِينَ فى البخر فحن الجزاری و ما الَِينَ فى ار لس 
و یبوخ قال ثم الْتَفَتَ مير المرژینین لیا قال أ مِعْتُمْ مَقَالتَهَا فلا الل عم ال و الذی بت مُحمّدا له تحیض كما 


ص: ۵۵ 


اميرمؤمنان در کوفه آمدند و به ايشان گفتند: ای اميرمؤمنان» اين ماهیهای جراری - جريث - در بازارهای ما فروخته می‌شوند. 
پس اميرمؤمنان عليه السلام تبسمی کرد و فرمود: برخیزید تا حادثهاى شگفت‌انگیز را به شما نشان دهم در مورد وصی خود 
جز به خير و نیکی سخن مرانید» آن گاه با ایشان برخاستند و به ساحل فرات آمدند و امام عليه السلام در آن آب‌دهان انداخت 
و کلماتی را بر زبان آورد» ناگهان یک ماهی جريث سرش را بلند کرد و دهانش را باز کرد. د يس امیرمژمنان عليه السلام به او 
فرمود: تو کیستی؟ وای بر تو و قومت» ماهی گفت: ما اهل همان شهری هستیم که در ساحل دریا قرار داشت آن گونه که 
خداوند متعال در کتابش می‌فرماید: (آنگاه كه روز شنبه ماهی‌هایشان روی آب می آمدند)] پس خداوند ولایت تو را بر ما 
عرضه کرد و ما از آن سرباز زدیم در نتيجه ما را مسخ کرد. عده‌ای از ما در خشکی و عده‌ای دیگر در آب قرار دارند ما 
ماهیهای جراری آنهایی هستیم که در آب قرار داریم و سوسمار و موش دشتی آنهایی هستند که در خشکی قرار گرفته‌اند. 
سپس اميرمؤمنان به ما نگاه کرد و فرمود: آيا آنچه را گفتند شنیدید؟ گفتیم: بله امام فرمود: سو گند به کسی که محمد را به 


پیامبری بر گزید آنان عادت ماهیانه دارند درست به همان صورتی که زنان شما عاذت ماهیانه دارند. -. نسخه خطی تفسیر 


العیاشی» بخرانی نیز در تفسیر البرهان ۲ : ۴۴ این روایت را تقل کرده است؛ - 

**[ ترجمه ] 

«1» 

لو سر بر القمى فی واي أبى ال ارود عَنْ أبى جنر عليه السلام فى له اما ال بت علی این او فيه | یه و 


وا عه 


لک أن مُوسَى آمر قَوْمَهُ أن يَتفَدَعُوا له فى کل سَبِعه أ م يو يما يجله الله علیهم و هم الْذِينَ اختلفوا فيه (۳) 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: در روایت ابوالجارود ازامام باقر عليه السلام در مورد ابه ) اما جعل السبت على الذين 
اختلفوا فیه» نقل شده که فرمود: موسی به قومش فرمان داد كه در هر هفت روز یک روز را كه از سوى خداوند برای آنان 


قرار داده می‌شود به عبادت برای خدا اختصاص دهند» و آنان در اين مورد به اختلاف پرداختند. -. تفسیر القمى : ۳۶۷ - 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


مه تفسیر الإمام عليه السلام قال الله الیو لد عم الِْينَ عدوا منکم فى لبت لما اض عدوا الك فيه فنا لَُمْ کنو 
خا بعدین عَنْ كل یر نها لک امتخه (عالتى راهم و امم بها تا عقاو ركع تما تا کم 
يدي امتیخه ین لوبهم اوقت یتح بها اقا و مالقا قوم ای موف بغ مدیم برتیشوت َن یل 
آفالھم لما ادوا تیا ل بهم من با و مَوحظه ا الذيق و با یاون الْمَخْزِيَاتِ (۵)و بَعظون با النَّاسَ و 
درم الْمَوْدِيَاتِ. 


عه و 


وال عل ن انیت عليهما السلام کان َء تم بشکنون عَلَى شاطي بخ ال و آنییاژه عن امورو شم نی زم 
المت وشوا ی جيلو یجلوابها لسغ ما عوع 


ص: ۵۶ 


۱- فى البرهان: هذه الجريث. 

۲- تفسیر العتاشی مخطوط. اخرج البحرانی الحدیث أيضا فى البرهان ۲: ۴ 
- تفسیر الْقَمی: ۳۶۷. 

۴- فى المصدر: أى جعلنا تلك المسخه. 


۵- فى نسخه: فیفارقون المحرمات. 


اله َحَدُوا آخادید (5)0 عملوا طرق دی إِلَى جياض یی للحیان ال حول فیها من تلک الطرت ول ته لها ارجا مُث 
بال جوع ('فجَاءتِ الْحِيتَانُ یوم الست جار على مان الله لها فد خلت فى ال خادید و حص لَك فى الحیاض و الْعدُران (۳فلمّا 
کانث یه ايوم مث بال جوع مها یاج لمن ادها (َمَت فا جوج فلم تقدروا (تفیز) فقث یلها فى كان یب 
اذا بل اضيكاد (هال يسالك فيه و عجزتا عن الافتاع لمع امان لها فلا (2) وا یز اعد وولو ما اضیطذ 
فى بت و نما اضطذئًا فى اد (00 کذت أَعْدَاءٌ الله بل کارا آخذین لها بأادبدهم ای عَمِلُوهَا یم الگیت حَتَّى کنر ین 
رک تام و ام وتو باه 26۸ رن لاع آندیهم به فكانُوا فى العدیته فا و اني ألفا فعل كردا مهم 
یعون قا (-20 نکر علیهم البقُونَ كما نص الله الى و سم یاه یی کانث حاضرَء اأبخر يغدد فى الب الأب 
کب روت کت له ا خرف ی ی وی و رم 

هم لم تون تم له مهلكهع بهم علاک الا لام أؤمعَدِهُمْ عذاباً مدید أجابو این هذا هم مدر إلى ربكم 


هذا لول هدیم مغذرة إلى نکم رذع اثر بالمغروف و 
ص: ۵۷ 


تیان الا رش : شقها. و الاخادید جمع الاخدود: الحفره المستطیله. 
۲- فى المصدر: إذا همت بالرجوع منها الى اللجج. 
۳- الغدران بالضم جمع الغدير. 

۴- فى المصدر: لتأمن من صائدها. 

۵- فى المصدر: يتهيأ آخذها يوم الاحد بلا اصطیاد. 
۶-فی نسخه: و کانوا. 

۷- فى نسخه: و انا اصطدنا فى الاحد. 

۸-فی نسخه من المصدر: و تتمتعوا بالئساء. 

9- فى المصدر: و کانوا فى المدینه. 

۰- فی نسخه: فعمل هذا منهم سبعون الفا. 

۱- فى المصدر: و زجروهم من عذاب الله. 

۲- فى المصدر: هذا القول منا لکم. 


اه عن المُلْكر نحن هی عن الْمنْكر غلم ربا شالف هم و کراتنا لفقلهم (0)قالوا و للم یفن و عظهم أبضاً للم 
تنجغ فیهم المواعظ وا عذه الْمُوبمَه وَيَحَدَّرُوا عُقُوبَتَهَا قال الله تعالی فلا عتزا عادُوا و آغرضوا و تکیزوا عَنْ تبولهم الجر عَنْ 
م اقفر ون حاتي دين یفک تین دقان ا کر ره الا واي أن مین ها 


۳5 


28 


لو ماع و يفون (بتخوینه هم و مخ يرج لماوع إلى وه أخرى ريو ِن هم و 
یرل بهم داب الله وخ فى خلمالهع فأْنسوا له فمسحهم له هم قر و بَقَى باب ال يت ملق لا خر يحرج منهم 
تذل علیهم أَعذ (عاو نس امع ذلك هل ری فَقَصَ دومع و ترگموا حيطا الم (هاطعوا عليهم دا كلهم ِجَالْهُمْ و 
ساوهم رده موخ یف هم فى غض يعرف وم ااطژون معارفَُع و قراباتهم و غلطاءمع ول طلغ لبغضهم أَنْتَ فلا نت 
ان تدمع عي و یو یهن تعم (عاما الوا کذیک كانه يام ثم بعت الله لهم مرا و ربحا رتهم إلى ابر 0و ما 

تقد بره دالا م و آما الّذِينَ تون من عرذه الْمُصَوّرَاتِ بِصُوَرِهَا اّما می أ شباهها لا هی بأغبانها و لَا من تد بها ال 
هب اجب ين علیهما السلام إِنَّ اله مخ وا باضویادجم اشک فکیت : ری عند الع ول ال من كل أزلاة و سول 


الو و عتک خومته هن اله اى و إن لم 


ص: ۵۸ 


-١‏ فى المصدر: مخالفتنا لکم و کراهتنا لفعلکم. قلت: و لعل ما فى المتن آصح و کانوا بخاطبون فرقه اخری غير الذين اعتدوا 
فى السية: 

۲- مقصين أى مبعدين؛ و فى البرهان: مقصرين. 

۳- أى لا يبالون به و لا يهتمون له. 

۴- فى المصدر: فمسخهم الله كلهم قرده خاسئين» و بقى باب المدينه مغلقا مغلقه خ ل لا يخرج منه احد» و لا يدخله احد. 

- تسنم الشی ء: علاه و ركبه. 

۶- فى المصدر: و يؤمى برأسه بلا او نعم. 

۷- أى ذهبت بهم الى البحر. 

۸- فى المصدر: و هتكك حريمه. 


۳ 


شي فی الد لاود ين ی م قال عليه السلام أمَا لین اغَوا فى 
الل اا یج يعالهم ار تیم ای ی موی و 
لھم لذ سو اله ر د م بجاه محمد و آله لین لحصَمَهُمْ و لَكنّ الله َر و جل لم بهنَهُم دّلک و لَم يُوَفَفَهُعْ 1 
جرت عقلوتاث اله فيهغ علی ما کان شيار نی لح المعو (۵. 


*؛* | تر جمه ]تفسیر امام حسن عسكرى عليه السلام: خداوند متعال فرموده است: «و لقد علمتم الذین اعتدوا منکم فى السبت» 
يعنى هنگامی كه در آن روز به صيد ماهى پرداختند» «فقلنا لهم كونوا قرده خاسئین» و دور از هر خير و ب رکتی» «فجعلناها» يعنى 
قرار داديم آن مسخ شدنى كه به واسطه‌اش خوار كشتند و بر آنان لعنت فرستاديم» «نکالا) مجازات و مانعى برای آنانء «لما 
بين یدیها» يعنى برای مسخ شد گان از گناهان خطرناكى که به واسطه انجام آنها مستحق مجازات شدندء «و ما خلفها» و برای 
قومی که آنان را بعد از مسخ شدن ديدند و به خاطر دیدن مجازاتى كه بر آنان واقع شده از انجام كارهاى مشابه بازداشته 
شدند. «و موعظه للمتقین» یعنی کسانی که از آن حادثه پند می گیرند» بس اعمال زشت را تركف می کد و علی بخ حسین 
زین العابدین علیهما السلام فرموده است: اینان قومی بودند که بر ساحل دریا سکونت داشتند و خداوند متعال و پیامبران او 
آنان را از صيد ماهی در روز شنبه منع می کردند» يس به حيلهاى متوسل شدند تا به وسیله آن آنچه خداوند حرام گردانده بود 


را بر خود حلال سازند» 
ص: ۵۶ 


و به حفر گودالهایی دراز پرداختند و راههایی ساختند که به حوضچه‌هایی منتهی می‌شد که به ماهیها امکان می‌داد از طریق آن 
راهها وارد حوضچه‌ها شوند ولی امکان باز گشتی برای آنان وجود نداشت» يس ماهیها در روز شنبه و در سایه امن الهی به 
همراه آب جاری می‌شدند و وارد گودالها می‌شدند و در حوضچه‌ها و برکه‌ها قرار می گرفتند» و به هنكام فرا رسیدن شب 
ماهیها سعی می کردند که به قسمتهای كود دریا بركردند تا از دست صیادان در امان باشند و قصد باز گشت می کردند ولی 
نمی توانستند بر گردند» يس شب را در مکانی می‌ماندند که امکان گرفتن آنها بدون صيد کردنشان را فراهم می کرد چرا که 
در آن مکان آرام می گرفتند و به خاطر منع ایجاد شده برای آنان نمی‌توانستند از گرفتار شدن امتناع كنند» آن گاه صیادان روز 
یک شنبه صیدشان می کردند و می گفتند: ما در روز یک شنبه و نه در روز شنبه به صيد پرداخته‌ايم» و دشمنان خدا دروغ 
می گفتند بلکه آنان ماهیها را با گودالهایی که روز شنبه ساخته بودند می گرفتند تا بدين وسیله اموال و ثروتشان افزون گردد و 
با ثروتمند شدن از زنان و غير زنان بهره‌مند شوند» و در این شهر هشتاد و چند هزار نفر زندگی می كردند که هفتاد هزار نفر از 
آنان به اين کار اقدام می کردند. و بقیه به آنان ايراد مى گرفتند و مانع | ين کار می‌شدند» آن گونه که خداوند متعال می‌فرماید: 
زو از اهالی آن شهری که كنار دریا بود از ایشان جویا شو آن‌گاه که به [حکم] روز شنبه تجاوز می کردند)» و طائفه‌ای از اين 
مردم آنان را نصیحت می کردند و از عذاب خداوند منعشان می کردند و آنان را از انتقام و شّت نیوری او بیم می‌دادند و بر 
حذر می‌داشتند» يس جواب نصیحت اين طائفه را این گونه می‌دادند: (چرا قومی را که خدا هلاک کننده ایشان است را پند 
می‌دهید؟] و این هلاکت و ريشه كن شدن به واسطه انجام گناهان مستحق آنان می‌شود» ایا آنان را به عذابی سخت دچار 
خواهد کرد و طائفه نصیحت کننده به آنان می گفتند: تا معذرتی پیش پروردگارتان باشد] اين سخن ما به آنان معذرتی 


ینت شش و ورو كاوقاة نهر که نا اف واس موف 


ص: ۵۷ 


و نهی از منکر کرده است» يس ما نهى از منکر می کنیم تا پرورد گارمان از مخالفت ما با آنان و کراهت ما از کارشان آ گاه 
باشد» [و شاید كه آنان يرهي زگاری کنند) و هم چنین آنان را پند می‌دهیم شاید اين پندها در آنان مفید واقع شود و از اين 
گناه خطرناكك دست بردارند و از عقوبت آن برحذر باشند» خداوند متعال فرموده است: « فلمًا عتوا» یعنی هنگامی که کناره 
گرفتند و روی گردان شدند و از پذیرفتن پند و سرزنش تكبر ورزیدند [و چون از آنچه از آن نهی شده بودند سر پیچی 


کردند به آنان گفتیم بوزینگانی رانده شده باشيد] و دور شده و به كنار رانده شده از هر خیری باشید. 


فرمود: آن گاه که ده هزار و چند نفر مشاهده کردند که هفتاد هزار نفر نصیحتهای آنان را نمی‌پذیرند و بيم دادن‌ها و برحذر 
داشتن‌هایشان را ارج نمی‌نهند. از مردم شهر کناره گرفتند و به شهر نزدیکی که در نزدیکی شهرشان قرار داشت رفتند و 
گفتند: ما خوش نداریم که عذاب خداوند بر آنان نازل شده و ما در میانشان باشیم» يس شبی را سپری کردند و خداوند همه 
آنان را تبدیل به میمون کرد حال آنکه دروازه شهر بسته بود و کسی از آن خارج نمی‌شد و به آن وارد نمی گشت» و طائفه 
نصیحت کننده اين ماجرا را شنیدند پس آهنگ شهر کردند و از دیوارهای اطراف آن بالا رفتند و به مردم نگاه کردند و همه 
آنان چه مردان و چه زنان به صورت میمون‌هایی در آمده بودند که درهم موج می‌زدند و کسانی که از بالای ديوار مى.. 
نگریستند آشنایان و نزدیکان و دوستان خود را می‌شناختند» و آن كاه که به یکی از آنان می گفتند: آیا تو فلانی هستی؟ آیا تو 
فلانی هستی؟ اشک از چشمش جاری می‌شد و با سر اشاره می کرد: بله؛ و سه روز به صورت پیوسته بر این حال بودند» سپس 
خداوند باران و بادی به سوی آنان روانه داشت که همه را با خود به دریا برد و آنچه باقی مانده بود بعد از سه روز مسخ شدء 


و امّا حیواناتی که به شکل میمون و يا خ وک می‌بینید همان مردم مسخ شده و يا از نسلشان نیستند بلکه شبیه آنان هستند. 


سپس على بن حسين علیهم السلام فرمود: خداوند اينان را به خاطر صيد ماهی مسخ کرد يس حال و وضع کسانی که فرزندان 
پیامبر خدا را به قتل رساندند و آنان را هتک حرمت کردند را نزد خداوند چگونه می‌بینی؟ اگر جه خداوند متعال آنان 


ص: ۵۸ 


را در دنيا مسخ نکرد ولی در روز قيامت عذابی چندین و چند برابر مسخ كردن برای آنان آماده کرده است. سپس فرمود: اما 
کسانی که در روز شنبه از حدود الهی تجاوز کردند اگر هنكام قصد انجام کارهای زشت خويش از پرورد گارشان می.. 
خواستند که به خاطر جایگاه محمد و اهل بيت مطهرش آنان را از گناه محفوظ دارد. خداوند آنان را حفظ می کرد و هم 
چنین اگر آن طائفه‌ای که گناهکاران را از انجام گناه باز می‌داشتند از خداوند متعال می‌خواستند که به حق محمد و اهل بيت 
مطهرش آنان را محفوظ بدارد» خداوند آنان را حفظ می کرد ولی خداوند متعال به آنان جنين الهامی نکرد و توفیق چنین 
امری را برایشان میّسر نساخت» يس معلومات خداوند بر اساس آنچه در لوح المحفوظنقش بسته شده بود در مورد آنان به اجرا 


درآمد. -. تفسیرالعسکری : ۱۰۸-۱۰۶ - 


* | تر جمه | 


قال الطبرسی قدس الله روحه فى قوله تعالی و قلعم لین اعدا ملکم فى السَيِتِ أى الذین جاوزوا ما أمروا به من تركك 
الصید يوم السبت و كانت الحیتان تجتمع فى يوم السبت لأمنها فحبسوها فى السبت و آخذوها فى الأحد فاعتدوا فى السبت أى 
ظلموا و تجاوزوا ما حد لهم لآن صیدها هو حبسها. 


و روى عن الحسن أنهم اصطادوا يوم السبت مستحلین بعد ما نھوا عنه نا لکلا رده این هذا إخبار عن سرعه مسخه 
إياهم لا أن هناک أمرا و معناه جعلناهم قرده كقوله فَقَالَ لها و للأَرْض اتيا طَوْعاً أَوْ کوهاً ('اقال ابن عباس فمسخهم الله عقوبه 
لهم و كانوا يتعاوون و بقوا ثلاثه أيام لم يأكلوا ولم يشربوا و لم يتناسلوا : ثم أهلكهم الله تعالى و جاءت ريح فهبت بهم فألقتهم 
فى الماء و ما مسخ الله أمه إلا أهلكها فهذه القرده و الخنازير ليست من نسل أولئک و لکن مسخ أولئك على صوره هؤلاء يدل 
عليه إجماع المسلمين على أنه ليس فى القرده و الخنازير من هو من أولاد آدم و لو كانت من أولاد الممسوخين لكانت من بنى 
آدم و قال مجاهد لم يمسخوا قرده و إنما هو مثل ضربه الله كما قال کمگل الْحمارٍ حمل أشفاراً و حكى عنه أيضا أنه قال 
مسخت قلوبهم فجعلت كقلوب القرده لا تقبل وعظا و لا تتقى زجرا و هذان القولان يخالفان الظاهر الذى أكثر المفسرين عليه 


من غير ضروره تدعو إليه. 
ص: ۵٩‏ 
- تفسیر العسکری: ۱۰۶- ۱۰۸. 


۲- فصلت: ۰۱۱ 
۳- الجمعه: ۵. 


و قوله خایتئین أى مبعدین عن الخير و قیل أذلاء صاغرین مطرودین (۱)و قال رحمه الله فى قوله تعالی و شم عَن امه التى 
كانت حاضعرة البخر أى مجاوره البحر و قريبه منه و هی آبله (۲)عن ابن عباس و قیل هى مدین عنه أيضا و قيل الطبریه عن 
الزهرى إِذ يَعْدُونَ فى السَبْتِ أى یظلمون فيه بصيد السمكك و بتجاوزون الحد فى آمر السبت 1 یی حیتانهم رم مهم شرع 
أى ظاهره على وجه الماء عن ابن عباس و قيل متتابعه عن الضحاك و قيل رافعه رءوسها قال الحسن كانت تشرع إلى آبوابهم 
مثل الکباش البیض ھا کانت آمنه بومتذ و ن لا شون لا چم آی و بوم لا یکون السبت کانت تخوص فى الماء و اختلف 
فى آنهم كيف اصطادوا فقيل إنهم آلقوا الشبکه فى الماء يوم السبت حتی كان يقع فیها السمک ثم کانوا لا بخرجون الشبکه من 
الماء إلا یوم الأحد و هذا تسبب محظور و فى روایه عکرمه عن ابن عباس اتخذوا الحیاض فکانوا یسوقون الحیتان إليها و لا 
يمكنها الخروج منها فيأخذونها يوم الأحد و قيل إنهم اصطادوها و تناولوها باليد فى يوم السبت کذلک لوهم آی مثل ذلكك 
الاختبار الشديد نختبرهم بما كانُوا يَفْسّقَونَ أى بفسقهم و عصيانهم و على المعنى الآخر لا تأتيهم الحیتان مثل ذلك الإتيان الذى 
کان منها بوم السبت ثم استأنف فقال ار و قالت أمة ی جماعه مت ی من بنی ]سرافل الذین لم بصطادوا و کانوا 
ثلاث فرق فرقه قانصه (۳)و فرقه ساکته و فرقه واعظه فقال الساکتون للواعظین الناهین لم و قَْما له مُهلِكَهُعْ أى يهلكهم 
الله و لم يقولوا ذلک کراهیه لوعظهم و لکن لایاسهم أن یقبل هؤلاء القوم الوعظ فان الأمر بالمعروف إنما يجب عند عدم اليأس 
عن القبول عن الجبائی و معناه ما ینفع الوعظ ممن لا بقبل و الله مهلکهم فى الدنیا بمعصیتهم أو مُعَذَبهُ: عذاباً دید فى الاخره 
قالوا أى قال الواعظون فى جوابهم 


ص: 2 
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فی المصدر: «أيله) وهو الصحيح كما استظهرنا قبلا.‎ -۲ 
کو ا ا‎ 


مَعْْذِرَهُ إلى رَبْکغ معناه موعظتنا إياهم معذره إلى الله و تأديه لفرضه فى النهی عن المنکر لثلا یقول لنا لم لم تعظوهم و للم 
بالوعظ ییون و يرجعون تما روا ما روا به أى فلما ترك أهل القریه ما ذ کرهم الواعظون به و لم ینتهوا عن ارتکاب 
المعصیه بصید السمک أَنْجَيناالّذِينَ یهن عَن الشوء أى خلصنا الذين ینهون عن المعصیه و این طَلْمُوا آنفسهم پعذاب 
فيس أي شدید پما كلو ليل عرف ی بفسقهم و ذلک العذاب لحقهم قبل آن مسخوا قرده عن الجبائی و لم یذ کر حال الفرقه 
الثالئه هل كانت من الناجيه أو من الهالکه. 


و روى عن ابن عباس فيهم ثلاثه أقوال أحدها أنه نجت الفرقتان و هلكت الثالثه و به قال السدی و الثانى أنه هلكت الفرقتان و 
نجت الفرقه الناهيه و به قال ابن زيد و روى ذلكك عن أبى عبد الله عليه السلام و الثالث التوقف فيه روى عن عكرمه قال دخلت 
على ابن عباس و بين يديه المصحف و هو يبكى و يقرأ هذه الآيه ثم قال قد علمت أن الله تعالى أهلكك الذين أخذوا الحيتان و 
أنجى الذين نهوهم و لم أدر ما صنع بالذين لم ينهوهم و لم يواقعوا المعصيه و هذا حالنا و اختاره الجبائى و قال الحسن إنه نجى 
الفرقه الشالثه لأمنه لیس شى ء أبلغ فى الأمر بالمعروف و الوعظ من ذكر الوعيد و هم قد ذكروا الوعيد فقالوا الله هکم أو 
عدبم عَذاباً ضّدِيداً و قال قتل المؤمن أعظم و الله من أكل الحيتان (1 كلما وا عَنْ ما هوا عَنْهُ ی عن تركك ما نهوا عنه يعنى 
لم يتركوا ما نهوا عنه و تمردوا فى الفساد و الجرأه على المعصيه و أبوا أن برجعوا عنها قُلْنا لَهُمْ كوتُوا قر5ة أى جعلناهم قرده 
خَاسَئِينَ مبعدين مطرودين و إنما ذكر كن ليدل على أنه سبحانه لا يمتنع عليه شی ء و أجاز الزجاج أن يكون قيل لهم ذلكك 
بکلام سمعوه فيكون ذلكك أبلغ فى الآيه النازله بهم و حكى ذلک عن أبى الهذيل قال قتاده صاروا قرده لها أذناب تعاووا بعد 
أن كانوا رجالا و نساء و قيل إنهم بقوا ثلائه أيام ينظر إليهم الناس ثم هلكوا و لم يتناسلوا عن ابن عباس قال و لم يمكث مسخ 


فوق 
ص: ۶۱ 


-١‏ لعله إشاره إلى ما تقدم عن على بن الحسين عليهما السلام من قوله: فكيف ترى عند الله ع و جل حال من قتل أولاد رسول 


ثلا-ثه أيام و قيل عاشوا سبعه أيام ثم ماتوا عن مقاتل و قيل إنهم توالدوا عن الحسن و ليس بالوجه لأن من المعلوم أن القرده 
ليست من آولاد آدم كما أن الکلاب ليست منهم 


و ورد وی عن ان مشغود قَالَ قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ان الله تعَالَى لَمْ مسح شا جع لَه شلا و عقبا. 
القصه قيل كانت هذه القصه فى زمن داود عليه السلام. 


وعن ابن عباس قال أمروا باليوم الذى أمرتم به يوم الجمعه فتركوه و اختاروا يوم السبت فابتلوا به و حرم عليهم فيه الصيد و 
أمروا بتعظيمه فكانت الحيتان تأتيهم يوم السبت شرعا بيضا سمانا حتى لا یری الماء من كثرتها فمكثوا كذلكك ما شاء الله لا 
يصيدون ثم أتاهم الشيطان و قال إنما نهيتم عن أخذها يوم السبت فاتخذوا الحياض و الشبكات فكانوا يسوقون الحيتان إليها يوم 
الجمعه ثم يأخذونها يوم الأحد و عن ابن زيد قال أخذ رجل منهم حوتا و ربط فى ذنبه خيطا و شده إلى الساحل ثم أخذه يوم 
الأحد و شواه فلاموه على ذلك فلما لم يأته العذاب آخذوا ذلك و أكلوه و باعوه و كانوا نحوا من اثنى عشر ألفا فصار الناس 
ثلاث فرق على ما تقدم ذكره فاعتزلتهم الفرقه الناهيه و لم تساكنهم فأصبحوا يوما و لم يخرج من العاصيه أحد فنظروا فإذا هم 
قرده ففتحوا الباب فدخلوا و كانت القرده تعرفهم و هم لا يعرفونها فجعلت تبكى فإذا قالوا لهم أ لم ننهكم قالت برءوسها أن نعم 
قال قتاده صارت الشبان قرده و الشيوخ خنازیر (۱). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله در تفسیر آیه «ولقد علمتم الذین اعبدوا منکم فى السبت» گفته است: یعنی کسانی که از حدود 
دستوراتی که در مورد ترک صيد در روز شنبه به آنان داده شده بود تجاوز کردند. و ماهیها به خاطر امنیتی كه در روز شنبه 
داشتند جمع می‌شدند پس آنها را حبس می کردند و در روز یک شنبه به صیدشان می‌پرداختند» يس «اعتدوا فى السبت» یعنی: 
ظلم کردند و از حدودی که برای آنان وضع شده بود تجاوز کردند» چرا که صيد ماهیها همان حبس كردن آنهاست. 


و از حسن روایت شده که آنان در روز شنبه به صيد پرداختند و آن را حلال می‌شمردند بعداز آنکه از آن منع شده بودند. 
«فقلنا لهم کونوا قرده خاسئین» و اين مسأله خبر از سرعت مسخ كردن آن توسط خداوند می‌دهد و منظور اين نیست كه به 
آنان امر فرموده که مسخ شوند. و بدين معناست که (آنان را بوزینگانی قرار دادیم» مانند اين فرموده: «فقال لها و للأرض ائتیا 
طوعاً أو كرها» پس به آسمان و زمين فرمود که از روی اختیار يا اجبار بیایید.) - . فصلت / ۱۱ - 


ابن عباس گفته است: يس خداوند آنان را به عنوان مجازات مسخ نمود» و زوزه فى کشیدند و سه روز بر همین حال باقی 
ماندند و چیزی نخوردند و ننوشيدند و تولید مثل نکردند» سپس خداوند آنان را نابود کرد و بادی وزیدن كرفت و در آبشان 
انداخت. و خداوند هیچ امتی را مسخ نکرده مگر آنکه آنان را نابود کرده استء اما اين میمون‌ها و خوک‌ها از نسل آن مردم 
مسخ شده نیستند» ولی مسخ كردن آنان به صورت میمون و خوك بر طبق نظر اجماع مسلمانان بر این نکته دلالت دارد که در 
ميان میمونها و خوکها کسی از اولاد آدم وجود ندارد» و اگر میمون‌ها و خوكها از اولاد مسخ شد گان بودند از بنی آدم بودند. 
و مجاهد گفته است: آنان تبدیل به میمون نشدند بلکه خداوند اين نمونه را به عنوان مثال ذكر کرده است. آن گونه که فرموده 
اسك ككل الخماز تال مارا | مرن ری است که کتانهایی زا بر شتا هی کشد. 1 - ,یه و 


هم چنین از او روایت شده که گفت: قلب آنان مسخ شد و به صورت قلب میمونها در آمد که نصیحتی را قبول نمی کند و از 
توبیخ ابایی ندارد؛ و این دو نظر مخالف ظاهر آیات و نظر بیشتر مفسران است و هیچ ضرورتی برای چنین تفسیری وجود 


ندارد. 


ص: ۵۹ 


منظور از «خاسئين» دور شدكان از خير و نعمت است و گفته شده: منظور» ذلبلان خوار و رانده شد گان است. -. مجمع البیان 


-۱ 


طبرسی رحمه الله در تفسی رآیه «واسألهم عن القریه التی كانت حاضره البحر» گفته است: یعنی شهری که در مجاورت و 
نزدیکی دریا قرار گرفته است» و از ابن عباس روایت شده که منظور از آن شهر ( أبله) است؛ هم‌چنین از او روایت شده که 
منظور شهر (مدین) است؛ و از الزهری نقل شده که منظور شهر (طبریه) است. سپس طبرسی گفته است: مقصود از آيه «اذ 
یعدون فى السبت» اين است که با صید ماهی در روز شنبه به ظلم پرداختند. و در مورد روز شنبه از حدود الهی تجاوز کردند. 
ابن عباس روایت شده است؛ و به نقل از ضځاک گفته شده: یعنی ماهیها پی در پی به سوی آنان می‌آمدند؛ و گفته شده: در 
حالی که سرهایشان به سمت بالا بود به سوی مردم می آمدند» حسن گفته است: ماهیها مانند گوسفندان سفید به در خانه.. 
هایشان می آمدند چرا که در آن روز در امان بودند و آيه «يوم لا یسبتون لا تأتیهم» یعنی: و ماهیها در غير روز شنبه به داخل 


آب فرو می‌رفتند. 


در اینکه آنان چگونه به صید پرداخته‌اند نيز اختلاف نظر وجود داز گفته شده است: در روز شنبه تور ماهیگیری را به آب 
می‌انداختند تا ماهی‌ها در آن قرار می گرفتند» سپس ماهی‌ها را از تور خارج نمی کردند مگر در روز یک شنبه و این» وسیله و 
سببی حرام و ممنوع بود؛ و در روایت عکرمه از ابن عباس جنين آمده است: حوضچه‌ها را آماده می کردند و ماهی‌ها را به 
سوی آن می‌راندند و ماهیها نمی توانستند از آن خارج شوند» يس روز یک شنبه آنها را صيد می کردند؛ و گفته شده: آنان 
ماهیها را به سوی حوضچه‌ها می‌راندند و ماهیها نمی‌توانستند از آن خارج شوند. يس روز یک شنبه آنها را صيد می کردند؛ و 
گفته شده: آنان ماهیها را در روز شنبه با دست صيد می کردند و می‌خوردند. و«کذلک نبلوهم» یعنی: به مانند آن آزمایش 
سخت آنان را آزمایش می کنیم» «بما کانو یفسقون» یعنی: به سبب فسق و عصیان و سرکشی آنان» و به معنای دیگر يعنى: 
ماهیها در روزهای دیگر مانند آمدن روز شنبه به سراغ آنان نمی آمدند» سپس سخن از سر گرفته و فرموده است: «نبلوهم». «و 
إذ قالت أمّه) یعنی: گروهی از آنان یعنی از بنی اسرائیل که اقدام به صيد ماهی نکردند و آنان سه گروه بودند: گروه صید 
کننده» گروه ساکت» و گروه نصیحت کننده» يس گروه ساکت به نصیحت کننده گان منع کننده گناه می كفتند:«لم تعظون 
قوماً الله مهلکهم» یعنی: چرا قومی را نصیحت می كنيد كه خداوند آنان را هلاک می‌سازد. 

و این سخن را به خاطر تنفر از نصيحت آان نمی گفتند بلکه نا اميدى از پذیرفتن پند و اندرز از سوی گناهکاران آنان را به 


چنین سخنی وا می‌داشت. ولی امر به معروف به هنگام يأس از پذیرفتن حق واجب می‌شود» اين سخن از جبایق نقل شده 


در دنیا به سبب گناهانشان نابود کرده است. «أو معذبهم عذاباً شدیدا» يا آنان را در آخرت به سختی عذاب می‌دهد. «قالوا؛ 
یعنی: نصیحت کنند گان در جواب گروه ساکت گفتند: 


ص: 71 


«معذره إلى ربّكم» يعنى: نصيحت ما به كناهكاران معذرتى است پیش خداوند و اقدامى است در جهت اداى فريضه الهى نهى 
از منكرء تا يرورد كار به ما نگوید: جرا آنان را نصيحت نکردید» شايد به وسيله پند و اندرز تقوى پيشه می کردند و باز می... 
کشت لها نشو ها د كرو ها می هام کت اهال كتير آنضه‌را که يحت کد كان مدان کل کر داد رون فراموین 
كردند و با صيد ماهى از ارتكاب گناه دست نكشيدند»«أنجينا الذين ينهون عن السوء» كسانى كه دیگران رااز انجام كناه نهى 
می کردند را نجات دادیم «وأخذنا الذين ظلموا أنفسهم بعذاب بئيس» و كسانى كه به خود ظلم كرده بودند را با عذابى شديد 
مجازات کردیم» «بماكانوايفسقون» به سبب فسق و فجور آنان» و اين عذاب قبل از آنکه به صورت ميمون درآیند در مورد 
آنان به اجرا د رآمد.سخن اخير از جبائی روايت شده استءو طبرسی حال گروه سوم را ذكر نكرده كه آیا از نجات يافتكان 


هستند با از نابود شد گان. 


در مورد سه گروه ذكر شده از ابن عباس سه نظر روايت شده است: نخست اينكه: دو گروه نهى كننده و ساكت نجات يافتند و 
گروه سوم - كناهكار- نابود شدء والسدىٌ نيز جنين نظرى دارد. دوم: دو كروه-كناهكار و ساكت- نابود شدند و گروه شوم- 
نهى كننده- نجات يافتند و اين نظر ابن زيد نيز هست. و از امام صادق عليه السلام روايت شده است» و سوم: درنگ كردن در 
آن» از عكرمه روايت شده است كه گفت: بر ابن عباس وارد شدم در حالى كه قرآن در مقابلش قرار داشت و گریه می كرد و 
آيه مذكور را می‌خواند» آنگاه گفت: دانستم كه خداوند متعال كسانى كه ماهيها را صيد كردند را نابود كرد و كسانى که 
آنان را نهى كردند نجات داد. و متوجه نشدم با آنان كه نه كناهكار بودند و نه نهى كننده جه كار کرد در حالى كه وضعيت 
ما شبيه آنان است» و جبائى اين نظر را بركزيده است. و حسن گفته است: كروه سوم: نجات يافتهاند جرا كه در امر به معروف 
و پند و اندرز هیچ چیز بلیغ تر از يادآورى كردن تهديد الهى وجود ندارد. حال آنکه آنان تهديد الهى را یادآوری كردند و 
گفتند: (خدا هلاک كننده ايشان است يا آنان را به عذابى سخت دچار خواهد کرد و گفته است: به خدا س و گند که كشتن 
انسان مومن از حوردن ماهیها سنگین تر است» «فلقا عتو عقا نهو عنه» یعنی: از ترکک آنچه از آن نهی شدند یعنی: آنچه را از 
آن نهی شدند ترک نکردند و در فساد و جرأت انجام گناه س رکشی کردند و از باز گشت از اين دو امر-فساد و جرأت انجام 
گناه- امتناع ورزیدند «قلنا لهم کونوا قرده» یعنی: آنان را به شکل میمون قرار دادیم «خاسئین» یعنی: دور و رانده شده» و ذکر 
(کن: باش) به خاطر دلالت بر این امر است که هیچ چیز براق خداوند سبحان ممتت نیست؛ و الزجاج جایز شمرده که فرمان 
تبدیل شدن به میمون با کلامی که آن را شنیده‌اند به آنان گفته شده باشد. يس اين حالت در آيه نازل بر آنان رسایی بیشتری 
ایجاد می کند» و اين سخن از ابوالهذیل روایت شده است: قتاده گفته است: آن قوم تبدیل به میمون‌هایی شدند که دارای دم 
بودند و زوزه می کشیدند و این در حالی بود که قبلا زن ومرد بودند؛ و گفته شده: آنان سه روز به صورت مسخ شده باقی 
ماندند و مردم به آنان نگاه می کردند سپس نابود شدند و تولید مثل نکردنده از ابن عباس روایت شده که گفت: و هیچ مسخ 


شده‌ای 


۶۱ : 


بيشتر از سه روز زنده باقی نمانده است؛ و گفته شده: آنان ده روز به صورت مسخ شده زند گی کردند سپس مردند» اين سخن 
از مقاتل روایت شده است؛ و گفته شده: آنان به همان صورت مسخ شده به تولید مثل پرداختند» اين نظر از حسن نقل شده 
است» و زياد دارای وجهه و صورت تأييد شده نیست. چرا که واضح است که میمون‌ها از بنی آدم نیستند» همان گونه که 
سگهااز بنی آدم نیستند» و روایتی از ابن مسعود نقل شده که گفت: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند متعال 


چیزی را مسخ نکرده سپس برای او نسل و بازمانده قرار دهد. 
دنباله کلام: گفته شده اين داستان در زمان داوود عليه السلام بوده است. 


از ابن عباس روایت شده که گفت: آنان نيز مانند شما به بز ركداشت روز جمعه فرمان داده شدند ولی اين روز را ت رک گفتند 
و روز شنبه را بر گزیدند پس بدان گرفتار شدند. و صيد كردن در آن روز بر آنان حرام شد و به بز رگداشت آن امر شدند» 
پس ماهیهای سفید و فربه در روز شنبه روی آب می آمدند تا جائی که از فراوانی آنها آب دیده نمی‌شد و آن گونه که خدا 
خواسته بود ماندند و صيد نمی کردند» سپس شیطان سراغ آنان آمد و گفت: شما از ماهیگیری در روز شنبه نهی شده‌اید 
بنابراین حوضچه‌ها و تورها را آماده می‌کردند و ماهیها را در روز شنبه به سوی آن می‌راندند سپس روز یکک‌شنبه به صيد آنها 
اقدام می کردند؛ از ابن زيد روایت شده که گفت:مردی از آنان ماهی‌ای كرفت و نخی را به دم آن بست و به سوی ساحل 
کشید. سپس آن را در روز یک‌شنبه صيد و کباب کرد» يس او را به خاطر اين کار سرزنش کردند» و آن گاه که عذاب بر آن 
مخض ازل نے عاعيها زا عن ک فنا وم وردنت وی فر وهی آنان قرب ذاوزهة عزاو تفر و داد بس آن که که که 
ذکر شد مردم آن شهر ساحلی به سه گروه تقسیم شدندء و در نهایت گروه نهی کننده از آنان کناره گرفتند و به سکونت با 
آنان ادامه ندادند» روزی صبح شد و هیچ یک از گناهکاران از خانه خارج نشدند پس دیگران نگاه کردند و ناگهان میمون- 
هایی مشاهده کردند» يس در را گشودند ومیمون‌ها آنها را می‌شناختند ولی آنان میمون‌ها را نمی‌شناختند» و مسخ شد گان 
شروع به گریستن کردند و هنگامی به آنان گفته شد: آيا شما را از گناهتان باز نداشتیم؟ با حرکت سر گفتند: بله» قتاده گفته 


است: جوانان به شکل میمون و پیرمردان به شکل خ وک درآمدند. - . مجمع البیان ۴ ۱ ۹۲و۹۳ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء الکافی عِدَةٌ مِنْ آضحابا عَنْ سَهْلٍ بْنِ زیاد عَنِ ابن مَحْبُوب غن ابن رئاب عَنْ أبى عَبَئِدَةَ الحذاء عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
فى قول الله عَرَّ و جل لعِنّ الذین كفَرُوا من بنی |شرائیل عَلى لسان داوة و عیتی ابن مریم قال الْحَمَازِيرُعَلَى لح ان داو عليه 
السلام و الْقِوَدَهُ علی لِسَانِ عیسی ابن مَوْيَمَ عليه السلام (۲). 


ص: ۶۲ 


۱- مجمع البیان ۴: ۴۹۱- ۴۹۲- .۴٩۳‏ 


۲- روضه الکافی: ۲۰۰. 


الى تفسیر العباشی عن آبی عبیده مثله (۱ 


#[تر جمه ]الکافی: امام جعفر صادق عليه السلام در مورد ايه «لعن الذين كفروا من بنى إسرائيل على السان داود و عیسی ابن 
مریم» فرموده است: خوكها بر زبان داوود عليه السلام و میمون‌ها بر زبان عیسی ابن مریم عليه السلام لعنت شده‌اند. - . روضه 
الکافی : ۲۰۰ - 


ص: ۶۲ 
در تفسير العياشى از ابو عبيده مانند اين روايت نقل شده است. - . نسخه خطى تقسيرالعياشى - 


> [ترجمه] 
«۵»* 


فس» تفسیر القمی أَبى عَنْ هَارُونَ بن نیم عَنْ مَشْعدّة بن صَدَقَه قال: سال عَنْ تقوم من الیعه (0)یذ حون فى أَعْمَالٍ الشلطان و 
يلود لهم و بجبوق یم و لوهم قال یس هم من المیعه و كلهم من آولنک كم مرا و عو الله عليه السلام َه الي 
لعِنَ الَّذِينَ كَفَرُوا من نی اٍشیرائیل عَلى لسان داد و عیمی ان ميم ای وله و لک كثيراً هم فاسِقُونَ قال الْحَنازِيرٌ عَلَى لِسَانِ 
او و الْقَرَدَهُ عَلَى لسان عِيسَى (۴). 


**|ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: پدرم از هادی بن مسلم و او نيز از مسعده بن صدقه روایت کرده که گفت: از امام صادق در 
مورد گروهی از شیعیان پرسیدند که در کارهای حاکمان وارد می‌شوند و برای آنها کار می کنند و به آنها مالیات می‌دهند و 
آنان را یاری می‌رسانند امام فرمود: آن گروه شيعه نیستند بلکه از آنان به شمار مىآيند» سپس اين آیه را قرائت کرد: «لعن 
الذین کفروا من بنی اسرائیل على لسان داود و عیسی ابن مریم» تا «ولکن كثيراً منهم فاسقون؛ سپس فرمود: خوکها بر زبان 
ذأووة و لها بر زان عشی لت فقس الى 2۳اب 


** | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن تلك الروايات اتفقت على خلاف ما هو المشهور بين المفسرين و المؤرخين من کون المسخ الذى كان فى زمان داود 
عليه السلام بأنهم صاروا قرده و إنما مسخ أصحاب المائده خنازير و قد دل على الجزء الأول قوله تعالى ووا فده خامتیی و 
الحمل على سهو النساخ مع اتفاق التفسيرين و الكافى و القصص عليه بعيد و الحمل على غلط الرواه أيضا لا يخلو من بعد و 
يمكن توجيهه بوجهين الأول أن لا يكون هذا الخبر إشاره إلى قصه أصحاب السبت بل إلى مسخ آخر وقع فى زمان داود عليه 
السلام و لكن خبر القصص يأبى عنه إلا بتكلف بعيد الثانى أنه يمكن أن يكون مسخهم فى الزمانين بالصنفين معا و يكون 
المقصود فى الآيه جعل بعضهم قرده و يكون التخصيص فى الخبر لعدم توهم التخصيص فى الآيه مع کون الفرد الآخر مذكورا 


فیها و فى الروایات المشهوره فلا حاجه إلى ذکره و يؤيده أن على بن إبراهيم ذ کر فى الموضعین الصنفین معا 


و قال البیضاوی قيل آهل آبله (۵)لما اعتدوا فى السبت لعنهم الله على لسان داود فمسخهم قرده و خنازیر و صحاب المائده لما 
کفروا دعا علیهم عیسی و لعنهم فأصبحوا خنازیر و کانوا خمسه آلاف رجل انتهی (۶)و قال الثعلبی فى أصحاب السبت قال 
قتاده 


ص: ۶۳ 


-١‏ تفسير العیاشق مخطوط. 

-١‏ فى المصدر: قال: سأل رجل آبا عبد الله عليه السلام عن قوم من الشيعه. 
۳- فى المصدر: و يؤالفونهم. 

۴- تفسير القفی: 18#. 

ه- فى المصدر: «آیله» و قد عرفت قبلا أنه الصحيح. 


۶- أنوار التنزيل :١‏ ۳۵۳. 


ص: ۱۵٩‏ 
و قال الطبرسی رحمه الله قيل فى معناه أقوال: 
آحدها أن معناه لعنوا على لسان داود فصاروا قرده و على لسان عیسی فصاروا خنازیر 


1 م و ۳ اود فان هل تله روا اعدا فی متهم و کان هم فی رمان قال 1 
هم اللغتة مثل الراء و مثل الْملطقه علی الْحَفوَئْن فم هم الله 4 رده واا ی عليه السلام قله لَعنَ لین أَِْلتْ لهم 
e ۳‏ 


و انیها ما قاله ابن عباس إنه يريد فى الزبور و فى الانجیل و معنی هذا أن الله تعالی لعن فى الزبور من یکفر من بنی إسرائيل و 
فى الانجیل كذلك. 


و ثالثها أن يكون عيسى و داود عليه السلام أعلما أن محمدا نبى مبعوث و لعنا من يكفر به انتهى. (1)و الأبله (۳)بضم الهمزه و 
الباء المشدده موضع البصره الآن و هى إحدى الجنات الأربعه. 


ص: ۶۴ 


۱- فى المصدر: أيله. 
۲- مجمع البيان ۳: ۲۳۱. 
۳- قد عرفت أن الصحیح یله و أكثر المصادر مطبقه علیه. 


**[ترجمه ]آ كاه باش که آن روایت مذ کور بر نظری اتفاق دارند که مخالف نظر مشهور بين مفسران و مورخان است مبنی بر 
اينكه مسخ شدنی که در زمان داوود عليه السلام روی داد با تبدیل شدن اصحاب السبت به میمون همراه بود» ولی اصحاب 
المائده تبدیل به خ وک شدند. و این فرموده خداوند متعال «کونوا قرده خاسئین» بر درستی نظر اول دلالت دارد» و با وجود 
اتفاق دو تفسیر- على بن ابراهيم و عياشى- و الکافی و قصص الأنبياء بر اين نظر (یعنی نفرین شدن خوکها بر زبان داوود و 
میمون‌ها بر زبان عیسی)؛ بعید است بتوان مسأله را بر اشتباه نشاخ حمل کرد. همچنین مسأله را بر اشتباه راویان حمل كردن نيز 
بعید به نظر می‌رسد و توجیه آن به دو صورت امکان پذیر است: نخست اينكه اين حدیث. به مسخ شدن دیگری در زمان 
داوود عليه السلام اشاره دارد و نه داستان اصحاب السبت. ولی خبر داستانها چنین نظری را جز با تكلّف بسیار دور تأييد نمی- 
کند» دوم اينكه: ممکن است مسخ آنها (اصحاب السبت) در دو زمان و به دو شکل مختلف و به صورت همزمان اتفاق افتاده 
باشدء و مقصود آيهء تبدیل شدن بعضی از آنان به میمون باشد» و تخصیص در خبر به خاطر عدم توهم تخصیص در آيه و با 
توجه به ذكر شخص دیگری در آيه و روایات مشهور و در نتیجه عدم نیاز به ذكر آن بوده است. و اينكه على بن ابراهیم در 
دو حديث دو شکل مختلف را با هم ذكر کرده مؤيد اين مطلب است. 


اوی کفته‌است: كه تسوه سسكام کهاهالی شهر (ابله) در ووز شبه از تخود الهن اوه کرد ند غداوته آنا وا 
زبان داوود لعنت کرد سپس آنها را به میمون و خوكك تبدیل کرد و اصحاب المائده هنگامی که کفر ورزیدند عیسی آنان را 


و علیی در مورد اصحاب السبت: قتاده گفته: جوانان تبدیل به میمون و پیرمردان تبدیل به خوكك شدند. و به جز کسانی که 


نهی از منکر می کردند کسی نجات نیافت . - . العرائس : ۱۶۰ - 


سيس بدان كه دو صورت در دو حديث عياشى - روايات ابن نبائه و هارون ابن عبدالعزیز- قابل برداشت است: يكى اينكه دو 
حدیث اشاره به داستان دیگری دارد هر جند در همان شهرى که حادثه اصحاب السبت در آن به وقوع پیوسته است. و دوم 
اينكه با تمامی آن اشکال و به تمامی آن اسباب مسخ شده باشند. 


ص: ۶۳ 
و طبرسی رحمه الله گفته است: در معنای آیه« لعن الذین کفروا....» نظرهای مختلفی وجود دارد: 


نخست اينكه بعد از لعنت شدن بر زبان داوود نفرین شدند و بعد از لعنت شدن بر زبان عیسی تبدیل به خ وک شدند. و امام 
باقر عليه السلام فرموده است: اما داوود اهالی شهر(ابله) را آن‌گاه که در روز شنبه تجاوز کردند لعنت کرد و تجاوز آنان به 
حدود الهی در زمان او بوده است» يس داوود گفت: خداونداء لعنت و نفرین را مثل روپوش و کمربند روی کمر آنان بپوشان. 
پس خداوند آنان را به شکل میمون در آورد» اما عیسی عليه السلام کسانی را که مائده بر آنان نازل شده بود لعنت کرد سپس 


بعداز آن کفر ورزیدند. 


دوم: آنچه ابن عباس گفته مبنی بر اينكه مقصود. لعنت در زبور و انجیل است و اين یعنی: خداوند متعال در زبور و همچنین 


انجیل کسانی از بنی اسرائیل را که کفر ورزیدند لعنت کرد. 


سوم: عیسی و داوود علیهما السلام می‌دانستند که محمد به پیامبری مبعوث می‌شود و هر آنکه به او کفر می‌ورزد را لعنت 
کردند. - . مجمع البیان۳: ۲۳۱ - 


و (بّله) با همزه مضموم و باء مشّد همان بصره کنونی است و آن یکی از باغ‌های چهار كانه است. 
ص: ۶۴ 
| ترجمه | 


أبواب قصص سليمان بن داود عليه السلام 


باب ۵ فضله و مكارم أخلاقه و حمل أحواله 


2 
و 

ع 

مر و » 2 


وَيَعْقَوبَ و الأشباط و عیسی و أَيُوبَ و پُونس و هارُونَ و لیمان»(۱۶۳) 


6:1 


النساء: «وَ أؤحينا إلى إبراهِيم وَ إشماعيل و إشحا 
الأنعام: «و توح هَدَيْنا من قبل و مِنْ ذَرَيتهِ داد و یمان»(۸۴) 


الأنبياء: «و لشلیمان الریخ عاصفهٌ تجری بأغره إلى الْأْض اتی بار کنا فیها و كنا بکل شین ۽ عالمین* و من الشّياطِين مَنْ يَعُوصُونَ 
لَه و یعون عملا دون ذلک و كنا لَهُمْ حافظی»(۸۲-۸۱) 

النمل: وو لذ ها داد و شرلیمات علماً و قالا امد لله الذى فخلا على کثیر مخ عباده المؤميق * و ورت شمان دا و قال با 
ها الاس عُلْمْنا مَنْطقٌ الطیر و آوتینا من كل ی ء إن هذا لَهُوَ الْمَضْلُ الَمینْ»(۶-۱۵) 


سبا: «و لن لمان الرّيحَ غدوها شَهرٌ و رواخها شهرٌ و أسَلنا له عَيِنَ القطر و من الجن مَنْ يَعْمَل بَيْنَ يَدَيْهِ بان رَیّه وَ مَنْ يزغ مِنْهُمْ 
ع أن نا ی م ع ذات الع * تعمل ن له ما اهب محارت و تماشا و حفان کال اب و قدُور بایان اعْمّلو ا آل ما 
عن امر al E Ss‏ ر 7 من رس و لیل و < جواب و ور راس باب و 
شکرا و قلیل مِنْ عبادی الشُکوژ(۱۳-۱۲) 

: و لد فسا س مان و الما عل کسه خن دا ثم أنات» قال رت اغفه لے و هت ل ملكا لا مم تا له تغدى انك 
ص. او م له و الف مد م4 < رب اعفر لی و هب لد سعى اج + من بعودی | 
ار الوَهَاتد فسخونا لَهُ الرّيحَ تجری مره رخاء عیث أصاب* و الشياطِينَ كل بَنّاءِ و غَوّاص* و آخرین مُقَرَنِينَ فى الأصفاد× 


ص: ۶۵ 


هذا عَطاونا دافن أو آفسک شير حساب* و ان له علدنا رل و حف مآب»(۴۰-۳۴) 


-"-lt;meta info‏ و آوحینا إلى إبراهيم و إسماعيل و إسحاق و یعقوب و الأسباط و عیسی و یوب و يونس و هارون و 
E‏ 3 


و به ابراهيم و اسماعيل و اسحاق و یعقوب و اسباط و عیسی و ايوب و يونس و هارون و سلیمان وحی نمودیم.] 
- و نوحاً هدينا من قبل و من ذریّته داود و سلیمان. -. انعام / ۸۴ - 
أو نوح را از پیش راه نمودیم و از نسل او داوود و سلیمان را [هدايت کردیم].) 


- و لسليمان الريح عاصفه تجری بأمره إلى الارض التی با ركنا فيها كنا بكل شىء عالمين * و من الشياطين من يغوصون له و 
یعملون دون ذلكك و كنا لهم حافظین. - . انبياء / ۸۱و۸۲ - 


ژو برای سليمان تند باد را [رام كرديم] كه به فرمان او به سوى سرزمينى که در آن بركت نهاده بوديم جريان مىيافت و ما به 
هر جيزى دانا بودیم» و برخى از شياطين بودند كه برای او غواصى و کارهایی غير از آن می کردند و ما مراقب [حال] آنها 


بوديم.] 


-و لقد آتینا داود و سلیمان علدا و قالا الحمد له الذق فى لنا علی کثیر من عباده المو مني * و ورث سلیمان داود و قال با ها 
الناس علمنا منطق الطیر و آوتینا من کل شىء إن هذا لهو الفضل المبین. -.نمل / ۱۵و۱۶ - 


زو به راستی به داوود و سلیمان دانشی عطا کریم و آن دو گفتند: ستایش خدایی را كه ما را بر بسیاری از بند گان با ایمانش 
برتری داده است. و سلیمان از داوود میراث يافت و گفت: ای مردم» ما زبان پرند گان را تعلیم يافته‌ايم و از هر چیزی به ما داده 


شده است. راستی که این همان امتیاز آشکار است.] 


- و لسلیمان الریح غدوها شهر و رواحها شهر و آسلنا له عين القطر و من الجنّ من يعمل بين يديه باذن ربّه و من يزغ منهم عن 
آمرنا نذقه من عذاب السعیر * یعملون له ما يشاء من محاریب و تماثيل و جفان کالجواب و قدور راسیات اعملوا آل داود شکرا 


و قلیل من عبادی الشکور. -. سبأ / ۱۲ و۱۳ - 


زو باد را برای سلیمان [رام كرديم] که رفتن آن بامداد يكك ماه و شبانگاه يكك ماه [راه] بود و معدن مس را برای او ذوب [و 
روان] گرداندیم» و برخی از جنیان به فرمان پرورد گارشان پیش او کار می کردند و هر كس از آنها از دستور سر بر می‌تافت از 


حوضجدها و دیگهای چسپیده به زمين می‌ساختند» ای خاندان داوود شکر گزار باشید و از بند گان من اند کی سياس گزارند.) 


الومّاب * فسخرنا له الریح تجری بأمره رخاء حيث أصاب * و آخرین مقزنین فى الأصفاد * هذا عطاؤنا فامنن أو أمسكك بغیر 


حساب * و إن له عندنا زلفی و حسن مآب. -. ص / ۴۰-۳۴ - 


و قطعا سلیمان را آزمودیم و بر تخت او جسدی بیفکندیم پس به توبه با زآمده گفت: پرورد گارا مرا ببخش و مُلكى به من 
ارزانی دار که هیچ كس را يس از من سزاوار نباشد و در حقيقت تویی که خود بسیار بخشنده‌ای» يس باد را در اختيار او قرار 
دادیم که هر جا تصمیم می كرفت به فرمان او نرم و روان می‌شد. و شیاطین را [از] بنا و غوّاص تا [وحشیان] دیگر را كه جفت 


ص: ۶۵ 
این بخشش ماست [آن را] بی شمار ببخش يا نگاه‌دار» و قطعا برای او پیش ما تقرب و فرجام نیکوست.] 


* | تر جمه | 


و 


تسیر 


قال المفسرون: الْأْرْض التى با کنا فیها هى الشام و وجه وصف الریح تاره بالعاصفه و أخري بالرخاء بوجوه الأول آنها كانت 
تاره كذا و تاره كذا بحسب ارادته و الثانی أنها كانت فى بدء الأمر عاصفه لرفع البساط و قلعه ثم كانت تصير رخاء عند تسییرها 
و الثالث أن العصف عباره عن سرعه سيرها و الرخاوه عن کونها لينه طیبه فى نفسها الرابع أن الرخاوه کنایه عن انقيادها له فى 


کل ما آمرها به. 


و قال الطبرسی رحمه الله و قيل كانت الریح تجری به فى الغداه مسیره شهر و فى الرواح کذلک و كان یسکن بعلبک (۱)و یبنی 
ديك المقدين يجاح إلى ترس رای راهن ویس ها كر إلى رهش که وش 


الانس و الجن حتی یجلس على سريره و یجتمع معه جنوده ثم تحمله الریح إلى حیث آراد. 


قوله تعالی مَنْ يَعُوصُونَ لَهُ أى فى البحر فیخرجون له الجواهر و اللآنلى و يَعْمَلُونَ عَمَلا دُونَ ذإنكك أى سوی ذلكك من الأبنيه 
كالمحاريب و التماثيل و غيرهما و كنا لهم حافظین لثلا يهربوا منه و بمتتعوا عليه و قيل من أن يفسدوا ما عملوه. (۳)قوله عِلْما 
قال أى بالقضاء بين الخلق و بكلام الطير و الدواب و ور یمان فيه دلاله على أن الأنبياء يورثون المال كتوريث غيرهم و قبل 
إنه ورثه علمه و نبوته و ملكه دون سائر أولاده (۳)و الصحيح عند أهل البيت عليهم السلام هو الأول من من الطثر أهل 
الغربية یقولون لا بطق النطق علی خبر بنی آدم و نما يقال الصوت 


ص ۶۶ 
-١‏ بعلبكك بالفتح ثم السکون و فتح اللام و الباء ثي الکاف مشدده: مدینه قدیمه فیها ابنیه عجیبه و آثار عظیمه و قصور على 


أساطين الرخام لا نظیر لها فى الدنياء بینها و بين دمشق ثلائه یام و قیل: اثنا عشر فرسخا من جهه الساحل» و هو اسم مركب من 
بعل - اسم صنم- و بككء اما اسم رجل او جعلوه يبكك الاعناق ای يدقها. قاله یاقوت. 


۲- مجمع البيان ۷: .۵٩‏ 
۳- فى المصدر: و معنی المیراث هنا انه قام مقامه فى ذلك فاطلق عليه اسم الاعرث كما اطلق على الجنه اسم الاحرث» عن 
الجتانی و هذا خلاف للظاه و الصحيح أه. 


لأسن النطق عباره عن الکلام و لا كلام للطیر الا أنه لما فهم سلیمان معنی صوت الطیر سماه منطقا مجازا و قيل إنه أراد حقیقه 
المنطق لأسن من الطیر ما له کلام يهجى (۱) کالطوطی و قال على بن عیسی إن الطیر كانت تكلم سلیمان معجزه له كما آخبر عن 
الهدهد و منطق الطیر صوت یتفاهم به معانیها على صیغه واحده بخلاءف منطق الناس الذی یتفاهمون به المعانی على صیغ 
مختلفه و لذلک لم نفهم عنها مع طل مصاحبتها و لم تفهم هی عنا این آفهامها مقصوره علي تلک الامور المخصوصه و لها 
جعل سليمان يفهم عنها كان قد عم منطقها و أوتينا ین لش أى من كل شی ء تن الأنياء نو الملر ک و قبل هن كل شى 
بطل طالب تساه اند اتتشاعه يه لات اعبات أت رات الوا الا اس و سا له الشياط هه آخَرِينَ 
رین فى فاد أى و سخرنا له آخرين من الشياطين مشددين فى الأغلال و السلاسل من الحديد و كان يجمع بين | ثنين و 
ثلاثه منهم فى سلسله لا يمتنعون عليه إذا أراد ذلكك بهم عند تمردهم و قيل إنه إنما كان يفعل ذلكك بكفارهم فإذا آمنوا أطلقهم 
هذا أى ما تقدم من الملك عَطاؤنا انآ أمسكك أى فأعط من الناس من شنت و امنع من شنت بِغَثرٍ جساب أى لا تحاسب 
يوم القيامه على ما تعطى و تمنع (۲). 


**[ترجمه آمفسران كفتهاند: مقصود از (سرزمینی كه در آن بركت نهاديم 1 سرزمين شام است. و خداوند باد را یک بار به 
تند باد و بار ديكر به نرمى و ملايمى توصيف كرده است و اين مسأله به چند منظور است: نخست: باد بر حسب اراده خدا يكك 
بار به صورت تند و بار دیگر به نرمى و ملايمى می‌زد؛ دوّم: باد در ابتدا و برای بلند كردن فرش سليمان و از زمين كندن آن به 
صورت تند باد بود سپس به هنكام جريان يافتن ملايم شد؛ سوّم: (عصف) عبارت از سرعت جا به جايى باد و (الرخاوه) عبارت 
از نرمى و لطافت ذاتى باد است؛ و جهارم: ذكر صفت (رخاوه: نرمى و ملايمت) كنايه از فرمانبردارى باد براى سليمان در هر 
آنچه كه آن را بدان امر می کند است. 


طبرسی رحمه الله گفته است: و گفته شده: باده سلیمان را در بامداد به اندازه مسير یک ماه جا به جا می کرد و در شامگاه نيز 
همجنين» و سلیمان در بعلبک سکونت داشت و بيت المقدس در حال ساخته شدن برای او بود بنابراین نیاز داشت به سوی 
بیت‌المقدس و غير آن برود» وهب گفته است: سلیمان به سوی جایگاهش خارج می‌شد يس پرند گان بر گرد او حلقه می‌زدند 
و انسانها و جنیان به احترام او بر می‌خاستند تا بر تختش بنشیند و سربازانش با او جمع شوند» سپس باد او را به هرجایی که 


می‌خواست می بر د. 


مقصود از آيه «مّن یغوصون له» اين است که در دریا برای او غواصی می کردند و جواهرات و لعلها را برای سلیمان خارج می.. 
كر یه او ان علا دون ذلكك) بعنی : کارهای دیگری غير از غواصی مانند محرابها و مجسمه‌ها و غیره» «و كنا لهم 
حافظین» يعنى: و ما مراقب حال آنان بوديم تا از دست سليمان فرار نكنند و از فرمان او امتناع نورزند؛ و گفته شده: مراقبت از 
آنان تا آنجه را به انجام رسانده‌اند فاسد نگردانند. - . مجمع البيان ۷: ۵٩‏ - 


فرموده «علما؛ يعنى: به داوود و سليمان دانش قضاوت بين مردم و زبان پرند كان و حيوانات را عطا کردیم» «و ورث سليمان): 
این فرموده بر اين نکته دلالت دارد که پیامبران نيز مانند دیگران اموال را به ارث می گذارند؛ و گفته شده: داوود» علم و نبوت 
و يادشاهيش را برای سلیمان و نه ساير فرزندانش به ارث گذاشت» و نظر صحیح نزد اهل بيت عليهم السلام همان نظر اول 
استء «علمنا منطق الطير» متخصصان زبان عربی می گویند: در مورد غير بنی آدم برای سخن گفتن از کلمه (نطق) استفاده 


نمی شود بلکه از کلمه(صوت) استفاده می شود 


ص: 44 


جرا كه (نطق) عبارت از سخن گفتن می‌باشد در حالى كه پرند گان سخن نمی گویند» جز اينكه آن كاه كه سليمان معناى 
صوت پرند كان را فهميد به صورت مجازی آن را (نطق) خواند؛ و گفته شده: مقصود. نطق و سخن گفتن حقيقى بوده است 
چرا که پرند گانی ماند طوطی نيز وجود دارند که سخن می گویند. و علی بن عیسی گفته است: پرند گان با سلیمان سخن مى.. 
گفتند و این معجزه‌ای بود برای او آن گونه که از هدهد خبر می‌داد» و گفتار پرند گان صوت و صدایی است که معانی مختلف 
بر یک صیغه واحد از آن فهمیده می‌شود بر خلاف گفتار انسان که معانی مختلف با صیغه‌های مختلف از آن فهمیده می.. 
شود بنابراین با وجود طولانی بودن هم صحبتی پرند گان ما چیزی از گفتار آنان نمی‌فهمیم و پرند گان نيز چیزی از گفتار ما 
نمی‌فهمند چرا كه فهم آنها محدود به آن امور مخصوص است. و هنگامی که سلیمان پرند گان را فهمید منطق و گفتار آنها 
را آموخته بود» «و أوتينا من كل شىء» یعنی: بخشیده شدیم از هر چیزی كه به پیامبران و پادشاهان بخشیده می‌شود» و گفته 
شده: از هر چیزی که طلب کننده آن را به خاطر نیاز و سود بردن از آن طلب می کند. -. مجمع البیان ۷ : ۲۱۴ - «حیث 
أصاب» یعنی: هر ناحیه‌ای كه می‌خواست: «و الشیاطین» یعنی: و شياطين را نیز مسخر او گرداندیم» «و آخرین مقزنین فى 
الاصفاد؛ یعنی: و شیاطین دیگری را برای او مسخر گرداندیم که در غل و زنجیرهای آهنی بسته شده بودند. و هنكام سر کشی 
و نافرمانی» سلیمان آنها را در مجموعه‌های دو تایی و سه تایی در یک زنجیر قرار می‌داد و آنان نمی‌توانستند از اين کار امتناع 
کنند؛ و گفته شده: سلیمان اين عمل را در مورد جثیان کافر انجام می‌داد و هنگامی که ایمان می آوردند آنها را آزاد می کرد. 
«هذا» یعنی آنچه از فرمانروایی گذشت. «عطاؤنا فامنن أو آمسک» یعنی: به هر که از مردم خواستی ببخش و از هر که خواستی 
منع کن» «بغیرحساب» یعنی: در روز قيامت به خاطر آنچه بخشیده و يا منع کرده‌ای محاسبه نمی گردی. - . مجمع البیان ۸: 
۴۷ - 


فس» تفسير القمى و لث یمان ری عاصِفَه قَالَ تجرى مِنْ كل جانب إلى الْأْض التی بار کنا فيها قال إِلَى بَيِتِ لس و السام 
2 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: «و لسلیمان الریح عاصفه) يعلى: (برای سلیمان تنل باد را رام کردیم) که از هر جانب می ... 
وزيدء «إلى الأرض التى باركنا فیها» يعنى: به سوى بيت المقدس و سرزمين شام (كه در آن بركت نهاده بوديم). -. 


تفسیر القمی : ۴۳۱ و ۴۳۲ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ككء إكمال الدين الْمَطانٌ عن الشکری عَن الْجَوْهَرىٌ عَن ابن عُمَارَةَ عَنْ أبيه كن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: إِنَّ دود عليه السلام 


أَرَادَ آن بش تخلف م يمان عليه السلام لان الله عز و جل أؤعى الیّه مره بذلک فلمًا آخبر بَنِى إشْ رَائيل ضجّوا مِنْ ذلكك و قالوا 


ص: ۶۷ 


-١‏ فى المصدر: کلام مهجی. 

۲- مجمع البیان ۷: ۲۱۴. و فيه: و قیل: من كل شی ء علما و تسخيرا فى کل ما بصلح ان یکون معلوما لنا او مسخرا لنا غير أن 
مخرجه مخرج العموم فیکون ابلغ و آحسن. 

۳- مجمع البيان ۸ ۴۷۷. 


اشير لته ۳۳۲۰2۳۲۱ 


Oz‏ فا هه و یز له فعا خياد نی وال نقال هم قد كتج فلکم فاژونی جمیک فا عضا أنْمرث فضایبها 
وق ار بفیی کال رضدینا و قال ل کب کل واجب نکم ارح علی عضاه فکتو ثم جاء شمان بعضاة فکتب علیها اشعه م 


اک با وق اب و مار بای ی وش رَائِيلَ فا أ شع على یف تابن من 


ك 


هذ أؤوقك عضرا شلهاة و ند لعزت ذه انا ذلك لاود فاختبرة بعضره بَنِى |شرائیل فَقَالَ لَه يا بی اَی سي ء برد ال عفر الله 


عن اي و عقو لاس تغفة و عن تب آل ب کی کی شن أعلى تسه وج زوع ال فى جد اکر هه شاك 


سار يه فى بی إشرائیل ال لا تلیقتی فيكم من بَغدى تم می لمان بعد ذلک أرة و توح بارأ و اشک تر من شیکته م 


۳ 


E‏ رنه تانق له ذات بزم الى آنت و الي اكول حصالک و اليج ریک و لا عم لك حض َه 


كما ال لاني ا ار لا رار عر رار افر ير 0 يا ري كياد إل الا صا 


۳ 
هنا تا 


عم قط و أَخيدئه فَدَكَلَ الشوق جال بوم ذلك م زجع تلم بصب ينا ال لها ا مريت ينا َل ا علیک إن نم یکن 
ا ب ا ل ا 
ال ا كات فی ايوم الب عضی حَتّى هی إِلَى ساحل البخر دا ُو باو قفا له هل لک أن أعيتك و تُغِْينا َي ال نم 
اانه ار أغْطَاة الَا كتين فاع ما و عبت الله عر و للع هش : 7 ن |خیداهتا ذا و انم فى بطیها له 
ص ره فی تَؤبه (4۳و حب الله و آطرلع الگمکتین و عاء بهم ای مرلو و فرعت ارائ لِك و قات له نی رید أن نو 
۳ ع على يكلا نک كذ كتفك قذغاقها فا کا ما َعَهُفَلَمَا فرغوا قال لَهُْ هَل 


1 ا 


ص: ۶۸ 


-١‏ الحدث: الشاب. 

۲- افتر الرجل: ضحک ضحکا حسنا. 

۳-فی المصدر: فجال يومه. 

۴- فى المصدر: فصره فى ثوبه. أى ربطه فى ثوبه. 


2 0 


نا لم َر خیراً ملک (۱)فا خر اتمه مه قلبسه قح علیه الطیز و لیخ و ع ديه امک و ما الارية وَ 
لد پر یه ی رخ هناخروز 

ت پن بو چا یخن له تعالى کردم يرل هم یخلت ای ليع و اون عن معا دینهع تم غیب الله عر 
e 2‏ م عر لم فى ین تیه ما شا ال 4 وق ینمی قال على الصرَاط و 
ات بو عَلَى يَنى اشوائیل بقجیته و تعاط علیهم بُحْتنَصَرُ (0)قول تمام ابر فى باب 3 قصّه طالوت. 


0 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام تاد ی الصَّدُوقٍ عن أيه عَنْ مُحَمَدٍ العطار عن ابن أ يان عن این أورّقة عن مق بن 
إسْمَاعِيلَ عَنْ عتان بن سیر عن أبى الْحَطابٍ عن اعد الضالح مله إلى لها او ضاحک 


| ترجمه |! کمال‌الدین: از امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: داوود عليه السلام خواست كه سليمان عليه السلام را 
جانشين و خليفه خود سازد چرا که خداوند متعال به او وحى نموده و به اين امر فرمان داد» ولى هنگامی كه اين مسأله را به 


اطلاع بنی اسرائیل رساند اظهار نارضایتی کردند و گفتند : جوانى را بر ما به عنوان جانشين قرار می‌دهد 
ص: ۶۷ 


حال آنکه بزرگتر از او در ميان ما وجود دارد! يس نواد گان بنی اسرائیل را فرا خواند و به آنان گفت: سخنان شما به گوشم 
رسید» اکنون عصای خود را به من نشان دهید هر عصایی که ثمر داد صاحبش بعد از من ولایت امور را به عهده می گیرد؛ 
گفتند: اين شرط را مى يذيريم» و او گفت: هر یک از شما اسم خود را بر روی عصایش بنویسد. آنان نیز نوشتند سپس سلیمان 
عصایش را آورد و اسم خود را برآن نوشتء آن گاه عصاها در یک خانه قرار داده شدند و در بسته شد و نگهبان خانه سران 
نواد گان بنی اسرائیل بود» و هنگامی كه صبح شد سلیمان نماز صبح را برای آنان اقامه کرد سپس به سوی در شتافت و آن را 
گشود و عصاهای آنان را خارج کرد در حالی که عصای سلیمان ب رگ و ميوه داده بود» آن‌گاه عصا را به داوود دادند و او در 
حضور بنی اسرائی سلیمان را امتحان کرد و به او گفت: ای پسرم» خنک‌ترین چیز چیست؟ سلیمان جواب داد: گذشت و 
بخشش خدا از مردم و گذشت و بخشش مردم نسبت به یکدیگر؛ پرسید: ای پسرم» شیرین‌ترین چیز کدام است؟ جواب داد: 
محبت که روح خدا در ميان بند گانش است. پس داوود از روی رضایت خندید» و سلیمان را به ميان بنی اسرائیل آورد و 
گفت: اين خلیفه و جانشین من در ميان شماست» بعد از آن سلیمان امور خود را پنهان کرد و با زنی ازدواج کرد و برای مدّتى 
که خداوند اراده داشت شت از چشم رو اکن ھان مائ نيس روزي قرش بداو کفیت: يدر و مادرم فدایت» خصلت‌های تو 
جه کامل و شميمت جه نیکوست! و من خصلتی را در تو سراغ ندارم که از آن بیزار باشم جز اينكه تحت تکفل و هزینه پدرم 
هستی» يس اگر وارد بازار شوی و به دنبال رزق و روزی خداوند باشىء اميد دارم که او تو را نا اميد نگرداند» سلیمان به او 
گفت: به خدا سو گند که تا کنون هیچ کاری انجام نداده‌ام و نمی‌توانم هیچ کاری را به درستی انجام دهم» آن گاه وارد بازار 
شد و آن روز را به كشت زدن در بازار پرداخت ولی بدون آنکه چیزی نصیبش شود به خانه با زگشت» پس به همسرش 
گفت: چیزی به دست نیاوردم» همسرش گفت: ناراحت نباش» اگر امروز نشد به فردا امیدوار باش» يس فردا به سوی بازار 
رفت و به كشت زدن در آن مشغول شد و دوباره به چیزی دست نیافت و به همسرش خبر داد» همسرش گفت: فردا إن شاءالله» 


يس روز سوم از خانه خارج شد و آن قدر رفت تا به ساحل دریا رسید و ناگهان با صیادی رو به رو شد» و به او گفت: آیا 


می‌توانم د شما را کمک كنم و در عوض چیزی به ما ببخشایی؟ صیاد گفت: بله» يس او را يارى داد و هنگامی که از کار ذ فارغ 
كشت دو ماهى به سلیمان داد سلیمان ماهیها را كرفت و خداوند عر و جل را سياس گفت. آن گاه او شکم یکی از آنها را 
شكافت و الكشترق زا در آن بیدا کرت يس انگشتر را به لباس شد کرد و حداترا شكر کرک و ماهها را دوست كرفو به 
منزل آورد» همسرش از اين امر شاد شد و به او گفت: می‌خواهم که يدر و مادرم را صدا بزنی تا بدانند که تو كسب روزی 
رده‌ای» يس آن دو را فراخواند و با او غذا خوردند و هنگامی که از غذا خوردن فارغ گشتند به آنان گفت: آيا مرا می... 


ص: ۶۸ 


گفتند: نه به خدا س وگند» جز اينكه ما از تو هیچ خیری ندیده‌ایم» و آن گاه سلیمان انگشترش را بیرون آورد و آن را به دست 
كرد يس پرند كان و باد بر او گرد آمدند و فرشته‌ای او را در بر گرفت» و همسرش و يدر و مادر او را به سرزمين اصطخر برد 
و پیروانش در اطراف او جمع شدند و به او مژده دادند» پس خداوند حيرت پیروان او را كه به سبب غيبتش دجار آن شده 
بودند برطرف کرد و آن گاه كه سليمان در بستر مرگ قرار كرفت با اجازه خداوند اذكار خود را به آصف بن برخيا وصتیت 
کرد و پیوسته در ميان بيروانش بود و آنان به سوى او آمدند و تعاليم دينشان را از او می كرفتند» سپس خداوند متعال آصف 
را برای مدت زمانى طولانى از دیده‌ها پنهان نمود» بعد از آن ظاهر شد و تا زمانى كه خدا می‌خواست در ميان قومش باقى 
می‌ماند» آن گاه با آنان وداع كرد يس به او گفتند: مكان ديدارمان كجا باشد؟ آصف گفت: روى يل صراط و از دید گان 
آنها پنهان شدء و با غيبت او مصيبت و بلا بر بنى اسرائيل شدت كرفت و بخت نصر بر آنان مسلط شد. - . إكمالالدين : ١‏ 
۳و ۴ - 


می گویم: صورت كامل خبر در باب داستان طالوت آمده است. 

قصص الا بات با استناد به صدوق از بلده صالحى از بندكان خدا نظیر اين روایت ۳ (پس از داوود از روی رضایت خندید) 
نقل شده اسة. 

| ترجمه | 


«¥» 


ریق وتن عن أيه عن ا آی متب شن قم بن حال ع ی تو اله ع السام ا إن یمان علي الام کا 
م2 ی رج علی وجهه قضاف رجن عظیما اه و سی هو رل شرلیان ِن مرا عم لما ى ِن ص ابه و قط له 
قال ووه 


tk 
3 
١ 
1۱ 
۱ 
ط‎ 


ور 


ئه قال له بت ال لاحي رأث ث مه تیا راث بأبى آنت و ای ما یب ریعک و احمل خصالکک ‏ عم فيكت 
تک فی موه أبى قال حرج کی اتی السَاجِلَ فان مدا عَلَى ساجل البخر اطا المكة الَّنَى وج فی 


تر جمه ]آمالی الطوسی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: سلیمان عليه السلام هنگامی که فرمانروایی از او 
سلب شد تصمیم به رفتن گرفت» يس مهمان مرد بزرگی شد و آن مرد نیز او را به مهمانی پذیرفت و به او نیکی کرد بعد از 
دیدن نماز و فضایل سلیمان جایگاه ویژه و با عظمتی برای او قائل شد» يس دختر خويش را به ازدواج او در آورد دختران آن 
مرد هنگامی که تمام ویژگیهای سلیمان را دید به او گفت: پدرم و مادرم فدایت» شمیم تو جه دل‌انگیز و خصایلت جه کامل 
است! هیچ خصوصیتی در تو نمی‌بینم که از آن متنفر باشم جز اينكه تو تحت تکفل و هزینه پدرم هستیء آن گاه سلیمان از 
خانه خارج شد و آن قدر رفت تا به ساحل رسید و در ساحل صیّادی را یاری رساند و صيّاد به او ماهی‌ای داد که در شکم آن 
اتكشترش افص المجال > ۵۷ - 


**[ترجمه] 
«f»‏ 
ص: ۶۹ 


-١‏ فى المصدر: الا آنا لم نر إلا خيرا منكك. 

۲- كمال الدین: ٩۱‏ و ۹۴-۹۳ 

۳- الصحیح كما فى المصدر: فقالت له بنت الرجل. 
۴- المجالس: ۵۷. 


کف ص دَتٍ الشاطینْ الی الا و ُم امال الاس فی الْحلَمَهِ و الْكَافهِ و قد كانوا يون یمان بن داد عليه السلام ین 
<< سس ۳" ۲۲۲۲۲ 9 
صُعُودُهُمْ إلى السَّمَاءِ ء یرای المع وق مد |( جشم الکتی علی الا *تقّاء ء یا پشلم سمب (۲) 


** | ترجمه |الاحتجاج: در حديث زنديقى كه مسائلی را از امام صادق عليه السلام يرسيد اين سؤال وجود داشت: 
ص: ۶۹ 


شياطين چگونه به آسمان صعود می كنند حال آنكه در خلقت و حجم جسم شبيه مردم هستند و برای سليمان يسر داوود عليهما 
السلام ساختمانهایی می‌ساختند که فرزندان آدم از ساختن آن عاجزند؟ امام عليه السلام فرمود: شياطين براى سليمان توانمند و 
محکم و مسخر گردانده شدند در حالی که آنان مخلوقات لطیفی هستند که خوراكشان نسیم است» و دلیل اين سخن» صعود 
آنان به آسمان برای استراق سمع است حال آنکه جسم پر حجم توانایی بالا رفتن به سوی آسمان را جز با نردیان يا وسیله‌ای 


دیگر ندارد. - . احتجاج الطبرسی : ۱۸۵ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء الکافی عتَدة من آضرخابنا عَنْ امد بن مُحَمَّدٍ ن خاي عَنْ أبيه ه أذ يره عَنْ مد ِن سدم عن اکن ِن المع آبی 
الْحَسَن عليه السلام قَالَ: كان لِسَلَيِمَانَ بن دا عليه السلام الف امْرَأهِ فى قضر وَاحِدٍ ات ماه تهیره (كثاو شتقمائة شنية (۳). 


#[تر جمه ]الکافی: از امام موسى بن جعفر كاظم عليه السلام روايت شده كه فرمود: سليمان يسر داوود عليهماالسلام در یک 
قصر هزار زن» سیصد زن آزاد با مهريه بالا و هفتصد كنيز خانه‌دار داشت. - . فروع الکافی ۲ : ۷۸ و۷۹ - 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


ا 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى عُمير رَفعه عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قال: ان وَل من ا خد الشکر لمان بن دَاوُدَ عليه 


السلام (۵). 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: نخستین کسی که از شکر استفاده کرد سلیمان پسر داوود 


بود. - . فروع الکافی ۲ : ۱۷۴ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شوقن أيه عَنْ معد عَنِ ابن عیتی عن اب تخبوب عن شام( تن سایم عن ال عَنْ 
أبى عجقفر عليه السلام قَالَ: کان ملک یمان ما > ی الشامَاتِ إِلَى باد إصْطْحْرَ (۶). 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: شيخ صدوق از امام باقر عليه السلام روايت می کند که فرمود: حوزه فرمانروايى سليمان سرزمينهاى 
مابین شامات و اصطخر بود. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


] ترجمه‎ | EE 
«A» 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْيِىٌ» قَالَ الصادق عليه السلام كان سَلَيِمَانٌ عليه السلام بطع أَضْيَاقَهُ اللخم بالشوازی و عِيَالَهُ الْحْشْكار و با کل هو 


**[ترجمه |دعوات الراوندىٌ: امام صادق عليه السلام مىفرمايد: سليمان عليه السلام از مهمانان خود با خوراكك گوشت با آرد 
سفيد و از عیالش با خشكار يذيرايى می کرد در حالى كه خود جو الک نشده مىخورد. - . نسخه خطى دعوات الراوندی - 
#* | ترجمه | 

بيان 


الخبز الحوارى الذى نخل مره بعد مره (۸)و الخشكار لم أجده فى أكثر كتب اللغه فكأنه معرب مولد و فى كتب الطب و بعض 
كتب اللغه أنه الخبز المأخوذ من الدقيق غير المنخول و قيل إنه الخبز الیابس و الأول هو المراد هاهنا. 


۵0 ۱]/۲۲۱6۵- (الخبزالحوّاری) نانى که (آرد آن) جند بار الک شده باشد و يا (آردسفید). (الخشكار): معناى آن را در 
بيشتر فرهنگ لغتها نيافتم» گویا كلمهاى معزب و ابداعی» و در كتابهاى يزشكى و برخى فرهنگ لغتها به معناى نان ساخته شده 
از آرد غير الک شده ذكر شده است» و گفته شده به معناى نان خشكك مى باشدء و در اينجا منظور همان معناى اوّل است. 


* | ترجمه ] 
۰ 
نهج» نهج البلاغه قال أمِيرٌ الْمُؤْمنِينَ عليه السلام وَ لو آن أحداً يَجِدٌ إلى البَقَاءِ سلما أ نع 


ص: ۷۰ 


-١‏ فى المصدر: غذاژهم النسیم. 

۲- احتجاج الطبرسی: ۱۸۵. 

۳- المهیره من النساء: الحره الغالیه المهر. 
۴- فروع الکافی ۲: ۷۸ و ۷۹. 

۵- فروع الکافی ۲: ۱۷۴. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. 

۷- دعوات الراوندیق مخطوط. 


۸-و الدقیق الابیض. 


الح ار ی و عظیم اه (١كَلَمَا‏ ات 


لته و اشتکما E‏ رمث زمه قي هبل او و آضیعت یز يله كال و سکم زرا مغ رون 00 
ص: ۷۰ 


يا از مرگ كريزى بود حتماً سليمان پسر داوود عليهما السلام جنين می کرد» او كه خداوند حكومت بر جنّ و انس را همراه با 
نبؤت و مقام بلند قرب و منزلت در اختيارش قرار دارد. اما آنكاه كه پیمانه عمرش لبريز و روزى او تمام شد» تيرهاى مرگ از 
كمانهاى نيستى بر او باريدن گرفت» و خانه و ديار از او خالى گشت. خانه‌های او بی‌صاحب ماند و ديكران آنها را به ارث 


بردند. - . نهج البلاغه ۱۸ و - 
# تر جمه | 
»+1« 


وسار دوا E‏ ند لیر السام عَنْ أبى عور ال عليه السلام فى قله ای 
١ 1‏ ما َب یغزاب جل قاس مهم بص لی فيه و کائوا آل دو ما 
شا عي لا و بان عله السام قان با اا نا مق الطیر محر الله ی له اج و انش و کان يِس 
ل آنل ئی ا 00 لح فى ین و سحو یج له کا إا تحرج إلى مجيه عکت علي یز تا 
اد أن يَعْرْوَ مر پشعشرکره فض رب لَه بسَاطاً مق شب" ثم جعل عَلَيِهِ النّاسَ وَ الدَّوَابٌ و آلَهَ الحوب 
سور مَرَ لاصف م من ایح هَدَحَلَتْ تخت الْحَشَب فحمله عتی يهى به به إِلَى عیث يُرِيدٌ و کات 


؛** تر جمه أقصص الأنبياء: با استناد به صدوق و او نيز با استناد به زيدالشخام از امام صادق عليه السلام در مورد آيه «اعملو آل 
داوود شک اا روايث شه که فرمر وت عانداق داوود هغاد مرد و هشتاد زن بودند» و هیچ كدام از آنها یک روز محرابش را از 
عبادت خالی نمی گذاشت و آن ها آل داوود بودند و آن گاه كه داوود عليه السلام وفات نمود سلیمان عليه السلام ولایت امور 
را به عهده كرفت و گفت: ای مردم» ما زبان پرند گان را تعلیم يافتهايم؛ خداوند جنّ و انس را برای او مسخر گرداند» سلیمان 
ه ركاه سخن از پادشاهی و مُلكى در هر نقطه‌ای از زمين می‌شنید سراغش می‌رفت تا او را به زیر کشد و در دين خودش داخل 
گرداند. و خداوند باد را برای او مسخر کرد؛ و هنگامی كه به سوی جایگاه خويش می‌رفت پرند گان بر گرد او حلقه می‌زدند 
و جن و انس در مقابلش به پا می‌خاست. و آن‌گاه که آهنگ جنگ می کرد به سپاهیان خود دستور می‌داد که زیر اندازی از 
چوب برای او بگسترانند» سپس مردم و چهار پایان و ابزارهای جنگ را برآن قرار می‌داد و آن‌گاه که هر آنچه را می‌خواست با 
خود حمل می كرد به باد دستور می‌داد و باد بر زیر چوب می‌وزید و آن را تا جایی که سلیمان می‌خواست حمل می کرد. و 
رفتن باد یک ماه و بر گشتنش یک ماه بود. - . نسخه خطی قصص الأنبياء - 


ما أغب المحراب أى لم يكونوا يأتون المحراب غبا بل كان کل منهم یواظبه (۴) 


ص: ۷۱ 


۱- الزلفه: القربه. الدرجه. المنزله. 

۲- نهج البلاغه ۱: ۳۴۱- ۳۴۲. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- روی الثعلبی انه نزل کتاب من السماء على داود عليه السلام مختوما بخاتم من ذهب فيه ثلاث عشره مسأله» فاوحی اللّه الى 
داود أن سل عنها ابنک سلیمان فان آخبر بهن فهو الخلیفه من بعد کک قال: فدعا داود سبعین قسا و سبعين حبرا و أجلس سلیمان 
بين ایدیهم. فقال: آخبرنی يا بنی ما آقرب الأشیاء؟ و ما ابعد الأشياء؟ و ما آنس الأشياء؟ و ما اوحش الأشياء؟ و ما أحسن 
الأشياء؟ و ما أقبح الأشیاء؟ و ما آقل الاشیاء؟ و ما أكثر الأشياء؟ و ما القائمان؟ و ما المختلفان؟ و ما المتباغضان؟ و ما الامر الذی 
إذا رکبه الرجل حمد آخره؟ و الامر الذی إذا ركبه الرجل ذم آخره؟ قال سلیمان: آما آقرب الأشياء فالآخره؛ و اما ابعد الاشیاء 
فما فاتك من الدنیا؛ و اما آنس الأشياء فجسد فيه روح ناطق» و اما آوحش الأشياء فجسد بالروح و اما أحسن الاشیاء فالایمان 
بعد الكفرء و اما اقبح الأشياء فالکفر بعد الایمان و اما آقل الاشیاء فاليقين؛ و اما أكثر الأشياء فالشک و اما القائمان فالسماء و 
الارض و اما المختلفان فاللیل و النهار؛ و اما المتباغضان فالموت و الحیاه» و اما الامر الذی |ذا رکبه الرجل حمد آخره فالحلم 
على الغضب. و اما الا-مر الذی |ذا ركبه الرجل ذمٌ آخره فالحده على الغضب. قال: ففک ذلك الخاتم فاذا هذه المسائل سواء 
على ما نزل من السماء فقال القسیسون و الاحبار: ما الشی ء الذی إذا صلح صلح کل شی ء من الانسان و إذا فسد فسد کل شى 
ء مشه؟ فقال: القلب» فرضوا بخلافته. منه رحمه الله قلت: ذ كرو التعطبی فى العرائس: ۱۶۱ و فیه بعد قوله: و ما القائمان: و ما 
الساعیان؟ و ما المشترکان؟ و أيضا بعد قوله: فالسماء و الأأرض: و اما الساعیان فالشمس و القمر و اما المشتر كان فاللیل و النهار. 
و فیه: ففکوا الخاتم. 


«)"-lt;meta info‏ أغبٌ المحراب) یعنی: یک روز در ميان به محراب نمی آمدند بلکه هریکک از آنان مواظب محراب بود. 
ص: ۷۱ 

#**[ تر جمه | 
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د سحي الا إِلَى الصَّدُوقٍ باشّاده عَنْ بی حفر عن الأضبع قال: خرچ شلیمان بن اود عليه السلام 
یت امیس مع تاثمائهآلّف كرسي عَنْ يَمِينه علا انش و ماه لب کیش عَنْ بساره یه ان و أمر الطير لهم 
وَأُمَرَ ابيع مغ على وود يوم ان عبات فى إت نو ای لی جزيزه با( مر ای 


َحََصَ هم ئی كاث مامه یبا الا ال بعص هم لیفض كَل راز لك م ملكا آغظع من هذا اکى علک من السَمَاءِ لوا 
تشبیخه وَاحِدَهِ أَعْظَمٌ مها رم (5. 


فس» تفسير القمى أبى عن ابن أبى نصر عن أبان عن أبى حمزه مثله (۳). 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: با استناد به صدوق روايت شده كه سليمان پسر داوود عليهما السلام از بیت‌المقدس خارج شد در 
حالى كه سيصد هزار انسان در سمت راست او و سيصد هزار از جنيان در سمت چپش قرار داشتند» و به پرند گان فرمان داد 
پس آنان را زیر پر و بال گرفتند و به باد دستور داد يس آنان را حمل كرد تا وارد مدائن شدند» سپس باز كشت و شب را در 
سرزمين اصطخر به صبح رسانید. آنكاه قبل از طلوع خورشيد به راه افتاد تا به جزيره (بركاوان) رسيد و باد را امر فرمود پس 
آنان وا بای آورد تا جایی که نزدیک بود آب به پاهایشان برخورد کد و پیروان سلیمان به یکدیگر فی گفتند: آیا پادشاهی 
يزركترازا ين مشاهده کرده‌اید؟ درا ين هنكام فرشته‌ای از آسمان ندا سر داد: پاداش و ثواب یک تسبیح گفتن از آنچه مشاهده 
كرقين مشر ادر که خط قصضن الأقناء > 


در تفسير على بن ابراهيم نظير اين روايت نقل شده است. - . تفسر القمى : ۵۶۸ - 
* | ترجمه | 
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ص» قصص الانبیاء عليهم السلام پالاشتا د إلى الصَّدُوقٍ عَنْ أيه عَنْ سَغد عَنْ أبى عبس عن ابن مَحْبُوبٍ عَنْ أبى ولد عَنْ آبی 


رو 


ا ات ا ا حصن باه امین له فيه آلف بیت فى کل يبت طرُوقَة مهن 


تيدان مق و ااه حو هيو أغطاء الله الى قو 9 ربعن رجا فی مُبَاض عه الَسَاءِ (۴) کان طوف بهن جمیعاً و 


مهم (فامَالٌ و كان لمان عليه السلا ی اس مي ل ات 
۱ 


ص: ۷۲ 


-١‏ قال یاقوت: بر کاوان: ناحیه بفارس. بالفتح و السکون. 

۲ فصو لا تاد لحار عا وق ی تسین وخی الله 
۳- تفسیر القمین: ۵۶۸. 

۴- المباضعه: المجامعه. 


یه ال الیش یش تبرت پالتراژهز تزجقوق قراخ تاو عم تال َنم فى واعو فلت لبخ ج یمان تا الیش 
اين كَمَرَهُمْ يَخمِلُونَ الْحجارَة دام ی و خملوت الطین رَاحعِينَ ی مؤضة ها رای لهم الیش ققال كيف نم م س کوا اه 
قال ا لم تَنَامُونَ بالل تاوا بلی قال اشم فی ا بخ ماب اقا و یش لوقع أن نو الیل و ار 
لا لو e e o o eee‏ 
و ول الل إا ی ن حافك لا تی پا َنْ رزقک فلا تاجن لوب نی آدَمَ و اشرقنا فقال یمان عليه السلام لِمَنْ 
ل lG‏ 


**[ترجمه |قصص الأنبياء: با استناد به صدوق از امام باقر عليه السلام روايت است كه فرمود: سليمان را قلعهاى بود كه شياطين 
آن را ساخته بودند و برای او در آن قلعه هزار خانه وجود داشت و در هر خانه زنانی وجود داشتند» هفتصد كنيز قبطی و 
سيصد زن آزاد با مهریه بالا-از جمله آنان بودند» و خداوند متعال توانایی چهل مرد را در معاشرت با زنان به او عطا فرمود؛ 
يس سلیمان از تمام آن زنها سر کشی می کرد و نیاز آنان را بر آورده می‌ساخت» سپس سلیمان عليه السلام به شياطين فرمان 
می‌داد و آنان سنگها را از جایی به جای دیگر برای او حمل می کردند» پس ابلیس به آنان گفت: حال و وضع شما چگونه 
است؟ گفتند: دیگر تحمل وضعیتی که در آن به سر می‌بریم را نداریم» 


ص: ۷۲ 


ابلیس گفت: آيا سنگها را می‌برید و دست خالی باز می گردید؟ گفتند: بل گفت: بس شما در راحتی هستید و باد آنچه را 
بر گشت كل را به جائ خود باز گردانند» آن كاه ابلیس بر آنان ظاهر شد و گفت: حال و وضعتان چگونه است؟ آنان نیز 
شکایت خود را ب پیش او بردند» سپس گفت: آیا در طول شب و روز نمی‌خوابید؟ جواب دادند: جراء می‌خوابيم ابلیس گفت: 
يس شما در راحتی هستید. و باد آنچه که شياطين و ابلیس گفته بودند را به كوش سلیمان رساند. او نيز به شیاطین دستور داد 
كه شب و روز کار کنند» و تنها اند ک زمانی به اين شیوه باقی ماندند و آن‌گاه سلیمان وفات نمود» سپس امام فرمود: سلیمان 
a‏ تا و بی نبازی از رزق و 
روزیت نشاید» يس ما را به خاطر گناهان بنی آدم مؤاخذه نفرما و سیرابمان گردان؛ آن‌گاه سلیمان علیه‌السلام به هر که با او 
بود گفت: باز گردید» دیگران به شفاعت شما پرداخته‌اند. و در روایتی دیگر آمده است: به واسطه دیگران بی‌نیاز گشتید. -. 
* | تر جمه | 

بيان 


قال الجوهرى طروقه الفحل أنثاه. 


| تر جمه ]جو هری گفته ات (طروقه الفحل) یعنی: ماده ومونث آن. 


] ترجمه‎ | > 
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سنء المحاسن الط ڪن الدَّهْقَانِ عَنْ دَرشت عَنْ ابراهيم بن عبد ابید عَنْ أبى الْحَسَن مُوسى بن جقفر عليهما السلام قَالَ: 
ما بعت الله یبا قط الا عاقلا و بقض لین آرجخ مِنْ بض و ما اشتخلت دَاوْدُ سلیمان عتّی اختبر عَفْلَهُ و استخلت اود لیمان 
و هو اتن ثلاث ره سه و مک فی ملک رین س و ملک ذو الین و هو ان اتن عشره هته و مک فی ملک تلان مه 
)۴( 


بودند» و برخی از بيامبران بر دیگران برتری دارند» و داوود سليمان را جانشين خود قرار نداد مگر بعداز آنکه عقل و درک او 
را آزمايش کرد داوود سليمان را در سن سيزده سالگی جانشين خود کرد» و او چهل سال در فرمانروایی باقى ماند» ذوالقرنين 


نیز دوازده سال داشت كه به فرمانروایی رسيد و سی سال در آن باقی ماند. - . محاسن البرقی : ۱٩۳‏ - 
* | تر جمه | 
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سن» المحاسن أبى و عَلِنُ بُ عیتی الْأَنْصَارِئٌ عَنْ مُحمَّد بن شلیمان الدبلمیَ عَنْ أبى الْحَسَن الانى عليه السلام قال: إن سُلَيِمَانَ 


ْنّ داو عليه السلام أنه امْرَأةٌ جوز مُسْتَعْدِيَهُ علی 
ص: ۷۳ 


-١‏ عرجاء مؤنث اعرج» فهی من اصابته مرض فی رجلها فتمشی مشیه غير متساویه فیمیل جسدها خطوه الى اليمين و خطوه الى 
الشمال. 

۲- شفع لفلان او فيه الى زید: طلب من زید ان یعاونه. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط و رواه المسعودی فى اثبات الوصیه قال: روی ان القحط اشتد فى زمانه فشكا الناس إليه ذلك و 
سألوه ان یستسقی لهم فخرج معهم» فلما ان صار فى بعض الطریق اذا هو بنمله رافعه يديها الى السمای واضعه رجلیها فى الأرض 
و هی تقول. ثم ذکر مثله الا انه قال فلا تهلكناء و فيه ایضا: فقد سقيتم بغي ركم. 


۴- محاسن البرقی: ۰۱۹۳ 


ایح فعا لمان الوح كمَالَ لها ما اک د إلَى ا مَغتٍ هه امه قالث إن وَبٌ اه ه بَعتِى إِلَى سفیله نی فان لا ین 
لوق و کانث قَد آشرفث عَلَى الْغرَقِ فرب فى شتی (۱)عجلی إِلَى ما نیال به و موزث هذه اه و هى عَلَى م طحهّا 
توت پا و مرها قح مط فانکسوث يدها ال سین يا ب بعا أخكم علی الريح كأ کی الله إل یا ناکم بزش 


ا 


کشر هذه الْمَوأء على أزباب السّفیته التى أَتْقُدَ ها لیخ من الْعَرَقِ فا َا يظلَمُ للق اعد ی 


| تر جمه |المحاسن: از امام رضا علبه السلام روایت شده که فرمود: بير زنى نزد سليمان بن داوود عليهماالسلام آمد واز او 
عليه باد کمک خواست. 


ص: ۷۳ 


پس سلیمان باد را فرا خواند و به او گفت: جه جيز باعث شده که با اين پیرزن چنین کنی؟ باد گفت: رب العزه مرا به سوی 
کشتی بنی فلامن روان داشت تا آن را از غرق شدن نجات دهم در حالی که در شرف غرق شدن بود» يس در امتشال امر 
خداوند به سرعت خارج E‏ زن در حالی که بر بام خانه‌اش بود گذر کردم و به صورت غير ارادی باعث ليز 
خوردن او شدم پس افتاد و دستش شکست؛ سليمان گفت: پرورد گارا؛ جه حکمی بر باد صادر كنم؟ خداوند به او وحی نمود: 
ای سلیمان» حکم پرداخت ديه شکسته شدن دست اين پیرزن را به صاحبان کشتی‌ای که باد آن را از غرق شدن نجات داد 
ابلاغ کن» به راستی که هیچ یک از جهانیان نزد من مورد ظلم قرار نمی گیرد. - . محاسن البرقی : ۳۰۲ - 


> | ترجمه ] 
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سن المحاسن عل بن التحكم عَنْ بان عَنْ أبى لاس عَنْ أبى عو اله عليه السلام فی له لول ما یشاء بل تحاریب و 
تمائیل فال و له ا هی تَمَائِيلَ الرّجَالٍ و الاء وَ كن الجر و شبهو(. 


كاء الکافی عده من صححابنا عن سهل بن زياد عن أحمد بن محمد بن آبی نصر عن داود بن الحصین عن الفضل بن العباس 
مثله (۴). 


##[ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام در تفسیر قول خداوند «تَمَلوق له ما یشاء من مَحَارِيتَ و کات ویس رات 


[آنان برای او هر جه می خواست: از نمازخانه ها و مجشمه ها و می ساختند) فرمود: به خداوند س وگند اینها مجسمه مرد و 


زن نبود بلکه مجسمه درخت و مانند آن بود. -. محاسن البرقی : ۶۱۸ - 
در کافی هم مانند اين روایت آمده است. - . فروع الکافی ۲ : ۲۲۶ - 
# تر جمه | 


۶ 


سر السرائر من کتاب آبان بن تفلب عن ابن آشباط و ابن آبی نجرا و الْوَشَّاءِ جمیعا عَنْ مُحَمّدِ بْن مخفران عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه 
السلام أو عَنْ زُرَارَه عَنْهُ عليه السلام (شاقَالَ: آخز تب بل الْجَنّهَ (عاسْلَيِمَانٌ بْنُ داو عليه السلام و دک لما أغطى فى الذي 
)¥( 


**| ترجمه |السرائر: امام صادق عليه السلام فرمود: آخرين پیامبری كه وارد بهشت می شود سلیمان بن داوود است و این به 


خاطر هره مقف ويه اش از دتياسة: = السرا + ۴۶۷ - 


* | ترجمه | 
۷ 


مكاء مکارم الأخلاق عَنْ زروان الْمَدَائنِيَ (۸)عنْ أبى الْحَسَن النّانی عليه السلام قَالَ لَمَدْ كان یمان عليه السلام أَلْفْ اقرأه فى 


قضر ثلائمائه مَهِيرَةُ و سَبِعْمِائَهِ مره و كانَ يُطِيف بِهِنَّ فى كل يَوْم و لله. 
ص: ۷۴ 


۱-فی المصدر: فى سنن عجلی. 

۲- محاسن البرقی: ۳۰۲ و للحدیث صدر تركه المصّف هنا. 

۳- محاسن البرقی: ۶۱۸ 

۴- الفروع ۲ ۲۲۶. و فیه: «عن الفضل آبی العباس» و هو الصحیح؛ و الرجل هو أبو العباس فضل بن عبد الملک البقباق. 
۵- فى المصدر: شك من الحسن. 

۶-فی المصدر: آخر من يدخل الجنه من النبيين سلیمان بن داود. 

۷- السرائر: ۴۶۷. 

۸- فى المطبوع: ذروان المدائنى» و ليست له فى کتب التراجم ذکر حتى یضبط صحيحه. 


**[ ترجمه ]مکارم الأخلاق: از امام رضا عيه السلام روایت است که فرمود: سلیمان علبه السلام هزار رن در یک قصر داشت؛: 


سيصد زن آزاد با مهريه بالاء و هفتصد كنيز خانهدار» و در هر شب و روز نزد همه آنان مىرفت. 


ص: ۷۴ 


طیف تطييفا أكثر الطواف و فى بعض النسخ یطوف أى كان يأتيهن جمیعا إما بالزیاره أو بالجماع أيضا. 


۵0 ۱۲۱6 :نا- (طیت-تطییفاً) یعنی: سيار طواف و زیارت کرک و در برخی از نسخه‌ها (یطوف) ذکر شده است. و معنای 


* | تر جمه | 


»۸« 


2 
2 وس 


محصء (۱)التمحیص عَنْ عَند الله ْن ستئان قال قَالَ ُو عبد الله عليه السلام ان آخر لاه ولا إلى الْجَنَّهِ سلَيمانٌ عليه السلام 
و ذلك لِمَا آغطی من الدَّنيا. 


آخرین پیامبر است که وارد بهشت می‌شود. و این به خاطر نعمت‌هایی است که در دنیا به او بخشیده است. 
* | تر جمه | 
۰۹ 


يه من لا بحضره الفقیه باشتاده الصجیح عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إِنَّ اعمان عليه السلام قد حي الت فى 
الْجنْ و انس و الطير و الرّئاح و كسا ابیت الْمََاطِيَ (5). 


#*[تر جمه ]من لا بحضره الفقیه: با استناد صحيح از زراره از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: سلیمان عليه السلام 
خانه کعبه را در ميان جن و انس و پرندگان و بادها طواف کرد و پرده قبطیه را بر آن پوشانید. - . من لا بحضره الفقیه : ۲۱۳ 


* | تر جمه | 


بیان 


القبطیه (۳)ثوب ينسب إلى مصر و الجمع قباطی بالضم و الکسر (۴) 


0 11,۲۱6- (القبطیه): لباسی است که به مصر نسبت داده شده است» و جمع آن (قباطتی) باضم قاف و کسر طاء می... 


بت 
* | تر جمه | 
«۲۰» 


يه من لا بحضره الفقيه اباد عَنْ أبى بعد ير عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قَالَ: إن اول من كسا الت الاب شمان : تن دَاود 
عليه السلام كُسَاةٌ قاط (۵). 


| ترجمه من لا بحضره الفقیه: به اسناد ابوبصیر از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: سلیمان بن داوود 
علیهماالسلام اولین کسی است که لباسها (پرده‌ها) را بر خانه کعبه پوشانید. و آن پوشش پرده قبطیه بود. -. من لا بحضره 
الفقیه : ۲۱۳ - 


** | تر جمه | 
»¥1« 


فس» :ة تفسیر القمی و ریما الزیخ 2 زه هر و زواشها شهز ال کات لیخ ځ تخمل کوسی سُلَيِمَانَ سیر به فى الْعَدَاهِ مَسِيرَهَ 
هر و العیی يره هر و ألا ا له عَيِنَ الْقطرِ أي الصُّفْرِ تحاریب و تماژیل قال الجر (2)وَ جفان کالجواب أَىْ جفّه ره 
ال اغملوا ما کون عَلیه (۷). 


و قذّور راسياتٍ ۳ ابقات E‏ ال اغعلوا آل داد کا 
**|ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: در تفسير آيه او لسلیمان الریح غدوهاشهر و رواحها شهر» گفته است: باد تخت سليمان را 
حمل می کرد و در بامداد به اندازه مسير یک ماه و در شامگاه به اندازه مسير یک ماه آن را جا به جا می کرد» هم جنين در 


تفسیر ادامه آیات گفته است: «و آسلنا له عين القطر» یعنی: معدن برنج (را برای او روان گرداندیم)» «محاريب و تماثيل» يعنى 


(محرابها) و مجسمه‌های درختان» «و جفان كالجواب» يعنى: کاسه‌هایی مانند حوض» «قدور راسيات» يعنى: دیگهایی محكم و 
استوار. سپس فرموده است: «اعملو آل داود شكراً» یعنی: انجام دهید آنچه را به خاطر آن شك ركزارى می کنید. - . تفسیرالقمی 
: ۵۳۶ و۵۳۷ - 

* | تر جمه | 


يمكن قراء» تشکرون على المعلوم و المجهول و لعل الأخير أظهر. 
|[ ترجمه ]امکان خواندن (تشکرون) به دو صورت معلوم و مجهول وجود دارد و شاید صورت مجهول واضح تر باشد. 
* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


2 


قال الطبرسی نور الله مضجعه: و للیمان الرّيحَ أى و سخرنا لسلیمان الریح غدُوّها شَهْرٌ و رواخها شَهْرٌ أى مسیر غدو تلك الریح 
المسخره له مسیره شهر و مسير رواحها مسیره شهر و المعنی آنها كانت تسیر فى الیوم مسیره شهرین للرا کب قال قتاده كانت 


تغدو مسیره شهر إلى نصف النهار و تروح مسیره شهر إلى آخر النهار و قال الحسن كانت تغدو من 
ص: ۷۵ 


۱- فى نسخه: ختص و ليست عندنا نسخه الکتابین حتّی بتقین صحبحه. 
۲-من لا بحضره الفقیه: ۲۱۳. 

۳- بضم القاف و کسره و سکون الباء. 

۴- و قد يشدد الیاء. 

ه- من لا بحضره الفقیه: ۲۱۳. 

۶- أى یعملون تماثيل الشجر. 

۷- تفسیر القَمی: ۵۳۶- ۵۳۷. 


دمشق فیقیل بإصطخر من آرض آصفهان (۱)و بینهما مسیره شهر للمسرع و تروح من إصطخر فتبیت بکابل و بینهما مسیره شهر 
تحمله الريح مع جنوده أعطاه الله الریح بدلا من الصافنات الجیاد و سنا له عيِنَ الط أى أذبنا له عين النحاس و أظهرناها له 
قالوا جرت له عين الصفر ثلادثه أيام بلياليهن جعلها الله له كالماء و إنما يعمل الناس بما أعطى لسليمان منه (1)وَ مِنَّ الجن مَنْ 
يعمل ین یه بان ره المعنى و سخرنا له من الجن من يعمل بحضرته و أمام عينه ما يأمرهم به من الأعمال كما يعمل الآدمى 
بين يدى الآندمى بأمر ربه تعالى و كان يكلفهم الأعمال الشاقه مثل عمل الطين و غيره و قال ابن عباس سخرهم الله لسليمان و 
أمرهم بطاعته فيما يأمرهم به و فى هذا دلاله على أنه قد كان من الجن من هو غير مسخر له و مَنْ یز مهم عَنْ أمرنا تفه مِنْ 
عرذاب الشعير المعنى و من يعدل من هؤلاء الجن الذين سخرناهم لسليمان عما آمرناهم به من طاعه سليمان نذقه من عذاب 
السعير أى عذاب النار فى الآخره عن أكثر المفسرين و فى هذا دلاله على أنهم قد كانوا مكلفين و قیل معناه نذيقه العذاب فى 
الدنیا و أن الله سبحانه و کل بهم ملكا بيده سوط من نار فمن زاغ منهم عن طاعه سليمان ضربه ضربه أحرقته يَعْمَلُونٌ له ما بش 
مِنْ مَحارِيبَ و هی البيوت الشريفه (۳)و قيل هی القصور و المساجد يتعبد فيها عن قتاده و الجبائى قال و كان مما عملوه بيت 
المقدس و قد كان الله عز و جل سلط على بنى إسرائيل الطاعون فهلكك خلق كثير فى يوم واحد فأمرهم داود عليه السلام أن 
يغتسلوا و يبرزوا إلى الصعيد بالذرارى و الأهلين و يتضرعوا إلى الله تعالى لعله يرحمهم و ذلكك صعيد بيت المقدس قبل بناء 
المسجد و ارتفع داود عليه السلام فوق الصخره فخر ساجدا يبتهل إلى الله سبحانه و سجدوا معه فلم يرفعوا رءوسهم حتى كشف 


الله عنهم الطاعون فلما أن شفع الله (۴)داود فى بنى إسرائيل جمعهم داود بعد ثلاث و قال لهم 


ص: ۷۶ 


-١‏ هکذا فى نسخ و فى المصدر و فى نسخه: من أرض همدان» و الصحیح آنها من مدن فارس, بينه و بين شیراز آکثر من عشره 
فراسخ. 
۲- فى المصدر: بما أعطى سلیمان منه. 
۳- فى المصدر: و هى بیوت الشریعه. 


۴- آی قبل شفاعته فیهم. 


إن الله تعالی قد من علیکم و رحمکم فجددوا له شکرا بأن تتخذوا من هذا الصعید الذی رحمکم فيه مسجدا ففعلوا و أخذوا فى 
بناء بيت المقدس فکان داود عليه السلام ینقل الحجاره لهم على عاتقه و کذلک خيار بنی إسرائيل حتی رفعوه قامه و لداود عليه 
السلام يومئذ سبع و عشرون و مائه سنه فأوحى الله تعالی إلى داود أن تمام بنائه یکون على ید ابنه سلیمان فلما صار داود ابن 
أربعين و مائه سنه توفاه الله و استخلف سليمان فأحب إتمام بيت المقدس فجمع الجن و الشياطين فقسم عليهم الأعمال يخص 
كل طائفه منهم بعمل فأرسل الجن و الشياطين فى تحصيل الرخام و المها (١)الأبيض‏ الصافى من معادنه و أمر ببناء المدينه من 
الرخام و الصفاح (۲)و جعلها اثنى عشر ربضا و أنزل كل ربض منها سبطا من الأسباط فلما فرغ من بناء المدينه ابتدأ فى بناء 
المسجد فوجه الشياطين فرقا فرقه يستخرجون الذهب و اليواقيت من معادنها و فرقه يقلعون الجواهر و الأحجار من أماكنها و فرقه 
يأتونه بالمسكك و العنبر و سائر الطيب و فرقه يأتونه بالدر من البحار فأوتى من ذلك بشی ء لا يحصيه إلا الله تعالى ثم أحضر 
الصناع و أمرهم بنحت تلكك الأحجار حتى صيروها ألواحا و معالجه تلك الجواهر و اللآلى و بنى سليمان المسجد بالرخام 
الأبيض و الأصفر و الأخضر و عمده بأساطين الما الصافى و سقفه بألواح الجواهر (۳)و فصص سقوفه و حيطانه باللآلى و 
اليواقيت و الجواهر و بسط أرضه بألواح الفيروزج فلم يكن فى الأرض بيت أبهى منه و لا أنور من ذلك المسجد كان یضی ء 
فى الظلمه كالقمر ليله البدر فلما فرغ منه جمع إليه خيار بنى إسرائيل فأعلمهم أنه بناه لله تعالى و اتخذ ذلك اليوم الذى فرغ منه 
عيدا فلم يزل بيت المقدس على ما بناه سليمان حتى إذا غزا بختنصر بنى إسرائيل فخرب المدينه و هدمها و نقض المسجد و أخذ 
ما فى سقوفه و حيطانه من الذهب و الدرر (۴)و اليواقيت و الجواهر فحملها إلى دار مملكته من أرض 


ص: ۷۷ 


۱- المها جمع المهاه بالفتح و هی البلوره و الربض بالتحریک: سور المدینه. و مأوى الغنم و الناحیه. و کل ما يؤوى إليه و 
يستراح لدیه من مال و بيت و نحوه؛ منه قدس الله سره. 

۲- الصفاح بالضم و تشدید الفاء: الحجاره العریضه الرقیقه. 

۳- فى نسخه: بأنواع الجواهر. 

ی المصدرة مع الذهب و الققه و الدرى: 


العراق قال سعید بن المسیب لما فرغ سلیمان من بناء بيت المقدس تغلقت آبوابه فعالجها سلیمان فلم تنفتح حتی قال فى دعائه 
بصلوات آبی داود الا فتحت الأبواب ففرغ له سلیمان (۱)عشره آلاف من قراء بنی إسرائيل خمسه آلاف باللیل و خمسه آلاف 
بالنهار و لا تأتى ساعه من ليل و لا نهار إلا و يعبد الله فيها و تماثیل یعنی صورا من نحاس و شبه (۲)و زجاج و رخام كانت الجن 
تعملها. 


ثم اختلفوا فقال بعضهم كانت صورا للحبوانات و قال آخرون کانوا یعملون صور السباع و البهائم على کرسیه لیکون آهیب له 
فذ کروا آنهم صوروا أسدين أسفل کرسیه و نسرین فوق عمودی کرسیه فکان إذا آراد أن يصعد على الکرسی بسط الأسدان 
ذراعیهما و إذا علا على الکرسی نشر النسران آجنحتهما فظللاه من الشمس و يقال إن ذلك كان مما لا یعرفه أحد من الناس 
فلما حاول بختتصر صعود الکرسی بعد سلیمان حين غلب على بنی إسرائيل لم یعرف كيف كان یصعد سلیمان عليه السلام فرفع 
الأسد ذراعیه فضرب ساقه فقدها فخر مغشیا عليه فما جسر آحد بعده أن يصعد ذلك الکرسی قال الحسن و لم تكن يومئذ 
التصاویر محرمه و هی محظوره فى شریعه نبینا صلی الله عليه و آله فانه قال لعن الله المصورین و يجوز أن یکره ذلک فى زمن 
دون زمن و قد بين الله سبحانه أن المسیح عليه السلام كان يصور بأمر الله من الطین كهيئه الطیر و قال ابن عباس کانوا یعملون 
صور الأنبياء و العباد فى المساجد ليقتدى بهم 


و رُوىَ عَن الصَّادِقٍ عليه السلام أله قَالَ: و الله مَا هی تَمَائِيل الوّجَالٍ و النّسَاءٍ و لَكِنّهَا الشجز و ما هه 


و جفانٍ كالْجواب أى صحاف كالحياض التى يجبى فيها الماء أى يجمع و كان سليمان عليه السلام يصلح طعام جيشه فى مثل 
هذه الجفان فإنه لم يمكنه أن يطعمهم فى مثل قصع الناس لكثرتهم و قيل إنه كان يجمع على كل جفنه ألف رجل يأكلون بين 
يديه و قَدُور رايدياتٍ أى ثابتات لا تزلن عن أمكنتهن لعظمهن عن قتاده و كانت باليمن و قيل كانت عظيمه كالجبال يحملونها 
مع أنفسهم و كان سليمان عليه السلام يطعم جنده انتهى. (۳) 


ص: VA‏ 
نم المصدر: ففتحت ففرغ له سلیمان. 


۲- الشبه: التحاس الأصفر. 
۳- مجمع البیان ۸: ۳۸۲ 


و قال صاحب الکامل لما توفی داود عليه السلام ملک بعده ابنه سلیمان عليه السلام على بنی اسرائیل و كان عمره ثلاث عشره 
سنه و آتاه مع الملک النبوه (۱)و سخر له الجن و الانس و الشياطين و الطیر و الریح فکان إذا خرج من بيته إلى مجلسه عکفت 
عليه الطير و قام له الانس و الجن متی یجلس فيه (۲)و قیل إنه سخر له الریح و الجن و الشیاطین و الطیر و غير ذلك بعد أن زال 
ملکه و آعاده الله إليه و كان أبيض جسیما کثیر الشعر یلبس البیاض و كان يأكل من کسبه (۳)و كان كثير الغزو و كان إذا أراد 
الغزو آمر فعمل بساط من خشب يسع عسکره في ركبون عليه هم و دوابهم و ما یحتاجون إليه ثم آمر الریح فحملته فسار (۴)فى 
غدوته مسیره شهر و فى روحته کذلک و كان له ثلاثمائه زوجه و سبعمائه سریه و آعطاه الله آخیرا أنه لا يتكلم أحد بشی ء الا 
حملته الريح فیعلم ما بقول انتهی (۵). 


**[ترجمه ]طبرسی» خداوند مزار او را منور گرداند» گفته است: «و لسلیمان الریح» یعنی: و باد را برای سلیمان مسخر 
گرداندیم. «غدّوها شهر و رواحها شهر» یعنی: باد مسخرشده برای سلیمان در مسیر رفت مسافت یک ماه را طی می کرد و 
مسافت با ز گشت آن نيز یک ماه بودء و این بدان معنا است که آن باد در طول یک روز مسير دو ماه یک سواره را طی مى.. 
کرد قتاده گفته است: آن باد در مسير رفت مسافت یک ماه را تا نصف روز طی می کرد و تا پایان روز مسافت یک ماه را در 


مسیر باز كشت طی می کرد؛ وحسن گفته است: 
ص: ۷۵ 


باد مسخر شده برای سلیمان صبح زود از دمشق حرکت می کرد و نیمروز به سرزمين اصطخر که در شهر اصفهان است می.. 
رسید و فاصله بين اين دو مکان را سوا ركارى چابک در یک ماه طی می کرد از اصطخر می‌رفت و شب را در کابل سپری 
می کرد و فاصله بين اين دو مکان نيز مسافت یک ماه بود. و باد در طول تمام اين مسير سلیمان و سپاهیانش را حمل می کرد؛ 
خداوند باد را به جای اسبهای اصیل تيزتكك به او بخشیده بود» «و آسلنا له عين القطر» يعنى: چشمه مس را برای او ذوب و.. 
آشکار گردانديی گفته‌اند: چشمه مس در حالی که خداوند آن را به سان آب روان گردانده بود به مات سه شبانه روز برای 
او جاری گشت. و مردم با مس ذوب شده برای سلیمان کار می کردند» «و من الجنّ مَن يعمل بين يديه باذن ربّه» یعنی: و ما از 
بان كساتى زا براق سلیمان مسخر گردانده بودیم که اوامر او را در پیشگاه و مقابل چشمانش انجام می‌دادند. آن گونه که 
یک انسان در مقابل انسانی دیگر کاری را انجام می‌دهد و تمام اين مسائل به اذن پرورد كارش صورت می گرفت» و سلیمان 
جنّیان را ملزم به انجام کارهای سخت و طاقت فرسا مثل گل‌سازی و غيره می کرد؛ ابن‌عباس گفته است: خداوند جنیان را برای 
سلیمان مسخر گرداند و آنان را به اطاعت از اوامر او فرمان‌داد» و این سخن بر اين نکته دلالت م ی کند که عده‌ای از جنیان 
مسخر سلیمان نبوده‌انده «و من يزغ منهم عن آمرنا نذقه من عذاب السعیر» یعنی: و هر یک از جنیانی که ما او را مسخر سلیمان 
گردانده‌ايم از اوامر ما در مورد اطاعت از سلیمان سرپیچی کند. از عذاب (سعیر) به او خواهيم چشاند» یعنی عذاب آتش 
درآخرت. و اين نظر بیشتر مفسران است» اين امر نشان می‌دهد که جنیان مكلف به اطاعت از اوامر سلیمان بوده‌اند» و گفته 
شده معنای آيه بدین صورت‌است: عذاب را در دنیا به او می‌چشانيم» و خداوند پاک و منزه فرشته‌ای را برآنان گمارده که 
شلاقی از آتش به دست دارد و به هر یک از آنان كه از اطاعت سلیمان سرباز زدند ضربه‌ای می‌زند که او را به آتش می کشد» 
«یعملون له ما يشاء من محاریب» منظوراز (محاریب) خانه‌های بلند و با عظمت است؛ و گفته شده: منظور از (محاریب) قصرها 


و مساجدی است که در آنها به عبادت پرداخته می‌شد. اين نظر متعلق به قتاده وجبائی است. طبرسی در ادامه گفته است: و از 


جمله اماکنی که جنیان ساختند بيت المقدس بود» خداوند متعال طاعون را بر بنی اسرائیل مسلط گردانده بود» يس مردم.. 
بسیاری در یک روز هلاک شدند. آن گاه داوود عليه السلام به آنان امر فرمود که غسل کنند و به سوی سرزمین مرتفع در 
(ذرارق) و (آهلین) خارج شوند و به درگاه خداوند متعال گریه و زاری کنند شاید به آنان رحم کند» و آن سرزمین مرتفع» 
سرزمین بيت المقدّس قبل از بنای مسجد بود» يس داوود علیه‌السلام از صخره بالارفت و سجده کنان بر زمین افتاد در حالی .. 
که به درگاه خدا تضرع و زاری می کرد و دیگران نيز با او به سجده افتادند» و سرهای خود از سجده برنگرفتند تا اينكه 
خداوند طاعون را از آنان برطرف کرد و آنگاه که خداوند شفاعت داوود در مورد بنی‌اسرائیل را پذیرفت. بعد از سه روز آنان 


را جمع کرد و گفت: 
ص: ۷۶ 


به راستی که خداوند متعال بر شما منت نهاد و مورد رحمت او قرار گرفتید پس دوباره شک ر گزار او باشید. و در اين مکان 
مرتفعی که شما را در آن مورد رحمت خويش قرار داد مسجدی بنا کنید» پس چنان کردند و شروع به ساخت بيت المقدس 
نمودند» و داوود علیه‌السلام سنگها را با شانه‌های خود برای آنان جا به جا می کرد» همچنین بر گزید گان بنی‌اسرائیل نیز در اين 
کار او را همراهی می کردند تا اينكه ستونهای آن را بالا بردند» و داوود علیه‌السلام درآن زمان صد و بيست و هفت سال 
داشت» يس خداوند متعال به داوود وحی نمود که ساختن بيت المقدس به دست پسرش سلیمان به پایان می‌رسد و آن‌گاه که 
داوود صد و چهل سال داشت خداوند او را به درگاه خويش باز گرداند. و سلیمان جانشین او شد و دوست داشت که ساخت 
بيت المقدس را به پایان برساند يس جنیان و شياطين را گرد آورد و کارها را بين آنان تقسیم نمود و هر گروهی را 
مخصوص انجام کاری گرداند» و آنان را در كسب سنگهای مرمر و بلورهای سفيد به معادن مخصوص فرستاد و دستور 
ساختن شهر از سنگهای مرمر و سنگهای يهن و نازكك را صادر کرد و دوازده دیوار به دور شهر كشيد و بر هر دیواری نوه‌ای 
از نواد گان بنی‌اسرائیل را مسؤول قرار داده و هنگامی که از ساختن شهر فارغ شد شروع به ساخت مسجد نمود يس شیاطین را 
به چند گروه تقسیم کرد. گروهی از آنان به استخراج طلا و یاقوتها ازمعادنشان مشغول بودند» گروهی دیگر جواهر و سنگ‌ها 
را از جایگاهشان می‌کندنده گروهی مشک و عنبر و مواد خوشبو می‌آوردند و گروهی دیگر مروارید را از دریاها جمع آوری 
می کردند» و در نهایت لوازم گرد آوری شده به حدّی بود که مقدار آن را فقط خدا می‌دانست» سپس سلیمان سنگ تراشهایی 
حاضر کرد و به آنان دستور داد که سنگها را کنده کاری کنند تا آنها را تبدیل به صفحه و لوح کنند. و جواهر و لعل‌ها را 
آماده سازند» و سلیمان مسجد را با سنگ مرمر سفید و سبز بنیان نهاد و ستون‌های آن را با بلورهای خالص بالابرد و سقف را 
با لوحهای جواهری ساخت و سقفها و ديوارهايش را با لعل‌ها و ياقوتها و جواهرات نگین گذاری کرد و زمين آن را با 
صفحه‌هایی از زبرجد فرش کرد؛ يس در زمين خانه‌ای باشکوه‌تر و نورانی‌تر از آن مسجد یافت نمی‌شد. در شب به سان ماه... 
شب چهارده می‌درخشید» سلیمان هنگامی که ساخت مسجد را به پایان رساند ب رگزید گان بنی‌اسرائیل را جمع کرد و به اطلاع 
آنان رساند که او مسجد را برای (رضایت) خداوند متعال بنا نهاده است و روز پایان ساختن مسجد را روز عيد اعلام کرد و 
بیت‌المقدس هم چنان به همان صورتی بود كه سلیمان آن را ساخته بود تا اينكه بخت‌نصر به جنگ بنی‌اسرائیل آمد» پس شهر 
را ویران کرد و از بين برد و مسجد را فرو ريخت و تمام طلا و مروارید و ياقوت و جواهراتی که در سقفها و دیوارهای آن به 


کار رفته بود را غصب کرد و آنها را به سرزمین فرمانروایی خود در عراق برد» 


ص: ۷۷ 


سعید بن مسیّب گفته است: هنگامی که سلیمان از ساخت بيت المقدس فارغ گشت. دروازه‌های آن بسته شد و او به باز كردن 
آنها مشغول شد ولی دروازه‌ها باز نشدند تا اينكه سلیمان در دعايش گفت: به خاطر نمازها و دعاهای پدرم داوود؛ پس 
دروازه‌ها گشوده شدند. آن‌گاه ده هزار نفر از قاریان بنی‌اسرائیل را وقف بیت‌المقدس کرد؛ ينج هزار نفر در شب و ينج هزار 
نفر در روز و هیچ ساعتی از شب و روز سپری نمی‌شد مگراینکه خدا در آنجا عبادت می‌شد. «و تمائیل» یعنی: تصاویری 


ساخته شده از مس و مس زرد و شيشه و مرمر که جنْیان می‌ساختند. 


سپس مفسران در مورد معنای«تمائیل» اختلاف بيدا كردند» برخی از آنان گفته‌اند: منظور از تمائیل تصاویری از حیوانات بوده 
است؛ ودای دیگر نقل کرده‌اند: چان شکل دزّند كان و چهار پایان را برتخت او به تصویر می کشیدند تا هیبت بیشتری 
داشته باشدء ذکر شده که آنان شکل دو شير را در پایین تخت و دو عقاب را بر بالای دو ستون آن به تصوير کشیده بودند. و 
هنگامی كه سلیمان می‌خواست بر بالای تخت برود دو شیر دست‌هایشان را يهن می کردند و هنگامی كه بر روی آن قرار می... 
كرفت دو عقاب بالهایشان را می گستراندند» يس در مقابل خورشید برای او سایه‌ای ایجاد می کردند» و گفته می‌شود: چنین 
مسأله‌ای را هیچ یک از مردم نمی‌دانستند؛ و هنگامی که بخت‌نصر بعد از سلیمان بر بنی اسرائیل غلبه کرد و سعی نمود بعد از 
او بر آن تخت بنشیند نمی‌دانست سلیمان عليه السلام چگونه برآن می‌نشسته است» پس شير دست‌هایش را بالا برد و ساق او را 
زد و آن را قطع کرد و بيهوش برروی کرسی افتاده بعد از اين ماجرا دیگر کسی جسارت بالارفتن از آن تخت را نیافت؛ حسن 
گفته است: در آن زمان تصاویر حرام نبوده و در شریعت پیامبر ما صلىالله عليه و آله تصاویر حرام هستند» ایشان فرموده است: 
خداوند تصويركران را لعنت کرده است. و جايز است که تصاویر و تصوي ركرى در زمانی غير از زمانهای دیگر ناپسند وحرام 
به شمار آید ‏ و خداوند پاک و منزه بیان فرموده که عیسی علیه‌السلام به اذن پرورد كارش تصاویری را از گل و به شکل 
پرند گان ساخته است؛ ابن‌عباس گفته است: آنان شکل انبیاء و بند گان صالح را در مساجد به تصویرمی کشیدند تا به آنان اقتدا 
کنند؛ و از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: به خدا سوكند که آن تصاویر متعلق به مردان و زنان نبوده بلکه 
تصوير درختان و امثال آن بوده است. «جفان کالجواب» یعنی: کاسه‌هایی بز رگ به اندازه حوضجههايى که آب در آنها جمع 
می‌شود» و سلیمان عليه السلام غذای سپاهیان خود را در کاسه‌های اين چنینی آماده می کرد چرا که به خاطر کثرت تعداد 
امکان ساختن غذا برای آنان در کاسه‌هایی که شبیه کاسه‌های مردم است برای او وجود نداشت؛ و گفته شده است: بر هر 
کاسه‌ای هزار مرد جمع می‌شد و در مقابل سلیمان غذا می‌خورد. «و قدور راسیات» یعنی: دیگهای ابت و استواری که به خاطر 
بز ر گی از مکان‌هایشان جابه‌جا نمی‌شدند اين تفسیر از قتاده روایت شده است. و اين دیگها در یمن بوده‌اند؛ و گفته شده: اين 
دیگها به‌اندازه کوهها بز رگ بوده و (جنیان) آنها را با خود حمل می کرده‌اند و سلیمان عليه السلام به سپاهیان خود در آنها 


VA ص:‎ 


و صاحب الکامل گفته است: هنگامی كه داوود عليه السلام وفات نمود» پسرش سلیمان علیه‌السلام بعد از او بر بنى اسرائیل 


فرمانروایی کرد. اين در حالی بود که سیزده سال داشت. و به همراهی پادشاهی به پیامبری نيز مبعوث گردید. و خداوند جنّ و 


انس و شياطين و پرند گان را برای او مسخر کرد و هنگامی که از خانه به سوی جایگاهش خارج می‌شد پرند گان بر گرد او 
جمع می‌شدند و جنّ و انس به پا می‌خاستند تا بر جایگاهش بنشیند» و گفته شده: باد و جتان و شیاطین و پرند كان و غیره 
بعد از آنکه پادشاهیش از بين رفت و خداوند آن را به او با زگرداند. مسخرش گردیدند. سلیمان دارای پوستی سفید و جسمی 
بز رگ و مويى فراوان بود و لباس سفید می‌پوشید و از حاصل دست رنج خود می‌خورد و بسیار به جنگ می‌رفت» و هنگامی 
که آهنگ جنگ می کرد دستور به حاضر كردن زیراندازی چوبی می‌داد که گنجایش سپاهیانش را داشته باشد» آن گاه خود 
و چهار پایان و هر آنچه لازم داشتند را برآن سوار می کردند. سپس سلیمان به باد دستور می‌داد تا او را حمل کند و در مسیر 
رفت و هم جنين در مسیر بر گشت به اندازه یک ماه مسافت می‌پیمود. او سیصد زن و هفتصد كنيز خانه‌دار داشت» و در نهایت 
خداوند برای او اين امکان را فراهم کرد که هر کسی چیزی می كفت باد گفته او را به محضرش می آورد» پس می‌فهمید که 


آن شخص جه می گوید. - .الکامل ۱: ۷۸- 
* | تر جمه | 


«¥» 


عنام الذین قال این اب بعث یمان بن دا5 عليه السلام عض عَفَا ريه و بت مه ترا مِنْ أطركابه فَقَالَ اذْمَيُوا مَعَهُ 


o 


زوا ی ول روا بهفیالشوق فرع ره إلى السّمَاءِ و تظر إلَى لاس فَهَرَّ وَأْسَهُ و مَوُوا به علی بَيِتِ کون علی میت ۳ 


فص جک و مروا په علی الوم الس ا اجا ا مد ی 
0 ر رهم وه إلى شرلیمان مخ وه با 

و یک إلى شا ورت إلى الأو ولي د ریت بن مگ على زري لاس کا أ مات ين اي 
ا ال و مَوَوْتٌ علی هل یت يَدكونٌ عَلَى : یب و قَذ أدْخَلَه الل جه ص جکث قَالَ و مَرَرْتٌ عَلَى الوم كال كينا 


و مله ارياق 


ا 


۷ 
۱ 


وا مه فاه يما عليه السلام أ رَأَبْتَ إذ ذ مروا پک فی الشوق ! م رفو 


2 
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ص: ۷۹ 


آي ال افو اوا الله ان هملک لاا رعق امن موقا کاب لدو سر 
۲- فى المصدر: حتى يجلس. 

۳- فى المصدر: من كسب يله. 

؟- فى المصدر: فسارت. أى الريح. 

۵- الكامل ۱: ۷۸ و فيه: إلا حملته الريح إليه. 


و عا ململ ورد ون و هو له تعیب و نطوث ای قزم یذ کون الله و آترین فى باط تبث و ضجکث (۱. 
آقول: قد مر فى الباب الأول (۲)و غيره فى خبر الشامی أن سلیمان عليه السلام ممن ولد من الأنبياء مختونا و فى الباب الثانی 
عن الرضا عليه السلام أنه كان نقش خاتمه سبحان من آلجم الجن بکلماته. 

و فى آبواب قصص داود عليه السلام بعض ما يتعلق بأحواله. 


*##[ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: واحدی با ذكر سند از محمّد بن جعفر بن مخمد از پدرش علیه‌السلام روایت می كند 
که فرمود: فرمانروایی مشرق و مغرب زمين به سلیمان پسر داوود بخشیده شد» پس هفتصد و هفت ماه بر تمام دنیا از جن و 
انس و شیاطین و چهارپایان و پرند گان و درند گان فرمانروایی کرد و دانش و شیوه گفتار همه اشیاء به او بخشيده شدء و در 
زمان ایشان صنایع شگفت انگیزی ساخته شد كه مردم با آنها می‌شنیدند» و این مصداق فرموده خداوند است که: «علمنا 


منطق الطير و آوتینا من كل شیء إن هذا لهو الفضل المبین». - . مجمع البيان ۷: ۲۱۴ - 


می كويم: اين روایت از جهت اشتمال بر اين سخن که سلیمان فرمانروای مشرق و مغرب زمين بوده و هفتصد سال فرمانروایی 
كرده غریب به نظر می‌رسد. و از هر دو جنبه با روايتهاى معتبر مخالف است. ولى از كتاب إكمالالدين در باب وفات سلیمان... 


عليه السلام روايتهايى نقل مىشود كه سخن دوم يعنى مدت فرمانروايى او را تأييد می کند. 


طبرسى در ادامه گفته است: محمد بن كعب گفته است: از روايات به ما رسيده كه طول سياهيان سليمان يسر داوود عليهما .. 
السلام صد فرسخ بوده است: بيست و ينج فرسخ انسان» بيست و ينج فرسخ جنیان بيست و ينج فرسخ وحوش و بيست و ينج 
فرسخ يرندكانء او همجنين صاحب هزار خانه از جنس شيشه بوده كه بر جوب بنا شده و سيصد زن با مهريه بالا و هفتصد 
كنيز خانه دار در آنها وجود داشته است» و به تند باد امر می كرد كه او را بلند كند و به نسيم دستور میداد كه او را به راه 


اندازد» يس در حالى كه بين آسمان و زمين مسير می‌پیمود به او وحى نمود: به حوزه فرمانروايى تو افزودم» 
ص: ۸۰ 
از اين يس هريكك از مخلوقات چیزی بگوید باد آن را به آگاهیت می‌رساند. 


مقاتل گفته است: شیاطین برای سلیمان عليه السلام فرشی به اندازه یک فرسخ در یک فرسخ از جنس طلا و ابریشم بافتند» و 
منبری از طلا در وسط آن قرار داده می‌شد و برآن می‌نشست و در اطرافش سه هزار صندلی از طلا و نقره قرار می گرفت» يس 
پیامبران بر صندلیهایی طلایی و علماء بر صندلی‌های نقره‌ای می‌نشستند و در اطراف آنها مردم می‌نشستند و در اطراف مردم 
جنیان و پرند كان قرار می گرفتند و پرند گان آنان را زیر بال و پرهای خود می گرفتند که خورشید بر آنها نتابد» و باد صبا فرش 


را از صبح تا شب به اندازه مسافت یک ماه و شب تا صبح به اندازه مسافت یک ماه حرکت می‌داد. - . مجمع البیان۷: ۲۱۵ - 


می گویم: ابن شهر آشوب در البيان روایت دوم را به صورت مختصر نقل کرده و اين مطلب را به آن افزوده است: سلیمان 
صاحب تختی از جنس عاج به اندازه یک ميل در یک ميل بود؛ وی تمام اين مطالب را در عده الداعی روایت کرده و در آخر 


افزوده است: حکایت می‌شود که سلیمان بر برزگری كدر کرد که می گفت: به پسر داوود فرمانروایی بزرگی بخشیده شده 
است» آن گاه باد اين سخن را به كوش سلیمان رساند» يس فرود آمد و به سوی بر زگر رفت و گفت: به سوی تو آمدم تا آنچه 
را برآن توانایی نداری آرزو نکنی» سپس گفت: یک تسبیح که مقبول در گاه خداوند متعال واقع افتد از آنچه به خاندان 
داوود بخشیده شده بهتر است» و در حدیث دیگری آمده است: چرا که واب تسبیح گفتن باقی می‌ماند و فرمانروایی سلیمان 


از بين می‌رود. - . عدّه الداعی : ۱٩۱‏ و ۱۹۲ - 


> 1 تر جمه 1 
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و قال لطبریتین. رَجعه الله رَوَى ای بان اد عَنْ مُحَمَدٍ بن جغفر بن مُحَمَدٍ عَنْ أيه عليه السلام قَالَ: أغطى یانب 
اد ملک مَشَارِقٍ الَأَدْض و مغاربها ملک سبعمائه سه و سبعه اهر (۳نلک أَهْل الا كلهم من اْجن وَ انس و الشَّيَاطِين و 
راب و ار و الشماع و أغیلی عِلم کل قن ء و ملق كل شین م و فی زعانه ص بعت الطتاع المغيجة الى تيع بها الاش و 
یک وله نا ملق الطیر و أوتبنا من کل سن ۽ إنَّ هذا هو المَضْلُ امین (۴) 


آقول: هذا الخبر غريب من حيث اشتماله على ملك المشارق و المغارب و کون ملکه سبعمائه سنه و مخالف للأخبار المعتبره 


من الجهتین معا لکن سيأتى من | کمال الدين فى باب وفاته عليه السلام ما يؤيد الثانی. 


ثم قال رحمه الله قال محمد بن کعب بلغنا أن سلیمان بن داود عليه السلام كان عسکره (۵)مائه فرسخ خمسه و عشرون للانس و 
ثلاثمائه مهیره و سبعمائه سریه فيأمر الریح العاصف فترفعه و يأمر الرخاء فتسیر به فأوحى الله تعالی إليه و هو يسير بين السماء و 
الارض أنى قد زدت فى ملکک أنه لا يتكلم أحد من 


ص: ۸۰ 


-١‏ اعلام الدين مخطوط. 

ال إن باب مش اور 
۳ فى المصدر: و سته آشهر. 

۴- مجمع البيان ۷ ۲۱۴. 

۵- فى المصدر: كان معسکره مائه فرسخ. 


الخلائق بشی ء إلا جاءت به الریح فأخبرتكك و قال مقاتل نسجت الشیاطین لسلیمان عليه السلام بساطا فرسخا فى فرسخ ذهبا فى 
ابریسم و كان یوضع فيه منبر من ذهب فى وسط البساط فیقعد عليه و حوله ثلائه آلاف کرسی من ذهب و فضه فیقعد الأنبياء 
على کراسی الذهب و العلماء على کراسی الفضه و حولهم الناس و حول الناس الجن و الشیاطین و تظله الطیر بأجنحتها حتی لا 
تقع عليه الشمس و ترفع ريح الصبا البساط مسيره شهر من الصباح إلى الرواح و من الرواح إلى الصباح. 2١0‏ 


آقول: روی ابن شهرآشوب فى البيان الخبر الثانی مختصرا و زاد فيه و له تخت من عاج ميل فى ميل و روی ذلكك كله فى عده 
الداعی و زاد فى آخره فیحکی أنه مر بحراث فقال لقد آوتی ابن داود ملكا عظیما فألقاه الریح فى آذنه فنزل و مشی إلى الحراث 
و قال إنما مشیت إليكك لثلا تتمنی ما لا تقدر عليه ثم قال لتسبیحه واحده یقبلها الله تعالی خير مما آوتی آل داود و فی حدیث 
آخر لان قراب التسبیحه يبك و ملک سلیمان یفتی کک 


| ترجمه ] آعلام‌الدین: ابن شهاب گفته است: سلیمان عليه السلام یکی از جنیان پرنفوذ و زی رک خود را به همراه گروهی از 
ياران خويش به مکانی فرستاد و به آنها گفت: با او بروید و ببینید جه می گوید» يس به اتفاق از بازار گذر کردند و او سرش 
را به سوی آسمان بلند کرد و به مردم نگاهی انداخت و سرش را تکان داد هم‌چنین برخانهاى گذر کردند که اهل آن بر 
مرده‌ای می گریستند ولی او خنديد» سپس از مکانی عبور کردند که در آنجا سير و فلفل به پیمانه کشیده می‌شدند و او دوباره 
خندید» در نهایت بر قومی عبو ر کردند که علّه‌ای از آنان ذکر خداوند متعال می گفتند و عدّهاى دیگر به کار باطل مشغول.. 
بودند و او باز هم سرش را تکان داد سپس ياران سلیمان آن جنّ را به سويش باز گرداندند و سلیمان را از آنچه با او دیده.. 
بودند باخبر کردند» پس از او پرسید: آن گاه که تو را از بازار عبور دادند چرا سرت را به سوی اسان بلند کردی و به زميق و 
آسمان نگاه کردی؟ جواب داد: از ملائکه‌ای که بر بالای سر مردم قرار داشتند تعجب کردم که جه سریع می نوشتند! هم چنین 
از مردم که جه سریع خسته می‌شدند! در ادامه گفت: و بر اهل خانه‌ای گذر کردم که بر مرده‌ای می گریستند حال آنکه 


خداوند او را وارد بهشت گرداند» يس خندیدم» و بر سير 
ص: ۷۹ 


و فلفل گذر کردم که به پیمانه كشيده می‌شدند در حالی که از اوّلی تریاق (ماده ضد زهر) گرفته می‌شود و دوّمى باعث درد.. 
و مرض است» يس تعجب کردم و به قومی نگاه کردم که ذكرخدا می گفتند و عدّهاى دیگر به کار باطل مشغول بودند» من 


می گویم: درباب اول- معنای نبوت وعلت مبعوث شدن انبیاء- و غير از آن درخبر شامی نقل شد که سلیمان‌علیهالسلام از جمله 
پیامبرانی بود که ختنه شده متولّد شدهاند»و در باب دوم از امام رضا عليه السلام روایت شد که برانگشترسلیمان اين جمله نقش 
بسته بود: پاک و منزه است خداوندی که جنْ را با کلمات خويش افسار کرده است»و در بابهای داستان داوود علیه‌السلام نيز 


برخی از احوال متعلق به سلیمان ذ کرشد. 


* | تر جمه | 
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عله قمیص آدَمَ وَ فی يَدِهِ حاتم سُلَيِمَانَ و عَصًا مُوسَى (۳). 


#[تر جمه ]الکافی: از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: شبى اميرمؤمنان عليه السلام بعد از تاريكك شدن هوا از خانه 


بیرون رفت در حالی که چنین می گفت: 


همهمه و همهمه» در شبی تاریک امامی که پیراهن آدم به تن و انگشتر سلیمان به دست و عصای موسی در دست دارد به.. 
سوی شما خارج شده است. -. اصول الکافی۱ : ۱و - 


* | تر جمه | 


«¥0» 
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كاء الكافى محمد ین یخبی عن اخ بن محمد عن على بن ریب عَنْ بخض أَطم حابن عن أبى جغف ای عليه السلام أ قال: 

قلت لَه هم بو فی عد فيك تلا لله ارک و تالی أؤحى ای اد عليه السلام أَنْ یتخت سُلَيِمَانَ و هُوَ صَبِيٌ 

او ی ی و ی ري 
خیم علیها وات تيم الم کان من لد فمن کانث عضاه كذ أَوْرَقتثْ 


۸١ ص:‎ 


۱- مجمع البيان ۷ ۲۱۵. 
۲- عدّه الداعی: ١‏ و ۱۹۲ و فیه: كان معسکره مائه فرسخ فى مائه فرسخ» و فيه أيضا: و حوله ستمائه الف کرسی من ذهب و 


۳- آصول الکافی ۱: ۲۳۱ و ۲۳۲. 


و أَنمرتْ فَهُوَ امه ابرم داد عليه السلام الوا ق رَضِينًا و لا (0). 


##[ترجمه ]الکافی: روايت است آن گاه كه از امام جواد عليه السلام در مورد کم بودن سنّتش به هنگام امامت مزال رسد 
ایشان فرمود: خداوند متعال به داوود عليه السلام وحی فرمود که سلیمان را به جانشینی برگزینید حال آنكه کودکی بود كه 
گوسفندان را می‌چراند» پس عابدان و علمای ا بنى اسرائیل اين ¿ مسأله را انکار کردند» بنابراین خداوند به داوود وحی نمود که 
عصای منکران بنی اسرائیل و عصای سلیمان را بگیر و همه را در خانه‌ای بگذار و با انگشتر هر قومی بر آنان مُهر بزن» و به .. 
هنكام صبح عصای هر یک که بركك 


ص: ۸۱ 


و میوه داد او خلیفه و جانشین خواهد بود و داوود علیه‌السلام (چنین کرد و عصای سلیمان ب رگ و میوه داد پس) به بنی 
اسرائیل خبرداد» آنان گفتند: ما راضی وتسلیم هستیم. - . اصول الکافی ۱ : ۳۸۳ - 


| تر جمه | 
» 


كاء الكافى مُحَمّدُ بن الْحَسَرنِ و علی بْنُ إبْرَاهِيمَ انون عن بعضی آطیجابا عل Dg‏ 
الؤصا عليه السلام قال قال عبات يِن علیهما السلامالرع 4 اتی علی رأس الْقيْرَهِ امن مشه ه شمان ن داو عليه 
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3 


السلام و دک أَنَّ ال کر راد أن بسک (6)أثماة ؟ فافع علیه فقال لها ا تمتّنعی ھا أرب إن أن شوج الله عر و حل ّى ت مه 


2 


زر و وه م سي هنين + م2 عم یی 


ا ل << << 
اف أَنْ یر بك مار الطريقٍ و لکنی أَرَى کت : تبیغ ی قرب الطریق هَمَنْ یراک قرب وم اک تشرضدین لفط الب من 

yy‏ اشرت على لقاب اھا اذيك ذم دز از مه اس 
فی منوده و الل نله أ وا لا راان امسر طم بیض نا فقال لها إِنَّ سِلَيِمَانَ عليه 
السلام لَرَجُلَ رجيم ُهَل عند ک د شین ۶ بیت فر اجک (0۶اقبن قاّث تعم عِنْدى جراكة نها منکک أَنْتْظِرٌ بهافراحی دنب 
جلاک شم + ال لعم نی قغرة نها نک لفزاجی قالث قحد أك ترك و خد نا جزلةتى و تغرض لیما عليه 
E‏ ل بحب ایح ره فى بقار و كدت هی راک فى رجلا ثم تَعَوَضًا لش لَيِمَانَ عليه 
0 وی مت 4 هم بلاق وم ال کر علی امین و وَعت ای علی السار و سَأَلّهُمَا عَنْ حالهما 

براه قبل دیما و جب جُنْدهُ عَنّْهُمَا و عَنْ بیضهها و مسح علی رَأَسِهِمَا و َا لَهُمَا 


ص: ۸۲ 


۱- أصول الکافی ۱: ۳۸۳. 
۲- القنزعه: الخصله من الشعر تت رک على الرأس 


۳- بالضم فسکون: نوع من العصافیر. 

۴- أى آراد ان بجامعها. 

۵- حضن الطیر بيضه و على بیضه: رخم علیها للتفریغ. قوله: على النقاب من نقب الحائط خرقه» ای حتّی اشرفت على خرق 
البیض. 

۶- فى المصدر: رحیم بنا فهل عندک شى ء هيأته لفراخکک إذا نقبن. 


با که مت الْقَْرْعَهُ علی رأسهما مِنْ تشحه سُلَيِمَانَ عليه السلام (۱). 


| ترجمه از امام رضا عليه السلام روایت شده که امام زین العابدین على بن حسين علیهما السلام فرمود: کا کل پرنده هد هد 
(چکاوک) بر اثر دست کشیدن سلیمان پسرداوود علیهما السلام بر سر او به وجود آمده است. و داستان از اين قرار است: 
چکاوک نر خواست که به جفت گیری با چکا وک ماده بپردازد ولی او امتناع کرد» يس نر به ماده گفت: مرا از آنچه می.. 
خواهم منع نکن که اگر قبول کنی خداوند متعال از من پرنده‌ای خلق می کند که از او ياد شود. پرنده ماده درخواست او را 
اجات نمود» به هنكام تخم گذاری پرنده نر به او گفت: کجا تخم می گذاری؟ پاسخ داد: نمی‌دانی آن را به دور از جاده می... 
گذارم پرنده نر گفت: می‌ترسم که رهگذران بر تو عبور کنند» ولی به نظر من تخم را كنار جاده بگذار» هركس تو را 
نزدیک جاده ببيند كمان می کند برای برداشتن دانه آمده‌ای» پرنده مادّه پذیرفت و تخم گذاشت و بر آن نشست. تا اينكه 
زمان سر برآوردن جوجه از تخم نزديكك شد. و زمانی که آن دو پرنده در جنين احوالی بودند سلیمان عليه السلام در ميان 
سپاهیانش و در حالی که پرند گان بر او سایه انداخته بودند پدیدار گشت. پرنده ماده گفت: این سلیمان است که با سیاهیانش 
به سوی ما می آید» و از اينكه ما و تخم‌هایمان را از بين ببرد در امان نخواهیم بود» پرنده نر به او گفت: سلیمان عليه السلام مرد 
مهربانی است. آيا نزد خود چیزی برای جوجه‌هایت به هنكام سر بر آوردن از تخم پنهان کرده‌ای؟ جواب داد: بله» ملخی نزد 
خود از تو پنهان کرده‌ام که هنكام سر برآوردن جوجه‌ها به آنها بخورانی و آيا نزد تو چیزی هست؟ گفت: بله » خرمایی از تو 
پنهان کرده‌ام تا آن را به جوجه‌هايم بدهم پرنده ماده گفت: تو خرمایت را برگیر من نيز ملخم را بر می گیرم و نزد سلیمان 
مىرويم و آن دو را به او هدیه می‌دهیم. چرا که او مردی است که هديه را دوست می‌دارد. آن گاه پرنده نر خرما را به منقار و 
پرنده ماده ملخ را به ياهايش كرفت و نزد سلیمان عليه السلام آمدند» هنگامی که سلیمان بر تخت خويش آن دو را دید 
دستش را به سوی آنها دراز کرد يس به او نزديكك شدند و پرنده نر روی دست راست و پرنده ماده روی دست چپ نشستند» 
يس سلیمان از احوال آنان پرسید و او را مطلع کردند آن گاه هدیه آن دو را پذیرفت و سپاهیانش را از آنان و تخمهايش دور 


ناه کاش و سر س قاق كسك که و از خا براق آنان دوكر اسر کے كرك 

ص: ۸۲ 

و بر اثر دست کشیدن سلیمان بر سرشان کاکل به وجود آمد. -. فروع الکافی ۲ : ۱۴۶ - 
**[ترجمه] 


«VY» 


نبه» تنبیه الخاطر وی آن شرلیمان بْنَ دَاوْدَ عليه السلام مَرّ فى مَکبه وَ الطيرٌ تطله وَ الجن وَ الِنْسٌ عَنْ يمين و عَنْ شتماله بعابد 


من غاد نی اش رَائِيل فقال و الله یا ابی کاو لد آناك الله ملكا عَظِيماً فت معه یمان فقال یه فى ص جيف ممن یر 


ن 
N‏ 


مما أغطى ابْنّ اود إن مَا أغطى این دَاوْدَ يَذْهَبٌ و إن التَسْبِيحَةَ تَبْقَى (۳). 


**[ترجمه ]تنبیه الخواطر: روايت شده که سليمان عليه السلام به همراه سياهيان خود و در حالى كه يرندكان بر او سايه انداخته 


و جل و انس در طرف راست و چپ او قرار گرفته بودند به عابدی از عابدان بنی اسرائیل گذر کرد؛ عابد گفت: ای پسر 
داوود» به خدا سوگند که او فرمانروایی بزرگی به تو بخشيده است» سلیمان اين سخن را شنيد و گفت: یک تسبیح گفتن در 
کارنامه اسان مؤمن از آنچه به پسرداوود بخشیده شده بهتراست. آنچه به پسرداوود بخشیده شده از بين می‌رود و تسبیح 


ماند گار می‌ماند. - . تنبیه الخواطر ۱: ۱۲۹ و ۱۳۰ - 
* | تر جمه | 
«YA»‏ 


و کال یمان عليه السلام دض بح تَصَفّح وجو لاء و الْأَهْرَافٍ عّی ‏ بجی ء ای الماكين و بقع مهم و كه 
َع الما کین(۴). 


#*| تر جمه ]سلیمان عليه السلام صبح گاهان به صورت ثروتمندان و اشراف نگاه می کرد تا اينكه به مساکین می‌رسید و با آنان 
می‌نشست و می گفت: مسکینی در کان مساکین است. -. تنبیه الخواطر ۱: ۲۰۳ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


ازشاد لوب کال لمان عليه السلام مَع ما هُوَ فيه مِنَّ الما ملک تسه الشَّعْرَوَ إِذَا جنه ال د یه إلى عقو فا یرال نما 
سی یُضبح با کیا و کان فونه ین سفاف الْخُوص یلها بده و اّما سأل الملک هر موك الکفر (۵) 


و رَوَى الق فى تفیتیرو پاشتایه عَنْ وهب بن مُتبهِ عَنْ کفب قال: إِنَّ یمان عليه السلام کال ذا رکب حمل أله و سار 
حدمو و تیه وه فیتدیته من رای هلف رف و لک الموف عض ها قزق بعض عَلَى قَذر َزجازهم و دا 
تطایخ و م ابر تيال فیا انير الدید و قَدُورَ عظام , يس کل فتذر عَشْرَةَ خاش و قبل الكل مَيَادِينَ لِلدَّوَابٌ مامه طب 
شون و بر التفاوة و تجری الوا يق و كيدفن تام و لاض و ای وى بهغ تاو ین إض خر ی این 
ملک الم ِي یه الرّسُولٍ صلی الله عليه و آله قال یمان مدا دَارُ هجره نَبنّ فى آخر الرَمَانِ طوبی لِمَنْ آمَنّ به و طوبَى 
لمن الَعَهُ و طوبی لمن ای به و رای غول ابیت قلت: و الذی رأیعه فی کتاب التیجان: ۱۵۳ لوهب بن منبه أن سلیمان سار 
الى مکه فتزل و صلی فيه و مر بقبر إسماعيل فتزل إليه و ألم به؛ قال: و كان ملک مکه بومثذ البشر بن لبلغ بن عمرو بن مضاض 
بن عبد المسيح ب بن عله ين كي مدان بن عسوم وز فا ی 
عاملا اق اا تقد وق ون الله 


AY ص:‎ 


۱- فروع الکافی ۲: ۱۴۶. 


۳ تنبيه الخواطر ۱: ۱۲۹- ۱۳۰. 


۴- تنبیه الخواطر ۱: ۲۰۳. 
۵- إرشاد القلوب ۱: ۱۹۲ و فیه: و انما سأل الله الملكك لاجل القرّه و الغلبه على ملوك الکفار لیقهرهم بذلک. و قبله سال الله 
القناعه. 


۶- أى بيت الحرام و لعل فى العباره سقطا و هو: ثم سار إلى مکه و رأى حول البیت اصناما. 


و حى الله رای إِلَى یت ما کیک قَالَ یارب أبکانی دا نب م ین ایک و وم من 
ولاک مروا على َم یا فى و لم يصلَوا یی و َم بذ کوک بحضرتى و لام یذ حؤلى من دوز نک تأوغى الله ای 


هقی فش زر زک توبات ت مک تیا فی آخر الزَّمَانٍ ن أححبٌ أنْبيَائى ال و 
أجل فیک غمّارا من 0 وى و افرش على جرادیفریضه ‏ وق )یک كفي اور ال هی حرا 


فد أبيه مر بانخاذ کزستی ليلس علیهللقضاء و مر أن يعمل بَدِيعا مها بعیث أن لز اه فطل أو شَاهِدُ ور اندع و تب 
ال قعل له كيدي من یاب لز لاقوت و لو رَد و أَنْواع الْتجَاِرٍ و وه اربع تحت ین دعب 
قماریشها فیقوت الأخمزو ژد( أَخْضٍ ر علی رس تین متا عاوسان من دعب و على وَأ ي لین وان ین دعب 
بغ ها ماب إبغض و جعلوا من جثبتي | ا يِن من الدْعب عَلَى رأس کل واجد نما عَمُودٌ مِنَ ار اضر و قذ 
شا على اب آشجاو وم نا دعب ال خر مر انوا ادها من نوت الأخمر بعیث یل عرش الکزوم ال 
الکوستی قَالَ و ان شيا عليه السلام َا ار اد ص ۶ << ی کله بعا فيه دورن 


2 


ا 


ع 


ار خی المشرعه و تشر تلك شور و لطواویش أَجنِحته وَتبشط امد ن یدیما فض بان الرض یه فکدّلک كل 
دَرَجَهِ دا شان عليه السلام فاد اسْتَوّى بخ ۳۹ اسان الان 2 تین تاج مان وغل راس شان 


AF ص:‎ 


-١‏ دف: مشی مشيا خفيفاء دف الطاثر: ح رک جناحیه کالحمام. 
۲- حن البه: اشتاق. 


ا فيه و دور مَعَهُ ال ران و الطاووَا ن و مان الاب (0)برمویتها ای یمان يَنْضَحْنَ 
ا 5 على عموو ین ؤر ین أَغيد و الکریتن اوه نها 
TT‏ و دومع ای فطل الْقَضَاءِ و بجلش عُطَمَاءُ نی إِسْرَائِيلَ عَلَى کزایتی من الب 
مضه یزرو من أل كزيد 5 عن بف ید هنز تلش على کر ی الِْضّهِ عَنْ يسار و هى أَلْفْ 
كرسي خحافین جويعاً به م بت بهم الطیز هم و تدم ِل الاس لقم مق دعا بالات و السود مه اسشَّهَاَاتِ از 
که ی با فيه مع می ما حؤْلة ورا الحى الث رعو و تبشط ادها و برض بَأَذتابِهعَا و نش اران و 
الطاووسان أَجنحتهما قیفر مله السود وَيَدْخُلْهُمْ من دک رغت و لَا يَْهَدُونَ لا بالق (۳. 


عليه السلام مد یر الكزب 0 
(لاعليه من أخوافهًا المشك و 


د" 


3 


| ترجمه |إرشاد القلوب: سليمان عليه السلام با وجود ملک و اموالى كه داشت» یک لباس زیرف شد و متكا کو شن 
فرا مىرسيد دستش را به كردن خود محكم می کرد؛ و پیوسته مىايستاد تا كريه كنان به صبح می‌رسید» و غذای او از پول 
تسام باقن شم أو زر كف دراو رما که ا دنه و رتش مات اميق م که و او ختداوند می عراست باسفافان کی را 


مقهور گرداند. -. إرشاد القلوب ۱: ۱٩۲‏ - 


ثعلبی در تفسیر خود گفته است: سلیمان عليه السلام هنگامی كه سوار می‌شد. اهل خانه و ساير خدمتکاران و نو کران و کاتبان 
خود را در شهری از شيشه حمل می کرد آن شهر دارای هزار سقف بود و برحسب مراتب ساکنان برخی از سقفها بر بالای 
برخى دیگر قرار گرفته بودند. و آشپزخانه‌ها و نانواهایی در آن شهر وجود داشت که سلیمان تنورهای آهنی و دیگهای بزركك 
را در آنها به همراه مى برد» و هر ديكك گنجایش ده جزیره داشت» و میادینی برای چهار پایان در مقابل خود ساخته بود» يس 
آشپزها آشپزی می کردند. نانواها نان می‌پختند. چهار پایان در بين آسمان و زمين در مقابل او حرکت می کردند و باد آنها را 
به اين سو و آن سو می‌برد» آن گاه سلیمان | ز سرزمین اصطخر به سوی یمن به راه افتاد» يس وارد شهر مدینه النبی صلی الله... 
عليه و آله شد و گفت: اين شهر مکان همجرت پیامبری در آخر الزمان است» خوشا به حال آنان که به او ایمان م ىآورند و از او 


پیروی و به او اقتدا می کنند» سپس در مکه در اطراف خانه خدا بت‌هایی را مشاهده کرد که به جای خداوند پرستش می شدند 
ص: ۸۳ 


و هنگامی که سلیمان ازخانه کعبه عبور کرد کعبه گریست يسن خداوند متعال به او وحی فرمود: چه چیز تو را به گریستن وا 
داشت؟ گفت: پرورد گارا؛ پیامبری از پیامبران تو و گروهی از دوستان نزدیکت بر من گذشتند و در من فرود نیامدند و نزد من 
نماز نخواندند و در پیشگاه من ذکر تو نگفتند» حال آنکه بت‌ها در اطرافم به جای تو پرستش می‌شوند» پس خداوند متعال به 
او وحی نمود: گریه نکن» که به زودی (فضای) تو را پر از چهره‌های سجده گذار می کنم و قرآن جدیدی را در تو نازل مى.. 
کنم» و از كنار تو پیامبری را در آخر الزمان مبعوث می گردانم که از همه پیامبران نزد من محبوب‌تر است» و مخلوقات خوشنام 
و آباد گر خويش را در (فضای) تو قرار می‌دهم که مرا عبادت می کنند و بر بند گانم فریضه‌ای را واجب می گردانم که به سوی 
تو سرازیر می‌شوند آن گونه كه عقاب‌ها به سوی لانه‌هایشان پر می گشایند» و مشتاق آمدن به سوی تو می‌شوند آن گونه که 
شتر مشتاق دیدار بچه‌اش و کبوتر مشتاق تخم‌هایش می‌شود و تو را از بت‌ها و شیطان پرستان پاک خواهم کرد؛ روایت شده 
هنگامی که سلیمان بعد از پدرش فرمانروا شد. فرمان داد که تختی برای او حاضر کنند تا به هنكام قضاوت روی آن بنشیند و 


دستور داد که آن تخت به صورت شگفت انگیز و ترسناک ساخته شود به طوری که اگر دروغگو و انسانی نادرست ويا 
شاهدی ناحق آن را مشاهده کرد از عمل خويش باز داشته شود و بترسد» پس تختی از جنس عاج فيل برای او ساختند و آن را 
با ياقوت و مروارید و زبرجد و انواع جواهرات نگین گذاری کردند و در اطرافش چهار نخل طلایی قرار دادند که شاخه‌های 
آنها از جنس ياقوت قرمز و زمرّد سبز بود» روی دو نخل دو طاووس طلایی و روی دو نخل دیگر دو عقاب طلایی در مقابل 
یکدیگر قرار داشتند و در دو طرف تخت دو شیرطلایی قرار داده بودند که بر سر هر یک از آنها ستونی از زمرد سبز استوار 
گشته بود» و بر روی نخل‌ها تاک‌هایی از طلای قرمز بند کرده بودند که خوشه‌هایش از ياقوت قرمز بود و كير تاككها بر 
ورا كرما و کی تایه اند هه رف ه کا کا سای ان ی کا بات وه بايش اراي له قیفر 
گذاشت يس تمام تخت مانند سنگهای سریع آسیاب به چرخش در مىآمدء و آن عقابها و طاووس‌ها پرهایشان را مى.. 
گستراندند» و شيرها دست‌هایشان را می گشودند و با دمهای خود به زمين می‌زدند» و سلیمان از هر پله‌ای که بالا می‌رفت 
همین اتفاق تکرار می‌شد. و هنگامی که بر بالای تخت قرار می گرفت. دو عقابی که بر روی دو نخل قرار داشتند تاج سلیمان 


را می گرفتند و آن را بر سر او می‌نهادند؛ 
ص: ۸۴ 


سپس تخت با آنچه در آن بود می‌چرخید و دو عقاب و دو طاووس و دو شیر نیز با آن می‌چرخیدند در حالی که سرشان را به 
سوی سلیمان کج می کردند و از درون شکم خود مشک و عنبر بر سلیمان می‌پاشیدنده آن كاه کبوتری از طلائی که بر ستونی 
جواهری از ستونهای تخت قرار داشت تورات را می كرفت و سلیمان عليه السلام آن را باز می کرد و برمردم می‌خواند و آنان 
را به قضاوت سق دعوت فى کرد يز ركان بنی اسرائيل نیز بر هزار کرسی طلائی و نقره کاری شده که در سمت راست سلیمان 
قرار گرفته بود می‌نشستند» و بز ركان چان میآمدند و بر کرسی‌های نقره‌ای در سمت چپ او می‌نشستند و همه به دور او 
جمع می‌شدند» سپس پرند گان اطراف آنان حلقه می‌زدند و بر ایشان سایه می‌افکندند. آن گاه مردم برای قضاوت نزد سلیمان 
می آمدند» و هنگامی که دلایل قاطع و شاهدان را برای اقامه شهادت فرا می‌خواند تخت و هر آنچه در آن و اطرافش بود مانند 
سنگ آسیاب سریع می‌چرخید و شیرها دستهایشان را دراز می‌کردند و با دُمهايشان بر زمين می کوفتند» دو عقاب و دو 
طاووس نيز بالهایشان را می گستراندند بنابراین شاهدان از اين منظره می‌ترسیدند و وحشت آنان را فرا می كرفت و جز به حقّ 
شهادت نمی‌دادند. - . تفسیر « الکشف و البیان» ثعلبی كه نسخه خطی است و تا کنون جاب نشده است. - 


**[ترجمه] 
باب ۶ معنى قول سليمان عليه السلام هب لی مُلكاً لا يَنَْغى لِأَحَدٍ من تَغدى «۴» 
اشاره 

باب ۶ معنى قول سليمان عليه السلام مت لی مک لا یخی لد من بَعِْى (۴) 


:| ترجمه اهب لى ملكا له ينبغى لأحد من بعد‌ی) -. ص / F۴‏ - 


مع» معانى الأخبارع؛ علل الشرائع خمد : بن یخبی کب عن آخمد بن مه ری عن علي بْنِ هَارُونَ الجفیری عن علي بن 
محمد بن تیم الق عن یه تن حلي بن یی :فك یی لسن مومى نن جغقر عليه السلام أ ب تور أذ يكرة نش 
الله عر و ل بجا شال اقلت ا ا ا رك 


میک لكان میک ود بل و لور و إجبار الاس و ملک مشود ِن قبل له تعالی ره ملک آل اراهيم و ملک 
ارت و ملک ی تین قال ليما عليه السلام ب لی لكا لا ی اعد ين تغدى أذ ول 41و باه و زر 


ص: ۸۵ 


-١‏ فى نسخه: مائلات. 

۲- أى ترش عليه المسكك. 

۳- تفسير الثعلبى «الكشف و البیان» مخطوط لم يطبع الى الآ-ن» و الحديث كما ترى مروىٌ عن وهب بن منبه العامى» و فى 
اخباره شواذ و غرائب. 

ید 


ی تحر نامر وجلل الزن رف ادر زعا عيت عت آصاب و جل غ فار و رواعها شرا وشت الله عر و 
1 لَه الَّاطِينَ کل با و عاص وغل عنیدق ی یر و مکی فی اأزض فلم الاس فى وه و بغ َه أنَّ مُلکه لا يُشْبهُ ملک 
املو الْمُحْمَارِينَ ِن قل الاس و المالکیی له و الور ال فك لَه فقول ز شول الله صلی الله عليه و آله رح ال أخى 
شیم ان تن داد ماکان او و ان ادها ما كان بح پیزضه و شوو ام فيه و له ال 
يَقُولٌ ما کال أَبْحَلَهُ ان كان أَرَادَ ما کد ما یه هَبُ هجهل مال له السلام قدو ال ریت أوتى لما و ملع بت ليع 


yy‏ ن أَوْ آثیک بِغَيرٍ جساب و ال عَر و جل فى قِضَّهِ 


رز هار 


مد صلی الله عليه و آله ما آتاکم الوشول فَحَذُوهٌ و ما تھا کم عَنْهُ هوا (۳) 


ا 


- 


**[ترجمه ]معانی الأخبار» علل الشرائع: على بن يقطين می گوید: از امام موسى كاظم عليه السلام يرسيدم: آيا جايز است كه 
پیامبر خدا بخيل باشد؟ فرمود:خير» پرسیدم: يس اين گفته سلمان: «ربٌ اغفر لی و ب لی ملكاً لا ينبغى لأحدٍ من 
بعدی» [پرورد گارا؛ مرا ببخش و مُلكى به من ارزانى دار كه هيج كس را ب يس از من سزاوار نباشد.] جه وجهداى دارد و به جه 
معناست؟ فرمود: فرمانروايى دو نوع است: یکی آنكه با غلبه بر ديككران و ظلم و اجبار بر مردم گرفته شود» و ديكرى آنكه از 
جانب خداوند متعال باشدء مانند فرمانروايى خاندان ابراهيم و طالوت و ذوالقرنين؛ يس سلیمان عليه السلام گفت: «هب لی 
ملكاً لا ينبغى لأحدٍ من بعدی» يعنى: ملكى به من ارزانى دار كه هيج کسی را شایستگی آن نباشد كه بگوید ملک او از طريق 


غلبه و ستم و مجبور ساختن مردم حاصل شده است» 
ص: ۸۵ 


پس خداوند عر و جل باد را برای سلیمان مسخرگرداند که به امر او به هر جایی که می‌خواست به آرامی جریان می‌یافت؛ و 
اين باد در مسير رفت مسافتی به اندازه یک ماه و در مسير بر گشت نيز مسافتی به اندازه یک ماه مسافت می‌پیمود و خداوند 
شیاطین را در کسوت شا و غواص برای او مسخر گرداند و به او زبان گفتار پرند كان آموخت. و در زمین قدرت و عرزت 
يافت» يس مردم در زمان سلیمان و بعد از ايشان فهمیدند که فرمانروایی او شبیه فرمانروایی پادشاهان بر گزیده شده از جانب 
مردم که با سلطه و ستم بر مردم حکم می‌رانند نیست. در ادامه از امام پرسیدم: يس معنای اين فرموده رسول خدا صلی الله عليه 
وآله چیست: (خداوند سلیمان پسر داوود را رحمت کند که چقدر بخیل بود!)؟ فرمود: سخن پیامبر از دو جنبه قابل بررسی 
است: یکی اينكه سلیمان چقدر نسبت به آبرو و گفته ناپسند در مورد خود بخیل بود» و دیگری: سلیمان چقدر بخیل بود 
نسبت به اين كه آنچه را نادانان به آن نظر دارند خواسته باشد. سپس امام کاظم عليه السلام فرمود: به خدا سو گند که به ما 
(اهل بیت) آنچه به سلیمان داده شده و آنچه را به او و هیچ یک از پیامبران دیگر نيز داده نشده بخشیده شده است. خداوند 
تحال در داستان سلیمان می‌فرماید: «هذا عطاوتا فاس أو امكف تخر جاب (این بخشتن ماست آن را بی شمار كش با 
نگاه‌دار)» ولی در داستان محا د صلی الله علیه و آله می‌فرماید: «ماآتاکم الرسول فخذوه و ما نهاکم عنه فانتهوه.» - . معانی 
الخاد ۰ و ۱۰۱ علل الشرائع : ۳۵ - (چنگ زنید آنچه را که پیامبر برای شما به ارمغان آورده است و پایان دهید آنچه 
که شما را از آن نهی کرده است.) 


* | تر جمه | 


بيان 


تأويله عليه السلام للآيه الكريمه يحتمل وجهين الأول أن يكون عليه السلام قدر فى الآيه شيئا و هو قوله أن يقول أى هَبْ لى 
ملكا يكون لعظمته (۴)بحيث لا يقدر أحد على أن يقول إنه کملک سائر الملوكك مأخوذ بالجور و الغلبه و يؤيده الوجه الأول 
من وجهى تأويل الخبر حيث بخل بعرضه فى هذا الدعاء و سأل الله أن يرفع عنه ألسن الناس بأن ملكه مأخوذ بالجور و لا يكون 
عرضه عرضه لملام لثام الخلق. 


الثانى أن يكون المعنى أنه عليه السلام سأل ربه ملكا لا يتهيأ للملوك الجائرين (۵)تحصیله بالجور و الغلبه ليكون معجزا له على 
نبوته و آيه على خلافته فلا يمنع هذا الكلام أن يعطى الله من بعده من الأنبياء و الأوصياء أضعاف ما أعطاه فيكون قوله لا یی 
لد من بَعْدِى أن يقول بيانا لحاصل المعنى و لازمه لا تقدیرا فى الكلام أى طلب 


ص: ۰۶ 


۱- فى نسخه: الجبارین. 

۲- لم يرو هذا الخبر فى اصولنا المتلقاه من المعصومین» و لا-فی شى ء من اخبارناء و هو من مرویات العامّه القائلین بجواز 
صدور امثاله من نبی فى حق نبی آخرء و سيأتى بعد ذلك ایعاز من المصف الى ان الامام عليه السلام لم اوله و لم يصرح بانه 
موضوع. 

۳- معانی الأخبار: ۱۰۰- ۰۱ علل الشرائع: ۳۵. 

۴- هکذا فى النسخ» و الصحیح: یکون عظمته. 


ملكا لم یقدر آحد على تحصیله بقوته لثلا يقال إن ملکه مأخوذ بالغلبه فلا یکون معجزا له فعلی هذا یکون قوله عليه السلام ما 
أبخله بعرضه لأنه كان ذلك أيضا مقصودا له ضمنا و إن كان المقصود بالذات کونه معجزا و الظاهر أنه عليه السلام كان یعلم 
أن الخبر موضوع و إنما آوله تحرزا عن طرح الخبر المشهور بينهم تقیه و لذا ردد عليه السلام بين الوجهین و لو كان صادرا عنه 
صلی الله عليه و آله لكان عالما بما آراده به و أما کون ما آعطاه الرسول أفضل (١)فلأنه‏ تعالی أعطى سلیمان ما أعطى و فوض 
الأمر إليه فى بذله و منعه و لم یفوض إليه تعيين آمر بخلاف نبينا صلی الله عليه و آله فانه فوض إليه الأمر و أمر الناس باتباعه فى 


كل ما يقول و هذا مبنى على التفويض و سيأتى تحقيقه فى كتاب الإمامه. 


و يحتمل أن يكون الفضل بسبب أنه فوض إليه إعطاء الأمور الدنيويه و منعها و أعطى النبى صلى الله عليه و آله الرئاسه العامه 
فى الدين و الدنيا لجميع الخلق و فيه شى ء. 


و قال الطبرسى فى قوله تعالى رخاء أى لينه سهله و قيل طيبه سريعه و قيل أى مطيعه ی أصابَ أى حيث أراد سليمان من 
النواحی (۲). 


*[ تر جمه ]تأويل امام عليه السلام ازآيه كريمه در بردارنده دو صورت است: اول: امام عليه السلام عبارتی را در آيه در تقدیر 
گرفته باشد به اين ترتیب که سلیمان گفت: پرورد گارا؛ به من چنان فرمانروایی و ملک با عظمتی ببخش که کسی به خود 
اجازه ندهد بگوید: فرمانروایی سلیمان مانند ساير پادشاهان با ستم و سلطه به دست آمده است. و اين تأويل را جنبه نخست از 
تفسیر حديث پیامبر صلی الله عليه و آله تاييد می‌کند» چرا که سلیمان عليه السلام در اين دعا نسبت به آبروی خويش بخل 
ورزید و از خدا خواست که او را بالاتر از سخن مردم قرار دهد مبنی بر اينکه فرمانروایی او نيز به واسطه ستم و سلطه حاصل 


شده است. و آبرویش در معرض سرزنش مخلوقات يست و بی ارزش قرار نگیرد. 


دوّم: معنا به اين صورت باشد: سلیمان عليه السلام از پرورد كارش خواست فرمانروایی و مُلكى به او عطا فرماید که كسب آن 
از طریق ظلم و ساطه برای پادشاهان ستمگر فراهم نباشد» تا معجزه‌ای باشد بر نبوت او و نشانه‌ای بر جانشینی پدرش» و اين 
خواسته سلیمان با اين نکته تناقض ندارد که خداوند به پیامبران و اوصیای بعد از او چندین برابر آنچه به او بخشیده را بخشیده 


تقديرى در كلام باشد» 
ص: ۸۶ 


یعنی: سلیمان درخواست فرمانروایی و مُلكى کرد که توان كسب آن با ستم و قدرت برای کسی فراهم نباشد. تا گفته نشود: 
فرمانروایی سلیمان از طریق ستم و سلطه حاصل شده است پس برای او معجزه به شمار نمی آید؛ بنابراين» تأويل امام کاظم عليه 
السلام (ما آبخله بعرضه) نیز به صورت ضمنی مورد نظر بوده است. هر چند مقصود ذاتی درخواست و دعای سلیمان معجزه 


را بیان نمود» و اگر اين سخن از جانب پیامبر صلی الله عليه وآله بود قطعاً امام کاظم نسبت به منظور ايشان آگاه بود؛ و اما اين 


سخن که آنچه خداوند به پیامبر بخشیده برتر است به اين دلیل است که خداوند متعال آنچه را که ممکن بوده به سلیمان عطا 
فرموده و امر بخشش و عدم بخشش آن را به او سپرده است ولی تعيين امور را به او تفویض نکرده است. بر خلا-ف پیامبر ما 
که خداوند تمام امور را به ایشان تفویض نموده و به مردم دستور داده که از تمام سخنان او پیروی كنند» و این مسأله بر اساس 


و ممکن است که برتری پیامبر به اين سبب باشد که خداوند متعال بخشش و منع امور دنیایی را به سلیمان تفویض نموده 
است» حال آنکه ریاست عمومی دين و دنیای تمام مخلوقات را به پیامبر صلی الله عليه وسلم عطا فرموده است. 


طبرسی گفته است: اين فرموده خداوند متعال «رخاء» به معنای (نرم و آهسته) می‌باشد» و گفته شده: به معنای (پاک و سریع) 


می‌باشد؛ هم جنين معنای (فرمانبردار) نیز برای آن نقل شده است» طبرسی در مورد فرموده «حیث آصاب» نیز گفته است: یعنی 


هر ناحيه و سویی که سلیمان اراده می کرد. - . مجمع البیان ۸: ۴۷۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥» 


بء قرب الاسناد مُحَمَدُ بْنُ عدب الحمید عَنْ أبى جمیله عن أبى عَبِدِ الله عليه السلام فى قول شرلیمان هَثِ لی (۳)مَلکا لا نبغ 
ِأَحَدٍ من بَْدى نک آنت اماب قلت فآغطی الذی دَعَا به قال نعم و لَمْ بُفط بَعدَهُ اسان ما أغطى تب الله عليه السلام مِنْ غلبه 
السْطان فَحَتَقَه ای 


AV ص:‎ 


۱- فى الحدیث غموض و اجمالء و الوجهان اللذان ذ کرهما المصّف فى معناه أيضا لا بخلوان عن خفاء و اشکال» و یمکن أن 
یکون المعنی ان سلیمان عليه السلام كان مختارا فى بذل ما اعطاه الله و امساکه و کذا امته کانوا مختارین فى قبوله و رده؛ و 
لکن امه نينا صلی الله عليه و آله و سلم کانوا مکلفین أن يأخذوا بأمره و ينتهوا بنهيه» و هو أيضا لا يخلو عن تأمل و الله يعلم و 
امناؤه. و ذكر الکلینی عن زبد الشحام انه قال: سألت أبا عبد الله عليه السلام فى قوله تعالی: «هذا عطاونا فان أو مسك بر 
حساب» قال: اعطی سلیمان ملكا ثم جرت هذه الآيه فى رسول الله صلی اه عليه و آله و كان له یعطی ما يشاء من یشای و 
یمنع من اء ما يشاءه و اعطاه آفضل متا أعطی سلیمان لقوله تعالی:«ما لقا كت الشول فر ما ها له ره 

۲- مجمع البيان ۸: ۴۷۷. 

۳- فى المصدر: رب هب لی. 


أ اى أضات هاه 000 شول اله صلی الّه علیه و آله قال وقول الله لو لا ما دا به لیا لیکو وعد 


تذییل: قال الطبرسی قدس الله روحه: يسأل عن هذا فیقال إن هذا القول من سلیمان یقتضی الضنه و المنافسه لأنه لم يرض بأن 
يسأل الملک حتی آضاف إلى ذلك أن یمنع غيره منه و آجیب عنه بأجوبه آحدها أن الأنبیاء لا يسألون الا ما يؤذن لهم فى 
مسألته و جائز أن يكون الله أعلم سلیمان أنه إن سأل ملكا لا یکون لغیره كان أصاح له فى الدین و أعلمه أنه لا صلاح لغیره فى 
ذلك و لو أن أحدنا صرح فى دعائه بهذا الشرط حتى يقول اللهم اجعلنى أكثر أهل زمانى مالا إذا علمت أن ذلكك أصلح لى 
لكان ذلكك منه حسنا جائزا (۴)اختاره الجبائى. 


و ثانيها أنه يجوز أن يكون عليه السلام التمس من الله آيه لنبوته يبين بها من غيره و أراد لا ينبغى لأحد غيرى ممن أنا مبعوث 
إليه و لم يرد من بعده إلى يوم القيامه من النبيين كما يقال أنا لا أطيع أحدا بعدكك أى لا آطیع أحدا سواكك. 


و ثالثها ما قاله المرتضى قدس الله سره إنه يجوز أن يكون إنما سأل ملك الآخره و ثواب الجنه و يكون معنى قوله لا یی لأحد 
مِنْ بَعْدِى لا يستحقه بعد وصولى إليه أحد من حيث لا يصلح (۵)أن يعمل ما يستحق به ذلك لانقطاع التكليف. 


و رابعها أنه التمس معجزه تختص به كما أن موسى عليه السلام اختص بالعصا و اليد (2)و اختص صالح بالناقه و محمد صلی الله 
عليه و آله بالقرآن و المعراج 


هذل عليه قا قوق فرعا 
ص: A‏ 


۱- هکذا فى نسخه و فى آخری السوایطه» و فى ثالثه: تحت ابطه» و فى المصدر: الى سوابطه» و الكل مصحف. و فى مجمع 
البیان الى ساربه. 

۲- فى المصدر: حتی اصاب لسانه. 

۳- قرب الاسناد: ۸۱. 

۴- فى المصدر هنا زياده و هی هذه: و لا ينسب فى ذلک إلى شح و ضن. 

۵- فى المصدر: لا يصخ. 

۶- فى المصدر: و اليد البیضاء. 


عن ال صلی الله عليه و آله أنه صلی لاء قال إِنَّ الط ان عرض لى فيد عَلِيَ الصّلاه فأمکتنی الله مه فَُدعتَه (١)وَ‏ لَقَدْ 
مت أن أوثْقَهُ ای اريو (1)عتی طض بخوا و تنظروا یه آجمعین فذ کزث قول سلما رَبٌّ هب لِى مُلكاً لا یی لِأَحَدٍ من 
بَعْدِى فده الله خاستا ابا أَوْرَدَهُ یحاری و مشلنم فى الصحیتین البُی.(۳) 


و قال الرازی آجاب القائلون بأن الشیطان استولی على مملکته معناه أن يعطيه الله ملكا لا يقدر الشیاطین أن یقوموا مقامه و 
يسلبونه منه ثم قال بعد ما ذکر بعض الأجوبه السابقه الثالث أن الاحتراز عن طیبات الدنیا مع القدره علیها أشق من الاحتراز عنها 
حال عدم القدره علیها فكأنه قال يا إلهى آعطنی مملکه فائقه على ممالكك البشر بالکلیه حتی أحترز عنها مع القدره علیها ليصير 
وابی أكمل و أفضل. 


الرابع من الناس من یقول الاحتراز عن لذات الدنیا عسر صعب لأن هذه اللذات حاضره و سعادات الآخره نسیثه و النقد بصعت 
بیعه بالنسیثه فقال سلیمان آعطنی يا رب مملکه تکون آعظم الممالک الممکنه للبشر حتی آنی آبقی مع تلك القدره الکامله فى 
غايه الاحتراز لیظهر للخلق أن حصول الدنیا لا يمنع من خدمه المولی (۴)انتهی. 


و ذکر البیضاوی وجها آخر و هو أن المعنی لا ینبغی لأحد من بعدی لعظمته کقولک لفلان ما لیس لأحد من الفضل و المال 
على إراده وصف الملک بالعظمه لا أن لا يعطى آحد مثله. (۵) 


آقول: بعد ثبوت عصمه الأنبياء و جلالتهم لا بد من حمل ما صدر عنهم على محمل صحیح مجملا و إن لم يتعين فى نظرنا و ما 
ذکر من الوجوه محتمله و إن كان بعضها لا یخلو من بعد و ما ذكره الطبرسی آولا آظهر الوجوه (۶)و یمکن أن يقال المنع عن 
غیره 


ص: ۸۹ 


-١‏ أى فتر کته. 

۲- السارنه: الاسطوانه, 

۳- مجمع البيان ۸: ۴۷۶- ۴۷۷. 

۴- مفاتیح الغیب ۷ ۱۳۷. 

۵- آنوار التنزیل ۲: ۳۴۶. 

عسو یحتمل وجه آخر و هو آله سأل الله أن بعطیه ملکا کذلکک عق یشکر عليه فیستحق بذلک زیاده الات و ارتقاء الرتبه, 
كما شکر ذلک بعد ما اعطاه الله فى قوله: «رَبٌ آززغنی أن آشکر نغعتک الى آنعفت على و عَلى وال و أن أَعْمَلَ صالح 
توضاة و آَذخّنی بِرَحْمَتِك فی عباد ک الصَّالِحِينَ و لعله انسب الوجوه و لا بوجب منقصه و ليست فيه ضنه و لا شح. 


لم يكن على وجه الضنه بل على وجه الشفقه لأن ملک الدنیا فى نظرهم خسیس دنی لا يليق بالمقربین قربه و لما رأى صلاح 
زمانه فى ذلك سأله اضطرارا و منعه عن غیره إشفاقا عليهم أو يقال إن کلامه مخصوص بمن عدا الأنبياء و الأوصياء و هو قريب 


من الثانی و بحتمل وجوها آخر تر کناها مخافه الاطناب. 


| تر جمه أقرب الأسناد: محمد ین عبدالحمید به تقل از آبو جملیه گفته است: در مورد اين سخن سلیمان «هَب لی مُلكاً لا 
شعن لاحك من بعدی إِنْكك أنت الوهاب» از امام صادق عليه السلام يرسيدم: آيا آنچه سليمان از خدا خواسته به او بخشيده 
شده است؟ فرمود: بله» و بعد از سليمان قدرت غلبه بر شيطان به هيج كس به اندازه ييامبر صلی الله عليه و آله داده نشده است» 


يس پیامبر گلوی شيطان را به ستونى فشار داد 
ص: ۸۷ 


تا جایی که با زبانش دست پیامبر را لمس کرد. آن كاه پیامبر فرمود: اگر آنچه سلیمان در خواست کرده اتفاق نمی‌افتاد» او را 


به شما نشان می‌دادم. - . قرب الأسناد : ۸۱ - 


تذییل: طبرسی» خداوند روانش را مقس گرداند» گفته است: در مورد درخواست سلیمان سوّال پرسیده می‌شود و اين گونه 
پاسخ داده می‌شود: درخواست مطرح شده از سوی سلیمان» تخل و رقابت می‌طلبد چرا که او راضی نشد تنها درخواست 
شیوه پاسخ می‌دهم: نخست اينكه پیامبران چیزی را درخواست نمی کنند مگر آنکه اجازه درخواست آن چیز به آنان داده شده 
باشد» و رواست اگر خداوند متعال سلیمان را آ كاه کرده باشد که اگر درخواست فرمانروایی و مُلكى کند که دیگران 
صاحبش نباشند» برای او در رسید گی كردن به امور دين و شریعت شایسته‌تر است» هم جنين جایز است او را به اين امر آ گاه 
کرده باشد که دیگران شایستگی جنين فرمانروایی و ملکی را ندارند» و اگر هریک از ما در دعا كردن به اين نکته تصریح 
کند که:۱۷" خدایا؛ بیشترین مال و اموال را در ميان مردم زمانه‌ام به من ببخش اگر میدانی که اين امر برای من بهتر و شایسته‌تر 


است|) "۰ اين درخواست او نیک و جایز خواهد بود؛ اين نظر را جبائی بر گزیده است. 


دوم: جایز است که سلیمان عليه السلام از خدا برای اثبات نبوٌّتش درخواست نشانه‌ای کرده باشد که او را از دیگران متمایز 
سازد و گفته باشد: اين فرمانروایی شایسته کسانی نباشد كه من به سوی آنان مبعوث می‌شوم؛ و منظور او پیامبرانی نبوده که 
بعد از او تا روز قيامت مبعوث می گردند. آن گونه که گفته می‌شود: من بعد از تو از کسی اطاعت نمی کنم» یعنی: غير از تو از 


کسی اطاعت نمی کنم. 


سوم: آنچه سید مرتضی رحمه الله بیان کرده است: جايز است که سلیمان فرمانروایی و ملک آخرت و ثواب بهشت را 
درخواست کرده باشد و معنای کلام «لا ینبغی لأحدٍ من بعدی» به اين صورت باشد: بعد از رسیدن من به فرمانروایی ومُلکک؛ 
دیگر هیچ كس استحقاق آن را نداشته باشدء از آن جهت که به خاطر قطم تکلیف شایسته کسی نباشد که عملی انجام دهد 
که چنین استحقاقی بيدا کند. 


و چهارم: سلیمان درخواست معجزه‌ای کرده است که مخصوص او باشد. آن‌گونه که عصا و يد بیضاء مخصوص موسی عليه 
ات ای ی 


AM ص:‎ 


هنكام خواندن نماز روایت شده بر اين نظر دلالت دارد؛ ايشان فرمودند: شیطان بر من نمایان شد تا نمازم را باطل كنم آن گاه 
خداوند مرا بر او چیره گرداند» يس او را ترک کردم و سعی نمودم که او را به ستون ببندم تا همه شما صبح گاهان او را ببینید؛ 
ولی به ياد اين سخن سلیمان افتادم: «ربٌ هب لی ملكاً لا ینبغی لأحدٍ من بعدی» يس خداوند او را رانده شده و نا اميد 


باز گرداند. اين حديث را مسلم و بخاری در صحيحين ذکر کرده‌اند. - . مجمع البیان ۸: ۴۷۷-۴۷۶ - 


رازىٌ گفته است: عدّه‌ای سؤال مطرح شده را به اين صورت پاسخ می‌دهند که شیطان بر مملکت تحت فرمان سلیمان مستولی 
شد. بنابراین از خدا درخواست کرد که فرمانروایی و ملکی به او ببخشد که شیاطین نتوانند در جایگاه او قرار گیرند و یا آن 
مُلكك را از او سلب کنند» رازی سپس بعد از ذکر برخی از جوابهایی که ذكر آنها گذشت گفته است: دوری جستن از لذتهای 
دنیا با وجود توانایی انجام آنها خیلی سخت‌تر از دوری جستن از آنها به هنكام عدم توانایی است» يس گویا سلیمان گفته 
است: خداونداه فرمانروایی و مُلكى به من عطا فرما که به صورت کلی از فرمانروایی و ملک بشر برتر باشد تا بتوانم با وجود 
قدرت بر آن از آن کناره بگیرم و ثوابم کاملتر و بهتر باشد. (رازىٌ در ادامه گفته است:) برخی از مردم می گویند: کناره گرفتن 
از لذ تهای دنیا سخت و دشوار است. چرا كه اين لذتها حاضر و در دسترس هستند ولی سعادتهای اخروی به آینده مو کول شده 
و نسیه می‌باشند» و فروختن نقد به نسیه بسیار مشکل است. بنابراین سلیمان گفته است: پرورد گارا؛ مملکتی به من عطا فرما که 
بزر گترین مملکت ممکن برای بشر باشد تا من با وجود قدرت در كسب آنء گوشه گیری و عزلت از دنیا را برگزینم و برای 


مردم روشن شود که به دست آوردن دنیا مانع خدمت به مولا نمی‌شود. -. مفاتیح الغیب ۷: ۱۳۷ - 


و بیضاوی جنبه دیگری را ذکر کرده و گفته معنا به این صورت است: به خاطر عظمت و بزركى اين فرمانروایی» کسی بعد از 
من شایسته آن نیست. مانند اين سخن شما که می گویید: فلانی را فضل و مالی است که هیچ كس را نیست» به اين منظور که 
فرمانروایی به عظمت و بزرگی وصف شود نه اينكه به هيج كس نظير آن عطا نشود. - . انوارالتتزیل ۲ : ۳۴۶ - 


می گویم: بعداز اثبات عصمت پیامبران و بزركوارى ایشان نا گزیر بايد كليه اعمالی که از آنان سر زده را به صورت صحیحی 
تأويل و تفسیر کنیم» اگرچه دلیل جنين اعمالی در نظر ما ثابت شده و معین نباشد» و جنبه‌هایی که در تفسیر درخواست سلیمان 
عليه السلام ذکر شد محتمل هستند. هرچند برخی از آنها دور از معنای واقعی به نظر می‌رسیدند» و نظری که طبرسی در ابتدا 
ذکر کرد واضح‌ترین جنبه و نظر است. و می‌توان گفت: درخواست سلیمان از خدا مبنی بر منع دیگران از دست یابی به 
فرمانروایی و ملک او 


ص: ۸۹ 


نه بر اساس بخل بلکه بر اساس شفقت ودلسوزی بوده استء چرا که ملک دنیا به نظر پیامبران بی ارزش وپست بوده و شایسته 
مقرّبان درگاه الهی نیست» و سلیمان به خاطر اينكه خير و صلاح زمان خويش درآن بوده به ناچار برای خود درخواست چنان 
فرمانروایی و مُلكى کرده و برای دیگران و براساس شفقت و دلسوزی نسبت به آنان درخواست منع آن کرده است؛ يا گفته 
می‌شود: درخواست منع اعطای فرمانروایی و مّلک. برای دشمنان پیامبران و اوصيا بوده است و اين نظر به نظر دوم طبرسی 
نزديكك است. و احتمال جنبه‌های دیگری پیز وجود دارد که به خاطر ترس از اطاله کلام از ذکر آنها خودداری نمودیم. 


* | تر جمه | 
باب /ا قصه مروره عليه السلام بوادى النمل و تكلمه معها و سائر ما وصل إليه من أصوات الحيوانات 
الآيات 


اللمل: ۱ و حدر ليما جود ِن الجن و انس و الطبر هم يُورَعُونَ #حتّى إذا نوا على وا اللي قالّث نعل با بها الل 
او عساکنکم لا تيلمسّكم س یمان و وه و شم لا َشْعرُونَ: * تمم ضاجكاً من لها و قال رب آوزغنی أَنْ آشکر نغعتک 
یی أَنْعفتٌ عَلَيَ و علی والدی و أَغْمَلَ صالحاً تَوضاة و أَدْخِلنِى بِرَحْمَتِك فی عباد ک الصَّالِحِينَ(17 -۱۹) 


eta 0‏ ,اا-"- و حشر لسليمان جنوده من الجنّ و الابنس الطير فهم يوزعون * حتّى إذا أتوا على واد النمل قالت نمله يا 
ھا النمل ادخلوا مساكنكم لا یحطمکم سليمان و جنوده وهم لا يشعرون * فتبشم ضاحكاً من قولها و قال ربٌ أوزعنى أن 
أشكر نعمتكك الّتی علي و على والدی و أن أعمل صالحاً ترضاه و أدخلنى برحمتكك فى عبادكك الصالحين. -. نمل/ ۱۹-۱۷ - 


برای سليمان سياهيانش از جنّ و انس و پرند كان جمع آورى شدند و [برای رژه] دسته دسته گردیدند» تا آن گاه که به وادى 
مورجكان رسیدند مورچه‌ای [به زبان خو ر | کت ای مورچگان به خانههايتان داخل شويد مبادا سليمان و سپاهیانش نديده 
و ندانسته شما را يايمال کنند» [سلیمان] از گفتار او دهن به خنده گشود و گفت: يروردكارا در دلم افكن تا نعمتى را که به 
من و پدر و مادرم ارزانی داشته‌ای سپاس بگزارم و به کار شایسته‌ای که آن را می‌پسندی بپردازم و مرا به رحمت خويش در 
ميان بند گان شایسته‌ات داخل کن.] 


** | تر جمه | 


تفسير 


قال الطبرسی رحمه الله: علی واد ال هو واد بالطائف و قيل بالشام ال ثَمْلَهَ ی صاحت بصوت خلق الله لها و لما كان 
لسوت مفهوما لسلیمان علیه السلام عبر عه بالقول و قیل کانت a‏ آی لا یکسرنکم شلیمان و وه و 
هُمْ لا يَشْعُرُونَ بحطمکم و وطتکم فانهم لو علموا بمکانکم لم يطئوكم و هذا يدل على أن سلیمان و جنوده کانوا رکبانا و مشاه 
على الأرض و لم تحملهم الریح لأن الریح لو حملتهم بين السماء و الأرض لما خافت النمله أن بطئوها بأرجلهم و لعل هذه 
القصه كانت قبل تسخیر الله الریح لسلیمان عليه السلام فان قيل كيف عرفت النمله سلیمان و جنوده حتی قالت هذه المقاله قلنا 
إذا كانت مأموره بطاعته فلا بد أن یخلق الله لها من الفهم ما 


تعرف به أمور طاعته و لا یمتنع أن یکون لها من الفهم ما تستد رك به ذلك و قد علمنا آنها تشق ما تجمع من الحبوب بنصفین 
مخافه أن تصیبه الندی فینبت الا الکزبره فانها تکسرها بأربع لأنها تنبت |ذا قطعت بنصفین (۱)فمن هداها إلى هذا فانه يهديها 
إلى تمييز ما بحطمها مما لا بحطمها و قیل إن ذلك كان منها على سبیل المعجز الخارق للعاده لسلیمان عليه السلام قال ابن 
عباس فوقف سلیمان عليه السلام بجنوده حتی دخل النمل مساکنه فتبسم ضاحکا من قولها و سبب ضحکه التعجب لأنه رأى ما 
لا عهد له به و قيل انه تبسم بظهور عدله حتی عرفه النمل (۲)و قیل إن الریح أطارت کلامها إليه من ثلاثه أميال حتی سمع 
ذلكك فانتهى إليها و هی تأمر النمل بالمبادره فتبسم من حذرها رَبّ أُوْزِعْنَى أى آلهمنی. (۳)آقول قال الرازی فى تفسیره رأيت 
فى بعض الكتب أن تلكك النمله إنما أمرت غيرها بالدخول لأنها خافت أنها إذا رأت سليمان على جلالته فربما وقعت فى كفران 
نعم الله و هو المراد بقوله لا ومک شمان فأمرتها بالدخول فى مساكنها لثلا ترى تلكك النعم فلا تقع فى كفران نعم الله (4۴ 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: «على واد النمل» منظور از وادى مورچگان, درّهاى در طائف است. و گفته شده: درّه... 
ای در شام است» «قالت نمله» يعنى: مورجداى با صدايى كه خدا برايش آفريده بود فرياد زد» و از آنجا كه صدا برای سليمان 
عليه السلام مفهوم بود از آن به (قول:گفتار) ياد کرده است؛ و گفته شده: آن مورچه رئيس مورچگان بود لا 
یحطتنکم»یعنی: شمارا در هم نشکند «سلیمان و جنوده و هم لایشعرون» با در هم شکستن و لگد مال كردن شماء و آنان اگر 
از مکان شما آ گاهی داشته باشند شمارا لگد مال نخواهند کرد» و این سكن بر این نکته لالت می کند که سلیمان و 
سپاهیانش سواره و پیاده بر زمين راه رفته‌اند و باد آنان را حمل نمی کرده است» چرا که اگر باد آنها را بين آسمان و زمين 
حمل می کرد مورچه‌ها از اينكه زیر پاهای آنان بمانند و له شوند نمی‌ترسیدند. و شاید اين داستان قبل از مسخرٌ گردانده شدن 
باد از سوى خداوند برای سلیمان عليه السلام اتفاق افتاده باشد» و اگر گفته شود: آن مورچه چگونه سلیمان و سپاهیانش را 
شناخته تا اين سخنان را در مورد آنان بگوید؟ می گوییم: اگر آن مورچه مأمور به اطاعت از سلیمان بوده باشد پس ناكزير بايد 


خداوند درك و فهمی را برای او آفریده باشد که 


ص: ۹۰ 


به وسيله آن امور مربوط به اطاعتش را بشناسد» و مانعى نيز وجود ندارد كه آن مورجه داراى حدّى از درک و فهم باشد و آن 
موضوع را درك كرده باشدء و ما قبلاً از این مسأله آگاه شدهايم كه مورچه دانه‌هایی را كه جمع می كند به خاطر ترس از 
روبيده شدن به دو نصف تقسيم می كند به جز دانه گشنیر كه آن را به جهار قسمت تقسيم می کند. چرا كه اگر دو نصف شود 
دوباره امكان روييدن آن وجود دارد» بنابراين کسی که مورجه را به فهم جنين موضوعى هدايت می كند او را به تشخيص 
اينكه جه جيزى باعث نابود شدن و نشدنش مى شود نيز هدايت می كند؛ و گفته شده: فهم اين موضوع از سوى مورچه معجزه 
خارق العادهاى برای سليمان عليه السلام بوده است» ابن عباس گفته است: پس سليمان عليه السلام سربازانش را متوقف كرد تا 
مورچه‌ها وارد خانه‌هایشان شوند سپس به ابن سكن آنان خندید» و سبب خندیدن سليمان تعجب و شگفتی او بود چرا که 
موضوع بی‌سابقه‌ای را مشاهده کرده بود؛ و گفته شده: سلیمان به دلیل آشکار شدن عدالتش خندید تا جائی که مورچه نيز به 
اين عدالت پی برده بود؛ و گفته شده: باد سخنان مورچه را از فاصله سه مایلی به كوش سليمان رساند و او بعد از شنیدن 
صدای مورچه به سراغش رفت و چون مورچه‌های دیگر را به تصمیم گیری و اقدام كردن امر می کرد از حذر و مواظبت او به 


خنده افتاد» «رت آوزعنی» یعنی: پرورد گارا» به من الهام کن. - . مجمع البیان ۷ ۲۱۵ - 


می‌گویم: رازی در تفسیرش گفته است: در یکی از کتابها مشاهده کرده‌ام که آن مورچه مورچه‌های دیگر را به رفتن داخل 
لائه‌هایشان امر کرد چرا که می‌ترسید هنگامی که مورچه‌ها سلیمان را در حالت شکوه و عظمتش ببینند گرفتار کفران نعمت 
الهی شوند. و منظور از فرموده «لا بحطمتکم سلیمان» نیز همین مطلب است» يس به آنان دستور داد که وارد لانه‌هایشان شوند 
تا آن نعمتها را نببینند و گرفتار کفران نعمت الهی نشوند. - . مفاتیح الغیب ۷: ۳۷۶ - 


فس» تفسیر القمی و حر لشلیما منود ین الجن و الْإنْس و الطير (َع علی کوبتیه و لته لیخ (عَاعَلَى وَادِى ال و 
و واو بت الذَّهَب و الْفِضَّهُ و قد وکل الله به امل و هو قول الصَادق عليه السلام له وادیً يت الذَّهَبَ و فص قَدْ ما 
اله أضعف لةه و هو ال لو امه باتش (۷ما قَدَرَتْ علیه لما هی شرلیما إلى وادی ال فَقَالَتْ تله يا أَبّهَا ال 
اقرا ساك لا بوتکم شمان و موه و هم لا 


٩۱ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: باربع قطع لانها تنبت إذا شقت بنصفين. 

۲- فى المصدر: تبسم بظهور عدله حيث بلغ عدله فى الظهور مبلغا عرفه النمل. 
۳- مجمع البيان ۷: ۲۱۵. 

۴ مفاتیح الغیب ۷ ۳۷۶. 

۵- فى المصدر: و الطیر فهم یوزعون. 

۶- فى المصدر: و حملته الریح فمرت به على وادی النمل. 

۷- فى المصدر: البخاتی من الابل. قلت: البخاتی جمع البختیه: الإبل الخراسانیه. 


يَشْعْرُونَ مس ضاجكاً من قَؤْلِها و قال رَبٌّ أَوْزِعْنَى أن أذ شکر نغمتک الَتَى نت ی و على والَِدَىٌ إِلَى قَْلِهِ فى عبادک 


و فی رِوَايَهِ أبى الجاژود عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى وله فَهُمْ يُورَعُونَ قال ببس أوَّلهُمْ علی آخرهخ (۱). 


| ترجمه آتفسیرعلی بن ابراهيم: «وحشر لسليمان جنوده من الجن و الانس والطير): سليمان بر تختش نشست و باد او را تا وادى 
مورچگان حمل کرد. از قضا در آن وادى طلا و نقره مىروييد و خداوند مورجدها را مسؤول آن گردانده بوده امام صادق 
عليه السلام در اين باره می‌فرماید: خداوند صاحب وادی و دژه‌ای است که در آن طلا و نقره می‌روید» و مسؤوليت نگهداری 
اشوا قيذه عت تند ا عرد کی مور ها تیاه اه كه کر ا حير اناق فیک ايد راک کت قر ان ت 
یافتن برآن را نخواهند داشت. و هنگامی که سلیمان به وادی مورچه‌ها رسید. یکی از آنها گفت: «با أبّها النمل ادخلوا 


مساکنکم لا یحطمتکم سلیمان و جنوده و هم لا 


ص: ۹۱ 


پشعرون * فتبشم ضاحكاً من قولها و قال رت آوزعنی آن أشكر نعمتكك التى أنعمت علی و على والدیّ» تا اين فرموده «فى 
عباد ک الصالحین» ای مورچگان به خانه‌هایتان داخل شوید مبادا سلیمان و سپاهیانش ندیده و ندانسته شمارا پایمال کنند؛ 
[سلیمان] از گفتار او دهان به خنده گشود و گفت: پرورد گارا؛ در دلم افکن تا نعمتی را که به من و يدر و مادرم ارزانی داشته 
سياس بگزارم.] تا اين فرموده: إدر ميان بند گان شایسته‌ات داخل کن ]. 


ودرروايت 00 باقر عليه السلام در مورد آیه «فهم یوزعون» نقل شده که فرمود: اوّل و آخر آنها به هم پیوسته و 


باهم محبوس بودند. - . تفسير القمى : ۴۷۸-۴۷۶ - 
##[ تر جمه ]| 
بیان 
قال البیضاوی يُورَعُونَ أى يحبسون بحبس آولهم على آخرهم لیتلاحقوا (۲). 

ا تن بعنی: اول و آخر آنان با هم محبوس بودند تا باهم باشند. - . انوارالتتزیل ۲ : ۱۹۵ - 
#[ تر جمه | 


«¥» 


ن» عیون أخبار الرضا عليه السلام ع» علل الشرائع عَبِدٌ هن ْنُ محمد بْن عبد الاب الْقَرَشِيُ عن مَنْصُورٍ بن عبد الله الأَصْفَهَانِيَ 
عَنْ علی بن مَهْرَوَيْهِ زوین عَنْ دَاوْدَ بْن یمان الْغازی قال مغ عَلِىَ بْنَّ موی الرّضا علیهما السلام یَول عَنْ آبیه مُوسَى 


بن جغفر عن أيه عفَرِ بن مب علیهما السلام فى قَْلِِ عر وتیل قتشم ضاحكاً ین ؤلها قَالَ ال الله يا أيه الل 
لا مساکتکم لا بعکم یمان و وه عملت الزیخ صَوّت اه إلى شرلیمان و هو مار فى الْهَوَاءِ و ای قذ حمله 
وق و تال عل مهف نی بها ال لین با یه لعل ا ما لت ای يي ال و ی لیم لت ال یال 
یمان قمع ذزتیهم طلمی و لیا بها ال الوا تساكتكم َالِ الع نیت أَنْ ینظروا إِلَى زیتیکک يتوا بها عدوا 
عن الله ََالَى ذكرُة كام ات الَمْلهُ انك کر أ م بوک دَاود قال یمان عليه السلام بل أبى اود قالت الم فلم زيدٌ فى 
وب ایب على خرو اشم کال يماك ال بل قب لمع يأك دیعب 
فشكن کاود و آنت با یمان رو آن تصق بأبيكك 


ص: ۹۲ 


- تفسیر القن ۴۷۶ و ۴۷۸. 

- آنوار التنزیل ۲: 1۹۵. 

۳- فى المصدر: و جنوده و هم لا یشعرون. 

۴- فى نسخه و فى العلل: فیعبدون غير الّه تعالی ذكره. و فى العیون: فیبعدون عن ذكر الله تعالی. 


3 


م قَالَتِ اللَمْلهُ عل تذری لِم سَخْرَتْ لک لیخ من بین سای الْممْلَكهِ (قَال یمان ما لى بهذا علّم ال اه عى عر ول 
بذلک َو مخت تک جمیع الْمَملَكهِ كما سرت لک عَذه الّیع لکان زَوَالْهَا من یدک کروال ایح حیتنذ تم ضاحکاً مِنْ 
لها 000 


** | ترجمه |عیون آخبار الرضاء علل الشرائع: امام رضا عليه السلام از پدرش موسی بن جعفر و ایشان نيز از امام صادق عليه 
السلام در مورد اين فرموده خداوند متعال «قتبشم ضاحكاً من قولها» نقل م ىكند: هنگامی که مورچه گفت: «يا أيّها النمل 
ادخلوا مسا کنکم لا بحطمّکم سلیمان و جنوده» (ای مورچگان به خانه‌هایتان داخل شوید مبادا سلیمان و سپاهیانش ندیده و 
ندانسته شما را پایمال کنند] باد صدای او را به سلیمان که در هوا گذر می کرد و توسط باد جا به جا می‌شد رساند» پس 
ایستاد و گفت: آن مورچه را نزد من بیاورید» هنگامی که آورده شد سلیمان گفت: ای مورچه» آیا می‌دانی که من پیامبر خدا 
هستم و به هیچ كس ظلم نمی کنم؟ مورچه پاسخ داد: آری» سلیمان گفت: يس چرا ساير مورچه‌ها را از ظلم من برحذر داشتی 
و گفتی: (ای مورچگان به خانه‌هایتان داخل شوید)؟ مورچه پاسخ داد: ترسیدم که به زينت تو بنگرند و فریفته آن شوند و از 


ذ کر خداوند متعال دور شوند. 


سپس مورچه گفت: ای سلیمان تو بزركترى يا يدرت داوود؟ سلیمان علیه‌السلام گفت: پدرم داوود» مورچه گفت: يس چرا 
تعداد حروف اسم تو یکی بیشتر اسم يدرت است؟ سلیمان گفت: آكاهى و علمی به اين موضوع ندارم» مورچه گفت: چرا که 
يدرت داوود زخمش را با دوستی و محبت مداوا کرد پس داوود نامیده شد. و تو ای سلیمان امیدوارم که در اين زمینه به 


يدرت ملحق شوى. 
ص: ۹۲ 


آن كاه گفت: آیا می‌دانی چرا از ميان فرمانروایان سایر سرزمینها باد فقط برای تو مسبخر گشته است؟ سلیمان گفت: در این 
باره علمی ندارم» مورچه گفت: منظور خداوند عر و جل از این کار اين بوده که اگر تمام مملکت و سرزمينها مانند اين باد 
مسخر فرمان تو گردند» زوال و نابودی آنها مانند زوال و نابودی اين باد است؛ در اين هنكام سلیمان از اين سخن مورچه به 
خنده افتاد. - . عیون الأخبار : ۰۲۳۳ علل الشرائع : ۳۵ و ۳۶ - 


2 | ترجمه ] 
بيان 


قال الثعلبى فى تفسيره رأيت فى بعض الكتب و ذكر نحوه و فيه فقالت النمله هل علمت لم سمى أبوك داود فقال لا قالت لأنه 
داوى جرحه بود هل تدرى لم سميت سليمان قال لا قالت لأنكك سليم ركنت إلى ما أوتيت لسلامه صد رک و آن لكك أن تلحق 
بأبييكك. (۳) 


أقول: التعليل الذى ذكرته النمله يحتمل وجوها من التأويل: 


الأول و هو الذی ارتضیته أن المعنی أن آباک لما ارتکب تركك الأولى و صار قلبه مجروحا بذلک فداواه بود الله تعالی و مته 
فلذا سمی داود اشتقاقا من الدواء بالود و أنت لما لم ترتکب بعد و آنت سلیم منه سمیت سلیمان فخصوص العلتین للتسمیتین 
صارتا عله لزياده اسمک على اسم آبیکك. 


ثم لما كان كلامها موهما لكونه من جهه السلامه أفضل من أبيه استدركت ذلكك بأن ما صدر عنه لم يصر سببا لنقصه بل صار 
سببا لكمال محبته و تمام مودته و أرجو أن تلحق أنت أيضا بأبیک فى ذلك ليكمل محبتک. 


الثانی أن المعنى أن أصل الاسم كان داوى جرحه بود و هو أكثر من اسمكك و إنما صار بكثره الاستعمال داود ثم دعا له و رجاه 
بقوله أرجو أن تلحق بأبيكك أى فى الكمال و الفضل. 


الثالث ما ذكره بعض المعاصرين و هو أن المراد أن هذا الاسم مشتمل على سليم 
ص: ٩۹۳‏ 


۱- فى نسخه: من بين سائر الملكه قلت: الملکه: الملك. و المملكه: عز الملكك و سلطانه و عبيده» ما تحت أمر الملكك من البلاد 
و العباد. 

۲- عیون الاخبار: ۲۳۳ علل الشرائع: ۳۵- ۳۶. 

۳- الکشف و البيان مخطوط. 


أو مأخوذ منه و السلیم قد یستعمل فى الجریح کاللدیغ تفولا بصحته و سلامته أو آنت سلیم من المداواه التى حصلت لأبيكك 
فلهذا سمیت سلیمان فالحرف الزائد للدلاله على وجود الجرح و كما أن الجرح زائد فى البدن أو النفس عن آصل الخلقه كان 
فى الاسم حرف زائد للدلاله على ذلك و فيه معنی لطیف و هو أن هذه الزياده فى الاسم الداله على الزياده فى المسمی ليست 
مما يزيد به الاسم و المسمی کمالا بل قد تکون الزیاده لغیر ذلک. 


الرابع ما يفهم مما عنون الصدوق الباب الذى أورد الخبر فيه به (۱)حیث قال باب العله التى من أجلها زيد فى حروف اسم 
سليمان حرف من حروف اسم أبيه داود فلعله رحمه الله حمل الخبر على أن المعنى أنكك لما كنت سليما أريد أن يشتق لكك اسم 
يشتمل على السلامه و لما كان أب وک داود داوى جرحه بالود و صار كاملا بذلكك آراد الله تعالى أن يكون فى اسمكك حرف 
من حروف اسمه لتلحق به فى الكمال فزيد فيه الألف و ما يلزمه لتمام الت ركيب و صحته من النون فصار سليمان و إلا لكان 
السليم كافيا للدلاله على السلامه فلذا زيد حروف اسمكك على حروف اسم أبيكك و لو کان فى الخبر من حروف اسم أبيكك 
كما رأينا فى بعض النسخ كان ألصق بهذا المعنى و قوله أرجو أن تلحق بأبيكك أى لتلكك الزياده فيدل ضمنا و كنايه على أنه 
إنما زيد لذلك و لا يخفى بعده. 


**#[ترجمه |ثعلبى در تفسيرش گفته است: در یکی از كتابها مشاهده كردم كه مانند اين روايت نقل شده و اين جملات به آن 
افزوده شده است: مورچه كفت: آيا مىدانى جرا اسم يدرت داوود است؟ سليمان گفت: خبر» مورچه گفت: چرا كه او 
زخمش را با دوستى و محبت مداوا کرد و آيا مىدانى چرا تو نيز سليمان ناميده شدهاى؟ سليمان گفت: خير» مورچه گفت: 
چرا كه سالم هستى و به خاطر سلامت قلبت به آنجه به تو وحى شده اعتماد و علاقه بيدا کرده‌ای» زمان آن رسيده كه به 
يدرت ملحق شوى. - . نسخه خطى الكشف و البيان - 


می‌گویم: علتی كه مورجه ذكر كرده از جند چهت قابل تأويل است: 


نخست: و اين نكتهاى است كه من نيز آن را پذیرفته‌ام و بدين ترتيب است كه: ای سلیمان؛ يدر تو هنكامى كه مرتكب ترک 
اولى شد و در اثر آن قلبش مجروح گردید» جراحت قلب خويش را با دوستى و محبت خداوند متعال مداوا كرد و به همین 
سبب داوود ناميده شد كه مشتقٌ از (دواء بالوّد: مداوا با دوستى و محبت) می‌باشد» و تو به خاطر اينكه هر كز مرتكب جنين 
كناهى نشده و از آن در امان ماندى سليمان ناميده شده‌ای» يس دو علتى كه تو و يدرت بر اساس آن اسم گذاری شدهايد 


باعث شده که اسم تو حرفی بیشتر از اسم يدرت داشته باشد. 


سپس هنگامی که سخن مورچه اين ابهام را به وجود می آورد که سلیمان به جهت سلامت برتر از پدرش است» درصدد رفع 
ابهام و تصحیح كلامش برآمد به اين ترتیب که آنچه از يدرت سر زده باعث نقصان و کمبود نشده است» بلکه سبب به اوج 


رسیدن محبت و موّدت او شده است. و امیدوارم تو نيز در اين زمینه به يدرت ملحق شوی تا محبتت را کامل کنی. 


دوّم: معنا به اين صورت است که: اسم يدرت در اصل (داوی جرحه بودٌ: زخمش را با محبت مداوا می کرد) بوده که حروف 
آن از حروف اسم تو بيشتر است. و در اثر كثرت استعمال تبديل به داوود شده است» سپس مورجه براى سليمان دعا كرد و با 


اين سخر او را اميدوار نمود : اميدوارم كه در كمال و فضل به يدرت ملحق شوى. 


سوّم: آنچه برخی از مفسران معاصر ذكر کرده‌اند مبنی بر اينكه: مقصود اين است که اين اسم (سلیمان) مشتمل بر اسم سلیم 
ص: ٩۳‏ 


يا بركرفته از آن است» و از اسم سلیم برای مجروحی مانند مار گزیده استفاده می‌شود که فال نیکی برای با ز گشت صحت و 
سلامتی او باشد. يا اينکه تو از مداوایی که برای يدوت صورت گرفت در امان هستی بنابراین سلیمان نامیده شده‌ای» پس 
حرف زائد موجود در اسم برای دلالت بر وجود جراحت و زخم است. و آن‌گونه که زخم» عارضه‌ای زائد بر اصل خلقت در 
بدن و یا درون انسان است به همان ترتیب حرف زائد اسم نيز برای دللت بر این نکته است.و معنای لطیفی که در اد ين باره 
وجود دارد اين است که زیادت موجود در اسم که بر زیادت موجود در مسمّى دلالت می کند. معنای زیادت كمال در اسم و 


يا مسمی نیست. بلکه ممکن است به خاطر اهداف دیگری باشد. 


چهارم: آنچه که از عنوان بندی شيخ صدوق برای بابی که حديث را در آن ذکر کرده فهمیده می‌شود هنگامی که می گوید: 
(باب علتى که به خاطر آن» حرفی بر حروف اسم سلیمان نسبت به اسم پدرش داوود افزوده شده است)» يس شيخ صدوق 
رحمه الله حديث را بر این معنی حمل کرده که: ای سلیمان از آن روی که سالم و در امان بوده‌ای خواسته شده که اسمی بر تو 
نهاده شود که مشتمل برمعنای سلامت باشد» و به دلیل اينكه يدرت داوود زخمش را با دوستی و محبت مداوا کرد و به وسیله 
آن کامل شد. خداوند متعال خواست که در حروف اسم تو حرفی از حروف اسم يدرت قرار داشته باشد تا در كمال به او 
ملحق شوی» يس حرف الف به آن اضافه شد و به خاطر کامل شدن ترکیب و صحت آن حرف نون نیز به آخر افزوده شد و 
تبدیل به سلیمان گردید» و گرنه اسم سلیم برای دلاعلت بر سلامت کافی بود» بنابراین حروف اسم تو از حروف اسم يدرت 
بيشتر شد» و چنانچه در برخی از نسخه‌ها ذکر شد اگر در حدیث به جای عبارت (فی حروف اسم آبیک: در حروف اسم 
پدرت) از عبارت (من حروف اسم أبيك: از حروف اسم پدرت) استفاده می‌شد بیشتر با اين معنا ساز گار بود. و کلام (آرجو 
أن تلحق بأبيك) یعنی: امیدوارم به خاطر آن زیادت به يدرت ملحق شوی» پس به صورت ضمنی و کنایی بر اين نکته دلالت 


می كند که اين حرف به اين منظور بر اسم سلیمان اضافه شده است؛ و بعید بودن آن مخفی نیست. 
* | تر جمه | 


«¥» 


کن 
۶و ے 


يه من لا بحضره الفقيه بِإِسْنَادِِ إلى حفص سن یب 0 ن أي عبد الله عليه السلام أنه قال: إِنَّ یمان بْنّ دَاوْدَ عليه السلام خر 


تیزم مع أضحابه إيشتشقي فود له رفعث ع ین كيه إلى تاه و هى تقول ال إن َل ب لكك ا یب 
ا يم ل 3 تيك بر کم لل 


کا 
ار أن 


یمان عليه السلام کان سِمَاطَه كل يم سَبِعَة أكرار مرج ابه من دَوَابٌ البخر یوم 


آقول: رَوَى زین فی مَشَارِقٍ 11 
فام أن مي يَجْمَمَْ لها مِقْدَارُ سِمَاطِهِ شَهْراً لا اج 26 تمع ذلك عَلَى سال البخر و صَارَ کال اعظیم 


و فا با شمان أضفتى الهؤم 


CC 


4 


نوّار 
۶ 


ص: ۹۴ 


-١‏ فى کتابه العلل. 
۲ من له يحضره الفقيه: ۸- ۰۱۳٩‏ 


2 1 


e‏ أف أ ال یمان سْتْحَانَ الله میک میم 


و e‏ 
ا 


وز مه أذ یمان عليه السلام ری مُضمُورا بول لقطتوق ل ی تفسک على ووفك اخذث ا ارف 
قا قیاع کبشم یمان عليه السلام من تناو َم دحَاهُمَا و ال نض مورآ یقن تفعل ذلک ققال یا ر مول الله و 
لك الْموء قد رین تسه و موجه و اجب ليام علی ما ول فقال ریما عليه السلام لِلعضْفُورَهِ لم تلع بن 
فیک و فو جک شالت یا یی اللہ إت یس با و لک مدع لهج معى غیری فان کلام القطه وه فى قلب یمان و 
یکی بُکاءَ شَّدِيدا و اجب عن الاس أرب بعین یزما يَدْعُو الله أنْ یر قَلبَهُ مته وَ أنْ لا بُخالطها بمحّه غیره. 


۳ 
2 
ع سر 


و وق ا علیه السلام شوخ یرما شغورا ول وه اذنی یی کی آجامعک لفل ا اوا کر الله انا کیوتا فنعب 


2 
2 


یمان مِنْ کلامه و قال عذه ال یز من معلکتی. 

و قال البيضاوى حکی أنه مر ببلبل یتصوت و يترقص فقال یقول إذا أكلت نصف تمره فعلی الدنيا العفاء (۱)و صاحت فاخته 
فقال إنها تقول ليت الخلق لم یخلقوا. (۲)و قال الزمخشری روی أن قتاده دخل الکوفه و التف عليه الناس (۳)فقال سلوا عما شنتم 
و كان أبو حنیفه حاضرا و هو غلام حدث (۴)فقال سلوه عن نمله سلیمان أ كانت ذکرا أم أنثى فسألوه فأفحم فقال أبو حنیفه 
كانت أنثى بدلیل قوله تعالی 


ص: ۹۵ 


۱- العفاء: التراب. 

- آنوار التنزیل ۲: ۰1۹۴ 
۳- آی تجمعوا. 

ع- الحدث: الشاب. 


قالث تَمْلَهَ و ذلك أن النمله مشل الحمامه و الشاه فى وقوعها على الذ کر و الأنثى فیمیز بینهما بعلامه نحو قولهم حمامه ذ کر و 
حمامه آنثی انتهی. (۱)و قال ابن الحاجب فى بعض تصانيفه إن تأنيث مثل الشاه و النمله و الحمامه من الحیوانات تأنيث لفظی و 
لذلک كان قول من زعم أن النمله فى قوله تعالی قالْ نَمْلَةٌ أنثى لورود تاء التأنيث فى قالت وهما لجواز أن یکون مذ کرا فى 


الحقیقه و ورود تاء التأنيث کورودها فى فعل المؤنث اللفظی و لذا قیل افحام قتاده خير من جواب آبی حنيفه. 


آقول: هذا هو الحق و قد ارتضاه الرضی رضی الله عنه و غيره و الحمد لله الذی فضح من آراد أن یدعی رتبه أمير المؤمنين عليه 
السلام بهذه البضاعه من العلم و هذا الناصبی الآخر الذی آراد آعوانه إثبات علو شأنه بأنه تكلم فى بدء شبابه بمثل ذلك. (۲)و 
قال الثعلبی فى تفسیره قال مقاتل كان سلیمان عليه السلام جالسا إذ مر به طاثر يطوف فقال لجلسائه هل تدرون ما یقول هذا 
الطاثر الذى مر بنا قالوا آنت آعلم فقال سلیمان إنه قال لى السلام عليكك آیها الملك المتسلط على بنی إسرائيل أعطاك الله 
سبحانه و تعالی الکرامه و آظه رک على عدوک إنى منطلق إلى فروخی ثم آمر بك الثانیه و ٍنه سیرجع إلينا الثانيه فانظروا إلى 
رجوعه قال فنظر القوم طویلا- إذ مر بهم فقال السلام عليكك أيها الملک إن شئت أن تأذن لى کیما أكتسب على فروخی حتی 
يشبوا ثم آتيك فافعل بى ما شئت فأخبرهم سليمان بما قال و أذن له. 


صاحت فاخته فقال تقول ليت الخلق 


ص: ۶ 


۱- الکشاف ۳: ۲۸۰. 

۲-و لو كان ما افاد صحیحا لما كان آیضا یدل على فضله و کماله» لجواز أن یکون سمع ذلك من غیره فحفظه. کل ذلک لو 
كان للقضيه واقع فکیف لو كانت من اصلها مختلقه موضوعه. 

۳- ورشان بفتح الواو و الراء: نوع من الحمام البری اكدر اللون فيه بياض فوق ذنبه. و قال الدمیری: هو ساق حر و هو ذ کر 
القماری. 


لم یخلقوا و صاح طاوس عنده فقال أ تدرون ما يقول قالوا لا قال فانه يقول كما تدین تدان و صاح هدهد عنده فقال إنه يقول 
من لا يرحم لا برحم و صاح صرد (۱)عنده فقال تقول استغفروا الله يا مذنبین و صاح طوطی فقال يقول کل حی ميت و کل 
جدید بال و صاح خطاف (۲)فقال یقول قدموا خیرا تجدوه و هدرت حمامه فقال تقول سبحان ربی الأعلى مل ء سماواته و 
آرضه و صاح قمری فقال يقول سبحان ربی الأعلى قال و الغراب یدعو على العشار و الحداً (۳)یقول کر شن ۽ هالک 1 وَجهه 
و القطا (۴)یقول من سكت سلم و الببغاء (۵)و هو طاثر آخضر یقول ويل لمن الدنیا همه و الضفدع يقول سبحان ربی القدوس و 
الباز یقول سبحان ربی و بحمده و الضفدعه تقول سبحان المذ کور بکل مکان. 


و 


و رُوىَ عَنْ مَکځول أنه صاح دراج عِنْدَ شلیمان بن داو عليه السلام فَقَالَ أ تَدْرُونَ ما يمول قالوا لا قال فَإنَهُ يمول امن عَلَى 


العش اشتّوى (۶) 


**| ترجمه آمن لا يحضره الفقيه: با استناد به حفص بن غياث از امام صادق عليهالسلام روايت شده كه فرمود: روزی سليمان 
پسر داوود عليهماالسلام با يارانش برای طلب باران خارج شدء يس مورجداى را يافت كه یکی از ياهايش را به سوى آسمان 
بلند كرده بود و می گفت: خدونداء ما مخلوقى از مخلوقات تو هستیم» ما از رزق تو بىنياز نيستيم» يس ما را به خاطر گناهان 
بنىآدم هلاک مگردان. آنكاه سليمان عليهالسلام به يارانش فرمود: باز كرديد كه به خاطر شفاعت ديكران سيرآب شديد. - 


. من لا بحضره الفقيه : ۱۳۸ و ۱۳۹ - 


می كويم: البرسیی در كتاب مشارق الأنوار روايت كرده است: سفره غذاى سليمان كه برای مخلوقات ترتيب مىداد هر روز 
هفت کر (نوعى ييمانه) بود» روزى جانورى از جانوران دريا بيرون آمد و گفت: ای سليمان» امروز مرا نيز اضافه كن» پس 
سليمان دستور داد كه به اندازه یک ماه غذاى آن جانور حاضر و جمع شود» و هنگامی كه آن مقدار غذا در ساحل دريا جمع 


٩۴ ص:‎ 


ماهی سرش را بیرون برد و همه آن غذا را بلعید و گفت: ای سليمان» تمام خوراک امروز کجاست؟ اين قسمتی از خوراک من 
است! سلیمان تعجب کرد و به او گفت: آیا در دریا جانوری مثل تو هست؟ ماهی گفت: هزار گروه. آن كاه سلیمان گفت: 
پاک و منزه است خداوند فرمانروای با عظمت. و شخصی دیگر روایت کرده که سلیمان عليه السلام كنجشكك نری را مشاهده 
کرد که به گنجشکی ماگه ہی گفت: چرا مرا از خودت منع می‌کنی؟ که اگر تو بخواهی مثبر سلیمان را با منفار خويش گرفته 
و در دریا می‌افکنم» آن گاه سلیمان از این سخن او خندید» سپس آن دو را فراخواند و به كنجشكك نر گفت: آيا توان انجام 
کاری که گفتی را داری؟ غير ای رسول خداء ولی انسان نزد همسرش خودنمایی می کند و خود را يورك جلوه می‌دهد» و 
عاشق به خاطر آنچه می كويد سرزنش نمی‌شود» يس سلیمان عليه السلام به گنجشک ماده گفت: چرا او را از خود منع مى.. 
کین دز خالی كه دوست داروا جواب فاد ای یام غد او عاشق تست بلکه مدغی است جرا كه با من دیگران را نز 
دوست دارد» و این سخن گنجشک در قلب سلیمان تأثير گذاشت و به شدت شروع به گریستن کرد و چهل روز از دید گان 
مردم پنهان شد در حالی که از خدا می‌خواست قلبش را برای محبّت او خالی گرداند و آن را با محبت دیگران آميخته نسازد. 


و روایت شده که روزی سلیمان عليه السلام از گنجشکی شنيد که به همسرش می گفت: به من نزديكك شو تا با تو درآمیزم 


اميد است که خداوند متعال فرزندی به ما عطا فرماید كه ذکر خدا كويد و ما به واسطه او بزرگوار گردیم» يس سلیمان از اين 
سخن او شگفت زده شد و گفت: این فك او از مملکت من با خیرو بر کت‌تر است: و بیضاوی گفته است؛: حکایت شده 
سلیمان بر بلبلی گذر کرد که در حال خواندن و رقص بود سلیمان گفت: می گوید: بعد از آنکه من نصف خرمایی را خوردم 


دنیا نابود گردد» و فاخته‌ای فریاد بر آورد و سلیمان گفت: می گوید: كاش مخلوقات آفریده نمی‌شدند. - . آنوارالتنزیل ۲ : ۱۹۴ 


زمخشری گفته است: روایت شده که قتاده وارد کوفه شد و مردم بر گرد او جمع شدند» يس گفت: آنچه را می‌خواهید طلب 
کنید. در آن جمع ابوحنیفه که پسر جوانی بود نيز حضور داشت و گفت: از او درباره مورچه سلیمان بپرسید که آيا مذ کر بوده 
یا مونث؟ مردم نیز آن سؤال را از قتاده پرسیدند و او نتوانست پاسخ گوید. آن گاه ابو حنيفه گفت: آن مورچه مونث بوده 


است به دليل اين فرموده خداوند متعال: 
ص: ۹۵ 


« قالت نمله»» و لفظ (النمله) مانند (الحمامه) و (الشاه) در مورد مذ کر و مونث استعمال می‌شود و با ذكر علامت بين آنها ازهم 


تشخیص داده می‌شوند» مانند: (حمامه ذ کر: کبوتر نر) و (حمامه آنثی: کبوتر مادّه) . -. الكشاق ۲۸۰ - 


و ابن الحاجب در یکی از تألیفات خود گفته است: الفاظی مانند (الشاه)» (النمله) و (الحمامه) مونث لفظی هستند. بنابراین 
سحن کسانی که گمان می کد در اين فرموده خداوند. «قالت نمله» به خاطر تای تأنیث (قالت) مونث است توهمی بیش 
نیست. چرا که جایز است در حقیقت مذ کر باشد و تای تأنيث فعل به خاطر مطابقت با فاعل مؤنث لفظی است. و به همین 


سبب گفته شده که جواب ندادن قتاده بهتر از جواب ابوحنیفه بوده است. 


گرداند آن کسی را كه با اين میزان از دانش و آ گاهی می‌خواست مدّعى رتبه و مرتبت امير مومنان عليه السلام شود» هم چنین 
رسوا گرداند اين ناصیّی دیگر را که یارانش قصد داشتند به خاطر گفتن چنین چیزهایی در آغاز جوانی بلندی» شأن و مقام او 
وا انات کنیت. 


الثعلیی در تفسیرش گوبد: مقاتل گفته است: سلیمان عليه السلام نشسته بود که پرنده‌ای بر او گذر کرد و به چرخیدن در 
اطراف او پرداخت» يس به همراهانش گفت: آيا کلام اين پرنده‌ای که بر ما گذر کرد را می‌فهمید؟ گفتند: تو آگاه‌تری» 
سلیمان گفت: او به من گفت: سلام بر تو ای فرمانروای چیره ومسلط بر بنی اسرائیل خداوند منزه و متعال به تو کرامت و 
بزر گواری عطا فرماید و تو را بر دشمنانت پیروز گرداند» من به سوی جوجه‌هايم می‌روم سپس برمی كردم و دوباره بر شما 
گذر خواهم کرد؛ (سلیمان در ادامه گفت:) آن پرنده برای بار دوم به سوی ما باز خواهد كشت يس شیوه با ز گشت او را 
بنگرید. و آن قوم مدتی طولانی به نگریستن مشغول بودند كه آن پرنده برآنان گذر کرد و گفت: سلام بر تو ای فرمانرواه اگر 
خواستی به من اجازه ده كه غذایی برای جوجه‌هايم به‌دست آورم تا رشد کنند سپس سراغ تو می آیم و هر گونه که اراده 
کردی با من رفتار کن» و سلیمان همراهان خود را از آنچه آن پرنده گفته بود آگاه کرد و به او اجازه داد که برود. 


و از کعب روایت شده که گفت: پرنده رشان نوعی کبوتر صحرایی و تیره رنگ که روی ذمش سفید است- نزد سلیمان 
آهنگ بلندی سر داد» سلیمان گفت: آيا می‌دانید جه می گوید؟ گفتند: خير» گفت: می كويد ساخته شوید برای م رگ و 


بسازید برای ويران شدن. فاخته‌ای فریاد برآورد. سلیمان گفت: می كويد ای كاش مخلوقات آفریده نمی‌شدند. 


ص: ۶ 


طاووس بانگ برآورد و سليمان گفت: آيا مىدانيد جه می گوید؟ گفتند: خیر» گفت: می كويد آن گونه كه در مورد دیگران 
قضاوت می کنی در مورد تو قضاوت می‌شود. هُدهد صدايى سر داد و سليمان گفت: می كويد آن كس كه به دیگران رحم 
نكند به او رحم نمی‌شود. ص رد- نوعى پرنده با سرى بز رگ شكمى سفيد و پشتی سبز- آهنكك برآورد و سليمان گفت: می.. 
كويد ای كناهكاران طلب بخشش کنید» طوطى شروع به خواندن کرد وسليمان گفت: می كويد هر موجود زنده‌ای مىميرد و 


هر جيز جديدى كهنه می‌شود» 


پرستو آهنگی سر داد و سليمان گفت: می كويد خير و نيكى پیش بفرستيد كه آن را باز خواهيد يافت» كبوترى آواز خواند و 
سليمان گفت: پرورد گار والا شأن من به اندازه فضاى بين آسمانها و زمين پاک و منژه است» قمرى آواز سر داد و سليمان 
گفت: می كويد پاک و منرّه است يروردكار والا شأن من؛ و کلاغ» عشار- کسی که ده یک اموال می گیرد-را نفرين می کند 
مرغ موش كير می گوید: هرجيزى به جز خداوند از بين رفتنى است. مرغ سنگخواره می گوید: آن كه سكوت كند درامان مى.. 
ماند» طوطى می گوید: وای برآنكه دنيا هم و غم اوست» قورباغه می گوید: پاک ومنزه است پرورد گار به دور از عيب و نقص 
من و باز شكارى می گوید: پاک ومنرّه است پرورد گار من و سياس وستايش مخصوص اوست. و قورباغه‌ای (مادّه) می گوید: 
پاک ومنزه است خداوندی که در هر مکانی ذکر و ياد می‌شود. و از مکحول روایت شده که جوجه تیغی صدایی نزد سلیمان 
عليه السلام سر داد و ايشان فرمود: آیا می‌دانید جه می گوید؟ گفتند: خير» فرمود: می گوید خداوند رحمان بر عرش جيره و 
مستولی شده است. -. نسخه خطی الکشف و البیان - 


* | تر جمه | 


«f» 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِئٌ» ذکروا أنَّ ریما عليه السلام كانّ جالساً عَلَى شاطی بخر فصر بنعله تخمل حب قح تهب بها تخو البخر 
فل شلیمان ينطه إلا عتى يلقت الما َإِذًا بض مُدعه قد حرجت رآ ها من الْمَاءِ فَفَتَكَك فاها فلت الله اها و عاص ت 


الضّفْدِعَهُ فى البخر ساعة طول و یمان کر فی لک معا ثم نها رجت من 
ص: ۹۷ 


-١‏ صرد بالضم فسكون: طائر ضخم الرأس أبيض البطن» اخضر الظهر. 


زوار الهند و هو من الطیور القواطع الى الناس تقطع البلاد البعیده اليهم رغبه فى القرب منهم. قلت: يقال له بالفارسیه: پرستو. 
۳- جمع الحداه بالکسر: طاثر من الجوارح و العامّه تسمیه الحدیه. قیل: يقال له بالفارسیه: موش گیر. 

۴- جمع القطاه: طاثر فى حجم الحمام قیل: طائر يقال له بالفارسیه: سنگ اشکنک. 

۵- الببغاء: طاثر یسمع کلام الناس فيعيده» قال الدمیری: هو المسمی بالدره» و هو الطوطی. 

۶- الکشف و البیان مخطوط. 


الم اء و فحت فاهرا فَحَرَجتٍ النَملَهُ مِنْ فيا و لم يكن معا الْحَبَهُ فَدَعَاهَا شمان عليه السلام و لها عَنْ حَالِهَا و شأنها و أَئْنَ 
کان انت با تيع الله إن فى قفر فا افر الذی 17 ره تجؤوفة و فى جوفها دود غا و فد لها الله تعالی تالک فا 
مدر أن تخر سا ا ل ا را 
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فى فیا و تَضَعٌ فاا علی تب الصَّحْرَهِ وَ أذ خلا ثم دا آص لت رقا إلا رت من تَقْب الصّخْرَِ إِلَى فيا فتخرجنی من 
لخر قال یمان عليه السلام و هَل سمغت لها ین تنبیکه قالث نعم تقول با من لا نسانی فى جزف_ که الصّحْرَه تخت هَذِه 
الل برژقک لا تنس عبادک المؤيية بر خمیک رة 


**| ترجمه |دعوات الراوندی: ذکر شده که سلیمان عليه السلام بر ساحل دریایی نشسته بود» يس مورچه‌ای دید كه دانه گنی 
حمل می کرد و آن را به سوی دریا می‌برد» و سلیمان به او نگاه می‌کرد تا به آب رسيدء ناگهان قورباغه‌ای سر از آب بیرون 
آورد و دهانش را باز کرد و مورچه وارد دهان او شد. قورباغه مدت زمانی طولا-نى به اعماق دریا فرو رفت و سلیمان با 


شگفتی به اين حادثه فکر می کرد» سپس قورباغه از آب بیرون آمد و 
ص: ٩۷‏ 


دهانش را باز کرد و مورچه از آن خارج شد ولی دانه گندم را همراه نداشت. يس سلیمان عليه السلام آن مورچه را فراخواند 
و از او در مورد حال و وضعیتش و اينكه کجا بوده سژال پرسید. مورچه گفت: ای پیامبر خداء در قعر اين درایی که تو می‌بینی 
صخره‌ای تو خالی وجود دارد كه درون آن کرم نابینایی زن د گی می کند که خداوند متعال او را آنجا آفریده و توان خارج 
شدن و به دست آوردن روزی خود را ندارد» يس خداوند مرا مسؤول رزق و روزی او قرار داده است» يس من روزیش را 
حمل می کنم و این قورباغه مسخرگشته تا مرا به دهان كيرد و آب دریا هیچ گونه ضرری به من نرساند. آن گاه قورباغه 
دهانش را بر سوراخ صخره می گذارد و من وارد آن می‌شوم. و بعد از آنکه رزق کرم را به او رساندم از سوراخ صخره وارد 
دهان قورباغه می‌شوم و او نیز مرا از دریا خارج می‌سازد» سلیمان عليه السلام به مورچه گفت: و آيا ذ کر وتسبیحی از آن کرم 
شنیدی؟ گفت: بله» می گفت: ای کسی که مرا در دل اين صخره و زیر این دریای كود فراموش نمی کنی و رزق و روزیات 
را به من می‌رسانی بند گان مؤمن خويش را فراموش مکن و آنان را مورد مرحمت خويش قرار ده. -. نسخه خطی دعوات 


الراوندی - 

* | تر جمه | 

باب ۸ تفسير قوله تعالى فَطَفِقَ مشحاً اوق و فا و قوله عز و جل و نا على کزییّه جَسَداً لم أناب 
الآيات 


ا او ےر 


ص: «و وهنا لتداودٌ شرلیمان نع الْعَبِدٌ | إنه آوّات* + اد 4 الصَافنات الجیا: « فقال ی آخبیت حب الْير عَنْ ذكر 
رنی می تَوارَتٌ بالحجاب* دوه علي طفق مس ا بالشوق و الأغناق #و مد فسا شمان و لا على كوه عدا ع 
آنات»(۳۴-۳۰) 


0 17]06۵-"- و وهبنا لداود سلیمان نعم العبد انه أوَاب * إذ عرض عليه بالعشی الصافنات الجیاد * فقال إلى أحببت 
حن الخیر عن ذكر رتی حى توارت بالحجاب * ردوها علي فطفق مسحاً بالسوق و الأعناق * و لقد فتلا سلیمان و ألقينا على 


كرسيه جسدا ثم آناب. -. ص / ۳۰-۳۴ - 


زو سلیمان را به داوود بخشیدیم. جه نیکو بنده‌ای» به راستی او توبه کار [و ستایشگر] بود» هنگامی که [طرف ] غروب اسب.. 
های اصیل را بر او عرضه کردند [سلیمان] گفت: واقعا من دوستی اسبان را بر ياد پرورد گارم ترجیح دادم تا [هنگام نماز فرا 
رسید و خورشید] در يس حجاب ظلمت شد. [ كفت اسبها] را نزد من بیاورید» پس شروع کرد به دست کشیدن بر ساقها و 
گردن آنها [و سرانجام وقف كردن آنها در راه خدا و قطعاً سلیمان را آزمودیم و بر تخت او جسدی بيافکنديم پس به توبه 


باز آمد.] 


* | تر جمه | 


و 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: نِم لیذ أى سلیمان اه راب أى رجاع إلى الله تعالی فى آموره ابتغاء مرضاته إذ عرض عَلَيِهِ متعلق بنعم 
أو باذ کر المقدر بالعشخ آی بعد زوال الشمس کت الخیر آی الخیل أو المال عن ذکر زی أي آثرته على ذکر رض 0 

** | ترجمه ]آطبرسی رحمه الله گفته است: مقصود خداوند از «نعم العبد» سلیمان است. (إِنْه آوّاب» يعنى: سلیمان به خاطر كسب 
رضایت خداوند متعال» در امورش بسیار باز گردانده به در گاه او بوده «إذ عرض علیه» اين جمله متعلق به (نعم) يا فعل (أذكر: 
ياد کن) می‌باشد که محذوف استبالعشی» بعنی: بعد از زوال خورشید. «حبٌ الخیر» يعنى دوست داشتن خیل اسبها با اموال» 


«عن ذ کر ربّى) یعنی: آن را بر ذكر و ياد پرورد گار ترجیح دادم. -. مجمع البیان 8 : ۳۷۴ و۳۷۵ - 


فس» تفسیر القمی قال عَلِيُ ِن إبراهیم فى قَولِهِ و وعَینا لاود شلیمان نشم اعد له أوَابٌ إِلَى وله ّى تَوارَتُ بالحجاب و 
ذَلِك أنَّ سُلَتِمَانَ عليه السلام كان بح ال 


ص: ۹۸ 


ادغات اوی مر 


لبد سيا حت عد يَْما ای أن غَابتِ ت الشَّمْسٌ و فا لاه العضر فاعم م من ذلك عا مدید قَدَعَا الله عر و جل أَنْ برد 
عَلَيْهِ امس عَتَّى على اضر َر الل رمحانة عي الس إِلَى وَهْتِ صا اضر حتّى ص اعا م دعا الیل بل يط رب 


ها و سُوقهَا اليف حٌى لها کلها و هو قَوْلهُ عر امه روما عَلَيَ فطفق مث حا بالشوق و الْأغناقٍ و لَقَد مسا شمان و نا 
علی کوسته جَسَداً ثم آناب ای قله اک آنت الما و و اَن یمان ما روح اماه ولد مه ان و کا به رل ملک 


موب على یمن و ان یر یر عیفر ی هت دیا لزع یمان من ذلك ال له إن ملك الوت ت 


عه 


جع 


الى اتی ر ٤‏ هرق وج ال نو ای هل کم یله فی أن توه ون المت فقَال رنه 


ع 24 


ین امس فی الْمَشْرِقٍ فال شمان ان ملک الْمَوْتِ ء خر ما ما ین امشرق و المفرب فَقَالَ واد بنهم آا أ 
اا الاب (۱)فقال إِنَّ ملک الك يلع وک قَقَالَ خر أنا | فى الاب و ارا دة و وضعة فى الاب 


م2 


0 


3 


: 


۵ 


اء علک الم بض روه فى الشاب نوم ينا علی گزیتین ليهات فعل أنه د ما حك الله ذلك فی 3 قَوْلِهِ وَ أَلمَيْنا 
E E‏ زع لی تک لا بینی اعد ن بعیی ركه الت الزن سونال دزی تخرى 
بره خاء حي اأص ب و الا اله و این کل َنَاءِ و عراص أَىْ فِى البخر و آحَرِينَ رین فى الط فاد يَغْى یدنق 
مد بطم إلى بغض و هم این عم زا شمان عليه السلام حین سَلَبَهُ الله عَر و جل مُلکه و قَالَ الصَادق عليه السلام جَعَلَ الله 
ر و ول ملک شیعات عليه السلام فی تاه کان إا مه حص وله الجن و ملس و الَّاِينٌ و جیغ الطير و الوخشٍ و 
اوه فد على کهس هو یت الله عر و جل ريحا تمل الكويد ی بتجميع ما یه مق الط و لیر انس و الاب و 
یل مر با فى الا ای مؤضع یره ليما عليه السلام و كان يُصلى الا 


ص: ۹۹ 


١-فى‏ المصدر: فى الأرض السابعه. 
فى المصيد وى السكات فى الهواة. 


السام وَالظَهْرَ بارس و ک ان امز الس اطِينَ أن ھلوا لح ارة من فَارِسَ یبویا الشام فا مرح عْنَاقَ الیل و شوه 
لیف مله الله ُلك و کان إِذَا حل لاء كع امه مه إِلَى بض من مه قجاء طا دع خحادعة و خد ین يده لام 
ys‏ 

مر عَلَى سابل البخر و آلکوث بو اش رال الط الّذِى ضور فی ضووه لیما و ص اڑوا إلى آم الوا لھا أ تکرین من 
کیا شی قات کا أ اس ی ذ کر اف لمیی 50۵ ییاز هت ون لا یل 
م یکن یاف العیض و هو ین فی ايض فلا حاف اليا نب هقی الخانم فى اير تبث له حك امه 
و هرب السَيِطَانٌ وا و 2 یل ییون شمان عليه السلام أَرْبَعِينَ یم و ان لین عليه السلام يمر علی ساحل البخر تانب 
إلى الو ما اه لا ان بد ینیمز ب اد بصدیذ امک ال آینکک علی أَنْ تغطینی من الم شین قا 


نص عاد د 


اا 


9 00 89م م 


عم اه یمان عليه السلام ما اضطاة دقع إلى ان عليه السلام سمکه فاد ما مق بطنها و ذَهَبَ يَعْسِلَهَا فوجد الْكَاتَم 
فى بُطنهّا فَلَبِسَهُ و عوث عليه الشَّيَاطِينٌ وَ الجنْ و لنش و الطَيرٌ و الْوحوشٌ و جع إِلَى ما کان و لب دک الشَّعِطَانَ و جود 
ین كانُوا مه َم و حبس بَعْضَهُمْ فى جوف العاء بَْضَهمْ فى جرف الصّحْرٍ بأسایی الله َم تخبو شون بو الی يزم 
الامو ال و نا جع سلما ای مکو قال لصف بن رجا و كان اف کایب یمان و و الى کان مه عم ی الکتاب 


و 


د عَدَرْت الاس ایهم فكي آغرزک الا تودزنی فد غرفث وت ای أَحَذَ حَاتَمك و أ ل 
ال و اذ ال ییانب لی فك لد یی لا ری باجو ال للش و لتكت كنت اجس و لا وا و نوم 


وا 


5 


آخبزنی عنک یا یمان صوت تحب دهد و هُوَ اش 


ص: ۱۰۰ 


-١‏ فى نسخه: فحوت. و فى أخرى: فحشرت. 
۳- فى المصدر: فخرت عليه. 
۴- فى المصدر: قد عرفت الجن الذى أخذ خاتمك. و هو الصحيح. 


الطثير منیا (١)وَ‏ امه ريحاً قال نه صر الْمَاءَ من وَرّاء الضّفًا اأص فقال وَ کیت يبص ر الْمَاءَ من وَرَاءِ الصّمَا و اما يُوَارَى عَنْهُ 
كنب تراب نی > بعقبه (۲ )قال ار واف اه إِذَا جاء الد ال دون اضر 

** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: در مورد آيه «و وَبنا لداود سليمان نعم العبد اه أوّاب)» تا «حتّی توارت بالحجاب» على بن 
ابراهيم جنين گفته است: سليمان عليه السلام خيل اسبها را دوست مىداشت 


ص: ۹۸ 


و به تماشای آنها می‌رفت. روزی اسبها در مقابل او عرضه شدند و این امر به طول انجامید تا اينكه خورشید غروب کرد و 
هنكام نماز عصر گذشت. به خاطر اين د فسالة سيان کو ا مس ا ارت وجل است عه و وا براض أو 
بركرداند تا نماز عصرش را به جا آورد. خداوند متعال نيز خورشيد را به هنكام عصر بركرداند تا سليمان نماز عصر را به جا 
آورد» سپس خيل اسبها را فراخواند و با شمشير به كردنها و ساقهاى آنها می‌زد تا همه آنها را به قتل رساند؛ و اين ماجرا 
ا سس و إقورقةا بسليبانو الق علي كر ننه 

جسداً ثم أناب» تا اين فرموده: «إنك أنت الوهاب». و اينكه سليمان هنگامی که با زن يمانى ازدواج كرد پسری از او متولد شد 
ااا ااا E‏ 
كه سليمان از آن طرز نگاه به وحشت افتاد» پس به مادر پسرش گقت: فرشته م رگ به يسرم نگاهی انداخت» گمان می كنم به 
گرفتن روح او امر شده است» آن‌گاه به جنّ و شياطين گفت: آيا شما حيلهاى سراغ داريد كه يسرم را از چنگال مركك 
برهانيد؟ یکی از آنان گفت: من او را در مشرق زیر خورشيد قرار می‌دهم. سليمان گفت: فرشته مرگ از بين مشرق و مغرب 
خارج می‌شود. یکی دیگر از آنان گفت: من او را در طبقه هفتم زمين قرار می‌دهم» سلیمان گفت: فرشته م رگ به آنجا نيز 
مى رسدء دیگری گفت: من او را در ابرها و فضا می گذارم» پس بلندش کرد و او را در ابرها گذاشت. پس فرشته مرگ آمد و 
روح پسر سليمان را در ميان ابرها گرفت» آنكاه به صورت مرده بر تخت سليمان افتاد و در اين هنكام متوجه شد كه مرتكب 
خطا شده استء و خداوند اين مسأاله را در فرموده «و ألقينا على كرسيه جسداً ثم أناب» و بر تخت او جسدى بيافكنديم پس 
به توبه باق آمد) حکایت کرده است» سپس سليمان گفت: ورت اغفر لی و عب لى مالكا لا شى لأحل من بعدی تک أنت 
الهاب* فسخرنا له الریح تجری بأمره رخاء حیث آصاب» [پرورد گار؛ مرا ببخش و مُلكى به من ارزانی دار كه هیچ كس را 
پس از من سزاوار نباشد؛ به راستی که تو بسیار بخشنده‌ای» پس باد را مسخر او گردانديم كه تحت فرمان او به آرامی و 
جناي کاو ی کرات ان تفت ووچا چ ارام ورس و اطع کل كاه و غلاض) ا بت 
غوطه‌ور در دریا؛ «و آخرین مقزنین فی‌الأصفاء» یعنی: به هم پیوسته که به يديكر محکم شده‌اند» و آنان همان شياطين هستند 
كه هنكام سلب شدن فرمانروایی سلیمان از سوی خداوند از او نافرمانی می کردند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند عر و جل فرمانروایی و مُلكك سلیمان عليه السلام را در انگشترش قرار داد و آن كاه که 
او انگشترش را در دست قرار داد جنّ و انس و شياطين و تمام پرند گان و وحوش نزد او حاضر شدند و از او اطاعت کردند» 
پس بر تختش می‌نشست و خداوند متعال باد را می‌فرستاد تا تخت را با تمام چیزهایی که بر آن قرار داشت از جمله شیاطین 


و پرند گان و انس و جانداران و اسبها حمل کند و آنها را هوایی به آنجایی که سلیمان می‌خواست ببرد» و سلیمان نماز صبح 


ص: ۹۹ 


رادر سرزمين شام و نماز عصر را در سرزمين فارس به جا می آورد» و شياطين را امر می کرد كه سنگ‌ها را از سرزمين فارس 
بركيرند و در شام بفروشند. ولى هنگامی كه كردن اسبها و ساقهايشان را با شمشير نوازش داد خداوند فرمانروايى و مُلكش را 
از او باز ستاند؛ یک بار هنگامی كه سليمان قصد رفع حاجت كرد انگشترش را به یکی از خدامتکارانش امانت داد» آن گاه 
شيطاق آمد و خدمتکارش را فریب داد و انگشتر را از دستش كرفت و خود آن را به دست کرد بس شیاطین و جنْ و انس و 
پرندگان و وحوش بر او فرو آمدند. و سلیمان عليه السلام بعد از رفع حاجت به دنبال انگشترش كشت ولی آن را نیافت» به 
همین سبب فرار کرد و بر ساحل دریا گذر کرد و بنی اسرائیل شیطان را که در شکل سلیمان برآنان ظاهر گشته بود انکار 
کردند و به سوی مادر سلیمان رفتند و از او پرسیدند: آيا از اخلاق سلیمان چیزی را زشت می‌شماری؟ گفت: او بهترین مردم 
نسبت به من بود ولی اکنون مرا نافرمانی می کند» سپس آنان به سوی کنیزان و زنان او رفتند و گفتند: آيا اخلاقی از اخلاقهای 
سلیمان را زشت می‌شمارید؟ گفتند: قبلا در دوره عادت ماهیانه سراغ ما نمی آمد و اکنون می‌آید» آن گاه شیطان از ترس 
اینکه مبادا مردم متوجه شوند و او را بشناسند انگشتر را به دريا انداخت» يس خداوند ماهی‌ای را فرستاد و آن را بلعید و شیطان 
گریخت» يس بنی اسرائیل چهل روز به دنبال سلیمان عليه السلام می گشتند. سلیمان نیز بر ساحل دریا گذر می کرد در حالی 
که از آنچه از او سر زده بود توبه می کرد و بعد از چهل روز هنگامی که بر صیّادی را يارى رساند و بعد از صید» ماهی‌ای به 
او داد» آن گاه شکم ماهی را دربد و شروع به شستنش کرد و انگشتری را در آن بيدا کرد» يس انگشتر را به دست کرد و 
شیاطین و جنّ و انس و پرندگان و وحوش در اطراف او گرد آمدند و به وضعیتی که در آن بود با ز گشت. بنابراین آن شیطان 
و سربازان همراه او را طلب کرد يس آنان را بست و برخی را در درون آب و برخی دیگر را در درون صخره زندانی کرد و 


آنان تا روز قيامت زندانی هستند و عذاب می‌چشند. 


(امام صادق عليه السلام در ادامه) گفته است: و آن گاه که سلیمان به فرمانروائی‌اش باز گشت به آصف بن برخیا- کاتب 
سلیمان و کسی که از کتاب آسمانی آ گاهی داشت- گفت: عذر مردم را به خاطر نادانی آنان پذیرفتم ولی عذر تو را چگونه 
پپذیرم؟ آصف گفت: عذر مرا مپذیر» من شیطانی که انگشتر تو را ربود هم چنین يدر و مادر و عمه و خاله او را شناسایی 
کردم» او به من گفت: برایم بنویس» گفتم: قلم من به نوشتن ظلم جریان نمی‌یابد. گفت: بنشین و چیزی ننویس» يس من می.. 
نشستم و چیزی نمی‌نوشتم» ولی ای سلیمان مرا از احوال خود آگاه کن» تو هُدهُد را دوست می‌داری در حالی که بی‌ارزش.. 


ترین 
ص: ۱۰۰ 


و بدكوترين يرندكان است. سليمان گفت: هدهد آب را از يشت كوه سفت و محكم صفا مىبيند» آصف كفت: و چگونه 
آب را از پس كوه صفا مىبينيد حال آنكه دام در يس مشتى خاک از او پنهان می‌ماند و دمش را می كيرد؟ سليمان گفت: 
درنكك كن ای درنگ کننده» تقدير كه آمد جلوى ديد را می كيرد. - . تفسيرالقمى : ۵۶۸-۵۶۵ - 


| ترجمه | 


بیان 


قوله حتی يأخذ بعقبه أى يأخذ الفخ برجله و فى بعض النسخ بعنقه و فى بعضها رقبته أى يأخذ الفخ أو الصائد رقبته. 
آقول: ما ذکره على بن إبراهيم فى تأویل تلك الآيات كلها موافقه لروایات المخالفین و إنما آولها علماؤنا على وجوه أخر 


قال الصّدوق رَحعه اللة فى الف قال زُرَارَةُ و لْْض يل فنا لأبى جغفر عليه السلام أ رَأَيْتَ قَوْلَ | الله عر و جل إن الصّلاة كانت 
علی امین كتابا مؤقوتا قال يَغنى کناب مفوضاً و لیس یغبی وفت فزتها إِنْ حجار ذلك الْوَقْت ثم م اها لَمْ تكن له مُوَدَاَ و 


و كانَ دک کذلک هلک شمان ی داد عليه السلام حین صَلَاهَا بر ها و لَكنّهُ مکی د ذکرها صلاها. 


۸ ی 


ثم قال رحمه الله إن الجهال من آهل الخلاف یزعمون أن سلیمان عليه السلام اشتغل ذات یوم بعرض الخیل حتی توارت 
الشمس بالحجاب ثم آمر برد الخیل و آمر بضرب سوقها و آعناقها و قال إنها شغلتنی عن ذكر ربی و ليس كما یقولون جل نبی 
الله سلیمان عليه السلام عن مثل هذا الفعل لأنه لم يكن للخیل ذنب فیضرب سوقها و أعناقها لأنها لم تعرض نفسها عليه و لم 
تشغله و إنما عرضت عليه و هی بهائم غير مکلفه 


و الشجیځ فی دیک ما وی عن الصّادق عليه السلام ند ال 1 ترلیمان بن اؤ عليه السلام عرض عليه ذات يؤم لته 
اليل قَاشْتَعَلَ ار یه عّی توازث السَّمْسٌ بالحجاب فَقَالَ لْمََائِكهِ ردو ls es‏ 
ام فطفق ممح ساقیه و عه و مر أَضعابه یفام الصا مَعَهُ بل دک و کال ذلك وُضُوءَهُمْ 


ص: 6١١‏ 
۱- فى المصدر: و هو أخس الطير منبتا. 


۲- فى نسخه: حتى يؤخدل بعنقه. 


۳- تفسير القمى: وءه- ۵۶۸. 


ِلصّلَاءِ ثم ام فص لی فلا قرغ ابیت امس و طلعت الوم و دک قول الله عر و جل و وهنا لاد شرلیمان إلى قَولِهِ قَطفِقَ 
مشحاً بِالشُوقٍ و اغناق 


وقد أخرجت هذا الحديث مسندا فى كتاب الفوائد انتهى. (۱)و قال الطبرسى رحمه الله الصَّافِناتٌ الخيل الواقفه على ثلاث قوائم 
الواضعه أطراف السنبک (۲)الرابع على الأرض الْجِيادٌ السريعه المشی الواسعه الخطو قال مقاتل إنه ورث من أبيه ألف فرس و 
كان أبوه قد أصاب ذلكك من العمالقه و قال الكلبى غزا سليمان دمشق و نصيبين فأصاب ألف فرس و قال الحسن كانت خيلا 
خرجت من البحر لها أجنحه و قال المراد بالخير الخيل هنا فإن العرب تسمى الخيل الخير و قيل معناه حب المال و كان سليمان 
عليه السلام قد صلى الصلاه الأولى و قعد على كرسيه و الخيل تعرض عليه حتى غابت الشمس. 


وفى روايات أصحابنا أنه فاته أول الوقت و قال الجبائى لم يفته الفرض و إنما فاته نفل كان يفعله آخر النهار لاشتغاله بالخيل و 
قيل إن ذكر ربى كنايه عن كتاب التوراه انتهى. (۳)و لنذكر بعض ما ذكر من وجوه التأويل فى تلكك الآيات قال السيد المرتضى 
قدس الله روحه ظاهر الایه لا يدل على إضافه قبيح إلى النبى و الروايه إذا كانت مخالفه لما تقتضيه الأدله لا يلتفت إليها لو كانت 
قويه ظاهره فكيف إذا كانت ضعيفه واهيه و الذى يدل على ما ذكرناه على سبيل الجمله أن الله تعالى ابتدأ الآيه بمدحه و الثناء 
عليه فقال نِم یداه اب و ليس يجوز أن يثنى عليه بهذا الثناء ثم يتبعه من غير فصل بإضافه القبيح إليه و أنه تلهى بعرض 
الخيل عن فعل المفروض عليه من الصلاه و الذى يقتضيه الظاهر أن حبه للخيل و شغفه بها كان عن إذن ربه و أمره و بتذ کیره 
إياه لأن الله تعالى قد أمرنا بارتباط الخيل و إعدادها لمحاربه الأعداء فلا ينكر أن يكون سليمان عليه السلام مأمورا بمثل ذلكك 
انتهى. (۴) 


ص: ۱۰۲ 


.۵۳ من لا يحضره الفقيه:‎ - ١ 
السنبكك: طرف الحافر.‎ -۲ 
.۴۷۵ -۴۷۴ :۸ مجمع البيان‎ -۳ 


دنه انا 8۳: 


ثم اعلم آنهم اختلفوا فى مرجع الضمير فى قوله نََوارَتْ بالحجاب و قوله رُدُوها عَلَىّ إذ يجوز بحسب ظاهر اللفظ ارجاع 
الضمیرین إلى الشمس و إن لم يجر لها ذكر بقرینه المقام و لذ کر ما له تعلق بها و هو العشی و إلى الخیل و الأول إلى الشمس و 
الثانی إلى الخيل و بالعکس فقيل بارجاعهما جمیعا إلى الشمس كما مر فیما رواه الصدوق 


و ری الطبريةى رَحمَة الل نٍ ابن عاس قال: لت لیا عليه السلام عن عم اله قال ما نک فيه ا ابن باس لت 
Ew‏ ول اشتفل یمان پعرض اراس حتّى فاته له ال وُدُوها عل يَغنى اراس و کاث آزبعه عشر نامر 
بض زب شوقها وَ أغاقها اليف مها كمه ال ملكة أذ بعة عشر يؤما اله َم الیل بها َال علي عليه السلام كدب كفب 
لک اشتفل شرلیمان بعرّض لفاس ذَاتَ يم أنه اراد جهاد الق ی تاش افش بالحجاب فَقَالَ افر الله تعالی للم که 
ام لين بالشمس دومع رت قَصَ ی الْعَطدرَ فی وفتیا و اد آباء اله لا هون و لا ولمم مَعْضُومُونَ 
مُطِهَرُونَ(1). 


و قيل بإرجاعهما معا إلى الخيل و فيه وجهان الأول أنه أمر بإجراء الخيل حتى غابت عن بصره فأمر بردها فمسح سوقها و أعناقها 
صيانه لها و إكراما لما رأى من حسنها فمن عاده من عرضت عليه الخيل أن يمر يده على أعرافها و أعناقها و قوائمها و يمكن أن 
يكون الغرض من ذلك المسح بیان أن إكرامها و حفظها مما يرغب فيه لكونها من أعظم الأعوان على دفع العدو أو أنه أراد أن 
يظهر أنه فى ضبط السياسه و الملكك يتصنع إلى حيث يباشر أكثر الأمور بنفسه أو أنه كان أعلم بأحوال الخيل و أمراضها و 
عيوبها فكان يمسحها و يمسح سوقها و أعناقها حتى يعلم هل فيها ما يدل على المرض 


الثانى أن يكون المسح هاهنا هو الغسل فإن العرب تسمى الغسل مسحا فكأنه لما رأى حسنها أراد صيانتها و إكرامها فغسل 
قوائمها و أعناقها. 


وقيل بإرجاع الأول إلى الشمس و الثانى إلى الخيل و هذا يحتمل وجوها الأول ما ذكره السيد (۲)رضی الله عنه أن المراد أنه 
عرقبها و مسح سوقها و 


ص: ۱۰۳ 


.۱۳۶ ۷ مجمع البیان ۸: ۴۷۵ مفاتیح الغیب‎ -١ 


۲- راجع تنزیه الأنبياء: ۹۴. 


آعناقها بالسیف من حيث شغلته عن النافله (۱)و لم يكن ذلك على سبیل العقوبه لها لکن حتی لا یتشاغل فى المستقبل بها عن 
الطاعات لأن للانسان أن يذبح فرسه لأكل لحمه فکیف إذا انضاف إلى ذلك وجه آخر لحسنه. (۲)و قد قيل إنه يجوز أن یکون 
لما كانت الخیل أعز ماله أراد أن یکفر عن تفريطه فى النافله بذبحها و التصدق بلحمها على المساکین قالوا فلما رأى حسن 
الخیل و راقته (۳)و أعيجيته راد أن قرب إلى الله بالمعجب له الراتق قن عینه و یشهد بصحه هذا المذهب قوله تعالی لن ارا 


لبر عّی فقوا ما تُحِبُونَ الثانی أنه مسح سوقها و آعناقها و جعلها مسبله (۴)فى سبیل الله. 


الثالث أن یکون قوله عتّی تورث بالحجاب بیانا لغایه عرض الخیل و استعادته بها من غير أن یکون فات عنه بسیبها شى ء و إنما 
آمر بردها إكراما لها كما مر و على هذا فقوله بت حب ار عَنْ ذِكرٍ رَبّى يحتمل وجهین ذکرهما الرازی فى تفسیره. 
(8)الأول أن يضمن أحببت معنی فعل يتعدى بعن کأنه قيل أبنت حب الخیر عن ذكر ربی و هو التوراه لأن ارتباط الخیل كما أنه 
فى القرآن ممدوح فکذلک فى التوراه ممدوح. 


الثانی أن الانسان قد يحب شیا و لکنه لا يحب أن یحبه کالمریض الذی یشتهی ما یضره فى مرضه و أما من أَحب شینا و أحب 
أن يحبه كان ذلك غایه المحبه فقوله ی مت الحر أى آحببت حبی لهذه الخيل ثم قال عَنْ ذ کر رَبّى بمعنی أن هذه المحبه 
الشدیده إنما حصلت عن ذکر الله و آمره لا عن الشهوه و الهوی و آما الاحتمال الرابع فلم يقل به أحد و إن آمکن توجیهه ببعض 
الوجوه السابقه فاذا 


ص: ۱۰۴ 


-١‏ فى المصدر: عن الطاعه. 

۲- فى المصدر: يحسنه. 

۳- الروقه فی الخیل: حسن الخلق بعجب الناظر. 
۴- من سبل المال: جعله فى سبیل اه و الخير: 
۵- مفاتیح الغیب ۷ ۱۳۶. 


آحطت خبرا بما حکیته لكك علمت أنه یمکن تأویلها بوجوه کثیره لا بتضمن شى ء منها إثبات ذنب له عليه السلام. 
و أما قوله تعالی و لَقَدُ فا یمان فاختلف العلماء فى فتنته و زلته و الجسد الذی ألقى على کرسیه على أقوال. 


الأول ما ذکره الرازی عن بعض رواه المخالفین أن سلیمان بلغه خبر مدینه فى البحر فخرج إليها بجنوده تحمله الریح فأخذها و 
قتل ملکها و أخذ بنتا له اسمها جراده من أحسن الناس وجها فاصطفاها لنفسه و أسلمت فأحبها و كانت تبکی على أبيها فأمر 
سلیمان الشیطان فمثل لها صوره أبيها فکستها مثل کسوته و كانت تذهب إلى تلكك الصوره بکره و عشیا مع جواریها یسجدن له 
فأخبر آصف سلیمان بذلک فکسر الصوره و عاقب المرآه ثم خرج وحده إلى بلاده (۱)و فرش الرماد و جلس عليه تاثبا إلى الله 
تعالی و كانت له أم ولد يقال لها آمینه إذا دخل للطهاره أو لاصابه امرأه وضع خاتمه عندها (۲)فوضعه عندها پوما و أتاها 
الشیطان صاحب البحر على صوره سلیمان و قال يا آمینه خاتمی فتختم به و جلس على کرسی سلیمان فأتاه الطیر و الجن و 
الابنس و تغیرت هيئه سلیمان فأتى آمینه لطلب الخاتم فأنكرته فطردته فعرف أن الخطیثه قد آدرکته فکان يدور على البيوت و 
یتکفف (۳و إذا قال آنا سلیمان حثوا عليه التراب و سبوه ثم أخذ يخدم الصیادین (۴)ینقل لهم السمكك فیعطونه کل يوم 
سمکتین فمکث على هذه الحاله أربعين يوما عدد ما عبد الوئن فى بيته فأنكر آصف و عظماء بنی إسرائيل حکم الشیطان و سأل 
آصف نساء سلیمان فقلن ما يدع امرأه منا فى دمها و لا يغتسل من جنابه و قيل كان نفذ (۵)حکمه فى كل شی ء إلا فیهن ثم 
طار الشیطان و قذف الخاتم فى البحر فابتلعته سمکه و وقعت السمکه فى يد سلیمان فبقر بطنها فاذا هو بالخاتم فتختم به و وقع 


ساجدا لله و رجع 
ص: ۱۰۵ 


۱- هکذا فى النسخ و فيه تصحیف و الصحیح كما فى المصدر: الى فلاه. 
۲- فى المصدر زیاده و هى: و كان ملکه فى خاتمه. 

۳- أى یمد كفه اليهم بستعطی!. 

۴- فى المصدر: السماکین. و هو آنسب بما بعده. 

ه- فى المصدر: و قیل: بل نفذ حکمه. 


إلى ملکه و آخذ ذلک الشیطان فحبسها فق صخره و ألقاها فى البحر فو قالوا قوله و لین علی کوستته جتداً هو جلوس 
ذلك الشیطان على کرسیه عقوبه له ثم قال و اعلم أن آهل التحقیق استبعدوا هذا الکلام من وجوه الأول أن الشیطان لو قدر على 
أن پتشبه بالصوره و الخلقه بالأنبياء فحینشذ لا يبقى اعتماد على شى ء قطعا فلعل هؤلاء الذين رآوهم الناس فى صوره محمد و 
موسی و عیسی علیهم السلام ما کانوا أولئكك بل کانوا شياطين تشبهوا بهم فى الصوره (۱)و معلوم أن ذلك يبطل الدین بالکلیه. 


الثانى أن الشیطان لو قدر على أن یعامل نبی الله تعالی بمثل هذه المعامله لوجب أن يقدر على مثلها مع جميع العلماء و الزهاد و 
حينئذ وجب أن يقتلهم و یمزق تصانيفهم و يخرب دیارهم. 


الثالث كيف يليق بحکمه الله و إحسانه أن بسلط الشیطان على آزواج سلیمان (۲)و لا شك أنه قبیح. 


الرابع لو قلنا إن سلیمان عليه السلام آذن لتلک المرآه فى عباده تلك الصوره فهذا کفر منه و إن لم يأذن فيه فالذنب على تلكك 
المرآه فکیف يؤاخذ الله سلیمان عليه السلام بفعل لم یصدر عنه (۳)و قال السید قدس الله روحه آما ما رواه القصاص الجهال فى 
هذا الباب فليس مما يذهب على عاقل بطلانه و أن مثله لا يجوز على الأنبياء علیهم السلام و أن النبوه لا تکون فى خاتم یسلبها 
الجنی و أن الله تعالی لا بمکن الجنی من التمثل بصوره النبی و لا غير ذلكك مما افتروا به على النبی. (۴) 


آقول: ثم ذكر رحمه الله وجوها ذكر الطبرسی رحمه الله عليه مختصرا منها مع غیرها منها أن سلیمان عليه السلام قال يوما فى 
مجلسه لأطوفن اللیله على سبعین امرأه تلد كل امرأه منهن غلاما يضرب بالسیف فى سبیل الله و لم يقل إن شاء الله فطاف 


ص: ۱۰۶ 


في المصدر هنا زياده وهى: لاجل الإغواء و الاضلال. 
۲-و كيف يجعله فقيرا حتّى يتكفف؟!. 
۳ مفاتیح الغيب ۷: ۱۳۶. 


۴- تنزیه الأنبياء: ۹۵. 


علیهن فلم تحمل منهن الا امرأه واحده جاءت بشق ولد 
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رَوَاُ أبُو یره عن الب صلی الله عليه و آله قال: ثم ال فو الْذٍی تفش مد بویه لز قال إِنْ شاء الله لجا دوا فى شبیل الله 


فُوْسَاناً. 


فالجسد الذى ألقى على كرسيه كان هذا ثم أناب إلى الله تعالى و فرغ إلى الصلاه (۱)و الدعاء على وجه الانقطاع إليه سبحانه و 
هذا لا يقتضى أنه وقع منه معصيه صغيره و لا كبيره لأنه عليه السلام و إن لم يستثن ذكره (۲)لفظا فلا بد من أن يكون استثناه 
ضميرا و اعتقادا إذ لو كان قاطعا للقول بذلک لكان مطلقا لما لا يأمن أن يكون كذبا إلا أنه لما لم یذ کر لفظه الاستثناء عوتب 
على ذلك من حيث ت رک ما هو مندوب إليه. 


و منها ما روى أن الجن و الشياطين لما ولد لسليمان عليه السلام ابن قال بعضهم لبعض إن عاش له ولد لنلقين منه ما لقينا من أبيه 
من البلاء فأشفق عليه السلام منهم عليه فاسترضعه فى المزن و هو السحاب فلم يشعر إلا و قد وضع على كرسيه ميتا تنبيها على أن 
الحذر لا ينفع عن القدر و إنما عوتب عليه السلام على خوفه من الشياطين عن الشعبى و هو المروى عن أبى عبد الله عليه السلام. 


و منها أنه ولد له ميت جسد بلا روح فألقى على سريره عن الجبائى. 


و منها أن الجسد المذكور هو جسد سليمان لمرض امتحنه الله تعالى به و تقدير الكلام و ألقيناه على كرسيه جسدا لشده المرض 
فيكون جسدا منصوبا على الحال و العرب تقول فى الإنسان إذا كان ضعیفا هو جسد بلا روح و لحم على وضم (0۳ أنابَ أى 
رجع إلى حال الصحه عن أبى مسلم و آما (۴)ما ذكر عن ابن عباس أنه ألقى شيطان اسمه صخر على كرسيه و كان ماردا عظيما 
لا يقوى عليه جميع الشياطين و كان نبى الله سليمان لا يدخل الكنيف بخاتمه فجاء صخر فى صوره سليمان حتى أخذ الخاتم من 


امرأه من نسائه و أقام أربعين يوما فى ملكه و سليمان هارب و عن مجاهد أن شيطانا اسمه 
ص: ۱۰۷ 


-١‏ فى نسخه و فى المصدر: فزع الى الصلاه. ای لجأ إليها. 
۲- فى نسخه و فى المصدر: و ان لم يستثن ذلكك. 
۳- الوضم: خشبه الجزار التى يقطع عليها اللحم. 


۴- جواب أما يأتى بعيد هذا و هو قوله: فان جميع ذلك اه. 


آصف قال له سلیمان كيف تفتنون الناس قال أرنى خاتمكك أخبرك بذلک فلما آعطاه إياه نبذه فى البحر فذهب ملکه و قعد 
الشیطان على كرسيه و منعه الله تعالی نساء سلیمان فلم یقربهن و كان سلیمان بستطعم فلا يطعم حتی آعطته امرأته یوما حوتا 
فشق بطنه فوجد خاتمه فيه فرد الله ملکه (۱)و عن السدی أن اسم ذلك الشیطان خیفیق (۲)و ما ذکر أن السبب فى ذلك أن الله 
سبحانه آمره أن لا يتزوج فى غير بنی إسرائيل فتزوج من غیرهم و قیل بل السبب فيه أنه وطی امرآه فى حال الحیض فسال منها 
الدم فوضع خاتمه و دخل الحمام فجاء الشیطان و آخذه و قیل تزوج امرأه مش ركه و لم یستطع أن یکرهها على الاسلام فعبدت 
الصنم فى داره آربعین يوما فابتلاه الله بحدیث الشیطان و الخاتم أربعين یوما و قيل احتجب ثلاثه أيام و لم ینظر فى آمر الناس 
فابتلی بذلک فان جمیع (۳)ذلک مما لا يعول عليه لأن النبوه لا تکون فى الخاتم و لا يجوز أن یسلبها الله النبی و لا أن یمکن 
الشیطان من التمثل بصوره النبی و القعود على سریره و الحکم بين عباده و بالله التوفیق (۴). 


ص: ۱۰۸ 


۱- فى المصدر: فرد اللّه عليه ملکه. 
۲- فى المصدر: حبقیق. 
نوراب لابا: 


##[ترجمه ]عبارت (حتّی يأخذ بعقبه) یعنی: تا اينكه دام پایش را می كيرد و در بعضی از نسخه‌ها (بعنقه: گردنش) و در برخی 
دیگر (رقبته) آمده است» یعنی: تا اينكه دام يا صياد گردنش را می كيرد. 


و فیروز آبادی گفته است: )الوقاف) یعنی: تأنی و تأقل کننده» و یا روی گرداننده از جنگ. 


می گویم: تمام آنچه على بن ابراهیم در تأویل و تفسیر آن آیات ذکر کرده با روایتهای مخالفان مطابقت دارند و علمای ما 
آنها را به صورتهای دیگری تأویل کرده‌اند: شيخ صدوق رحمه الله در الفقیه گفته است: زراره و فضیل گفته‌اند: از امام باقر 
عليه السلام در مورد آیه «نّ الصلاه كانت على المژمنین كتاباً موقوتاً» پرسیدیم» ايشان فرمود: (كتاباً موقوتاً) یعنی: (فرض 
واجب»؛ و به معنای (فرض زمان دار) نیست كه اگر آن زمان بگذرد و نماز گزارده شود پذیرفته نشود و اگر چنین معنایی 
صحيح بود به جا آوردن نماز در غير وقت آن به هلاكت سلیمان می‌انجامیده ولی وقتی نماز قضا شده را به ياد آورد آن را ادا 


کرد. 


شيخ صدوق رحمه الله در ادامه گفته است: افراد ناآ گاه از ميان مخالفان گمان می کنند سلیمان عليه السلام روزی به تماشای 
اسبها مشغول شد تا اينكه خورشید از دیده‌ها پنهان گشت. سپس دستور داد اسبها را باز گردانند و ساقها و گردن‌های آنها را 
بزنند» و گفت: اين اسبها مرا از ذکر پرورد گارم باز داشتند؛ ولی اين گونه که می كويند نیست؛ پیامبر خدا سلیمان عليه السلام 
از انجام چنین کاری بزرگوارتر است. چرا که اسب‌ها گناهی نداشتند تا ساق و گردنشان زده شود و آنها به صورت عمدی 
خود را بر سلیمان عرضه نکرده بودند و او را از ذكر خدا باز نداشته بودند» بلکه اسبها بر سلیمان عرضه شده بودند و آنها 


و روایت صحيح در اين باره آنست كه از امام صادق عليه السلام نقل شده آن گاه که فرمود: روزی به هنگام غروب خيل اسبها 
بر سلیمان عليه السلام عرضه شدند» يس به تماشای آنها مشغول شد تا اينكه خورشید از دیده‌ها پنهان شد و به ملائكه گفت: 
خورشيد را برای من باز گردانید تا نمازم را سر وقتش ادا کنم» ملائکه نيز خورشید را باز گرداندند و سلیمان برخاست و شروع 
به مسح ساقها و كردن خويش کرد و افرادی از یاران خود که نمازشان با او قضا شده بود را نيز به اين کار امر کرد» و چنین 


کاری به منزله وضو گرفتن آنان برای نماز بود؛ 
ص: ۱۰1 


سپس برخاست و نمازش را اقامه کرد» و هنگامی كه از نماز فارغ كشت خورشيد غروب كرد و ستاركان يديدار گشتند. و این 
مصداق فرموده خداوند متعال است: «و وهبنا لداود مان فطق عا الوق و الأعنا وای ات رابه صورت 


مستند و با ذكر سند از كتاب الفوائد خارج كردهام. -. من لا بحضره الفقيه : ۵۳ - 


و طبرسى رحمه الله گفته است: «الصافنات» يعنى: اسبهایی که می‌توانند روى سه پا بایستند و اطراف سم ياى چهارم را روى 
زمين بگذارند. «الجیاد» يعنى: اسب‌های تندرو با گامهای بلند» مقاتل گفته است: سليمان از پدرش هزار اسب به ارث برده بود 


و پدرش نیز آنها را از عمالقه به غنیمت گرفته بود؛ والکلین گفته است: سلیمان به جنگ دمشق ونصیبین رفت و هزار اسب 


غنیمت گرفت؛ و حسن گفته است: آنها اسبهایی بالدار بودند که از دریا خارج شدند» و گفته است: مقصود از (خير) در اين 
آيه (خیل) است. چرا که عربها (خیل) را (خیر) می‌نامیدند؛ و گفته شده: مقصوداز (خیل) حت مال و ثروت بوده است. و 


سلیمان عليه السلام نماز عصر را به جا آورده بود و بر تختش نشست و اسب‌ها بر او عرضه شدند تا اينكه خورشید غروب کرد. 


و در روایات ياران ما ذکر شده که سلیمان نماز اول وقت را از دست داد؛ و جبایی گفته است: نماز فرض را از دست نداد 
بلکه نماز نافله‌ای که در پایان روز به جا می آورد به خاطر مشغول شدن به تماشای اسبها از دست رفت؛ و گفته شده: منظور از 


نسبت دادن انجام عملی زشت به پیامبر خدا سلیمان دلالت نمی کنده و روایت اگر با دلایل مقتضی مخالف باشد به آن توجه 


و آنچه كه سخن ما را تأييد می کند به صورت مختصر چنین است: خداوند متعال آيه را با مدح و ستایش سلیمان آغا زکرده و 
فرموده است: «نعم العبد اه آوّاب» [چه نیکوبنده‌ای به راستی که او توبه کار بود)» و جایز نیست که خداوند سلیمان را به اين 
شیوه مدح کند و سپس بلافاصله انجام عمل زشت را به او نسبت دهد و اینکه با عرضه شدن اسبها از به جا آوردن نماز 
واجب غافل شده باشد» و آنچه از ظاهر آیات برمی‌آید اين است که دوست داشتن اسبها و شیفته آنان شدن با اجازه پرورد گار 
و امر او بوده و اسبها ناد خدا را در دل سلیمان زنده کرده‌اند» چرا که خداوند متعال ما را به اسار كردن اسبها و آماده 
کردنشان برای جنگ با دشمنان امر فرموده است» پس انکار نمی‌شود که سلیمان عليه السلام نیز به چنین امری مأمور بوده 


لساك کیان الا نام سوب 
ص: ۱۰۲ 


سپس آگاه باش که مفسران در مورد مرجع ضمير در فرموده «تورات بالحجاب» و ١‏ روها علی» اختلاف يبدا کرده‌اند. چرا که 
بر حسب ظاهر لفظ و قرنیه جایگاه و ذ کر متعلقات (العشی) جایز است که مرجع دو ضمیر» خورشید- هر چند ذکری از آن به 
ميان نیامده است - و خیل اسبها باشد که ضمير اوّلی را به خورشید و دوّمی را به (خیل) و یا برعکس ارجاع دهیم» و گفته 
شاه می‌توان هر دو ضمير را به خورشید ارجاع داد آن گونه که در روایت شيخ صدوق ذکر شد» و طبرسی رحمه الله از ابن 
عباس روایت کرده که از على عليه السلام درباره اين آيه سؤال پرسیدند» فرمود: ای ابن عباس» در مورد اين آيه جه روایاتی به 
تو رسيده است؟ گفتم: از كعب شنیدم كه می گوید: سلیمان به تماشای اسبها مشغول شد تا اينكه نمازش قضا شد. يس گفت: 
اسبها را به سوی من باز گردانید و آنها چهارده اسب بودند و دستور داد که ساق‌ها و گردن‌های آنان را با شمشیر بزنند و به 
قتل برسانند» بنابراین خداوند چهارده روز فرمانروایی را از سلیمان باز يس كرفت چرا که با کشتن اسبها به آنها ظلم کرد. آن... 
كاه امير مومنان فرمود: کعب دروغ گفته است. ماجرا به اين قرار است: روزی سلیمان به تماشای اسبها مشغول شد چرا که 
فصن جتگفا با دشمن داشته تا اینکه خر ر اغروت کرده دن یه امر عونك سعال نه ملانکه:مسوول جور شید گمت: 
خورشید را برای من باز گردانید» يس خورشید باز گردانده شد و او نماز عصر را در وقت خود به جا آورد و به راستی که 


و نقل شده است: جایز است هر دو ضمير را به اسبها ارجاع دهیم و از اين ارجاع دو معنا قابل برداشت است: نخست اينكه 
سلیمان دستور داد اسبها را به حركت درآورند تا اینکه از محدوده دید او پنهان شدند آن گاه دستور داد که آنها را 
باز گردانند و به خاطر نگهداری و تکریم اسبها و شروع به مالیدن ساقها و گردن‌هایشان کرد» چرا که حسن و جمال آنها را 
دیده بود» و از عادت کسانی که اسبها برآنان عرضه می‌شود اين است که دستشان را بر يال و كردن و پاهای آنها بکشند. و 
ممکن است که آن دست کشیدن به خاطر بیان اين مطلب بوده باشد که تکریم و صیانت از اسبها از امور مورد علاقه اوست 
چرا که اسبها از بزركترين یاریگران برای دفع دشمن هستند» يا اينكه سلیمان خواسته با اين کار بیان کند که در کنترل امور 
سیاسی و فرمانروایی تلاش می کند تا جائی که خود به صورت مستقیم به کارها می پردازد» يا اينكه سلیمان به اوضاع و احوال 
اسبها و امراض و عيوب آنها آ گاه‌تر بوده است» بنابراین به مسح آنها و مسح ساقها و گردن‌هایشان پرداخته تا بداند که آيا 


نشانه‌ای از درد و مرض در آنها وجود دارد. 


دوّم: منظور از (مسح) در اين آيه (غسل) بوده باشد. چرا که عرب زبانان (غسل) را (مسح) می‌نامند» يس تو گویی سلیمان 
هنگامی که خسن و جمال اسبها را مشاهده کرد. خواست که از آنها محافظت کرده و گرامی‌شان بدارد يس پاها و گردن‌های 


و گفته شده است: می توان ضمير اول را به خورشید و دوم را به خيل اسبها ارجاع داد و در اين ارجاع نیز احتمال چند معنا 
وجود دارد: نخست: آنجه سعد حي يه تتریه الائباء : ۹۴مراجعه کن, -وضی ال عه د کر کرده ميت بر اینکه سلیمان عضت 
پای‌اسبها و كردن و ساقهای آنها را با 


ص: ۱۰۳ 


شمشیر مسح کرد» چرا كه او را از ادای نماز نافله بازداشته بودنده و اين امر به منزله مجازات اسبها نبوده بلکه آنها را كشته تا 
در آينده او را از اطاعت و عبادت باز ندارند» و اگر جایز است انسان (به هنگام ضرورت) اسب خويش را سر بریده و گوشتش 


را بخورد» يس جه اتفاقی می‌افتد که تبصره دیگری به اين قانون اضافه شود. 


و گفته شده جایز است که آيه را این گونه تفسیر کنیم: به خاطر اينكه خیل اسبها از عزیزترین اموال سلیمان بودند خواست که 
با کشتن و بخشیدن گوشت آنها به مساکین» کوتاهی خود را در ادای نماز نافله جبران کند. گفته‌اند: هنگامی که سلیمان 
زیبایی و رام بودن اسبها را دید و به اين خاطر شگفت زده شد. خواست كه با بخشیدن چیزی که آن را دوست دارد و در 


چشمانش با شکوه است به خداوند نزديكك شود و آيه «لن تنالوا الثر حتی تنفقوا مما تحبون» (هرگز به نیکی دست نمی يابيد 


مک آنخ زا کو دوست دازي شناد 
دوّم: سلیمان ساقها و گردن‌های اسبها را مسح کرد و آنها را در راه خدا وقف کرد. 


سوّم: فرموده «حتی توارت بالحجاب؛ بیان سرانجام عرضه اسبها و باز گرداندن آنها باشد» بدون اينكه سلیمان به خاطر عرضه 


اسبها چیزی را از دست داده باشدء و آن‌گونه كه ذکر شد فقط به خاطر تکریم و محافظت دستور داده باشد که آنها را باز 
گردانند» و بر این اساس از فرموده «أحيث حت الخیر عن د کر ری دو معنا برداشت می‌شود که رازی در تفسیر خود این 
گونه آنها را بیان می کند: 


اول: (أحببتٌ) معنای فعلی را در بر داشته باشد که با حرف اضافه (عن) متعّی می‌شود» گویا گفته شده: (أبنتٌ حت الخیر عن 
ذکر ربّى: دوست داشتن اسبها را در ذکر پرورد گارم آشکار و بیان کردم) و منظور از ذکر تورات است» چرا که بستن و 


مواظبت از اسبها آن گونه که در قرآن ستایش شده در تورات نیز ستایش شده است. 


دوم: برخی اوقات انسان چیزی را دوست می‌دارد که دوست ندارد آن را دوست بدارد» مانند مریضی که اشتهای چیزی مى.. 
کند که برايش مضر است. اما کسی که چیزی را دوست بدارد و دوست داشتنش را نیز دوست بدارد نهایت مكحت را به 
نمايش گذاشته است» بنابراین فرموده «أحببتٌ حبٌ الخیر» یعنی: دوست داشتن اين اسبها را دوست می‌دارم» سپس فرموده 


است: «عن ذکر ربى» بعنی: اين محتت شدید از ذکر خداوند حاصل شده و امر او از روی شهوت و هوای نفس نبوده است. 


و احتمال چهارم: كه کسی آن را ذکر نکرده است اگر جه امکان توجیه آن به وسیله برخی از صورتهای ذکر شده سابق وجود 


دارد» 
ص: ١‏ 


يس اگر از خلال آنجه برای تو حكايت كردم بر خير يا روايتى احاطه بيدا كنى در مىيابى كه امكان تأويل اين آيه به 
صورتهاى مختلفى وجود دارد و هيج یک از آنها گناهی را در مورد سليمان عليه السلام اثبات نمی کند. 


ما در اين فرموده خداوند متعال : «ولقد فا سلیمان» علماء در مورد آزمايش سليمان و لغزش او هم جنين جسدی كه بر 


تختش انداخته شد اختلاف بيدا کرده‌اند که به شرح زیر بیان می‌شود: 


نخست: آنچه رازی از یکی از راویان مخالف نقل کرده است مبنی بر اینکه: خبر وجود شهری در دریا به سلیمان رسید» يس 
به همراه سپاهیانش و در حالی که باد آنها را حمل می کرد به سوی آنجا به راه افتاد و آن شهر را تصرّف کرد. پادشاهش را به 
قتل رساند و دختر پادشاه به اسم جراده که از زیباروترین انسانها بود را به اسارت كرفت و او را برای خود بر گزید» سپس آن 
دختر ايمان آورد و سلیمان دوستش می‌داشت. روزی آن دختر برای پدرش گریه می کرد يس سلیمان به شیطان دستور داد و 
او نیز تصوير يدر آن دختر را برایش مجسم ساخت يس لباسی مانند لباس پدرش برآن پوشاند» بنابراین صبح و شب به همراه 
کنیزهایش سراغ آن تصوير می‌رفتند و برايش سجده می گزاردند؛ آصف سلیمان را از اين ماجرا باخبر کرد يس سلیمان آن 
تصوير را شکست و زن را مجازات کرد سپس به تنهایی سوی سرزمینش با ز گشت و خاکستری گستراند و توبه کنان برآن 
نشست. و مادر پسری نزد سلیمان بود که امينه نام داشت» همچنین عادت سلیمان بر آن بود هنگامی که قصد رفع حاجت مى.. 
کرد و یا نزد زنی می‌رفت انگشترش را پیش امینه می گذاشت. روزی انگشترش را پیش او گذاشت و شیطان صاحب دریا در 


شکل سلیمان سراغ او آمد و گفت: ای امینه» انگشترم را بده» پس با آن مُهر زد و برتخت سلیمان نشست. آن گاه پرند گان و 


جن و انس سراغش آمدند در حالی که شکل و قيافه او تغيير کرده بود» يس هنگامی که سلیمان نزد امينه آمد و انگشترش را 
طلب کرد او را تشناخت و از ود طردش کزدهاس دریافت که غواقب گناه د اتک را کر ف است‌تتابراین به دون اندها 
مى جرخيد و دست به استعانت دراز می کرد و می گفت: سلیمان واقعی منم برآن شیطان خاک بپاشید و او را ناسزا بگونید؛ 
سپس به دو صیّاد کمک می کرد و ماهی‌ها را برای آنان جابه جا می کرد و آنان نیز هر روز دو ماهی به او می‌دادند» چهل روز 
یعنی به تعداد روزهایی که در خانه‌اش بت پرستش شده بود» براین حال و وضع باقی ماند. آن گاه آصف و بزرگان بنی... 
اسرائیل حکم شیطان را انکار کردند و آصف از زنان سلیمان سؤال پرسید يس گفتند: به هنكام عادت ماهیانه سراغ همه ما 
می‌آید و غسل جنابت نيز به جا نمی آورد» و گفته شده: شیطان حکم سلیمان را در هر چیزی به جز زنان او اجرا می کرد» سپس 
شیطان فرار کرد و انگشتر را به دریا انداخت» ماهی‌ای آن را بلعید و بعدها آن ماهی دست سلیمان افتاد پس شکمش را درید 


و انگشتر را بيدا کرد و با آن مُهر زد آن گاه سجده کنان به خاطر خدا بر زمين افتاد و به فرمانروایی خويش باز گشت 
ص: ۱۰۵ 


و آن شیطان را كرفت و در صخره‌ای حبسش کرد و صخره را به دریا انداخت؛ و اينان گفته‌اند: منظور از اين فرموده خداوند 
زو الشاعلی کر مادا کم قطان مد یسم تفت زونه خر امسا زات اس رام راوشس که ادكو .| اه پاش 


که محققان اين کلام را از جنبه‌هایی بعید از واقعیت دانسته‌اند از جمله: 


اؤل: اگر شیطان می‌توانست که از نظر شکل و خلقت خود را به پیامبران شبیه سازد» در اين صورت قطعاً اعتماد به هیچ جيز 
باقی نمی‌ماند» يس شاید کسانی که مردم آنها را در شکل و قيافه محمد و موسی و عیسی علیهم السلام دیده‌اند آنان نبوده‌اند» 
بلکه شیاطینی بوده‌اند که در شکل و قيافه شبیه آنان بوده‌اند. و واضح است چنین امری دين را به صورت کامل باطل می کند. 


انسانهای زاهد داشته باشد و آنان را به قتل برساند و تألیفاتشان را پاره‌پاره کند و سرزمین‌هایشان را ويران سازد. 


اين امر نکوهیده‌ای است. 


چهام: اگر بگوییم: سلیمان عليه السلام به آن زن اجازه داده که به عبادت تصوير پدرش بپردازد اين امر از سوی او کفر 
محسوب می‌شود. و اگر چنین اجازه‌ای نداده باشد گناه اين عمل بر عهده آن زن است» يس چگونه خداوند سلیمان عليه 
السلام را به خاطر انجام کاری که از او سرنزده بازخواست می کند؟ - . مفاتیح الغیب ۷ : ۱۳۶ - و سید گفته است: اما آنچه 
که داستان پردازان نادان در اين زمينه روایت کرده‌اند چیزی نیست که باطل بودن آن بر انسان عاقل پنهان بماند» و روی دادن 
چنین داستانی در مورد پیامبران عليهم السلام جایز نیست» و نبوت در انگشتری واقع نشده که شیطانی از شیاطین بتواند آن را 
سلب کند. هم جنين خداوند متعال به یک شیطان توانایی ظاهر شدن در تصوير يكك پیامبر و ساير چیزهایی که به او افترا زده.. 


ان را قفي دشت د یه الانتام :2-40 


می‌گویم: سپس رازی رحمه الله صورتهایی را ذ کر کرده که طبرسی رحمه الله مختصری از آنها و مطالب دیگری را ذ کر کرده 
است از جمله: سلیمان عليه السلام روزی در مجلس خويش گفت: امشب نزد هفتاد زن می‌روم و هر یک از آنان پسر بچه‌ای 


به دنيا می آورد كه در راه خدا به جنگ و شمشیر زنی می‌پردازد و نگفت: اگر خدا بخواهد. يس نزد آن 
ص: ۱۰۶ 


زنان رفت و هیچ یک باردار نشدند مگر یکی از آنان که بچه ناقصی به دنيا آورد. اين روایت را ابوهریره از پیامبر صلی الله 
عليه وسلم نقل کرده و گفته است: سپس ایشان فرمود: سو گند به کسی که جان محمد در دست اوست اگر سلیمان می گفت: 
اگر خدا بخواهد. پسرانی برای او متولد می‌شدند و شجاعانه در راه خدا به مبارزه می‌پرداختند بنابراین جسدی که بر روی 
تخت سلیمان افتاده است هين بچه ناقص بوده است. آن گاه او به سوی خداوند متعال توبه کرد و نماز و دعای خود را 
مخصوص دركاه ذات منرّه الهی گرداند» و اين مسأله اقتضا نمی کند که از سلیمان گناه صغیره و يا کبیره‌ای سر زده باشد» چرا 
كه اگر جه او در لفظ خويش مبنی بر متولد شدن هفتاد پسر از آن هفتاد زن از استثناء استفاده نکرد ولی نا گزیر بايد از نظر 
باطنی و اعتقادی برای سخنش استثناء قائل شده باشد. زیرا اگر اين سخن را با قاطعیت گفته باشد دهان به کلامی گشوده که 
از دروغ بودن آن در امان نبوده است. ولی هنگامی که از لفظ استثناء استفاده نکرده است به خاطر آن» مجازات و سرزنش 


شده از جهت اينكه امری را که به سوی آن فراخوانده شده - مندوب و مستحب - ت رک کرده است. 


و از جمله مطالب دیگری که طبرسی ذکر کرده اين است: روایت شده که جنّ و شياطين هنكام تولّد پسر سلیمان عليه السلام 
به یکدیگر گفتند: اگر فرزند پسری برای او به دنیا آید» گرفتار همان بلایا و مصیبت‌هایی خواهیم شد كه به واسطه پدرش 
بدان گرفتار آمدیم. يس سلیمان عليه السلام از سخنان آنان درباره پسرش ترسید و او را در دوران شیرخوارگی در ميان ابرها 
قرار داد» و از این کار احساس گناهی نکرد تا اينكه جسد مرده‌ای بر روی تخت او قرار كرفت و هشداری بود بر این نکته که 
پرهیز از قضا و قدر هیچ سودی ندارد» و سلیمان عليه السلام تنها به خاطر ترس از شیاطین سرزنش و مجازات شد. اين روایت 
از امام صادق عليه السلام نقل شده است. 


هم چنین طبرسی به نقل از جبائق روایت کرده است: فرزندی مُرده و جسدی بی روح برای سلیمان به دنیا آمد و روی تختش 


انداخته شد. 


طبرسی از ابو مسلم نيز روایت کرده که جسد مذ کور» جسد خود سلیمان بوده است بعد از آنکه خداوند متعال او را با مرضى 
آزموده بود» و تقدیر کلام اين گونه است: (وألقيناه على کرسته جسداً: و ما سلیمان را در حالی که جسدی بود بر روی تختش 
انداختیم)؛ كام اين هدا حاط ال وکن می کت اند وكرت ونان ای کو یی بای کول اذ 


جسدی بی روح است و تکه گوشتی بر تخت قصابی» و «ثم آناب» یعنی: صحت و سلامت خود را بازیافت. 


از ابن عباس روایت شده که شیطانی به اسم صخر بر تخت سلیمان افتاد که بسیار س رکش و یاغی و قوی هیکل بود و تمام 
شياطين توان مقابله با او را نداشتند؛ همجنين پیامبر خدا سلیمان نیز با انگشترش به رفع حاجت نمی‌رفت» تا اينكه روزی صخر 


در شکل و قیافه سلیمان آمد و انگشتر را از یکی از زنانش گرفت» و جهل روز در سرزمين او به فرمانروایی پرداخت درحالی 


که سلیمان فراری بود. و از مجاهد نقل شده که سلیمان از شیطانی 
ص: ۱۰۷ 


به اسم آصف پرسید: چگونه مردم را فریب می‌دهی؟ پاسخ داد: انگشتریت را به من نشان بده تا تو را از چگونگی فریب مردم 
آگاه سازم و هنگامی كه سليمان انگشترش را به او داد آن را به دريا انداخت و فرمانروایی‌اش از بين رفت؛ , بس آصف بر 
تخت سليمان نشست ولى خداوند متعال او را از نزديكك شدن به زنان سليمان منع کرد بعد از اين حادثه سليمان از ديكران 
ا ۱ ۲ تا دا ردو 
خداوند فرمانروایی را به او باز گرداند. و از سدّىٌ روایت شده که اسم آن شیطان خیفیق بوده است. هم ج: چنین روایت شده که 
yS‏ و بآ 
ازدواج نکند ولی او با کسی غير از آنان ازدواج کرده و بدین وسیله مجازات شده است. و گفته شده: بلکه سبب آن بوده که 
سلیمان سراغ زنی رفته که در دوران عادت ماهیانه قرار داشته است. بنابراين خون از آن زن جاری شده و سلیمان انگشتریش 
را گذاشته و وارد حمام شده و شیطان سر رسیده و آن را ربوده است. و نقل شده که: سلیمان با زن مُش ر کی ازدواج کرد و 
نتوانست او را وادار به پذیرفتن اسلام کند و آن زن چهل روز در خانه او به بت پرستی مشغول شد بنابراین خداوند او را 
چهل روز به ماجرای شیطان و انگشتری مبتلا و گرفتار کرد. همچنین روایت شده: سلیمان سه روز از دیگان پنهان شد و به 


امور مردم رسید گی نکرد پس به اين مصیبت گرفتار شد. 


اما امکان اعتماد و استناد به هیچ یک از روایتهای مذ کور وجود ندارد» چرا كه تبوت در انگشتری نیست و روا نیست که 
خداوند آن را از پیامبری باز ستاند» هم چنین جایز نیست که خداوند به شيطان قدرتی بدهد که در شکل و قيافه پیامبری ظاهر 


شود و بر تختش بنشیند و در ميان بند گانش به قضاوت بپردازد» وتوفیق و ارشاد از جانب خداوند است. - . مجمع البیان - 


ص: ۱۰۸ 

| تر جمه | 

باب ٩‏ قصته عليه السلام مع بلقیس 
الآيات 


ع م 


النمل: «و تمد الطیر قال ها لي لا أ الهد الما << 
مک عَیر میب ققال أحطتٌ يما غ تحط به و جنک من مب با بقين» | ھک 


٠‏ مع موم 


عوش عَظیم # و دتها و قَوْمَها , ُو لس ين ون الَو بن هم الط لسْيِطانٌ أغما 
ناي جذوا لله الى بخرخ لغب ء ء فى الشّماواتٍ و اض و یل ما حون و ما نون ن* الله لا إله إل ُو رت الو 2 ش العظیم» 


3 


قال مكنظ أ ص َفْت أَمْ کنت من الكاذبينٌ: « ادعب يكتابى مدا هم ثم ول عم نطو ما ذا يود مت يا يها الم 
ی نی ای تات کریم: ١‏ نه ین یمان وه بشم هرمن ن لحم *أنًا تغلوا على و أَتُونَى شمیت * قالث يا نها الا 


آونی فی أمْرى ما کت قاطعة أثراً حم حتی تشهدون؛ « قالوا > خن ولوا َو و آولا باس شدید؛ * و ام الیک فانظری ما ذا مرن 
«قالث امک إذا دَحَلُوا قري آفتشوها و جوا أعِرَّه آغلها أذ و کذلک عار * و إلى رة ایهم بيو فساظرة بم 
1 جم الم لون ١‏ لا جاء ثلیمان قال یوت بمالٍ ما آتانى الله ڪر یکا آتاکم بل امم ب یکم تفرخون» * اج البهم 
َع بو لد قل لمع بها لوجع نا وله و م صاِزو: * قال يا يا لا یکم بأتینی پعزنتها بل أن بأتُونى 
مش مين ال عفریث من الجن آنا آتیک به بل أن قوم بل مقایک و ای َل قوی أمِينٌ: قال اذى همم من الکتاب أن 
آتیک به قول أن یز |لیک طرفک کا رآ شت عقا ده قال هذا من فضل وئیلیلونی أ آشکر أم افر و من شکر إا 
یشکه 1 یه و من کفر فا َبَى نی كريم» * قال تکزوا لھا عرشها تنظ ا تهتدی آغ تكو ن من الِّينَ لا يَهتَدُونَ» فلا جاعث قیل 
أ مکذا عوشک قات کاله هو و وتا الیل 


ص: ۱۰۹ 


من یلها و كا مشلمیت: « و ها ما کانث تب ین دُونٍ الله ها کانث من تقوم کافرین: * قبل لا اذخ الصَرْح فا ما أنه ع 


لك و کم عن ساقیها قال 2 صرح مَمرَد ن قوارير* E‏ َب ا ا ا و ا م س لمان ل 
العالمینَ»(۴۴-۲۰) 


2 


= 


4 رب 


info‏ 6۸2( و تفقّد الطير فقال ما لى لا أرى الهدهد أم كان من الغائبين * لأعذبنّه عذابا شديداً أو لأذبحنه أو لأتينى 
بسلطان مبين * فمكث غير بعيد فقال أحطت بما لم تحط به و جئتكك من سباً بنبأ يقين * نی وجدت امرأه تملكهم و أوتيت من 
كل شىء و لها عرش عظيم * وجدتها و قومها یسجدون للشمس من دون الله و زین لهم الشيطان أعمالهم فصدّهم عن السبيل 
فهم لا يهتدون * ألا يسجدوالله اذى يخرج الخبء فى السموات و الأرض و يعلم ما تخفون و ما تعلنون * الله لا إله إلا هو رت 
العرش العظيم * قال سننظر أصدقت أم كنت من الكاذبين * اذهب بكتابى هذا فألقه إليهم ثم تول عنهم فانظر ماذا يرجعون * 
قالت یا أت لقان ألقی إلى كات کریم * اه من سلیمان و امنيس له الرحمن الرحیم * آلا تعلوا عیی و آتونی مسلمین * 
قالت با نها الملاً آفتونی فی أمری ما کنت قاطعه آمراً حتی تشهدون + قالوا نحن أو ا فة و أولوا باس شدید * و الأمر الف 
فانظری ماذا تأمرين * قالت إِنَّ الملو ک إذا دخلوا قریه آفسدوها و جعلوا آعزه أهلها أذلّه و کذلک یفعلون * و نی مرسله إليهم 
بهديّه فناظره بم يرجع المرسلون * فلا جاء سلیمان قال أتمّدونن بمال فما آتانی الله خير مما آتاکم بل آنتم بهدیتکم تفرحون * 
ارجع إليهم فلنأتینهم بجنود لا قبل لهم بها و لنخرجنهم منها أذلّه و هم صاغرون * قال يا أيه الملا أتكم یأتینی بعرشها قبل أن 
یأتونی مسلمین * قال عفریت من الجن آنا آتیک به قبل أن تقوم من مقامک و نی عليه لقوّى أمين * قال اذى عنده علم 
الکتاب آنا آتیک به قلب أن يرتدٌ بص رک إليك طرفک فلا رآها مستقراً عنده قال هذا من فضل ربّی لیبلونی أأشكر أم أكفر و 
من شکر فإنّما يشكر للفسه و من کفر فان رتی غنی كريم * قال نکروا لها عرشها ننظر أتهتدى أم تکون من الّذين لا بهتدون * 
ل ل ل نا 
كانت من قوم كافرين * قيل لها الدخلى الضرح فلا رأته حسبته لجه و كشفت عن ساقيها قال إِلّه صرح ممرّد من قوارير * قالت 
ربّى نی ظلمت نفسى و أسلمت مع سليمان لله رب العالمين. -. نمل / ۴۴-۲۰ - 


[و جوياى [حال] برندكان شد و گفت: مراچه شده است كه دهد را نمىبينم يا شايد از غايبان است» قطعاً او را به عذابى 
سخت عذاب مىدهم يا سرش را مىبرّم مگر آنكه دليلى روشن برای من بياورد» پس ديرى نياييد كه [هدهد آمد و] گفت: از 
جيزى 1 كاهى يافتم كه از آن آگاهی نيافتهاى و برای تو از سرزمين سبا گزارشی درست آورده‌ام» من [آنجا] زنى را يافتم كه 
بر آنها سلطنت می کرد و از هر چیزی به او بخشیده شده بود و تختی بز رگ داشت. او و قومش زات جنين يافتم كه به جاى خدا 
به خورشید سجده می کنند و شیطان اعمالشان را برایشان آراسته و آنان را از راه [راست] بازداشته بود و در نتیجه [به حقٌ] راه 
نيافته بودند» [آری شیطان چنین کرده بود] تا برای خدایی که نهان را در آسمانها و زمين بیرون می آورد و آنچه را پنهان مى.. 
داربد و آنچه را آشکار می‌نمايید می‌داند سجده نکنند. خدای یکتا که هیچ خدایی جز او نیست» پرورد گار عرش بز رگ 
است. [سلیمان] گفت: خواهیم ديد آيا راست گفته‌ای يا از دروغگویان بوده‌ای» اين نامه مرا ببر و به سوی آنها بیفکن» آن گاه 
از ایشان روی برتاب پس ببين جه پاسخ می‌دهند» [ملکه سبا] گفت: ای سران [ کشور] نامه‌ای ارجمند برای من آمده است که 
از طرف سلیمان است و [مضمون آن] اد ين است: به نام خداوند رحمتگر مهربان» بر من بزرگی مكنيد و مرا از در طاعت 
درآیید. گفت: ای سران [ کشور] در کارم به من نظر دهید که بی حضور شما [تا به حال] کاری را فیصله نداده‌ام» گفتند: ما 


سخت نیرومندیم و دلاوریم» و[لی] اختیار کار با توست بنگر جه دستوری می‌دهی [ملکه | گفت: پادشاهان چون به شهری 
درآیند آن را تباه و عزیزانش را خوار می گردانند و این گونه رفتار م ىكنندء و [اينكك] من ارمغانی به سويش می‌فرستم و مى.. 
نگرم که فرستاد گان [من ] با جه چیز باز می گردند» و چون [فرستاده] نزده سلیمان آمد [سلیمان] گفت: آيا مرا به مالى کمک 
می‌دهید؟ آنچه خدا به من عطا کرده بهتر است از آنچه به شما داده است. [نه ] بلکه شما به ارمغان خود شادمانی می‌نمایید. به 
نیو اھا یاز کرد كد قطما سافان [انشان] می آوریم که در يراب بر آنها تاب ایستاد کی نداشته باشند و از آن [دیار] به 
خواری و زبونی بیرونشان می کنیم» [ سپس] گفت: ای سران [ کشور] کدام یک از شما تخت آن ملکه را بد پیش از آنکه مطیعانه 
نزد من آيند برای من می آورد؟ عفریتی از جِنْ گفت: من آن را پیش از آنکه از مجلس خود برخیزی برای تو می‌آورم و بر 
اين کار [سخت] توانا و مورد اعتمادم» کسی که نزد او دانشی از کتاب [الهی] بود گفت: من آن را پیش از آنکه چشم خود را 
برهم زنی برایت می آورم» يس چون [سلیمان] آن [تخت] را نزد خود مستقر دید گفت: اين از فضل پرورد كار من است تا مرا 
بیازماید كه آيا سپاسگزارم يا ناسپاسی می کنم» و هركس سياس گزارد تنها به سود خويش سياس می گذارد و هركس 
ناسپاسی کند بی گمان پرورد گارم بی‌نیاز و كريم است» گفت: تخت [ملکه] را برایش ناشناس گردانید تا ببينيم آيا پی مى برد 
پا از کسانی است که پی نمی‌برد» پس وقتی [ملکه] آمد [بدو] گفته شد: آیا تخت تو همین گونه است» گفت: گویا همین 


گونه است و پیش از این ما آ گاه شده 
ص: ۱۰٩‏ 


و از در اطاعت درآمده بودیم» و [در حقیقت قبلا] آنچه غير از خدا می‌پرستید مانع [ایمان] او شده بود و او از جمله گروه 
کافران بود» به او گفته شد: وارد ساحت کاخ [پادشاهی] شو و چون آن را دید ب رکه‌ای پنداشت و ساقهایش را نمایان كرد 
[سليمان] گفت: اين کاخی مفروش از آبگینه است» [ملکه] گفت: پرورد گارا من به خود ستم کردم و [اينكك] با سلیمان در 
برابر خدا پرورد گار جهانیان تسلیم شدم.] 


ختص, الاختصاص آخك د بن مُحَمَّدٍ و فضالهُ عَنْ أَبَانِ عَنْ أبى بص ير و زرازة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ما راد لالم على 


لظ الی ما خَلْقَهُ و ما ین يَدَيْهِ مد بصرو ثم نظر إلى شمان عليه السلام ثم مد بده فا ول بَِنَ یدنه 


:* | ترجمه | کتاب الاختصاص: از امام باقر عليه السلام روایت است كه فرمود: عفريتى كه اندكك علمى به كتاب الهى داشت 
نگاهی به يشت سر و جلو خود انداخت و چشمش را باز كرد سپس به سليمان عليه السلام نگریست. آنگاه دستش را دراز 
كرد و ناگهان تخت ملكه سبا را در مقابل سليمان مستقر كرد. 


* | ترجمه | 


«¥» 


و کر علق بن هزار عَنْ أ بن محمد عَنْ ڪا ن ان عن رار تال ر مغك أا عي اله عليه السلام E‏ 


صاحت ش یمان على أن قال باض بع مَك ًا فد هُوَ فد جاء بَعرّش صَاحِبَهِ سيا فقال لَه مرا کیت ذا أ لفك الله فال ان 


بو 


ع 


- 
م 


أبى كان يَقُولَ إِنَّ اض طویث له اراد طوَاهَا. 


#*[ترجمه آزراره گفته است: از امام صادق علیه‌السلام شنیدم که می گوید: جنی که نزد سلیمان بود به محض اینکه با انگشتش 
اشاره کرد تخت ملکه سبا را حاضر کرد» پس حمران به امام گفت: خداوند تو را اصلاح گرداند چگونه چنین چیزی ممکن 


است؟ امام پاسخ داد: پدرم می گفت: اگر جنّی بخواهد می تواند زمين را درهم پیچد 


# تر جمه | 

«f» 

فس. تا sS‏ کل کی و 
اباط بجمیع مَنْ عليه ین الشّمْس اب عَنّْه اههد ین ین الطير فوَفَعَتِ الدع و موضعه فى حجر سلاد فرع رَأَسَهُ و قال 


تا عکی اله ما لی لا آزی المد إلى قول بث لان مين أ مت قل مکش قي إذ جه ندال له شا 
أبن كنت قال َعطث ہما لخ تحط به و چک ین 2 مب بت قین یی بر ضجیح | ی وج اثرأة تملكهع و اوقت بن کل تن 
۽ و مدا ما لفْظه ام و ماه حاص لام توت أشیاء کییرة ه مها ال که وله تال وجذئها و زمها یسیون بلس مِنْ 
ون الله ی قله قرغ لا شون ثم شال ید جوا له الى يحرج الْحتِ ء فى السّماواتٍ أي الْمطر و فى لاض 

ابات اَم قال شمان متنظر آ دَقْتَ أَمْ کنت من الْكاذيينَ إِلَى قَوْلِهِ ما ذا يَوْجِعُونَ فََالَ مد نها فى عزش ع أذ 
سرب ال یمان الکتراب عَلَى ییا فج ادلی الکتاب فی جبرها ازات بن دک و جععث جُمُودَا وال 


هم كما حكى ال يا ُا لا ی لی ال کتاب کرم 


۳ 


ص: ۱۰ 


۱-فی المصدر: ای النبات. 


ال ا پمال امن ن الوّحيم آلا تلع و ونی ششرلمین أ لا کرو ء کی کم قالث با ايها الما 
آونی فی أمرى ما کت قاطعه أفراً - کی تَشْهَدُونَ قالوا لا ما عکی الله تن اوو وولو تس مدب و انز إل 
قاری ما ذا مین فَقَالت لهم ناملوك إذا لوا یهت وه NT‏ أذ ال له و رل و کذلک 
يَفْعَلُونَ نم الث إِنْ كان هدا نيا من عد الله كما اال ا ل ل ل ۳ 


َيل ای ال تیا و علقت آنه َا تشد یا ی فبعتث ليه حقاً فيه حَؤْهرَة عَظِيمَة و قات سول قل هِب قرذء ره با 
حدید و لا تار ا اء لشول بذک يمان علهالسلامبغضی جنوه ِن الذیان اَذ حيطا فیقبه مه تم ها و أخرج الخیط 
ار و قال شرلیمان لرشولها قما آتانی الله - یه ما آتا کم بل أ م بق تكم تفرحوق اذجغ ایهم لبم مود لا 


2 َه 


ی اه (۵و نرهم لها وله وَهُمْ صاخزون مرج ع إلا الرشول فا خبرها لک و بِقُوٌهِ شلیمان فعلمث أنه 
مجبض لها تحت و خَرَجَتْ 02تخو وَ لمان لا + خر ال یمان فالا + نحو فلج و السّیاطین نکم یی بعزشها بل 


علا سم 


نیون لين قال جفریث من عفاریت الْجنّ آنا آتیک به بل نوم بل مقایک و ای هقی أَمِينٌ قال یمان رید 


2 


من انب 


2 


دا مص 


2 


اف 


E 


عم سم 


شرع من دک مال اف بی برجا آا آتیک به قبل أن یر لیک طرفک كدعا الله باش جه العم كحرج لري ین تخت 
کزیتی شلیمانپن اد عليه السلام ال شمان نكرُوا لها عرشها تن عیروة نطو أ تهتدی أَمْ تَكونُ من الَّذِينَ لا يَهَْدُونَ َا 

ءث قبل أ هك ذا عزشک قال کا هو و كان لیما قد آعر أن بد ها بی من قواریر و وضع عَلَى الما نم قبل لها 
اذخلی الصَّوْحَ فطّث له ماء فرفعث توبها و ند ساقیها فا ها 2 خر كثِيرٌ فقيل لها اه ص وح مُمَرٌ رَد من قواریر قالّتْ رب نی 
ل تنس و لفث مع یمان له رَبُ الْعالَمِينَ 


١١١ ص:‎ 


-١‏ فى المصدر: لا طاقه لهم بها. 
۲- فى المصدر: فخرجت و ارتحلت. 


جرا يمان و هی بلقیش بت الشّْح ١(‏ يبري و قال يمان للشَيَاِينٍ ان لوا ا 
مامات و طَبوا اور (7َاْمَامَات و لور ةما انحَدَّنَهُ السیاطین لبلقیس و کذا الأ الى و على الاد و قال السَاوق 
م ی ls‏ 
كان إا ماد لوب تکلم باتفا ره و إا قد لاله و جود و أل مفلكيه كلم ببالؤويئه دا علا مع نت انه تک 
اسر اي E‏ ماه و ره کم لعزي و ذا جلس لوه و الخص اء كم ره ول أيه 
تهاب دید ول یفن یه قَوله تغلوا على ؛ شرل ل اغ قول لاقبل َم بها > ول اق لم بها و قل یمان 


ونی ا اشكر الى آثانى من الْعلک أ کنر إِذَا رَأَئْتٌ من هو دُونی (4۴َفْصل مِنّى عِلْما رم الله له علی الشّكر (ه). 


##[ ت رجمه آتفسیر على بن ابراهیم: هنگامی که سلیمان علیه‌السلام بر تختش نشست تمام پرند گانی که خداوند برای او مسخر 
گردانده بود آمدند و تخت و فرش سلیمان و هرآنچه بر روی آن بود را در مقابل نور خورشید زیر سایه بالهای خود گرفتند» و 
از ميان تمام پرندگان تنها مُدهید غائب بود و خورشید از جای خالی او بر حجره سلیمان می تابید» يس سرش را بلند کرد و 
آن گونه كه خداوند متعال حکایت م ىكند گفت: [مرا جه شده كه هدهد را نمی‌بینم ] تا [دلیلی روشن و قوی برای من 
بیاورد)» پس دیری نياييد كه هدهد آمد و سلیمان به او گفت: کجا بودی؟ گفت: (از چیزی آ گاهی يافتم که از آن آگاهی 
نیافته‌ای و برای تو از سرزمین سبا گزارشی درست آورده‌ام» من |[ آنجا] زنی را يافتم که بر آنها سلطنت می کرد و از هرچیزی به 
او بخشيده شده بود.] و این از جمله مواردی است که لفظ آن عامٌ و معنایش خاص است. چرا که به ملکه سبا چیزهای زیادی 
از جمله آلت مردانگی و ريش بخشیده نشده بود» و ادامه داد: [او و قومش را چنین یافتم كه به جای خدا به خورشید سجده 
می کنند) تا اين گفته او [و در نتيجه [به حق] راه نيافته بودند » سپس هدهد گفت: تا برای خدایی که نهان را در آسمانها و 
زمين بیرون می‌آورد سجده نکنند.] و منظور از نهان در آسمان باران و نهان در زمین» گیاهان است؛ آن گاه سلیمان گفت: 
[خواهیم دید آبا راست گفته‌ای با از دروغگوبان بوده‌ای؟] تا اين فرموده ژببین جه پاسخ می‌دهند.] هدهد گفت: او بر 
تخت بزرگی قرار گرفته است. سلیمان گفت: نامه را بر منبر او بیفکن» هدهد آمد و نامه را در حجره ملکه انداخت. بنابراین از 
نامه ترسيد و سربازانش را جمع کرد و آن گونه که خداوند نقل می کند به آنان گفت: ژای سران [كشور] نامه‌ای ارجمند برایم 


آمده اسب 1 


ص: ۱۰ 


یعنی: نامه‌ای مهر شده و مختوم» که از طرف سلیمان است و[مضمون آن] این است: به نام خداوند رحمتكر مهربان» بر من 
بزرگی مكنيد و مرا از در طاعت در آیید)» یعنی: در مقابل من تكبر و غرور نورزید» سپس ملکه گفت: ای سران |کشور]» در 
کارم به من نظر و مشورت دهید که بی‌حضور شما |تا به حال] کاری را فيصله نداده‌ام 1 آنان نيز آن گونه که خداوند متعال 
حکایت م ىكند گفتند: [ما سخت پیرومند و دلاوریم ولی اختيار کار با توست. بنگر جه دستور می‌دهی ] ملکه به آنان 
گفت: پادشاهان چون به شهری درآیند آن را تباه و عزیزانش را خوار می گردانند)» پس خداوند متعال فرمود: زو اين گونه 
رفتار می کنند)» سپس ملکه گفت: اگر اين شخص آن گونه که ادعا می کند پیامبری از جانب خدا باشد» توان و نیرویی در 
مقابل او نخواهیم داشت» چرا كه خداوند مغلوب نمی‌شود؛ ولی من هدیه‌ای به سوی او می‌فرستم ا گر پادشاه باشد و به دنيا 
تمایل داشته باشد آن را می‌پذیرد و اطمینان می‌بم که بر ما غلبه نمی کند» يس بلوری به سوی سلیمان فرستاد که مروارید 


بزرگی در آن قرار داشت» و به فرستاده‌اش گفت: به او بگو: این مروارید بدون استفاده از آهن و آتش سوراخ می‌شود آن.. 
كاه فرستاده ملکه نزد سلیمان آمد و هدیه را برايش آورد» يس سلیمان عليه السلام به یکی از سربازانش که از گروه کرمها 
بود دستور داد که نخی را به دهان بگیرد و مروارید را سوراخ کند و نخ را از سوی دیگر بیرون آورد» و کرم چنان کرد آن.. 
كاه سلیمان به فرستاده ملکه گفت: [ آنچه خدا به من عطا کرده بهتر است از آنچه به شما داده است» [نه ] بلکه شما به ارمغان 
خود شادمانی می‌کنید» به سوی آنها ناز گرد که قطعا سپاهیانی بر [ایشان] می آوریم که در برا بر آنها تاب ایستاد گی نداشته 
باشند و از آن ديار به خواری و زبونی بیرونشان می کنیم. 1 فرستاده به سوی ملکه با زگشت و او را از این ماجرا و قدرت 
سلیمان آ گاه کرد» ملکه فهمید که چاره‌ای ندارد» پس بار سفر بر گرفت و به سوی سلیمان رفت» هنگامی که خداوند متعال 
سلیمان را از آمدن ملکه به سويش آگاه کرد به جنّ و شیاطین گفت: (کدام یک از شما تخت آن ملکه را پیش از آنکه پیش 
من آیند برای من می آورد؟] آن گاه (عفریتی از جن گفت: من آن را ب پیش از آنکه از مجلس خود برخیزی برای تو می آورم 
و بر این کار توانا و مورد اعتمادم 1 سلیمان گفت: می خواهم سریع‌تر ازا ین حاضر شود آصف بن برخیا گفت: ( من آن را 

پیش از آنکه چشم خود را بر هم زنی برایت می آورم] پس آصف خداوند را به اسم اعظم فرا خواند و تخت ملکه را از زیر 
لحان ف بد براق ماش سای کت رش را اگوی اس از تا وت اس ۱ 
فى ار كساق امت كدب کی برد من تون که امد بدو كته شاه ابا کت تر هشن ست کفت: كوا هین 
گونه است.)» و سليمان امر كرده بود كه خانهاى از بلور بسازند و آن را بر روى آب قرار دهند» سپس به او گفته شد: وارد 
ساحت کاخ شو)» ملكه گمان كرد كه كف کاخ از آب است. پس لباسش را بالا برد و ساقهايش ظاهر شد كه بسيار پرمو 
بود» يس به او گفته شد: [ اين كاخى مفروش از آبگینه است)» ملكه گفت: يروردكاراء من به خود ستم كردم و اینک با 
سليمان در برابر خدا كه يروردكار جهانيان است تسليم شدم]. 


E 


بعداً سلیمان با ملكه که بلقيس دختر (شرح جبيريّه) بود ازدواج کرد» پس به شياطين گفت: جيزى را برای او فراهم سازید که 
موهای بدن او را از بین ببرد» آنها نيز حمامها و داروى نظافت را برای ملکه حاضر کردند. بنابراين شياطين از حمام و داروی 


نظافت و آسیاب‌هایی که بر روى آب می چرخید باری بلقيس استفاده كردند. 


امام صادق عليه السلام فرموده است: همراه علم وآ گاهی به سلیمان عليه السلام دانش سخن گفتن به هر زبانی و توان فهمیدن 
زبانهای مختلف و گفتار پرند گان و چهار پایان و درّندكان عطا شده بود» وی به هنگام حضور در جنگها به ربان فارسی؛ 
هنكام معشرت با خدمتکاران و سربازان و اهالی سرزمین خويش به زبان رومی؛ هنگام خلوت كردن با زنانش به زبان سریانی 
و نبطی» هنگام ایستادن در محراب و مناجات با پرود گارش با زبان عربی و به هنكام ملاقات با هيأتهاى اعزامی و دشمنان به 
زبان عبری سخن می گفت. منظور از اين فرموده « لأعذّبنَه عذابا شدیدا» اين است که پرهای هدهد را خواهم كند, «آن لا تعلوا 
و ی دای : آنان طاقت و تحمل آن را ندارند» و اين گفته سلیمان «لیبلونی 
أأشكر) یعنی: تا مرا بیازماید که آيا شکر می گزارم کسی را که به من فرمانروایی بخشیده است» «أم آکفر» یا کفر می‌ورزم 
ب 0 7 


اراده شگر کرد. 


# تر جمه | 


«f» 


وک 


1١ 


كا الكاني ف خی عن أت رانأ زار يرهن مک بن اد عن أجبه آخ3 بن اد عن رو عن أب 
عن أب اسن الأول عليه السلام ال قنث له جولت وتاک أخيزنى عَنٍ ای صلی الله عليه و آله وت الب که ال عم 

قلت من لَدّنْ آدَمَ سی انْتهَى ای نَفْسِهِ قال ما بت ل ا SE E‏ 
عليه السلام كان ب: ی ال ئی بان له قال صَدَفْتَ و سلما ياود عليه السلام یملق الطب و كا زشول له صلى 


لس ام 


له علب و آله شیر على ذه ازل ال كال إن یا بن کاود عليه لام لکد یه شک فی ره قال ما 


0 


لی لا ری الْهُدْهْدَ أ کا من الغابین جين ده َعضب علیه فقَالَ له عداباً مدید و لدع و نی بتلطان مُبِينِ و نما 


حسام" 


2 
2 


م2 


ص: ۱۱۲ 


-١‏ فى نسخه: الشراحيل» و فى آخری: الشرجیل. و فى العرائس: بنت البشرخ و هو الهذهاذ و فى المحبر و الطبری: بنت الیشرح؛ 
و فى الکامل: ابنه آنیشرح و هو الهدهاده ثم ذكروا نسبها و فيه اختلاف يطول ذكره. 

۲-فی نسخه: و طبخوا النوره و الزرنیخ. 

۳- فى المصدر: فاذا خلا بنسائه. 

۴-فی نسخه: إذا رأيت من هو آدون. 


- تفسير القمى: ۶- .FVA‏ 


أنه كان ی له علی الْمَاءِ فا و و ان وقد آغلی ما لم يفط ليماق وذ كانت الیخ و التهل و الجن و لنش و انز 
ره (0 طاتعین وم یک یقرف العراء تخت انوا و کان السیر بغر و إن الله ول فى تابه و لآ قُآناً یرت به 
لجال اؤ عت به ال ا کم به العؤتى و قذ وا نحل هن ای فب ما س یر به اْجبال و نم به ادان و تخا به 
اوی و نَْنٌ تفرف الماء تخت الْهوَاءِ و اد فی کتاب الّه یات ما براد ها مر إا أنْ تال به ال (1 


**[ترجمه ]الکافی: یکی از ياران امام موسی کاظم عليه السلام به او گفت: فدایت شوم مرا از احوال پیامبر صلی الله عليه و آله 
آگاه گردان آيا ایشان وارث تمام پیامبران بودند؟ امام فرمود: بله» او پرسید: از آدم تا خود ایشان؟ فرمود: خداوند هیچ پیامبری 
لعرس ار ۱ يرافس فس ب برو ۳ 
به اذن خداوند زنده می کرد امام فرمود: راست می گویی» سپس يار امام ؟ گفت: و سليمان بن داوود عليه السلام زبان پرند كان 
را مىفهميدء آيا رسول خدا توانايى انجام اين امور را داشت؟ امام فرمود: سليمان هنگامی كه هدهد را در ميان سپاهیان 
خويش نيافت و به آن پرنده مشک وک شده بود گفت: [مرا جه شده كه هدهد را نمی‌بینم يا شايد از غائبان لست)» يس بر 
هدهد خشم كرفت و گفت: او را به عذابی سخت عذاب مىدهم يا سرش را از تن جدا می كنم مگر آنكه دليلى روشن برای 
من بیاورد)» سليمان به خاطر اينكه 


۱١۲ ص:‎ 


هدهد او را به مکان آب هدابت می کرد از غیابش عصبانی شد. پس به پرنده‌ای از پرند كان قدرتی بخشیده شده بود که به 
سلیمان بخشیده نشده بود» اين در حالی است که باد» مورچه. جِنّ» انس شیاطین و یاغیان فرمانبردار او بودند» ولی نمی‌دانست 
کان پرا دو یر هرا سكس کو و بلس دة و کارت ال ذو کاک می فما وو لو ان قر آنا یره 
الجبال اوقت به الارن أو کلم به الموتی» حال آنكه ما اين قرآن را به ارث برده‌ايم كه به وسیله آنچه در آن است کوهها 
به حر کت در می آیند و سرزمينها درنورديده می‌شوند و مرد گان زنده می گردند» و ما می‌توانیم مكان آب را مشخص کنیم» و 
به راستی که در کتاب خداوند آیاتی وجود دارد که مقصودی از آنها برداشت نمی‌شود مگر آنکه خداوند اجازه آن را بدهد. 


حدیث. -. اصول الکافی ۱: ۲۶۶ - 
** | تر جمه | 
بيان 


تحت الهواء لعل المراد منه تحت الأرض كما سيأتى فإن الأرض أيضا تحت الهواء أو المراد معرفته حين كونهم على البساط فى 
الهواء. 


* | ترجمه آشاید منظور از (تحت الهواء: زير هوا)» (تحت الأرض: زیر زمین) باشد» آن گونه که ذكر خواهد شد» چرا که زمين 


نیز زیر هوا وخی قرار دارد» یا شاید شناخت مکان آب باشد هنگامی که آنان در هوا و بر فرش (سلیمان) قرار دارند. 


| تر جمه | 


«A» 


که الكافى مدب یخبی و عير عن أَخمد بن محمد عَنْ علي بن الحم عن محمد ب بن افص یل عَنْ شر يس الْوَابِشِىٌ عَنْ جابر 
عَنْ أبى عجقفر عليه السلام قَمالَ: و رش ا ا شیب رت له 


2 
ع 


فخیت برض میاه و ین مير بلقي ی تناول لسري وده تم ات الَْوْضٌ كما كان أشروع ین طك این و لخن 
نا من الاشم مان و یفن عزفا و وف عند اللو با زک و تعالی اس و ("ابه فى علم لیب عِندَهُ و ل لا حول و لا فر 
إل لل ای العظیم(۴. 


**[ترجمه ]الکافی: از امام باقر عليه السلام روایت است که فرمود: اسم اعظم خداوند هفتاد و سه حرف دارد و یکی از آنها نزد 
آصف بوده است. يس به آن سخن كفت و زمين مابین خود و تخت بلقیس را سوراخ کرد تا بتواند تخت را با دستش ش بگیری 
يس زمین در زمانی سریع‌تر از چشم برهم زدن به حالت عادی خود ب رگشت» و هفتاد و دو حرف اسم اعظم خداوند نزد 
قدرتی جز به واسطه خداوند بلند مرتبه و بز رگ وجود ندارد. -. اصول الکافی ۱: ۲۳۰ - 


* | تر جمه | 


«$» 


كاء الكافى الْحْس ین بن مُحَمَدٍ عَنْ 2۸ ی e E E‏ 


الع كرىٌ عليه السلام تال عة ول اد اشم الله الم له و بون عزفا کان ند صف حرف تتكلم به انكرت لَه 


رض فیعا یه و ین سب اول عش بلقیس كی یره ای شلیمان تم ابسطت ال فى أَقَلَّ من طقه عین(۵. 


ص: ۱۱۳ 


-١‏ فى نسخه من المصدر: و الشياطين المرده. 

۲- أصول الكافى :١‏ ۲۲۶. 

۳- استأثر بالشى ء على الغير: استبد به و خص به نفسه. 
ع- أصول الكافى :١‏ ۲۳۰. 

۵- أصول الكافى :١‏ ۲۳۰. 


* | تر جمه ]الکافی: از امام ابو الحسن عسکری علیه‌السلام شنیده شده که می گفت: اسم اعظم خداوند دارای هفتاد و سه حرف 
است. یکی از آن حروف نزد آصف بود که به آن سخن می گفت» پس زمين مابين او و سرزمین سبا برایش سوراخ شد و او 
به تخت بلقیس دست يافت و آن را نزد سلیمان آورد» سپس زمین در کمتر از یک چشم بر هم زدن به هم پیوسته شد. - . 
اصول الکافی ۱: ۲۳۰ - 


ص: ۱۱۳ 
| ترجمه | 
«V»‏ 


فان التذرحات ا نُ محمد عن علی بن الحم عن مُعمد بي اله يل عَنْ غي أبى غعر الاب ()عن أبى عبد ال 
عليه السلام قال: إن اشم الل َعَم على تا و مین عر كان ند اصف یلها عرف واج ككلم به َف با زض نا به 
و یل دير بس تم اول لير َه نم عات الَدْضٌ كما کال أشوع ن طوقه عن وحن خن من الاشم ان و تقو 


عرفا و حرف علد اله تعالی اس َر به فى علم لیب الْمكتوب عْكه (۷) 


#*[تر جمه |بصائرالدرجات: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده که فرمود: اسم اعظم خداوند بر هفتاد و سه حرف است؛ 
یکی از آن حروف نزد آصف بود و به آن سخن می گفت» پس زمين مابين خود و تخت بلقيس را شکافت» آن گاه تخت را با 
دستش كرفت و سپس زمین در کمتر از یک چشم برهم زدن به حالت اوليه خود ب رگشت» و نزد ما هفتاد و دو حرف از 
حروف اسم اعظم وجود دارد» و حرفی نيز در علم غيب مکتوب نزد خداوند وجود دارد که آن را مخصوص ذات مقدس 
خویش گردانده است. - . بصائرالدرجات : ۵۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


یر بصائر الدرجات احم نم مُوسى عَنْ أَخمَد بْنٍ موس الخلیجی (۳عن ی : بن الحكم عن محمد ِن الْفَضَيِلٍ عَنْ سعد آبی 
مکو عن ایی ود ال عليه اسلام لد مالغ على این و تین حرفا و نا کان عند صف کاب یات عليه 


السلام و كان وخی لَه (۴)حزف وَاحَكُ ۱ وَاوٌ (هاتکلم فانخرقث له الْأَوْض كى ال قَتََاوَلَ الرير رو ان عندنا من 


الاشم اعدا و سَبِعِينَ حزفا و حزف عند الله فى غثبه (۶). 
أقول: قد أوردنا بعض الأخبار فى أبواب الإمامه و بعضها فى أبواب التوحيد. 


*##[ ترجمه |بصاثرالد رجات: از امام صادق علیه‌السلام روایت است که فرمود: اسم اعظم خداوند بر هفتاد و دو حرف است» و 


در هم پیچید يس به تخت دست یافت. و نزد ما هفتاد و یک اسم وجود دارد» و حرفی نيز در غيب نزد خداوند است. - 


می گویم: بعضی از احادیث را در ابواب امامت و برخی دیگر را در ابواب توحید ذکر کرده‌ايم. 


> 1 تر جمه 1 
4« 


یره بصاثر الدرجات مُحمَدْ بْنُ عیتری عَنْ ی بن الحکم عَنْ مُحَمّدٍ بن الفضیل عَنْ ضرَیّس (۷)لوابشی عَنْ جابر عن أبى جغفر 
عليه السلام تال فلت لَهُ جلت اک قول الغالم آنا آتیک به بل أن يرد الیک طزفک ال فَقَالَ يَا جابژ ال جعل امه 


الَْعْظَم علی لاه وَ سَبِعِينَ ححزفاً فكانّ عِنْدَ الْعَالِم مئها حرف َاحد فَانْحَسَفَتِ الْأَرْض ما یه وب الشریر 
ص: ١1١‏ 


-١‏ حكى عن رجال أنه سعد بن أبى عمرو الجلاب» و عن نسخه: سعد بن أبى عمر الجلااب و عن الفقيه: سعد أبى عمرو 
الجلاب و فى البصائر: عن سعدان عن ابى عمر الجلاب؛ و لعله مصحف. 

۲- بصائر الدرجات: ۵۷. 

۳- هکذا فى نسخ الکتاب و فى المصدر و هو وهی و صحيحه الخلنجی» بالنون على ما فى فهرست النجاشی و الشيخ و رجاله؛ 
نسبه الى الخلنج و هو کسمند: شجر فارسی معرب يتخذ من خشبته الأوانى أو كل جفنه و صحفه و آنیه صنعت من خشب ذی 
طرائق و آساریع موشاه» على ما حکی عن اللسان فکان الرجل كان يبيع ذلک. 

۴- فى المصدر: و كان يؤمى الیه. 

۵- لعله على التشییه. 

۶- بصائر الدرجات: ۵۷. 


۷- فى نسخه: شریس الوابشی. و کلاهما كزبير. 


2 


ر ات 8 ال اه ر هع یو اهام هاس سور لت 0 5 ا ا ا ل وف ا لو اع ا ۲ 1 
حتى التفت القطعتان (١)وَ‏ حول من هرذه علی هیذه وَ عندنا من اشم الله الأغظم اثنانِ وَ سَ بِعُونَ حرفا و حرف فى علم الغیب 
الْمکنُون عنْدَهٌ (0. 


از آنكه چشم خود را برهم زنى برايت می آورم) را برايم شرح ده. امام فرمود: ای جابر» خداوند اسم اعظم خود را بر هفتاد و 


سه حرف قرار داده است. و نزد آن عالم یک حرف وجود داشت يس زمين مابين او و تخت سوراخ شد و شكافت تا 
ص: ۱۱۴ 


اينكه دو جانب زمين به هم يبوست و از این به آن تغيبر یافت» و نزد ما هفتاد و دو حرف از اسم اعظم وجود دارد» و حرفى در 
علم غيب نزد خداوند مكنون است. - . بصائر الدرجات : ۵۷ - 


| ترجمه ] 


«1+» 


قا 


- 


قا 


ا 


كاء الکافی عَلِيٌ بْنُ مُحَمَدٍ بن بُنْدَارَ عن السَبَارِىٌ رَفَعَهُ قال ال أبُو عد الله عليه السلام مَنْ أَرَادَ الاطلاء بالئوزه فاد مِنَ النوره 


باضبعه فَمَمَهُ و جَعَلَهُ علی طرف أُنْفِهِ و قال صَلى الله علی سُلَيِمَانَ بن اود كما مرن بالنَورَه لَْ ره لور (۳) 


تر جمه ]الکافی: امام صادق علیه‌السلام فرموده است: هر کسی می‌خواهد از نوره استفاده کند بايد با سر انگشت» آن را 
پرداشعه و مويك وير کار کیا فرار هه بکوبن: ایند بر سلیمان بق داوود دروو فرستک همان کا ما را چ توره امر 


کرد هیچ كاه نوره او را نسوزاند. - . فروع الکافی ۲: ۲۲۱ - 
* | تر جمه | 
»1« 


مل کامل الزیارات أبى عَنْ سَعْدٍ عَن ابْنِ عیسی عن الأَهْوَاذِىٌ عَن اضر عَنْ بخیی الحلبی عَن ابن خارجه عَنْ آبی بَصِير عَنْ أبى 
َد الله عليه السلام قال: إِنَّ ضاحب سُلَيِمَانَ تكلم باشم الله الأغْظم فخیف ما ین سَرير مان و ین العش مِنْ سُهُولَهِ الأزض 


1 


و خزونتها حى ات القطعتان فاخترٌ لش قال یمان بُخیْل ال آنه حرج من تخت سریری قال و دُحِيَتْ فى آشرع مِنْ طرفه 
لین (۴). 

**[ترجمه ] کامل الزیارات: از امام صادق علیه‌السلام روایت است که فرمود: يار و همراه سلمان به اسم اعظم خداوند سخن 
گفت» پس زمینهای يست و بلند مابین تخت سلیمان و عرش ملکه سبا فرو رفتند تا اينكه دو سرزمین به هم پیوستند پس عرش 
یک چشم برهم زدن دوباره گسترده شد. - . کامل الزیاره : ۵٩‏ - 


ظاهر اکتر تلكق الأخبار أن الاترض التی كانت ينه و بين السرير انخسفت و تحر کت الاترض الى كان السریر غلیهاختی 
آحضرته عنده فان قبل كف انخسفت البنیه الى کات علیها قلنا بحتمل أن تکون تلك الأبنیه تحرکت بأمره تعالی يمينا و 
شمالا و كذا ما عليها من الحيوانات و الاشجار و غیرها و یمکن أن یکون ح ركه السریر من تحت الارض بأن غار فى الأرض و 


طویت و تکاثفت الطبقه التحتانیه حتی خرج من تحت سریره ثم دحيت تلك الطبقه من تحت الأرض. 


*#*#[ترجمه آظاهر بیشتر روايتها بر این نکته تا کید دارد که زمين بين سلیمان و عالم همراه او و تخت ملکه فرو رفته است» و 
زمینی که تخت برآن قرار داشته حرکت کرده تا اينكه تخت را نزد او حاضر کرده است. و اگر گفته شود: ساختمانهایی که بر 
روی زمین قرار داشته‌اند چگونه فرو رفته‌اند؟ می گوییم: ممکن است که آن ساختمانها و هم چنین حيوانات و درختان و غيره 
به اذن خداوند متعال و به فرمان او به سوی شمال و جنوب حرکت کرده باشند. و ممکن است که حرکت تخت ملکه از زیر 
زمین صورت گرفته باشد به اين صورت که تخت در زمين فرو رفته و طبقه تحتانی زمين درهم بيجيده و متراکم شده و تخت 


ملکه از زیر تخت سلیمان بیرون آمده باشد» سپس آن طبقه زیر زمینی دوباره كسترده شده باشد. 
# تر جمه | 
»¥« 


ختص, الإختصاص مد بُ عَلِىٌ عَنْ أبيه عَنْ علی بن إبراهيم عَنْ أبيه عن ابن أبى غمیر عن أَبَانِ الْأَحْمَر قال قال الصّادِق عليه 
السلام یا با کیت نکر لاس قَوْلَ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام لا قال لو شم رفغت رجلی رنہ قَضَ رَنْتُ بها دُرَ ابن أبى 


فان بالشام کسه عَنْ سریره و لا ُلکزون اول اضف وصی شمان عزش بلقیس و اه یمان به قبل أن يرد یه طرفة أ 
یس نّا صلی الله عليه و آله أَفْضل الْأَنْبمَاءِ و وَصِيّهُ فْصل الأَوْصیَاء أ لا 


ص: ۱۱۵ 


۱- مکذا فى المصدر و فى نسخ من الکتاب» و فى نسختین: التقت القطعتان. 
۲- بصائر الدرجات: ۵۷. 

۳- فروع الکافی ۲: ۲۲۱. 

۴- کامل الزیاره: .۵٩‏ 


جعلوة کوصی سُلَيِمَانَ عليه السلام عکم الله یتنا و بن مَنْ جحد نا و آنکر فضا (۱) 


ت 


أقول: قال الشيخ أمين الدين الطبرسى برد الله مضجعه فى قوله تعالى و تَفْقَدَ مد الطيد أى طلبه عند غیبته فقال ما لن لا أوى دهد 
أى ما للهدهد لا أراه و اختلف فى سبب تفقده فقيل إنه احتاج إليه فى سفره ليدله على الماء يقال إنه يرى الماء فى بطن الأرض 
كما نراه فى القاروره 


عير جر س سد ي 


أن ده ری العا فى طن اضعا ری عم الخ فی زوم کر ی یه إلى اه و جک قآ و يد ۱ 
الو عليه السلام ما بض جکک ال فرت بكك جلت فتاک ال و کی داك تا اذى وی الما فی بشن اآزض ا ری ال 
فى الاب ع تاد به قال اپو عبد الله عليه السلام يا نان ما علفت أله رل ری البضر. 


و قیل إنما تفقده لاخلاله بنوبته عن وهب و قيل كانت الطيور تظله من الشمس فلما أخل الهدهد بمکانه بان بطلوع الشمس عليه 
أ کات مق الاين معناه أ تأخر عصیانا أم غاب لعذر و حاجه قال المبرد لما تفقد سلیمان الطير و لم ير الهدهد قَمَالَ ما ِى لا 
أَرَى الْهُدْمْدَ على تقدير أنه مع جنوده و هو لا يراه ثم أدركه الشک فشک فى غیبته عن ذلکک الجمع بحیث لم يره فقال أَمْ کال 
ِنَ یی أى بل أ كان من الغائبين کانه ترك الکلام الأول و استفهم عن حاله و غيبته ثم أوعده على غيبته فقال ده عذابً 
شدیدا آی بنتف ريشه و القائه فى الشمس عن ابن عباس و قتاده و مجاهد و قل بان آجعله : ين ی کب مج عی ار 
و E‏ ات و نا ی ی ق العقاب علی غیبته أذ أن 
او امن اق عقوي لا غل عاف اه تام بشلطان مین أى بحجه واضحه تکون عذرا له فى الغيبه فَمکت ير بَعِيدٍ أى 
فلم يلبث سلیمان الا زمانا یسیرا حتی جاء الهدهد و قيل معناه فلبث الهدهد فى غیبته قليلا ثم رجع و على هذا 


ص: ۱۱۶ 
- الاختصاص مخطوط. 


۲- فى المصدر: حتى يؤخد بعنقه. 


فیجوز أن یکون التقدیر فمکث فى مکان غير بعید قال ابن عباس فأتاه الهدهد بحجه فقال أخطتٌ بما لَّمْ تحط به أى اطلعت على 
مالم تطلع عليه و جک مِنْ سَبا بتبا يَقِين أى بخبر صادق و سبأ مدینه بأرض الیمن عن قتاده و قیل إن الله بعث إلى سبا اثنى 


عشر نبیا عن السدی. 


و ری َل ڪن ابن ن عباس قمال: رل ر ول الله صلی الله عليه و آله عن تا ال و رخ ول له رة من ارب ان 
(۱ )مهم س که و اتم منم أزبعة این اموا َم و دام و شان و عامل و الذين اموا كدة و شون و الأزد و حهه 


و مَجخ و آنعاژ و من الأقار نعم و تجیله. 


ی وجذث ائرأة تملكهع أى تتصرف فیهم بحيث لا بعترض علیها آحد و وٿ ین کل شنم و هذا (خبار عن سعه ملکها أى 
من کل شى ء من الأموال و ما یحتاج إليه الملوكك من زینه الدنیا قال الحسن و هی بلقیس بنت شراحیل ملکه سبا و قیل شرحیل 
(۲)ولدها آربعون ملكا آخرهم آبوها قال قتاده و كان آولو مشورتها ثلائمائه و اثنی عشر قببلا کل قبیل (۳)منهم تحت رایته آلف 
مقاتل و لها عزش عَظِيمٌ أى سرير أعظم من سريرك و كان مقدمه من ذهب مرصع بالیاقوت الأحمر و الزمرد الأخضر و مؤخره 
من فضه مکلله (۴)بألوان الجواهر و عليه سبعه ییات على كل بيت باب مغلق و عن ابن عباس قال كان عرش بلقیس ثلاثين 
ذراعا فى ثلا-ثين ذراعا و طوله فى الهواء ثلادئون ذراعا و قال آبو مسلم المراد بالعرش الملک (۵)وجذتها و قَوْمَها بش جدون 
ِلشّمْس ین دون اه و رَْنَ هم الَِّطانٌ أعْمالَهُمْ أى عبادتهم للشمس من دون الله قَصَ دهم عن الصَبيل أى صرفهم عن سبيل 
الحق فَهُمْ لا يَهْتَدُونَ أ جوا قرأ آبو جعفر و الکسائی و رويس عن یعقوب ألا یسجدوا خفیفه اللام و الباقون بالتشدید فعلی 
الأول إنما هو على معنى الأمر بالسجود و دخلت الياء للتنبيه أو على تقدير ألا يا قوم اسجدوا لله و قيل إنه أمر من الله تعالى 


لجمیع 


ص: ۱۱۷ 


-١‏ يمن و يأمن لقومه و على قومه: كان مبار کا علیهم. 

۲- فى المصدر: شرحبیل. 

۳- الصحیح كما فى المصدر «ثلاثمائه و اثنى عشر قيلا كل قیل اه» و القيل بالفتح: الرئیس. 
۴- فى المصدر: مکلل. 

۵- ذلك المعنی لا بناسب قوله تعالی: یم يأتينى بعزشهاه 


خلقه بالسجود له و قیل إنه من کلام الهدهد قاله لقوم بلقیس حین وجدهم يسجدون لغیر الله أو قاله لسلیمان عند عوده إليه 
استنکارا لما وجدهم عليه و القراءه بالتشدید على معنی زين لهم الشیطان ضلالتهم لئلا يسجدوا لِه الى بُحْرِجٌ الب ءَ فى 
السّماواتٍ و الَْرْضِ الخب ء المخبوء و هو ما حاط به غيره حتى منع من إدراكه و ما پوجده الله فيخرجه من العدم إلى الوجود 
یکون بهذه المنزله و قيل الخب ء الغيب و قيل إن خب ء السماوات المطر و خب ء الأرض النبات و الأشجار و یلم ما تون و 
ما توت أى بعلم السر و العلانيه الله لا إلة إلا م لش خیم من كلام الهدهد أو ابتداء إخبار من الله تعالى (۱)فما سمع 
سلیمان ما اعتذر به الهدهد فی تأخره قال ودر ست رات الك د حو سي ارس الاك كرسي 
بخاتمه و دفعه إليه فذاكك قوله ادعب بكتابى هذا َال هم بء: یعنی إلى آهل سب 2 7 کول عم ی استتر منهم قریبا بعد إلقاء 
الکتاب الیهمفانظز ما ذا يَوْجعُونَ أى برجع بعضهم إلى بعض من القول فمضى الهدهد بالکتاب فألقاه إليهم فلما رأته بلقيس 
قال لقومها يا اها ال أى أيها الأشراف ای أَلْقَ ی کناب كرِيمٌ قال قتاده أتاها الهدهد و هی نائمه مستلقيه على قفاها 
فألقى الكتاب على نحرها فقرأت الكتاب و قيل كانت لها كوه مستقبله للشمس : تقع الشمس عند ما تطلع فيها فإذا نظرت إليها 
سجدت فجاء الهدهد إلى الكوه فسدها بجناحه فارتفعت الشمس و لم تعلم فقامت كردي اب البياعن وه ابن زيد 
فلما أخذت الكتاب جمعت الأشراف و هم ثلاثمائه و اثنا عشر قبيلا (7)ثم قالت لهم نی َل ی كتابٌ کریم سمته كريما لأنه 
كان مختوما عن ابن عباس و يؤيده الحديث | کرام الكتاب ختمه و قیل وصفته بالكرد يم لأنه صدره ب بشم الله الرَحْمنٍ ن اليم و 
قل لحسن خطه و جوده لفظه و ببنه و فیل لاله کاخ ممن بملک الانس و الجن و الطیر و قد كاذك سمعت مقر سلیمان فسسته 
كريما لأنه من كريم رفيع الملكك عظیم الجاه هن یلیم و إل بشم اله الم الأجيم معناه أن الکتاب من سلیمان و أن 
المکتوب فيه بشم امن ن الحم أن 


ص: ۱۱۸ 


-١‏ فى المصدر: هاهنا تمام الحکایه لما قاله الهدهد. و بحتمل أن یکون ابتداء إخبار من الله تعالی. 
۲- فى المصدر: قبلا 


ی و ی ات 
قاطعه ثرا حتی تشهدون آی ما کنت معضیه رات تحضرون (۱)و هذا ملاطفه منها لقومها قالُوا لها فى الجواب تن ولو 
ره أى أصحاب قوه و قدره و أهل عدد و بس مدید أى و أصحاب شجاعه شدیده ول ایک أى إن الأمر مفوض 
إليكك فى القتال و ت رکه قاری ما ذا مین أى ما الذی تأمريننا به لنمتثله فان آمرت بالصلح صالحنا و إن أمرت بالقتال قاتلنا 
قالَتْ مجیه لهم عن التعریض بالقتال إِنَّ الم وک إذا دحا قَريه فتدُوها أى إذا دخلوها عنوه عن قتال و غلبه آهلکوها و 
خربوها و جَعَلُوا أعِرَّه أَهْلِها أَذِلَهُ أى آهانوا آشرافها و كبراءها کی يستقيم لهم الأمر و المعنی آنها حذرتهم مسير سلیمان إليهم و 
دخوله بلا-دهم و انتهی الخبر عنها و صدقها الله فيما قالت فقال و کذلک أى و كما قالت هى يَفْعَلُونَ و قيل إن الكلام متصل 
بعضه ببعض و کذلک يَفْعَلُونَ من قولها و نی مَله هم أى إلى سليمان عليه السلام و قومه بهَدِيّه أصانعه بذلكك عن ملكى 
قَناظِرَةٌ أى منتظره بع یوج رون بقبول أم رد و إنما فعلت ذلك لأنها عرفت عاده الملوكك فى حسن موقع الهدايا عندهم و 
كان غرضها أن يتبين لها بذلكك أنه ملكك أو نبى فإن قبل الهديه تبين أنه ملكك و عندها ما يرضيه و إن ردها تبين أنه نبى. 


و اختلف فى الهديه فقيل آهدت إليه وصفاء و وصائف (۲)آلبستهم لباسا واحدا حتى لا يعرف ذكر من أنثى عن ابن عباس و 
قبل أهدت مائتى غلام و مائتى جاريه ألبست الغلمان لباس الجوارى و آلبست الجوارى لباس الغلمان عن مجاهد و قيل أهدت له 
صفائح الذهب فى أوعيه الديباج فلما بلغ ذلك سليمان عليه السلام أمر الجن فموهوا له الآ-جر بالذهب ثم أمر به فألقى فى 
الطريق فلما جاءوا رأوه ملقى فى الطريق فى كل مكان فلما رأوا ذلكك صغر فى أعينهم ما جاءوا به عن ثابت البنانى و قيل إنها 


عمدت 
ص: ۱۱۹ 


۱- فى المصدر هنا زياده و هى: تريد: الا بحضرتکم و مشورتکم. و هذا ملاطفه منها لقومها فى الاستشاره منهم لما تعمل عليه. 
۲- و صفاء جمع الوصیف: الغلام دون المراهق. و وصائف جمع الوصيفه مؤنث الوصيف. 


إلى خمسمائه غلام و خمسمائه جاریه فألبست الجواری الأقبيه و المناطق (۱)و آلبست الغلمان فى سواعدهم آساور من ذهب و 
فى أعناقهم آطواقا من ذهب و فى آذانهم آقراطا و شنوفا (۲)مرصعات بأنواع الجواهر و حملت الجواری على خمسمائه رمکه و 
الغلمان على خمسمائه برذون (۳)علی كل فرس لجام من ذهب مرصع بالجواهر و بعثت إليه خمسمائه لبنه من ذهب و خمسمائه 
لبنه من فضه و تاجا مکللا۔ بالدر و الياقوت المرتفع و عمدت إلى حقه فجعلت فيها دره يتيمه غير مثقوبه و خرزه جزعيه مثقوبه 
معوجه الثقب و دعت رجلا من أشراف قومها اسمه المنذر بن عمرو و ضمت إليه رجالا من قومها أصحاب رأى و عقل و كتبت 
إليه كتابا بنسخه الهديه قالت فيها إن كنت نبيا فميز بين الوصفاء و الوصائف و أخبر بما فى الحقه قبل أن تفتحها و اثقب الدره 
ثقبا مستويا و أدخل الخرزه خيطا من غير علاج انس و لا جن و قالت للرسول انظر إليه إذا دخلت عليه فان نظر إليكك نظر غضب 
فاعلم أنه ملک فلا يهولنكك آمره فأنا أعز منه و إن نظر إليك نظر لطف فاعلم أنه نبى مرسل. فانطلق الرسول بالهدايا و آقبل 
الهدهد مسرعا إلى سليمان فأخبره الخبر فأمر سليمان الجن أن يضربوا لبنات الذهب و لبنات الفضه ففعلوا ثم أمرهم أن يبسطوا 
من موضعه الذى هو فيه إلى بضع فراسخ ميدانا واحدا بلبنات الذهب و الفضه و أن يجعلوا حول الميدان حائطا شرفها من الذهب 
و الفضه ففعلوا ثم قال للجن على بأولادكم فاجتمع خلق كثير فأقامهم عن يمين الميدان و يساره ثم قعد سليمان عليه السلام فى 
مجلسه على سريره و وضع له أربعه آلاف كرسى عن يمينه و مثلها عن يساره و أمر الشياطين أن يصطفوا صفوفا فراسخ و أمر 
الإنس فاصطفوا فراسخ و أمر الوحش و السباع و الهوام و الطير فاصطفوا فراسخ عن يمينه و يساره فلما دنا القوم من الميدان و 
نظروا إلى ملک سليمان تقاصرت إليهم آنفسهم (۴)و رموا بما معهم من الهدايا فلما وقفوا بين يدى 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ الاقبيه جمع القباء. و المناطق جمع المنطقه: ما يشد به الإنسان وسطه يقال بالفارسیه: کمربند. 

۲- أقراط: جمع القرط و هو ما يعلق فى شحمه الاذن من دره و نحوهاء يقال بالفارسيه: گوشواره و شنوف جمع الشنف: حلى 
الاذن أيضاء و قيل: ما يعلق فى أعلاها. 

۳- الرمكه: الفرس تتخذ للنسل. و البرذون: دابه الحمل الثقيله. 


۴- تقاصرت نفسه: تضاءلت و صغرت. 


سلیمان عليه السلام نظر إليهم نظرا حسنا بوجه طلق و قال ما وراء کم فأخبره رئيس القوم بما جاءوا به و أعطاه کتاب الملکه فنظر 
فيه و قال أين الحقه فأتى بها فحرکها و جاء» جبرئیل فأخبره بما فى الحقه و قال إن فيها دره يتيمه غير مثقوبه و خرزه مثقوبه 
معوجه الثقب فقال الرسول صدقت فاثقب الدره و أدخل الخیط فى الخرزه فارسل سلیمان عليه السلام إلى الأرضه فجاءعت 
فأخذت شعره فى فیها فدخلت فیها حتی خرجت من الجانب الاخر ثم قال من لهذه الخرزه یسلکها الخیط فقالت دوده بیضاء آنا 
لها يا رسول الله فأخذت الدوده الخیط فى فیها و دخلت الثقب حتی خرجت من الجانب الاخر ثم ميز بين الجواری و الغلمان بأن 
آمرهم أن یغلسوا وجوههم و أيديهم فکانت الجاریه تأخذ الماء من الآنيه باحدی يديها ثم تجعله على اليد الأخرى ثم تضرب به 
الوجه و الغلام يأخذ من الانیه یضرب به وجهه و كانت الجاربه تصب على باطن ساعدها و الغلام على ظهر الساعد و كانت 
الجاریه تصب الماء صبا و كان الغلام يحدر الماء (۱)علی يده حدرا فمیز بینهم بذلک هذا كله مروی عن وهب (۲)و غیره و 
قیل إنها آیضا آنفذت مع هدایاها عصا كانت تتوارئها ملوك حمیر و قالت أريد أن تعرفنی رأسها من آسفلها و بقدح ماء و قالت 
تملژها ماء رواء الس من الشرض و لا من السماء فأرسل سلیمان العصا إلى الهواء و قال أى الرأسین سبق إلى الأرض فهو 
أصلها (۴)و أمر بالخیل فأجريت حتی عرقت و ملأ القدح من عرقها و قال هذا لیس من ماء الأرض و لا من ماء السماء. 


قَلَمَا جاء سُلَيِمانَ أى فلما جاء الرسول سلیمان قال أ تمدوتّن بمال أى أ تزیدوننی مالا و هذا استفهام إنكار یعنی أنه لا بحتاج إلى 
مالهم فُما آتانی اللَهُ یز متا آتاكم أى ما أعطانی الله من الملک و النبوه و الحکمه خير مما أعطاكم من الدنیا و آموالها بل أنْتمْ 
هدیم تفرخون إذا أهدى بعضکم إلى بعض و أما آنا فلا أفرح بها 

١١١ ص:‎ 

-١‏ حدر الشىء: أنزله من علو إلى أسفل. 

۲- و أحاديث وهب غير خاليه من اساطير و أوهام. 


۴-فی المصدر: فهو أسفلها. 


أشار إلى قله اكتراثه (1)بأموال الدنيا ثم قال سليمان لرسول ازج له بما جنت به من الهدايا ته بو لا قل َم بها 
أى لا طاقه لهم بها ولا قدره لهم على دفعها و لتُحْرِجَنَهُمْ لها ذل أى من تلك القريه و من تلك المملكه و قيل من أرضها و 
ملکها و مغ مغرو أی ذلیلون سغبروا الفنذن ٍن لم راتوا مسلمین (۳)فلما رد سلیمان عله السلام الهدیه و میز ين الغلمان و 
الجواری إلى غير ذلك علموا أنه نبی مرسل و أنه ليس كالمل وک الذین يغترون بالاموال. 


فلما رجع إليها الرسول و عرفت أنه نبی و آنها لا تقاومه فتجهزت للمسیر إليه و آخبر جبرئیل عليه السلام سلیمان عليه السلام آنها 
خرجت من اليمن مقبله إليه قال سلیمان لأماثل جنده و آشراف عسکره يا أَيّهَا الا کم یأتینی بعزشها قبل أن باتونی مُسْلِمِينَ 
و اختلف فى السبب الذی خص العرش بالطلب على أقوال: 


أحدها أنه أعجبته صفته فأراد أن يراه و ظهر له آثار 4سلامها فأحب أن یملک عرشها قبل أَنْ لم قيحر عليه أَخدٌ مَالِهَا عن 
قتاده و ثانيها أنه أراد أن يختبر بذلكك عقلها و فطنتها و يختبر هل تعرفه أو تنكره عن ابن زيد و قيل أراد أن يجعل دليلا (۳)و 
معجزه على صدقه و نبوته لأنها خلفته فى دارها (۴)و أوثقته و وكلث به ثقات قومها بحرسونه و يحفظونه عن وهب و قال ابن 
عباس كان سليمان عليه السلام رجلا مهيبا لا يبتدئ بالكلام حتى يكون هو الذى يسأل عنه فخرج يوما و جلس على سريره فرأى 
رهجا قريبا منه أى غبارا فقال ما هذا قالوا بلقیس يا رسول الله فقال (۵)و قد نزلت منا بهذا المكان و كان ما بين الكوفه و الحيره 
على قدر فرسخ فقال یک نی بعزشها 


ص: ۱۳۲ 


۱- أى قله اعتنائه بها. 

۲- فى المصدر: إن لم يأتونى مسلمین. 
*- فى المصدر: أن يجعل ذلكك دليلا. 
۴- فى المصدر: لانها خلفته فى دارها. 
ه- المصدر خلى عن لفظه فقال. 


و قوله مُشلمین فيه وجهان آحدهما أنه آراد مؤمنين موحدین و الآدخر مستسلمین منقادین على ما مر بیانه قال عفریت (١)مِنَ‏ 
ان أى مارد قوی عن ابن عباس أا آتیکک به قَِلَ أَنْ نَقُومَ مِنْ مقایکک أى من مجلسكك الذی تقضی فيه عن قتاده و إِنّى عَلَيه 
لقن أى و إنى على حمله لقوى و على الإتيان به فى هذه المده قادر و على ما فيه من الذهب و الجواهر أمين و فى هذا 
دلا-له على أن القدره قبل الفعل لأنه أخبر بأنه قوى عليه قبل أن یجی ء به و كان سليمان عليه السلام يجلس فى مجلسه للقضاء 
غدوه إلى نصف النهار فقال سليمان عليه السلام أريد أسرع من ذلك فعند ذلك قَالّ الى عِنْدَهُ عم ین الكتاب و هو آصف 
بن برخيا (۲)و كان وزير سليمان و ابن أخته و كان صديقا يعرف اسم الله الأعظم الذى إذا دعى به أجاب عن ابن عباس و قبل 
إن ذلك الاسم الله و الذى يليه الرحمن و قيل هو يا حى يا قيوم و بالعبرانيه أهيا شراهيا (۳)و قيل هو يا ذا الجلال و الا کرام عن 
مجاهد و قيل إنه قال يا إلهنا و إله كل شى ء الها واحدا لا إله إلا أنت عن الزهرى و قيل إن الّذِى عِنْدَهُ عِلْمّ مِنَ الكتاب كان 
رجلا من الإنس يعلم اسم الله الأعظم اسمه بلخيا عن مجاهد و قيل اسمه اسطوم عن قتاده و قيل هو الخضر عليه السلام عن أبى 
لهبعه و قيل إن الى عِنْدَهُ عِلْمَ من الكتاب هو جبرئيل عليه السلام أذن الله له فى طاعه سليمان و أن يأتيه بالعرش الذى طلبه و 
قال الجبائى هو سليمان عليه السلام قال ذلكك للعفريت ليريه نعمه الله عليه و هذا قول بعيد لم يؤثر عند أهل التفسير (۴)و آما 
الكتاب المعرف فى الآ-يه بالألف و اللام فقيل إنه اللوح المحفوظ و قيل إن المراد به جنس كتب الله المنزله على أنبيائه و ليس 
المراد به كتابا بعينه و الجنس قد يعرف بالألف و اللام و قيل المراد به كتاب سليمان عليه السلام إلى بلقيس أن آتیک به قعل أن 
یزد لَك طوفک اختلف فى معناه فقيل يريد قبل أن يصل إليكك من كان منك على قدر مد البصر 


ص: ۱۳۳ 


اک قال البغدادق فى المج اسمه كردن 

ل الا الب هو ای بر شا بش شهار انيه تا 1 

۳- قد تقدم أن صحیحه: إهيه أشر إهيه» و فى المصدر: إهى آشر إهى» و إهيه بمعنی واجب الوجود. و قیل: معنی الجمله: الذی 
كان و یکون و هو الکائن. 

۴- فى المصدر: لم يؤثر عن آهل التفسیر أى لم ينقل عنهم. 


عن قتاده و قيل معناه قبل أن يبلغ طرفک مداه و غایته و يرجع إليكك قال سعید بن جبير قال لسلیمان انظر إلى السماء فما طرف 
حتی جاء به فوضعه بين يديه و المعنی حتی يرتد إليكك طرفک بعد مده إلى السماء و قيل ارتداد الطرف ادامه النظر حتی برتد 
طرفه خاسئا عن مجاهد فعلی هذا معناه أن سلیمان عليه السلام مد بصره إلى آقصاه و هو يديم النظر فقبل أن ینقلب إليه بصره 
حسیرا یکون قد أتى بالعرش (۱)و قال الکلبی خر آصف ساجدا و دعا باسم الله الأعظم فغار عرشها تحت الأرض حتی نبع عند 
کرسی سلیمان و ذکر العلماء فى ذلكك وجوها. 


آحدها أن الملانکه حملته بأمر الله تعالی. و الثانی أن الريح حملته. و الثالث أن الله تعالی خلق فيه حرکات متوالیه. و الرابع أنه 


انخرق مکانه حيث هو هناک ثم نبع بين یدی سلیمان. و الخامس 
أن الأرض طویت له و هو المروی عن أبى عبد الله عليه السلام. 


و السادس أنه أعدمه الله فى موضعه و أعاده فى مجلس سليمان و هذا لا يصح على مذهب أبى هاشم و يصح على مذهب أبى 
على الجبائى فإنه يجوز فناء بعض الأجسام دون بعض. 


و فی الكلا.م حذف كثير لأ-ن التقدير قال سليمان له افعل فسأل الله تعالى فى ذلک فحضر العرش فرآه سليمان مستقرا عنده 
()أى فلما رأى سليمان العرش محمولا إليه موضوعا بين يديه فى مقدار رجع البصر قال هذا من فضل رَبّى أى من نعمته على و 
إحسانه لدى لأن تيسير ذلک و تسخيره مع صعوبته و تعذره معجزه له و دلاله على علو قدره و جلالته و شرف منزلته عند الله 
تعالى ليتلونى أ شک اَم أَكْمُرْ ای ليختبرنى هل أقوم بشكر هذه التعمه أم أكفر بها و مَنْ کر انا نكر تیه لأن عائده 
شكره و منفعته ترجعان إليه و تخصانه دون غيره و هذا مثل قوله إِنْ آختع أخستع نکم و من عفر فان َبّى نی يعنى غنى 
عن شكر العباد غير محتاج إليه بل هم 


ص: ۱۳۴ 


۱- فى نسخه: قد أتاه بالعرش. 


۲-فی المصدر: فر آه سلیمان مستقرا عنده «فْلمّا ره مقا علد أى فلما رأى. 


المحتاجون إليه لما لهم فيه من الثواب و الأجر كرِيمٌ أى متفضل على عباده شاکرهم و کافرهم و عاصيهم و مطیعهم لا یمنعه 
کفرهم و عصیانهم من الافضال علیهم و الاحسان الیهم قال سلیمان و ها عزشها اف غیروا سریرها إلى حال تتکرها ذا نه 
و آراد بذلک اختبار عقلها على ما قيل نز أ دی أَمْ تکون من این لا يَهْمَدُونَ أى أ تهتدى إلى معرفه عرشها بفطنتها بعد 
التغيير أم لا تهتدی إلى ذلک عن سعيد بن جبير و قتاده و قيل أ هی أى أ تستدل بعرشها على قدره الله و صحه نبوتی و 
تهتدى بذلک إلى طریق الإيمان و التوحيد أم لاعن الجبائى قال ابن عباس فتزع ما كان على العرش من الفصوص و الجواهر و 
قال مجاهد غير ما کان أحمر و جعل أخضر (۱)و ما كان أخضر فجعل أحمر (۲)و قال عكرمه زيد فيه شى ء و نقص منه شى ء 
ما جاعث قیل أ هک ذا عوشک قالث که هو فلم تثبته و لم تدكره فدل ذلك على كمال عقلها حيث لم تقل لا إذ كان يشبه 
سريرها لأنها وجدت فيه ما تعرفه و لم تقل نعم إذ وجدت فيه ما غير و بدل و لأنها خلفته فى بيتها و حمله فى تلك المده إلى 
ذلک الموضع غير داخل فى مقدور البشر قال مقاتل عرفته و لکن شبهوا عليها حين قالوا لها أ هكذا عوشکک فشبهت حين قالت 
كانه مو لو قبل لها أ هدا عرشکک لقالت نعم قال عکرمه کانت حکیمه قالت ان قلت هو هو خشیت أن أكدب و ان قلت لا 
خشیت أن آکذب فقالت کے ھر شبهته به فقیل لها فانه عرشک فما آغنی عنکک اغلاق الأبواب و كانت قد خلفته وراء سبعه 
آبواب لما خرجت فقالت و تیا للم بصحه نبوه سلیمان من لها أى من قبل الآنيه فى العرش و كنا مُلمین طائعين لأمر 
سلیمان و قیل إنه من کلام سلیمان عن مجاهد (۳)و معناه أوتينا العلم باسلامها و مجيئها طائعه قبل مجيئها (4۴ صَدَّها ما کانث 
تقد مِنْ دُون له أى منعها عباده الشمس عن الایمان بالله تعالی بعد رؤيه تلك المعجزات (۵)عن مجاهد فعلی هذا تكون ما 


موصوله مرفوعه 


ص: ۱۳۵ 


۱- فى المصدر: فجعله أخضر. 

۲- فى المصدر: فجعله أحمر. 

۳- فى نسخه بعد ذلک: و معناه: و اوتینا العلم بالله و قدرته على ما يشاء من قبل هذه المره و كنا مسلمین مخلصین لله 
بالتوحبد؛ و قیل: معناه اه. 

۴- فى المصدر: و قیل: إِنّه من کلام قوم سليمان» عن الجبائی. 

۵-فی المصدر: بعد رژیه تلك المعجز. 


الموضع بأنها فاعله صد و قیل معناه و صدها سلیمان عما كانت تعبده من دون الله و حال بينها و بینه و منعها عنه فعلی هذا تکون 
ما فى موضع النصب و قیل معناه منعها الایمان و التوحید عن الذی كانت تعبده من دون الله و هو الشمس ثم استأنف فقال إِنّها 
کانث من قَوْم كافِرِينَ أى من قوم یعبدون الشمس قد نشأت فیما بینهم فلم تعرف إلا عباده الشمس قیل لها ادْخلِى الصَّرْحَ و 
الصرح هو الموضع المنبسط المنکشف من غیر سقف. 


و ذکر أن سلیمان عليه السلام لما آقبلت صاحبه سبا آمر الشياطين ببناء الصرح و هو كهيئه السطح المنبسط من قواریر أجرى تحته 
الماء و جمع فى الماء الحیتان و الضفادع و دواب البحر ثم وضع له فيه سرير فجلس عليه و قبل إنه قصر من زجاج كأنه الماء 
بیاضا و قال آبو عبیده کل بناء من زجاج أو صخر أو غير ذلك مونق (۱)فهو صرح و إنما آمر سلیمان عليه السلام بالصرح لأنه 
آراد أن بختبر عقلها و ينظر هل تستدل على معرفه الله تعالی بما تری من هذه الآيه العظیمه و قیل إن الجن و الشیاطین خافت أن 
یتزوجها سلیمان عليه السلام فلا ینفکون من تسخیر سلیمان و ذریته بعده لو تزوجها و ذلك أن آمها كانت جنیه فأساءوا الثناء 
علیها لیزهدوه فيها و قالوا إن فى عقلها شیثا و إن رجلها کحافر الحمار فلما امتحن ذلك وجدها على خلاف ما قیل و قیل انه 
ذکر له أن على رجلیها شعرا فلما کشفته بان الشعر فساءه ذلك فاستشار الجن فى ذلك فعملوا الحمامات و طبخوا له النوره و 
الزرنیخ و کان أول ما صنعت النوره فا رنه ی رات بلقیس الصرح عة له و هی معظم الماد و كف عن ساقیها لدخول 
الماء و قيل انها لما رأت الصرح قالت ما وجد ابن داود عذابا یقتلنی به إلا الغرق و أنفت أن تجی ء فلا تدخل (۲)و لم يكن من 
عادتهم لبس الخفاف فلما کشفت عن ساقیها قال لها سلیمان ان صَوْحٌ مُمَرَدٌ أى مملس مِنْ قَوارِيرَ و ليس بماء و لما رأت سرير 
سلیمان و الصرح قَالَتُ رب 


ص: ۱۳۶ 


۱- فى المصدر: موثق. 
۲- فى المصدر: فأنفت أن تجبن فلا تدخل. 


نی ظَلَمْتٌ نفیتی بالکفر الذى كنت عليه و لت مع یمان لله رَبّ العالمین فحسن إسلامها و قيل إنها لما جلست دعاها 
سلیمان إلى الاسلام و كانت قد رأت الایات و المعجزات فأجابته و آسلمت و قيل إنها لما ظنت أن سلیمان عليه السلام یغرقها ثم 
عرفت حقبقه الأمر قالت لف اس اذ توهمت على سلیمان ما توهمت. 


و اختلف فى آمرها بعد ذلك فقيل إنها تزوجها سلیمان و أقرها على ملکها و قیل إنه زوجها من ملك يقال له تبع و ردها إلى 
آرضها و آمر زوبعه أمير الجن بالیمن أن يعمل له و بطیع فصنع له المصانع بالیمن (۱). 


| ترجمه ]| كتاب الااختصاص: أبان الأحمر ازامام صادق عليهالسلام روايت مى كند كه فرمود: اى أبان» مردم جكونه اين سخن 
امير مؤمنان را انكار می كنند که: ۷۱ اگر می‌خواستم يايم را بلند می كردم و با آن ضربهاى به سينه ابو سفيان در شام می‌زدم و 


او را از روى تختش وازكون می كردم "؟ در حالى كه دست يافتن آصف- وصی سلیمان- به عرش 


بلقيس و حاضر كرداندن آن نزد سليمان قبل از برهم زدن چشم را انكار نم ىكنند؟ آيا ييامبر ما صلی الله عليه و آله برترين 


پیامبران و وصی او برترين اوصيا نيست؟ 
ص: ۱۱۵ 


آيا على عليه السلام را در حدٌ وصی سلیمان قرار نداده‌اند؟ خداوند ميان ما و آنان که حق و فضیلت ما را انکار کردند قضاوت 
کند. -. نسخه خطی اختصاص - 


می‌گویم: شيخ امین الدین طبرسی رحمه الله در مورد اين فرموده خداوند متعال «و تفقّد الطیره گفته یعنی: پرند كان را به هنكام 
غیبت طلب کرد و «فقال مالی لا آری الهدهد» یعنی: هدهد را جه شده او را نمی‌بینم؟ و در مورد سبب جسجوی سلیمان از 
هدهد اختلاف نظر وجود دارد» گفته شده است: سلیمان در سفرش به هدهد نیاز داشت تا او را به مکان آب راهنمایی کند؛ 
گفته می‌شود: هدهد آب را در دل زمين می‌دید آن گونه که ما آن را در جام مىبينيم» اين سخن از ابن عباس روایت شده 
است. و عتیاشی با ذكر سند روایت م ىكند که ابوحنیفه به امام صادق علیه‌السلام گفت: سلیمان چگونه (به جه مناسبت) در 
ميان پرند گان به جستجوی هدهد پرداخت؟ امام فرمود: چرا كه هدهد آب را در دل زمين می‌دید آن‌گونه كه یکی از شما 
روغن را در جام شیشه‌ای مى بيند» يس ابو حنيفه به اصحابش نگاه کرد و خندید! امام صادق علیه‌السلام گفت: جه جيز تو را 
می‌خنداند؟ گفت: فدایت كردم بر تو پیروز گشتم» امام گفت: چگونه بر من پیروز گشتی؟ ابو حنيفه گفت: کسی که آب را 
در دل زمين می‌بیند» دام و تله را در خاک نمی‌بیند تا اينكه گردنش را می گیرد؟ يس امام صادق علیه‌السلام گفت: ای نعمان؛ 


آیا ندانسته‌ای هنگامی که قضا و قدر سر رسد چشم‌ها را می‌پوشاند. 


و از وهب روایت شده که سلیمان در جستجوی هدهد بود به خاطر اینکه در نوبتش اخلال ایجاد کرده بود؛ و گفته شده: 
پرند كان با ایجاد سايه سلیمان را از تابش نور خورشید حفظ می کردند و آن‌گاه كه هدهد جایگاهش را خالی کرد باعث 
تابیدن خورشید بر او شدء «أم كان الغائبين» به اين معناست که: آیا از سر نافرمانی تأخیر کرده يا به خاطر داشتن عذر و حاجت 


غائب است؟ مترد گفته است: هنگامی که سلیمان جویای حال پرند گان شد و هدهد را ندید گفت: مرا جه شده که هدهد را 


نمی‌بینم؟ بر این حساب که شاید هدهد با سپاهیانش است ولی او را نمی‌بینده سپس مشک وک شد و از آن جهت که هدهد را 
ندید به غیبت او از آن جمع شک کرد و گفت: «أم كان من الغائبين» یعنی: آيا از غائبین است؟ گویی که سخن اول را ترک 
کو ال و مات غ مده رجدو انك نيصن اور عاعش هنت کدی کف اور اش مان 
می‌دهم ] یعنی: با کندن پرها و انداختن او در مقابل خورشید اين نظر از ابن عباس و قتاده و مجاهد روایت شده است؛ و گفته 
شده است: او را با انداختن در بين جانورانی که ضدّ او هستند عذاب می‌دهم» و آن گونه كه سخن گفتن سلیمان با پرند گان و 
تکلیف آنان به انجام امور معجزه‌ای برای او بوده است جایز است که آنان را به خاطر کوتاهی در انجام وظایف نيز سرزنش و 
ارات كنوه شنط جرا "كه ند كان ما مو الاقف از مان بوه وده خاطراغیت ی ات موان زار لاد سدم از 
را ذبح می كنم و يا به عنوان مجازات نافرمانى حلق او را قطع می کنم» «آو ليأتينى بسلطان مبين» يعنى: دليل واضحى بياورد كه 
عذر غيبتش را موجه سازد «فمكث غير بعید» يعنى: سليمان فقط زمان اندكى را منتظر ماند كه هدهد آمد» و گفته شده: معنا 


نه این صورت است که هدهد اند کی به غیبتش ادامه داد سپس ناز گشت. و بر اين اساس جایز است 


ص: ۱۱۶ 


که تقدير آيه اين گونه باشد: (فمکث فى مکان غير بعید) ابن عباس گفته است: هدهد با دلیلی روشن به سوی سلیمان آمد و 
گفت: «احطت بمالم تحط بها بعنی: آگاهی یافتم از آنچه تو از آن آ گاه نبوده‌ای» «و جئتكك من سبأ بنبأ يقين» بعنی: خبری 
درست و صادقانه» و سبأ: سرزمینی در منطقه یمن بوده است. اين نظر از قتاده روایت شده است؛ و از السدّىٌ روایت شده که: 
لاو نم برای سرزمین سباً و قوم آن دوازده نامر مبعوث گردانده است. علقمه از ابن عباس روایت می کند که از رسول خدا 
صلی الله عليه وسلم درباره سبأ سئوال شد و ايشان فرمود: او مردی است که سران ده قبیله عرب از او زاده شده اند» شش نفر از 
آنان با بر کت و خوش يمن و چهار نفر دیگر شوم و بی برکت بوده‌انده کسانی که شوم بوده‌اند: لخت» جذام» غشان و عامله؛ و 
کسانی که خوش یمن بوده‌اند: کنده الأشعرون» أزد» كمير» مذحج و آنمار و خثعم و بجيله نيز از آنهار هستند؛ «إِنّى وجدت 
امرأه تملکهم» یعنی: (زنی را يافتم که) در ميان آنها به انجام امور می‌پردازد به طوری که کسی مانع او نمی‌شود و به او 
اعتراض نمی كندء «أوتيت من کل شىء» اين آيه خبر از وسعت فرمانروایی و ملک بلقیس می‌دهد. یعنی: تمام مال و اموال و 
هرآنچه از زینت دنیا که پادشاهان به آن نیاز دارند به او بخشیده شده است» حسن گفته است: اين زن» ملکه سبأ بلقیس دختر 
شراحیل است؛ و گفته شده: شرحیل پدر بلقیس آخرین پادشاه از مجموع چهل پادشاه بوده است» قتاده گفته است: و مشاوران 
ملکه سباً سيصد و دوازده قبیله بوده‌اند» و زیر يرجم هريكك از اين قبایل هزار مرد جنگجو قرار داشته است» «و لها عرش عظیم) 
یعنی: تختی بز رگتر از تخت تو ای سلیمان؛ قسمت جلوی اين تخت از جنس طلای نشان گذاری شده با ياقوت قرمز و زمرّد 
سبز و قسمت عقب آن از جنس نقره آراسته به انواع جواهر بوده است» و بر این تخت هفت خانه وجود داشت و هر خانه‌ای نیز 
دارای دری بسته بود؛ و از ابن عباس روایت شده: طول و عرض تخت بلقیس سی ذراع و ارتفاع آن نیز سی ذراع بوده است» و 
ابو مسلم گفته است: مقصود از (عرش) فرمانروایی و ملک است. «وجدتها و قومها یسجدون للشمس من دون الله و زيّن لهم 
الشیطان آعمالهم» یعنی: شیطان سجده گزاردن آنها برای خورشید به جای خداوند را در نظرشان آراسته بود. «فصذٌهم عن 
الل ۶ نات وا ان زاه کی یری کر ده یوو ابو جو و الكساق ورو لاتقل از مرت وال چو ارا ۸ 


ت« الاسحدوا) بعن : با لام بدون تشد بد نز قرائثت ک دهاتد» م اساس لام دون تشد بك آنه به نت ام نه سبحدة 
صور بت ایب سم بدو جد ر ر بر امان 2م عدو نعل ١‏ يه يه صنو رح امن يه بسك 


گزاری معنا می‌شود و (یاء) نیز به عنوان یای تنبیه وارد شده است. یعنی تقدیر آيه اين گونه باشد: (آلا قوم اسجدو الله)» و گفته 


شده: اين آ یه دستوری امیت از جانب خداوند برای 
ص: ۱۱۷ 


تمام مخلوقاتش که برای او سجده بگزارند؛ و نقل شده: اين آيه از نصایح هدهد به قوم بلقیس می‌باشد هنگامی که آنان را در 
حين سجده برای غير خدا مشاهده کرد يا اينكه از جمله سخنان هدهد باشد که هنكام باز گشت به سوی سلیمان آنها را نقل 
کرد و عمل قوم بلقیس را زشت شمارد و قرائت آيه با لام مشّد معنا را به اين صورت تغییر می‌دهد که شیطان» گمراهی آن 
قوم را برای‌شان آراست تا برای خداوند سجده نگزارند «الذی يخرج الخ قي السمو اف ر الا خر ات مها واه 
شده و آن چیزی است که دیگران برآن احاطه دارند و مانع پی بردن به آن می‌شوند؛ و آنچه خداوند می آفریند و آن را از 
عدم به وجود می‌رساند نیز چنین منزلتی دارد؛ و گفته شده (الخبء) به معنای غيب می‌باشد؛ هم چنین روایت شده که منظور 
از (خبء السموات» باران و منظور از (خبء الأرض)» گیاهان و درختان می‌باشد. «ویعلم ما تخفون و ما تعلنون» یعنی آ گاه به 
امور پنهانی و علنی است. «الله لا إله إلا هو ربٌ العرش العظیم» اين آيه از سخنان هدهد است. يا شروع خبر دادن از خداوند 
متعال می‌باشد؛ يس هنگامی كه سلیمان عذر هدهد در تأخیرش را شنید گفت: |خواهیم دید آيا راست گفته‌ای با از 
دروغگویان بوده‌ای)» سپس نامه‌ای نوشت و با انگشتریش آن را مُهر کرد و به هدهد داد و گفت: این نامه مرا ببر و به سوی 
آنها بیفکن ] یعنی به سوی اهالی سرزمین سبأء (آن‌گاه از ایشان روی برتاب] یعنی بعد از افکندن نامه به سوی آنان در نقطه... 
ای در همان نزدیکی از چشم آنان پنهان شو پس ببين جه پاسخ می‌دهند] یعنی: ببین که به یکدیگر جه می گویند و چه 
سخنانی بين آنها مبادله می‌شود» و هدهد نامه را برد و به سوی آنان افکند و هنگامی که بلقیس آن را دید به قومش گفت: 
ای سران کشور) یعنی: ای اشراف و بزرگان قوم [نامه‌ای ارجمند برای من آمده است] قتاده گفته است: هدهد نزد ملکه 
سبأ كه بر يشت خوابیده بود آمدء و نامه را روی گردنش انداخت و ملکه آن را خواند؛ گفته شده: ملکه سباً دارای دریچه‌ای 
رو به خورشید بود که هنكام طلوع درآن می‌تابید» يس به آن دریچه نگاه می‌انداخت و سجده می گزارد؛ هدهد كنار دریچه 
آمد و آن را با پر و بالش سد کرد بنابراین خورشید بالا آمد و ملکه خبردار نشدء و هنگامی که برخاست و به دریچه نگاه 
می کرد هدهد نامه را به سوی او انداخت. اين کلام از وهب و ابن زيد روایت شده است؛ و آن گاه که نامه را دريافت کرد 
اشراف و بز ر گان را که سيصد و دوازده قبیله بودند فراخواند» سپس به آنان گفت: (نامه‌ای ارجمند برای من آمده است 1 ابن 
عباس گوید: ملکه آن نامه را ارجمند خواند چرا که مُهر شده بود و نظر او را اين سخن تأييد می کند: (! کرام الکتاب ختمه: 
گرامی داشتن نامه با مُهر كردن آن است)» و گفته شده: نامه را ارجمند توصیف کرد چرا که (با بسم الله الرحمن الرحیم( آغاز 
شده بود» و یا اينكه به خاطر خوش خط بودن و زیبایی الفاظ و بیان آن را ارجمند خوانده است. هم‌چنین گفته شده: چرا که 
آن نامه از جانب فرمانروای انس و جن و پرند گان بوده است» و ملکه اخباری را در مورد سلیمان شنيده بوده يس نامه را 
ارجمند خوانده است. زیرا از سوی شخصی ارجمند و والا شأن و بلند جایگاه بوده است. (إِنّه من سلیمان و إِنّهِ بسم الله الحمن 


ص: ۱۱۸ 


بر من بز ركى مكنيد و مرا از در طاعت درآیبد.1 خلاصه نوشته موجود در نامه همین اندازه بود» «يا أيّها الملا آفتونی فى 
آمری» رای سران [کشور] در کارم به من نظر دهيد] یعنی: راه صحیح را به من نشان دهید. «ما كنت قاطعه أمراً حتی تشهدون؛ 
كه بی حضور شما [تا به حال] کاری را فيصله نداده‌ام) یعنی: اقدام به انجام هیچ کاری نکرده‌ام مگر اينكه شما حضور 
داشته‌اید» و اين سخن نرم خویی او با قومش را نشان می‌دهد. آنان نیز در جواب گفتند: «نحن آولوا قوه» [ما صاحبان قدرت و 
شجاعت هستیم ] يعنى: ما صاحب نيرو و قدرت و جنكك آورى هم جنين صاحب شجاعت بسيار هستيم» «و الأمر لكك» [ولی 
اختيار کار باتوست) يعنى: تدبير كارها در جنگیدن ويا عدم جنگیدن به تو واگذار می‌شود «فانظرى ماذا تأمرين» [ بنكر جه 
دستور می‌دهی] يعنى: ما را به جه كارى فرمان مىدهى تا اطاعت كنيم؛ اگر به صلح دستور دهى صلح می كنيم و اگر به 
جنگیدن فرمان دهى می‌جنگیم ملكه در مورد پرداختن به جنگ گفت: (إِنّ الملوك إذا دخلوا قريه أفسدوها» [پادشاهان 
چون به شهرى درآیند آن را تباه وعزيزانش را خوار می گردانند) يعنى هنگامی كه پادشاهان از روى اجبار و خشونت و با 
کشتار و تسلط وارد شهری شوند آن را هلاک و ویران می‌سازند» «و جعلوا ا ع أهلها اذلف [و عزیزانش را خوار می گردانند) 
یعنی به اشراف و بزرگان اهانت می كنند و آنان را خوار می‌شمرند تا بتوانند زمام امور را به دست بگیرند» و معنای اين سخن 
اين است که ملکه بزرگان قوم خويش را از آمدن سلیمان به سوی آنان و وارد شدن او به شهرشان برحذر داشت؛ در اين جا 
خبر دادن از ملکه به پایان می‌رسد و خداوند او را در آنچه گفته تصدیق می کند و می‌فرماید: «و كذلكك یفعلون» یعنی: 
پادشاهان آن‌گونه که او كفت عمل می کنند» و گفته شده: اين کلام به ماقبل متصل است و «کذلک بفعلون» نيز از جمله 
سخنان ملکه است. «و إِنّى مرسله الیهم» [من ارمغانی به سوی آنان می‌فرستم] یعنی به سوی سلیمان عليه السلام و قوم او 
هدیه‌ای می‌فرستم كه رشوه‌ای برای در امان نگاه داشتن فرمانروایی‌ام باشد» «فناظره» پس می‌نگرم) یعنی منتظر می‌مانم؛ «بم 
يرجع المرسلون» که فرستاد گان [من] با جه جيز بر می گردند) یعنی با پذیرفتن و یا نپذیرفتن هدیه‌ام از سوى سلیمان؛ و ملکه 
اين را به خاطر آشنایی با شیوه پادشاهان در خوشایند بودن تقدیم هدایا به آنان انجام داده و با اين کار خواست بداند که آيا 
سلیمان پادشاه است يا پیامبر» اگر هديه را می‌پذیرفت مشخص می‌شد که او پادشاه است و در اين صورت آنچه او را راضی 
گرداند نزد ملکه فراوان بود» و اگر آن را نمی‌پذیرفت مشخص می‌شد که پیامبر است. و در نوع هدیّه و ارمغان ملکه نيز 
اختلاف نظر وجود دارد» از ابن عباس روایت شده که: ملکه به سلیمان چند دسته پسر و دختر نابالغ به عنوان خدمتگذار هدیه 
کرد که لباسهای متحدالشکل برآنان پوشانده بود تا مذ کر و مؤنث بودن آنان مشخص نباشد؛ و از مجاهد چنین نقل شده 
است: ملکه دویست غلام و دویست كنيز به سلیمان اهدا کرد که بر غلام‌ها لباس کنیزان و بر کنیزان لباس غلام‌ها را پوشانده 
بود؛ و از ثابت البنانی روایت شده است: ملکه شمشهایی از جنس طلا را در ظرفهایی از جنس حریر قرار داد و به سلیمان اهدا 
كرد و هنگامی که اين هدیه به سلیمان عليه السلام رسید جنیان را امر فرمود که آجرها را زراندود کنند و آنها را در مسیرهای 
عبور و مرور بیفکنند» و آن‌گاه كه فرستاد كان ملكه سر رسيدند و آجرهاى زراندود را در هر مسير و مكانى مشاهده کردنده 


هديههاى خود را خوار و بى ارزش ديدند؛ و از وهب و دیگران نقل شده است: 
ص: ۱۱۹ 


كردن آنان گردن‌بندهایی طلا-يى قرار داد و به كو شهايشان گوشواره‌ها و آويزهايى آويزان كرد كه با انواع جواهرات نگین 


گذاری شده بودند. و کنیزان را بر پانصد اسب رمکه- اسبهایی که مخصوص زاد و ولد هستند- و غلامان را بر پانصد اسب 
برذون- اسبهایی که مخصوص حمل بارهای سنگین هستند- سوار کرد و هر اسب دارای لجامی طلایی و جواهر نشان بود» هم 
چنین ملکه پانصد آجر طلاء پانصد آجر نقره و تاجی آراسته به مروارید و یاقوت برجسته برای سلیمان فرستاد» او هم چنین 
مرواریدی سوراخ نشده و بی‌نظیر و یک تکه گوهر شاهانه یمانی سوراخ شده با سوراخی کج را در یک ظرف نهاد و آن را 
ضمیمه هدایا كرد» و مردی از اشراف و بزرگان قوم خويش به اسم منذر بن عمرو را فراخواند و مردانی با شعور و صاحب 
اندیشه را با او همراه کرد. و نامه‌ای برای سلیمان نوشت که به منزله نسخه هدیه بود و در آن گفته بود: اگر تو پیامبر هستی 
غلامان و کنیزان خردسال را از هم تشخیص بده» و قبل از آنکه دهانه ظرف را بگشایی وسایل داخل آن را حدس بزن» و 
مروارید را به صورت متوازن سوراخ كن و بدون طلبیدن راه چاره از جنْ و انس یک تکه نخ را از گوهر شاهانه عبور بده؛ و 
به فرستاده گفت: هنگامی که بر او وارد می‌شوی به چهره‌اش نگاه کن» اگر با خشم به تو نگریست بدان که او پادشاه است 
پس اموراتش تو را به ترس واندارد كه من از او با شکوه‌ترم» و اگر نگاه لطیف و ملایمی به تو انداخت بدان که پیامبری 


فرستاده شده است. 


فرستاده ملکه با هدایا به راه افتاد و هدهد پیشاپیش و به سرعت به سوی سلیمان رفت و خبر را به اطلاع او رساند» آن گاه 
سلیمان جثیان را فرمان داد که آجرهایی طلابی ونقره‌ای بسازند يس چنان کردند» سپس به آنان دستور داد که آجرهای 
طلا-يى و نقره‌ای را از مکانی که او درآن است به شعاع چند فرسخ و به صورت دایره‌وار پراکنده سازند و در اطراف دایره 
دیواری با کنگره طلایی و نقره‌ای قرار دهند و آنان نیز چنان کردند. آن گاه به نيان گفت: فرزندانتان را نزد من بیاورید» يس 
افراد بسیاری جمع شدند و آنان را در طرف راست و چپ ميدان اقامت داد» سپس سلیمان عليه السلام در جایگاه خود بر 
تختش نشست. و چهار هزار صندلی در قسمت راست و مانند آن در سمت چپش قرار داده شد» و به شیاطین و انسان‌ها امر 
فرمود که به طول چند فرسخ به صف بایستند و به وحوش و درند گان و شیرها و پرند گان دستور داد كه سمت چپ و راست 
او به طول چند فرسخ به صف باستند. هنگامی که قوم سبأ به میدان نزديكك شدند و به مُلک سلیمان نگریستند خود را بسیار 
كوجكك و زبون يافتند و هدایای را که همراه داشتند بر زمين افکندند. و آن گاه كه در مقابل سلیمان عليه السلام ایستادند 


ص: ۱۳۰ 


با چهره‌ای گشاده به آنان نگاه نيكى انداخت و گفت: در يشت خود جه داريد؟ و رئيس قوم او را از هدايايى كه آورده بودند 
باخبر كرد و نامه ملكه را تسليم او کرد سليمان به نامه نگاه کرد و گفت: آن ظرف كجاست؟ ظرف را برايش آوردند واو آن 
را تکان داد و جبرئیل نزدش آمد و آنچه در ظرف بود را به اطلاع او رساند» يس گفت: در اين ظرف مرواربدی بی‌نظیر و 
سوراخ نشده و تکه گوهری سوراخ شده با سوراخی کح وجود داوف فرستاده ملکه گفت: راست كنكن مروارید را مورا 
كن و نخ را از گوهر عبور بده آن گاه سلیمان دنبال موريانه فرستاد» يس موریانه حاضر شد و مویی از تار خويش را دهان 
كرفت و وارد مروارید شد و از سوی دیگر آن خارج شد. سپس گفت: جه کسی نخ را وارد اين گوهر می کند؟ کرمی سفید 
گفت: ای رسول خحدا من این کار را انجام می‌دهم» و نخ را به دهان گرفت و وارد سوراخ تکه گوهر شد و از سوی دیک آن 
خارج شد. در مرحله بعد سلیمان غلامها و کنیزان را به اين ترتیب از هم تشخیص داد: به آنان دستور داد که صورتها و 


ذميقياى هرا نوکت ل کا تزا نكف مس از طرف کر کر دشن ان زا هس د بكر مین دادن دید | 


صورت می‌زدند» ولی غلامان آب را از ظرف بر می گرفتند و به صورت می‌زدند؛ کنیزان آب را بر قسمت داخلی ساعد دست 
می‌ریختند ولی غلامان آب را بر قسمت خارجی ساعد می‌ریختند» کنیزان آب را به یک باره می‌ریختند ولی غلامان آب را از 
بالا به پایین روی دستشان می‌ریختند و به اين شيوه آنان را ازهم تشخیص داد؛ و گفته شده: ملکه هم جنين همراه هدایا 
عصایی را که از پادشاهان حمیر به ارث برده بود و یک کاسه آب برای سلیمان فرستاد و گفت: می‌خواهم که سر و ته عصا را 
به من نشان دهی» و کاسه را با آبی گوارا كه سرچشمه آن در آسمان و زمين پر كنى» يس سلیمان عصا را به هوا پرتاب کرد 
و گفت: هر قسمتی که زودتر به زمين بخورد سر عصا است. و خیل اسبها را به راه انداخت تا اينكه عرق کردند و کاسه را از 


غرف بآ نها بر كرد و کته سر شمه اين ات او اسان و رس نس 


افلا فاك یمان و ج ل ليان اه از گام كدافزستاذه ملكه تزه مان اعد سان کک ادرت مال 
[ آيا مرا به مالى کمک می‌دهید؟] يعنى: آيا مال مرا افزون می كنيد؟ و اين استفهام انکاری است. به اين معنا كه او به مال و 
اموال آنها نيازى ندارد «فما آتانی الله خير متا آتاکم» [آنجه خدا به من عطا كرده بهتر است ] يعنى آنچه خداوند از 
فرمانروایی و بت و حكمت به من عطا فرموده بهتر از آن جيزى است كه از دنيا و اموال آن به شما بخشيده استء «بل أنتم 
بهديّتكم تفرحون» [بلکه شما به ارمغان خود شادمانى می‌نمایید) هنكامى كه آن را به هم هديه می‌دهید» ولى من به آن شاد 


ص: ۱۲۱ 


و با این سخن به توجّه اندكك خود به اموال دنیا اشاره کرده است» سپس سلیمان به فرستاده ملکه گفت: «ارجع الیهم» [ به 
سوی آنها با زگرد) به همراه هدایایی که آورده‌ای» فلنأتینهم بجنود لا قبل لهم بها (كه قطعاً سپاهیانی بر [ایشان] می آوریم که 
در برابر آن تاب ایستاد گی نداشته باشند) یعنی توان و طاقت ایستاد گی در برابر آن سپاهیان و قدرت دفع آنان را ندارند» «و 
لنخرجنهم منها أذله» یعنی اگر مطیعانه سراغ من نيايند از آن شهر و سرزمین به خواری و زبونی بیرونشان مى كنيم؛ و گفته 
شده: از سرزمین و فرمانروایی ملکه به صورت ذلیلانه و کم ارزش پیرونشان می‌کنم؛ و آن گاه كه سلیمان عليه السلام هدیه را 
نپذیرفت و غلامان و کنیزان را از هم تشخیص داد و خواسته‌های دیگرشان را نیز جا به جا نمود» فهمیدند که او پیامبر فرستاده 
شده از جانب خحداست و مانند پادشاهانی نیست که با اموال دنیا فریفته می‌شوند. هنگامی که فرستادۀ ملکه به سوی او 
باز گشت. ملکه فهمید که سلیمان پیامبر است و در نتيجه توان مقابله با او را ندارد» يس آماده رفتن به سويش شد و جبرئیل 
عليه السلام به سلیمان خبر داد كه ملکه از يمن خارج شده و به سوی او در حرکت است. آن گاه سلیمان به برترین‌های سياه و 
اشراف ارتش خود گفت:با اھا الملا نکم يأتينى بعرشها قبل أن يأتونى مسلمین» [ای سران کشور کدام یک از شما تخت 
آن ملکه را پیش از آنکه مطیعانه نزد من آیند برای من آورد؟] 


در مورد اينكه چرا سلیمان عليه السلام تخت ملکه را طلب کرد اقوال مختلفی وجود دارد: 


نخست اینکه: خصوصیات آن تخت او را شگفت زده کرده بود پس می‌خواست آن را ببیند و نشانه‌های مسلمان شدن ملکه بر 
سليمان آشكار شده بود» بنابراين دوست داشت قبل از اسلام آوردن او صاحب تختش شود. چرا که بعد از مسلمان شدن 


گرفتن اموال ملکه بر او حرام مىشدء اين نظر از قتاده روايت شده است. 


دوّم: از ابن زید روایت شده که سلیمان می‌خواست بدین وسیله هوش و زیرکی ملکه را بسنجد و او را بیازماید که آیا تخت 
خود را می‌شناسد يا خیر؛ و از وهب نقل شده كه سلیمان می‌خواست حاضر كردن تخت ملکه را نشانه و معجزه‌ای بر صداقت 
و نبوّت خويش قرار دهد» چرا که ملکه تخت را در خانه‌اش قرار داده و آن را (با بند و زنجیر و...) بسته بود و افراد مطمئنى از 
قومش را مسئول حفاظت و حراست از آن کرده بود؛ ابن عباس گفته است: سلیمان عليه السلام مرد با ابهتی بوده است و تا 
سوالی از او پرسیده نمی‌شد سخن گفتن را آغاز نمی کرد» پس روزی از خانه خارج شد و بر روی تختش نشست و گرد 
وغباری را در نزدیکی خود ی 
گفت: (آیا) در اين مکان نسبت به ما قرار گرفته است؟! و فاصله بين کوفه و حیره یک فرسخ بود. آن گاه ؟ گفت: «آیکم بان 
بعرشها [ کدام یک از شما تخت آن ملکه را می آورد؟ ). 


ص: ۱۳۲ 


و از فرموده «مسلمین» دو معنا قابل برداشت است : پیش از آنکه قوم سبأ سراغ من آیند در حالی که: ۱. مؤمن و یکتا پرستند» 
۲ مطیع و فرمانبردارند» «قال عفریت من الجنّ» (عفریتی اجن گفت:). از ابن عباس روایت شده است که گفت: یعنی جنی 
س رکش و قوی»آنا آتیکک به قبل أن تقوم من مقامک» من آن را ب با و اوري لك 
قتاده گوید: يعنى جايكاهى كه درآن به قضاوت می‌پردازی «و إِنَّى عليه لقوّى أمين» [و بر این كار [سخت] توانا و مورد 
اعتمادم) يعنى: من در حمل كردن تخت بسيار نيرومند و برآوردن آن در این مدت توانا و نسبت به طلا و جواهرات موجود 
درآن امانت‌دار هستم. و در اين سخن دلالتی براين نکته وجود دارد که توانایی و قدرت انجام کار مقدّم برانجام آن است» 
چرا که آن جنی قبل از آوردن تخت تصریح کرد که من نسبت به آوردن آن قدرتمند و توانا هستم. و سليمان عليه السلام از 
7 تا نیمروز در جایگاه خويش برای قضاوت می‌نشست. بنابراین گفت: می‌خواهم سریع‌تر از اين زمان تخت حاضر شود و 

ين هنكام «قال الذى عنده علم من الکتاب) (كسى كه نزد او دانشى از كتاب [الهى] بود گفت: من آن را پیش از آنکه 
جشم خود را برهم زنى مىآورم] از ابن عباس روايت است كه: اين شخص آصف بن برخيا وزير و خواهرزادۀ سليمان بود» او 
بسيار راستگو بود و از اسم اعظمى آكاه بود كه اگر خداوند با آن خوانده شود اجابت دعا قطعى است؛ و گفته شده: آن اسم 
(الله) است كه به دنبال (الرحمن) می‌آید؛ و گفته شده: آن اسم به عربى (یاحی يا قيوم) و به عبرى (إهياشر إهياً)- به معناى 
کسی که بوده و هست وخواهد بود- می‌باشد و از مجاهد نقل شده كه: آن اسم (يا ذا الجلال و الإكرام) مى باشد؛ و از قتاده 
روايت شده كه اسم آن شخص عالم (اسطوم) بوده است؛ و ابولهيه گفته آن شخص خضر عليه السلام بوده است؛ و گفته شده: 
آن شخص جبرئيل عليه السلام بوده كه خداوند اجازه اطاعت از سليمان و حاضر كردن تخت مورد درخواستش را به او داده 
بوده است؛ و جبائی گفته است: آن شخص خود سليمان عليه السلام بوده و این سؤال را از آن عفريت يرسيده تا نعمت 
بخشيده شده خداوند به خود را به او نشان دهد» و اين نظر دور از واقعيت است و مفسران آن را ترجيح نمىدهند؛ اما روايت 
شده كه منظور از (الكتاب) که در آيه با (الف و لام) تعريف ذكر شده؛ لوح‌المحفوظ می‌باشد؛ و گفته شده منظور از 
(الکتاب) جنس کتابهای الهی نازل شده بر پیامبران و نه کتابی معين است» و اسم جنس با (الف و لام) به اسم معرفه تبدیل 
می‌شود؛ و نقل شده که منظورء نام سلیمان عليه السلام به بلقیس استء و در مورد معنای آيه «آنا آتیکک به قبل أن رتد إليكك 
طرفک» اختلاف نظر وجود دارد. از قتاده روایت شده: بعنی قبل از آنکه کسانی که به اندازة یک چشم‌انداز از تو فاصله دارند 


ص: ۱۳۳ 


و گفته شده: یعنی قبل از آنکه چشم تو به نهایت دید خود برسد و با زگردد؛ سعد بن جبير گفته است: آن عفریت به سلیمان 
گفت: به آسمان نگاه کن» يس پلک برهم نگذاشته بود که تخت را حاضر کرد و در مقابلش گذاشت. بنابراین معنا بدین 
صورت است: تا اينكه بعداز نگریستن به سوی آسمان پلکهایت را برهم بگذاری؛ و از مجاهد روایت شده است که (ارتداد 
الطرف) یعنی ادامة نگاه كردن تا اينكه چشم‌ها ناتوان و عاجز از نگریستن بیشتر برهم گذاشته شود؛ و براين اساس معنای آيه 
بدین صورت است: سلیمان عليه السلام چشمهای خود را به حداکثر فاصله دید ممکن دوخت و به نگاه كردن ادامه داد و قبل 
از آنکه جشمهايش وامانده و خسته به سوی او با گردند تخت حاضر شده بود. و الکلتی گفته است: آصف سجده کنان بر 
زمين افتاد و خداوند را با اسم اعظمش فراخواند يس تخت ملکه در زمين فرو رفت و از زیر تخت سلیمان سربرآورد و علماء 


در این خصوص چند جنبه را ذکر کرده‌اند: 


نخست: ملائکه با اجازة خداوند تخت ملکه را حمل و جا به جا کردند دوّم: باد تخت را حمل کرد سوّم: خداوند متعال با 
خلق حرکات يشت سر هم و متوالی باعث جا به جایی تخت شد. چهارم: تخت در جایی که قرار داشت در زمين فرو رفت 
سپس در مقابل سلیمان سر برآورد؛ پنجم: از امام صادق عليه السلام روایت شده که زمين برای جا به جایی تخت درهم پیچیده 
شد» و ششم: خداوند تخت را در جایگاه خود نابود کرد و آن را در مجلس سلیمان بازسازی کرد؛ بر اساس نظر ابوهاشم اين 
احتمال صحیح نیست ولی به نظر ابو على الجبائی اين احتمال صحیح است و نابود شدن برخی از اجسام بدون نابود شدن 
اجسام دیگر امکان پذیر است. 


و در ادامه آیات حذف بسیاری صورت گرفته چرا که تقدير کلام اين گونه است: سلیمان به عفریت گفت: وعده خود را 
عملی كنء او نیز طلب به درگاه خداوند متعال برد يس تخت را حاضر گرداند و سلیمان آن را نزد خود مستقر ديد یعنی 
هنگامی كه سلیمان تخت ملکه را مشاهده کرد که در یک چشم برهم زدن به سوی او آورده شده و در مقابلش قرار داده شده 
گفت: «قال هذا من فضل ریّی» این از فضل پرورد گار من است] یعنی: از نعمت‌های بخشیده شدۀ خداوند و محتت‌های او بر 
من است. چرا كه ممکن و آسان ساختن و فراهم كردن جنين کاری با وجود سختی و عدم امکان آن» معجزه‌ای برای سلیمان 
به شمار می‌رفت و بر ارزش والا و شوکت و جایگاه رفیع او نزد خداوند متعال دلالت می کرد «لیبلونی أأشكر أم أكفرا یعنی: 
تا مرا بیازماید که آيا شکر اين نعمت را به جای می آورم و يا به آن کفر می‌ورزم و ناسپاسی می کنم» «من شکر فانما یشکر 
لنفسه» و هر که سياس گزارد تنها به سود خويش سپاس می گزارد | چرا که نتيجه شکر و منفعت آن به خود او باز می گردند 
و مخصوص اوست» و این آيه مانند فرموده دیگر خداوند است که: «إن أحسنتم أحستتم لأنفسكم) (اگر نیکی كنيد به خود 


نیکی روا داشته‌اید1. 


سپس سلیمان در ادامه می‌افزاید: «و من کفر فان رئی غنی») زو هركس تایاسی نشي كيان پرورد گارم بی‌نیاز و کریم 
ات يعت ندا ولد قن از او شکر كرارق بيد كان ات وه آن ای نذا رده تلكة يد كان 


ص: ۱۳۴ 


به او محتاج هستند. چرا که ثواب و پاداش آنان نزد اوستء و منظور از (کریم) اين است که بخشش خداوند شامل همة 
لا روزي لحار رك ۱ واي ۱ ۳ 
آنها منع نمی کند» سپس سليمان 5ف كفت نكرو لها عرشهاه [تخت ملكه را برايش ناشناس گردانید) يعنى: تخت او را به شیوه‌ای 
تغییر دهید که هنكام نگاه كردن آن را نشناسد» و چنان که گفته شده منظور سلیمان از | ین کار آزمایش میزان عقل و درک 
ملکه بوده است«ننظر آتهتدی آم تکون من الذین لا-یهتدون» [تا ببینم آيا پی می‌برد يا از کسانی است که پی‌نمی‌برد)» از 
سعيد بن جبير و قتاده روایت شده يعنى: آيا با زیرکی و ذکاوت خويش تختش را بعد از تغییراتی که درآن روی داده مى.. 
شناسد با این ماله بر او ناشناخته می‌ماند؟ و از جبائی نقل شده یعنی: آیا هدایت می‌شود و از طریق تختش به قدرت خداوند 
متعال و صخت نبوّت من پی می‌برد و بدين وسیله به راه ايمان و یکتاپرستی هدایت می‌شود يا خير؟ ابن عباس گفته است: پس 
a‏ > کارت مهو ملکهتعدادش :ال ادك ها واه انش مرا از ای کته و شاه کف ات تدر هر 
بود به سبز تغییر داد؛ و عکرمه گفته است: چیزی بر آن تخت افزود و چیزی از آن کاست. «فلةا جاءت قیل آهکذا عرشكك 
قالت كأنه هو» یس وقتی ملکه آمد بدو گفته شد: آیا تخت تو همین گونه است. گفت: گویا همین گونه است) يس ملکه 
آن را تأیید و یا انکار نکرد و این نکته بر كمال عقل او دلالت داشته است از آنجایی که نگفت: خير» چرا که شبیه تخت 
خودش بود و نشانه‌هایی در آن یافت که به چشمش آشنا بود» هم جنين نگفت: بله» چرا که تغییرات و د گرگونی‌هایی در آن 
الس با ا ا سي را" 
قدرت بشر نبود؛ مقاتل گفته است: ملكه تخت خويش را شناخت ولى هنكامى كه به او گفتند: «أهكذا عرشكك» [آيا تخت تو 
همین گونه است؟1 امر را بر او مشتبه کردند» پس مسأله بر او يبجيده و مشتبه شده بود آنگاه كه گفت: «کانه هوه (گویا همین 
گونه است) و اگر به او گفته می‌شد: آيا تخت توست؟ می گفت: بله؛ عکرمه گفته است: ملکه زنی با حکمت بوده و با خود 
گفته است: اگر بگویم اين همان تخت من است. می‌ترسم که تکذیب شوم و اگر بگویم خير» باز می‌ترسم که تکذیب شوم 
بنایراد ین گفت: كوبا همین گونه است و تخت خود را به آن تشه کر ده پس به او گفتهشد: این همان تخت توت واستن 
دروازه‌ها فایده‌ای به تو نرساند اين در حالی بود که ملکه به هنگام خروج تخت را يشت هفت در بسته جا گذاشته بود و 
ملکه گفت: «و آوتینا العلم» [ پیش از اين ما آ گاه شده بودیم] یعنی: قبل از نشانه و دلیلی كه در تخت وجود داشت از صحت 
نبوّت سليمان آكاه شله بوديم» «و كنا مسلمین» [و از در طاعت درآمده بوديم] و فرمانبردار امر سلیمان بودیم و از مجاهد 
روایت شده که اين آيه از سخنان سلیمان بوده است» و براين اساس معنا بدین صورت است: ما از اسلام آوردن ملکه و آمدن 
او قبل از اينكه بيايد آكاه شده بودیم» «و صدّها ما كانت تعبد من دون الله) [و در حقيقت آنچه قبلا غير از خدا می‌پرستید مانع 
ایمان او شده بود از مجاهد روایت شده است: پرستش خورشید. ملکه را بعد از مشاهده آن معجزات از ایمان آوردن به خدا 


ص: ۱۲۵ 


و فاعل (صّ) و محلا مرفوع است؛ و گفته شده معنای آيه اين گونه است: و سلیمان ملکه را از (عبادت) آنچه به غير از خدا 


عبادت می کرد بازداشت و ميان او و آنان حایل شد و ملکه را از آنها منع کرد بنابراین (ما) مفعول و محلا منصوب است؛ و 


گفته شده معنای آیه بدین صورت است: ایمان و یکناپرستی او را از آنچه غير از خدا پرستش می کرد- یعنی خورشید- منع 
کرد سپس کلام را از سر كرفت و گفت: نها كانت من قوم الکافرین» او از جمله گروه کافران بود) یعنی: ملکه از قومی 


الصرح» ژبه او گفته شد: وارد ساحت کاخ شو) و منظور از (صرح) در اين آيه مکانی گسترده و بدون سقف است. 


و ذكر شده هنگامی که ملکه سباً به سرزمين سلیمان روی آورد و به آن نزدیک شد» سلیمان به شياطين دستور داد که کاخ را 
بسازند. و این کاخ به شكل یک فضاى مسطح و گسترده و از جنس بلور و آبگینه بود كه آب زیر آن جريان داشت» و در اين 
آب ماهيهاء قورباغه‌ها و حيوانات دریایی قرار داشتند و تختى در آن کاخ برای سلیمان قرار داده شده بود كه برآن می‌نشست؛ 
و گفته شده: منظور از (حررح) قصری شیشه‌ای است که از نظر روشنی و سفیدی به آب می‌ماند؛ و ابو عبيده گفته است: هر 
ساختمان استوار و محکم كه از جنس شيثه و سنگ و غیرآن باشد (صبرح) ناميده می‌شود» و سلیمان عليه السلام دستور به 
ساختن آن کاخ داد چرا كه می‌خواست عقل و زیرکی ملکه را آزمايش كند و ببيند آيا اين نشانه‌های بز ر گی که مشاهده می.. 
كند او را به شناخت خداوند متعال رهنمون می‌سازد؟ و گفته شده: جِنْ و شياطين از اينكه سلیمان با ملکه ازدواج كند 
ترسيدند چرا که آنها بعد از ازدواج سليمان با بلقیس که مادرش از حجن بوده هر گز از تسخير او و ذريّهاش خارج نمی‌شدنده 
پس به بد گویی در مورد ملکه پرداختند تا سلیمان را نسبت به او بی‌علاقه گردانند و گفتند: عقل او دارای مشکل است و 
پاهایش مانند سم الاغ است» ولی هنگامی كه سلیمان به آزمايش و امتحان پرداخت ملكه را برخلاف آنچه گفته شده بود 
یافت؛ و گفته شده: نزد سلیمان ذ کر كردند که پاهای او پر مو است» و آن‌گاه كه در ورود به کاخ ساقهايش را نمايان ساخت 
موهای آن ظاهر شدند و این مسأله سليمان را آزرده ساخت» و در این مورد به مشورت با جنیان پرداخت يس حمّامها را گرم 
كردند و داروی نظافت و زرنيخ را آماده کردند» و این اولين سابقه ساخت داروی نظافت بود» «فلما رأته) زو چون آن را دید) 
یعنی: هنگامی که بلقیس کاخ را دید «حسبته لمجها [ بركهاى پنداشت) و گمان کرد كه آبی كود است» «و كشفت عن 
ساقیها» زو ساقهایش را نمایان کرد) برای ورود به آب؛ و گفته شده: ملکه هنگامی که کاخ را دید گفت: پسر داوود عذابی 
جز غرق كردن نيافته كه مرا با آن به قتل رساند؟! و از رفتن به کاخ امتناع ورزید و وارد نشد و عادت نداشتند که کفش نيز 
پپوشند. و هنگامی كه ساقهایش را نمایان کرد سلیمان به او گفت: «هذا صرح ممرّد من قواریر» این کاخی مفروش از آبگینه 
است) یعنی صاف و صیقلی است و آب نیست. و آنگاه که تخت سلیمان و کاخ را مشاهده کرد و گفت:«قالت ربّ نی 
ظلمت نفسی») 


ص: ۱۳۶ 


[پرورد كارا من به خود ستم كردم] با كفر ورزيدنى كه برآن بودم» «و أسلمت مع سليمان لله رب العالمين» [و اينک با 
سليمان در برابر خدا يرورد كار جهان تسليم شدم.] پس اسلام آوردن او جه نيكو بود؛ و گفته شده: ملكه هنگامی كه نشست 
سليمان او را به اسلام دعوت کرد و او كه نشانه‌ها و معجزات را ديده بود به سليمان پاسخ مثبت داد و اسلام آورد؛ و گفته 
شده: ملكه هنگامی كه گمان كرد سليمان عليه السلام قصد غرق كردن او را دارد و سپس حقيقت ماجرا را فهميد كفت: به 


خود ستم کردم جرا كه دربارة سليمان بد پنداشته بود. 


و در مورد سرنوشت ملکه سباً نيز اختلاف نظر وجود دارد: گفته شده: او با سلیمان ازدواج کرد و سلیمان او را بر فرمانروایی و 
مملکتش باقی گذاشت؛ و گفته شده: سلیمان او را به ازدواج پادشاهی به اسم تبع در آورد و او را به سرزمینش باز فرستاد؛ و به 
زوبعه كه امير جنیان در يمن بود دستور داد که برای او کار کند و فرمانبردارش باشد. پس شهرها و کاخ‌ها و دژها و آبادیها را 


در يمن برای او ساخت. -. مجمع البیان ۷: ۲۱۷- ۲۲۵ - 
* | تر جمه | 


«f» 


مح ج کم 


و رَوَى ( )اليا شی فى تفیتیره بالاشاو قال: ی موی بن مُحَمّدِ بن علی بن موس ی و بخیی بُ م آم فَسَأَلَهُ عَنْ ممائل ال 
کلت علی أغى غاد : ن محمد عليهما السلام بغ أن داز نی و نه من لاسا کی هت لی طاعته فلت لَهُ لت 
ناک نیب نمسای عن مال أي ها ف جک تال َل اچ فیا قك ا و لم كلم أغرفها ال وا جی 
قت قال أخيزنى ن ميات أ كان مُختاجأ إلى عم آصف بن برچ م کر محال لقال لب يا ی بع اله الخ 
الؤجيم نت عن ول له فی كتنابه قال الَذِى عة عم ِى الكتاب هو اف بی بر وَلَم يغجز معان عَنْ مرکو ا عر 
اضف کک أعب أذ يعاق اک انلس و اچ 4 الب ین بو و يک ين جلم بدا أزقعة صف انر لل هة 
اله لک نیت فى |عامیه و یه كما فم يمان عليه السلام فى عياء داد عليه السلام يعرف إِمَامَتَهُ و ونه مِنْ بَعْدِهِ 


لتأكيد الشكد على الخلق ل 
ص: ۱۲۷ 


۱- مجمع البیان ۷: ۲۱۷- ۲۲۵. 

۲- روی الثعلبی أن أبا بلقیس د بنت الیشرح كان يلقب بهذهاذ و كان ملكا عظیم الشأن ولده آربعون ملکاء و كان ملک آرض 
الیمن كلهاء و كان یقول لملوک الاطراف: لیس أحد منکم کفوا لى و ابی أن یتزوج فيهم» فزوجوه امرأه من الجن يقال لها 
ریحانه بنت السكنء و كان الانس اذ ذاک يرون الجن و بخالطونهم فولدت له تلقمه و هی بلقیس. و لم يكن له ولد غیرها. منه 
رال لته رواد فى العرائس: ۱۷۴ و فیه: البشرخ مکان اليشرح» و الشکر مکان السکن, و بلعمه مکان تلقمه. 

۳- تفسیر العیاشی مخطوط. 


ف» تحف العقول سأل يحيى بن أكثم و ذكر نحوه (۱) 


#*| ترجمه ]تفسیر العباشی: عیاشی در تفسیر خود به صورت مستند روایت کرده و گفته است: موسی بن محتّد بن على بن 
موسی و یحبی بن أكثم با هم دیدار کردند و یحبی دریار؛ مسائلی از موسی سؤال پرسید» پس موسی گفت: نزد برادرم على 
بن محمد عليه السلام رفتم و بعداز آنکه ميان من و او بحثها و مواعظی جریان بيدا کرد و در نهایت مطیع نظرات او شدم. به او 
گفتم: فدایت شوم» یحیی بن أكثم دربارة چند مسأله از من سوال پرسیده و درخواست فتوی کرده است که حکم آنها را برای 
او بیان کنم» پس خندید و گفت: آيا فتوی دادی و حکم آن مسائل را برای او بیان کردی؟ گفتم: خیر» گفت: چرا؟ گفتم: 
پاسخ آن مسائل را نمی‌دانستم» گفت: و آن مسائل جه بودند؟ گفتم: يحيى خواست او را از این مسأله آگاه كنم که آيا 
سلیمان به علم و دانش آصف بن برخيا محتاج بود؟ سپس مسائل دیگری را مطرح کرد (علی بن محّرد) گفت: بنویس ای 
برادرم بسم الله الرحمن الرحیم در مورد اين فرمودة خداوند متعال «قال الذی عنده علم من الکتاب» که در کتابش ذکر شده 
است از من پرسیدی: آن شخص آصف بن برخیا بوده و سلیمان از دانستن آنچه آصف می‌دانسته عاجز نبود» ولی چنین 
پسندیده که انس و حجن آگاه باشند که آصف بعد از او حجت استء و آن علم را نيز سلیمان به امر خداوند نزد او به ودیعه 
نهاد» و خداوند آصف را در اين زمینه تفهیم کرد تا در امامت و روشنگری‌اش دچار اختلاف نشود» آن گونه که سلیمان عليه 
السلام را در زمان حیات داوود عليه السلام تفهیم کرد تا با امامت و نبوّتش بعد از يدر آشنا شود و این کار به خاطر تأكيد 


حجت بر مردم صورت گرفت. -. نسخه خطی تفسیرالعیاشی - 

ص: ۱۲۷ 

ذو تحت الیل فو نظير ادن زؤايت تقل شد سك هافر :۷۶ ۷۸ 
#*[ترجمه] 

«f» 


م تفسير الإمام عليه السلام د الله تحص پشوزه لته مُحمداً صلى الله عليه و آله و شرف با ولم ُش رک مَعَهُ فيها أحداً ِن 
اه تا لہا ریما عليه السلام کہ ُغطاء له بشم اله الرخمن الڑجیم آلا َه بخکی عن بلقیش جین قات نی ین 
كتابٌ ريم له من شمان وَ إِنَّهُ بشم له امن ن الرجيم © 


آقول: و قال الثعلبى فى تفسیره قالت العلماء بسیر الأنبياء إن نبی الله سلیمان عليه السلام لما فرغ من بناء بيت المقدس عزم على 
الخروج إلى أرض الحرم فتجهز للمسیر و استصحب من الجن و الانس و الشیاطین و الطیر و الوحوش ما بلغ معسکره مائه فرسخ 

فأمر الريح الرخاء فحملتهم فلما وافی الحرم آقام به ما شاء الله أن يقيم فکان ینحر كل یوم طول مقامه بمکه خمسه آلاف بدنه و 
خمسه آلاف ور و عشرین آلف شاه و قال لمن حضر من آشراف قومه إن هذا مکان يخرج منه نبی عربی صفته کذا و کذا 
یعطی التصر على جمیع من ناواه (۳)و يبلغ هيبته مسیره شهر القریب و البعید عنده فى الحق سواء لا تأخذه فى الله لومه لاثم قالوا 
فبأى دين يدين یا نبی الله قال بدین الحنیفیه فطوبی لمن آدر که و آمن به و صدقه قالوا فکم بیننا و بين خروجه يا نبی الله قال 


ذهاب ألف عام فلیبلغ الشاهد منکم الغائب فانه سيد الأنبياء و خاتم الرسل و إن اسمه لمثبت فى زبر الأنبياء قالوا فأقام بمکه حتی 
قضی نسکه ثم أحب أن يسير إلى أرض الیمن فخرج من مکه صباحا و سار نحو اليمين يوم نجم سهیل فوافی صنعاء وقت الزوال 
و ذلک مسیره شهر فرأى أرض حسنه تزهر خضرتها فأحب النزول بها لیصلی و یتغدی فطلبوا الماء فلم یجدوا و كان دلیله على 
الماء الهدهد كان يرى الماء من تحت الأرض فینقر الأرض فیعرف موضع الماء و بعده ثم تجی ء الشیاطین فیسلخونه كما يسلخ 
الإهاب (۴)ثم یستخرجون الماء قالوا فلما نزل قال الهدهد إن سلیمان عليه السلام قد اشتغل 


ص: ۱۲۸ 


۱- تحف العقول: ۴۷۶ و ۴۷۸ و فیه: لتأكد الحجه على الخلق. 
۲- تفسیر الامام: .٠١‏ 

۳- أى من عاداه. 

۴- الاهاب: الجلد أو ما لم يدبغ منه. 


بالنزول فارتفع نحو السماء فانظر إلى عرض الدنیا و طولها ففعل ذلك و نظر يمينا و شمالا فرأى بستانا لبلقیس فمال إلى الخضره 
فوقع فيه فإذا هو بهدهد فهبط عليه و كان اسم هدهد سلیمان یعفور و اسم هدهد اليمن عنقیر (۱)فقال عنقیر لیعفور من أين 
آقبلت و أين ترید قال آقبلت من الشام مع صاحبی سلیمان بن داود قال و من سلیمان بن داود قال ملک الجن و الانس و الطیر و 
الوحوش و الشياطين و الریاح فمن أين أنت قال آنا من هذه البلاد قال و من ملکها قال امرآه يقال لها بلقیس و إن لصاحبکم 
سلیمان ملكا عظیما و لیس ملک بلقیس دونه فانها ملکه الیمن كلها و تحت يدها اثنی عشر ألف قائد تحت کل قائد مائه آلف 
مقاتل فهل آنت منطلق معی حتی تنظر إلى ملکها قال أخاف أن یتفقدنی سلیمان فى وقت الصلاه إذا احتاج إلى الماء قال 
الهدهد الیمانی إن صاحبک لیسره أن تأتيه بخبر هذه الملکه فانطلق معه و نظر إلى بلقیس و ملکها و ما رجع إلى سلیمان عليه 
السلام إلا وقت العصر فلما طلبه سلیمان عليه السلام فلم یجده دعا عریف (۲)الطیور و هو النسر فسأله عنه فقال ما آدری أين هو 
و ما آرسلته مکانا ثم دعا بالعقاب فقال على بالهدهد فارتفع فاذا هو بالهدهد مقبلا فانقض (۳)نحوه فناشده الهدهد بحق الله 
الذی قواک و آغلبک على إلا رحمتنی و لم تتعرض لی بسوء قال فولی عنه العقاب و قال له ویلک ثکلتک أمكك إن نبى الله 
حلف أن یعذبک أو یذبحک ثم طارا متوجهین نحو سلیمان فلما انتهی إلى المعسکر تلقته النسر و الطير فقالوا توعد ک نبی الله 
فقال الهدهد أ و ما استثنى نبی الله فقالوا بلى أو یی بش لطان مین (عافلما أتيا سلیمان و هو قاعد على کرسیه قال العقاب قد 
اک روا الما وت آ تست سه وق ر ارت جع غا على الأرضن ا یاو عا وا 
فمده إليه فقال أين كنت فقال يا نبی الله 


ص: ۱۳۹ 


۱- فى نسخه: «عنفیر» و كذا فیما بعده. 
۲- العریف: من يعرف أصحابه. النقیب. 
۳- انقض الطاثر: هوى لیقع. 

۴- آی و الاستثناء قوله: أو ليأتينى. 


اذ کر وقوفک بين يدى الله تعالی فلما سمع ذلك سلیمان عليه السلام ارتعد و عفا عنه و ساق القصه إلى أن قال و قال مقاتل 
حمل الهدهد الکتاب بمنقاره حتی وقف على رأس المرأه و حولها القاده و الجنود فرفرف ساعه و الناس ینظرون حتی رفعت 


**[ترجمه ]تفسیر امام عسکری: خدواند سورة فاتحه را مخصوص محند صلی ا علیه و آله قرار داده و ایشان را به این سوره 
مشرّف گردانده است. و به جز سلیمان عليه السلام هیچ یک از پیامبران را در اين زمينه با ایشان شريكك نکرده است. و (بسم 
الله الرحمن الرحیم) آغازین اين سوره را به سلیمان عطا فرموده است» آیا نمی‌بینی که خداوند از بلقیس چنین حکایت می کند: 
«إِنّى آلقی إل کتاب کریم * اِنْه من سلیمان و إِنّه بسم الله الرحمن الرحیم» [نامه‌ای ارجمند برای من آمده است» که از طرف 


سلیمان است و مضمون آن اين است: بسم الله الرحمن الرحیم.) - . تفسیرالامام : ۱۰ - 


می‌گویم: ثعلبی در تفسیر خود گفته است: علمای سيرة انبیاء گفته‌اند: پیامبر خدا سلیمان عليه السلام هنگامی كه از ساخت 
يك المقندس فارخ گفت آهنگ عروت به سوی سرژمین حرم (مکه) تموده پس آمادة رفین شلد و از جن و انس و شیاطین,و 
پرند گان و وحوش ارتشی او را همراه کرد که طول آن بالغ بر صد فرسخ بود» آن‌گاه به نسیم امر فرمود و آنان را حمل و جا 
به جا کرد» و هنگامی که به حرم رسید اقدام به انجام اعمالی در آن نمود که خداوند خواسته بود به انجام برساند» و در طول 
اقامت خود در مکه هر روز پنج هزار ماده شتر ينج هزار گوسفند قربانی می کرد و به اشراف قوم خود که درآنجا حاضر 
بودند گفت: اين مکانی است که پیامبری عربی با صفاتی چنین و چنان درآن ظهور می کند و پیروزی بر تمام کسانی که با او 
به دشمنی می‌پردازند به او بخشيده می‌شود» و هيبت و شکوه او مسافت یک ماه را درمی‌نوردد و دور و نزدیکک نزد او در حقّ 
یکسان هستند. و سرزنش سرزنش کنند گان او را از اجرای اوامر الهی باز نمی‌دارد» گفتند: ای پیامبر خداء او به جه دینی متدیّن 
است؟ گفت: به دین حنیف» پس خوشا به حال آنکه زهان او را درک می‌کند ويه او ایمان می‌آورد و تصدیقش می کند؛ 
گفتند: ای پیامبر خداء زمان بين ما و ظهور آن پیامبر عربی چقدر است؟ گفت: گذشت هزار سال» حاضرین اين مسأله را به 
اطلاع غائبین برسانند. چرا که آن پیامبر سید پیامبران و خاتم رسولان است. و اسم او در کتاب پیامبران ثابت شده است؛ 
سلیمان عليه السلام قا پابان مناسکک دو مکه افامت داشته سپس دوست داشت که به سوی سرژمین یمن زوانه شود بتابراین 
فينح از مک جارج شند و به سوی یمن بد راه اناده و هنگام شروب خورشید به صنعاء وسيل حال آنکه در حالت عادی اين 
مسير يكك ماه به طول می‌انجامید. و سرزمين نیکویی را مشاهده کرد که سبزه‌های آن شکوفا شده بودند بنابراین فرو آمدن 
درآن مکان را پسندید تا نماز بگزارد و ناهار ميل کند» و همراهان او آب طلب کردند ولی چیزی نیافتند» و هدایت کننده 
سلیمان به مکان آب. پرنده هدهد بود كه آب را در زیر زمين می‌دید پس به زمين ن وک مىزد و مکان آب و عمق آن را 
شناسایی می کرد» سپس شیاطین آب را از زمین جدا می کردند آن گونه که پوست از لاشه جدا می‌شود» و در نهایت آب را 
خارج می کردند» و هدهد هنكام فرو آمدن با خود گفت: سلیمان عليه السلام سر گرم 


ص: ۱۲۸ 


تشریفات اقامت گزیدن شده است يس به سوی آسمان اوج بگیر و به طول و عرض دنيا نگاهی بيانداز» و جنين کرد و به 


ژاشت و خب کا کرد و برای را مشاهده كرد كسان به بلقيس وه شن نه وى آنا سرسوى هال شه و در ان قاد 


و هدهدی را مشاهده کرد و در کنارش فرود آمد. و هدهد سلیمان یعفور نام داشت و اسم هدهد سرزمین يمن عنقیر بود» پس 
عنقیر به یعفور گفت: از کجا آمده‌ای و می‌خواهی به کجا بروی؟ یعفور گفت: از سرزمین شام و به همراهی سلیمان پسر 
داوود آمده‌ام عنقیر گفت: سلیمان پسر داوود کیست؟ پاسخ داد: فرمانروای جنّ و انس و پرندگان و وحوش و شیاطین و 
بادهاء و تو از جه سرزمینی هستی؟ عنقیر گفت: من از اين سرزمین هستم یعفور پرسید: و فرمانروای آن کیست؟ عنقیر پاسخ 
داد: زنی به اسم بلقیس» صاحب و مالک شما سلیمان فرمانروایی و مُلكك بز ر گی را صاحب است ولی فرمانروایی و مُلک 
بلقیس کمتراز او نیست. چرا که او فرمانروای تمام سرزمین یمن است و دوازده هزار فرمانده تحت امر او قرار دارند که هر 
فرمانده صد هزار جنگجو را سرپرستی می كندء آيا با من همراه می‌شوی تا به فرمانروایی و ملک او نگاهی بیاندازی؟ یعفور 
گفت: بیم آن دارم که سلیمان در وقت نماز و آن‌گاه که به آب نیاز دارد مرا جسجو کند» هدهد یمنی به او گفت: صاحبت 
خوشحال می شود | گر خبر ابن فرمانروا را به او برسانی» پس هدهد سلیمان با هدهد یمنی به راه افتاد و به تماشای بلقیس و 
فرمانروایی او رفت و تا عصر نزد سلیمان عليه السلام بازنگشت. و هنگامی که سلیمان عليه السلام هدهد را طلب کرد و او را 
نیافت سرپرست پرندگان كه کر کس بود را فراخواند و در مورد هدهد از او پرسید» ک رکس گفت: نمی‌دانم او کجاست» من 
او را به جایی نفرستادهام» سپس سلیمان عقاب را صدا زد و به او گفت: هدهد را نزد من بیاور» عقاب اوج كرفت و هدهد را 
مشاهده کرد که در حال آمدن است» يس بر سر او فرود آمد» و هدهد او را سو گند داد که به حتّ خداوندی که تو را بر من 
توانمند و جيره گردانده به من رحم كن و با من به بدی رفتاری مکن» پس عقاب از او روی گرداند و به او گفت: وای بر تو 
مادرت به عزایت بنشیند» پیامبر خدا سو گند خورده که تو را عذاب دهد با سر از تنت جدا کندء آن كاه هر دو به سوئ سلیمان 
پرواز کردند و هنگامی که هدهد به محل تجمع سپاهیان سلیمان رسید کرکس و ساير پرند گان با او دیدار کردند و گفتند: 
پیامبر خدا تو را تهدید کرده است. هدهد گفت: پیامبر خدا هیچ استثنایی قرار نداده است؟ چرا استثنایی قائل شده به اين 
ترتیب: «آو ليأتينى بسلطان مبین» (مگر آنکه دلیل روشنی برای من بیاورد)» و آن‌گاه که عقاب و هدهد نزد سلیمان که بر 
تخت نشسته بود آمدند عقاب گفت: ای پیامبر خدا؛ او را نزد تو آوردم و هنگامی که هدهد به او نزدیکک شد سرش را بالا 
كرفت و دم و بالهایش را يايين آورد و آنها را به خاطر تواضع و فروتنى در مقابل سلیمان بر زمين می کشید» سلیمان سرش را 
كرفت و او را به سوی خود کشید و گفت: کجا بودی؟ هدهد گفت: ای پیامبر خداه 


ص: ۱۳۹ 


ایستادنت در حضور خداوند متعال را به ياد آور» سلیمان عليه السلام هنگامی که اين سخن را شنید به خود لرزید و او را 
بخشید- و داستان را به ترتیب روایت قبلی نقل کرد تا گفت:- مقاتل گفته است: هدهد نامه را به منقار كرفت و آن را حمل 
کرد تا اينكه بر بالای سر آن زن قرار كرفت در حالی که فرماندهان و سپاهیان در اطراف او بودند» يس یک ساعت بال بال 
می‌زد و مردم نگاه می کردند سرانجام ملکه سرش را بالا كرفت يس نامه را در حجره‌اش انداخت. و تا نهایت داستان. -. 
نسخه خطی الکشف و البیان - 


* | تر جمه | 


باب ٠١‏ ما أوحى إليه و صدر عنه من الحكم و فيه قصه نفش الغنم 


الآيات 
الأنبياء: «وَ داد و یمان اذ يتخكمانٍ فى الَْوْثِ إِذْ نَقَسَّتْ فيه عم الْقَوْم و كنا لخکمهم شاهدین* فَمَهَمْناها شمان و كلا آثينا 


كما و علما»(۷۹-۷۸) 


0 ]۲۲۱۵ ()]-"- و داود و سلیمان إذ یحکمان فى الحرث إذ نفشت فيه غنم القوم و كنّا لحکمهم شاهدین * ففهّمنا سلیمان 
و کلا اشفا سكا و عدلار-,انیاه/ ۷۷۸ 


زو داوود و سلیمان را (یادکن) هنگامی كه دربارة آن کشتزار كه گوسفندان مردم شب هنكام درآن چریده بودند داوری 
می کردند و [ما] شاهد داوری بودیم» پس آن [داوری] را به سلیمان فهماندیم و به هريكك [از آن دو] حکمت و دانش عطا 
كرديه.] 


| ترجمه | 


تفسیر 
قال الطبرسى رحمه الله: اختلف فى الحكم 
فقيل إنه زرع وقعت فيه الغنم ليلا فأكلته و قيل كان كرما قد بدت عناقیده (۲)عن آبی جعفر و أبى عبد الله عليه السلام. 


و قال الجبائى أوحى الله إلى سليمان عليه السلام بما نسخ به حكم داود عليه السلام و لم يكن ذلك عن اجتهاد و هو المعول 
عليه عندنا (۳). 


| ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: در مورد زمینه قضاوت اختلاف نظر وجود دارد: گفته شده: قضاوت در مورد زراعتی 
بوده که گوسفندان شبانه در آن قرار گرفته و چریده‌اند؛ از امام باقر و امام صادق علیهماالسلام روایت شده که آن کشتزار 
تا کستانی بوده كه خوشه‌های انگور آن به بار نشسته بود؛ و جبائی گفته است: خداوند به سلیمان علیه‌السلام ځکمی را وحی 
فرمود که ځکم داوود عليه السلام را باطل نمود و آن حکم از روی اجتهاد شخصی سلیمان نبود» و اين همان نظری است که ما 


نيز به آن اعتماد داریم. - . 


2 


ل» الخصال این اللي عي اسر عن تانق عن هانق عن الق عَنْ رین بن نجیح عَنْ آبی عفر عليه السلام 2 قال: 
ال یاقا عليه السلام وتيا ما یی الاس و تا او علا ماع ام و ما لمعلا فلع جذ شین فضل ین 
تشه اله فى الْمَغِيب و الْمَشْهَدٍ و الْقَض ی فى الْغنَى و الفر و کلمه الْحَقّ فى الو ا و الْعَضَبِ و اضر ای اله عر و جل عَلَى 
کل حال (۴). ۱ 


ص: ۱۳۰ 


-١‏ الكشف و البيان مخطوط. 

۲- فى المصدر هنا زياده و هى هذه: فحكم داود بالغنم لصاحب الكرم» فقال سليمان: غير هذا يا نبى اللّهء قال: و ما ذاكك؟ قال: 
يدفع الكرم الى صاحب الغنم فيقوم عليه حى يعود كما کان» و يدفع الغنم الى صاحب الكرم فيصيب منها حتّى إذا عاد الكرم 
كما کان ثم دفع كل واحد منهما الى صاحبه ماله عن ابن مسعود. و روى ذلک عن أبى جعفر و أبى عبد الله عليهما السلام. 
۳- مجمع البيان ۷ ۵۷. 

۴- الخصال ۱: ۱۱۴ و ۱۱۵. و فیه: فی کل حال. 


| ترجمه |الخصال: از امام باقر عليه السلام روایت شده که سلیمان علبه السلام فرمود: نعمت‌هایی که به دیگران بخشيده شده 
ونشده به صورت يكجا به ما بخشيده شده است. و ما از چیزهایی كه مردم ازآن آكاه تشن و ده انك | كاه شدهايم» و جيزى 
را برتر از ترس و حذر از خداوند در نهان و آشکار» ميانه روى در ثروتمندى و فقيرى» سخن حق به هنگام رضايت و خشنودى 


و تضرع و زاری به د رگاه خداوند متعال در هر حال لاقيو ا ۰ 
ص: ۱۳۰ 

* | تر جمه | 

«¥» 


فس» ته تفسیر القمى و دا و ریما د یخکمانِ فی ان ّت فيه عَم الوم و كنا لمهم شاهديين- إن 
نع الله بن یخبی عن ان کال عَنْ أبى بير عَنْ أبى عد اله عليه السلام قَالَ : کان فى بَنى اش راثیل جل كان 21 
کرم و تفت ث فيه عم وج آحَرَ اي و و قط له (1)وَ أَفْسَدَيّهفَجاء ضاحبٍ الكزم یاو عليه السلام فَاسْتَغدَى عَلَى ضاجب 
الم فقال اؤ د عليه السلام اذا ای شمان لیشکم پیلکما دبا اه ال یمان إن كانت العم أکلت ال و الْمَوْحَ فعلی 
صاحب الم أن ید َع ای اجب الکزم ال م و ما فی بنا و إِنْ كات ذَهَمَتٌ بالفوع و م تب بالضل لیقع وُلْدَهَا إِلَى 
َه اجب الکزم و كان ود محكم داد و نیا ان یف نی إشرَائِيلَ نیما عليه السلام و يِه بَغْدَهُ و لَمْ یختلفا فى 


الحکم و لو لت خکشهعا لقال وَ كنا لعکمهما شاهدین (۳) 


و2 


* | ترجمه آتفسیر على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه «و داود و سليمان إذ يحكمان فى الحرث إذ نفشت فيه 
غنم القوم و كنا لحكمهم شاهدین» فرموده است: مردى از بنى اسرائيل صاحب تاكستانى بود و گوسفندان مرد ديكرى شبانه 
درآن جريدند و درختان انگور را خرد خرد جويدند و تباهش ساختند» يس صاحب تاكستان نزد داوود عليه السلام 


آمد و از او عليه صاحب گوسفندان کمک خواست. داوود گفت: نزد سلیمان بروید تا فيان شما قضاوت کد آن دو مرد نزد 
سلیمان رفتند» سلیمان گفت: اگر گوسفندان ساقه و شاخه درختان انگور را خورده‌اند بر صاحب گوسفندان واجب است که 
گوسفندان و آنچه در شکمشان است را به صاحب تاکستان بدهد. و اگر تنها شاخه درختان از بين رفته و آسیبی به ساقه 
ترسیده صاحب گوسفندان بايد بژه‌های آنها را به صاحب تاکستان بدهد» و این ځکم داوود نیز بود» ولی خواست بنی اسرائیل 
را از ا ين امر آ گاه کند كه سلیمان عليه السلام وص بعد از او خواهد بود» و آن دو در شیوه قضاوت اختلافی نداشتند» و ا گر 
شیوه قضاوتشان تفاوت داشت خداوند می‌فرمود: «و كنا لحکمهما شاهدین». - . تفسیر القمى : ۴۳۱ - 

* | تر جمه | 

بيان 


| تر جمه | 
»¥« 


سن المحاسن بعض اڪ اپا غن لبط عَنْ جمیل بن كراج عم زاره ن آبی جنر عليه السلام فى لاله ازک و تعای 
ار و راهان اد إِذْ یخکمان فی ارت الم یخکما ما كان یتاظران نها یمان 


یه» من لا بحضره الفقیه بسنده الصحیح عن جمیل عن زراره مثله (۴). 


#[ ترجمه |المحاسن: زراره از امام باقر عليه السلام در مورد ايه (و داود و سليمان إذ یحکمان فى الحرث» روایت می کند که 
ايشان فرمود: داوود و سليمان قضاوت نكردند بلكه به مناظره و گفتگو پرداختند چرا كه خداوند مىفرمايد: « ففهّمناها 
سلیمان» [ يس آن داورى را به سليمان فهمانديم.] 


مَن لا يحضره الفقيه: با سند صحیح» نظير اين روايت را نقل كرده است. - . مَن لا بحضره الفقيه : ۳۳۹ - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


یه من لا يحضره الفقیهبت یه السحیح عن الْوَشَّءِ عن أ بن م مر العلبی قال: مارت ET‏ 
تَعَالَى و داؤة و یمان بعکمان فى الث قَالَ كان کم داو عليه السلام رقاب الم و الى هم الله عر ول فان أنْ 
کم لاب الْحَوْثِ لین و الضُوفٍ دیک العام کل (ه). 


:**| ترجمه من لا بحضره الفقيه: با سند صحيح» ار احمد بن عمرالحلتی روايت شده که گفت: از امام کاظم عليه السلام در 
مورد اين فرموده خداوند متعال «و داود و سلیمان إذ يحكمان فى الحرث» سؤال پرسیدم» ایشان فرمود: حکم داوود عليه 
السلام» بستن و مراقبت و زیر نظر داشتن گوسفندان بود» و آنچه خداوند متعال به سلیمان فهماند اين بود كه ځکم پرداخت 
شير و يشم گوسفندان به مدت یک سال به صاحب کشتزار را صادر کند. - . من لا بحضره الفقیه : ۳۳۹ - 


* | تر جمه | 


«A» 


السلام عن قول الَو عر و حل و داوة و ما همان فى العوت إذ تفت 


ص: ۱۳۱ 


أنافى تسه عبد الله بن بحر 

۲- القضم: الا کل باطراف الأسنان. 
۳ تفسیر القَفَی: ۴۳۱. 

۴- من لا بحضره الفقیه: ۳۳۹. 


۵- من لا بحضره الفقیه: ۳۳۹. 


و ت ي 


فيه َنم الوم فقال لیکو اش | بالل إن على صر اب ارب أن > حفط الْحَوْتٌ بالّوار و لیس عَلَى صراحب الْماشيه 
حفُظها بالهار الما رخ و رها هار ما فد لیس عَلَيِهَا (201 عَلَى صر اجب الْماشيه حفظ الْماشيه الیل عَنْ حوثِ 
لس عفن دث الیل ققد نوا و و اش ون 5اد عليه السلام عکم إلى أضاب َة رقاب ال و حکم شرلیمان 
عليه السلام الرَّسْلَ و الله و هو لب و لصف فی ذَلِكك العام (1). 


* | تر جمه التهذیب: ابو بصير فى گوید: از امام صادق علبه السلام در مورد اين فرموده خداوند متعال «و داود و سلیمان اذ 
يحكمان فى الحرث إذ نفشت 


ص: ۱۳۱ 


فيه غنم القوم» سؤال يرسيدم و ايشان فرمود: معناى (نَفْشُ) جريدن فقط در طول شب است» صاحب كشتزار بايد در طول روز 
از کشت خود محافظت كند و بر صاحب جهاريايان واجب نيست که در طول روز از جهاريايان خود محافظت كنند جرا که 
جريدن و روزى خوردن آنها در طول روز متسر می گردد. يس هر جه در طول روز از بين برود بر عهده جهاريايان و صاحبان 
آنها نیست» ولى واجب است كه صاحب جهاربايان آنها را در طول شب از ضرر زدن به كشتزار مردم محافظت کنند» و 
ضمانت هرآنچه در طول شب از بين برود بر عهدة آنان است» و داوود عليه السلام حكم صادر كرد كه صاحب كشتزار زيان 
ديده می‌تواند گوسفندان را نزد خود نگاه دارد» و سليمان عليه السلام حکم به يرداخت یک ساله شير و يشم كوسفندان از 
سوی صاحب آنها به صاحب کشتزار صادر كرد. -. تهذیب الأحكام ۲ 4 - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


یب تهذیب الأحكام الْحسَيِنُ عَنْ عَبِدِ له بن بخر عن ابن ُشکان عَنْ أبى بَصِير عَنْ أبى عبد اله عليه السلامقال: قلت قَولَ ال 
َر و جل و داد و یمان إِذْ بعکمان فى الْوث فلت حِينَ عکما فى الْحوث کات قَضِيهُ وَاحِدَهَ ال كان أؤحى الله عر و 
ل إلى الین قول قاو ایآ بعس اله داو د عليه السلام اَی عَتم تَقَمَّتْ فى ارت قلصاحب الْححَوثْ رقاب انم و لآ يَكونٌ 
افش بلول و إن علی ضاجب ازع أن ی با وعلی ضاجب الم فط لقم ل كم داد عليه السلام پا 
حکمث به لا الأنْيمَاءٌ عليهم السلام مِنْ قتله و و عی له رای إلى سم لبماك أ عنم قث فی ازع ایس لص اب ال إلا ا 
زج من بطونا و کذلک جر اله كد شمان علیه السلام و هو ول ولو حکما و علماً کم کل 


واحد مِنْهُمَا بشکم الله عر وَ جَلَّ (۳). 


** | ترجمه ]التهذیب: از ابو بصير روایت است که گفت: دربارة آيه «و داود و سلیمان إذ يحكمان فى الحرث» از امام صادق 
عليه السلام پرسیدم: آیا داوود و سلیمان در مسأله کشتزار یک حکم واحد صادر کردند؟ فرمود: خداوند عر و جل به پیامبران 
قبل از داوود عليه السلام اين گونه وحی فرموده بود: صاحب کشتزار می‌تواند گوسفندانی که شبانه در کشت او چریده‌اند را 
بخدد و انها وا نگاه داوسو (ننس) مساق ردن فط در طول شي اسه مس ر صاخ کف ار واب اس که درطل 


شب و روز از کشت خود محافظت کند» هم چنین بر صاحب گوسفندان واجب است که در طول شب و روز از گوسفندان 
خود محافظت و مراقبت کند» و داوود عليه السلام به آنچه که پیامبران پیش از او حکم کرده بودند خکم کرد. خداوند متعال 
به سلیمان وحی نمود: اگر در طول شب كوس فندانى در یک کشتزار و زراعت چریدند صاحب کشتزار تنها از آنچه از شکم 
گوسفندان خارج می‌شود (یعنی بره و شیر) بهره‌مند می گردد» و بعد از سلیمان عليه السلام رسم و سنت به اين شیوه جریان 
يافت» و این مصداق فرموده خداوند متعال است:« و كلاً آتینا حكماً و علما؛ يس هردوی ايشان بنا به حکم خداوند عر و جل 
حکم نمودند. -. تهذیب الأحكام ۲ : ۱۷۹ - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


یی وت موی و ی و وس و یی ۳ 
ويه مكاعن الى وق ین ده اله تارك E‏ عى یا لاسام یک تی 


۳ 


یی آنا امت 9 ا إا و له وصْ من أَهْلِ ES‏ 5 عليه السلام ولد له فيهم عام كات هت اود عليه السلام 
و كان لها مُا فذحل دا عليه السلام ليها حبن أَنَاهُ اون ی ال لها د له رو جل أؤحى ال نی أَنّْ 


ص: ۱۳۲ 


۱-فی المصدر: فليس علیها و علی صاحبها شی ء. 
۲- تهذیب الأحكام ۲: ۱۷۹. 
۳- تهذیب الأحكام ۲: ۱۷۹. 


۴- أى یصرفها عنه و یمنعه اياها. 


من أهلی فَقَالَتْ ا َه امن لیکن انی قال داب رید و كات الاق فى علم الله الوم نهآ شلیماننازعی الله 
000 اود أَنْ أ تفجل دون أن بأتيكك آنری تلم یلبث داو عليه السلام أن ورد یه جلان یختصعان فى انم و 
الکوم فا خی ال عر و جل ای اود عليه السلام اَن الجمغ ولد ک فَمَنْ قَضَى بهذه الْقَضِيْهِ قأصاب فَهُوَ صیکک من بعک فَجَمَمَ 
اص ص مسنم لوي اس 


له لما قال قد ده یت علیک با صاحب ام لاد عمك و أ صْوَافِهًا فى عامک هیا ثم قال له دَاوْدٌ عليه السلا 0 


3 


تقض برقاب العم ود ا قوم لک عُلَمَاهُ یی اش یل کات تم الکزم قِيمة انم ال یمان عليه السلام اد الکرم َم ب تفت 
ین اله و إا أکل له و وا فی قاب فى الل روج ی اد عليه السلا أنَّ الْمَضَاءَ فى عَذه الْقَضِيّه ما قضی 
3 


a 
۱ 


نج 
3 
$ 
حك 


aA 6 1 


۳ 2 


۳ 
ردنا را هل داو عليه السلام َلَى افلآ E‏ و راد له ره 0 يكن 


إا ما راد الله و و جل ق رد مد ينا بأ مر الله عر و جل و سلما و کّلک الأَوْصِدِياءٌ عليهم السلام یس لَهُمْ آن وا بهذا ار 
یجاوژون صَاحِبَهُ إلى عَيرهِ (. 


۹ 7 


یمان به یا داد وفك آقر او 


|[ تر جمه ]الکافی: معاویه بن عار از امام صادق روایت کرده که فرمود: امامت عهدی است از جانب خداوند متعال که بر 
عهده مردانی شناخته شده گذاشته شده است. امام نمی تواند شخص بعد از خود را از امامت بازدارد و او را از به دوش کشیدن 
اين عهد منع کند. خداوند متعال به داوود عليه السلام اين گونه وحی فرمود: وصی خود را از ميان خاندانت انتخاب کن» چرا 
که در علم ازلی من جنين گنجانده شده که هیچ پیامبری را مبعوث نكنم مگرآنکه وصی او از ميان خاندانش انتخاب شده 
باشد؛ داوود عليه السلام فرزندان بسیاری داشت. در ميان اين فرزندان پسر بچه‌ای حضور داشت که مادرش نزد داوود بود و 
داوود او را دوست می‌داشت» و هنگامی که وحی بر او نازل شد سراغ مادر پسر بچه رفت و به او گفت: خداوند مرا امر فرموده 
که از 


ص: ۱۳۲ 


ميان خاندانم وصی خويش را بركزينم» يس زنش به او گفت: باشد كه پسر مرا بركزينى» داوود گفت: خود نيز چنین می.. 
خواهم» ولی در علم محتوم خداوند ثبت شده بود که اين وصی. سلیمان خواهد بود» بنابراین خداوند عر و جل به داوود وحی 
فرمود که تا فرمان من به تو نرسیده عجله نکن و طولی نکشید که دو مرد نزد داوود عليه السلام آمدند که در مورد 
گوسفندان و تاکستان نزاع داشتند. و خداوند متعال به داوود وحی نمود: فرزندانت را جمع کن» هريكك از آنان که در اين 
مسأله قضاوت کند و حکمش درست باشد» وصی بعد از تو خواهد بود بنابرای ين داوود عليه السلام فرزندانش را گرد آورد و 
هنگامی كه دو متخاصم سخنان خود را نقل کردند سلیمان عليه السلام گفت: ای صاحب تاکستان» گوسفندان اين مرد جه 
زمانی وارد تا کستان تو شده‌اند؟ گفت: شبانه وارد آن شده‌اند. سلیمان به صاحب گوسفندان گفت: بره گوسفندان و يشم آنها 
دو ظط ل ابن سال من دمحي فا کیان اسع من ووت لاك كنك ويس که تاه تاش کان سک 
ندادی در حالی که علمای بنی اسرائیل چنین حکمی را به پا داشته‌اند و هزینه تاكستان به اندازه قیمت گوسفندان بود؟ سلیمان 
عليه السلام گفت: درختان انگور از ريشه کنده نشده و فقط میوه‌ها خورده شده‌اند که بر گشت پذیرند» آن گاه خداوند به 
داوود وحی نمود: قضاوت در این مسأله همان گونه است که سلیمان قضاوت کرد ای داوود» تو خواهان مطلبی بودی و ما 


خواهان مطلب دیگر» پس داوود نزد زنش (مادر پسربچه) رفت و گفت: ما چیزی می‌خواستیم و خداوند چیز دیگر و اتفاقی 


روی نخواهد داد جز آنچه خداوند می‌خواهد. ما نيز به اين وضعیت راضی و تسلیم امر خداوند هستیم» هم چنین جایز نیست 
اوصیای الهی علیهم السلام از اين امر تجاوز کنند و از صاحب آن به سوی دیگران عبور کنند. -. اصول الکافی ۱ : ۲۷۸ و۲۷۹ 


اعلم أنه لما ثبت بالدلائل العقلیه (۴)عدم جواز الاجتهاد و الرأى على الأنبياء علیهم السلام و آنهم لا بحکمون إلا بالوحی فلذا 
ذهب بعض آصحابنا و بعض المعتزله إلى أنه تعالى أوحى إلى سليمان عليه السلام ما نسخ حكم داود عليه السلام و كان حكم 
داود عليه السلام أيضا بالوحى و يرد عليه أن شريعه سليمان لم تكن ناسخه فكيف نسخت ما ثبت فى شريعه موسى عليه السلام. 


و يمكن الجواب عنه بأنه لم يثبت امتناع نسخ بعض جزئيات الأحكام فى زمن 


ص: ۱۳۳ 


۱- اجتثه: قلعه من أصله. 

ق المعتدروو أ راد الله أمرا كه 
۳- آصول الکافی ۱: ۲۷۸ و ۲۷۹. 
۴- فى نسخه: بالدلائل القطعیه. 


غير أولى العزم من الرسل و آما النسخ الکلی و الاتیان بشریعه مبتدأه فهو مختص بأولى العزم منهم مع أنه یمکن أن یکون موسی 
عليه السلام آخبر بأن هذا الحکم ثابت إلى زمن سلیمان عليه السلام ثم يتغير الحکم و الأصوب فى الجواب أن يقال إن الآيه لا 
تدل على أن سلیمان عليه السلام حکم بخلاف ما حکم به داود عليه السلام بل بحتمل أن یکون المراد إذ پریدان أن يحكما فى 
الحرث كما دلت عليه روایه أبى بصير فى التفسیر و روایه زراره فهما کانا بتناظران فى ذلك منتظرین للوحی أو كان داود عليه 
السلام عالما بالحکم و كان يسأل سلیمان عليه السلام ليبين فضله على الناس فآوحی الله ذلك إلى سلیمان عليه السلام و يؤيده 
أن فى خبر معاویه نسب الحکم برقاب الغنم إلى علماء بنی إسرائيل و السؤال الذى اشتمل عليه الخبر محمول على ما ذکرنا من 
إراده ظهور فضله على بنی |سرائیل. 


و آما خبر الحلبی فیمکن أن یکون محمولا على التقیه و يحتمل آیضا أن یکون المراد بحکم داود الحکم الذی كان شائعا فى 
زمانه أو الحکم الذی كان یلقیه على سلیمان لیختبره و يظهر عقله و علمه و كذا القول فى سائر الأخبار و الله يعلم. 


**[ترجمه ]آ كاه باش هنگامی كه با دلایل عقلی ثابت شد که انبیاء علیهم السلام مجاز به اجتهاد و ارائه نظر شخصی نیستند و 
جز با وحی الهی حکم نمی کنند» برخی از اصحاب ما و عله‌ای از معتزله اين نظریه را مطرح کردند که خداوند متعال به 
سلیمان عليه السلام تخکمی را وحی نموده که حکم داوود عليه السلام را باطل کرده است. هم چنین حکم داوود نیز از طریق 
وحی بر او نازل شده است» بنابراین اين سؤال مطرح می‌شود كه شریعت سلیمان ناسخ نبود پس چگونه حکمی که در شریعت 
موسی عليه السلام ثابت بود را نسخ کرد؟ 


می‌توان اين سؤال را چنین پاسخ داد: در زمان پیامبران غير اولوالعزم باطل نمودن و نسخ برخی از احکام جزئی مانعی ندارد؛ 


ص: ۱۳۳ 


موسی عليه السلام به پیروان خويش اعلام کرده باشد که اين حکم تا زمان سلیمان عليه السلام ثابت است و سپس تغییر خواهد 
کرد. و صحیح‌ترین جواب برای اين سوال اين است که گفته شود: آيه به اين نکته اشاره‌ای نمی کند که حکم سلیمان عليه 
السلام برخلاف حکم داوود عليه السلام بود بلکه ممکن است که مقصود از آيه چنین باشد: (إذ يريدان أن يحكما فى الحرث: 
هنگامی که می‌خواستند دربارة آن کشتزار داوری کتند)» آن گونه که روایت ابوبصیر در تفسیر و روایت زراره بر این امر 
دلالت کردند» يس آن دو در مسأله قضاوت منتظر وحی الهی بودند» و یا اينكه داوود عليه السلام به حكم آگاه بود و آن را از 
سلیمان می‌پرسید تا فضل وبرتری او را بر مردم بیان کند. و خداوند نیز آن را به سلیمان وحی نمود» اين نظر زمانی تأييد می... 
شود که دقت نماييم در حديث معاویه (حدیث شماره۷) حکم دادن به نگاه داشتن گوسفندان به علمای بنی اسرائیل نسبت 
داده شده است و سوالی که حدیث متضتن آن است براین نکته حمل می‌شود که داوود می‌خواست فضل سلیمان را بر بنی 
اسرائیل آشکار سازد. آن‌گونه كه ذكر کردیم. و اما حدیث الحلبیی (حدیث شماره۴) ممکن است حمل بر تقيّه شود» هم چنین 
ممکن است که منظور از حکم داوود. حکمی باشد که در زمان او شايع بوده است. يا حکمی که به سلیمان القا می کرد تا او 
را بیازماید و عقل و علمش را بر دیگران آشکار سازد» و در مورد سایر احادیث نیز سخن بر همین منوال است. و خداوند بیشتر 


و بهتر می‌داند. 


* | تر جمه | 


«A» 


یه من لا بحضره الفقبه عن جابر قن عمل الله اهاري قال قال وَشول الله صلی اله عليه و آله 


و 
اس ۹ 
ا 


قالث أمٌ شلیمان بن داد لملیمان 


عليه السلام يا نی یاک و كثْرَة الوم باللیل فان کثرة الوم بالیل تَدَحٌ الرَجل فقیرً وم الْقيَامَه. 


| ترجمه |من لاإيحضره الفقیه: از جابر بن عبدالّه انصاری روایت است که رسول خدا صل الّه علیه و آله فرمود: مادر سلیمان 


علیهماالسلام به سلیمان گفت: ای پسرم؛ برحذر باش از خوابيدن بسيار در شب. چرا كه خواب بسيار در شب انسان را در روز 


قيامت تهى دست می گذارد. 


* | ترجمه | 


۰ 


5 


تنه الط ال ماما 


دفي الکو اظر. ۰۷ ۱۲ 


ْنُ کاو عليه السلام یه با ی اک و المراء فا لیسث فيه مَفعه و هُوَ بیج ین وان دوه 


#*[تر جمه ]تنبيه الخواطر: سلیمان عليه السلام به پسرش گفت: ای پسرم» از ریا و دورویی برحذر باش که درآن سودی نيست» 


و دشمى وا بین برادران بره انگیرد. -. تبي الخو اطر ۰۲ ۷۷ - 

ص: ۱۳۱ 

**[ترجمه] 

باب ١١‏ وفاته عليه السلام و ما كان بعده 

الآيات 

البقره: «و اتبعُوا ما لوا الشَّاطِينٌ علی مُلْكِ سُلَتِمانَ و ما کر شمان و لک الشَّياطِينَ كَفَرُوا يُعلّمُونَ لاس الخره(۱۰۲) 

سبأ: فا قض ينا علیهالموت مادم علی موتو ال اب اْض تال مه ما کر ینت الجن أن لَوْ کاو غود لیب ما 
لوا فى الْعَذَاب الْمَهِين(18) 


۵ 1:1768-"- و اتبعوا ما تتلوا الشياطين على ملک سليمان و ما كفر سليمان و لكنّ الشياطين كفروا یعلمون الناس 
السحر. - .[۱ابقره / ۱۰۲ - 


زو آنچه را كه شيطان [صفت ]ها در سلطنت سليمان خوانده [و درس كرفته] بودند بيروى كردند و سليمان كفر نورزيد لیکن 


آن شيطان [صفت ]ها به كفر كراييدند كه به مردم سحر می آموختند.) 


- فلا قضينا عليه الموت ما دلّهم على موته لا داه الأرض تأكل منسأته فلا خر تبینت الجنّ أن لو كانوا يعلمون الغيب ما لبثوا 
فى العذاب المّهين. -.[۲]سباً / ۱۴ - 


ريس چون م رگ را بر او مقدّر داشتیم جز جنبنده‌ای خاکی [-موریانه] كه عصای او را [به تدریج] می‌خورد [هیچ کسی 
آدمیان را] از هر گکا او ۱ كاه نگردانید» سن چون سلیمان فرو افتاد براق چان روش گردید که اگر غیب ی دات تد در آن 


عذاب خفت آور [باقی ] نمی‌ماندند.) 


* | تر جمه | 


تفسير 


قال الطبرسى رحمه الله: و انَبَعُوا أى اليهود الذين كانوا على عهد النبى صلى الله عليه و آله أو على عهد سليمان عليه السلام أو 
الأعم ی اقتدوا بما كانت تلو شیاین أى تتبع و تعمل به و قيل تقرأ و قيل تكذب يقال تلا عليه إذا كذب و الشياطين شياطين 
الجن و قيل شياطين الإنس عَلى ملک سُلَيِمَانَ قيل أى فى ملک سليمان على وجهين أحدهما فى عهده و الثانى فى نفس ملک 
سلیمان كما يقال فلان یطعن فی ملک فلان و کل معناه علی عهد ملك سلیمان و ما كنوت اد بين بهذا أن ما کانت تتلوه 


الشیاطین و ترویه كان کفرا إذ بری سلیمان منه ثم بين أن ذلك الکفر كان من نوع السحر فان البهود آضافوا إلى سلیمان السحر 
و زعموا أن ملکه كان به فبرأه الله منه و قيل فى السبب الذی لاجله أضافت السحر (١)إلى‏ سلیمان عليه السلام أن سلیمان عليه 
السلام كان قد جمع کتب السحره و وضعها فى خزائنه و قيل کتمها تحت کرسیه لثلا بطلع الناس علیها و لا یعملوا بها فلما مات 
سلیمان عليه السلام استخرجت السحره تلك الکتب و قالوا إنما تم ملك سلیمان عليه السلام بالسحر و به سخر الجن و الانس و 
الطیر و زینوا السحر فى أعين الناس بالنسبه إلى سلیمان عليه السلام و شاع ذلك فى البهود و قبلوه لعداوتهم لسلیمان عليه السلام 
و لك السّياطِينَ كفَرُوا بما استخرجوه من السحر أو بما نسبوه إلى سلیمان عليه السلام أو بأنهم سحروا فعبر عن السحر بالکفر 


ص: ۱۳۵ 


۱- فى المصدر: آضافت الیهود السحر الى سلیمان. 


یعون الاس الشخر أى ألقوا السحر إليهم فتعلموه أو دلوهم على استخراجه من تحت الکرسی فتعلموه (۱)ما دَلَّهُمْ علی مَوْتِهِ 
أى ما دل الجن على موته إلا الأرضه حیث أكلت عصاه فسقط فعلموا أنه ميث )فلا خر أى سقط میتا (۳. 


بوت ديه اط سى و خا که اكه و اتر اف زيودياتى اس ك در مان اض له و اله و افو مان 
سلیمان علیه‌السلام زندكى می کردند» و يا منظور تمام یهودیان به صورت عام است. یعنی: به آنچه روی داده اقتدا کردند» 
تت | الشیاطین» یعنی: پیروی می کردند و به آن عمل می کردند؛ و گفته شده: قرائت می کردند؛ همچنین گفته شده: دروغ می.. 
گفتند. كفته می‌شود: (تلا- علیه) هنگامی كه دروغ بگوید» و (الشیطان): منظور شياطين جِنّ است؛ و گفته شده كه منظور 
شیاطین انس است. «علی ملک سلیمان» یعنی: در سلطنت سلیمان, که از آن دو معنا قابل برداشت است: نخست: در دوره و 
عصر سلیمان دوم: در خود سلطنت او آن گونه که گفته می‌شود:فلانی به ملک فلانی ضربه می‌زند. و گفته شده: آیه در اصل 
اين گونه بوده است: (علی عهد ملک سلیمان: در زمان فرمانروایی سلیمان)؛ «و ما کفر سلیمان» خداوند با اين کلام خويش 
روشن می‌سازد که آنچه شیاطین می‌خوانند و روایت می كردند کفر بود بنابراین سلیمان از آن مرا بود» سپس بیان می کند که 
آن کفر از نوع سحر بود» و بهودیان به سلیمان نسبت سحر دادند و گمان می کردند كه فرمانروایی و ملک او با سحر شکل 
گرفته است» يس خداوند سلیمان را از اين گمان مبرا دانست: و گفته شده: سبب نسبت دادن سحر به سلیمان عليه السلام اين 
بوده که او کتابهای ساحران را جمع آوری کرده و آنها را در انبارهای خود گذاشته بود؛ و گفته شده: سلیمان آن کتابها را زیر 
تخت خود پنهان کرده بود تا مردم از وجود آنها آ گاه نشوند و به محتویات آنها عمل نکنند» و هنگامی كه سلیمان علیه‌السلام 
وفات نمود ساحران آن کتابها را بیرون آوردند و گفتند: فرمانروایی سلیمان با سحر کامل شده بود» و او با سحر جِنٌ و انس و 
پرند گان را مسخر خود ساخته بود» و با نسبت دادن سحر به سلیمان آنرا در نظر مردم زینت دادند و این سخن در ميان يهوديان 
شايع شد و به خاطر دشمنی با سلیمان آن را پذیرفتند» «ولکنّ الشیاطین کفروا» [ولی شیطان‌ها به کفر گراییدند] به سبب 
سحری که (از کتابهای نزد سلیمان)خارج کرده و رواج دادند. و يا به سبب سحری که به سلیمان نسبت دادند» يا به سبب اينكه 


آنان به سحر و جادو مشغول شدند يس ازسحر به کفر تعبیر کرده است» 


ص: ۱۳۵ 


«یعلمون الناس السحریعنی: سحر را در مورد مردم به كار می گیرند يس آن را می‌آموزند» يا اينكه مردم را به استخراج 


«ما دلّهم على موته» یعنی: جنیان (مردم را) به مرگ سلیمان راهنمایی نکردند جز موریانه كه عصای او را جوید پس بر زمين 
افتاد» آنكاه فهمیدند که فوت کرده است» «فلما خر) يعنى هنگامی که فوت شده بر زمين افتاد. - .]۲ |مجمع‌البیان۸ : ۳ و 
۸۴- 


* | تر جمه | 


لس ل ی O E‏ ھک 
بے کاو عليه السلام ال كات ذم اش کاپ د ال وک TT‏ 
انش و الجن و الطير و اوخوش و علعنی مثطق الطیر و آنَانى ین كل شبن نو كم مججيع ما وتيت بی املك ما تم لی موز 


بؤم ای الیل ود خی یت نحل قضیری فى عد اض عد آغلاه و ری ممالكى نا نو اعد علي لا بر عل ما بط 


0 


لن تؤبى لا تم كلها اق بى الد نم عصاة بده و ص جد نی آغلی موضع من تضوره و وق مک على عصاه یر ی 
ممايكه من ورا با أوتى را با لیذ ری شاب من اجه الاس كذ حرج عليه من بعض زَوَاَاقَضْرهِ لكا بضر به 
یمان عليه السلام قال لَه م عق أتشلكه إلى هذا اضر ود ار رت أن لو فيه لم یادن تن َحَلْتَ فقال السات آذعلنی هذا 


3 


اضر وه و یه خلت فقال رب ر أ عق به على فن أنك قا ل آنا مک الْموت كال و فیما جنت قال ج انض زوک كال 


امُض لا یوت به (هاكودًا وم شرزوری و ی الله عر وين أذ تكرة ل شدوة شرن لقان فته ملک العف ا وه 


لل ساح ی رم ی ل ینظرون إِلَيه و شم یدرون له حي 
توا فيه و الوا فَمنْهُمْ مَنْ قال إنَّ سُلَيِمَانَ عليه السلام قَدْ ب فى متکتاً علی عضاة عنم لبم اکير و لَه بقع و آم 


ص: ۱۳۶ 


۱- مجمع البیان ۱: ۱۷۳ و ۷۴ و اختصر المصنف بعضه. و نقل معنی بعض آخر. 
۲- فى المصدر: الا الأرضه و لم یعلموا موته حتّی أكلت عصاه فسقط. 

۳- مجمع البيان ۸: ۳۸۳ و ۳۸۴. 

۴ فى عیون الأخبار بعد ذلک: عن أبيه محمد بن علي عليه السلام. 


تالحر امن ا ارت به 


37 2 ۶و 


ینم و لب کل 0 شرب اه را الى يجب علینا أن نب قال قَوْمٌ إنَّ شمان عليه السلام سَاحِرٌ و اب يريا أنه اقت مکی 
علی عصاء بر ینتا و لیس کذلک فَفَالَ الْمَؤْمِتُونٌ ان مت نّ و عد الله وَ نه بر الله ره با شاء فاقوا يعت الله 


ما 


ل 00 رفا انكرت الصا و و کر لیا عليه السلام من قض ره علی وه فش کرت 
الجن للْأَرَضّهِ ص يها فلأل دلک 59" لها اه و ين و لک ول الله عر و جل َا قط ينا عليه 
مت ما دَلَّهُم علی مؤت إلا دا الأْض أل رنه یی اه ما کو ینت الجن أن لو کائوا بعلتوة ایب ما لوا فى 

الیذاب الْمَهِين ت تم ال الصَادق عليه السلام و الما رل َنِه الاه مک ذا و مات فلا خر کي یب انس أن اْجی لو كاو 
يَعلْمُونَ ایب ما لیوا فى الاب المهین (۱). 


2 


کا 1 ره فى كان 
7 


*[ترجمه ]علل الشرائع» عیون آخبار الرضا: امام رضا از امام کاظم علیهماالسلام و ايشان نيز از امام صادق علیه‌السلام روایت 
می کند که فرمود: روزی سلیمان علیه‌السلام به یارانش گفت: همانا خداوند متعال به من مُلكى عطا فرموده که کسی را بعد از 
من شايستة آن نیست» باد و انس و جن و پرندگان و وحوش را مسخر امر من گردانده و زبان پرند گان را به من آموخته و از 
هر چیزی به من بخشیده استء و با وجود تمام مُلكى که به من بخشیده شده شادی و سرور یک شبانه‌روز برایم کامل نشد 
دوست دارم که صبح وارد قصرم شوم و به بالاترین نقطه آن بروم و به سرزمین‌ها و ممالکم بنگرم» پس به کسی اجازه ندهید 
نزد من بيايد مبادا که خبری به من برسد که روزم را مكدّر سازد. گفتند: اطاعت می‌شود» پس هنگامی كه صبح فرا رسید 
سلیمان عصایش را به دست كرفت و به بالاترین نقطه قصرش رفت» و تکیه‌زده برعصایش ایستاد و به ممالک و سرزمین‌های 
تحت امرش نگاه می کرد و از نعمتهایی که به او بخشيده شده بود مسرور وشادمان بود» نا گهان به جوانی خوش‌سیما و خوش.. 
لباس که از یکی از زوایای قصرش به سوی او خارج شد نگاه دوخت. هنگامی که سلیمان او را دید پرسید: جه کسی تو را به 
قصر راه داده است حال آنکه من مى خواستم امروز درآن خلوت کنم؟ به اجازه جه کسی وارد شده‌ای؟ جوان پاسخ داد: 
پرورد گارم مرا وارد قصر کرده است و با اجازه او وارد شده‌ام» سلیمان پرسید:پرورد كارش از من به او سزاوارتر است» تو 
کیستی؟ پاسخ داد: من فرشته م رگ هستم» سلیمان پرسید: و برای جه کاری آمده‌ای؟ پاسخ داد: آمده‌ام که جانت را بستانی 
سلیمان گفت: آنچه را بدان امر شده‌ای به انجام برسان که امروز روز شادی وسرور من است؛ وخداوند عر وجل راضی به 
شادی و سرور من جز با دیدار خودش نشده آن گاه فرشته مرگ روحش را كرفت در حالی که به عصایش تکیه زده بود» و 
سلیمان عليه السلام تا مدّتی که خداوند می‌خواست به صورت فوت شده و تکیه‌زده بر عصایش باقی ماند و مردم به او نگاه 
می کردند و می‌پنداشتند که زنده است. يس در مورد او دچار فتنه و اختلاف نظر شدند» برخی از آنان گفتند: سلیمان علیه... 


السلام اين چند روز به صورت تکیه زده بر عصایش باقی مانده و خسته نشده و نخوابيده 
ص: ۱۳۶ 


و چیزی نخورده و ننوشيده است. به راستی كه او يرورد كار ماست که عبادتش بر ما واجب است؛ و كروهى گفتند: همانا 
سلیمان عليه السلام ساحر است. او وا نمود که بر عصا تکیه زده است» حال آنکه چنین نیست و چشم‌هایمان را جادو می کند» و 
مؤمنان گفشته سلیمان ده و سامیر خداست؛ خداوند امور او را آن گر که بخراهد كدير می کد هنگامی, که ابن گوزه 
درمورد سلیمان اختلاف پیدا کردند خداوند موریانه را فرستاد و در عصایش خزید. و عصا يس از آنکه موریانه درونش را 


جوید شکست و سلیمان در قصرش با صورت بر زمين افتاد» يس جتیان از موریانه به خاطر اين عملش تشکر کردند و به 


همین خاطر موریانه در مکانی یافت نمی‌شود مگر آنکه نزدش آب و گل وجود داشته باشد» و این مصداق فرموده خدای متعال 
است: پس چون م رگ را بر او مقدّر داشتیم جز موریانه که عصای او را می‌خورد کسی مردم را از مرگ او آگاه نکرد؛ و 
چون سلیمان فرو افتاد براق جياتن روشن گردید که اگر غیب می‌دانستند دران عذاب خفت آور نمی‌ماندند]» سپس امام 
صادق علیه‌السلام فرمود: به خدا سوكند که اين آيه جنين نازل نشده بلکه به این‌صورت نازل شده است: (و چون سلیمان فرو 
افتاد وای اسانها روشق کردید که کر چان غب م افد در آن عذاب خفت آور نمی‌ماندند.) - . علل الشرائع : ۳۶ 
عیون الأخبار : ۱۴۶ و ۱۴۷ - 


* | تر جمه | 


بيان 


نسب صاحب الكشاف هذه القراءه إلى ابن مسعود (۲)و على القراءه المشهوره قيل معناه علمت الجن بعد ما التبس عليهم أنهم 
لا يعلمون الغيب و قيل معناه علمت عامه الجن و ضعفاؤهم أن رؤساءهم لا يعلمون الغيب و قيل المعنى ظهرت الجن و أن بما 
فى حيزه بدل منه (۳)أى ظهر أن الجن لو كانوا يعلمون الغيب ما لبثوا فى العذاب. 


*#*|ترجمه |صاحب تفسير الكشاف قرائت اخير و منقول از امام صادق را به ابن مسعود نسبت داده است. - . به تفسیرالکشاف ۳ 
: ۴۵۳ مراجعه كن. - 

و بنا به قرائت مشهور گفته شده معناى آيه اين گونه است: جنیان بعد از آنکه مسأله فوت سليمان برآنان يوشيده ماند يى بردند 
كه جيزى ازغيب نمی‌دانند؛ و گفته شده معنا جنين است: عموم جنیان و ضعفاى آنان بى بردند كه رؤساى آنها چیزی ازغيب 
نمی‌دانند؛ همجنين كفته شده: (أن) به همراه صله بدل از (جنٌ) می‌باشند» يعنى: روشن كرديد اگرجنیان جيزى ازغيب مى.. 
دانستند درعذاب نمی‌ماندند. 

* | تر جمه | 


«¥» 


ع عدل الشرائع أبى عن عل عن أيه عن ابن أبى حمر ڪن أبن عن أبى ب بر عن أبى جغقر عليه السلامقال مر يمان بن 
او عليه السلام ان قت نا هه بن دواري کیت ل << 3 
یرون لَه إِذْ انث (هامئة التشاتة ادا ر مَعَهٌ فى الم قال مَنْ انت (عَاقَالَ آنا الذی لَا ال الاشاء و لا اهاب الک أا 
ملک الوت مضه و هو ق ثم مکی علی عَصَاهُ فى ال و اْجنْ 


ص: ۱۳۷ 


.۱۴۷ -۱۴۶ علل الشرائع: ۳۶ عیون الأخبار:‎ -١ 


۲- راجع الکشاف ۳ ۴۵۳. 

۳- فى الکشاف: و أن مع صلتها بدل من الجن بدل الاشتمال. 
۴- فی التفسیر:فبوا له یا من قواریر. 

۵-فی كد المصدرین: «خانت» بالخاء. 


۶- فى التفسیر: إذا هو برجل ففزع منه و قال: من انت؟. 


يَنْطرُونَ لهه قال فمکتوا سنه و هُمْ يَدْأَبُونَ (100 حنَّى بَعت الله عر و جل الْأَرَصَه فا کلث مِنْسَأتَهُ و هی العضا فلا خر نت الجن 
أن لو کاثوا يَعْلْمُونَ لغب ما لَبنُوا فى الْعذاب المهین قال بو جغفر عليه السلام إِنَّ اج يَشْكِرُونَ الْأَرَضْهَ ما صَنَعْتُ بعصا یمان 
ما تَكادٌ تَرَاهَا فی مکان إا و عِنْدَهَا ما2 وَ طِينٌ (5). 


**[ترجمه ]علل الشرائع: از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: سليمان عليه السلام به جنیان دستور داد كه منبرى از 
بلور و آبگینه برايش بسازند» و در حالى كه بر منبر ايستاده و به عصايش تكيه داده بود و به جنیان مى نككريست که چگونه كار 
م ىكنند و آنان نيز به او نگاه می کردند» جيزى كه توجه او را به خود جلب می کرد به او نزديكك شد ناگهان مردى را در منبر 
كنار خود دید. به او گفت: تو كيستى؟ جواب داد: من کسی هستم كه رشوه نمی‌پذیرم و از پادشاهان نمی‌هراسم من فرشته 
مررگم» پس روح سليمان را در حالى که در منبر ايستاده و به عصايش تكيه زده بود و جتیان به او نگاه می کردند گرفت» 


ص: ۱۳۷ 


سپس امام فرمود: جنیان یک سال بر حال خويش ماندند و برای او به کار و تلاش می‌پرداختند تا اينكه خداوند متعال موریانه 
را فرستاد پس عصای سلیمان را خورد» و هنگامی که بر زمين افتاد بر جنّیان روشن كشت که اگر از غيب چیزی می‌دانستند در 


عذاب خفت آور باقی نمی‌ماندند. 


امام باقر علیه‌السلام فرموده است: جنیان از موریانه به خاطر کاری که با عصا کرد تشکر كردندء و تقریبا موریانه را در مکانی 
مشاهده نمی کنی مگر آنکه در آنجا آب و گل وجود دارد. - . علل‌الشرائع : ۳۶- 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


تفسیر القمی ابی عن ان ن آبی غعتر له ای له و هی الصا قلا عو ینب انش أن لز كا الجن ون ال ما بر 
ی یاب امس تا تَفْكر الأَرَضَةَ با عم بعضا سیا قَالَ كلا تکاد تراها فی مَکان إلا و عِنْدَهَا (۳)اء و طن فلا 
لک شمان عليه السلام وضع الیش الشخر و کب فى کتاب تم طَوَاه و کتب علی ظهره دا ما وضع آصف بْنُ برجا لک 
یمان ا سپ« (عالَهُم فَفَرَءُوهُ 
قال الْكَافِرُونَ ما کان شمان يغلا إا بذا و قال المزینون بل هو ید اله و ت ال جل در و ا یا اقباط على 
مک شمان و ما کقر شمان و لک الشَّياطِينَ كمَرُوا یمالس اسر (۵) 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: لا ملک سُلَيِمَانٌ إلى آخر الخبر (۶). 


ص: ۱۳۸ 


۲- علل الشرائع: ۳۶. 

۳- فى المصدر: الا وجد عند‌ها. 

۴- هکذا فى النسخ و فى المصدر المطبوع و الصحیح كما فى البرهان: ثم استثاره لهم أى ثم آظهره لهم و فى المصدر: فقرأه. 
۵- تفسیر القمُت: ۴۶ و ۴۷. 

۶- تفسیر العیاشی مخطوط. 


**|[ترجمه ]تفسیر القمی: در تفسیر على بن ابراهیم نيز نظیر اين روایت تا (عصای سلیمان را خورد) نقل شده است» سپس در 
ادامه آمده است: و چون سلیمان فرو افتاد براق انسانها روشن گردید که اگر جنیان از غب چیزی می‌دانستند یک سال در 
عذاب خفت آور باقی نمی‌ماندند. آن گاه جنیان از موریانه به خاطر کاری که با عصای سلیمان کرد تشکر کردند» سپس امام 
فرمود: يس تقریبا در هر مکانی که موریانه را مشاهده می کنی آب و گل نيز وجود دارد؛ بعد از اينكه سلیمان عليه السلام 
وفات نمود ابلیس دانش ساحری را وضع کرد و آن را در نامه‌ای نوشت» سپس نامه را پیچید و بر يشت آن نوشت: اين نامه‌ای 
است که آصف بن برخيا از اندوخته‌های گنجینه علم و دانش برای مملکت سلیمان پسر داوود نگاشته است» هر که فلا-ن و 
فلان چیز می‌خواهد بايد فلان و فلان كار را انجام دهد سپس آن را زیر تخت پنهان کرد و بعداً آن را آشکار کرد و آنان 
نامه را خواندنده يس کافران گفتند: سلیمان فقط به وسیله اين سحر و جادوها بر ما چیره مى شدء و مؤمنان گفتند: بلکه سلیمان 
بنده و پیامبر خداوند است. آن گاه خداوند متعال فرمود: او آنچه را که شیاطین در سلطنت سلیمان خوانده بودند پیروی 


رداک رسای و و ا هه هوق مدر م ا الس یزلف ر ا 
ص: ۱۳۸ 


در تفسیر العیاشی نیز این حدیث از عبارت (هنگامی که سلیمان وفات نمود) تا پایان روایت شده است. - . نسخه خطى 


تفسیرالعیاشی - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


فس» تفسير القمی فما قَمَّ ینا علیہ الْمَوْتَ ما دَلَّهُْ علی مؤت إا ده لاض تا کل منساته قال لما أؤحى الله تعالی إلى سماد 
عليه السلا ملک ميت مر این أن دوه بيا ِن ن اریز و وض وة فى ید البخر وله شین عليه السلام اکا عَلَى 
عق لكان BEANE‏ حوة Sa‏ یه و لا بجر ؤود أَنْ یروا ییا هو ك ذلك إِذْ انث (0۱مثه الاه ادا هو 
مف ا ا و و ات الت رك فة و هو 
کی عَلَى عصاه سَنْهُ و الجن يَعْمَلونَ له و ا يَعَمُونٌ بمزته سی بت الله اه فا کلث منسائه فما خر علی وجهه ینت الْإنْسُ 
0 ميا وا فی الاب الّمهین دا برل نِه الْآيهُ و دک أَنَّ انس کائوا يَقُولُونَ ناج 
بعلمو اليب كلكا رطس تمان عليه السلام عى وهو عم اش أن عم ال الت َم یلوا معا عليه السلام ‏ 
هو میت و موه حا ال َالْجنٌّ 7 تشکر الَرَصَة ما مت بعصا شمان عليه السلام (30 دک و و ما مر ای فلع ال و 


َه و فی بغض الخ ما هوَ من علد اله وه و فى بغضها ناه 


##[ تر جمه تفسير القمى: در تفسير على بن ابراهيم در مورد | آيه «فلما قضينا عليه الموت ما دلّهم على موته إِلَا داه الأرض تأكل 
منسأته) جنين ا يي سي ا ب 00 
داد كه خانه‌ای از بلور و آبگینه برای او بسازند و آن را در ژرفای ذريا قرار دهند» پس سلیمان وارد آن خانه شد و بر عصايش 


تکیه زد و به قرائت پرداخت. شیاطین نیز در اطرافش بودند و به او می‌نگریستند و جرأت نمی کردند آنجا را تر کے كسد در 


a DS 
به او 5 گفت: تو کیستی؟ مرد پاسخ داد: من کسی هستم كه رشوه نمی‌پذیرم و از پادشاهان هراسى ندارم» آن گاه روحش را‎ 
كرفت و یک سال در همان حالی که برعصا تکیه زده بود باقی ماند. اما جثیان همچنان برای او کار می کردند و از م رگش‎ 
آ گاه نبودند تا اینکه خداوند موریانه را فرستاد و عصای سلیمان را خورد» هنگامی که سلیمان با چهره بر زمين افتاد برانسانها‎ 


روشق کشت که کر ستيان جع ال غب می اتد در ان عذات خف ور باق تجی‌ماندند, 


يس اين آيه بدین صورت نازل شده استء چرا که انسانها می گفتند: جتیان از علم غيب آ گاهند» ولی هنگامی که سلیمان 
عليه السلام با صورت بر زمين افتاد دریافتند که اگر جنیان چیزی از غيب می‌دانستند یک سال برای سلیمان که فوت کرده بود 
و آنان او را زنده می‌پنداشتند. کار نمی کردند. در ادامه آمده است: يس جتیان از موریانه به خاطر کاری که با عصای سلیمان 


عليه السلام کرد تشکر کردند. - . تفسیرالقمی : ۵۳۷ - 


على بن ابراهیم در تفسیر خويش آنچه را در روایت پیشین گذشت شت تا عبارت (بلکه او عبد و پیامبر خداوند است) ذکر کرده 
است. و در برخی از نسخه‌ها به جای (بل هو عبدالله و نبئه)» (ما هو من عند الله و نبیه) و در برخی دیگر (إِنّما هو عبّد الله و نبیه) 


ذكر شده است. 

* | تر جمه | 

«A» 

هه تفع e‏ خمرد بن مُحَمَّدٍ عَن ان مَغروف عَنْ علی بن 


بی بص یر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال انه لح الول شکووا الأرقة ها 2 تفت رض 
1 


0 
e. 
5 


*| ترجمه اعلل الشرائع: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: جنیان از موریانه به خاطر کاری که با عصای سلیمان 
عليه السلام کرد تشكر کردند» يس تقريبا در هر مكانى که موريانه مشاهده می‌کنی نزدش آب و گل وجود دارد. - . علل.. 
الشرائع : ۳۶ - 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


ع» علل الشرائع أبى عَنْ مُحَمَدٍ العطار عن ابن ان عن اٿن أُورَمَة عن الْحسن بن علي عَنْ عَلِيَ بن عُفْبَه عَنْ بَغض اض يحابا عَنْ 
أبى عيد الله عليه السلام قَالَ لد شکرت السَمَاطِينٌ الَْرَضْهَ جین أكُلَتْ عضا ثري ن سی س قط و قَالُوا علیک الْكَرَابُ و عله 
الا و الطية 


ص: ۱۳۹ 


قن المصدر: خانت بالخاء. 

۲- قد عرفت من الزمخشری أن هذه القراءه منسوبه الى ابن مسعود. 
۳- تفسير القممئ: ۵۳۷. 

۴- علل الشرائع: ۳۶. 


لا تاد تراما فى مَوْضِع ال ریت مَاءَ و طِيناً (0. 


*#*[ترجمه اعلل الشرائم: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هنگامی که موریانه عصای سلیمان را خورد تا بر 
زمین افتاد شیاطین از او تشکر کردند و گفتند: نابود كردن از تو و آب و گل از ماء يس تقریبا در هر جایی که موریانه را 
مشاهده می كنى آب و گل نيز وجود دارد. - . علل‌الشرائع : ۳۶ - 


ص: ۱۳۹ 
* | تر جمه | 
۰۷ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شاد ی لوق عَنْ أبيه عَنْ سغب عن ابن جیسی عن اب تخبوب عَنْ جبیلِ بن ضالح عَنٍ 
ويد بْنِ ضییح عَنْ أبى عَبِدٍاللِّ عليه السلام قَالَ: ی الله تغالی أو حى إِلَى شمان عليه السلام 1 


و 


9 


أنَّ ۲ 2 يَهَ موتک أَنَّ شَّجِرَءٌ 


8 
رهس و 


فى بیت اس تال لا لته ال کر يمان عليه السام ؤم إلى جره قد طعت فى يت امنیس اققا له 
یم ان عليه السلام مرا اش مک قَالتٍ اوه لی ديرا إلى مخرايه کی تام فيه نکن علی عص ا مص الله یراع 
جعت انش ال موه و عون فى آثره کتا او ین کول و شم بود ا حي یکی دبْتٍ الْأوَضَهُ فی عم ا 
( دنا کل مسا ته کرت و و سلیمان عليه السلام 1 لض )۶ 


كاء الکافی مُحَمّد ر بل يَختى عَنْ آخترد بن مب عن ان مَحْبوب مه و اد فى آخره ا شع لقوله عر و جل فلا خر ینب 


الجن له 40 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: با استناد به صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده است که فرمود: خداوند متعال به سلیمان 
عليه السلام وحی نمود: نشانه مرگ تو» سر بر آوردن درختی به اسم (خرنوبه) در بيت المقدس است. يس سلیمان روزی بر 
درختی كه در بيت المقدس سر بر آورده بود نگاه کرد و به آن گفت: اسم تو چیست؟ درخت گفت: خرنوبه» آن گاه سلیمان 
روی بر گرداند و به سوی محرابش با زگشت و در آن ایستاد و بر عصایش تکیه زد» پس خداوند روحش را گرفت. اما جنّ و 
انس مانند گذشته به او خدمت می کردند و در جابه‌جایی اوامر او تلاش می کردند و گمان می کردند که زنده است. تا اينكه 
موریانه در عصای او خزید و آن را خورد» پس عصا شکست و سلیمان عليهالسلام بر زمين افتاد. - . نسخه خطی قصص الأنبياء 


در كافى نيز نظير اين روايت نقل شده و به آخر آن ج: جنين افزوده شدها سث: آنا با كوش فرا نمی‌دهی به فرموده خداوند متعال: 
«فلما خر تبینت الجنْ...» تا يايان آيه. - 5000 -\FF:‏ 


* | ترجمه | 


«A» 


ككء إكمال الدين أبى عن أخعد بن إِدْرِيس و مُحَمَدٌ بن خی عن الأشعری عَنْ مُحَمَدِ بن بوس التمیمی عَن السَادق عَنْ 
آبائه عليهم السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله عاش سُلَيِمَانٌ بْنّ دَاوْدَ سبعمائّه سنه وَ ان عَشرة سَنَهٌ (۸). 


ص: ۱۴۰ 


.۳۶ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- فى الكافى: من بيت المقدس. قلت: الخرنوب و الخروب- بضم الخاء و فتحها-: شجره بريه شوک ذو حمل كالتفاح لكنه 
بشع» و شاميه ذو حمل كالخيار شنبر الا انه عريض و له ربّ و سويق قاله الفيروزآ بادى. 

۳- فى الكافى: فنظر سليمان عليه السلام يوما فإذا الشجره الخرنوبه قد طلعت من بيت المقدس. 

۴- فى الکافی: قال: فولى سليمان مدبرا الى محرابه فقام فيه متکثا على عصاه فقبض روحه من ساعته. قال: فجعلت. 

ه- فى الكافى: و هم يظنون أنه حى لم يمت يغدون و يروحون و هو قائم ثابت حتّی دبت الأرضه من عصاه. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. 

۷- روضه الکافی: ۱۴۴ و فیه: و خر سليمان على الأرض. 

۸-اکمال الدین: ۲۸۹. 


ل | ۰ . اكمال الدين : ۲۸۹ - 
ص: ۱۴۰ 

* | تر جمه | 

4 


قي ا تفسیر القمی أبى عن اللي عَنْ عد له ن لام عن أبى الي الما عَنْ أبى عدب الله عليه السلام قَالَ الت بر 

ریما عليه السلام تین علا اک ال ما بل لک اوا عليه ما ی له عن مسال إن 
أخصن اجات فيها هن أله كمال یب ما غم الما و غم ار ون ی شنم ضغف لسوت و ده وضع 
لعل ین این وین ی شین و از ول و مغ تب رن وك ون اكت اندو وو لولاا يذ بشن ره 
ال اپو عبد الو عليه السلام عم الماء الحا و عم لاله او ضعف الصَوْتٍ وله ین د خم الكليتين و مزیخ ال 
لماع ألا تری أن الول إا کان لیل اي قیل ا هآ ماه و موه و ره من الب و هو قول ول له وم 
مِنْ ذكر الله و تَعَبُ ب این و َه من لین إذا انيا فى اْعشی (۴ )تعب عت ادن و دا أووعا أووع این (هاوَ كشت ان و 
حِرْمَانهُ من این اذا تغمل بها رَدَنَاعَلَى الْبَدَنِ و ذا لَمْ يُعْمَلُ بِهِمَا لَمْ ترا علی الْبَدَنِ میا (۶). 


تذنیب: قال الطبرسی رحمه الله: قيل إن سلیمان عليه السلام كان یعتکف فى مسجد بيت المقدس السنه و السنتین و الشهر و 
الشهرين و أقل و أكثر يدخل فيه طعامه و شرابه و يتعبد فيه فلما كان ذ فى المره التی مات فيها لم يكن یصبح یوما إلا و تنبت 
شجره كان يسألها سليمان عليه السلام فتخبره عن اسمها و نفعها و ضرها فرأى يوما نبتا فقال ما اسمكك قال الخرنوب قال لأى 
شى ء أنت قال للخراب فعلم أنه سيموت فقال اللهم أعم على الجن موتى ليعلم الإنس أنهم لا يعلمون الغيب و كان قد بقى من 
بنائه سنه و قال لأهله لا تخبروا الجن بموتى حتى يفرغوا من بنائه و دخل محرابه و قام متکثا على 


١١ ص:‎ 


۱- فى المصدر: استخلفه. 

۲- فى المصدر: و مم متعب البدن و دعته؟ و مم مكسبه البدن و حرمانه. 

۳- و لعل المراد من الطعم هنا الفائده و النفع» أو أن الحياه و القَوّه لو كانتا مما يطعم لكان طعمهما طعم الماء و الخبز. 
ع- فى المصدر: إذا تعبا. قلت: الدعه: الراحه. 

۵- فى المصدر: و إذا ودعا ودع البدن» و مكسب البدن اه. 


۶ تفسير القمی: ۵۶۸. 


عصاه فمات و بقی قائما سنه و تم البناء ثم سلط الله على منسأته الأرضه حتی أكلتها فخر ميتا فعرف الجن موته و کانوا يحسبونه 
حيا لما کانوا بشاهدون من طول قیامه قبل ذلک. 


وقيل إن فى إماتته قائما و بقائه كذلكك أغراضا منها إتمام البناء و منها أن يعلم الانس أن الجن لا يعلم الغيب و أنهم فى ادعاء 
ذلک كاذبون و منها أن يعلم أن من حضر أجله فلا يتأخر إذ لم يتأخر سليمان عليه السلام مع جلالته و روى أنه أطلعه الله 
سبحانه على حضور وفاته فاغتسل و تحنط و تكفن و الجن فى عملهم 


وَ عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال: کان آصف بر مره عّی دَبَّتِ الْأَرَصْهُ. 


قال و ذکر آهل التأريخ أن عمر سلیمان عليه السلام كان ثلائا و خمسین (۱)سنه مده ملکه منها آربعون سنه و ملک و هو ابن 
ثلاث عشره سنه و ابتداً فى بناء بيت المقدس بعد أربع سنین مضین من ملکه و قال رحمه الله و آما الوجه فى عمل الجن تلكك 
الأعمال العظیمه فهو أن الله تعالی زاد فى أجسامهم و قوتهم و غير خلقهم عن خلق الجن الذین لا يرون للطافتهم و رقه أجسامهم 
على سبیل الاعجاز الدال على نبوه سلیمان عليه السلام فکانوا بمنزله الاسراء فى يده و کانوا تتهيأ لهم الأعمال التی كان یکلفها 
إياهم ثم لما مات عليه السلام جعل الله خلقهم على ما کانوا عليه فلا يتهيأ لهم فى هذا الزمان شی ء من ذلكك انتهی. (۲) 


آقول: لا استبعاد فى أن یکونوا مخلوقین خلقه يمكنهم التصور بصوره مرثیه و لا استحاله فى أن يجعلهم الله مع لطافه أجسامهم 
قادرين على الأعمال الصعبه کالملک و سيأتى القول فيهم فى كتاب السماء و العالم و قد مضى فى الباب الأول نقلا عن 
الإحتجاج لذلک وجه. 


ص: ۱۳۲ 


۱- و فی تاريخ الیعقوبی: فمات و له اثنان و خمسون سنه» و كان له يوم ملک اثنتا عشره سنه و تقدم فى الخبر السابع ما يخالفه 
و لکنه مجهولء و فى اثبات الوصیه: ملک سبعمائه سنه و ست عشره سنه و سته أشهر و الله يعلم. 
۲- مجمع البيان ۸ ۳و AF‏ 


#* ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: بنی اسرائیل به سلیمان عليه السلام گفتند: 
پسرت را بعد از خود به عنوان جانشین بر ما تعیین كن پس به آنان گفت: او شایسته اين کار نیست» ولی بنی اسرائیل بر او 
اصرار ورزیدند بنابراین گفت: من درباره چند مسأله‌ای از او می‌پرسم؛ اگر درست جواب داد او را جانشین خود می‌گردانم» 
سپس از او پرسید: ای پسرم طعم آب و نان چگونه است؟ ضعف و شدت صوت ناشی از چیست؟ جایگاه عقل در بدن 
کجاست؟ قساوت و لطافت از جه ناشی می‌شوند؟ ناراحتی و آسودگی بدن از چیست؟ و بهره و منفعت بدن و محرومیت آن 
از چیست؟ ولی پسر سلیمان هیچ یک از اين سژالها را جواب نداد آن گاه امام صادق عليه السلام فرمود: آب» طعم زندگی 
دارد و نان» طعم قوّت و نیرو؛ ضعف و شدت صوت از چربی کلیه‌هاست و جایگاه عقل در مغز است. آیا نمی‌بینی به کسی که 
کم عقل باشد گفته می‌شود: مغز او جه سبكك است! قساوت و لطافت از قلب ناشی می‌شوند و این مصداق فرموده خداوند 
است: «فویل للقاسیه قلوبهم من ذکر الله» [پس وای بر کسانی که قلب‌هایشان نسبت به ذکر خداوند سفت و سخت شده 
است.). اما ناراحتی و آرامش بدن از پاهاست. آن گاه که در راه رفتن خسته شوند بدن خسته می‌شود و هنگامی که آسوده 
باشند بدن آسوده و در آرامش است. بهره و منفعت بدن يا محرومیت آن نیز از دستهاست. اگر با آنها کار شود نتیجه‌اش به .. 


بدن بر می گردد و اگر کاری با آنها انجام داده نشود چیزی عاید بدن نمی‌شود. - . تفسیرالقمی : ۵۶۸ - 


تذنیب و دنباله مطلب: طبرسی رحمه الله گفته است: سلیمان عليه السلام در مسجد بيت المقدس یک سال و دو سال و یک ماه 
و دو ماه و کمتر و بیشتر اعتکاف می کرد» خوراک و نوشیدنی او به مسجد آورده می‌شد و در آن به عبادت می‌پرداخت» و 
هنگامی که در نوبت اعتکافی قرار كرفت که به فوتش انجامید. هرصبح از درختانی که تازه سر بر می آوردند درباره اسم و 
سود و زیان آنها سؤال می‌پرسید. روزی گیاهی را دید و از آن پرسید: اسمت چیست؟ جواب داد: خرنوب» سلیمان پرسید: تو 
برای جه آفریده شده‌ای؟ پاسخ داد: برای خراب كردن و از بين بردن» پس سلیمان آگاه شد که زمان وفاتش فرا رسیده است» 
آن گاه گفت: خداوندا؛ م رگ مرا از جنیان پنهان كن تا انسانها بدانند كه آنان چیزی از غيب نمی‌دانند» و یک سال نیز باقی 
مانده بود كه ساختن بيت المقدس به پایان برسدء سلیمان به خانواده‌اش گفت: جثیان را تا فارغ شدن از ساختن ساختمان از 


مرگ من باخبر نکنید. سپس وارد محرابش شد و ایستاده بر عصایش تکیه زد 


١١ ص:‎ 


يس فوت كرد و یک سال در همان حال باقى ماند» سرانجام ساخت بيت المقدس به يايان رسید. آن گاه خداوند موريانه را بر 
عصای مسلط مساط گرداند تا آن را خورد و سلیمان مرده بر زمین افتاده پس جنْیان ازمر كف او آگاهی بافتند حال آنکه او را 


زنده می‌پنداشتند چرا که قبل از اين حادثه نيز ایستادن‌های طولانی مدت را از او مشاهده کرده بودند. 


و گفته شده: در فوت سلیمان به حالت ایستاده و ماندن او به همان صورت اغراضی وجود داشته است از جمله: پایان يافتن کار 
ساخت بیت المقدس وا گاه شدن انسانها از اين امر كه جنیان چیزی از غيب نمی‌دانند و آنان در چنین ادعایی دروغ می.. 
گویند. هم چنین پی بردن آنها به اين نکته که هر کس اجلش فرا رسد به تأخير نمی‌افتد جه که اجل سلیمان عليه السلام با آن 
جلال و شکوه به تأخير نیفتاده و روایت شده که خداوند سبحان سلیمان را از فرا رسیدن وفاتش آگاه کرد يس غسل نمود و 


کافور به خود زد و كفن پوشید» حال آنکه جنّیان سر گرم کار بودند؛ و از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: 


آصف امور سلیمان را تدبير می کرد تا اينكه موریانه در عصا خزید. 


طبرسی گفته است:و تاريخ نویسان ذکر کرده‌اند که سلیمان عليه السلام پنجاه و سه سال زیسته و مدت فرمانروایی او چهل 
سال بوده است. و در سنّ سیزده سالگی به فرمانروایی رسید و چهل سال از فرمانرواتی‌اش گذشته بود كه شروع به ساخت بيت 
المقدس کرد. طبرسی رحمه الله در ادامه گفته است: اما نکته توجیه کننده‌ای که در انجام کارهای خارق العاده از سوی جنیان 
وجود دارد اين است که خداوند متعال بر جسم‌ها و نیروی آنان افزود و خلقت آنان را متفاوت از خلقت جنیانی قرار داد که به 
خاطر لطافت و ناز کی اجسام‌شان دیده نمی‌شوند» و این مسأله بر سبیل اعجاز بود و اينكه بر نبوت سلیمان عليه السلام دلالت 
كندء يس آن جنیان به منزله اسیرانی در دست او بودند و کارهایی که سلیمان آنان را مكلف به انجام آن می کرد برایشان 
ممکن و مها می‌شد. اما بعد از فوت سلیمان عليه السلام خداوند آنان را به خلقت پیشین خود باز گرداند» بنابراین در زمان ما 


چیزی از آن کارها برای جنیان مهيا و فراهم نمی‌شود. پایان. - . مجمعالبيان ۸: ۳۸۳ و۳۸۴ - 


می كويم: هیچ دور نيست كه جنیان مخلوقاتی باشند که خلقت آنها امکان ظاهر شدن‌شان به صورت مرثی را برای آنان فراهم 
در مورد جنیان به تفصیل در (کتاب السماء و العالم: کتاب آسمان و جهان) خواهد آمد» و در باب اول و به نقل از کتاب 


(الاحتجاج) صورتى از آن ذكر شد. 
ص: ۱۳۲ 


* | تر جمه | 


باب ۱۲ قصه قوم سبا و أهل الثرثار 
الآيات 


سبأ: قد كان لیا فى مشکنهم ايه جتان عَنْ یمین و شمالٍ كلوا من رِرْقٍ ربكم و اشکژوا لَه بده طبه و رب غَفُورٌ* فَأَعْرَصُوا 
ازس لنا علیهم سيل العرم و یلام بجنتیهم جتین ذواتی أكل خنط و أل و شین ۽ من سذر قلبل ذلك جَرَئْنَاهُمْ بما كمَرُوا و 
هَل نجازی الا الکفور* و جَعَلنا بتنَهُعْ و ین الفری التی با ركنا فيها قری ظاهرة و قَدَّرْنا فیها السّيِرَ متیژوا فیها لبالی و أيّاما آمنیت* 
فقالوا رَبّنا اعد بَئِنَ أشفارنا و طلموا أَنْفْسَهُعْ فجعلناهم آحادیت و مَرَّفنَامُْ کل مُمَرَّقٍ ان فى ذلکک لَآياتٍ لکل صَّار شکور(۱۵- 
۹( 


info‏ ,اا" لقد كان لسباً فى مساکنهم آيه جنتان عن یمین و شمال کلوا من رزق ربكم و اشکروا له بلده طیبه و رب 
غفور * فأعرضوا فأرسلنا علیهم سيل العرم و بدلناهم بجنتیهم جنتین ذواتی أكل خمط و آثل و شیء من سدر قلیل * ذلك 
جزيناهم بما کفروا و هل نجازی إل الکفور * و جعلنا بینهم و بين القری الّتى با ركنا فیها قری ظاهره و قدّرنا فيها السير سیروا 
فيها ليالى و آیاماً آمنين * فقالوا ربّنا باعد بين أسفارنا و ظلموا آنفسهم فجعلناهم آحادیث و مرقناهم کل ممرّق ان فى ذلكك 
اٹ لكل مار شكون رش ۶ ۱۵ 


إقطعاً برای [مردم ] سباً در محل سکونتشان نشانه [رحمتی] بود» دو باغستان از راست وچپ» [به آنان گفتیم:] از روزی 
پرورد گارتان بخورید و او را شکر کنید» شهری است خوش و خدایی آمرزنده پس روی گردانیدند و بر آنان سيل [سد] عرم 
را روانه ساختيم و دو باغستان آنها را به دو باغ كه میوه‌های تلخ و شورهكز و نوعى از كثار تنک داشت تبدیل کردیم» اين 
[عقوبت] را به [سزاى] آنكه كفر ورزيدند به آنان جزا دادیم و آيا جز ناسپاس را به مجازات مىرسانيم؟ و ميان آنان و 
آبادانيهايى كه در آنها بركت نهاده بوديم شهرهاى متصل به هم قرار داده بوديم و در ميان آنها مسافت را به اندازه مقرر داشته 
بوديم» در این راهها شبان و روزان آسودهخاطر بگردید تا گفتند: ميان [منزلهاى] سفرهايمان فاصله انداز و بر خويشتن ستم 
کردند» يس آنها را [برای آيندكان موضوع] حكايتها كردانديم و سخت تار و مارشان کردیم» قطعاً در اين [ماجرا] براى هر 


شکیای سباسكرارى عيرتهاسة» + 
[ترجمه] 

الأخبار 

»1« 

فسء ت ا ا الي اا وه ِنَ لین وَ كاد شمان مر ود 
أن یروا رم (۱علیجا ین راذب إلى با الد ققعلوا دک و عَقَدُوا عُفْدَةُ عَظِيمَهُ من الصَّحْرِ و الکلس (1)حّی 


ال ی ال E‏ و کانث هم 
ان عن مين و تا عن مه هم فيمن یر 1۳0 َع یه لش من الَا لما ُو پالعغاصدی و تزا عنأمر 
رهم و تاه الصَالخون فلم , توا بیع الله علی دک المد جرد و هى الأره الکبیرة فك انث تلم خر م ی لما بش تا 
و ی ری یت و یا ی ی 


1 یشعروا - عتّی عَشِيِهُمْ الیل وَ رب يِلَادَهُمْ 


ص: ۱۳۳ 


۱-فی المصدر: أن یجروا له. 

۲- الکلس بالفارسیه: آهکک. 

۳- هکذا فى النسخ و لعله مصحف فمن يمر و فى المصدر: فیما يمر» و فى البرهان: فیها ثمر لا بقع علیها الشمس. 
۴- فى المصدر: تقتلع الصخره التی لا يستقلها الرجال. 


2 


وقلع شكارم و هو وله فد كاد لیا فى قد مترکنهم یه جنتان عَنْ یمین و اش 0 


بدَلْنَاهُمْ (۱)بجتیهم جين ذواتن ن أل خن و وم عا و َل قال خو تزع O‏ ئ ۽ من مذ لیل الک 
نامع ہما کرو ی قله بار کنا فيها قال مکه قالوا ربا باعذ بن اش CS‏ 
۳ 

##[ تر جمه تفسیر القمی: على بن ابراهیم در تفسیر آ يه «لقد كان لسباً فى مساکنهم آيه جنتان عن یمین و شمال» گفته است: 


دريايى ن آن دریا را به سوی سرزمین هند 
به جريان در آورندء و آن ها برای آن سدّى از سنكك و آهكك قرار دادند و مجارى و آب راههایی را برای رودخانه در نظر 
گرفتند» و هنگامی كه می‌خواستند كه از آن رودخانه آب را به جايى بفرستند به اندازه مورد نياز مىفرستادند» و دو باغ در 
طرف راست و چپ كذاشتند كه طول آنها به اندازه مسافت ده روز بود و هر كس از آنجا عبور می کرد به دليل در هم رفتگی 
بیش از حد شاخه و ب رگ درختان نورخورشید بر او نمی‌تایید» ولى هنگامی که دچارمعصیت و گناه شدند و از پذیرش امر 
پرورد گارشان سرباز زدند و بعد از آنکه صالحان آنها را از انجام گناهان نهی کردند و دست باز نداشتند. خداوند موشهای 
صحرایی را به سوی آن سد فرستاد که صخره‌هایی را از جا س داد و پر تانب می كردلل که مر دها کر كوا جا چا وم 
آنها را نداشتند» و گروهی از آنان هنگامی که چنین چیزی را دیدند فرار کردند و آن سرزمین را ترک کردند» پس آن موشها 
پیوسته سنگ‌ها را از جا میکندند تا اينكه در نهایت سك را ويران کردنده و ساکنان آنجا هیچ خطرى را احساس نکردند تا سيل 


آنان را در بر گرفت و سرزمین‌شان را نابود کرد 


ص: ۱۴۳ 

و درختهایشان را از ريشه درآورد و این مصداق فرموده خداوند است که: «لقد كان لسباً فى مسکنهم آيه جنتان عن یمین و 
شمال» تا آنجا که می‌فرماید: «سیل العَرمٍ» یعنی: سیلی عظیم و شدید» «و بدّلناهم بجنتیهم جنتین ذواتى أكل خمط» منظور از 
(أكل خمط) خار مغیلان است. «وأثل» نوعی از درخت گزه «و شیء من سدر قلیل * ذلكك جزیناهم بما کفروا» تا اين فرموده: 
«با ر کنا فيها» گفته: منظور سرزمین مکه است» «فقالوا ربّنا باعتد بين أسفارنا و ظلموا آنفسهم فجعلناهم آحادیث و مرّقناهم كل 
مها ق: إن فى ذل لابات لكل ضار شکور ك تفسرالقمی : 2۵۳۸۵۳۷ بين 

گفتند: ميان [منزل‌های] سفرهایمان فاصله انداز و بر خویشتن ستم کردند يس آنها را [برای آیند گان موضوع] حکایت‌ها 
گرداندیم و سخت تار و مارشان کردیم» قطعا در اين ماجرا براق هر شکیبای سپاسگزاری عبر تهاست.) 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


سنء المحاسن عَنْ عبد الله : ثن الْمُغِيرَه و لكاعَنْ عفرو بن شمر قَالَ مت باب له عليه السلام يمول إنّى لالع (ه أصابعى ین 
المأدم (الذم) ی اف أ ری ادمی أن دیک من جع و لیس دیک کیک رز وما فرعت علیهم امه و مغ اَهَل 


8 ام 


رثا كعدوا إلى مح الحلطه فجتلوة ؛ یر ماه فجعلا بجو به هم تی اجتمع من ذلک جبل فال مر جل صالخ على 
ترآ و ھی تفع دک بصي لوا ال ویعک او له یروا ما بكم ین نغمه ال كاك نو بیع ادا 
انا بهری فآ تاف لوغ لت له دعر ول و کت له ار و عبس عم لكر ام و بت ارتو فال 
فاختانجوا ای ما فى آبدیهم فا لو م توا ی دک الل فَِنْ كات قشم بيهم هُمْ بالمیژان (۸) 


آقول: قد آوردنا آخبارا کثیره فى ذلک فى باب آداب الاستنجاء. 


*[تر جمه ]المحاسن: عمرو بن شمر گفته است: از امام صادق علیه‌السلام شنیدم که فرمود: من انگشتانم وعد E‏ 
خورش لیس می‌زنم تا جائی که بيم آن دارم که خدمتکارم سبب اين کار را حرص و آز بداند و واقعیت آن گونه نیست؛ 
گروهی از مردم که نعمت‌های فراوانی به آنان بخشیده شده بود و به اهل ثرثار شهرت داشتند مغز گندم را به نان داغ تبدیل 
می کردند سيس از آن نان براى پاک كردن مدفوع بچه‌هایشان استفاده می کردند» تا اينكه کوهی از نان جمع شدء يس مردی 
عقر رن ی ی ريد ار NON NE‏ 
بترسید» نعمت‌هایی که بر شما ارزانی داشته شده را تغییر ندهید و د گر گون تسازيده زن گفت: گویا که تو ما را از گرسنگی 
می‌ترسانی؟ ولی تا زمانی که ثرثار و نهر ما جریان دارد از گرسنگی نمی‌ترسیم. بنابراین خداوند عر و جل بر آنان خشم 
كرفت و از شدت جریان ثرار برای آنان کاست و باران آسمان و گیاه زمين را از آنان منع کرد» يس محتاج نان‌های کثیفی 
شدند که به‌دست داشتند و آن را خوردند» سپس به كوه نان نيز نیاز بيدا کردند. تا جائی که به اندازه و با ميزان ميان آنان 


تقسیم می‌شد. - . محاسن البرقی : ۵۸۶ - 

می گویم: احاديث زیادی در اين باره در باب آداب قضای حاجت نقل کردیم. 
#[ تر جمه | 

۳ 


كاء الکافی محمد بر ن یخی عَنْ تك بن محمد عن ا تكوب عن بل بن صا(ح ع عن عدیر قال: شال چا با ده عليه 
السلام (فاعَنْ قَولِ له عر و جل انوا را باعذ بیش أشفارنا 


ص: ۱۳۴ 


۱- هکذا فى النسخ و الصحیح كما فى المصحف الشریف و المصدر: و بدلناهم. 
اي 

۳ تفسیر القَمی: ۵۳۷ و ۵۳۸. 

۴-فی المصدر: عن أنه عن عبد اله بن المغیره. 

۵- لعق العسل أو نحوه: لحسه و تناوله بلسانه أو اصبعه. 


۶- فى المصدر: اتقوا الله لا يغير ما بكم من نعمه. 
۷- أى فعل فعل من يأسف و يغضب. و فى المصدر: و آضعف لهم الثرثار. أى صيره ضعیفا. 
۸- محاسن البرقی: ۵۸۶. 


4- فى الکافی فى الاسناد الاتی: آبا عبد الله عليه السلام. 


آ" 
49 یروا ما أنه س ای ی ور ی 


و سم 


دوا ی آکل حفط و اني وشن ۽ من سذر قلیل تم ال اله عر و جل ذلک جیهم ہما كمَرُوا و هَلْ نجازی ال الْكفُورَ (1) 
كاء الكافى على بن إبراهيم عن أبيه عن ابن محبوب مثله (۳) 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاسناد عن الصدوق عن ابن المت وكل عن الحمیری عن ابن عیسی عن ابن محبوب مثله (۴) 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: لَقَدَ كانّ لِسَبَا المراد بسبا هاهنا القبيله الذين هم أولاد سبا بن يشجب بن يعرب بن قحطان 
فی تت كيف قلات فی ا ی حجه علی وحدائیه قاض اسمه و کمال قدرته و علامه علی سبوخ نعمه ثم فسر سبحاه 
الآديه فقال جنتان عَنْ یمین و شتمال أى بستانان عن يمين من آتاهما و شماله و قيل عن يمين البلد و شماله و قيل إنه لم يرد 
جنتین اثنتين و المراد كانت دیارهم على وتیره واحده إذ كانت البساتین عن يمينهم و شمالهم متصله بعضها ببعض و كان من 
کثره النعم أن المرآه كانت تمشی و المکتل (۶)علی رأسها فیمتلی بالفوا که من غير أن تمس بیدها شيئا و قيل الآيه المذ کوره 
هی أنه لم يكن فى قريتهم بعوضه و لا ذباب و لا برغوث و لا عقرب و لا حيه و كان الغریب إذا دخل بلادهم و فى ثيابه قمل و 


دواب ماتت عن ابن زيد 


ص: ۱۳۵ 


-١‏ فى الکافی فى الاسناد الآتى: فکفروا نعم الله عر و جل و غیروا ما أنفسهم من عافیه الله فغير الله ما بهم من نعمه» و ان الله لا 
يغير ما بقوم حتّی يغيروا ما بانفسهم» فارسل الله اه. و فیه: و خرب دیارهم و أذهب آموالهم. 

۲- روضه الکافی: ۳۹۵ و ۳۹۶. 

۳- آصول الکافی ۲: ۲۷۴. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 

۵- هکذا فى النسخ و هو تحریف. و الصحیح كما فى المصدر: فى مسکنهم. 

السك رن حرص 


و قيل إن المراد بالایه خروج الأزهار و الثمار من الأشجار على اختلاف آلوانها و طعومها و قيل إنها كانت ثلاث عشره قریه فى 
كل قرب بی سوم إلى ال سیسات يقولون لهم ناب کم وال ى كلوا مما رزقكم له فی هذه ان و 
اشکروا له یزد کم من نعمه و استغفروه یغفر لکم بَلَدَهُ طَيبَةٌ أى هذه بلده مخصبه نزهه آرضها عذبه تخرج النبات و ليست بسبخه 
و ليس فیها شى ء من الهوام الموذیه و قيل آراد به صحه هوائها و عذوبه مائها و سلامه تربتها و أنه ليس فیها حر يؤذى فى القیظ 
و لا برد يؤذى فى الشتاء و رب غَفُورٌ أى كثير المغفره للذنوب قَأَعْرَضُوا عن الحق و لم يشكروا الله سبحانه و لم یقبلوا ممن 
دعاهم إلى لله من أنبيائه نا عليه تریل ارم و ذلكك أن الماء كان ات أرض سبا من آودیه الیمین وكا هتاک جبلان 
یجتمع ماء المطر و السیول پینهما فسدوا ما ين انجبلین فاذا احتاجوا إلى الماء نقبوا السد بقدر الحاجه فکانوا بسقون زروعهم و 
بساتینهم فلما کذبوا رسلهم و تركوا آمر الله بعث الله جرذا نقب ذلك الردم و فاض الماء علیهم فأغرقهم عن وهب. (۱)و قال 
البیضاوی سيل الم أى سيل الأمر العرم أى الصعب من عرم الرجل فهو عارم و عرم إذا شرس خلقه و صعب أو المطر الشدید 
أو الجرذ ضاف إليه السیل لأنه تقب علیهم سکرا (۲)ضربت لهم بلقیس فحقنت (۳)به ماء الشجر و ترکت فيه نقبا على مقدار ما 
بحتاجون إليه أو المسناه (۴)التى عقدت سکرا على أنه جمع عرمه و هی الحجاره المرکومه و قيل اسم واد جاء السیل من قبله و 
كان ذلكك بين عیسی عليه السلام و محمد صلی الله عليه و آله. 


e‏ جتن دوا نآ حط مر بشع (۵)فان الخمط كل نبت أخذ طعما من مراره و قيل الأراكك أو كل شجر لا 


۱- مجمع البیان ۸: ۳۸۶. و فيه: نقبت ذلك الردم. قلت: الردم: السد. 

۲-فی نسخه: سدا. و السکر بالکسر فالسکون: السد. 

۳- أى حبست. 

۴- المستاه: ما يبنى فى وجه السیل. 

۵- فى المصدر و فى نسخه: ثمر بشع. قلت: شى ء بشع أى کریه الطعم يأخذ بالحلق. 


من ستذر قلیل و الأثل هو الطرفاء و لا ثمر له و وصف السدر بالقله فان جناه و هو النبق مما يطيب أكله و لذلكك یغرس فى 
البساتین ذلک جَرَيَْاهُمْ بما کفروا بکفرانهم النعمه أو بکفرهم بالرسل إذ روی أنه بعث إليهم ثلائه عشر نبیا فكذبوهم و هَل 
نجازی إِلَا الْكفُورَ و هل نجازی بمثل ما فعلنا بهم إلا البليغ فى الکفران أو الکفر و جیهم وب ری ای با ركنا فيا 
بالتوسعه على آهلها و هى قری الشام قری ظاهرة متواصله بظهر بعضها لبعض أو راکبه متن الطریق ظاهره لأبناء السبیل و قََدَّرْنا 
فيا السّيِرَ بحیث يقيل الغادی فى قريه و يبيت الرائح فى قریه إلى أن يبلغ الشام ستیژوا فیها على إراده القول بلسان الحال أو 
المقال لیالیی و یم متی شنتم من ليل أو نهار آمنین فَقانُوا ریا باعذ بين آشفارنا آشروا النعمه و ملوا العافيه کبنی إسرائيل فسألوا 
الله أن یجعل بینهم و بين الشام مفاوز لیتطاولوا فیها على الفقراء بر کوب الرواحل و تزود الأزواد فأجابهم الله بتخریب القری 
ال هم حیث بطروااللعمه و لم یعندوا با عنام ا بتحدث الثانى بهم تعجبا و ضرب مثل فیقولون 
تفرقوا آیدی سبا و مرَفامُم کل مرق ففرقناهم غايه التفریق حتی لحق غسان منهم بالشام و أنمار بيثزب و جذام بتهامه و الأزد 
بعمان. (۱)و قال الطبرسی رحمه الله روی الکلبی عن آبی صالح قال آلقت طریفه الکاهنه إلى عمرو بن عامر الذی يقال له مزيقيا 
بن ماء السماء و كانت قد رأت فى کهانتها أن سد مأرب سیخرب و أنه سيأتى سيل العرم فیخرب الجنتین فباع عمرو بن عامر 
آمواله و سار هو و قومه حتی انتهوا إلى مکه فآقاموا بها و ما حولها فأصابتهم الحمی و کانوا ببلد لا یدرون فيه ما الحمی فدعوا 
طریفه و شکوا إليها الذی آصابهم فقالت لهم قد أصابنى الذی تشتکون و هو مفرق بیننا قالوا فما ذا تأمرين قالت من كان منکم 
ذا هم بعيد و جمل شدید و مزاد جدید فلیلحق بقصر عمان المشید فکانت آزد عمان ثم قالت من كان منکم ذا جلد و قسر و 
صبر على آزمات الدهر (۲)فعلیه بالأراكك من بطن مر فکانت خزاعه ثم قالت 


ص: ۱۳۷ 


.۲۸۸ -۲۸۷ :۲ آنوار التنزیل‎ -١ 
الجلد: الشده و القّه. و القسر: القهر و الغلبه. و آزمات الدهر: شدائده و ما يشد به الانسان من المکاره.‎ -۲ 


من كان منکم يريد الراسیات فى الوحل المطعمات فى المحل (۱)فلیلحق بیثرب ذات النخل فکانت الأوس و الخزرج ثم قالت 
من كان منکم يريد الخمر و الخمیر و الملک و التأمير و ملابس التاج و الحرير فلیلحق ببصری و عوير و هما من آرض الشام و 
كان الذين سکنوها آل جفنه بن غسان ثم قالت من كان منکم يريد الثياب الرقاق و الخیل العتاق و کنوز الأرزاق و الدم المهراق 
فلیلحق ا رض العراق و كان الذین سکنوها آل جزیمه الأبرش و من كان بالحره و آل محرق 0 


#[تر جمه ]الکافی: مردى از امام باقر عليه السلام در مورد اين فرموده خداوند متعال سؤال يرسيد: «فقالو ريّنا باعد بين أسفارنا و 


ظلموا آنفسهم» 
ص: ۱۴۴ 


امام فرمود: اينان قومی بودند که روستاها و شهرهای نزدیکک به هم داشتند تا جائی که می‌توانستند یکدیگر را ببينند» هم‌چنین 
صاحب رودهای جاری و اموال بسیاری بودند. امّا به نعمت‌های خدا کفر ورزیدند» يس خداوند سيل عرم را به سوی آنان 
روانه داشت و شهرهایشان را غرق و سرزمین‌شان را ويران و اموال‌شان را از بين برد و باغهای آنان را تبدیل به باغهایی بامیوه.. 
هایی تلخ و درختهای شوره گز و کنارهای تنک ثمر کرد: [اين را به سزای آنکه کفر ورزیدند به آنان جزا دادیم و آيا جز 
ناسپاس را به مجازات می‌رسانیم؟) - . روضه الکافی : ۳۹۵ و۳۹۶ - 


الکافی: على بن ابراهيم نيز مانند اين روایت را نقل کرده است. - . اصول الکافی ۲ : ۲۷۴ - 
قصص الأنبیاء: با استناد به صدوق از ابن محبوب نیز نظیر اين روایت نقل شده است. - . نسخه خطى قصص الانبیاء - 


طبرسی رحمه الله در مورد اين فرموده خداوند «لقد كان لسبأ» گفته است: منظور از سبأ در اینجا قبیله‌ای است که از فرزندان 
سباً بن يشجب بن يعرب بن قحطان بودند» «فی مساکنهم یعنی: درسرزمین‌شان»«آبهایعنی: دلیلی قاطع بر وحدانیت خداوند عر 
وجل و کال :كدوك او وضانداق ر ف الى نتفای اله فيض او کل ا( هارا تسیر ردو و و دد اس 
«جنتان عن یمین و شمال» یعنی: دو باغ از سمت راست و چپ آنكه به سوی آن دو برود؛ و گفته شده: از سمت راست و چپ 
آن سرزمین؛ همچنین گفته شده منظور خداوند دو باغ نبوده بلکه مقصود اين است: سرزمين آن قوم بر یک شکل واحد بود 
كه بوستان‌های متصل به هم در راست و چپ آن قرار داشت» و از كثرت نعمت‌ها در این سرزمين می‌توان اين شاهد را ذ کر 
کرد كه یک زن راه مىرفت و زنبیل بافته شده از يوست خرما که بر سر داشت پر از ميوه می‌شد بدون آنكه دست به چیزی 
بزند؛ و از این زید روایت شده است منظور از (آیه) مذ کور این است که در شهر آنان پشه» مكس: که عقرب و مار وجود 
تداشعه استة و شگفت انكر اين برد که هر کسی وارد سر زمین آنان شد و در باسهایش یش و قرات وجرد داشت 


آن شيش و حشرات از بين می‌رفتند؛ 
ص: ۱۴۵ 


و گفته شده منظور از (آبه) شکوفه زدن و مبوه دادن درختان با وجود اختلادف وكيا و طعمهای آنان بوده است؛ همچنین 


گفته شده: سرزمین آن قوم از سیزده شهر تشکیل شده بود که در هر شهری پیامبری ساکنان آن را به سوی خداوند متعال فرا 


می‌خواند و به آنان می گفتند: «کلوا من رزق ربكم و اشکرو اللهايعنى: از آنچه خداوند در اين باغها به عنوان روزی شما قرار 
داده بخورید و او را سياس گزار باشید تا نعمتهايش را بر شما زیادت بخشد و از او طلب مغفرت كنيد تا شما را ببخشدء «بلده 
طتبه) یعنی: اين سرزمین سرسبز و خوش آب و هوا که زمینش حاصلخیز است و گیاهان از آن می‌رویند و سنگلاخ نیست و در 
آن حشرات موذی وجود ندارند؛ و گفته شده: منظور پاکی و سلامت هوای آن سرزمین و گوارایی آب و سلامت خاک آن 
است» و كرما و سرمایی که در تابستان و زمستان آزار دهنده باشند در اين سرزمین وجود نداشته است» «و رت غفورا یعنی: 
پرورد گاری که بسیار گناهان را می‌بخشد. «فأعرضوا» یعنی: از حق روی گرداندند و خداوند سبحان را سياس نگفتند و سخن 
پیامبران خدا که آنان را به سوی او دعوت می کردند را نپذیرفتند» «فأرسلنا علیهم سيل العرم» به اين صورت که آب از دژه‌های 
يمن به سوی سرزمین سبأ می آمد» و دو كوه وجود داشتند که آب باران و سیل‌ها در بين آنها جمع می‌شد. و مردم سرزمین 
سبأ بين آن دو كوه سد ايجاد كرده بودند و هنگامی كه به آب نياز داشتند سذ را به اندازه نياز باز می‌کردند» يس كشتزارها و 
زراعتها و بوستانهاى خود را آبيارى می کردند» وآ ن كاه كه ييامبران خويش را تكذيب كردند و امر خداوند را ت رک كردند» 
خداوند موش‌های صحرايى را برانگیخت يس آن سد را سوراخ كردند و آب برآنان طغيان كرد و غرقشان کرد اين نظر از 


وهب روايت شده است. - . مجمع البيان ۸: ۳۸۶ - 


و بيضاوى گفته است: «سيل العرم» يعنى: (سيل الأمر العرم) كه (عرم) به معناى سخت و مشكل است و از ريشه (رّم الرجل 
فهو عارم و عرم: مرد شرور و سركش شد پس او شرور و بدخو و آزار دهنده است) گرفته شده است» و يا (عرم) به معناى 
باران شديد يا موش صحرايى است. و سيل را به آن اضافه كرده چرا كه سدّى را كه بلقيس برای آنان زده بود و در يشت آن 
آب را برای آبیاری درختان ذخيره می کرد» سوراخ كرد و بلقيس سوراخهايى به اندازه نياز ايجاد كرده بود. و با (عرم) به 
معناى جيزى است كه در ايجاد سد از آن استفاده مى شود و بر اين اساس جمع (عرمه:سنگ انبوه ومتراكم) است؛ و گفته شده: 
(عرم) اسم وادى و درّهاى است كه سيل از سوى آن آمده است. و اين حادثه بين زمان عيسى عليهالسلام و محمد صلی الله 
عليه و آله اتفاق افتاده است. 


«و بدّلناهم بجنتيهم جنتین ذواتى اکل خمط» منظور از (أكل خمط) ميوه تلخ و ناخوشايند استء و (خمط) هر ميوه و گیاهی 
است که طعمی از تلخى داشته باشد؛ و گفته شده: (خمط) درخت أراكك يا هر درختى است كه خار نداشته باشد» «و أثل و 


شىء من 
ص: ۱۴۶ 


سدر قليل» (أثل): درخت شوره گز كه هيج ميوهاى ندارد» و (سدر) را با محصول اندكك توصيف كرده است. چرا که محصول 
درخت سدر که كنار ناميده می‌شود خوش خوراكك است» بنابراین در بوستان‌ها کاشت مىشود» «ذلكك جزيناهم بما کفرواه 
يعنى به واسطه كفران نعمتى كه به آنان بخشيده شده بود و يا به سبب كفر آنان نسبت به ييامبران» جه روايت شده كه خداوند 
رکه كنامز را سوق آقان روا رشان كردن وک تجار إلا الكفون تیاعر كسان :زا که 
كفران نعمت يا كفر نسبت به پیامبران زیاده‌روی كردند مجازات می كنيم؟ «وجعلنا بينهم و بين القرى التى باركنا فيها» منظور از 


مباركك گرداندن شهرهاء كشايش و فراخى آنها برای ساكنانشان بود و منظور شهرهاى سرزمين شام است. «قرى ظاهره» يعنى: 


شهرهای به هم پیوسته که برخی از آنها برای برخى دیگر قابل ریت بودند. يا شهرهایی که بر سر راه اصلی قرار داشتند و 
برای مسافران قابل مشاهده بودند» «و قدّرنا فیها الّدیر» یعنی: در ميان آنها مسافت را به اندازه‌ای مقزر داشته بودیم تا جائى که 
کسی درآغاز روز به مسافرت می‌رفت ظهر را در یکی از شهرها به استراحت می‌پرداخت و شب را در شهر دیگری به سر مى.. 
برد تا اينكه به شام می‌رسید «سیروا فیها آمنین»یعنی: با زبان حال و يا گفتار آنان را به گردش آسوده درآن شهرها مخیر 
گرداندیم «لیالی و آیّاما» هر وقت که می‌خواهید جه شب جه روز «فقالوا ربّنا باعتد بين آسفارنا» یعنی: مانند بنی‌اسرائیل 
نعمت‌ها را از دست دادند و از آسودگی و آرامش ملول گشتند» يس ازخدا خواستند که بیابانهای خشكك و بی آب را ميان 
آنها و سرزمین شام قرار دهد تا با سوار شدن بر اشتران و بر گرفتن زاد و توشه بر فقراء تعدّى و دست درازی کنند» پس 
خداوند دعوت آنان را اجابت كفت و شهرهای ميان آنها و سرزمین شام را ويران کرد «و ظلموا آنفسهم» با مغرور شدن به 
نعمت‌ها و بی‌اعتنایی به منتى که خداوند به واسطه آن نعمتها بر آنان نهاده به خود ظلم کردند» «فجعلناهم حادیث» مردم در 
مورد قوم سبأ با تعجب و شگفتی صحبت می کردند» و به ضرب‌المثل تبدیل شدند تا آنجا که می گفتند: (تفزقوا أيدى سبأ: 
رفتند و پراکنده شدند به طوری که مانند قوم سبأ دیگر باز نخواهند كشت وجمع نخواهندشد)» «و مژقناهم کل ممرق» وآنان 
را به صورت کامل پراکنده ساختیم تاجائى که قبيله غشان که از جمله قبایل سرزمین سبأ بود به شام رفتند و قبیله آنمار به يثرب 


و جذام به تهامه و آزد به عمان يناه بردند. - . آنوار التنزیل ۲ : ۲۸۷ و۲۸۸ - 


و طبرسی رحمه الله گفته است: الکلبی از ابوصالح روایت کرد كه گفت: (طریفه) که زنی پیشگو بود نزد عمرو بن عامر که به 
او مزیقیا بن ماءالسماء گفته می‌شد رفت» طریفه در پیشگویی‌اش دیده بود كه سد مأرب نابود خواهد شدء و سيل رم خواهد 
مکی و و هل کوش و اما را کوک وه ی اه هه وس ند 
و در آنجا و اطراف آن اقامت گزیدند» آن گاه به تب مبتلا شدند در حالی که در سرزمینی بودند که مفهوم تب درآن 
ناشناخته بود» يس طریفه را فرا خواندند و از آنچه بدان گرفتار شده بودند نزد او شکایت کردند» يس به آنان گفت: هر یک 
از شما که هقتی والاء شتری تيزتكك و توشه‌ای جدید دارد به قصر بلند و مرتفع عممان ملحق شود پس قبیله زد به عمان رفتند؛ 
سپس گفت: هر یک از شما صاحب قدرت. نيروء قهر» غلبه و صبر بر سختیهای روز گار است از درخت أراكك از قبیله مر که 


خزاعه بودند استفاده کنند؛ 
ص: ۱۳۷ 


سپس گفت: هر یک از شما بلند قامتان در گل و اطعام دهند كان در قحطی را می‌خواهد (منظور او درختان خرما بود) به 
سرزمین یثرب برود که دارای نخلستان است. پس اوس و خزرج به پثرب رفتند؛ سپس گفت: هر یک از شما خواهان شراب؛ 
می گساری» پادشاهی امارت و پوشیدن تاج و ابریشم است به بصری و عوير كه در سرزمین شام هستند رحلت کند» يس آل 
جفنه بن غشان ساکن آنجا شدند؛ سپس گفت: هریک از شما که لباسهای لطیف. اسبهای اصیل. گنجینه‌های رزق و روزی و 
خون ريخته شده می‌خواهد به سرزمين عراق كوج کند.پس آل‌جزیمه الأبرش وآل محرق وآنان که درحیره بودند ساکن 


عراق شدند. - . مجمع البیان ۸: ۳۸۷ - 


| ترجمه ] 


باب ۱۳ قصه آصحاب الرس و حنظله 
الآيات 
الحج: «فكأيْنْ مِنْ قَريَه أملّكناها و هی ظَالِمَةٌ هی خاويَةٌ على غژوشها و بثْر مُعَطلَهِ و ضر مَشِيدِ(60) 


2 


الفرقان: «وَ عادا و تَمُودٌ 


وَأ 


صحات الرَس)(۳۸) 
ق: « کب قَبِلَهُمْ وم وح و آَضحابٍ الّس»(۱۲) 
eta ۵0‏ ,اا - فکاین من قريه أهلكناها و هی ظالمه فهی خاويه على عروشها و بثر معطله و قصر مشید. -. حج / ۴۵ - 


و جه بسیار شهرها را که ستمکار بودند و [اینک] آن [شهرها] سقف‌هایشان فرو ريخته است و [چه‌بسیار] چاههای متروك و 
کوشکهای افراشته را هلاک گرداندیم.] 


حو غاا و تنود و اجات ار فان ۸ - 
أو [نيز] عاديان و ثموديان و اصحابالرس را هلاک كرديم.] 
- کذبت قبلهم قوم نوح و صحاب الرسٌ. -. ق / ۵۰ - 


[پیش از ايشان قوم نوح و اصحابالرس و ثمود به تكذيب يرداختند.] 


2 
ع 


ع» علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام عانعن عَلی عَنْ أبيه عن ارو عن الرّضًا عَنْ آبائه عَن الختین بن 

I‏ عَمْرُو فان با 

می امین آخزنی عَنْ أطد خاب الرس فی أَىّ عضر انوا وا تی گات مارم ون کان کُم و > ن بعت الله عر و جل 

د ل ل ل رمع قَمَالَ لَه عل عليه السلام لَقَّدْ سألتَ عَنْ 

عدیت ما سای عَثه آعد قیلک و لا نک د كن به أ بَعْدِى ال عن و ما فی کتاب اللو عر و جل ۲ آي 
أ 


ا 


0 


ی وَفت برل من یل أو هار و إن ماهتا لعلم 


-١‏ المحل: الجدب. الجوع الشدید. کنی بها عن النخل. 


۳ فى العیون: الا و آنا أعرفها و آعرف تفسیرها. 


2070 0 0 0 0 << ص‎ Ee 
سجر ص وبر قال لا شاة وِرَحْتٌ کان يَافِت بُ توح عرسا علی شفیر عین 1۳ لها رواب (۱)کانث أنبطت (۲) توح‎ 
السلام بعد الطوفان ن و نما 2 لر شب ا شفع لأ ع يك ل ی دام سم‎ 
كَانَتْ لَه اتنا عَشْرَة قري َلَى َال تهر يقال لَه لس ین اد المفرق و بهم سْمَ دک ارو تم يكن یوعد فى اض هر‎ 


٩ ۶‏ و هم 


زر مه و لا آغّت منه و لا نمی كا نه لا عه مر منها تسى داهن أَبَانَ و الثَاِيهُ آدر و له دی و الرابعه بَهْمَنَ و الْحَامِسَهُ 
انار و السَّادِسَهُ فووزدی (2)وَ السا لا 2 زدیبهشت و الم خوداة (50۷ الامعه مُرْدَادَ و العاشترة تير و الحادی عَشْرَةَ مر و 
ایی عفر بو هزات آعم همان و ی الى برع ان می تركو : بْنَ غابور بن يارش بن 
سازن لكان مود بن کنعران فزعون ابراهیم و با لعن و الصَنَوْبَرَهُ 00۰1 قد عرشوا فى كل قَويه لا به بن طَلْع تلک 
ال اعد روا الا ترا من لین ای عد الصَنَوْبَرَِ تاه و ص ارَتْ رة عظیعه و عوموا مراء لین و انار لا 
يَفْرَبُونَ یلوا و انیم و تن قعل دیک وه و یوت هو حهاة آلا لا فى اع ي آن : 


ن يفص من عیاتها و یرون هُمْ و 
نَْامهُ من تهر الم الى یه 


ص: ۱۳۹ 


۱- فى نسخه: روشتاب. و فى العرائس: دوشان. 

۲- آنبط البثر: استخرج ماءها. و فى العلل و العرائس «نبعت» و فى النسخه المطبوعه «انبتت» و هو وهم. 
۳ آی دسوهم فیها و و آدوهم. 

۴- فى العرائس: و ذلكك قبل سلیمان بن داود. 

۵- فى العيون: و لا قرى أكبر منها و لا أعمر منها. و فى العرائس: و لا قرى أكثر سكانا و عمرانا منها. 
۶- فی العلل: يروردين 

/ا- فى نسخه: و الثامنه آذر» و فى أخرى و العلل: آذار. 

۸- فی كلا المصدرين: شهريور. 

4- فى العلل: بركوذ بن غابور بن يارش بن شارب. و فى العرائس: تركون بن عابور بن نوش بن سارب. 
۰- فى العرائس: و فيها العين التى يسقون منها الصنوبره التى كانوا يعبدونهاء و قد غرسوا. 


رامع و قذ جعلوا فی كل شغر می الہ فى كل تیه عيداً ب یجتمغ ليه اهلها قیضربون عَلَى الشَّجَرَه اتی بها له (١منْ‏ حریر فا 

ین وع اور ثم اون بشام (20 وه اجره و نولونفیا این بالحطب فد طح دا بلک الذبائح و 
ارا (تافی اه و ال بهم و بین ار إِلَى الس اء ووا ره سيدا ییکون و بتض رون البق آن توضی عتهع مَکان 
ان یجی + کیرک آغضانها و ديح من ساقها معیاع این ای فَذ زفدیث عَنْكمْ عبادی یا فسا و كوا عبن تون 
هویم عند دک و يربو احفر و یضربوت بلمعازب )و یو ایند قیکونون على دک ومهم و هم م 
َنْصَ رفون و اما سَمّتِ الْعَجَمُ شْهُو را بان ماه و آذ ماه و غَثِرِهِمَا اشْيفَاقً ین آشماء تلک الْقَرَى لِقَولِ أَهْلِهَا تم هُمْ لبغض هدا 
عیذ شَهْرِ کذا و عید شهر کذا عتّی إِذَا کان عِبدٌ قریتهم م الْعُظَمَى ()اجتمع یا صَغِيرْهُمْ و كبيرْهُمْ فَضَرَبُوا ند سوه و لین 
شاف ین ديراج عليه من نع شور جر ان عقر با ل یاب له همع و جدود سره ارجا من 
الشرادق و بَُرْبُونَ ها الذَّبائْحَ أضعاف ما د ربوا سره ایی فى فرام فيجى ‏ الیش عند دیک قيفي كك ا تخر كا هيدا 
تم من جاک هرز ددحم و هم بت مما وعد قم 5 مهم لین که شون دعوت هخ من الشجود و 
ا کج و لیا ید 


2 


+ 


آغیادهم سار السَنّهِ ثم ينْصَرِفُونَ لما طال 


ص: ۱۵۰ 


-١‏ الكله بالكسر: الستر الرقيق. غشاء رقيق يخاط كالبيت يتوقى به من البعوض و يعرف بالناموسيه و يقال بالفارسيه يشه بند و فى 
العرائس: يضربون على تلك الشجره مظله من حرير فيها اصناف الصور. 

۲- جمع الشاه. 

۳- القتار بالضم: الدخان من المطبوخ. 

امار الاك الطب #الطيووى العو 

۶- فى العرائس: و لا يتكلمون معه فيديمون الشرب و المعازف و يكونون. 


رهم ڊالله ڪر و جل و عِبَادتُهُمْ غیرة بعت الله عر و جل الهم تیا من نى اشیرائیل من ولد یهُودا بن يَعْقُوبَ قلبت فیهع زعانً 
طویلا يَْعُوهُمْ ی اه الله عر و جل و ره یه (۱) لا وه لا َأَى شد تَمَادِيهِمْ فى ای و الصا و ركهم قبول تا 
داهم اه نشب و الواح و حضز حبذ فزیتهم هم الْْظمَى قَالَ تیا وب إِنَّ مادک اڑا إا یی و الکثر بک 000و عَدَا 
ون شجر ‏ تلع و لا َو فاییس شجرئم أ جتع و اریم فذرنک و شلطائك تأضبع لقو وُذ ببس شجرفم كلها نیام 
لک و نع بهم و صَارُوا كتين فزق قالث سرح آلهتکم هد الیل اذى زعم أنه زشول رب السَمَاءِ وال م يضرف 
ژجوعکم عَنْ آلهیکم ای هه و فر قالث لا بل عضدبث ك آلهنکم جین رأث هرذ الیل مها و بع فا و یدعُ کم إِلَى عباده 
غیرها فحجبت حش نَهَا و بَهَاءَهَا كن شور لها وراه مزاع علي کر ایب لازو رن وان ویب 
1 و ملق فی تا إلى لیام وده قاری بل فراع و و افیا من اماد م وى ترارق 
1 َه هل عَمِيِقَهُ و آزسلوا فيها هم بع او و ایا رهق ع أخرجوا یب بن الاو رات نآ 
الح یدنا عن عبادنها و داه تخت کبیرها ز می مله ود لَنَا نُورْهَا و 
ره كما کان بو عام زب مغ أي يهم و هو ول دی ری ِب مکانی و سه یی مازح ضَغف کی 


و قله حبلتی و عل بقبض ژوحی و لا لح جا 2 5شونی کی مات قَقَالَ الله عل علاله لیل ا جترئیل أ غ عبادی مء 


الّذِينَ عَرَهُمْ 


ص: ۱۵۱ 


۱- فى العرائس: و یعرفهم ربوبيته» فلا یتبعونه و لا یسمعون مقالته» فلما رأى شده ما هم فيه من الغی و الضلاله. 

۲- فى العرائس: يا رت ان عباد ک أبوا تصدیقی و دعوتی اليهم» و ما آرادوا الا تکذیبی و الکفر بک ثم غدوا. 

۳- انابيب جمع الانبوب: ما بين العقدتین من القصب أو الرمح. و یستعار لكل اجوف مستدیر کالقصب و منه انبوب الماء لقناته. 
و القناه: ما بحفر فى الأرض لیجری فيه الماء. 

۴- فى نسخه من العیون: فى قرار الأرض. 

۵- فى العرائس: فرسوا فیها نبیهم. 


جلیی و اموا مكرى و وا غیری و توا زشولی أن يَقُومُوا لِعضَبى أو یروا من تیلطانی کیت و أا ام یقن عضانی و 
َم تش عقاپی و إِنّى لفت بیتی مج سره و نَكانًا للعامین ل يرغم و شم فى عیدجم دیک (1إ نا يربح عَاصِفٍ 
شدبء الحَْرَه تزا فا ز زوا نه و تام بقع إِلَى بغض تم ص ارت الَْْضُ من تخجهع حجر كبريت وف 5)0 
أا تعاب سَؤدَاء فلع علیهم کاله مرا يهب قداث دهم كما يَذُوبُ الصاص فى ار قنَعُودٌ باللّهِ تعالی ذ ره ین 
عَضَبهِ وتو َقَمَِه و لا حول ول ف إل لها الْعَظِيم (۳. 

| تر جمه اعلل الشرائم» عیون آخبار الرضا: امام رضا عليهالسلام از پدرانش نقل می کند که حسین بن على عليهالسلام فرمود: 
مردی ازاشراف تمیم که عمرو نامیده می‌شد سه روز قبل از شهادت على بن ابی‌طالب علیه‌السلام نزد ایشان آمد و گفت: ای 
امیرممنان مرا از اخبار اصحابالرّس آ گاه بفرما که در جه دوره‌ای می‌زیسته‌اند؟ منازل آنها کجا بوده است؟ فرمانروای آنان 
عه كين ره اس آنا دود و وجل اسر يسوي انا رساد اخ وبا چ دی ول كه فد چا کم 
در کتاب خداوند ذکر آنان را می‌يابم ولی خبرشان رانمی‌یابم» يس امام على علیه‌السلام به او گفت: درباره چیزی از من سؤال 
پرسیدی که کسی قبل از تو آن را از من نپرسید و بعد از من نیز کسی با تو در اين باره سخن نخواهد كفت مگر اينكه آن را 
از من نقل می‌کند» و در کتاب خداوند عر و جل هیچ آیه‌ای وجود ندارد که من از تفسیر آن آكاه نباشم» فرق ندارد که آن 
آيه در دشت نازل شده باشد يا کوه» در جه وقتی نازل شده باشد شب يا روز» در اینجا -به سینه خوداشاره کرد- علم فراوانی 


نهفته استنت: 
ص: ۱۴۳۸ 


ولی کسانی که خواهان آنند اندکند و به زودی پشیمان می‌شوید اگر مرا از دست بدهید» آنگاه فرمود: ای برادر تمیم» داستان 
اصحاب لرس از اين قرار بود: آنها قومی بودند كه درخت صنوبری که شاه درخت نامیده می‌شد را عبادت می کردند» اين 
درخحت را يافث پسر نوح پر کناره چشمه‌ای به نام روشاب كه بعد از طوفان نوح عليه السلام کاشته بود» و آنان به اصحاب.. 
الرس شهرت یافتند چرا که پیامبران خويش را در زیر خاک پنهان کردند» و این ¿ حادثه بعد از سلیمان پسر داوود علیهماالسلام 
اتفاق افتاد» آنان دوازده شهر داشتند که بر ساحل رودخانه‌ای به نام (رسشٌ) از سرزمین مشرق بنا شده بودند» بتایراد ين اسم ۳ 
قوم برآن رودخانه نهاده شد درآن زمان برروی زمين رودى پرآب‌تر و گواراتر از رود (رسّ) و شهرى بيشتر و باقدمت‌تر از 
آن شهرها وجود نداشت» اسم شهرها به ترتيب جنين بود: آبان» آذر» دی» بهمن» اسفندار» فروردین» اردیبهشت» خرداد» 
مرداد» تیر» مهر» شهريورد. و بز رگ‌ترین شهر آنان اسفندار بود كه پادشاه‌شان در آنجا سكونت داشت» اسم پادشاه ت رکوذ 
يسرغابور پسر يارش پسر سازان پسر نمرود پسر كنعان فرعون زمان حضرت | براهیم بود» هم چنین چشمه و درخت صنوبر نيز 
درآن شهر بود» و در همه شهرها دانه‌ای از آن درخت صنوبر كاشته و رودخانه‌ای از چشمه‌ای كه كنار صنوبر اصلی بود را به 
سوى دانه‌های كاشته شده جاری ساخته بودند» دانه‌ها سبزشده و به درختان بزرگی تبدیل شدند» و استفاده ازآب چشمه و 
رودخانهها را ممنوع کردند بنابراين خود و حيواناتشان از آنها نمی‌نوشیدند.و هر کسی جنين می کرد با او می‌جنگیدند و مى.. 
گفتند: این زند گی خدایان ماست پس شایسته نیست که کسی از زند گے آنان بکاهت و آب آشامیدنی غود و حیواناتشان را 


از رودخانه (رسّ) که شهرهایشان بر ساحل آن قرار داشت تأمين می کردند» 


ص: ۱۴۳۹ 


آن قوم در هر ماه از سال و در هر شهری یک روز به عنوان روز عيد و جشن تعیین کرده بودند و ساکنان آن شهر در آن روز 
جمع می‌شدند و بر درختی که بر آنجا بود پشه‌بندی از ابریشم قرار می‌دادند که داخل آن انواع مختلف شیپور وجود داشت» 
سپس گوسفندها و گاوهایی را می آورند و به عنوان قربانی برای آن درخت ذبح می کردند» و در كنار درخت آتشی از هیزم 
شعله‌ور می‌ساختند و هنگامی که دود و بخار قربانی‌های کباب شده به هوا بر مى خواست و مانع از دیدن و نگاه كردن به .. 
آسمان می‌شد. سجده کنان برای آن درخت به زمين می‌افتادند و می گریستند و به در گاهش زاری می کردند که از آنان راضی 
باشد» و در این حال شیطان می آمد و شاخه‌های آن درخت را تکان می‌داد و از ساقه‌اش مانند کودک فریاد می‌زد: ای 
بند گانم» از شما خشنود شدم! يس آسوده خاطر و چشم روشن باشید؛ يس سرشان را بلند می کردند وشراب می‌نوشیدند و 
برآلات موسیقی می‌نواختند و شروع به کوبیدن پرسنج‌ها می کردند» و تمام روز و شب خويش را بر این حالت سپری می.. 
کردند سپس به‌خانه‌هایشان باز می گشتند؛ و عجم (غير عرب که بیشتر منظور فارس است) اسم ماهاى خود را از اسم آن 
شهرها بر گرفته‌اند و آنها را آبان و آذر و غیره نامیده‌اند به خاطر اينكه ساکنان آن روستاها به يكديكر می گفتند: اين عيد 
فلان ماه و فلان ماه است» تا اينكه عيد بز رگ شهرشان فرا می‌رسید و صغیر و کبیر تمام شهرها در آن روز گرد هم می آمدند 
و كنار درخت صنوبر و چشمه خیمه‌ای ازجنس دیبا بر می‌افراشتند كه در آن انواع مختلفی از شیپور وجود داشت» و برای اين 
خیمه دوازده در قرار می‌دادند که هر یک متعلق به یک شهر بود» و خارج از خیمه برای صنوبر سجده می گزاردند» و چند 
برابر آنچه را برای درخت شهر خود قربانی کرده بودند برای صنوبر قربانی می کردند» آن كاه ابلیس سر می‌رسید و صنوبر را به 
شدت تکان می‌داد. و با صدای واضح و رسا از درون آن سخن می كفت و آنان را به بیشتر از آنچه تمام شیاطین وعده داده و 
منت گذارده بودند وعده می‌داد و منت می گذارد؛ پس سرهایشان را از سجده بلند می کردند و احساس شادی و نشاطی می- 
کردند که در اثر آن و به خاطر خوردن شراب و واختن موسیقی به‌خود نمی آمدند و توان سخن گفتن نداشتند و به تعداد 
تمام اعیاد طول سال دوازده روز و شب را بر این حال سپری می کردند» سپس به خانه‌هایشان باز می گشتند؛ 


ص: ۱۵۰ 


کا که کفر آنان نیت به وك اوقد غر و عل وغبادتشان برای شر عذا نه طول ا غداوند اموي از فروندان بهودا 
پسر یعقوب را به سوی آنان روانه داشت. آن پیامبر زمان زیادی را درمیان آنان به سر برد در حالی که به عبادت خداوند 
متعال و ربویّت او دعوتشان می کرد ولی آنها از او پیروی نمی کردند. بنابراین هنگامی که شدّت اصرار آنان به ادامه گمراهی 
و ضلالت و نپذیرفتن دعوتهای او به راه راست و رستگاری را مشاهده کرد و عيد بز رگ شهرشان در حال آمدن بود گفت: 
پرورد كاراء بند گان تو به چیزی جز تکذیب من و کفر به تو به چیزی رضایت ندادند و فردا به عبادت درختی می‌پردازند که 
توان هیچ سود و زیان رساندن را ندارد» يس تمام درختان آنان را خشكك گردان و قدرت و عظمت خود را به آنان نشان ده 
پس صبح شد و تمام درختان آن قوم خشک شده بود» و این موضوع آنان را ترساند و نا امیدشان ساخت. بنابراین تبدیل به دو 
گروه شدند: گروهی گفت: اين مرد که گمان م ىكند فرستاده پرورد كار آسمان و زمين به سوی شماست خدایان‌تان را جادو 
کرده تا شما را از در گاه آنها به در گاه خحدای خويش منصرف سازد و گروه دیگر گفتند: نه بلکه خدایان شما با دیدن این 


مرد که بر آنها عيب می كيرد و دشنام و ناسزار می كويد و شما را به عبادت غیر آنان دعوت می کند» بر شما خشم گرفته‌اند 


پس زیبایی و سر زند گی خود را پنهان داشته‌اند تا به خاطر او خشمگین شوید و از آن مرد انتقام بگیرید» در نهایت 


بر سر کشتن پیامبر خدا به اجماع رسيدند» يس لوله‌هایی مسی با دهانه‌های گشاد ساختند و آنها را مانند لوله‌های آب یکی بر 
بالای دیگری قرار داده و به ژرفای چشمه فرو فرستادند که تاسطح آب بالا آمدند» سپس آب داخل لوله‌ها را خالی کردند و 
در عمق چشمه چاهی عمیق با دهانه‌ای تنگ حفر کردند و پیامبرشان را درون آن فرستادند» و سنگ بز ر گی را بردهانه چاه 
نهادند و لوله‌ها را از آب خارج کردند و گفتند: امیدواریم اکنون خدایان‌مان از ما راضی شده باشند هنگامی که دیده‌اند 
کسی را که به آنها ناسزا می كفت و ما را از عبادت آنها باز می‌داشت کشته‌ايم و در زیر بزركترين شان دفن کرده‌ايم تا از او 
انتقام بگیرد پس نور و شادابی آنان مانند گذشته به ما باز گردد» و همه آنان تمام طول روز را بر این حال ماندند و صدای آه 
و ناله پیامبرشان را مى شنيدند كه می گفت: مولای من تنگی مکان و شدّت گرفتاری و مصیبت مرا می‌بینی» پس به ضعف 
پشتوانه و قلت چاره من رحم كن و سریعتر روحم را بگیر و اجابت دعایم را به تأخير مینداز» و سرانجام فوت کرد؛ آن گاه 


خداوند جل جلاله به جبرئیل فرمود: ای جبرئیل» آيا بند گانم» اینانی كه صبر من مغروشان ساخته 
ص: ۱۵۱ 


و از مکر من در امان مانده‌اند و غير مرا عبادت کرده‌اند و پیامبرم را به قتل رسانده‌انده گمان می کنند می‌توانند در مقابل شدت 
غضب من بایستند يا از زیر تسلط و قدرت من خارج شوند؟ چگونه چنین چیزی ممکن است درحالی که من از کسی که 
نافرمانيم کرده و از مجازاتم نترسیده انتقام می گیرم» و سو گند به شکوه و عرّتم که آنان را مايه پند و عبرت جهانیان قرار می... 
دهم» يس در همان عيد تندباد شدید قرمز رنگی به سوی آنان فرستاد که با دیدن آن سر گردان شدند و ترسیدند و به یکدیگر 
چسبیدند» سپس زمین زير پایشان به سنگهای گ و گردی تبدیل شد که شعله‌ور می‌شد. و ابر سیاهی آنان را در بر گرفت و مانند 
یک گنبد آتشین شراره‌های ملتهب آتش را به سوی‌شان پرتاب می کرد و بدن‌های‌شان مانند ذوب شدن مس در اهن ذوب 
می‌شد. بنابراین از خشم و غضب خداوند متعال و نازل شدن مجازات و کیفر» به او يناه مى بريم» و هیچ قدرتی بالاتر ازقدرت 
دا ست سا رن الأخبار : ۱۱۶-۱۱۴ علل‌الشرائع : ۲۵ و۲۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


روى الثعلبى فى العرائس (۴)هذه الروايه عن على بن الحسين عليهما السلام نحوا مما أوردنا. 


قوله عليه السلام و بهم سمى ذلك النهر أى سمى ذلك النهر الرس لفعلهم حيث رسوا نبيهم فيه قال الفیرو زآبادی الرس البثر 
المطويه بالحجاره و بثر كانت لبقيه من ثمود كذبوا نبيهم و رسوه فى بثر و الحفر و الدس و دفن الميت انتهى قوله عليه السلام و 
حرموا ماء العين يدل على أن العين التى كانت عند الصنوبره غير الرس الذى كان عليه قراهم و الكله بالكسر الستر الرقيق يخاط 
كالبيت يتوقى فيه من البق و القتره بالفتح الغبره و القتار بالضم ريح البخور و القدر و الشواء و المعازف الملاهى قوله و يأخذون 
الدستبند لعل المراد به ما يسمى بالفارسيه أيضا سنج و يحتمل أن يكون المراد التزين بالأسوره و كلام جهورى أى عال و يظهر 


منه أن الذین کانوا یتکلمون فى الأشجار الأخر کانوا غير إبليس من أعوانه و فى القاموس قطع بزید کعنی فهو مقطوع به عجز 
من سفره بأى سبب كان أو حيل بينه و بين ما يؤمله و البربخ بالباءين الموحدتین و الخاء المعجمه ما يعمل من الخزف للبثر و 
مجاری الماء. 


** | تر جمه |الثعلبى د رکتاب‌العرائس -. به العرائس ۸۷ و۸۸ مراجعه کن - 
اين روایت را به گونه‌ای كه ما ذکر كرديم ازعلى بن حسين امام زين العابدين علیه‌السلام روايت كرده است. 


اين سخن امام على عليه السلام (و بهم سی ذلک النهر) یعنی: آن رودخانه به خاطر کار آنان در پنهان كردن پیامبرشان در 
زیر آن و زنده به گور كردن اوء به اسم (رسْ) نامگذاری شد. فیروزآبادی گفته است: (الرسّ) یعنی چاه سنكك جين شده» و 
صاحبان آن چاه از نسل قوم مود بودند و پیامبر خويش را تکذیب و او را در چاه پنهان کردند. هم جنين (الرسٌ) به معنای 


کندن» ينهان کردن زیرخاک» و دفن مرده نیز امه است. پایان. 


و این سخن ایشان (و حرّموا ماء العین) بر اين نکته دلالت دارد که چشمه‌ای که درخت صنوبر كنار آن قرار داشت غير از 
وخا رعش برد كه یراتا و ساحل آذ قراو داف اس 0ک سوه تا کی که ماد انه فرع ی فش د ناهر 1ن 
اقش کک و شه وو امان دوه (ششد. ( 620 کرد و ادوه (التعار) ارو بو ووو و کو كنات 
(المعازف): سر كرمىهاء و شاید منظور از این سخن امام عليه السلام (و يأخذون الدستبند) همان چیزی باشد که در فارسی به 
آن سنج گفته می‌شود؛ و ممکن است که منظور آراسته شدن به النگوها باشد. ( کلام جهوریق): سخن با صدای بالا ورساء و از 
اين کلام روشن می گردد کسانی که در درختهای دیگر سخن می گفته‌اند نه ابلیس بلکه از اعوان و انصار او بوده‌اند. و در 
قاموس آمده است: (فطم بزید فهو مقطوع به) یعنی: به هر دلیلی كه بود از سفرش بازماند» يا بین او و آرزوهایش فاصله و مانع 
ایجاد شد. (البربخ): سفالی که در چاه و مجاری آب‌رسانی از آن استفاده می‌شود. 


* | تر جمه | 
»¥« 
فس» تفسير القمی أَصْحَابٌ الوّسٌ هم الذین َلکوا لانم اسْتَغتوًا الرجال بالرجال 


ص: 1۵۲ 


-١‏ فى العلل: فلم یدعهم و فى عیدهم ذلك. و فى العرائس: فبینما هم اذ غشیتهم ريح حمراء. 
۳- عیون الأخبار: ۱۱۴- ۱۱۶ علل الشرائع: ۲۵- ۲۶. 


۴- راجع العرانس: ۸۷- ۸۸ 


و النَسَاءُ بالْساء و رس نهر بناحیه آذَرْبَايجَانَ (۱). 

| تر جمه |تفسير القمى: اصحاب‌الرس کسانی هستند که هلاک شدند چرا که مردان نیازهای (جنسی) خود را با مردان 
ص: ۱۵۲ 
و زنان نیز با زنان برآورده می کردند. الرسْ: رودخانه‌ای در منطقه آذربایجان بوده است. - [۱]. تفسیرالقمی : ۶۴۳ - 
**[ترجمه] 


«¥» 
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E yT‏ ام و بیس مایب فد 
ل يس ت بتو و انهم سڪاب سود 2 ملم فانکث عَليهم كاله جمرة تیب داب 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: آن قوم به (أصحاب الرسٌّ) شهرت يافتند به خاطر آنكه منسوب به رودخانه‌ای شدند كه (رس) ناميده 
مىشد و در مشرق زمين بودء و گفته شده: (الرس) به معناى جاه است» و اصحاب الرس پیامبر خود بعد از سليمان يسر داوود 
عليهما السلام را (در آن جاه) دفن کردند. و آنان قومى بودند كه درخت صنوبری به اسم شاه درخت را پرستش می کردند» 
آن درخت را يافث پسر نوح كاشته بود» و بعد از طوفان برای نوح سبز شده بود» و زنان آن قوم با زنان و نه مردان هم بسترى 
فى کردند» پس خداوند آنان را با تندباد شدید قرمز رنگ عذاب داد و زعين زير پایشان را تبدیل به سيك کو گرد کرد که 
برافروخته می‌شد و ابر سیاهی آنان را در بر گرفت و مانند یک گنبد آتشین شراره‌های ملتهب آتش را به سویشان پرتاب مى.. 
کر فر جه بان‌هایشان اند ذوب شدن نس در انش ذو شلك عغانی الا خبار< ۱۹ 


* | تر جمه | 


«f» 
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صء قصص الأنبياء عليهم السلام با شاد إلى الصّدُوقٍ عَنْ أبيهِ و م اجِلوَْهِ عَنْ مُحَمدِ بن أ ی اشام عَنْ محمد ا 
علی بن الاس عَنْ جغفر بن مُحمّد البلخی ء ان زا عن وب بن هي :ی بل با الْحَمَنِ مُوسَدى 

السلام عق أض حاب اس ال رهم له ماق و من خم و أت وم > كانُوا فقال کانا مین ع ما ال ور 
و اج ای ی ود ی و م صالخ الب عليه السلام رشولا فكلو و بعك ایهم 


ا آخر فقتلوه ثم إل و آخو و عة بولك َو الإشول و خاد ال عى الحمهع و كارا مولو اهنا فى 


لخر و كانُوا علی شَفِيرِ و کان لمع فى الکو رج محوث عَظِيمْ و ِنَ البخر فى تلك الوم ون له فقال ول صالح لَه 


2 


۳ 


ا رب أن تجعلونی زو لکن ل مُجيبونى إلى ما كم إن أطاعيى ولک العوث فلا عم و آغطوهغهودا و وق فرع 
حوث راکب عَلَى آزیعه آخوات ما نوا له زوا رجا توج وی ضالح ال له و قال له اث سر از رجا شم ان 
لکریم َل عن أخوان ال لو يب عليه ايكون بن الم فى ری شک نی وت إلى ف جر و و جره إلى عند 
ول صَالِح کنو بعد لک ْمَل الله ایهم ربحا دهع فى اليم أي البخر و ایهم 


ص: ۱۵۳ 
- تفسیر | لقم : #۶۴۳ 


ی نسخه: فانبطت. و قد تقدم معناه. 


۳- معانی الأخبار: .٠۹‏ 


فاق الوح ن ای لی اتج بمؤضع لک ابر و یا الب و اه الق هه على أضعابه اوه على الشخير 
و الکییر و أمً این گرم الله فی كاب مه قوم کا ھم هر دی ال و كان فم ياه یه ماله جل و ین الس 
ال ھا نز بقل آذزیجان و ین ود إذييية 310 آفزیجان كانوا : يدود الصّلْبَانَ (۳بَعَت بعت الله هم تلائین نی فى 


مشهد واي لوهم جمیعاً بعت ال ایهم تب و بعك 0 بت ال بیکانیل فى أوَانِ وع الب و لزع 
فاضت ماع فلم َع ينا و لا َراو ا مَاءَ لَّهُمْ الا یه ۱ ولول الو ا وب 


اد لَهُعْ من تبر أؤ فص أو آنه هر ایا | عليه السلام 0 کم جوعاً و عطفاً فلم , و يق مِنْهُمْ بَاقِيةٌ و بقی منهم قومْ 


مخیضون دعو اله أن يجيه بژز و مايه و تا و بلق لوا حابم الله إلى لک لماعم من مد دي كانم نم 
عاد الوم ای منَازِلِهِمْ فوح دُوهَا قذ صَارَتْ ٿث أَعلاعا أ لها و الق الله َه نَهَرَهُمْ و رادم فيه علی ما سَأَنُوا قَقَامُوا عَلَى الظاهر و 


Pb 


الباطن فی طاعه الله عّی مص ی ویک وم و ع بعد دک تل أَطَامُوا الله فى الظاهر و نَاقَقُوهٌ فى الباطن و عصوا بآشیاء 
شتی فبعث الله من آتررع فیهم القشل فقت رزه ينهم فس اط الله علیهم الطاغون فلع يني مِنْهُمْ آحدا و بقی نَهَرُهُمْ و مَنَازْلهُمْ 


اکن عام لايش كلها اعد ؛ نم آئی ال تعالی بوم بغ لک کتروعا و كانُوا ضایحین م أخدَتٌ نوم ملع فاحل حشه 4 وَاشْكَفُلَ ال جال 
بالڙجال و النسَاءٌ النّسَاءِ قلط الله يهم اه تق مِنْهُمْ بَاقِيَةَ (۵). 


**[ترجمه |قصص الأنبياء: با استناد به صدوق روايت شده كه مردى از امام موسى كاظم عليه السلام درباره اصحاب الرس كه 
خداوند آنان را در قرآن ذكر كرده سؤال يرسيد: آنان جه كسانى بودهاند؟ از جه اصل و نصبى بودهاند؟ و جه قومى بودهاند؟ 
امام فرمود: اصحاب الرس دو دسته بوده‌اند: نخست آن دسته كه غير از آنانى هستند كه خداوند در قرآن ذكرشان كرده است» 
و اهل بيابان و صاحب كوسفند و كله بوده‌اند» پس خداوند متعال صالح پیامبر عليه السلام را به عنوان فرستاده به سوى آنان 
پرانگشت ولى اورا کشضد: و امير ديكرئ رابهسوی‌شان فرستاداو او را نیز کقفد سس يامير :ذيكرف وايزاق انان سرت 
گرداند و او را به وسيله بنده‌ای نیک از بند گانش پشتیبانی كردء ولى پیامبر را كشتند و بنده نیک با آنان به مبارزه پرداخت تا 
اینکه آنان را شكست داد و محكوم کرد آنان می گفتند: خداى ما در درياست حال آنكه خود بر كناره آن ايستاده بودند. و 
در طول سال یک جشن بز رگ برپا می کردند و در خلال آن جشن» ماهى بزرگی از دريا خارج می‌شد يس برايش سجده 
می گزاردند» عبد صالح به آنان كفت: نمی‌خواهم كه مرا پرورد گار قرار دهید» ولى اگر آن ماهى از من اطاعت كرد آيا 
دعوت مرا اجابت می گویید؟ گفتند: بله» و به او عهد و ييمانهايى در این زمينه دادند. آنكاه ماهىاى ازآب خارج شد كه 
سوار بر چهار ماهى ديكر بود» و هنگامی كه به سوى آن نگاه كردند سجدهكنان بر زمين افتادنده سپس عبد صالح به سوى آن 
الى رد ا ار يرنه ا لواف اروك اسار موي ۱۹۳۱۳۰ يس ماهى از روى ماهيهاى دیگر يايين 
آمده عبد صالح صالح گفت: بر روی ماهیهای دیگر سراغم پا تا قومم هیچ شکی در مورد کار من به شود راه ندهند؛ پس 
ماهی به سوی خشکی آمد در حالی که ماهی‌های دیگر را با خود نزد بنده نیک می کشیده » آن قوم بعد از اين ماجرا نيز او را 
تکذیب کردند. بنابراین خداوند بادی را به سوی آنان فرستاد که خود و چهار پایانشان را در دریا افکند» 


ص: ۱۵۳ 


و در مکان چاهی که در آن طلا و نقره وجود داشت شت به عبد صالح وحی شدء پس به راه افتاد و آن طلا و نقره را به دست 


آورد و به صورت مساوی در بين صغير و کبیر ياران خويش تقسیم کرد. اقا آن دسته‌ای که خداوند در قرآن به ذکر آنها 


پرداخته قومی هستند که صاحب رودخانه‌ای به اسم (325) بودند و پیامبران بسیاری نیز درمیان انها مبعوث گردید آن كاه 
مردی از امام کاظم علیه‌السلام پرسید: و (رَسٌ) کجا واقع شده است؟ امام فرمود: رودخانه‌ای است در منطقه آذربایجان که در 
حد فاصل ارمنستان و آذربایجان قرار گرفته است» آن قوم صلیب‌ها را عبادت می کردند يس خداوند به‌صورت همزمان سی 
پیامبر را در ميان آنان برانگیخت و آنان همه پیامبران را به قتل رساندند تا اينكه خداوند پیامبر دیگری را همراه با یک عبد 
صالح که با آن قوم به مبارزه پرداخت به سوی آنان روانه کرد» و خداوند هنكام بذر افشانی و کاشت میکائیل را بر انگیخت و 
او نیز تمام آب‌ها و رودخانه‌ها و چشمه‌های آن سرزمین را خشکاند» و فرشته مرگ را فرستاد و همۀ چهار پایان‌شان را هلاک 
گرداند» و به زمين امر فرمود که طلا و نقره يا ظرفهای آنان را ببلعد-امام مهدی عليه السلام آنچه را که زمين درخود پنهان 
داشته صاحب می‌شود- و در نهایت همه از گرسنگی و تشنگی هلاک شدند و هیچ یک از آنان باقی نماند مگر گروه 
مخلصی که از خداوند خواستند آنان را با زراعت و چهارپایان و آب نجات بخشد و اين نعمت‌ها را به صورت اند ک به آنان 
ببخشد تا دچار طغيان و سر کشی نشوند» و هنگامی كه خداوند به صدق نیت آنها پی برد دعایشان را اجابت فرمود» سپس آن 
قوم به سوی منازل خويش باز گشتند ولی آنها را ويران شده يافتند» و خداوند رودخانه‌ها را برای آنان به جریان انداخت» و 
آنچه را درخواست کرده بودند به آنان بخشید» يس در ظاهر و باطن به خداوند مشغول شدند. تا اينكه دوره آنان به سر آمد و 
بعدا نسلی پای به عرصه گذاشت که در ظاهر و نه باطن اوامر خداوند را اطاعت می کردند و به روشها و راههای مختلف به 
نافرمانی او می‌پرداختند» يس کسی را به سوی آنان فرستاد که در کشتن‌شان جدیت به خرج داد» و خداوند طاعون را در ميان 
گروه اندکی که باقی مانده بودند رواج داد پس کسی از آنان باقی نماند» و رودخانه و منازل آنان دویست سال به همان 
صورت و بدون اينكه کسی در آنها ساکن شود باقی ماند. سپس خداوند متعال قوم دیگری را جایگزین آنان کرد که از جمله 
صالحان بودند. آن‌گاه گروهی از ميان آنان سر بر آوردند که اقدام به انجام کاری زشت و ناپسند می‌نمودند و مردان و زنان 
به ب رآوردن نیازهای خود از هم جنسان‌شان مشغول شدند» يس خداوند متعال صاعقه‌ای را برآنان مسلط گرداند وهيج یک 


باقی نماندند. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 
#* | تر جمه | 


بيان 


قوله بموضع ذلك البثر يظهر منه أنهم كانوا دفنوا أموالهم فى بثر سيظهر مما سننقل من روايه الثعلبى أن فيه تصحيفا. 


ص: ۱۵۴ 


-١‏ آی ففرقه. 

۲- بکسر اوله و يفتح» و تخفیف الیاء الأخیره و قد يشدد: اسم لصقع عظیم واسع فى جهه شمال ایران. 
۳- هكذا فى النسخ و هو جمع الصلیب. و فى العرائس كما يأتى بعد ذلك: یعبدون النیران. 

۴- هکذا فى النسخ» و فى العرائس كما يأتى «فانصب» راجعه. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


**[ترجمه ]از اين فرموده: (بموضع ذلك البثر: در مکان آن چاه) چنین برمی آید که آنان اموال خود را در چاهی دفن کرده 
بودند» و از روایت ثعلبی که آن را نقل خواهیم کرد روشن می گردد که در اين کلام (تصحیف: غلط نوشتاری) صورت 
گرفته است. 


ص: 1۵۴ 
# تر جمه | 
«A»‏ 


توه ثواب الأعمال ابی عَنْ علي عَنْ أبيه عن ان أبى مت عن جام ن الم عن أبى عبد لل عليه السلام قال خلت عله نشو 
ال اه ء عن الق فَمَالَ عذها عدّ الزَّانِى مات اه اة ما د ك الله عر و 0 
أضحات اس (۵. 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده که چند زن نزد ایشان آمدند و یکی از آنان درباره (سحق: 
مالش بدن دو هم جنس به يكديكر) سؤال پرسید» امام فرمود: حدّ اين كار همان حدّ زنا است» زن گفت: خداوند اين حكم را 
در قرآن ذكر نكرده است» امام فرمود: جرا ذكر كرده است» زن گفت: در كجاى قرآن ذكر شده است؟ امام فرمود: در داستان 
اصحاب الدب -. قوان الأغمال : ۲۵۹ د 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


كاء الكافى ابو عل شالت بن علق الکوفی عَنْ خییس بن جنام عل محسين بن أخمة الْممرِيٌ عن هسام الصَعِدَلَانِئَ 
عن أبى ی الله عليه السلام ال ماله یل عَنْ َنِه اليه بت قبلهم نوم وح و ضحاب اش ال و مک قرع 


إِحْدَاهُمَا ری ال م الا نی الوا نی ا بالَاء (۳). 

قال الثعلبى فى العرائس قال الله عز و جل و عاداً وَ تَمُودَ و ص حاب ارس و قال كَذَّبَتْ تلهم نوم توح و أ حاب ارس اختلف 
أهل التفسير و أصحاب الأقاصيص فيهم فقال سعيد بن جبير و الكلبى و الخليل بن أحمد دخل كلام بعضهم فى بعض و كل 
أخبر بطائفه من حديث أصحاب الرس (۴)بقيه ثمود قوم صالح عليه السلام و هم أصحاب البثر التى ذكرها الله تعالى فى قوله و 
بر مُعطله و قضر مَشيدٍ و كانوا بفليح اليمامه (۵)نزولا على تلک البثر و كل ركيه لم 


ص: ۱۵۵ 


۱- ثواب الأعمال: ۲۵۹. 


۲- فی نسخه: الصیدنانی. 

۳- فروع الکافی ۲: ۷۳. 

۴- هکذا فى النسخ» و الصحیح كما فى المصدر: و كل آخبر بطائفه من حدیث أصحاب الرس ان أصحاب الرس اه. 

نبیهم و رسوه فى البثر ای دسوه فيهاء و يروى أن الرس قریه بالیمامه يقال لها فلج و روی أن الرس ديار لطائفه من مود و قیل: 
نه وادی آذربیجان و حدّ آذربیجان ما وراء الرس» و كان بأران على الرس آلف مدینه فبعث الله اليهم نیا يقال له موسى» و 
لیس بموسی بن عمران فدعاهم إلى الله فكذبوه» و مخرج الرس من قالیقلا و يمر بأران ثم يمر بورثان ثم يمر بالمجمع فیجتمع 
هو و الکر» و بینهما مدینه البیلقان» و يمر الکر و الرس جمیعا فیصبان فى بحر جرجان. و الرس هذا واد عجیب فيه من السمکث 
اصناف کیره و فيه سمكك يقال له شورماهی لا یکون الا فيه» و نهر الرس يخرج الى صحراء البلاسجان و هى الى شاطی البحر 
فى الطول من برزند الى برذعه و فى هذه الصحراء خمسه آلاف قریه و آکثرها خراب الا أن حیطانها و ابنيتها باقیه لم تتغير 
لجوده التربه و صحتهاء و یقال: ان تلكك القری كانت لاصحاب الرس و بقال: انهم رهط جالوت قتلهم داود و سلیمان علیهما 
السلام. 


تطو بالحجاره و الاأجر فهو رس و كان لهم نبی يقال له حنظله بن صفوان و كان بأرضهم جبل يقال له فتح مصعدا فى السماء 
ميلا و كانت العنقاء ينتابه (١)و‏ هی کاعظم ما يكون من الطیر و فیها من كل لون و سموها العنقاء لطول عنقها و كانت تکون فى 
ذلك الجبل تنقض على الطیر تأكلها فجاعت ذات يوم فأعوزها الطیر (۲)فانقضت على صبی فذهبت به ثم إنها انقضت على 
جاریه حين ترعرعت فأخذتها فضمتها إلى جناحین لها صغیرین سوی الجناحین الکبیرین فشکوا إلى نبیهم فقال اللهم خذها و 
اقطع نسلها و سلط علیها آيه تذهب بها فأصابتها صاعقه فاحترقت فلم ير لها آثر فضربتها العرب (۳)مثلا فى أشعارها و حکمها و 
آمثالها ثم إن أصحاب الرس قتلوا نبیهم فأهلكهم الله تعالی. 


وك قال تغض الا یآ ان رسان آما عا كان ْله فل بُو و آخیحاب غنم و واش قبعت له همقل 

بعک |لبهع رولا ار ز َف بو پزلی فقو لشول و جاجذقع الول عت آفحمهم وولو لا فى البخر و انو 
علی شفیره و کان خر ایهم من البخر شَیطان فى کل شهر شوج یبن عِنْدَهُ وَيتَحِذُونَهُ عيداً فقال لهم الولی أ رأيتم إن 
خرج إلهكم الذین تدعونه و تعبدونه إلى و آطاعنی ‏ تجیبوننی إلى ما دعوتکم إليه فقالوا بلی و آعطوه على ذلك العهود و 
المواث ثيق فانتظر حتی خرج ذلك الشیطان على صوره حوت راکبا آربعه أحوات و له عنق مستعلیه و على رأسه مثل التاج فلما 

نظروا إليه خروا له سجدا و خرج الولى إليه فقال ائتنى طوعا أو كرها بسم الله الكريم فنزل عند ذلك عن أحواته فقال له الولى 
ايتنى عليهن لثلا يكون من القوم فى أمرى شك فأتى الحوت و أتين به حتى أفضين به إلى البر يجرونه (يجررنه) فكذبوه بعد ما 
رأوا ذلك و نقضوا العهد فأرسل الله تعالى عليهم ريحا فقذفتهم فى البحر و مواشيهم جميعا و ما كانوا يملكون من ذهب و فضه 
فأتى الولى (ولى) الصالح إلى 


ص: ۵۶ 


-١‏ انتابه: آتاه مره بعد اخری. قصد الیه. و فى المصدر: تبیت به. 
۲- أى اعجزه و صعب عليه نیله. 

۳- فى المصدر: فلم ير لها آثر بعد ذلک فضربت بها العرب مثلا. 
۴- قد سقط عن المصدر من هنا الى قوله: و اما الآخر. 


البحر حتی أخذ التبر و الفضه و الأوانی فقسمها على أصحابه بالسویه على الصغیر منهم و الکبیر و انقطع هذا النسل. 


و آما الآدخر فهم قوم كان لهم نهر یدعی الرس پنسبون إليه و كان فیهم آنبیاء کثیره قل يوم یقوم نبی إلا قتل (۱)و ذلك النهر 
بمنقطع آذربیجان بینها و بين إرمينيه فاذا قطعته مدبرا دخلت فى حد إرمينيه و إذا قطعته مقبلا دخلت فى حد آذربیجان یعبدون 
النيران (۲)و هم کانوا یعبدون الجواری العذاری فإذا تمت لاحداهن ثلائین (۳)سنه قتلوها و استبدلوا غیرها و كان عرض نهرهم 
ثلاثه فراسخ و كان يرتفع فى کل يوم و ليله حتى يبلغ آنصاف الجبال التی حوله و كان لا ينصبٌ فى بر و لا بحر إذا خرج من 
حدهم یقف و يدور ثم یرجع إليهم فبعث الله تعالی إليهم ثلائین نبیا فى شهر واحد فقتلوهم جمیعا فبعث الله عز و جل إليهم نبیا 
و آیده بنصره و بعث معه ولیا فجاهدهم فى الله حق جهاده فبعث الله تعالی إليه میکائیل حين نابذوه و كان ذلكك فى آوان وقوع 
الحب فى الزرع (۴)و كان إذ ذاكك أحوج ما کانوا من الماء ففجر نهرهم فى البحر فانصب ما فى آسفله و أتى عیونه (۵)من فوق 
فسدها و بعث إليه خمسمائه آلف من الملانکه آعوانا له ففرقوا ما بقی فى وسط النهر (۶)ثْم آمر الله تعالی جبرائیل فنزل فلم يدع 
فى آرضهم عینا و لا-نهرا إلا أيبسه بإذن الله عز و جل و آمر ملک الموت فانطلق إلى المواشی فآماتهم ربضه واحده (۷)و آمر 
الریاح الأربع التضوات و العمال:و الديور و الصا 


ص: ۱۵۷ 


۱- هکذا فى النسخ و هو لا یخلو عن تصحیف. و الصواب ما فى المصدر: لا يقوم فیهم نبی الا قتلوه. 

۲- فى المصدر: و كان من حولهم من أهل ارمینیه یعبدون الاوثان» و من قدامهم من اهل آذربیجان یعبدون النيران» و هم کانوا 
یعبدون الجواری العذاری. 

۳- هکذا فى النسخ و هو مصحف ثلائون راجع المصدر. 

۴- فى المصدر: الأرض مکان الزرع. و فیه: و کانوا عند ذلك احوج ما یکونون الى الماء فحفر نهرهم. 

۵-فی المصدر: و أتى الى عيونه. 

۶- فى المصدر: خمسمائه من الملائكه آعوانا له فغرقوا ما بقی فى وسط نهرهم. 

۷ الربضه بکسر الأول و سکون الثانی: مقتل کل قوم قتلوا فى موقعه واحده. و فى المصدر: فأماتها دفعه واحده. و فیه: الارباح 
الاربع و کذا فیما يأتى. 


فضمت ما كان لهم من متاع و آلقی الله عز و جل عليهم السبات (1١)ثم‏ حفت الریاح (۲)الأْربم المتاع أجمع فهبته (۳)فی رءوس 
الجبال و بطون الأوديه فأما ما كان من حلی أو تبر أو آنيه فان الله تعالی أمر الأرض فابتلعته فأصبحوا و لا شاه عندهم و لا بقره و 
لا مال یعودون إليه و لا ماء يشربونه و لا طعام يأكلونه فآمن بالله تعالی عند ذلک قلیل منهم و هداهم إلى غار فى جبل له طریق 
إلى خلفه فنجوا و کانوا آحدا و عشرین رجلا و آربع نسوه و صبیین و كان عده الباقین من الرجال و النساء و الذراری ستمائه 
آلف فماتوا عطشا و جوعا و لم يبق منهم باقیه ثم عاد القوم إلى منازلهم فوجدوها قد صار آعلاها أسفلها فدعا القوم عند ذلكك 
مخلصین أن يجيئهم بزرع و ماء و ماشیه و يجعله قلیلا- لثلا يطغوا فأجابهم الله تعالی إلى ذلك لما علم من صدق نیاتهم و علم 
منهم الصدق (۴)و آلوا أن لا یبعث رسولا ممن قاربهم الا آعانوه و عضدوه و علم الله تعالی منهم الصدق فأطلق الله لهم نهرهم و 
زادهم على ما سألوا فأقام أولئك فى طاعه الله ظاهرا و باطنا حتی مضوا و انقرضوا و حدث بعدهم من نسلهم قوم آطاعوا الله فى 
الظاهر و نافقوه فى الباطن فأملى الله تعالی لهم و كان علیهم قادرا ثم کثرت معاصیهم و خالفوا آولیاء الله تعالی فبعث الله عز و 
جل عدوهم ممن فارقهم و خالفهم فأسرع فیهم القتل و بقیت منهم شرذمه فسلط الله علیهم الطاعون فلم يبق منهم أحدا و بقی 
نهرهم و منازلهم مائتی عام لا يسكنها آحد ثم آتی الله بقرن (۵)بعد ذلك فنزلوها و کانوا صالحین سنين ثم حدئوا فاحشه جعل 
الرجل يدعو بنته و أخته و زوجته فینیلها (۶)جاره و آخاه و صديقه یلتمس بذلك البر و الصله ثم ارتفعوا من ذلك إلى نوع آخر 
تركف الرجال النساء حتی شقن و استغنوا بالرجال (۷)فجاءت النساء 


ص: ۱۵۸ 


۱- السبات بالضم: النوم أو آوله. 

۲-فی نسخه: ثم جمعت الریاح. 

۳- فى نسخه: فبثته» و فى المصدر: فرمته. 

۴- المصدر خلی عن قوله: و علم منهم الصدق. قوله: آلوا اى حلفوا. و فى المصدر: و قالوا: انه لا يبعث الله رسولا الا ما يليهم و 
يقاربهم الا آعانوه و صدقوه و عضدوه. 

۵- القرن: أهل زمان واحد. و فى المصدر: ثم أتى الله بقوم بعد ذلك فنزلوها و کانوا صالحین فاقاموا فيها ستین سنه. 

عدف لقن فیس ما 

۷- فى المصدر: و استغنی الرجال بالرجال. 


شیطانهن فى صوره امرأه و هی الدلهاث (۱)بنت ابلیس و هى أخت الشیصار كانتا فى بيضه واحده فشبهت إلى النساء 
(۲)ر کوب بعضهن بعضا و علمتهن كيف یصنعن فأصل ركوب النساء بعضهن بعضا من الدلهاث فسلط الله على ذلك القرن 
(۳)صاعقه فى آول الیل و خسفا فى آخر اللیل و صيحه مع الشمس فلم يبق منهم باقیه و بادت مساکنهم و لا آحسب منازلهم 
الیوم تسكن انتهی. (۴). 


آقول: إنما آوردنا تلك الروایه بطولها لکونها کالشرح لروایتی بعقوب و هشام بل لا یبعد أن یکون من قوله قال بعض العلماء 
إلى آخره روایه یعقوب بعینها إذ کثیرا ما ینقل الثعلبی روایات الشیعه فى کتابه هکذا و الراوندی رحمه الله دأبه الاختصار فى 
الاخبار فکیرا ما وجدناه تركف من خبر رواه عن الصدوق رحمه له أکثر من ثلاثه آرباعه و انما آوردنا قصه أصحات الرس فى 
هذا الموضع لما ورد فى الخبر آنهم کانوا بعد سلیمان عليه السلام و منهم من ذکرها قبل قصص إبراهيم عليه السلام بناء على 
آنهم من بقيه قوم ثمود و الصدوق آوردهم بعد قصص ابراهیم و قبل یعقوب عليه السلام و قد ذکرهم الله فى سوره الفرقان بعد 
ثمود و فى سوره ق قبلهم. 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: و أضحابَ ارس هو بتر رسوا فيها نبيهم أى ألقوه فيها عن عکرمه و قيل انهم کانوا 
أصحاب مواش و لهم بثر یقعدون علیها و کانوا یعبدون الأصنام فبعث الله إليهم شعیبا فکذبوه فانهار البثر (۵)و انخسف بهم 
الأنرض فهلکوا عن وهب و قیل الرس قریه بالیمامه يقال لها فلح قتلوا نبیهم فأهلکهم الله عن قتاده و قيل كان لهم نبی یسمی 
حنظله فقتلوه فأهلكوا عن سعید بن جبیر و الکلبی و قيل هم أصحاب الرس و الرس بثر بأنطاكيه قتلوا فیها حبیبا النجار 


ص: ۱۵۹ 


۱- فی المصدر: الدلهان باللون و کذا فیما يأتى. 
۲-فی المصدر: فشبهت للنساء. 

۳- فى المصدر: على هؤلاء القوم. 

۴- العرائس: ۸۶- ۸۷ و فيه: مسكونه مكان تسكن. 
۵- انهار البناء: انهدم و سقط. 


فنسبوا إليها عن کعب و مقاتل و قیل آصحاب الرس كان نساهم سحاقات عن آبی عبد الله عليه السلام. (۱) 


و قال رحمه الله فى قوله تعالی و بثر مُعَطَلَهِ قال الضحاک هذه البثر كانت بحضرموت فى بلده يقال لها حاضوراء نزل بها آربعه 
آلاف ممن آمن بصالح و معهم صالح فلما حضروا مات صالح فسمی المکان حضرموت ثم إنهم کثروا فکفروا و عبدوا الأصنام 
فبعث الله إليهم نبیا يقال له حنظله فقتلوه فى السوق فأهلكهم الله فماتوا عن آخرهم و عطلت بثرهم و خرب قصر ملکهم (۲). 


#[ تر جمه |الكافى: مردى درباره آيه ركذت قبلهم قوم نوح و آصحاب الرَسْ» از امام صادق عليه السلام سؤال پرسید. آن گاه 
امام عليه السلام یکی از دستهايش را بر دیگری ماليد و فرمود: زنان آن قوم اين گونه خود را به هم ماليده و نياز جنسى خود 
را رفع می کردند. - .|۳] فروع الکافی ۲ : ۷۳ - 


التعلبی در العرائس گفته است: خداوند متعال فرموده است: «و عاداً و مود و صحاب لس هم‌چنین فرموده است: «کذبت 
قبلهم قوم نوح و أصحاب الرَس» مفسران و داستان نویسان در مورد اصحاب الرس اختلاف نظر دارند: سعید بن جبير و الکلبی 
و خلیل بن أحمد- در حالی كه سخنان‌شان در هم آميخته و همگی به نقل تعدادی از احادیث مشت رک پرداخته‌اند-گفته‌اند: 
اصحاب الرس باقی مانده ثمود قوم حضرت صالح علیه‌السلام و صاحبان چاهی هستند که خداوند متعال در ذكر آن فرموده 
است: «و بثر معطله و قصر مشید» و چاههای متر وک و قصرهای افراشته 1» و آنان در منطقه (فلیح‌الیمامه) سکونت داشتند و در 
کار آن چاه اتراق می کردند؛ 


ص: ۱۵۵ 


-ه 
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و به هر جاه آبى که با جيزى غير از سنكك و آجر دوره جينى شده بود (رَسٌ) گفته می‌شود. اين قوم ييامبرى به اسم حنظله بن 
صفوان داشتند» و در سرزمین آنان کوهی به نام فتح به بلندای یک متر وجود داشت و عنقاء (سیمرغ که بز كترين پرند گان 
است و به خاطر داشتن كردن دراز به اين اسم نامیده شده و دارای گونه‌های مختلفی است. در آن كوه آشیانه داشت و بر سر 
پرند گان فرود می آمد و آنها را شکار می کرد ولی روزی از روزها که از گرسنگی به تنگ آمده بود و شکار پرند كان برایش 
ممکن نبود بر سر پسر بچه‌ای فرود آمد و او را با خود رده سپس به دختر بچه‌ای که در حال رشد بود حمله کرد و او را به دو 
بال زيرين و كوجكك خود > و نه بالهای بز رگ و اصلی- كرفت و با خود برد» يس آن قوم شکایت خود را نزد پیامبرشان 
مطرح نمودند و او نیز جنين گفت: پرورد گارا» اين پرنده را بگیر و نسلش را از بين بر و نشانه‌ای از نشانه‌های خود را بر او 
مسلط گرذان که اعت او دی کرت آذ که آذ ر ےی نيد آ ن رنه اصانت کر دو ناگی و ا اذاو رای تکداشت: 
تابر این عرب زبانان در اشعار و حکمت‌ها و امثال خود از ابن پرنده په عنوان ضرب المثل استفاده کردند؛ سپس اصحاب د 


الرّسٌ پیامبر خويش را به قتل رساندند و خداوند متعال آنان را مجازات و هلاک کرد. 


یکی از علماء گفته است: مرا خبر رسیده که دو قوم به اسم اصحاب الرس وجود داشته‌اند: نخست آنان که اهل بادیه و 
صاحبان گوسفند و چهارپایان بودهاند» يس خداوند پیامبری را به سوی آنان روانه کرد ولی او را به قتل رساندند» سپس پیامبر 
دیگری را به همراهی و پشتیبانی بنده‌ای از بند گان صالح خود در ميان آنان برانگیخت. ولی دوباره پیامبرشان را به قتل 
رساندند و آن بنده صالح به مبارزه و جهاد با آنان پرداخت تا اينكه مغلوب‌شان ساخت. آن قوم می گفتند: خداوند ما در 


دریاست. حال آنکه خود در کناره آن بودند؛ و در هر ماه شیطان یک بار به سوی آنان خارج می‌شد. يس برای او قربانی 
می کردند و آن روز را به عنوان عید» جشن می گرفتند» آن گاه عبد صالح به آنان گفت: جه می گویید اگر خدای شما که او را 
فرا می‌خوانید و عبادت می كنيد به سوی من آید و به اطاعتم بپردازد؟ آيا دعوت مرا در مورد آنچه شما را به سوی آن فرا می... 
خواندم اجابت می کنید؟ گفتند: بله» و در ضمانت اين سخن به او پیمان‌نامه‌ها و سندهایی دادند. پیامبر منتظر ماند تا اينكه 
شیطان به شکل ماهىاى که سوار بر چهار ماهی دیگر بود و كردن درازی داشت و چیزی شبیه تاج بر سر نهاده بود از آب 
دربا خارج شد. و آنكاه كه جنين صحنه‌ای را دیدند سجده كنان بر زمين افتادند» يس عبد صالح خداوند نزد آن ماهی رفت 
و كفت: به اسم خداوند بخشنده و كريم و داوطلبانه يا از روی اجبار به سوى من آی» پس ماهى از روى ماهىهايش يايين 


من بيا تا قومم در مورد كار من به شک نيفتند. يس آن چهار ماهی» ماهى سوار بر خود را آوردند و او را كشان كشان به 
خشکی رساندند؛ ولى آن قوم بعد از اين حادثه نيز عبدصالح را تكذيب كردند و پیمان‌شان را شکستند بنابراين خداوند بادى 
را به سويشان فرستاد كه آنان و همه جهاريايان و طلا و جواهراتى كه داشتند را به دريا افكند» آن كاه عبد صالح به دريا رفت 


ص: 6 


و طلا و نقره و ظرفهایی را كه در آب افتاده بود به طور مساوى ميان ياران خويش جه صغير و جه كبير تقسیم کرد. و نسل قوم 
كناهكار و نافرمان از بين رفت. اما قوم دیگر رودخانهاى به اسم (رَسّ) داشتند كه به همین اسم ناميده شدندء و در ميان آنان 
پیامبران بسيارى برانكيخته شده بودند» و هیچ ييامبرى در ميانشان مبعوث نمی شد مگر آنكه او را به قتل می‌رساندند» و آن 
رودخانه در منطقه آذربايجان و حدّ فاصل ارمنستان قرارداشت» يس اگر به آن رودخانه يشت م ىكردى وارد سرزمين 
ارمنستان مىشدى و اگر به‌سوی آن م ىآمدى وارد سرزمين آذربايجان می‌شدی» آن قوم آتش را پرستش می کردند و علّه‌ای 
از آنان نیز دخت رکان دوشیزه را عبادت می کردند» و هنگامی كه سنّ معبود آنان به سی سال می‌رسید او را می کشتند و دوشیزه 
دیگری را جایگزینش می کردند» عرض آن رودخانه سه فرسخ بود و آب آن در هر شب و روز بالا می آمد تا حدّی که به 
وسط درختان اطرافش می‌رسید. هم‌چنین آب اين رودخانه به هنكام افزايش به سوی هیچ خشکی و دریایی سرازیر نمی‌شد و 
آنكاه كه از حدٌ نیاز آن قوم بیشتر می‌شد می‌ایستاد و دور می‌زد سپس به سویشان بازمی گشت؛ خداوند متعال در طول یک .. 
ماه سی پیامبر به سوی آنان فرستاد كه همه را به قتل رساندند» سپس پیامبر دیگری را در میانشان برانگیخت و او را نصرت 
بخشید و بنده‌ای از بند گان صالح خويش را همراه او گرداند» يس آن عبد صالح به صورت شایسته در راه خدا به کوشش و 
مجاهدت پرداخت» و هنگامی که آن قوم به دشمنی با او پرداختند خداوند میکائیل را در زمان بذر افشانی و زراعت به سویش 
فرستاد و این زمانی بود که آنان بیشتر از هر وقتی به آب نیاز داشتند» بنابراین میکائیل رودهانه آنان را در دریا جوشاند و دهانه 
چشمه‌هایی را كه رودخانه از آنها سرچشمه می كرفت سدّ کرد و مانم جوشیدن آب شد و پانصد هزار ملائکه را به يارى او 
فرستاد که آنچه را در وسط دریا باقی مانده بود پرا کنده ساختند. سپس خداوند متعال به جبرئیل امر فرمود و او فرود آمد و به 
اذن خدا تمام چشمه‌ها و رودخانه‌های سرزمین آنان را خشک گرداند» و به فرشته م رگ دستور داد پس به سوی چهار پایان 


رفت و یک جا همه آنان را هلاک کرد و به بادهای چها رگانه جنوب. شمال» غرب (دبور) و شرق (صبا) فرمان داد 


ص: ۱۵۷ 


که تمام کالاها و لوازم آنان را در هم پیچیند» و خداوند عر و جل خواب (و یا آغاز خواب) را بر آنان چیره گرداند» سپس 
بادهاى چهار گانه تمام آن کالاها و لوازم را احاطه کردند و آنها را به قله کوها و درون درّهها پرتاب کردند اما زمين مأمور 
شد که زینت آلات يا طلا و ظروف با ارزش آنان را ببلعد بنابراین تبدیل به قومی شدند که نه گوسفندی داشتند و نه گاوی؛ 
نه مالی و ثروتی که به سوی آن ب رگردند» نه آبی که آن را بنوشند و نه غذایی كه آن را بخورند و در این حال بود که عدّه 
اند کی از آنان به خداوند متعال ایمان آوردند و خدا آنان را به غاری در دل یک كوه که راهی برای گریز در يشت آن وجود 
داشت راهنمایی کرد يس نجات يافتند» آنان بيست و یک مرد و چهار زن و دو کودک بودند. و تعداد افراد باقیمانده در آن 
سرزمین ششصد هزار نفر از مردان و زنان و ذريّه آنان بودند که از تشنگی و گرسنگی هلاک شدند و هیچ یک از آنان باقی 
نماندند» سپس آن گروهی که گریخته بودند به خانه‌هایشان باز گشتند ولی آنها را ویران شده یافتشد» پس خالصانه از خدا 
خواستند که زراعت و آب و چهار پایان را به میزان اند ک به آنان بر گرداند تا دچار طغیان و سر کشی نشوند» و هنگامی که 
خداوند متعال از صدق نیت و راستگویی آنان آگاه كشت دعایشان را اجابت فرمود و سو گند خوردند که هر پیامبری را به.- 
سویشان بفرستد او را یاری می‌دهند و پشتیبانی می کنند. و خداوند از صدق اين گفته آنان آگاه كشت يس رودخانه را به.. 
جریان انداخت و آنچه را درخواست کرده بودند به آنان بخشید. بنایراین در ظاهر و باطن به اطاعت خداوند مشغول شدند تا 
اينكه از دنیا رفتند و منقرض شدند و بعد از آنان نسلی ظهور کردند که در ظاهر اطاعت خداوند را به جای می آوردند و در 
باطن نفاق پیشه می کردند» پس خداوند به آنان فرصت و مهلت عطا فرمود حال آنکه بر مجازات‌شان توانا و قادر بود» ولی 
گناهان و معاصی آنان افزون كشت و به مخالفت با اولیای الهی پرداختند» پس خداوند از ميان کسانی که از آنان جدا شده و 
به مخالفت‌شان برخواسته بودند دشمنانی را به سوی آنان فرستاد که در کشتن‌شان سرعت و جدیّت به خرج دادند» و خداوند 
بیماری طاعون را برتعداد اند کی که از آن قوم باقی مانده بودند مسلط گرداند و همه را نابود گرداند يس رودخانه و منازل 
آنان جوف دسم سان و واک کی كر زا میگ دا ا سا وت بای ا سس اوق ابا 
را بعد از آنان درآن منازل ساکن کرد که چند سالی صالح و درستکار بودند» ولی بعداً دست به انجام کار زشتی زدند و مرد 


دختر و خواهر و همسر خود را به خاطر کسب 


مصلحت و متاع دنیا در اختیار همسایه و دوست خود قرار می‌داده سپس پا از اين حدّ فراتر گذاشته و به مرحله دیگری رسیدند: 


مردان زنان را در اوج شهوت رها کرده و نیاز جنسی خود را با مردان ارضاء می کردند» 
ص: ۱۵۸ 


پس شیطان زنان در شکل و شمایل زنی به (اسم دلهاث) که دختر ابلیس و خواهر (شیصار) بود و با او در یک تخم بودند آمد 
و شیوه سوار شدن بر یکدیگر و هم جنس گرایی و چگونگی انجام اين کار را برای آنان مجشم کرد» يس سرچشمه هم.. 
Ca LE O EE TS O‏ 
زميق دهان گشود و آنان را در خود فرو برد و هنگام طلوع خورشيد عذاب دردناكى برآنان نازل شد» پس هیچ یک باقی 
نماندند و منازل‌شان از بين رفت و گمان نمی كنم که امروزه نيز کسی درآنها سکونت داشته باشد. پایان. - .[۱] العرائس ۸۶ 


روایت اخیر را با وجود طولانی بودن به خاطر شرح روایتهای قبلی (شماره ۴ و۵) ذکر کردیم» و بعید نیست که از عبارت (و 
یکی از علماء گفته است) تا نهایت روایت» همان روایت شماره ۴ باشد که یعقوب بن ابراهیم از امام صادق عليه السلام نقل 
کرده است. چرا که الثعلبی روایتهای شيعه را به فراوانی در اين کتاب خود (العرانس) نقل کرده است. و راوندی رحمه الله در 
نقل احادیث عادت به اختصار دارد و جه بسیار اتفاق افتاده که در حدیثی که از شيخ صدوق رحمه الله روایت کرده بیشتر از 
سه چهارم آن را ذكر نکرده است. و ما داستان اصحاب الرس را در اين جا بدین سبب بیان کردیم به خاطر اينكه در احادیث 
نقل شده بود که آنان بعد از سلیمان عليه السلام می‌زیسته‌اند» و عله‌ای از مفسران و تاريخ نویسان داستان اصحاب الرس را 
قبل از داستان ابراهيم عليه السلام نقل كردهاند به اين دليل كه آنان از بازماند گان قوم مود بوده‌اند» و شيخ صدوق داستان 
آنان را بعد از داستان ابراهيم و قبل از يعقوب عليهما السلام نقل كرده است» خداوند نيز در قرآن و درسوره فرقان بعد از قوم 
مود و در سوره ق قبل از آنان به ذكر اصحاب الرس پرداخته است. و طبرسى رحمه الله در تفسير اين فرموده خداوند متعال 
«و أصحاب الرس» گفته است: از عكرمه روايت شده كه (رسٌ) اسم جاهى است كه آن قوم پیامبرخود را در آن انداخته و دفن 
کردند؛ و از وهب نيز روايت شده كه آنان صاحب چهارپایان بودند وجاهى داشتند که برآن می‌نشستند و بتها را پرستش مى.. 
کردند» پس خداوند شعیب را به سوی آنان فرستاد و او را تکذیب کردند. بنابراین چاه فرو ريخت و از بين رفت و زمین دهان 
گشود و آنان را در خود فرو برد يس هلاک شدند و از قتاده روایت شده که (الرسٌّ) شهری به اسم (فلح) در منطقه یمامه 
بوده است که ساکنان آن پیامبر خود را به قتل رسانده‌اند يس خداوند آنان را به هلااکت رسانده است؛ و از سعید بن جبير و 
الکلیق روایت شده كه آن قوم پیامبری به اسم حنظله داشتند كه او را به قتل رساندند يس هلاک شدند؛ و از کعب و مقاتل 
روایت شده که (الرسٌ) اسم چاهی در منطقه انطاکیه بوده و صاحبان آن چاه حبیب نجار را در آن به قتل رساندند 


ص: ۱۵۹ 


يس به اسم آن منسوب شدند؛ و از امام صادق عليه السلام روایت شده که زنان اصحاب الرس هم جنس باز بوده‌اند. -. 


مجمع البيان ۷: ۱۷۰ - 


همچنین طبرسی رحمه آل در مورد فرموده خدای تعالی «و بثر معطله » گفته است: عتما كك گفته است: این چاه در منطقه حضر 
موت و شهری به اسم (حاضوراء) قرار داشته است» و صالح عليه السلام به همراه چهار هزار نفر که به او ایمان آورده بودند 
درآنجا فرود آمدند و اتراق کردند ولی هنگامی که در آن مکان حاضرشدند صالح فوت کرد؛ يس (حضرموت) نامیده شد؛ 
سپس بر تعداد آنان افزوده شد آن گاه کفر ورزیدند و به عبادت بتها پرداختند. بنابراین خداوند پیامبری به اسم حنظله در ميان 
نابز کشت كدان را هر تناها تسشن او ارات ود کرد وم تردق اعفان شرو کل کف و 


| تر جمه | 


۰۷ 


و 


5 


کنر ایکا بجکی. ژوی عن ان ن کاس فی دیب ذکر فيه تیان رَجُلٍ جهن إِلَى زشول اله صلى الله لله عليه و آله وَ اشّلا 


على یو و انلق نوا بوما فى وك لور و الیش اف مدر فك دَنَهُع أن هينه ی العومران ا أغير هُ عَنْ 
تپ عل ألا لوقع رو بنج ا کم جع فى نف لا تع اين 0 


اه ي ام 


2 


2 
۶ ه 
اش چ م2 


3 
ی 


بن وکاو رض اب ات من لک لمع تيا على باب ون عجرا با ماو هه کی له الق 
عليه جه ضوف و فی بد حاتم یه عکثوب أن هب فان رشول له و ند یه کاب فی صَحِفَهِ تعاس فيه بعیی الله 
إلى جمیر و هَمْدَانَ و اریز من آغل الیمن بَشِيرا و تذیرا کدی و قتلونی فَأعَادُوا الصّحْرَة عَلَى ما کائث عليه فی مَوْضِعِهًا (۸. 


ص: ۱۶۰ 


.۱۷۰ :۷ مجمع البيان‎ -١ 

۲- مجمع البيان ۷: ۸۸٩‏ 

۳ فی المصدر: القوسان. 

۴- السنه: القحط و الجدب. 

۵ الازل: الضیق و الشده. 

۶- الاشبال جمع الشبل: ولد الأسد إذا ادرک الصيد. 
۷- الوهده: الارض المنخفضه. الهوهفیالارض. 

۸- كنز الکراجکی: ۱۷۹. 


#«آتر جمه ]کنز الفوائد الکراجکی: درحدیثی از ابن عباس داستان مردی مهن روایت شده که نزد رسول خدا صلی الله علیه و 
آله رفته و اسلام را پذیرفته بوده آن گاه ياران پیامبر در حضور آن مرد به صحبت كردن درباره ذکر و ياد (اهل) قبور پرداختند؛ 
او نیز به آنان گفت: جهینه بن عوسان به نقل از شیوخ قبیله مرا آ گاه ساخت که قحطی و گرسنگی برآنان نازل شده بود تا 
جائی که تمام اندوخته‌های غذایی خود را مصرف کردند» يس از شدت گرسنگی به صورت گروهی به دنبال گیاهان 
خوراکی می گشتند که تاریکی شب آنان را در برمی كيرد و به غاری پناه می‌برند غافل از اینکه آن سرزمين دارای حیوانات 
دژنده بسیاری است. آن كاه مرد جهنق گفت: مردی از گروه به اسم مالک برای من نقل کرد که: در آن غار بچه شیرهایی 
دژنده را مشاهده کردیم و از ترس آنها فرار کردیم» بعد از دور شدن از آن غار وارد گودال عمیقی شدیم؛ و در قسمت 
ورودی گودال به سنگی برخوردیم که بر دهانه آن منطبق شده بود» يس با همکاری یکدیگر آن سنگ را كنار زدیم و 
نا گهان مردی را به صورت نشسته دیدیم كه عبایی پشمین بر تن و انگشتری به دست داشت که برآن نوشته شده بود: من 
حنظله بن صفوان پیامبرخدا هستم» و در كنار سرش صفحه‌ای مسی قرار داشت که در آن چنین نوشته بود: خداوند مرا به... 


عنوان بشارت دهنده و بیم دهنده به سوی قبایل حمير و همدان 


باز گرداندند. - .[۱] 


کنزالکراجکی : ۱۷۹ - 

ص: ۱۶۰ 

** | ترجمه ] 

باب ۱۴ قصه شعيا و حيقوق عليه السلام »١«‏ 
اشاره 

باب ۱۴ قصه شعيا و حيقوق عليه السلام (۱) 


*##[ ترجمه |داستان شعيا و حيقوق عليهماالسلام 


ص »۰ قصص الا تام السلام ب ال شناد إن الصَدوق پاش ماده عَنْ ن جابر غن ابقر عليه السلام قال قال علق عليه السلام 6 


2 ۳ 


الله ال علت فد هی شَّعْيا عليه السلام ی میک من ع ویک ياه آلّف أَرْبَعِينَ فا مِنْ شَرَارَهِمْ و م سِتِينَ ألفا مِنْ خبارهم 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: با استناد به صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: امام على عليه السلام فرمود: 
خداوند متعال به شعیا عليه السلام وحی نمود كه من صد هزار نفر از قوم توء چهل هزار انسان شرور و شصت هزار انسان نیک 
و بركزيده. را به هلاكت می‌رسانم يس شعيا عليه السلام پرسید: انسانهای شرور را به دليل شرارت هلاک می گردانی» اما 
انسانهای نیک و ب رگزیده جه گناهی دارند؟ خداوند فرمود: با گناهکاران مدارا و سازش کردند و از خشم من خشمگین 
نشدند. - . نسخه خطی قصص الاأنبیاء - 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام , الاش تاد إِلَى الصّدُوقٍ باشتاده عَنْ وَهْب بْن مه قال: کان فی بَنى إِسْرَائِيلَ ملک (۳فی رَمَان 
شَعَْا و هم ابو مُطِيعُون لله ثم إن دوا البح اتام تیک بل( كا يع يخم عضب الل عله تا وا إلى 
ما قبل له ین الود ابا و ص وَعُوا وی اللّهُتَعاى نی شيا یقلت وبتھم لصاح آبانهخ و مَلكهع کان فرع باقه و 
کا بدا صَالِحاً وی الله ای إِلَى شَّخيا عليه السلام أن مر ملک نی إن یل تتوص وق و یتتخیف علی نی رزیل 
من أل بیبه فَإنّى قابضه یوم کذا قلیفهذ عَهْدَه ابره شَغيا پرسالیه تعالَى عر و لا َا قال له دبک بل علی ضوع و ا لدعَاء و 


البکاء فال اللهُمَ ای آتنی بالختر من أوّلِ يَوْم و 


ص: ۱۶۱ 


-١‏ قال الثعلبى: هو شعيا بن أمضيا كان قبل مبعث زكريا و بحیی» و هو الذى بشر بيت المقدس حين شكا إليه الخراب. فقال: 
ابشر فانه يأتيكك راكب الحمار و من بعده صاحب البعير. قلت: الظاهر هو أشعياه المذكور فى التوراه» قيل: كان هو ابن آموص» 
و آموص آخو امصيا ملك الیهود. كان فى ۷۰۰ سنه قبل تولد المسيح عليه السلام. و أمّا حيقوق فهو حبقوق- بالباء- المذ کور 
فى التوراه قيل: كان فى ۶۰۰ سنه قبل المسيح. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- قال الثعلبى: كان يدعى صديقه. قلت: لعله صدقيا المذكور فى التوراه. 

۴- قال الثعلبى: هو سنجاريب ملك بابل. قلت: لعله سنخاريب- بالخاء- المذكور فى التوراه. 


عه م 


د یز نت وو انكل رجا و تي قافن با صل يادي رت بولك آفم یی اي أشألك أن تخر 
ی الْمَوْتَ و سی (۱)لی فی ری و 7 تغمانی بما تحب و تزضی او عى ال تعَالَى ای شغیا ّى رَحِمْتٌ تَضَرُعَهُ و تبث 
عتَهُ و قذ رت فى غُمره تخس عشره سه موه یداو َوه بماء الین فَإنّى قذ عله ِا مما هُوَ فيه و أن قذ كفي و نی 
نولل مول هلا خر وح هوا ود ملك بل مط وين فى حشرم تز ى بفیث ينوع أذ u‏ 
حفس تفر فلا نَظرُوا إلى اض ایهم و ما هم كرُوا مُْهَزِمِينَ إلى أَزض بابل و بت بو إشرائيل مُتَوَازِرِينَ علی الْحَيْرِ فلم 
مات م هم توا ابع و كا كَل إلى تیه و شغیاعلهالسلام تمرم و يدام فلا ون عى ها هم ال 


1 
د 


و عَنْ آنس أنَّ عَبدَ الله بْنّ سن سََلَ اي صلی الله عليه و آله عَنْ سيا عليه السلام فقال هُوَ الى بر شر بی و بأخى عِیتہ ی ابْن 


مَوْيَمَ عليه السلام (۳). 


۱ 


آقول: قال صاحب الکامل بعد أن ذکر نحوا مما رواه وهب قبل إن شعیا آوحی الله إليه لیقوم فى بنی إسرائيل یذ کرهم بما بوحی 
على لسانه لما کثرت فیهم الأحداث ففعل فعدوا عليه لیقتلوه فهرب منهم فلقیته شجره فانفلقت له فدخلها و أخذ الشیطان یهدب 
ثوبه و آراه بنی اسرائیل فوضعوا المنشار على الشجره فنشروها حتی قطعوه فى وسطها (۴)آقول سيأتى بعض آحواله فى باب 


*«[تر جمه آقصص الأثبياء: با استناد به صدوق روایت شده است: در زمان شعیا پادشاهی در میان بنی اسرائیل فرمانروایی می.- 
کرد و همه يبرو و مطیع اوامر الهی بودند. سپس آنان روی به بدعت گذاری در دين آوردند» در حالی که پیامبرشان آنان را از 
خشم و غضب خدا آكاه می کرد پادشاه بابل به سویشان حمله‌ور شد. و آن گاه که خيل سربازانی را مشاهده کردند که سابقه.. 
اش را ندیده بودند توبه کردند و به تضرّع و زاری افتادند. پس خداوند متعال به شعیا وحی فرمود که: من توبه آنان را به خاطر 
نیکی و صلاح پدرانشان پذیرفتم» از قضا پادشاه آنان دملی به ساق داشت و بنده‌ای صالح بود» پس خداوند متعال به شعیا عليه 
السلام وحی فرمود که: به پادشاه بنی اسرائیل فرمان ده وصیّت کند و از ميان خاندان خويش کسی را بعد از خود به عنوان 
جانشین بر بنی اسرائیل تعیین نماید» چرا که من در فلان روز روح او را می گیرم» يس عهد و پیمانش را جا به جا نمايد» شعیا 
عليه السلام پیام خداوند متعال را به پادشاه رساند و هنگامی که اين پیام را شنيد شروع به تضرع و دعا و گریه کرد و گفت: 


خداونداء از همان روز اول سرنوشت مرا به خير رقم زدی 
ص: ۱۶۱ 


و برای من سبب خير بودی» تو باعث اميدوارى و اطمينان من در رويارويى با حوادث آینده هستى» يس سياس و ستايش 
مخصوص ذات توست هر چند عمل صالح ندارم که پیش فرستاده باشم و تو از خودم به احوال من آگاه‌تری» ولى تقاضا دارم 
که مرگ مرا به تأخير اندازی و عمرم را پیشتر گردانی و مرا در انجام آنچه دوست دارى و می‌پسندی به كار كيرى» پس 
خداوند متعال به شعیا وحی فرمود: من به تضرّع و زاری او رحم کردم و دعایش را اجابت نمودم و پانزده سال بر عمر او 
افزودم» او را فرمان ده كه زخم و دمل ساق پایش را با آب انجیر مداوا کند كه آن را با توجه به خصوصیاتش شفا قرار داده‌ام 
و من عداوت دشمنان را از او و بنی اسرائیل دور کردم. صبح گاهان سربازان پادشاه بابل را در اردو گاه‌شان کشته شده یافتند 


و هیچ یک از آنان به جز پادشاه و ينج نفر دیگر جان سالم به در نبردند» و اين افراد نيز هنگامی كه به ياران خود و آنچه بدان 


دچار شده بودند نگاه کردند شکست خورده به سرزمین بابل عقب نشینی کردند» و بنی اسرائیل بر مسیر خیر و یکی ثابت 
ماندند» ولی هنگامی که پادشاه‌شان فوت کرد شروع به بدعت آفرینی در دين کردند و هر کسی خير و صلاح خود را طلب 
می کرد» و شعیا علیه‌السلام به امر و نهی آنان می‌پرداخت ولی نمی‌پذیرفتند تا اينكه خداوند آنان را هلاک کرد. و از انس 
روایت شده که عبدالله بن سلام از پیامبر صلی الله عليه وآله درباره شعیا عليه السلام سؤال يرسيدء ايشان فرمود: او همان کسی 


است که به برانگیخته شدن من و برادرم عیسی بن مریم علیهماالسلام بشارت داده است. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


می گویم: صاحب الکامل بعد از آنکه روایتی شبیه روایت اخير را ذکر کرده گفته است: گویند که خداوند متعال به شعیا 
وحی نمود که در ميان قوم بنی اسرائیل به پا خيزد و بعد از آنکه انجام کارهای زشت و ناپسند در ميان آنان فزونی یافت؛ 
آنچه را بر زبان او وحی شده به آنان تذ کر دهد و یادآوری کند و شعیا چنین کرد يس بر او دست درازی کردند که به قتلش 
برسانند» ولی از دست آنان گریخت و به درختی رسید که برای او شکافته شدء بنابراین وارد آن درخت شد و خود را در آن 
پنهان کرد ولی شیطان لباس او را پاره کرد و به بنی اسرائیل نشان داد آنان نيز درخت را ارّه کردند و شعیا را در وسط آن 


قطع کردند. - . الکامل ۱: ۸۷ و۸۸ - 

می گویم: ذ کر برخی از احوال شعیا در باب داستان بخت نصر خواهد آمد. 
** | ترجمه ]| 

«f» 


ا 


یاب الملل فال عليه اسلام للك الي اویش كيت جنک پکتاب وال غرفه ححزفاً حرفا ال له و لأس الجالوت أ 


تغرفان َذّا من کنامه يا فزم ۳ رَأَيْتُ صورَة راکب الحمار 
ص: ۱۶۲ 


-١‏ آی تؤخر. 

۲- قال الثعلبى: و كان أحدهم بخت نصر. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

ع- الکامل :١‏ ۸۸-۸۷ 


الاك روود ی ها و شهیا نم قال عليه السلام و قال سَّعْيا ال فا 
ول أَنتَ ت و آضعابک فى اوه بت زاین آضاء لها لض ما على جما و ال على جل من راكب امار 
م من راکب الجمل قَالَ رس الجالوت لا أغرفهما فحَبَنِى بهما ال آم رَاكبٌ الحمار فعیت فعیتی و ما کت العمل تقد سنا 
عله و آل ا کو کرای اقا كر َل اوقا عليه للم تارق حو ای صلى لله یه آله ات 
نی به ارف قال انه فا و کابکم یلق به جاء اله بایان ین بل كارا و ات السَمَاوَاتٌ من تشييح أخت1 وال 
کیل فى اهر كما تخل فى از با يتاب جد بد بغ زاب یت الْمَقِْس يَعْنى بالکتاب لقن آتغرف هَذَا و نتوین به 


رس الْجَانُوتِ قَدْ قال ذلك حیقوق اب و لا نکر وه (۱) 
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* | ترجمه الاحتجاج» عيون أخبارالرضاء التوحيد: امام رضا عليه السلام در مورد اينكه اوبات ملنها جد كنات هکل هدک 
دليل پرداخت و به جاثليق كه شخصی مسيحى بود فرمود: ای مسيحىء دانش تو به كتاب شعيا در جه حدّ است؟ گفت: از 
كلمه كلمه آن آكاه هستم؛ پس امام به او و رأس الجالوت فرمود: آيا مىدانيد كه اين از جمله سخنان شعیاست:۱۱ ای قوم 


من تصوير مردى را ديدم كه سوار بر الاغ بود 
ص: ۱۶۲ 


و لباسی نورانی به تن داشت» هم جنين مردی را ديدم که سوار شتر بود و نور چهره‌اش مانند نور ماه بود؟۱۱" آن دو گفتند: 
حقيقتاً که اين سخنان را شعیا گفته است. سپس امام عليه السلام فرمود: و شعیای پیامبر در مورد آنچه تو و یارانت از تورات 
نقل می کنید چنین گفته است:۱۱"دو سوا ر کار را ديدم که زمين برای آنها نور افشانی می كرد یکی سوار بر الاغ و دیگری 
سوار بر شتر.(۱" سوار بر الغ کیست؟ سوار بر شتر کیست؟ رأس الجالوت گفت: آن دو را نمی‌شناسم و نمی‌دانم جه کسانی 
هستند ما را از آنها آگاه گردان امام فرمود: آنکه سوار بر الاغ بوده عیسی عليه السلام و آنکه سوار بر شتر بوده محمد صلّی 
لله عليه وآله است. آيا انکار می کنی که اين سخن از تورات است؟ گفت: نه» آن را انکار نمی کنم. 


سپس امام رضا عليه السلام فرمود: آیا حیقوق پیامبر عليه السلام را می‌شناسی؟ گفت: بله» حتماً او را می‌شناسم. امام فرمود: 
حیقوق و کتاب نازل شده بر شما هردو می گویند:۱۱ خداوند بیان و فصاحت را از كوه فاران آورد. و آسمانها را از تسبیح 
احمد و اّت او پر کرد» سپاهیان او بر دریا جا به جا می‌شوند آن‌گونه که بر زمين جابه‌جا می‌شوند» و بعداز نابود شدن بيت 
المقدس کتابی را برای ما می آورد.!۱" منظور او کتاب قرآن بوده است. آیا این مسأله را می‌دانی و به آن ایمان داری؟ راس 
الجالوت گفت: حقيقتاً كه اين سخن را حيقوق پیامبر بر زبان آورده و ما سخنش را انکار نمی کنیم. - . عیون الأخبار: ٩۳-۹۱‏ 
احتجاج الطبرسی: ۲۲۹ و ۲۳۰ و۲۳۱ توحیدالصدوق : ۴۳۷ و۴۴۱ و۴۴۲ این حديث طولاعنی است برای مشاهده کامل آن 


مراجعه كن به : کتاب الاحتجاجات ۱۰ : ۳۱۸-۲۲۹ . - 
* | تر جمه | 


باب ۱۵ قصص زكريا و يحيى عليهما السلام 


الآيات 


0 


آل عمران: «هُنالک دعا زکریّا رَبَهُ قال رب هب لی من لمدنک ذريّهُ طبه انک س ميغ الذعاء* فناتهٌ الملا 
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۱ 
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K4 
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فی المخراب أنَّ الل بش رک بیخیی مُصَدّقاً بكلِمَهِ من الله و سيدا و حضوراً و تَا من الصَّالِحِينَ* قال رب انی کون لی علا و 
َدْ ی الکبر و امْرَأَتَى عاقز قال کذلک الل یفعل ما يَسْاءُ #قالَ رَبَ ا جل لی آيَهُ قال آیتک ألا تكلم الاس کلائّه بام إلا رهزا 


وکو كثيراً و و س سَبْخ بالْعَشِيٌ و الإتكار)(/9- ۴۱( 


مريم: ١كهيعص*‏ ذ کر رَحْمَتٍ رَبك عَبِدَهُ زکریا* إذ نادى رب نداء خی * قال رَبٌ إِنَى وَهَنَ الم مِنّى و اش شل الاس هه و 


م اکن بدُعائك رب شُقیا» و إِنّى 


ص: ۱۶۳ 


-١‏ عيون الأخبار: ٩۱‏ و ٩۳‏ احتجاج الطبرسی: ۲۲۹ و ۲۳۰ و ۲۳۱ توحيد الصدوق:«۴۳۷» و 2681 و ۴۴۲ و الحديث طويل تقدم 
بتمامه قی كتاب الاحتجاجات. راجع 0۰ لحطف ۲۱۸ 


جفت وی ین ابیز کات افآتی غاا فيك لی من دنک وا ری و يرث من آل یوب و اه رب رضد یا« يا 
رَكريًا إن نک پفلام اه بخیی لَمْ تجعل له مِنْ قبل سَمِيًا: + تال وب انی یکون لی عُلام و کات افرآتی 2 
الکبر عت عِّاءه قال کذلک قال بك مو على ين و قد شک بن بل و کم تكد هیا # قال رب امعل لی ايه قال آيتكك ألا د 
الا ت لَيالٍ سَويًا: + فرج عَلى قَوْمهِ من المخراب قاوحی الیهع أَنْ سبوا بكر و عندیاه + با يَحيى ذ الکتات ره و اينه 
و ا ا 
يتعّث حیّا»(۱۵-۱) 


3 


الأنبياء: «و زكربًا إِذْ نادى رَبَهُ رب لا-تذونی قؤداً و آنت یر الْوارثِينَ* فاش ننا له و وَهَبِنا له يى و 
کائوا يُسَارعُوق فى ارات و بذعو تا ربا وَرَهباً و كاثوا نا حاشعیق»(۰-۸۹٩)‏ 


info‏ ۲-۱۲۱۲۱۵۲۵ - هنالک دعا زکریّا ره قال رب هب لی من لدنكك ذريّه طیبه نک سمیع الدّعاء * فنادته الملانکه و هو 
قائم یصلی فى المحراب أنّ الله یبشرک بیحبی مصلقاً بکلمه من الله و ستداً و حصوراً و نیا من الصالحین * قال رت آنی یکون 
لی غلام و قد بلغنی الکبر و امرأتى عاقر قال کذلک الله یفعل ما يشاء * قال رت اجعل لی آيه قال آیتک ألا تكلم الناس ثلائه 
یام الا رمزاً و اذ کر ریک کثیراً و سبح بالعشی و الابکار. -. آل عمران / ۴۱-۳۸ - 


[آنجا [بودكه] زكريا پرورد كارش را خواند [و] گفت: پرورد گاراء از جانب خود فرزندی پاک و پسندیده به من عطا كن که 
تو شنونده دعایی» يس درحالی که ایستاده [و] در محراب خود دعا می کرد فرشتگان او را ندا در دادند که خداوند تو را به 
[ولادت] ی که تصدیق کننده [حقانیت] کلمه الله [عیسی] و بزر گوار و خویشتندار و پیامبری از شایستگان است مژده می.- 
دهد گفت: پرورد كاراء چگونه مرا فرزندی خواهد بود در حالی که پیری من بالا گرفته است و زنم نازا است» [فرشته] گفت: 
[کارپرورد گار] چنین است. خدا هرچه بخواهد انجام می‌دهد. گفت: پرورد گارا برای من نشانه‌ای قرار ده» فرمود: نشانه‌ات اين 


است که سه روز با مردم جز به اشاره سخن نگویی و پرورد گارت را بسیار ياد كن و شبانگاه و بامدادان [اورا] تسبیح گوی.] 


- کهیعص * ذكر رحمه ریک عبده زكريًا * إذ نادی ربّه نداء خفياً ٭ قال رب إِنَى وهن العظم منّى و اشتعل الرأس شيباً و لم 
اكلم بدغاتکه رت شتا # و اذ غفت الموالی من ورا دق کانت امراتی عافرا فهب ل نك لند کک وا کر ی و برت من آل 
یعقوب و اجعله رب رضباً * يا زكريًا نا نبشرک بغلام اسمه بحیی لم نجعل له من قبل سمياً * قال ربٌ آنی یکون لی غلام و 
كانت امرأتى عاقراً و قد بلغت من الکبر عتتا # قال كذلك قال رٹک هو على هتين و قد خلقتک من قبل و لم تک شيئاً * قال 
رب اجعل لی آيه قال آيتكك لا تكلم الناس ثلاث ليال سوياً # فخرج على قومه من المحراب فأوحى إليهم أن سبّحوا بكره و 
عشيّاً * يا يحيى خذ الكتاب بقوّه و آتيناه الحكم صباً « و حناناً من لدنًا و كان تقيَاً * و برا بوالديه ولم يكن جباراً عصياً * و 


سلام عليه يوم ولد و يوم يبعث حياً. -. مریم / 18-١‏ - 


كهيعص» [اين ] بادی از رحمت پرورد گار تو [درباره‌ی] بنده‌اش زکریاست» آن گاه که پرورد كارش را آهسته ندا سرداد» 
گفت: پرورد گارء من استخوانم سست كرديده و [موى] سرم سبيد گشته و ای پرورد گار» من هر گز در دعاى تو نااميد نبوده... 


ام 


ص: ۱۶۳ 


و من پس‌از خویشتن از بستگانم بیمنا کم و زنم نازاست پس از جانب خود ولی [وجانشینی | به من ببخش» كه از من ارث برد 
و از خاندان یعقوب [نیز] ارث برد وای پرورد كان من او را پسندیده گردان» ای زکریا ما تو را به پیسری که نامش بی است 
مده می‌دهیم که قبلا هم‌نامی برای او قرار نداده‌ايم» گفت: پرورد كاراء چگونه مرا پسری خواهد بود و حال آنکه زنم نازاست 
و من از سالخوردگی ناتوان شده‌ام [فرشته] گفت: آفرمان] چنین است. پرورد گار تو گفته که اين [ کار] بر من آسان است و 
تو را در حالیکه چیزی نبودی قبلا آفریده‌ام, ؟ گفت: پرورد گارا؛ نشانه‌ای برای من قرار ده فرمود: نشانه تو این است که سه 
شبانه [روز] با اينكه سالمی با مردم سخن نگویی؛ پ پس از محراب بر قوم خويش درآمد و ايشان را آگاه گردانید که روز و 
شب به نيايش بپردازید ای يحيى» کتاب [خدا] را به جدّ و جهد بگیر» و از کودکی به او نبوت دادیم و [: نیز | از جانب خود 
مهربانی و پاکی [به او دادیم ] و تقوا بيشه بود» و با يدر و مادر خويش نیک رفتار بود و زورگو و نافرمان نبود» و درود بر او 


روزی که زاده شد و روزی که می‌میرد و روزی که زنده برانگیخته می‌شود.] 


- و زکریا إذ نادی ره رب لا- تذرنی فرداً و أنت خير الوارئین * فاستجبنا له و وهبنا له يحيى و أصلحنا له زوجه إِنّهِم کانوا 


یسارعون فى الخیرات و يدعوننا رغباً و رهباً و کانوا لنا خاشعین. - . أنبياء / ۸٩‏ و۰٩‏ - 


زو زکریا را [یادکن] هنگامی که پرورد گار خود را خواند. پرورد گارا مرا تنها مگذار و تو بهترین ارث برند گانی» يس [دعای] 
او را اجابت نمودیم و یحیی را بدو بخشیدیم و همسرش را برای او شایسته [وآماده حمل] کردیم» زيرا آنان د ر کارهای نیک 


شتاب می‌نمودند و ما را از روی رغبت و بیم می‌خواندند و در برابر ما فروتن بودند. 


فس, تفسیر القمی و اشلكنا له روغ قال كانك لا تحیض جات (۱). 


** | ترجمه |تفسيرعلى بن ابراهيم: «و أصلحنا له زوجه» يعنى: قبلا دچار عادت ماهیانه نمی‌شد و يس از آن حبض دید. -. 


قم القت :۴۴ 

**| ترجمه | 

«¥» 

نه عيون أخبار الرضا عليه السلام هعلق عَنْ أبيه عن الريّانِ بن شبیب قَالَ: خلت علی الوصا عليه السلام ذ فى اول وم 
من الحرم ال با ان شیب أ صائم نت لت لا ال نهد ازع هو الوم اذى دعا فيه زكرا عليه السلام رَه ال ر 8 


3 5 


و انع ات لحري امار شاب الله له و أمَرَ الْملائكة نادث ز کر و هو قایغم بح مى فى المخراب أنَّ الله 
بش رک بیخبی فَمَنْ صاع هَذَا لیم نم دَعَا الله عر و جل اشتتجاب الله 4 كما اسْتججاب بر کر عليه السلام (01. 


**[ترجمه]عيون أخبار الرضا: رئّان بن شبيب گفته است: در اولين روز ماه محرم نزد امام رضا عليه السلام رفتم» ايشان فرمود: 
ای پسر شبيب آيا روزهاى؟ گفتم خير» فرمود: اين روز همان روزى است كه زكريا عليه السلام در آن پرورد كارش را فرا 
خواند و گفت: [يروردكاراء ازجانب خود فرزندی پاک و يسنديده به من عطا كن كه تو شنونده دعایی]» يس خداوند دعاى 
او را اجابت فرمود و به ملائكه دستور داد که زكريا را که ايستاده در محراب دعا می کرد ندا سر دهند كه (خداوند تو را به 
ولادت یحی مزده دهد) بنابراین هر کس که این روز را روزه بگیرد سپس به در گاه خداوند عا وجل دعا كباله خداوند 
خواسته‌اش را اجابت می‌فرماید آن گونه که دعای زكريا عليه السلام را اجابت فرمود. - . عیون الأخبار : ۱۶۵ و ۱۶۶ - 


2 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


كاء الكافى عَلیّ نی مخت عَنْ بغض أ ڪابه عَنْ مد بْن یتتان ا يد الْمَك اری عَنْ أبى ره عَنْ أبى جغفر عليه 
قال 


E 


و 


السلام قال: لت ما کی الله ای له فى بھی و حنانا ین لا و واه ۱ ن الله قال فلت ما بک من تن الله عليه تا 
کا ذا قال یا رب قال الله عر و جل له لتك يا یخی (۳. 


۱۶۴ ص:‎ 
aE E 


۲- عیون الأخبار: ۱۶۵- ۱۶۶ 
۳- آصول الکافی: ۲: ۵۳۴- ۵۳۵. 


| تر جمه ]الکافی: ابوحمزه گفته است: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: منظور خداوند متعال از اين فرموده درباره يحيى 
چیست؟ و از جانب خود مهربانی و پاکی به او داده‌ایم)» امام فرمود: یعنی خداوند نسبت به او رحم و شفقت و مهربانی 
داشت» گفتم: درحجه‌ی مهربانی و شفقت خداوند نسبت به او تا جه حدّی بود؟ فرمود: تا حدّى که هر گاه می گفت: پرورد گارا! 
خداوند متعال می‌فرمود: لبیک ای بحیی. - . اصول الکافی ۲ : ۵۳۴ و ۵۳۵ - 


ص: ۱۶۴ 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


سے ر 


مر 2 


عق عا بن عانعن عبد ال بن لهيغة عن آبی گیل عن عبد لبن 2 a‏ 


عبر عم 20 


بو و ابا و لوو لكر و و 


امعو ملكو ذا الشلايل ف راي 0 


واي ی لک لما دل زرا عليه سم یره باه یی قال کہ زرا با ب ی ما که إلى ًا 


م2 2 
ع 2 


رز م22 


ات ص م جد ان لها با یت من مو اض کو بت ى قد داق مؤت قال بی ثم ال هی هه بن 
غر و بر ین ضوف تفعلث رع ایجذوعه على یدنه و وضع الرس على زآبه ثم م آتی بت امیس بل : بعد ال عر و 
ج مغ اجار ی أكلث مدر َه خر لخمه قظر ذات یوم ای ما قذ تعل من چنرمه یکی دای الله عزو جل ها بختی 
یکی یکا مذ تحل بن جنرمک و عرتی و جلالی لو اْلَتَ إلى ار ار مذرعةالعید فا عن اْعنشوج مكى 
ی اکت لدع لخم له بدا لاي أضْرَاسه كب ایک فلت عليه ل ا ا 
بان وه بذَهَابٍ لخم یه ال مَا 2 مرت بذك قال گرا عليه السلام يا؛ ی ما بذع وک ای هدا ما لت رَبّى 
یک لی قر بك عیبی قال آنت أَمَوَنى بسک ىا یه قا 


ر إن البکاغون من یه للد قال بل وا 


اک 


قال وك ذلك ا تي قال أ مت الال إن + ین اجه و ار له ل 


> هو 7۳ 


تک یر نی اب بخبی فض مدرَعته (۳َحَده أيه 


ااا 


ص: ۱۶۵ 


-١‏ فى نسخه: القنائی. و فى المصدر: القنانی البغدادی سنه خمس و ثمانین و مائتین. فهو إما بفتح القاف و نونين بینهما ألف» أو 
بضم القاف و فتح النون المشدده و بعد الالف یاء. 

۲- أى اشاوره. 

۳ أى اسقطها. 


2 2 
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ند لک قطعتن لبود تواربان آأضراسک و شمان دُمُوعَكك فقال لها شنک انح ّث له قطعتین لبود 


ا اقزر ال عتم 
ع 2 
ا 


ضْرَاسَة وتان موه تی انا ین دوع عبنیه ( فحت ر عن ذراعیه معا فعض رَهُمَا در المع من بين 
ص ابعه تکرب عليه السلام ی انه و إلى دوع عَيئ ر رأة إلى ال اء ال الم إنَّ دا ای و قرذه دمُوع یه و 
نت اه“ حم الوَاحعِينَ و كان گرا عليه السلام إا راد َنْب یی | رال يفت يمينا و لقن ری یی عليه السلام لم 
یز هو اراس ذاث یوم يج بی رائ و بل یخیی كذ لف رآ عادو قجلس فى مار لاس (15 ات زكري 
عليه السلام یم و تالغ بر بختی انا ول خی خییبی جرئیل عليه السلام عن الله تبازک و تَعَالَى إِنَّ فى جم جما 
یال له السَكرَانٌ فی أَضْل لک ال وا یال َه الْعَصْبَانُ لِعَضَب ارخمن من تبازک و تعالی فی ذلک الْوَادِى حبٌ امه اه عام 


فى لک اليب توایث من تار فى لک ایب ضتاییق نار یب من تار و یل تال ِن ار رع يخ عليه 


2 


السلام ره ال واه ین الشکران نَم أل اما عّی وجهه لفقم زَكرِيًا عليه السلام م من مَجْلِسِهِ فدخل عَلَى أَمْ يَسْيَى 


قال ھا تا ام یخیی قُوى ای يخبى فیط تفت ا وقة اک يذ 


2 
2۵ 0-3 


تیان من بَِى إِسْرَائِيلَ فََانُوا ها ام یخی ین تریدین قَالَتْ آرید ی أنْ طلب وَلدی يَخْيى ذْكِرَتٍ الا بیق یدنه فا عَلَى وهه 
فمضث أمٌ بخبی و الْفِنيَهُ مها نی مر پواعی عَم فا له تا زاعی کیل رَأَيْتَ شاب من صمتو کذا و کذا قال لها لعل 
تطلبین بخبی بن زکریّا قالث نَعَمْ ذاک ولمدی ذکرت الناز رین ديه فَهَامَ علی وجهه قال إنى تر کته السَاعه على عقبه ثيه كذا و 


كذًا اقعاً قَدَمَيِه (۴افی الْمَاءِ رَافِعاً بد َصَرَهُ إِلَى السَمَاءِ ول و ریک مَؤْلَاىَ لَا ذْفْتٌ ارد الاب 


ص: ۶۶ 


-١‏ هكذا فى النسخ» و فى المصدر: فبكى حى ابتلتا من دموع عينيه. 
- أى فى جماعتهم و لفيفهم. 
۳- هام على وجهه: ذهب لا يدرى أين يتوجه. 


۴- من نفع الدواء فى الماء: اقره فيه. 


ر 


تی آنظر إلى یی منک فاقبك آم ا راه أمٌ تخهى دنث من فاذث راس فوض نه ین شذییها و هى فده بالل أن 
طلق مَعَهَا إِلَى الْمَنزل فانطلق مَعَهَا عى أ e‏ 
ن ففَعَلَ و طخ لَه عدس فا کل و اث شتزفی َتام قحب به الَو قم قم لصلاته ١(‏ )ووی فى مام با خیی ب رَكَربًا أ 


0 
2 


دارا رین اری و چواراً حيرا ِنْ چواری قانتشظ مام قال یا رب یی عتربی |لهی فو رک لا أ TT‏ 
ی ت و E‏ المارعة و عقث به 


2 


1١ 
a 


ره 
و 
فانه 
ع 
2 


م یخی بخیی ذعیه فد ولیی ذ کف له عن قتاع قلبه و نف الیش ققام خی عليه السلام فلس مِذرَعَتَهُ وَ 


ل یت الْمَفْدِس قجعل یبد اله َر و جل مع ال عبار حنَّى کان من رو ما کان (۷) 


*#*[ترجمه]أمالى الصدوق: از عبدالله بن عمر روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: از نمونه زهد و پارسایی 
يحيى بن زكريا عليهما السلام می‌توان به اين نكته اشاره كرد: هنكامى كه او به بیت‌المقدس آمد و به كاهنان و راهبان مجتهد 
يهودى نگاه كرد كه جبه‌ای از مو و كلا-هى از يشم به تن دارند و شانههاى خود را سوراخ كرده و زنجيرهايى را از آن عبور 
داده‌اند و آنها را به ديوارهاى معبد بستهاند» نزد مادرش رفت و گفت: مادر جته‌ای از مو و كلاهى از يشم (زبر) برايم بباف تا 
به بیت‌المقدس بروم و به همراه كاهنان و راهبان به عبادت خداوند ببردازم» مادرش به او گفت: اجازه بده كه پیامبرخدا زكريا 
بيايد و با او در این زمينه مشورت کنم» و آنكاه كه زكريا عليهالسلام وارد شد او را از آنجه يحيى گفته بود آگاه کرد» پس 
زكريا به او كفت: ای پسرم» جه جيز تو را به اين كار فرا می‌خواند حال آنکه هنوز يسربجهاى بيش نيستى؟ يحيى به پدرش 
گفت: ای يدرء آيا نديدهاى كسانى را كه از من کوچک‌ترند ولى طعم مرگ را جشيدهاند؟ زكريا گفت: آری» ديدهام. سپس 
به مادرش گفت: برای من جته‌ای از مو و قبايى از يشم بباف» و مادرش جنين کرد يس جه را به تن كرد و كلاه را بر سر 
نهاد. آنگاه به بیت‌المقدس رفت و با كاهنان شروع به عبادت خداوند متعال كرد تا جایی كه جبه مويى گوشت بدنش را از جا 
کند» روزی يحيى به بدن ضعیف و نحيف خود نگاه کرد و گریست. آنگاه خداوند عر و جل به او وحی فرمود: ای بحبیء آيا 
به خاطر ضعف و نزاری جسمت گریه می کنی؟ به عرّت و شکوهم سوكند اگر فقط یک بار آتش جهنّم را ببینی جبه‌ای از 
آهن و نه بافته شده از مو به تن می کنی» پس آن قدر گریست که اشک‌ها جای خود را بر گوشت صورتش باز کردند تا 
چا كه تشه دان هانقی وا سگاهده می کک این ماج اھ كرشن مادر پچ رسد بس هه اه ز کاو کاهان و راهان 
نزد او رفتند و از بين رفتن گوشت صورتش را به اطلابعش رساندند» ولی يحيى گفت: اين مسأله را احساس نکرده‌ام» آن گاه 
زکریا عليهالسلام گفت: ای پسرم. جه چیز باعث می شود چنین کاری انجام دهی» من از پرورد گارم خواستم که تو را به من 
ببخشد که مايه چشم روشنی‌ام باشی؟ ع گفت: ای پدر» تو مرا به انجام | ین کار امر کرده‌ای» زکریا گفت: ای پسرم» جه 
زمانی من چنین دستوری داده‌ام؟ يحيى گفت: آيا تو نبودی که می گفتی: ميان بهشت و جهنم گردنه‌ای وجود دارد که تنها 
آنان كه از ترس خداوند بسیار گریه می‌کنند جایزند از آن عبور کنند؟ زکریا گفت: آری» يس جدّيت به خرج ده و تلاش و 


مجاهدت كن که وضعيّت و احوال من و تو از هم جداست. پس يحيى برخاست و جبّهاش را درآورد و مادرش آن را كرفت 
ص: ۱۶۵ 


و گفت: ۳ آيا اجازه می‌دهی دو تکه نمد را براد بت حاضر كنم که دندان‌هایت را پپوشاند و اشک‌هایت را خشكك کند؟ 


خشكك می کرد تا جایی که از کثرت اشک چشم‌هایش خيس شدند آن گاه آستین‌هایش را بالا زد و آن دو قطعه نمد را 
كرفت و فشرد» يس اشک از بين انگشتانش سرازیر شد» در اين هنگام ز کریا عليه السلام به پسرش و اشک چشم‌هایش نگاه 
کرد و سرش را به سوی آسمان بلند کرد و گفت: خداونداه اين پسر من است و اين هم اشک چشم‌هایش و تو مهربان‌ترین 


مهربانانی. 


و زکریا عليه السلام هنگامی که می‌خواست بنی‌اسرائیل را موعظه کند به طرف چپ و راست خود نگاه می کرد و اگر يحيى 
علیه‌السلام را مشاهده می کرد درباره بهشت و جهنم سخن نمی گفت. روزی زكريا مشغول نصیحت بنی‌اسرائیل بود و يحيى که 
سر خود را با عبایی پوشانده بود وارد شد و در لابه‌لای مردم و درجمع آنان نشست. زكريا علیه‌السلام به راست و چپ نگاه 
کرد و يحيى را ندید يس شروع به موعظه کرد و گفت: دوستم جبرئیل به نقل از خداوند متعال برای من روایت کرد که 
کوهی در جهنم وجود دارد به نام (سکران) در دامنه آن كوه درّهاى وجود دارد که به خاطر خشم و غضب خداوند متعال 
(غضبان) نامیده می‌شود. در آن درّه چاهی وجود دارد به بلندای صد سال» در آن چاه تابوت‌هایی از آتش نهفته است و در 
آن تابوت‌ها صندوق‌ها؛ لباس‌ها و زنجیرهایی از آتش وجود دارد» آن‌گاه یحیی علیه‌السلام سرش را بلند کرد و گفت: سپس 
بی‌هدف راه را در پیش كرفت و نمی‌دانست کجا می‌رود. زکریا علیه‌السلام نیز از جای خود برخاست و نزد مادر يحيى رفت و 
به او گفت: ای مادر یحیی» برخیز و دنبال یحیی بگرد» ترس آن دارم که او را نبینم مگر آنکه فوت کرده باشد» يس مادر 
يحيى برخاست و در طلب فرزندش از خانه خارج شد تا اينكه بر گروهی از جوانان بنی‌اسرائیل گذر کرد که به او گفتند: ای 
مادر يحيى» کجا می‌روی؟ گفت: می‌خواهم که يسرم يحيى را بيابم» در حضورش از آتش جهنم سخن گفته شده پس 
س رگردان و حیران راه درييش گرفته است» سپس مادر يحيى به راه خود ادامه داد و جوانان نيز او را همراهی می کردند تا 
اينكه بر چوپانی گذر کرد و به او گفت: ای چوپان آیا جوانی را با خصوصیاتی چنین و چنان دیده‌ای؟ چوپان گفت: شاید در 
طلب يحيى بن زكريا هستی؟ مادر بحیی گفت: بله» او پسر من است. در حضورش از آتش جهنم سخن گفته شده و سر گردان 
و حيران شده است. چوپان گفت: الآن او را در يشت فلان و فلان گردنه ترک کردم درحالی که پاهایش را در آب می كوبيد 
و چشمش را به سوی آسمان خیره می کرد و می گفت: «ای مولای من به عرّت و بزرگواریت سو گند که تا مقام و منزلت خود 


را نزد تو مشاهده نكنم از آب سرد نمی‌نوشم.» 
ص: ۱۶۶ 


آن گاه مادرش امد و هنگامی که بحیی را دید به او نزدیکک شد و سرش را كرفت و به سینه‌اش چسباند درحالی که او را به 
خدا سو گند می‌داد که همراه مادر به خانه بر گردد. بنابراین يحيى همراه مادرش به راه افتاد تا به خانه رسید» يس مادرش به او 
گفت: آیا جبه‌ی موئی را از تن به در می آوری و جبه‌ای پشمین که نرم‌تر است را می‌پوشی؟ و يحيى چنان کرد و برای او 
عدس پخت و سیر از آن خورد و به خواب فرو رفت و برای اقامه نمازش از خواب بیدار نشد» آن گاه در خواب ندایی او را فرا 
خواند: ای یحییء آیا خانه‌ای بهتر از خانه من و همسایه‌ای بهتر از همسایگی من می‌خواهی؟ پس از خواب بیدار شد و گفت: 
پرورد گارا؛ از لغزشم د ر گذر و مرا ببخشء خداوندا به عزتت سوگند که در هیچ جایی جز در جوار بیت‌المقدس اقامت 
نخواهم گزید. آن‌گاه به مادرش گفت: جټه موئين را به من بده» به راستی كاه گشتم كه شما مرا به هلاكت و نابودی می.. 


کشانید» يس مادرش جلو آمد و جتّه را به او داد و حلقه آویزش شده زکریا به او گفت: ای مادر يحيىء او را رها كن چرا که 


پرده از قلب فرزندم كنار زده شده و هركز از زند گی كردن سودمند نمی‌شود» آن گاه يحيى علیه‌السلام برخواست و جبه‌اش را 
پوشید و كلاه را بر سر نهاد» سپس به بیت‌المقدس رفت و با کاهنان شروع به عبادت خداوند متعال کرد تا اينكه اوضاع و 


احوال او آن گونه شد که شد. - . آمالی الصدوق : ۲۰-۱۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


المدرعه بكسر الميم القميص و البرنس قلنسوه طويله كان النساک يلبسونها فى صدر الإسلام و اللبود جمع اللبد و غمار الناس 
بالضم و الفتح زحمتهم و كثرتهم و ثنيه الجبل منعطفه. 
info‏ ۱],۲۱۲۱6۲۵- (الحدرعه): پیراهن؛ (البرنس): عمامه‌ی بلندی که پارسایان در صدر اسلام بر سر می گذاشعنده (الليوه) 


مع (اللبد) به معنای نمد است» و (غمارالناس): انبوه و فراوانی مردم» «ثنبه‌الجیل): بيج و خم کوه. 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


ین ط اليد نس مرها ن کاب رهد اشاق َه عليه السلام كالَ: یکی یخی بن زَكَرًا عليه السلام حَتَّى ذَهَبَ لَحمْ 
یهن الذّموع فوضع على العظم ود یجری علا لوغ ققال له أب ة ای نی سَأَلْتٌ الله تعالَى آن بک لیر عینی 
بسك فَقَالَ يا ابه إنَّ عَلَى نیزان وا عاثر الا 2 ورا إا البکاءون من حشیه الله عر و جل و أَنَحَوّفُ أَنْ آيها از نها تبکی 
زَكربًا عليه السلام حَتَّى عُشِی علیه من البْكاء. 


**| ترجمه |از خط شهيد به نقل از كتاب زهد الصادق از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: يحيى بن زكريا عليهما 
السلام به حدّى كريست كه اشک» گوشت كونههايش را از بين برد» پس نمدى بر استخوان صورتش نهاد كه اشک‌ها بر آن 
جارى می‌شدند » بنابراين يدرش به او كفت: ای پسرم. از خداوند متعال خواستم كه تو را به عنوان چشم روشنى به من 
ببخشدء یحیی گفت: ای پدر همانا بر آتش پرورد گارمان پرتگاه‌هایی قرار گرفته كه فقط كسانى از آنها عبور می کنند كه از 
ترس خداوند بسیار می گریند و می‌ترسم که به آن پرتگاه‌ها برسم و سقوط کنم» آن‌گاه زکریا عليه السلام به قدری گریست 


که بیهوش شد. 
** | تر جمه | 
»$« 


ص: ۱۶۷ 


-١‏ فيه غرابه و كذا فى قوله: علمت انكما ستوردانی المهالک» و الحديث مروىٌ من طريق العامّه و هم فى نسخه من ذلكك و 
امثاله. 

۲- آمالی الصدوق: ۲۰-۱۸ 

۳- المع ثر: المساقط و المهالک. 

۴- فى المصدر: عبد اللّه بن الفضیل الهمدانی. 


یه عَنْ جد عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال: مر عليه رجل غد لا له و لرشولهفقال ما تک علیهم الشماه و الَْرْضٌ و ما کنو 
منظرین تم مو علیه لین بْنُ عَلِّ عليهما السلام قال لکنْ هَذًا لَتدِكينَ عَلَيِهِ السَّمَاءُ و الأازض و و فالعا بكت المَمَاء ف اندض 


2 


لا علی یخی بْن زکریّا و الْحْسَيِنِ بن عَلِىّ علیهما السلام (1). 
* | ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: روایت شده که مردی که دشمن خدا و رسولش بود بر اميرمؤمنان على علیه‌السلام گذر کرد 
ص: ۱۶۷ 


و ایشان فرمود: آسمان و زین بر مرگ او نمی گریند و در قباست به او نظر انداخته نمی‌شود» سپس حسین بن على علیهما 
السلام بر او گذر کرد و امام فرمود: ولی آسمان و زمين بر مرگ اين می گریند و در ادامه فرمود: آسمان و زمين بر مرگ 
کسی غير از يحيى بن زكريا و حسين بن على علیهم السلام نگریستند. - . تفسیر القمی : ۶۱۶ - 


2 | ترجمه ] 
۰۷ 


ب قرب الإسناد لها( عانعن الاد عليه السلام قَالَ: ژوژوا لین عليه السلام و ل ف 
و سید شاب هل ال و ي بى بن زکریّا علیه السلام و عا بكت الاو ار (۳). 


e 
e 


لَه سید شباب الشْهَدَاءِ 


* | ترجمه أقرب الأسناد: از امام صادق عليه السلام روايت است که فرمود: به زبارت بار گاه امام حسين علیه‌السلام برويد و از 


اسان و زفيق ير أن دو كر مس وی الماد اد 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


كاء الكافى عَلِيٌ عَنْ آبیه عَن اولي عن الکونی عَنْ آبی عَودِ الله عليه السلام أنَّ أمِيرَ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام كان به 
خَفْتٌ الْموالی من وَرائى بغنی أنه لم يكن له وارث عَنَّى وَهَبَ الله له بعد الكبر (۴). 

**[ترجمه ]الكافى: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه اميرمؤمنان على عليه السلام اين آيه را قرائت می کرد: «و إنى 
خفت الموالى من ورائی» و می‌فرمود: يعنى زكريا وارثى نداشت ت تا اينكه خداوند در كهن سالى يحبى را به او بخشيد. - . فروع 


الكافى ۲ : ۸۲ - 


* | تر جمه | 


«ة» 


*** ]| تر جمه ]ته تفسير الفرات: سهل بن احمد دينورى حديثى را در ذكر احوال قيامت از امام صادق عليه السلام نقل كرده است تا 
آنجا كه امام مىفرمايد: سيس ندا دهندهاى كه جبرئیل عليه السلام است ندا سر مىدهد: كجاست فاطمه دختر محمد؟ 
كجاست خديجه دختر خويلد؟ كجاست مريم دختر عمران؟ كجاست آسيه دختر مزاحم؟ كجاست ام كلثوم مادر يحيى بن 


زكريا؟ يس همگی به پا می‌خیزند .حدیث. - . تفسير الفرات : ۱۱۳ و۱۱۴ - 

**| ترجمه | 

»۰« 

فس» تفسیر القمی نالک عا زَّكْرِيًا ره ال رب هب لِى من لک دُرَبهُ طبه نک 
ص: ۱۶۸ 


- تفسیر القمّت: ۶۱۶. 

۲- آی معد بن عبد الحمید و عبد الصمد بق محشد. 

۳ قرب الاسناد: ۴۸ و للحدیث صدر باق فى کناب المزار ان شاء الله و آخرجه البحرانی فى تفسیره عن کاب محفرد بن 
العباس بن الماهیار پاسناده عن جعفر بن محتد بن قولويه» عن أبيه و محتد ابن علي بن الحسین؛ عن سعد بن عبد ال عن 
أحمد بن بکر» عن موسى بن الفضل» عن حنان» عن أبى عبد الله عليه السلام؛ و عنه قال: حدّثنى محمد بن الحسن بن الوليد. 
عن محمد بن الحسن الصفار عن عبد الصمد بن أحمد» عن أبى عبد الله عليه السلام؛ و عنه بهذا الاسناد عن أحمد بن محمد بن 
عبس غ با بن لجسيو ةاضق انق سوفن آي له له لانت قبن الا ناخ من مخ 

نري الکافی ۲: ۸۲ 

۵- تفسیر الفرات: ۱۱۳ و ۱۱۴. 


2 ۳ 
س 2 ۳ 


َمِيعٌ العا اه لعلانکه و ُو قائِم بع لمى فى المخراب أ الل بیش رک بیخبی مُصَدَقاً بکلمه من الله و سَیْدا و عضورا و نا 
وق الا احضو الى أ ی اه قال وب ای یو لی حلام و قہذ ليق الكبز وف ی عفر و الَْاقِوُ ای قد رث 


مِنَ المحیض قال کذلک الله ی قعل مایّشاء قال زربا ر ب امل لی به قال یٹک اا تکلم الاس له یام ۱و دک ا 


82 0 کم 22 مرح م2 
و 2 


رکا طن أن لین َو الطب (240 قال ر ب امعل لی آبَهَ قال ایتک آنا تکلع الاس تلا لاه اأ یام لا رف خرس كاله 
ا 


تر جمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «هنالک دعا زکریا ریّه قال رت هب لی من لدنک ذریه طیبه انکک 
ص: ۱۶۸ 


سمیع الدعاء فنادته الملائكه و هو قائم یصلی فى المحراب أنَّ الله بش رک بیحبی مصذقاً بکلمه من الله و سید و حصوراً و نبا 
من الصالحین» (آنجا [بود که] ز کریا پرورد كارش را خواند [و] گفت: پرورد گارا؛ از جانب خود فرزندی پاک و پسندیده به 
من عطا كن که تو شنونده دعایی» پس درحالی که ایستاده [و] در محراب خود دعا می کرد فرشتگان او را ندا در دادند که 
خداوند تو را به [ولادت] یحیی که تصدیق کننده [حقانیت] کلمه الله [عیسی] و بزرگوار و خویشتندار و پیامبری از شایستگان 
است مژده می‌دهد)» (الحصور) : 


کسی که كام از زنان برنمی گیرد» «قال ربّ آنی یکون لی غلام و قد بلغنی الکبر وامرأتى عاقر» ( گفت: پرورد گاره چگونه مرا 
فرزندی خواهد بود در حالی که پیری من بالا گرفته است و زنم نازا است)» «قال كذلك الله یفعل ما یشاء» ([فرشته] گفت: 
[ کارپرورد گار] چنین است خدا هرجه بخواهد انجام می‌دهد].سپس زكريا گفت: «ربٍ اجعل لی آیه قال آیتک ألا تكلم 
الناس ثلاثه آترام الا رمزا» [پرورد گارا برای من نشانه‌ای قرار ده» فرمود: نشانه‌ات اين است که سه روز با مردم جز به اشاره 
سخن كوي ]: ز کریا از خداوند درخواست ۳ ۱ ۱ e‏ 


شیاطین بوده‌اند» بنابراین خداوند به او امر کرد که سه روز با کسی سخن نگوید. - . : تفسیر القمى : ٩۱‏ و ٩۲‏ - 
| تر جمه | 


بیان 


قال الطبرسی رحمه الله: هُنالك أى عند ما رأى عند مریم عليها السلام فاكهه الصيف فى الشتاء و فاکهه الشتاء فى الصيف على 
خلاف العاده دعا زکریّا ره قال رَبّ هب لی من دنک درب صب ی طمع فى رزق الولد من العاقر و وله یه أى مباركه و 
قيل صالحه تقيه نقيه العمل إِنّكك سحي الا بمعنى قابل الدعاء و مجیب له نان اْمَلائكة قيل ناداه جبرئيل أى أتاه النداء من 

هذا الجنس و قيل نادته جماعه من الملائكه و هُوَ قاثيم بض ی فی المخراب أى فى المسجد و قيل فى محراب المسجد أَنَّ الله 
یشک بیخیی سمه الله بهذا الاسم قبل مولده و اختلف فيه لم سمى بيحيى فقيل لأن الله أحيا به عقر آمه عن ابن عباس و قيل 
لأن الله سبحانه أحياه بالإيمان عن قتاده و قيل لأنه سبحانه أحيا قلبه بالنبوه و لم يسم قبله أحدا بيحيى مُصَدّقاً یکلمه من الّه أى 


بعيسى و عليه جميع المفسرين إلا-ما حكى عن أبى عبيده أنه قال بكتاب الله (۴)و كان يحيى أكبر سنا من عيسى عليه السلام 


بسته آشهر و کلف التصدیق به و كان أول من صدقه و شهد أنه کلمه الله و روحه و كان ذلک إحدى معجزات عیسی و أقوى 


الأسباب لاظهار أمره فان الناس کانوا یقبلون قول يحيى لمعرفتهم بصدقه و زهده 
ص: ۱۶۹ 


۱- أضاف فى المصدر: الا رمزا. 

۲- سياتى الايعاز من الطبرسق الى تخطئه ذلک» و هو تفسير من علىٌ بن إبراهيم لم يسنده الى حديث و لا الى قائل» نعم سيأتى 
حديث يوافق ذلك الا انه مرسل و لم يتابع عليه. 

مك فير الق 24 و 

۴- فى المصدر: بكتاب من اللّه. 


وَسَيّداً فى العلم و العباده و قيل فى الحلم و التقوی (۱)و حسن الخلق و قيل کریما على ربه و قيل فقیها عالما و قيل مطیعا لربه و 
قيل مطاعا و قیل سيدا للمؤمنين بالرئاسه عليهم و الجمیع يرجع إلى أصل واحد و حضوراً و هو الذی لا يأتى النساء عن ابن 
عباس و ابن مسعود و الحسن و قتاده و هو المروی عن آبی جعفر عليه السلام (۲)و معناه أنه بحصر نفسه عن الشهوات أى یمنعها 
و قيل الحصور أنه لا بدخل (۳)فی اللعب و الأباطيل عن المبرد و قيل العنین و هذا لا يجوز على الأنبياء لأنه عيب و ذم و لأن 
انکلام خرج مخرج المدح و تیال الصَالِحِينَ أى رسولد شريقا رفيع المتزله من جمله الأنبباء قال رب انی كق أى من أين 
يكون و قيل كيف يكون لِى غلا (۴)و قَدْ بَلَعََ الكبرُ أى أصابنى الشيب و نالنی الهرم قال ابن عباس كان يومئذ ابن عشرين و 
مائه سنه و كانت امرأته بنت ثمان و تسعين سنه و امْرَأَتَى عاقز أى عقيم لا تلد فإن قيل لم راجع زكريا هذه المراجعه و قد بشره 
الله بأن يهب له ذريه طيبه قيل إنما قال ذلك على سبيل التعرف عن كيفيه حصول الولد أ يعطيهما و هما على ما كانا عليه من 
الشيب أم يصرفهما إلى حال الشباب ثم يرزقهما الولد و يحتمل أن يكون اشتبه الأمر عليه أن يعطيه الولد من امرأته العجوز أم 
مق أمرأه آخری شاه نان ال ذلك و تقديره كذلكة الأمر الذق نبا عليه و على تلك البحال الله فكل ما غا سا 
يرزقك الله الولد منها فإنه هين عليه و قيل فيه وجه آخر و هو أنه نما قال ذلك على سبيل الاستعظام لمقدور الله تعالى و 
التعجب الذى يحصل للإنسان عند ظهور آيه عظيمه کمن يقول لغيره كيف سمحت نفسك لإخراج ذلك المال النفيس من 
یدک تعجبا من جوده و قيل إنه قال ذلك على وجه التعجب من أنه كيف أجابه الله إلى مراده فيما دعا و كيف استحق لذلكك 
(ه) 


ص: ۱۷۰ 


-١‏ فى المصدر: فى العلم و التقى. 

۲- فى المصدر: عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۳- فى المصدر: الحصور: الذى لا يدخل فى اللعب. 
۴- فى المصدر: ای ولد. 

ه- فى المصدر: و كيف استحق ذلك. 


و من زعم أنه إنما قال ذلك للوسوسه التی خالطت قلبه من الشیطان أو خيلت إليه أن النداء كان من غير الملائكه فقد أخطأ لأن 
الأنبياء لا بد أن يعرفوا الفرق بين كلام الملكك و وسوسه الشيطان (۱)و لا يجوز أن یتلاعب الشيطان بهم حتى يختلط عليهم 
طريق الإفهام ثم سأل الله سبحانه علامه يعرف بها وقت حمل امرأته ليزيد فى العباده شكرا و قيل ليتعجل السرور قال رَبّ اجعل 
لی آيَهٌ ی علا-مه لوقت الحمل و الولد فجعل الله تلك العلامه فى إمساكك لسانه عن الكلام إلا إيماء من غير آفه حدثت فيه 
بقوله قال آیّکک أى قال الله أو جبرئيل أى علامتک لا تکلم اس لائه ام إلا رفزاً أى إيماء و قيل الرمز تحريكك الشفتين و 
قيل أراد به صومه ثلاث أيام لأنهم كانوا إذا صاموا لم يتكلموا إلا رمزا و اک ریک كثيراً أى فى هذه الأيام الثلاثه و معناه أنه 
لما منع عن الكلام عرف أنه لم يمنع عن الذكر لله سبحانه و التسبيح له و ذلك أبلغ فى الإعجاز و سَبّځ أى نزه الله و قيل معناه 
صل "(١‏ بِالْعَشِىٌ و ال تکار آخر النهار و أوله (۳ 


#[ترجمه ]طبر سی رحمه الله گفته است: «هنالک» يعنى هنگامی که زكريا برخلاف عادت. ميوه تابستان را در زمستان و ميوه 
زمستان را در تابستان نزد مریم عليها السلام مشاهده کرد «دعا زكريا ربّه قال رب هب لی من لدنک ذريّه طییه» يعنى: به بچه.. 
دار شدن از زنى نازا اميدوار شد. و «طیبه» يعنى: مباركك و خجسته و گفته شده يعنى: صالح و پرهیز گار با اعمال پاک و نیکو 
«إنكك سميع الدعاء» يعنى: يذيرنده دعا و اجابت كننده آنء «فنادته الملائکه» گفته شده: جبرئيل او را ندا سر داد يعنى ندايى 
كه به سوى زكريا آمده از جنس وحى بوده است؛ و گفته شده: كروهى از ملائکه او را ندا سر دادند» «و هو قائم يصلى فى 
المحراب» (المحراب) يعنى: مسجد؛ و گفته شده: در محراب مسجد «أن الله پیش رک بیحیی» از اين آيه جنين بر می آید که 
خداوند او را قبل از تولدش به اين اسم نامیده است» و در مورد اينكه چرا يحيى نامیده شده اختلاف نظر وجود دارد؛ ابن‌عباس 
گفته است: به خاطر اينكه خداوند به وسیله او نازایی مادرش را علاج كرد؛ و از قتاده روایت شده: به دلیل اينكه خداوند او را 
با نور ایمان زنده گرداند و گفته شده: به دلیل اينكه خداوند سبحان قلب او را با نور نبوّت روشن گرداند و قبل از او کسی را 
یحیی ننامیده است. «مصدقا جكلمه من الله منظور از (كلمه من الله) حضرت عیسی علیه‌السلام است» و ای نظری است که همه 
مفسران بر آن اتفاق دارند به جز ابوعبیده که گفته است: منظور کتاب خداوند است؛ و يحيى شش ماه از عیسی عليه السلام 
بزرگ‌تر بوده ولی مكلف به تصدیق او شده است. هم‌چنین اولین کسی بوده که عیسی عليه السلام را تصدیق کرده و شهادت 
داده كه او کلمه و روح خداست» و اين مسأله یکی از معجزات حضرت عیسی و قویترین سبب برای اظهار نبوّت او بوده است؛ 


ص: ۱۶۹ 


«و سبداً» یعنی: سید و سرور در علم و عبادت و گفته شده: در حلم و تقوا و خوش اخلاق بودن؛ هم‌چنین گفته شده یعنی: نزد 
پرورد كارش بزر گوار بوده است؛ دانشمند و عالم بوده است؛ مطیع فرمان پرورد كارش بوده است؛ مردم از او اطاعت می کردند 
و با رياست بر مردم سید و سرور آنان بوده است؛ و تمام اين نظرات به یک منبع واحد بر می گردند» «و حصوراً) یعنی: کسی 
که سراغ زنان نمی‌رود و كام از آنها بر نمی گیرد» و اين تفسیر از ابن عباس و ابن مسعود و حسن و قتاده نقل و از امام باقر 
علیه‌السلام نیز روایت شده است» و اين بدين معناست که يحيى نفس خويش را از شهوات باز می‌داشت و منع می کرد؛ و مبرّد 
گفته است: (الحصور) یعنی کسی که به سر گرمی‌ها و کارهای باطل مشغول نمی‌شود. و گفته شده به معنای ناتوان جنسی 


است» ولی اين صفت شایسته انبیا نیست چرا که عيب و صفتی نکوهیده است. درحالی که اسلوب کلام در آيه مدح گونه 


استء «و نبا من الصالحین» یعنی: پیامبری بزركوار و والا-مقام که از جمله پیامبران استء «قال رب آنی یکون» یعنی: از کجا 
ممکن است؟ و گفته شده: چگونه ممکن است؟ «لی غلام و قد بلغنی الکبر» یعنی: بير شده‌ام و سالخوردگی و فرتوتی سراغم 
آمده است. ابن عباس گوید: زكريا علیه‌السلام در آن زمان صد و بيست سال و همسرش نود و هشت سال سن داشته‌اند» «و 
امرأتى عاقر» یعنی: نازاست و بچه‌دار نمی‌شود و اگر گفته شود: چرا زکریا سوال خود را اين گونه تکرار کرده است درحالی که 
خداوند به او مژده داده بود ذريّهاى پاک و مطهر به او ببخشد؟ در پاسخ گفته می‌شود: زكريا عليه السلام اين سوال را به خاطر 
آگاه شدن از چگونگی بچه‌دار شدن مطرح کرده است که آیا خداوند اين فرزند را در همان سن پیری به آنان می‌بخشد يا 
اينكه او و همسرش را به دوره جوانی برمی گرداند سپس آنها را صاحب فرزند می کند؟ و ممکن است امر بر ز کریا علیه‌السلام 
مشتبه شده باشد که آيا خداوند اين فرزند را از همسر پیر و نازای خويش به او عطا می کند يا از زن دیگری که جوان‌تر است؟ 
پس خداوند متعال فرمود: «كذلكك» یعنی: اين خواسته پرورد گار در مورد شما و به همان حال و وضعی که در آن هستید به 
اجرا در می‌آید. «الله یفعل ما یشاء» یعنی: خداوند تو را از همسرت صاحب بچه می گرداند چرا كه انجام اين کار برای او 
آسان است؛ در پاسخ اينكه چرا زكريا عليه السلام سوال خود را تکرار کرده است جواب دیگری نيز نقل شده به اين ترتیب که 
او این سوال را از روی بز رگ پنداشتن قضا و قدر خداوند متعال و تعجبی كه هنكام ظهور نشانه‌ای عظیم بر انسان واقع مى شود 
مطرح کرده است» مانند کسی که به خاطر تعجب از بخشش دیگری به او می گوید: چگونه به خود اجازه می‌دهی اين مال با 
ارزش را از دست‌دهی؟ و هم‌چنین گفته شده : زکریا عليه السلام اين سوال را از روی تعجب و اينكه چگونه خداوند متعال 


دعای او را در مورد خواسته‌اش اجابت فرموده و چگونه شایستگی اين اجابت را پیدا کرده مطرح نموده است 
ص: ۱۷۰ 


و اشتباه كرده است آنكه گمان كند زكريا عليه السلام اين سوال را به خاطر وسوسهاى كه از جانب شيطان بر قلب او خطور 
كرده مطرح نموده و يا جنين به نظرش آمده كه آن ندا از جانب غير ملائكه او را فرا خوانده است» چرا كه لازم است پیامبران 
فرق بين كلام فرشتكان و وسوسه شيطان را بدانند و جايز نيست كه شيطان آنان را بازيجه قرار دهد تا راه و روش فهم و دركك 
مسائل بر آنان در هم آمیزد» سپس زكريا از خداوند متعال نشانهاى خواست كه به وسيله آن از وقت باردارى همسرش آگاه 
شود تا به شكرانه آن بر عبادت و نيايش بیفزاید؛ و گفته شده: تا در شادمانى و سرور عجله و سرعت به خرج دهد «قال رب 
اشاره قرار داد و اين در حالی بود كه زكريا مبتلا۔ به هیچ مرض و آفتی نبود که نتواند سخن بگوید بنابراین خداوند و يا 
جبرئیل فرمودند: «آیتک» یعنی: نشانه و علامت تو این است که الا تكلم الناس ثلائه ایام الا رمزا» یعنی: سه روز با مردم سخن 
لكر فک ا اناو اشاره‌ای کته اده و مس > مر کت دادن لته هی ةده مطی رش زور روه کرش 
است چرا که آنان به هنگام روزه جز با ايماء و اشاره سخن نمی گفتند» «و اذ کر ریک كثيراً» یعنی: در اين سه روز بسیار 
پرورد كارت را ذکر گوی» و این آيه بدين معنی است: ذکریا آن‌گاه که از سخن گفتن منع گردید » دانست که از ذکر و 
تسبيح خداوند سبحان منع نشده است و اين نهایت اعجاز است» « و سبح » یعنی خداوند را پاک و منرّه بشما و گفته شده 


یعنی : نماز بگزار » «بالعشی و الابکار » یعنی نهایت و ابتدای روز - . مجمع البيان ۲ : ۴۳۸ و۴۳۹ و۴۴۰ - 


| ترجمه | 


«1» 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام لء الخصال اب لويد عَنْ تخب عَنْ حك بن ره اء ھک 
الصا عليه السلام يَقُولٌ إِنَّ أو حش میا یکو ًا الق فى تاه مان ؤم يلك فوج من بط أ ی الد 
ياين ار و َلْهَا و یز ار وا ا انا ومذ رن اع يخي هذ ا و 3 
رَوْعَتَهُ فقال و س لام له بو 

الْمَوَاطِنَ فقال وَالسّلامُ عَلَىّ يَوْمَّ وت و يَوْمَ أمُو 


ن 


۱ 


* | ترجمه ]عيون آخبار الرضاء الخصال : امام رضا عليه السلام فرمود: وحشت‌ناک‌ترین لحضاتی که مخلوقات تجربه مى کنند 
سه موقعیت است : روزی که متولد می‌شوند و از شکم مادر خارج می‌شوند يس دنيا را می‌بینند» روزی که می‌میرند يس 
آخرت و اهل آن‌را می‌بینند » و روزی که برانگیخته می‌شوند و احکامی که در دنیا نظیرش را ندیده‌اند می‌بینند» و خداوند در 
هر سه موقعیت بر یحیی بن ذکریا درود فرستاده است و او را از ترس در امان نگه داشته است. «و سلام عليه يوم ولد و يوم 
يموت و يوم يبعث عدا » [و درود بر او روزی که زاده شد و روزی که می‌میرد وروزی که زنده برنگیخته می‌شود)» و عیسی 
بن مریم عليه السلام نيز در اين سه موقعیت بر خود درود فرستاده و گفته است:«و السلام على یوم ولدت و یوم آموت و يوم 
أبعث حا أو درود بر من روزی که زاده شدم و روزی که می‌میرم و روزی که زنده بر انگیخته می‌شوم.] - . عیون الأخبار : 
1١”‏ 


* | ترجمه | 

»17<« 

ماء الأمالى للشيخ الطوسى ابن الصَّلتِ عَن ابن عُقَدَهَ عن الْحَسَن بن الْقَاسِم عَنْ ثبیر بن (۵) 
ص: ۱۷۱ 

۱- و الا فیجوز ان یلقی الشیطان الیهم کلاما فیزعم أنه من اللّه» فيبلغه قومه فیعملون و یضلون. 
۲- آضاف فى المصدر: كما یقال: فرغت من سبحتی أى صلاتی. 

۳- مجمع البيان ۲: ۴۳۸- ۴۳۹ و ۴۴۰. 

۴- عیون الأخبار: ۱۴۲. 


۵- هکذا فى النسخ و المصدر قال ابن حجر فى لسان المیزان ج ۲ ص ۸۲ ثبين بن إبراهيم ابن شیبان روی عن جعفر الصادق» 
و عنه الحسین د بن قاسم» ذ کره ه ابن عقده فى الشیعه فتأمل. 


ع 


راهيم ڪن سرهم بن با نی للحن ال | عَنْ أيه عن غر نم عن اه عليهم السلا لسلام أنَّ لیس كات اتی لا 
ین ََنْ آم عليه السلام إلى أن بعك الله اميخ عليه السلام تدم و ؛ اة با د یلهد أا يه 


ع 


ان بخیی با با مهد لی|لیک عاجه قال له أت أغظم قذراً ِن أن رک مالو ایی ما 
شنت فانی 2 عبر مُحَالفِكك فی افر مده تال یخی یا با مرح أَنْ تقرض لی مضاب ک و وک ای تَضْطَاد بها نی آم 
ال له الیش حا و کرام و وَاعَدَه لکد ما آضیخ يخيى عليه السلام فَعَدَ فى پیب بر اوعد و أَعْلَقَ عله اباب إِغلَاقا فما شعر 7 


م .ار 


ی اوا من مومه کات فی بیته ادا وَخِهُهُ ضُورَهة وجه ود و جت له علی ضوزه الختزیر و إذّا شمان طولا و ذ 


شاه و قم مشقوق طَولًا عظماً وَاجداً لا دقن وا لخد (5)وَ له هآ دان فى صذره و ین فی علکبه و إِذا عَرَاقية امه 


2 
َه د 


ل وَمطهُ بملطقّه فیها يوط مهب ین أخمر ( أضرمر وضو و جميع | ۳ 


ان و 
سه بَيِضَهٌ وَ إِذَا ا ير Gg‏ 
تن ع 0 0 


7 ۲1 


-١‏ فى المصدر: سلیمان بن بلال المدنق و لعله الصحيح و هو سلیمان بن بلال التیمی أبو یوب و آبو محمد المدنی مولی أبى 
بکر المترجم فى رجال الشیخ فى أصحاب الصادق عليه السلام» و اطراه العامّه فى کتبهم بالتوثيق و الاتقان و الصلاح توفی سنه 
۷ علی ما فى التقریب او ۱۷۲ على ما حکی عن الذهبی. 

۲- فى المصدر و فى نسخه: و إذا عیناه مشقوقتان طولا و فمه مشقوق طولاء و إذا اسنانه و فمه عظم واحد بلا ذقن و لا لحیه. 
۳- فى المصدر: من بين احمر. 

۴- الکلاب بالفتح و تشدید اللام: حدیده معطوفه يعاق بها اللحم و غيره. 

۵- النای: آله من آلات الطرب ينفخ فيهاء و الکلمه من الدخیل و کذا الصرنای. 


اڙک الرس فیما بين فاا مغو استحفهُم (۱)الطرب کمن بين مَنْ یرفص و مِنْ بين مَنْ برقع اص ابه و مِنْ بين مَنْ یش 


تایه فَمَالَ له و ی ایام لعییک قَالَ الس اء من فخوخی و مَصَاتِدِى فَإِنّى إا اتمعث عَلَىَ دَعَوَاتٌ السّالحین و لانم 

صرت لیات ام قطابث تغیتی ھی ال له یخی عليه السام ماه یه ایی على ریک تال ها أ" وی 5غوة مین 
ال ا ذو الخديدة البى أرى فیها قال بهذو قات قوب الضالحيق قال کی عليه السلام فل کرت بی ماه قط قَالَ لاو لكق 
فیک یل تین قال بخيى قعا من قل لت وجل أكول وذ لزت ات و بویت يختفك کیک من بعش ماك و 


2 
ع هه ۳ 2 - 


امک الیل ال ی بغیی عليه السلام نی غیلی اله عَهْدا آلا ای ('امِنَ لطعام ّى أ له ثيس و أن ۳ له عدا 
ی لا نصح معلما سی ألا تم رج فما عَادَ لَه بغ دک (۳. 


#*[ تر جمه ]آمالی الطوسی : امام رضا عليه السلام از پدرانش نقل مى كند 
ص: ۱۷۱ 


که ابلیس نزد آدم عليه اسلام و پیامبران يس از او تا عیسی عليه السلام مىآمد و با آنان سخن می كفت و از آنان سوال مى.. 
پرسید و با هیچ یک به اندازه‌ی يحيى يسر زكريا علیهم السلام انس و الفت نگرفته بود» روزی یحبی به او كفت : ای ابومژه 
(کنیه‌ی شیطان» مرا نزد تو حاجتی است» يس شیطان كفت : شما بز رگواتر از آنی که حاجتت را بر آورده سازم ولی هر آنچه 
خواهی را مسألت دار که من با خواسته‌ی تو مخالفت نخواهم کرد » يحيى كفت : ای ابومرّه » دوست دارم دام‌ها و تله‌هایی که 
با آن‌ها بنی آدم را شکار می کنی بر من عرضه داری » شیطان به او گفت: با كمال ميل و احترام و او را به صبح وعده داد 
بنابراین صبح گاهان یحبی عليه السلام در خانه نشست و منتظر ماند تا زمان وعده ابلیس فرارسد و در خانه را بر خود بست؛ 
يس ورود شیطان را احساس نکرد تا اینکه از نور كير خانه‌اش در کنار او حاضر شده و صورتش شبیه صورت میمون و 
جسمش شبیه جسم خوك بود و چشم‌هایش به صورت طولی جاكك خورده بود و دندان‌ها و دهانش به صورت طولی شکاف 
برداشته بود و تکه استخوانی بودند بدون چانه و ريش » و چهار دست داشت : دو دست در سینه و دو دست دیگرش در شانه» 
و پاشنه‌هایش و انگشتانش در عقب قرار داشتنده و قبایی بر تن داشت که وسط آن را با کمربندی محکم گردانده بود و نخ... 
هایی قرمز وزرد و سبز و رنگارنگ از آن آویزان شده بودند» و كوس بزركى در دست داشت و گوی سفیدی بر سر که در 
آن آهن آویزانی شبیه قلاب وجود داشت. آن‌گاه يحيى عليه السلام با دقّت در او نكريست و گفت: اين کمر بند که بدنت را 
محکم گردانده چیست؟ پاسخ داد که اين مجوسیّت است که من آن را برای آنان پایه گذاری و زينت داده‌ام» سپس پرسید اين 
نخ‌های رنگارنگ نشانه جه چیزی هستند؟ پاسخ داد: اين نخ‌ها تمام رنگ‌ها و اشکال مختلف زنان را نشان می‌دهند زنان 
پیوسته به رنگ‌های مختلفی در مىآيند من نيز مردم را به وسیله‌ی آنان فریب می‌دهم؛ یحبی عليه الث لام پرسید : اين كوس 
كه در دست داری چیست ؟ پاسخ داد: اين مکان جمع شدن همه‌ی لذت‌هاست از تنبور و بربط و عود و گیتار گرفته تا طبل و 


نی و سرناء مردم به نوشیدن شراب مشغول می‌شوند و از آن لذت نمی‌برند 
ص: ۱۷۲ 


يس كوس را در ميان آنان به صدا در می آورم و به محض شندين صدا » شادى و طرب آنان را به بی‌شرمی وا می‌دارد» پس 


عدّه‌ای شروع به رقصیدن فى کنند و عدّه‌ای دیگر انگشتان‌هایشان را به صدا در می‌آورند و برخی نيز از شدت طرب لباس-- 


هایشان را چاک می‌زنند. سپس پرسید جه چیزی تو را شاد کام و خوشحال می گرداند و نور چشمت به حساب مىآيد؟ شیطان 
پاسخ داد: زنان آنان تله‌ها و دام‌های من هستند. و هركاه نفرین و لعنت‌های صالحان بر من فرستاده می‌شود به سراغ زنان مى.. 
روم و با آنان به آرامش می‌رسم آن گاه یحیی عليه السلام به او گفت: و این گوی که بر سر نهاده‌ای چیست؟ شیطان گفت: 
به وسیله آن از نفرین مومنان در امان می‌مانم» يحيى عليه السلام پرسید: اين قلاب آهنی که در آن می‌بينم چیست ؟ پاسخ داد: 
با اين قلاب آهنی قلب صالحان را دك ركون می‌سازم . 


يحيى عليه السلام گفت: آيا تا کنون لحظه‌ای بر من پیروز گشته‌ای؟ پاسخ داد: خير» ولی خصلتی در توست که از آن خوشنود 
می‌شوم و مورد پسند من است» يحيى كفت : جه خصلتی؟ شیطان گفت: تو مرد پرخوری هستی به هنكام افطار سير می‌خوری 
و سنگین و بی حوصله می گردی و همین امر تو را از اقامدى برخی نمازها و شب‌زنده داری منع می کند» يحيى عليه السلام 
گفت: يس با خدا عهد و پیمان می‌بندم که تا به دیدار حضرتش نائل نیامده‌ام از هیچ غذایی سير نخورم» و شیطان گفت: من 
نيز با خدا عهد می‌بندم تا به دیدارش نائل نیامده‌ام هیچ مسلمانی را نصيحت نکنم. آن گاه خارج شد و دیگر سراغ يحيى عليه 
السلام بازنگشت. - . آمالی الطوسی : ۲۱۶ و ۲۱۷ - 


| تر جمه | 


بیان 


0033-<ى ب 84> 2006 


0 ]۱],۲۱۱6۵- (الخوخه): روزنه و دريجداى که از آن نور وارد خانه می‌شود (نو ركير). (العراقيب): جمع (عرقوب) است 
که به معنای عصب کلفتی است که بالامی پاشنه پای انسان قرار دارد. فیروز آبادی گفته است: (المعازف): ابزار ها و آلات 
نوازند گی مانند عود و تنبور» و مفرد آن (عزف) يا (مغزف) بر وزن (مفریر) و (مکنتر+) می‌باشد. «البنم ) بر وزن (فرح : 


5-5 5 595 

سنگسن شدن معده و بی حوصلکی بعد از پر خورى . 
* | ترجمه | 

«¥» 


تور يس يه ال م ل ل 00 
زَكريًا فَرَحِمَةُ إِذْ نادی رَبَهُ یدام فيا َف قال رب ی وی العظم نی ول مف و لم آکن بذعایک وب متا 0 
یی خی که و نیت اعوایی ین زراني بلول خنة اوه من تشدی و کانت ارآ بیعاقا وم یکی کر بز 

ولد یوم مَقَامَهُ و الي ل ل 
5 


2 
س 


ص: ۱۷۳ 


-١‏ آی اطربهم. 
۲- فى المصدر: انى لا اشبع. 


۳- أمالى ابن الطوسی: ۲۱۶- ۲۱۷. 


عِمْرَانَ بْن مَانَانَ و يَعْقُوبُ بن مانن (00 بو مانا ذ دّاک رُوَسَاء یی إِسْرَائِيلَ و بو ملوکهم و هُمْ مِنْ وُلْدِ یمان بن داد عليه 
يول نیت لى : ین لمذلكك ول یی و برت من آل يَعْقُوب و له وب زفا يا زرا شک لام اه 
يَحيى لَمْ تجعل ا له من بل ديكا بقول لَه + یسم باشم ييخبى اعد بل لب ای یکون لی عُلام و كائتٍ افرآنی عاقراً و قد یلك 
من الکبر عي عتا فَهُوَ الوس (")قالَ کذلکک قال ریک هو علی هيْنّ و قد لک من بل و لَمْ تك شین قال رب اجعل لى به قال 
آینک ألا تکلم الاس ثلاث لیا سَويّا صحیحاً من غیر مَرَض (۳). 


** | ترجمه |تفسير على ابن ابراهيم: در روايت ابو الجاورد از امام باقر عليه السلام در مورد آيات زیر چنین نقل شده است: «ذ کر 
رحمه ربك عبده ذکرئا» يعنى: زكريا به ذكر و ياد پرورد كارت مشغول شد يس به او رحم کرد «اذا نادى ربّه نداء خفياً * قال 
رب انی وَهَن العظم منی» (وَهَن العظم مّی) یعنی استخوان ضعیف و سست شده است. «و لم أكن ندعاتکت وت ھا بعش 
دعای من نزد تو بی نتيجه نبوده‌است» «و ای خفت الموالی من ورائی» یعنی از وارثان بعد از خود می ترسم» «و كانت إمرأتى 
عاقراء ز کریا عليه السلام در آن رو ز گار صاحب فرزندی نبوده که جانشينش شود و از او ارث ببرد» و هدايا و نزورات بنی 


اسرائیل به دست کاهنان می‌رسید و زكريا نيز رئيس و بر زگ کاهنان بود» و همسر زکریا خواهر مریم دختر 
ص: ۱۷۳ 


عمران ابن ماثان بود» و یعقوب ابن ماثان و بنو ماثان در آن زمان بز رگ خاندان بنی‌اسرائیل و از مل وک زاد گان و نواد گان 
سلیمان بن داوود علیهما السلام به شمار می آمدند» پس ‏ زکریا گفت: [پرورد كارا از جانب خود ولی و جانشینی به من ببخش 
که از من و خاندان یعقوب ارث برد» و ای پرورد كار من» او را پسندیده گردان؛ ای زكريا ما به تو پسری که نامش بحیی است 
مژده می‌دهیم که قبلا هم نامی برای او قرار نداده‌ايم ] یعنی : کسی قبل از او به نام يحيى نامیده نشده است» يس زكريا گفت: 
[پرورد كارا چگونه مرا پسری خواهد بود حال آنکه زنم نازاست و من از سال خوردگی ناتوان شدهام] منظور از (عتاً) در اين 
آيه نا امیدی و يأس از بچه‌دار شدن است. آن كاه فرشته گفت: (فرمان چنین است. پرورد كار تو گفته که اين کار بر من آسان 
است و تو را در حالی که چیزی نبودی قبلا آفریدیم» گفت: پرورد كارا نشانه‌ای بر من قرار ده» فرمود: نشانه تو این است که 
سه شبانه روز با اين كه سالمی با مردم سخن نگویی] (سویّا) یعنی: در حال سلامت وعدم وجود درد و مرض. -. تفسیر 


القمی : ۴۰۸ و۴۰۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


فال الطبرسی رحمه الله ذ کر رشت ربك عد ده رَكريًا ی هذا خبر رحمه ربک زکریا عبده و یعنی بالرحمه إجابته ایاه حين 
دعاه و سأله الولد و زکریا اسم نبی من أنبياء بنی |ٍسرائیل كان من آولاد هارون بن عمران و قيل معناه ذكر ربک عبده بالرحمه 
ِذْ نادى رب به نداء حَفِيًا أى سرا غير جهر لا يريد به رياء. (۴)و قيل إنما أخفاه لثلا يهزأ به الناس قال رب إِنَى وَهَنَ الْعَظمُ مِنّى أى 
ضعف و إنما أضاف إلى العظم (هلأنه مع صلابته إذا ضعف فكيف باللحم و العصب و اشْتعَلَ ال میب أى إن الشيب قد عم 


الرآس و لے اکن بدْعایک رت شا أى و لم أكن بندعائى اباک فیما مضی مخیبا محروما و المعنی آنک قد عودتنی حسن 


الإجابه فلا تخيبنى فیما أسألكك (۶ ای حِفْتٌ الْمَوالِ من وراتی و هم الکلاله عن ابن 


ص: ۱۷۴ 


۱- المصدر و نسخه خالیان عن قوله: و بعقوب بن ماثان. 

۲- هکذا فى نسخ و فی نسخه: اليؤس» قلت: ای یائس؛ و یحتمل کونه تصحیف الیأس كما يأتى فى کلام المصْف» و لعل 
المعنی: و قد بلغت من الکبر حاله آيس فیها من ان یتولد منی ولد. و فى المصدر: الميئوس» و یحتمل أن یکون الجمیع مصحف 
اليبس كما يأتى فى کلام الطبرسی. 

۳ تفسير القمي: ۴۰۸- ۴۰۹ 

۴- فی المصدر: ای حين دعا ربّه دعاء «خفیا» خافیا سرا غير جهر بخفیه فى نفسه لا يريد به رباء. 

۵- فى المصدر: و انما أضاف الوهن الى العظم. 

۶- فى المصدر: قد عودتنی حسن الاجابه و ما خیبتنی فیما سألتك؛ و لا حرمتنی الاستجابه فیما دعوتكك و لا تخيبنى فیما 
اسألك. 


عباس و قیل العصبه عن مجاهد و قیل هم العمومه و بنو العم عن أبى جعفر عليه السلام و قيل بنو العم (۱)و کانوا شرار بنی 
إسرائيل و کات امْرَأَتَى عاقراً أى عقیما لا تلد فَهَبْ لِى من ننک ولا ولدا يلينى و یکون أولى بمیرائی یی و یرت مِنٰ آل 
يَعْقُوبَ و هو یعقوب بن ماثان (۲)و آخوه عمران بن ماثان آبو مریم عن الکلبی و مقاتل و قيل هو یعقوب بن إسحاق بن ابراهیم 
و اجْعَلَهُ رَبّ رَضدَيّا أى مرضیا عندک ممتثلا لأمرك فاستجاب الله دعاءه و وحی إليه يا کریا ان شک پغلام امه خیی لَمْ 
تَجِعَلٌ له من بل میا أى لم نسم قبله أحدا باسمه. ۱ 
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قال أ 
ا یل لَه و ما بُکاها ال کات تلع عفراء و تَغِيبُ حفراء و کان قاتل بَختی عليه السلام ولد ز زو كال تین عليه 
السلام وَلَدَ ز زنا. 


و رَوَى سيان بُ یه عَنْ علی بْن زَيِد عن علی بن امین عليهما السلام قال: رجا مه مع امین عليه السلام ف ما رل مر وَل 
امكل من إا و دوکر بخبی بن زَكَربًا عليه السلام وال یم ین عوان الدیا علی له َر و جل أن اس بخبی بن زكرا یی 


ی یی من بَكَايَا نى !شرائیل. 


و قيل إن معنی قوله لغ تجگ ل له من قبل میا لم تلد العواقر مثله ولدا و هو کقوله هَل تَغلمُ له ریا أى مثلا عن ابن عباس و 
مجاهد قال رب انی کون لى غلا و کانت افرآتی عاقراً و كَدْ بل من الکبر عِتِيّا أى قد بلغت من كبر السن إلى حال اليبس 


ص: ۱۷۵ 


۱- اخرج البحرانی فى تفسیره عن کتاب مح د بن العباس باسناده عن محقرد بن همام عن سهل بن محم د» عن محفد بن 
إسماعيل العلوی» عن سدير الصیرفی قال: حدّثنى آبو الحسن موسی بن جعفر عليه السلام قال: كنت عند ابی يوما قاعدا حتّی 
اتی رجل فوقف به» و قال: فى القوم باقر العلوم و رئیسه محترد بن علی؟ قيل له: نعم» فجلس طویلا ثم قام إليه فقال: يا ابن 
رسول الله اخبرنی عن قول الله عر و جل فى قصه زكريا: و إِنّى خِفْتٌ الْمَوالِى مِنْ وَرائْى و کانت امرأتی عاقراً؛ الآبه؛ قال: نعم 
قال: الموالى بنو العم و أحبٌ الله ان يهب له وليا من صلبه- إلى أن قال-: فانى مخرج من صلبک ولدا يرثكك و يرث من آل 
يعقوب فوهب الله له يحيى عليه السلام. 

ادق المصادن؛ اماتان) لاه و كا فبا عله 

۳- فى المطبوع: سميا و هو وهم. 


و الجفاف و نحول العظم قال قتاده كان له بضع و سبعون سنه (۱)قال کذلکک أى قال الله سبحانه الأمر على ما أخبرتكك من هبه 
الولد على الکبر قال ربک هُوَ علی هَن و قذ خلفتک من قبل أى من قبل یحبی و لم تک شيا أى شيئا موجودا. (۲) 


و ری الحکم بْنّ تة عن ابی جغفر عليه السلام كَالَ: ما ولد بَخبی بعد الْبِمَارَهِ له مِنَ له بخفس سِنِينَ. 


قال رَبْ اجْعَلْ یی یه و علامه (۶)أستدل بها على وقت کونه قال الله سبحانه آبَتَكك ألا تلم لاس تلات لَيالٍ سوبا أى و آنت 
سوی صحیح سلیم فرح علی قَوْمِهِ مِنَ المخراب أى من مصلاه قأؤْحى إِلَتِهمْ أى آشار إليهم و أومأ بيده و قيل کتب لهم فى 
الأرضن أذ مرا یکره و عقا آی صلوا بکره و عشیا و قل آراد التسبیح بعینه قال ابن جریح آشرف علیهم ‏ زکریا علیه السلام من 
فوق غرفه كان بصلی فيها لا بصعد إليها الا بسلم و کانوا یصلون معه الفجر و العشاء فکان يخرج إليهم فیژذن لهم (۵)بلسانه فلما 
اعتقل لسانه خرج على عادته و آذن لهم بغیر کلام فعرفوا عند ذلکک أنه قد جاء وقت حمل امرأته بیحیی فمکث ثلاثه أيام لا 
يقدر على الکلام معهم و يقدر على التسبیح و الدعاء ثم قال سبحانه يا یخی حخذ الکتاب بِقَوَّهِ تقدیره فوهبنا له يحيى و أعطيناه 
الفهم و العقل و قلنا له يا یی حن الکتاب يعنى التوراه بما قواک الله عليه و یدک به و معناه و أنت قادر على آخذه قوی على 
العمل (۶و قيل معناه بجد و صحه عزیمه على القيام بما فيه و آتَيناهُ الْححكم صَبيًا أى و آتيناه النبوه فى حال صباه و هو ابن ثلاث 


سنين عن ابن عباس. 


و رَوَى الیش بِإِسْنَادِهِ عَنْ علی بن أسْبَاطٍِ قال: دم الْمَدِيئَهَ و آنا آرید مطرر فدخلت علی أبى جغفر محَمّد بن عَلِىٌ الرّضَا 
عليه السلام وَ هُوَ اد ذاك خماسیْ فحعلت أأمله 


ص: ۱۷۶ 


-١‏ فى المصدر: بضع و تسعون سنه. 

۲- فى المصدر: ای أنشأتك و أجدتكك و لم تک شیثا موجودا. 
۳- فى المصدر: الحکم بن عيينه و هو وهم. 

۴- فى المصدر: ای دلاله و علامه. 

ه- فى المصدر: فيأذن لهم. 

۶-فی المصدر: العمل به. 


اة ضف ضحابنا بمضر رای تقال باق زو له آعل فی مان کب اد في او قال وق بخ اه انتتري لياق حا 
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و علماً و ال و آئیناة کم صا ققذ يجوز آن يُغطى الحكم ان أزبعيق سنه و يجوز أن بُفطاة الصَب. 
وقيل إن الحکم الفهم 


و عن معمر قال إن الصییان قالوا ليحيى اذهب بنا نلعب فقال ما للعب خلقت فأنزل الله تعالی فيه و یناکم صَييًا و روی 
ذلك عن أبى الحسن الرضا عليه السلام. 


و حناناً مِنْ لا و الحنان العطف و الرحمه أى و آتیناه رحمه من عندنا و قيل تحننا على العباد و رقه قلب علیهم لیدعوهم إلى 
طاعه الله و قیل محبه منا 


و قیل تحنن الله عليه كان إذا قال يا رب قال له لبیک يا بحبی و هو المروی عن الباقر عليه السلام. 


و قیل تعطفا منا و ركاه أى و عملا صالحا زاكيا أو زكاه لمن قبل دينه حتى يكونوا أزكياء و قیل يعنى بالزكاه طاعه الله و 
الخلا وال وعد حيدق الدجها على و اليو ركام روصي الى عليه و E‏ ما مس لما تبني لله 
عنه قالوا و کان من تقواه آنه لم یعسل خطیته و لم يهم بها و با ا آی بارا بهما ول کن کارا آی متکبرا متطاولا علی 
الخلق عص یا آی عاصيا لربه وَ سلام علیه يَوْمَ ولد و يَوْمَ يَمُوتٌ و يَوْمَ بیع عيّا أى سلام عليه منا فى هذه الأسحوال (۱)و قيل 
سلامه و آمان له منا انتهی ملخص تفسیره رحمه الله. (۲) 


آقول: قول على بن إبراهيم و یعقوب بن ماثان ما عطف على زکریا آی كانت الرئاسه فى ذلك الزمان لزكريا و یعقوب عم 
زوجته أو يعقوب مبتدأ و ابن مائان خبره أى یعقوب الذی ذكره الله هو ابن ماثان لا ابن إسحاق أو هو مبتداً و بنو ماثان معطوف 


ص: ۱۷۷ 


-١‏ فى المصدر: فى هذه الايام. و فیه: و معناه سلامه و امن له يوم ولد من عبث الشیطان به و اغوائه ایاه» و يوم يموت من بلاء 
الدنیا و من عذاب القبر» و يوم يبعث حيا من هول المطلع و عذاب النار» و انما قال: حیا تأكيدا لقوله: يبعث. و قیل: يبعث مع 
الشهداء لانهم وصفوا بانهم احياء. و قيل: ان السلام الأول یوم الو لاده تفضل. و الثانی و الثالث على وجه الثواب و الجزاء. 

۲- مجمع البیان ۶ ۵۰۳-۵۰۲ و ۴ - ۵۱۵و ۵۰۶. 


عليه و قوله رؤساء خبرهما فیکون من قبیل عطف العام على الخاص. (۱)و قال البیضاوی قیل یعقوب كان آخا ز کریا أو عمران 
بن ماثان (۲)من نسل سلیمان انتهی. (۳)و آما تفسیره العتی بالبؤس أو اليأس (۴)فلعله بیان لحاصل المعنی و لازمه قال الجوهری 
عتی (عتا) الشیخ كبر و ولّی (۵). 


| ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: «ذ کر رحمه ریک عبده ذكريًا) يعنى ایا رورجم تفش پروزد کارت فت به 
بنده‌اش ز کریا است و منظور از رحمت و شفقت. اجابت دعای او نسبت به بچه دار شدن است. و زکریا اسم پیامبری از 
پیامبران بنی اسرائیل و فرزندان هارون بن عمران بوده است؛ گفته شده معنی آيه اين گونه است: پرورد گارت بنده‌اش ز کریا را 
به رحمت و شققت ياد کرد (إذ نادیه ربه نداء خفياً » یعنی: هنگامی که پرورد كارش را به صورتی سرّی و مخفیانه سر داد و 
قصد او ریا و دوروئی نبود. و گفته شده صدايش راپنهان کرد تا مورد تمسخر مردم قرار نگیرد» «قال رب إِنْى وَهَنَ العظم منی» 
یعنی: استخوان من سست و ضعیف شده است» و نسبت دادن ضعف به استخوان به خاطر بیان اين طلب است که هنگامی که 
اا ااشدك مکی او ماده متس کر ده کل كرشت رعق :روش اس وو اشتعل ار ای قا هد + 
بيرى و سفيدى مو تمام سرم را در بر گرفته استء «وَلّم أكن بدعائكك رت شیاه يعنى: قبلا از دعاهايى كه به دركاهت آورده.. 
ام نااميد و محروم نبوده‌ام» و اين سخن به اين معنا است: يروردكاراء مرا به حسن اجابتهاى خويش عادت دادهاى يس اين بار 
نيز مرا در اجابت خواسته‌ام نا اميد مگردان» «و ای خفت الموالى من ورائى» ابن عباس می كويد: منظور از (الموالى) بستگان و 


اقوم وخويشان است؛ 
ص: ۱۷۴ 


و مجاهد گوید: منظور خویشان و آشنایان است؛ و از امام باقر عليه السلام روایت شده که منظور از (الموالی) عموها و 
عموزاد گان است؛ و گفته شده: منظور عمو زاد گان است که از اشرار بنی‌اسرائیل بوده‌اند» «و کات إمرأتى عاقرا» يعنى همسرم 
عقیم و نازاست و بچه دار نمی شود «قهّب لی من دنک ولا یعنی: فرزندی كه يس از من آيد و نسبت به ارثم اولاتر باشد» 
«یرثنی و يرث من آل بعقوب» از الکلبی و قاتل نقل شده است که منظور از بعقوب. یعقوب بن ماثان و برادرش عمران بن 
ماثان يدر مریم علیها السلام است؛ و گفته شده که منظور یعقوب پسر اسحاق پسر ابراهیم علیهم السلام است. «و جِعَلَهُ رب 
رضیا» يعنى از او راضی و خوشنود باشی و او نيز فرمانبردار اوامر تو باشد. يس خداوند دعای ز کریا را اجابت فرمود و به او 
وحی نمود: (ای زکریاء ما تو را به پسری که نامش یحبی است مژده می‌دهیم که قبلا هم نامی برای او قرار نداده‌ايم.) منظور 
این است كه قبل از او کسی به اسم یحیی نام ننهاده‌ايم. 


امام صادق عليه السلام فرموده است: امام حسين عليه السلام نيز جنين بوده و قبلا هم‌نامی نداشته است» و آسمان چهل روز بر 
کسی جز یحیی و حسین علیهما السلام اشک نريخته است» از امام عليه السلام پرسیدند: گریستن آسمان چگونه بود؟ امام 
فرمود: به هنكام طلوع و غروب سرخ رنگ می‌شد و قاتل یحبی و حسین علیهما السلام هر دو زنا زاده بوده‌اند. على بن زید از 
امام زین العابدین عليه السلام روایت می كند که فرمود: با حسین عليه السلام به سوی مکانی خارج شدیم» يس در هیچ منزل.. 
گاهی فرود نمی آمد و خارج نمی‌شد مگر آنکه از يحيى بن زكريا عليه السلام ياد می کرد» روزی فرمود خواری و بی ارزش 
بودن دنیا نزد خداوند متعال از آنجا آشکار می‌شود که سر جداشده‌ی بحیی بن زكريا به یکی از طاغیان و س رکشان بنی.. 


اسرائیل هد به داده شد. 


و گفته شده: معنی آيه الم نجعل له من قبل سمیّا؛ اين است: زنان نازا فرزندی چون او به دنیا نیاورده‌اند که مانند اين فرموده 
است : «هرل تعلم له سميّا» [آیا مثل و مانندی برای او سراغ داری؟]» و از این‌عباس و مجاهد نقل شده که آيه «قال رت آنی 
یکون لی غلام و كانت إمرأتى عاقراً و قد بلغتٌ من الکبر عتباً» بدين معناست که به اندازه‌ای بير و سالخورده شده‌ام که به 


حالت - خشكي و 
ص: ۱۷۵ 


عدم طراوت و سستی استخوان رسیده‌ام» قتاده گفته: زكريا در آن زمان هفتاد و چند سال سن داشت. «قال كذلكك» یعنی: 
خداوند سبحان فرمود: آن گونه كه تو را آگاه ساختم بخشیدن فرزند در کهن سالی صورت خواهد كرفت «قال ریک هو علىٌ 
هّن و قد خلقتک من قبل» یعنی: قبل از آفریدن يحيى تو را آفریده‌ام «و لم تک شیثاء در حالی که جيز با وجودی نبودی امام 
باقر عليه السلام فرمود: بحیی ينج سال بعد از بشارت خداوند متعال متولّد شد «قال رب اجعل لی آیه» یعنی: نشانه‌ای برای من 
قرار ده که به وسیله‌ی آن از زمان متولد شدنش آگاه شوم يس خدا سبحان فرمود: «آیتک ألا تكلم الناس ثلاث ليالٍ سوبا 
(سوياً) يعنى در حالی که سلامت و صحیح و سالم هستی» «فخرج على قومه من المحراب» یعنی: از نمازخانه‌اش به سوی مردم 
خارج شد «فآوحی الیهم» یعنی: به آنان اشاره کرد و با دستش به ايماء و اشاره پرداخت؛ و گفته شده: یعنی بر روی زمین برای 
آنان نوشت: «آن سبحوا بکره و عشتا» كه صبح و شب به نماز بایستند؛ و گفته شده: منظور همان تسبیح گفتن است نه نماز 
گزاردن؛ ابن جریح گفته است: زكريا عليه السلام از بالای اتاقی که در آن نماز می گزارد و فقط با نردبان امکان بالا رفتن از 
آن وجود داشت» بر بنی‌اسرائیل مسلط و مشرف شد و نماز صبح و عشاء را با او اقامه می‌کردند» يس زكريا خارج می‌شد و با 
زبان خود برای آنان اذان می گفت. وآنكاه که زبانش از سخن گفتن باز داشته شد طبق معمول از اتاقش خارج شد ولی اين 
بار با إيماء و اشاره برای آنان اذان گفت: بنابراین فهمیدند كه زمان بارداری همسر او فرا رسیده است. زكريا سه روز بر این 
حال باقی ماند و نمی‌توانست با آنان سخن بگوید و فقط اجازه‌ی تسبیح و دعا خواندن داشت» سپس خداوند فرمود: « يا يحيى 
خذا الکتاب بقوّه» در اصل کلام اين گونه است: پس يحيى را زكريا بخشيديم و عقل و قدرت فهمیدن به او عطا فرمودیم و به 
او گفتیم: ای یحیی» کتاب (یعنی تورات) را بركير که خداوند تو را بر انجام اين کار نیرومند می گرداند و به وسیله‌ی اين 
کتاب تو را تأييد و کمک می رساند به اين معنا که: ای يحيى تو توانایی بر گرفتن اين کتاب را داری و در عمل به احکام و 
فرامين آن قوی و محکم هستی؛ و گفته شده منظور از (بقوّه) اين است که با جدّیت و عظم راسخ به انجام احکام و دستورات 
موجود در اين کتاب بپرداز» «و آتیناه الحکم صبتا» ابن‌عباس گفته است: يعنى او را در کودکی و هنگامی که سه سال سس 


داشت به پیامبری بر كزيديم. 


العياشى از على ابن أسباط روايت كرده كفت: درحالى كه قصد سفر به سوى مصر داشتم وارد مدينه شدم و نزد امام جواد 


ص: ۱۷۶ 


تا برای اصحابمان در مصر توصیف کنم» آن‌گاه امام به من نگاه کرد و فرمود: ای علی» خداوند نقطه‌ی آغاز امامت را مانند 
نقطه‌ی آغاز نبوت قرار داده است. آن گونه که فرموده است: «فلما بلغ أشدّه و استوی آتیناه حکما و علما» [هنگامی که بالغ شد 
و جوانی‌اش به كمال و نهایت خود رسید به او حق قضاوت و دانش بخشیدیم 1 همچنین فرموده: [و آتیناه الحکم صبیا) «و از 
کودکی به او حق قضاوت (نبوّت) دادیم» بنابراین همان گونه که جايز است حق قضاوت (و نبوّت) به مردی چهل ساله و عاقل 
و بالغ بخشیده شود جايز است به پسر بچه‌ای چند ساله نيز بخشيده شود و گفته شده که منظور از (الحکم) فهم و قدرت 
درک مسائل است؛ و از معمر روایت شده که کود کان به يحيى گفتند: بیا با هم بازی کنیم يحيى گفت: من برای بازی 
وسر گرمی خلق نشده ام يس خداوند متعال اين آيه را در مورد او نازل فرمود: «و آتیناه والحکم صبیاه اين روایت از امام رضا 
عليه السلام نيز نقل شده است. «و حناناً من لدا» (الحنان): عطوفت و مهربانی» یعنی: و از جانب خويش او را مورد رحمت و 
مهربانی قرار دادیم؛ و گفته شده: از جانب خود به او عطوفت و مهربانی بخشیدیم» و از امام باقر عليه السلام روایت شده که 
رحمت و مهربانی خداوند نسبت به یحیی در حدّی بود که هرگاه می گفت: پرورد كاراء خداوند می‌فرمود: لبیک ای يحيى؛ و 
گفته شده «وحنانأمن لدنا» بعنی (تعطفا منا: از جاب خود به او مهربانی و محت بخشیدیم)؛ «و ز کوه» یعنی: عملی صالح و 
پاک و مطهّر و يا ز کات برای کسی که دینش را پذیرفته تا بدین وسیله پاک و مطهر گردند؛ و گفته شده منظور از (ز کات) 
اطاعت خداوند و اخلاص است. همچنین گفته شده منظور صدقه و احسانی است که خداوند بر والدین يحيى روا داشته است 
و گفته شده: او را با حسن مدح و ستايش پاک و شايسته و مطهر گردانیدیم» «و كان تقاً» یعنی: مخلص و فر مانبردار بود و از 
آنچه خداوند او را از آن منع کرده بود پرهیز می کرد گفته‌اند: نشانه تقوای یحبی اين بود که هرگز مرتکب گناه نشد و قصد 
انجام گناه نيز نكردء «و برا بوالدیه» یعنی: نسبت به والدینش نیکو کار بود «و لم يكن جتارا» یعنی: متکبر نبود و بر مردم تعذی 
و تجاوز روا نمی‌داشت» «عصيا يعنى: نافرمان امر پرورد كارش نبود» «و سلام عليه يوم ولد و يوم يموت و يوم يبعث حا یعنی: 
سلام و درود ما بر او در تمامى اين حالاءت و اوضاع (هنگام تولد و مرگ و برانكيخته شدن در قيامت) و گفته شده: يعنى 


آرامش و امتیت ما او را فرا گیرد. پایان خلاصه تفسیر طبرسی رحمه الله. - . مجمع البیان ۶ : ۵۰۲- ۵۰۶ - 


می‌گویم: اين سخن على بن ابراهیم (و يقوب ابن مائان) يا معطوف بر (زكريا) است یعنی: ریاست بنی‌اسرائیل در آن زمان 
برعهده ‏ زکریا و شوهر عقه‌اش یعقوب بود؛ يا (یعقوب) مبتدا و (ماثان) خبر آن است یعنی: یعقوبی که خداوند ذکر کرده پسر 
(ماثان) است نه اسحاق پیامبر» و با یعقوب مبتدا و (بنی‌ماثان) معطوف بر آن است 


ص: ۱۷۳۷ 


و (رژساء) خبر هر دو می‌باشد که در این صورت عام بر خاص عطف داده شده است. و بیضاوی گفته است: گویند که یعقوب 


برادر زکریا و با عمران ین ماثان از سلاله‌ی سلیمان بوده است: پایان. -. آثوار التتزیل ۳۱:۲ - 


اقا شايد تفسیر (العتی) به (بؤس) و (يأس) به خاطر اين است که سختی و گرفتاری و نا امیدی از بچه‌دار شدن از تبعات و لوازم 
پیری و سالخورد گی است. جوهری گفته است: (عتی الشیخ): یعنی پیر مرد بسیار سالخورده و خشکیده شد. 


| تر جمه | 


«¥» 


و 


تجاح داري a‏ اد قو وروی ابو یب )0 
عل ده زربا م قَصَهَا علی محم صلی الله عليه و آله و دیک أن زكرا تیال و به أَنْ يُعلْمَهُ آعاء الْحَمْسَه قابط علیه 
جبوئیل عليه السلام فَعَلَمَهُ إِيَاهَا فک ان رکریّا عليه السلام ادا ذّكْرَ مُحَمّداً صلى الله عليه و آله و لا و قَاطِمَه وَ الْحَسَنَ عليهم 
السلام مر عله مه و انجلی كرب و إذا ذكر اشم تین عليه السلام حَتََهُ ابه و عت عَليه لَه ال عليه السلام داك 
ؤم هی ترا لیذ 3 کوث أذئعة مهم ی باشرعانهع ین شومی و إا کوث ات ین دمغ عیبی و تور زفربی اه الله 
تمارک و تعالی عَنْ قِصَّيتِهِ فَقَالَ کهیعص فَالْكَافُ اشم کزبلاء و الْهَاءُ م علاک لوتر و اليا ید و و الم الحم : ین عليه السلام و 
این عط و الصا ضبزه ما یع دک زرا عليه السلام لع ارق د جدة اه یم و مت فيه الاس من لول یه 
یل عَلَى اک اء و لیب وکا يزنيه هی تف (۶اشیر جبيع تک بول هیآ زل ی عردم له باه هی أ 
لس علا و قاطمه تیاب مہ المد ییو إلّهى ال کرب عذء الغصیبه بساعيها تم کان بَقُولُ هی ازژیی وَلَدا َو به یی عَلَى 
الکبر فَإِذَا ررقتنيه فَافينَى 


ص: ۱۷۸ 


۱-و لعله أظهر: فیکون المعنی أن رئاسه الدین و الاحبار كانت لزكريا عليه السلام» و رئاسه الدنیا و الملكك لیعقوب بن ماثان و 
بنی ماثان. 

۲-فی المصدر: أو كان آخا عمران بن ماثان. 

۳ آنوار التنزیل ۲: ۳۱. 

۴- فى نسخه: اليؤوس 

۵- من ولی الرطب: أخذ فى الهیج ای الییس. 


۶- فجعه: آوجعه باعدامه ما یتعلق به من آهل أو مال. 


2 
ره 2 


بحب ثم افجَغْبی به كما تفجَع محمد حبيببك بولده فرزقه الله یخی و فجعه به و كان فل يخيى عليه السلام سته آشهر و حمل 


م2 


الحسَین عليه السلام کذلک الْحَبرَ (۱) . 


م 


#[ترجمه |الاحتجاج: سعد بن عبدالله تفسیر« کهیعص ا را از امام زمان عليه السلام يرسيد و ايشان فرمود : اين حروف از خبر.. 
های غیبی هستند که خداوند متعال بنده خود زکریا را از آن آ كاه گردانده سپس داستانش را برای محمد صلی الله عليه و آله 
نقل کرده است. به اين ترتیب که زکریا از خداوند خواست که او را از نام‌های ينج كانه آگاه كرداند» پس جبرئیل عليه 
السلام بر او نازل شد و آن اسمها را به او آموخت. و زكريا عليه السلام هنگامی که اسم محمد صلی الله عليه و آله و على و 
فاطمه و حسن علیهم السلام را ذ کر می کرد غم و اندوهش بر طرف می‌شد» و هنگامی که اسم حسين عليه السلام را ذ کر مى.. 
کرد اشک راه گلویش را می‌بست و به نفس نفس می‌افتاد بنابراین روزی گفت: خدایا مرا جه شده آن گاه که نام چهار تن از 
آنان را ذکر می كنم به وسیله‌ی اسم‌هایشان غم و غصه‌ام بر طرف می‌شود ولی هنگامی که اسم حسین را ذکر می کنم اشک از 
چشمم جاری می‌شود نفسم به جوش و خروش می آید؟ بنابراین خداوند متعال او را از داستان حسین آگاه کرد و فرمود: 
«کهیعص» که (كاف) اسم کربلاست و (هاء) هلاکت عترت یامبر (یاء) ابتدای اسم يزيد که به امام حسین عليه السلام ظلم و 
ستم کرد (عين ) عطش و تشنگی و (صاد) صبر آن حضرت می‌باشد؛ و آن گاه که زكريا عليه السلام اين سخن را شنید سه 
روز مسجدش را ت رک نکرد و مردم را از آمدن نزد خود منع نمود» و شروع به گریه و زاری و مرثيه سرایی برای امام حسين 
عليه السلام کرد و می گفت: خداوندا؛ آيا بهترین آفریده خود را به واسطه کشته شدن فرزندش دچار فاجعه و درد می کنی؟ 
آیاغم و غصه اين مصیبت بز رگ را بر د رگاهش نازل می کنی؟ خداوندا؛ آیا لباس اين مصیبت را بر على و فاطمه می.. 
پوشانی؟ آيا غم و اندوه اين مصیبت را بر ساحت آن دو ماند گار می سازی؟ سپس می گفت: پرورد گارا فرزندی به من عطا 


فرما که در کهن‌سالی نور دیده‌ام باشد و آن‌گاه که او را به من عطا فرمودی مرا شیفته و شیدای حبش بگردان؛ 
ص: ۱۷۸ 


سپس با از دست دادنش مصیبت‌زده‌ام بگردان آن گونه که محمد حبیب خود را با از دست دادن فرزندش مصیبت‌زده کردی؛ 
بنابراین خداوند يحيى را به او بخشید و به واسطه‌ی از دست دادنش مصیبت زده‌اش گرداند» و دوران حمل يحيى عليه السلام 


شش ماه طول كشيد و حسین عليه السلام نیز چنین بود. حديث. -. احتجاج الطبرسی : ۲۵۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


سرى عنه الهم على بناء التفعيل مجهولا انکشف و البهره بالضم تتابع النفس و انقطاعه من الإعياء و زفر أخرج نفسه بعد مده 
أا 


*##[ترجمه |شررى عنه الهم (بر وزن تفعیل و به صورت مجهول) : غم و اندوهش بر طرف شد. (البهره): نفس نفس زدن يا قطع 
شيدق نفس كر ار کے را تنس راصد از كفيدة يرون كاد 


* | تر جمه | 
»8۵« 


ق با شناد إلى وب قل الق یش ب عفر وین ی یل أختع ما کرت ویول فى تیم و 
َقُذْفهَا برَكريًا عليه السلام حَتَّى ال مالس 4۳و شاعت الْفَاحِسَهُ علی زکریّا عليه السلام د ا رَأَى رَکربًا عليه السلام دک هَرَبَ 
و نک رھام و اوم و رلک فى ود نی ابت ی لس اتا وه 
علیه اللَّجرَهُ و رل الیش بط معهم ع : سی انکھی إِلَى الشَّجَرَهِ الى عل فيا زكري عليه السلام قاس لَهمْ الیش اجره بن 
نها نی اغنام ی ی ذا وضع یه علی مزضم الب من زكرا عليه السلام رم روا پنشارجع و قطا از له 
فی وَسَطِهَا د رات رو اب تیش بين قرع مك وا كا یدتبم یت زگ سب اس 
ن ام یقرش هم بعک الله عر و حل العایکه شلوا زرا صي لوا عله اه یام ین تيآ بذ و کیک انا 


رم 


علیهم السلام لا تَر و و لیا کلم الراب و يُصَلّى علیهم تاه ام ثم يُدقُونَ(ع). 


2 


#[ ت ر جمه اعلل الشرائع: با استناد به وهب گفته است: هتکامی: کی ا گرد هم میآمدند ابلیس راه می‌افتاد و مهمان 
مجالس آنان می‌شد. و به سخن گفتن در باره مریم می‌پرداخت و به او تهمت انجام فاحشه با زكريا عليه السلام می‌زد تا اينكه 
سر انجام شر در كرفت و شایعه انجام کار زشت درمورد زکریا دهان به دهان چرخید» هنگامی که ز کریا عليه السلام اوضاع را 
مشاهده کرد آن سرزمين را ت رک کرد و سفیهان و اشرار بنی‌اسرائیل دنبال او به راه افتادند» و به دژه‌ای که درختان و گیاهان 
بسیاری در آن روییده بودند وارد شد و هنگامی که به وسط ده رسید. تنه‌ی درختی برای او باز شد يس واردش گردید و 
درخت او را پوشانید» و ابلیس که با آنان به دنبال زكريا می كشت و او را طلب می کرد آمد تا به درختی که زکریا به آن وارد 
شده بود رسيد» يس زیر و روی درخت را برای آنان جستجو کرد تا اينكه دستش ش را روی قلب زكريا عليه السلام گذاشت و به 
آنان دستور داد که با اه درخت را قطع کنند» پس جنين کردند و زکریا را نیز در وسط درخت قطع کردند» سپس متفرق شده 
و او را ترک نمودند» و هنگامی که ابلیس از انجام کاری که می‌خواست فارغ كشت از دید گان پنهان شد و این آخرین باری 
بود که او را مشاهده کردند اما زكريا عليه السلام هیچ گونه دردی در اثر اه شدن احساس نکرد. آن گاه خداوند متعال 
ملائکه را فرستاد و او را غسل دادند و قبل از آنکه دفن شود سه روز بر جنازه اش نماز گزاردند» و همه پیامبران عليهم السلام 
این گونه‌اند یعنی جسد آنان بعد از م رگ تغییر نمی کند و خاک باعث فرسود گی و خورده شدن جسم‌شان نمی‌شود و سه روز 


بر آنان نماز گزاده می‌شود و سپس دفن می‌شوند. - . علل الشرائع : ۳۸ - 
* | تر جمه | 


1۶ 


ككء إكمال الدين قطان تحن الشکری عَن الْتَؤْهَرِىٌ عن ابن مار ة عَنْ أيه عن الصّادِقٍ عليه السلام قا قَالَ: : فضی الأ بَعْدَ دَاتِيَالَ 


9 2 2 


عليه السلام ی مر عليه السلام زا توب َو به و يَأحُذُونَ عَنه معالم دینهم یب ال عَنهمْ شخصه ئه عام 


ثم بَعَنَُ و عبت ال چچ ی َعْدَهُ و اشتَدّتِ البلی علی بنی اش رَائِيلَ عتّی ولد خی بْنُ زّكريًا عليه السلام و ترغرع فظهَرَ و له س ته 


سِنِينَ فقاع فى الناس خطیبا فحمد الله و آننی علیّه و ذ کرهم ایام 
ص: ۱۷۹ 


۱- احتجاج الطبرسی: ۲۵۹. 

۲- أى بتبعها و بطوف فیها. 

۳- التحم الشی ء: التصق و تلاءم. التحمت الحرب بینهم: اشتبکت. 
۴- علل الشرائع: ۳۸. 


الله و أخبَرَهَم آن مِحَنَ الصالحین انا كانت لذنوب يَنِى إشرائيل و آن العَاقِبَهَ لین و وعد هم الفرح بقیام اليح عليه السلام 


آقول: تمامه فى باب قصه طالوت. 


| ترجمه ]| كمال الدین: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: بعد از دانیال علیه‌السلام امور (نبوت) به عزير علی.. 
السلام تفویض شد بنابر اين مردم در اطرافش جمع می‌شدند و به او انس می گرفتند و امور دینی خود را از او می آموختند 
آنگاه خداوند متعال عزير را به منت صد سال از چشم آنان غایب گرداند سپس او را دوباره بر انگیخت» بعد از عزير 
حججت‌ها پنهان شد و فتنه‌ها و مصیبت‌ها بر بنی‌اسرائیل شدّت كرفت تا اينكه يحيى بن زكريا علیهما السلام متولّد شد و رشد و 
پرورش یافت» يس درحالی که هفت سال داشت در ميان مردم ظاهر شد. و شروع به خطبه خواندن کرد نخست خدا را سياس 


كفت و او را ستود و سپس آنان را به اام الله متذ کر شد 


ص: ۱۷۹ 


و باخبرشان ساخت که محنت‌ها و درد رنج صالحان به خاطر گناهان بنی اسرائیل است» همچنین كفت عاقبت از آن متّقين 
است» و آنان را به گشایش و زندكى فراخ که با ظهور مسیح عليه السلام در بيست و چند سال از سخن او حادث می‌شود 
و عده داد. - . | کمال الدین : ۱ و ٩۹۵‏ - 


می‌گویم: روایت به صورت کامل در داستان طالوت مذ کور است. 
** | تر جمه | 
۰1۷ 


ص» قصص الانبیاء علیهم السلام الصدوق عن أبيهِ عن علی عَنْ أبيه عَن ابن آبی عمیر عن بان عَنْ أبى حفزه عَنْ آبی جغفر 
عليه السلام قال: لما ول يَحْيَى عليه السلام رقع إلى السَّمَاءِ فغذی بأنهار الجَنْهِ حتّی فطم ثم ترّل إلى آبیه و کان ابیت بى : 
نورد( 

| ترجمه أقصص الأنبياء: شيخ صدوق از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: آن گاه كه يحيى عليه السلام متولّد شد 
به سوى آسمان بالا برده شد و با رود خانه‌های بهشت تغذيه كرديد تا اينكه از شير گرفته شد» سپس به سوى يدرش فرود آمد 


و خانه با نور او روشن می گشت. -. نسخه خطى قصص الأنبياء - 


| ترجمه | 


»۸« 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام با ال شناد عن ابن ن بی متیر عن رل عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قمال دعَا ربا عليه 
السلام وه ال فَهَبْ یی م E‏ یو بر من آل لوب بره اله تالى خی َم يلم أن َلك الکلاع ین عند 

اله ترالی ل مه و عاف أَنْ يَكُونَ من الشَِّطَانٍ قال ی یکو لی و و ال ر ب الشكل لی اند ذأ شرکت فلم أنه ين الله 
تَعَالَى (۳). 


0¢ 


9 


| ترجمه أقصص الانبياء: به اسناد صدوق از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: زكريا عليه السلام يرورد كارش را 
فرا خواند و گفت: [از جانب خود ولي و جانشینی به من ببخش كه از من و خاندان يعقوب ارث برد)» پس خداوند متعال او 
را به تولد يحيى بشارت داد ولی ‏ زکریا مطمئن نبود که آن کلام و بشارت از جانب خداوند بوده و بیم آن داشت که از جانب 
شیطان باشدء بنابراین گفت: (چگونه مرا یسری خواهد بود؟) و [نشانه‌ای برای من قرار ده و زبانش بند آمد يس فهمید که 


آن بشارت از جانب خداوند متعال بوده است. - . نسخه خطی قصص الانيا“ 
** | تر جمه | 


«4» 


#*[تر جمه ]به إسناد تفسیر النعمانّى از امام صادق علیه‌السلام روايت شده که فرمود: هنگامی که از امير مؤمنان علیه‌السلام 
درباره معانی وحی پرسیدند فرمود: وحی سه دسته است: وحی نبؤت» وحی الهام وحی اشاره» و کلام را پی كرفت تا جایی 
که فرمود: اترا اين فرموده خداوند عر و جل: «فخرج على قومه من المحراب فأوحى إليهم أن سبحوا بکره و عشیا؛ مصداق 
(وحی اشاره) و ی الیهم)؛ (آشار إليهم: به آنان اشاره کرد) می‌باشد با استناد به اين فرموده‌ی خداوند 
متعال: الا تكلم الناس ثلا أَيَام | إلا رمزا» (كه سه روز با مردم جز به اشاره سخن نككويى.) - . المحكم و المتشابه : ۱ 3 


* | ترجمه | 


»۲۰« 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام با انش اد إلى الصّدُوقٍ عَنْ ماه عن عَم عن الکوفی عَنْ عو ال بن حك الال غن 
أبى إش اق عَنْ عبد له بن هال عَنْ أ بى عبد الله عليه السلام ال تلكا کان علی َه خیی بن زرا عليه السلام لم یه 
ا َا أَمَنَّتْ عَيَأْثْ انها : ثم قالك لها نی آر یڈ أن آنی بک 
ملک فَإِذًا وَاقَعَكِ یسالک ما حاجشک (عْولی حاجتی أن تفیل خیی بر 


وا طم 
م١1‏ 


ما كان عله من اوه کی تتاول امرأة با کات تأزيه حَتّى امت 3 


ص: ۱/۸۰ 


.۹۵ و‎ ٩۱ اكمال الدین:‎ -١ 
قصص الأنبياء مخطوط. قوله: فاسکت أى اعتقل لسانه و حبس عن الکلام.‎ -۲ 
قصص الأنبياء مخطوط. قوله: فاسکت أى اعتقل لسانه و حبس عن الکلام.‎ -۳ 
کذا فى المصدر و فى النسخ « کقوله» و هو سهو.‎ -۴ 


۵- المحکم والمتشابه: ۲۱ 


۶- فيه اجمال أو سقط يأتى شرحه بعد ذلكك. 


گرا عليه السلام فا اھا لها عن عاجیهاففالث قثل بى ی ون 
به دعا عت دكب قذجعة فيها و عبز علیازض كبرق ال ولو أقبل اقاس شون عليه البق له الم عى 
ص ار تا عظیمً و قق ی دک امون ا کا ِن أثر خر ما کان َأى دک الم مأل َه لم يجذ عدا یعرف سی دل 


و 


عَلَى سیخ کی فلا آ ب وت 
الم دف فال يتقو لا برع شی علیه سی بسک كَل علیه مبمین الفا ما وی علیه مک الم (۱) 

**[ترجمه أقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام صادق علیه‌السلام روایت شده که فرمود: در زمان يحيى بن زكريا علیهما .. 
السلام پادشاهی وجود داشت که شب خوابیدن با زنان او را کفایت نمی کرد تا اينكه زنی فاحشه را (به همسری) گرفت» آن 
زن تا زمانی که پیر و سالخورده شد نزد پادشاه می‌رفت» هنگامی که پیر شد دخترش را آماده کرد» سپس به او گفت: می.. 
خواهم تو را نزد پادشاه ببرم» آن گاه که با تو همبستر می‌شود می‌پرسد: جه نیاز و حاجتی داری؟ بگو: حاجت من اين است که 


یحیی بن زکریا را به قتل برسانی» 
ص: ۱۸۰ 


هنگامی که پادشاه با آن دختر همبستر شد از حاجت و نیاز او پرسید» دختر گفت: حاجتم کشته شدن یحبی بن زكريا است» و 
آنگاه که پادشاه روز سوم خود را نزد آن دختر سپری می کرد دنبال يحيى فرستاد و او را نزد خود آورد» تشتی طلایی را نيز 
فراهم کرد و يحيى را در آن ذبح کرد و او را بر زمين انداخت» يس خون مرتفع می كشت و بالا-می آمد» و مردم جلو مى.. 
آمدند و خاک بر سر جسد او می‌پاشیدند ولی خون از زیر خاک بیرون می‌پاشید و روی آن را می كرفت تا جائى که تبدیل به 
تلن زر که أن حصو ودود کش و وماق الج نص )"قرا سين سكاف که بت کور ال كرف گنای أن 
سؤال پرسید. ولى کسی را نيافت که پاسخ سؤالش را بداند تا اينكه او را به سوى شيخ بزركى راهنمايى کردند» بنابراين از او 
درباره آن خون پرسید. شيخ گفت: يدرم از طريق جدش مرا آگاه گردانده كه اين خون متغلق به يحيى بن زكريا است كه 
داستانش جنين و چنان بوده است. و داستان را برايش نقل کرد و اينكه آن خون» خون يحيى بوده است» يس بخت نصر 
گفت: بايد به حلّی آدم روی اين خون ذبح كنم که آرام بگیرد. و هفتاد هزار نفر را بر روی آن خون به قتل رساند و هنگامی 
كه بخت نصر اد ین كار را عملى كرد خون آرام گرفت. - . نسخه خطى قصص الأنبياء - 


[ترجمه] 
»¥1« 
و فی بر آغر إِنَّ کیذه | لیف كانت زوجه ملک جار ر قبل هَذًا الملک و تَرَوَجَهَا هَذَا بَعْدَ نفذة فقا مت و 0 ا من الْملک 
اول قَالَتْ لَِدَا ایک "7 روخ آنت بها َال سل بی بن زكرا عليه السلام عَنْ دلکک فان اَن فلت فاه له فقال لا جور 


e ا‎ 


** |[ ترجمه أقصص الانبیاء: و در حدیثی دیگر نقل شده است: این زن فاحشه قبل از پادشاه همسر پادشاه ورگا بود» و 


پادشاه زمان یحبی بعد از آن پادشاه زورگو با او ازدواج کرد اين زن از پادشاه اول صاحب دختری بود و هنگامی که خود بير 
شد به پادشاه دوم گفت: با اين دختر ازدواج کن» پادشاه كفت از يحيى بن زكريا در اين باره سؤال می‌پرسم اگر اجازه داد 
چنین کاری را انجام می‌دهم» پادشاه از يحيى سؤال پرسید» ولی يحيى گفت: جایز نیست» يس آن زن دخترش را آماده کرد و 
زینت بخشید و او را بر پادشاه که مست بود عرضه کرد و آنچه در مورد قتل بحبی عليه السلام ذ کر شد روی داد. -. نسخه 
خطی قصص الأنبياء - 


* | تر جمه | 
«YY»‏ 


ام 2 هتوب قالش مت فك زر زیم e EE‏ 


ا وکن رتهم ول هم ر فى قله اجره افو ها و قد کائوا : دون تلک اجره فَقَانُوا اتفطفها قلغ رل 
بهغ عقن نوها و سوا زّكريًا عليه السلام (۳). 


رم 


کرد و به درختی يناه برد» درخت براق او باز شد و گفت: ای زکریا وارد من شو پس نزدیک شل تا وارد درخت شل و بنی 
اسرائیل که در طلبش بودند او را نيافتند» يس ابلیس سراغ آنان آمد حال آنکه زكريا را به هنكام ورود به درخت دیده بود« 
بنایراین ¿ جای او را به آنان نشان داد و كفت : زکریا در این درخت پنهان شده است يس آنرا قطع کنید. و بنی اسرائیل آن 
درخت را عبادت می کردند بنابراین ٠‏ گفتند: آنرا قطع نمی کنیم» ولی ابلیس آنقدر نزد آنان 


باقی ماند تا اينكه درخت را همراه ز کریا عليه السلام قطع کردند. - . نسخه خطی قصص الانبیاء - 


مما ونام ب 9 الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ مد بْن أبى اقام عن الکوفی عَنْ أبى عبد الل الَا 
ان قال قال بو عبد الله عليه السلام نله عر و جل إا أَرَاد أن مه در لاله اضر 


الدع e‏ صر یه زد اضر ليخهى بن گر عليه السلام پر © 


ا 


۱- قصص الاأنیاء مخطوط. و الحدیث الاخر لا بخلو عن غرابه. 
۲- قصص الاأنیاء مخطوط. و الحدیث الاآخر لا يكلو عن غرابه. 


۳- قصص الاأنیاء مخطوط. و الحدیث الاح لا بخلو عن غرابه. 
۴- قصص الاأنیاء مخطوط. و الحدیث الا حر لا بخلو عن غرابه. 


*#*[تر جمه آقصص الانبیاء: به اسناد صدوق از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: خداوند ع و چل آن گاه که 
بخواهد انتقام اولیبای خويش را بگیرد» از مخلوقات شرورش به اين منظور استفاده می کند» و هنگامی که اراده کند انتقام 
خودش را بگیرد» از اولیای خود در جابه‌جایی اين خواسته استفاده می کند. و انتقام يحيى بن زكريا علیهماالسلام را به وسیله 


وق س کیک یھ تيان فر ا ا 
ص: ۱۸۱ 

* | تر جمه | 

«f» 


رنه رونام ام رشق و کان لعلکه: TT‏ رید ی رجا دب 
أنه أن خی عليه السلام تھی عن يا كت بها على میک ب ما زآها شألها فر عاجتها قال حاجتی أن 
ایح یی ن رر تقال على خب هذا قا تک دنک کیر هذا کا ابت ل 


مر نه 


م2 موه 


در (رة ین دیه فوقعث على اازض فلع رل تلو (1)عی پک الله بح صر علیهم جاه عبر من ببی |سوازی قله 
علی لک الم لی فی تفیه أن بقل علی دک الدّم مهم تی شک فل لها سب میمین آلا فی سه واحده على شکن (4۳ 


**[ترجمه |قصص الأنبياء: در حدیثی دیگر روایت شده که عیسی بن مریم علیهما السلام» يحيى علیه‌السلام را به همراه دوازده 
نفر از حواریون مأمور کرد به مردم آموزش دهند و آنان را از نکاح خواهر زاده منع کنند» و پادشاه اين مردم خواهر زاده‌ای 
داشت که شیفته و شيدايش شده بود و می‌خواست با او ازدواج کند» هنگامی که به مادر دختر خبر رسید که یحیی عليه السلام 
مردم را از نكاحهاى اين چنینی منع کرده است دخترش را تزيين شده نزد پادشاه فرستاد. پادشاه هنكام دیدن دختر از حاجت و 
نیاز او پرسید» دختر گفت: حاجت من آن است که يحيى بن زکربا را ذبح کنی؛ پادشاه گفت: چیزی جز اين از من بخواه 
دختر گفت: جز اين چیزی نمی‌خواهم» و آن گاه که دختر از خواسته پادشاه سرپیچی کرد دستور داد که تشتی حاضر کننده 
سپس يحيى علیه‌السلام را فرا خواند و او را ذبح کرد قطره‌ای از خونش بر زمين افتاد و پیوسته بالا و يايين می‌جهید تا اينكه 
خداوند متعال (بخت نصر) را بر بنی‌اسرائیل چیره گرداند. و پیرزنی از آنان سراغ بخت نصر آمد و قطره خون را به او نشان 
داد» يس با خود عهد بست كه به کشتن آنان بر آن قطره خون تا ساکن شدنش ادامه دهد و هفتاد هزار نفر را در طول یک .. 
سال بر آن قطره خون ذبح کرد تا اين که در نهایت ساکن شد و آرام گرفت. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالاشناد إلى الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ سَغد عن ابن عِيسَى عَنْ عنْمان ن عبمی عَنْ عفرو بن شفر 


ال: إن ار تافو ضایج كان اررق ابن بيو إن َال خپ بن زر عليه السلام ابن بي و 
لش عليه سا ا ب کت وه ریب بش E‏ 
1 فش و إل ل ی ال و ۵ د الْبََايا و قال فی قَوْلِهِ تعالی جل ذکره لم تجعل له من قبل سما قَالَ یی بن 
َكريًا عليه السلام لَمْ كن له س مي قثلة و الس واي ل ا 


سار كارك ع ادن يجار بَكاؤُهَا أَنْ تطلغ عفراء و تَغِيتِ حفراء و قبل أى بکی أَمْلٌ الماء و هُم الْمََائِكُةُ (۴). 


N: 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: به اسناد شيخ صدوق از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: بى كننده شتر صالح شخصی به 
اسم أزرق و زنا زاده بوده است و قاتل يحيى بن زكريا نيز زنا زاده بوده است. هم‌چنین قاتل على علیه‌السلام زنا زاده بوده 
است» مراد می گفت: در ميان خود برای ابن ملجم يدر و نسبى سراغ نداریم» قاتل حسين بن على عليهما السلام نيز زنا زاده 
بوده است» و به راستى كه ييامبران و فرزندان آنان را نيز جز زنا زادكان به قتل نرساندهاند. امام باقر در مورد اين فرموده 
خداوند متعال «لم نجعل له قبل سمیا» گفته است: يحيى بن زكريا و حسين بن على عليهم السلام بيش از خود هم نامى نداشته.. 
اند. و آسمان و خورشيد چهل روز بر كشته شدن آن دو كريستند» و كريستن خورشيد بدين صورت بود كه به رنكك قرمز 


طلوع و غروب می کرد. و گفته شده يعنى : اهل آسمان كه ملائكه هستند بر آن دو كريستند. -. نسخه خطى قصص الأنبياء - 
* | ترجمه | 


بيان 


قد يوجه بکاء السماء و الأرض كما ذكره الراوندی رحمه الله (۵کیمکن أن يقال کنایه عن شده المصیبه حتی كأنه بکی علیه 


السناء و الا رضی أو عق 


ص: ۱۸۳۲ 


-١‏ أى اسرعت و سبقت. 

۲- فى نسخه: فلم تزل تغلى. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. 
۴- قصص الأنبياء مخطوط. 
ه- فى قوله: وقيل: أى بكى إه. 


أنه وصل ضرر تلك المصیبه إلى السماء و الأرض و آثرت فیهما و ظهر بها آثار التغیر فیهما أو أنه آمطرت السماء دما (۱)و كان 
یتفجر الارض دما عبيطا فهذا بکاژهما كما فسر به فى الخبر و لعل الأخير أظهر. 

**[ترجمه ]كريه آسمان و زمين آن گونه كه راوندى رحمه الله بیان كرده قابل توجيه است» و ممکن است گفته شود: كريستن 
ص: ۱۸۲ 


با کنایه ازا ين مطلب است که ضرر آن مصیبت به آسمان و زمين رسیده و در آنها تأثير نهاده و آثار تغيير به وسیله آن مصیبت 
در هر دوی آنها ظاهر شده است. و با منظور این است که آسمان خون گریسته است. و از زميق خون خالص و تازه جوشیده 
است؛ و گریه آسمان و زمين آن گونه است که در حدیث تفسیر شده است. و شايد آخرین نظر و تفسیر واضح‌تر و صحیح‌تر 


ناش 
2 [ترجمه] 
»$¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنَّ الس يِنَ بْنَ عَلِىّ عليهما السلام كى لقثله السَمَاء و الأْض و 
اخمَرّنًا و لَمْ ییکیا علی آحد قط الا علی يَحْيَى بْن ر كربا عليه السلام (۲). 


| ترجمه أقصص الأنبياء : از امام صادق عليه السلام روايت شده كه آسمان و زمين بر كشته شدن حسين بن على علیهما 
الانيا = 


] ترجمه‎ | > 
«V>» 


ص» قصص الأنيباء عليهم السلام اناد إِلَى الصّدّوقٍ عَنْ أببه عَنْ عَلِيٌ عَنْ أيه عن ان َضَّالٍ عن آبی جميلة عَنْ مُحَمَدٍ ِن 
عَلِّ الْحلَبِيَ عَنْ أبى عبد له عليه السلام فى قَوْلِهِ تَعَالَى ما بكث علیهم الّماء و الوص ال م یك الشَماء عَلَى أحد قبل ثل 
یی بن زَكريًا عليه السلام و بَعْدَهُ عى فل الْحَسَيِنُ عليه السلام فبکث علیه 50 


| ترجمه أقصص الانبياء: با استناد به صدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده كه در تفسير آيه «فما بكت عليهم السماء و 
نكرد تا اينكه حسين عليه السلام كشته شد» پس بر او نيز كريست. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


] ترجمه‎ | > 
«YA» 


مل» کامل الزیارات ابن الْوَلِيد عن الصفار عَن ابْن عیسی عَن اثن فضال عَنْ مَوْوَانَ بن مُسْلِم عَنْ إشماعيل بْن كثير قال سَمِعْتٌ آبا 
عَبد الله عليه السلام يَقُولٌ كان كاقل ۱ 


ص: ۱۸۳۳ 


-١‏ كما فى خبر رواه ابن قولویه فى الکامل: ٩۰‏ باسناد ذكره عن عمر بن وهب عمرو بن ثبیت خ ل عن آبیه» عن على بن 
الحسين عليه السلام قال: قلت: ای شی ء كان بكاؤها؟ قال: كانت اذا استقبلت بالثوب وقع عليه شبه أثر البراغيث من الدم. و 
آخرجه فى البرهان عن كتاب محتّرد بن العباس عن ابن قولويه الا ان فيه: عمر بن ثابت. و فى خبر آخر رواه ابن قولويه أيضا فى 
الكامل: لما قتل الحسين بن على عليه السلام امطرت السماء ترابا أحمر. و فى خبر آخر: بكت السماء على الحسين عليه السلام 
أربعين صباحا بالدم» و الأرض بكت أربعين اعا بالسواة» و الشيس تحت أريعين صباحا بالحمره. راجع الكامل» و قد اخرج 
البحراني روايات كثيره تناسب الباب فى تفسير البرهان عن كتاب تأويل الآيات للسيّد شرف الدين و هو قدّس سره أخرجها عن 
كتاب ما انزل من القرآن فى أهل البيت عليهم السلام للشيخ الاقدم الثقه محمّد بن العباس بن مروان بن الماهيار المعروف بابن 
الحجام. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. قلت: اخرجه ابن قولويه فى الكامل: ۸٩‏ باسناده عن محفد بن جعفر» عن محمد بن الحسین» عن 
وهيب بن حفص النحاس» عن ابى بصيرء عن أبى عبد الله عليه السلام» و بإسناده عن أبيه عن سعد بن عبد اللّه» عن محقد بن 
الحسین» و فيه: الا على يحيى بن زكريا و الحسين بن على عليهما السلام. 

۳ قصص الأنبياء مخطوط و آخرجه ابن قولويه فى كامل الزيارات: ۸٩‏ بإسناده عن على بن الحسين بن موسى بن بابویه» الا ان 
فيه: منذ قتل يحيى بن زكريا. 


2 2 و 


الین بن عَلِيّ عليهما السلام وَل زا و کان قال یی بن زکریّا عليه السلام وَلَدَ زو غ تی السَمَاء و الَْرْض للم و 
ذکر الْحَدِيتٌَ (0. 


ص: ۱۸۳ 


حسین بن على علیهما السلام زنا زاده بوده است» همچنین قاتل بحبی بن زكريا نيز زنا زاده بوده است» و آسمان و زمين بر 


جز آن دو نكريستهاند؛ وحديث راذ د. -. كامل الزيارات : ۷۹ - 
۳ جز 1 1 يار 
| تر جمه | 

۰۹ 


.. سس لل 


2 


ای قتَلَ الْحْسَيِنَ بن عَلِيّ عليهما السلام و زا و الى فل بَختی بْنَ رَكربًا عليه السلام وَلَدَ زناً (1) 


[ترجمه ]| کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرموده است: كسانى كه حسين بن على و يحيى بن زكريا عليهم السلام را 
به قتل رسانده‌اند زنا زاده بوده‌اند. -. كامل الزيارات : ۷۸ - 


] ترجمه‎ | E 
»۳۰« 


ملء کامل الزیارات أبى و اب الولید عن الصَّمَارِ عن ابن عیتری عَن ابن فضال عن ابن بُکیر عَنْ زرازة عن عبٍد الخالق عَنْ آبی 
ید الله عليه السلام مه (۳). 


آقول: آوردنا بعض الأخبار فى ذلك فى باب أحوال الحسین عليه السلام. 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: زراره از عبدالخالق و او نيز از امام صادق عليه السلام نظیر اين روایت را نقل کرده است. - . کامل 
الزیارات : ۷۸- 


می گویم: برخی از احادیثی که در اين مورد روایت شده‌اند را در باب احوال امام حسین عليه السلام نقل کردیم 
* | تر جمه | 


«¥1» 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: إن رَكريًا لَمَا دَعَا رَبَهُ آن يهَبَ له ان الْملائِكهُ بمَا نان به 
فأَحَبٌ آن بغلم أن لتک الصّوْتٌ من الله أوجى إِلَيِهِ أنَّ آبَهَ ذَلِك أن يُمْسَكك لسانة عن الکلام اه یام قال لا آفسک لاه و 


2 وی 
2 
3 534 که 


ص: 1۸۴ 


./4 كامل الزيارات:‎ -١ 

۲- كامل الزيارات: ۸۷۸ و أخرجه أيضا فى ص ٩۳‏ بإسناده عن أبيه» عن محد بن الحسن بن مهزیار» عن أبيه» عن علي بن 
مهزیار» عن الحسن بن سعید. عن فضاله بن أيّوب» عن داود بن فرقد مثله» و زاد: و قال: احمرت السماء حين قتل الحسين بن 
على عليه السلام سنه» ثم قال: بكت السماء و الأرض على الحسين بن على و يحيى بن زكريا عليهم السلام و حمرتها بكاؤها. و 
أخرجه البحرانی فى التفسير عن كتاب محمد بن العباس عن على بن مهزيار» عن أبيه» عن الحسين بن سعيد» عن فضاله مثله الا 
انه اسقط قوله: سنه. قلت: قوله: على بن مهزيار عن أبيه لا يخلو عن وهم. 

۳- كامل الزيارات: ۸۷۸ و أخرجه البحرانی فى تفسيره ۳ ۴ عن كتاب محة د بن العباس باسناده عن حميد بن زياد» عن أحمد 
بن الحسين بن بكر» و قال: حدّثنا الحسن بن على بن فضال بإسناده الى عبد الخالق قال: سمعت أبا عبد الله عليه السلام و ذكر 
نحوه» و للحديث فيه صدر و هو هكذا: سمعت أبا عبد الله عليه السلام يقول فى قول الله عر و جل: «لم جع له من بل میاه 
قال: ذلک يحيى بن زكريا لم يكن من قبل له سمياء و كذلك الحسين عليه السلام لم يكن له من قبل سميا و لم تبك السماء الا 
عليهما أربعين صباحاء قلت: فما بكاؤها؟ قال: تطلع الشمس حمراء انتهى و روى الزياده ابن قولويه فى الكامل بإسناده عن آبیه 
عن سعد بن عبد الله عن أحمد بن محمد بن عیسی» عن الحسن بن على بن فضالء عن ابن بكير» عن زراره» عن عبد الخالق بن 


عبد ربّه نحوه و فيه: تطلع حمراء و تغرب حمراء. 


2 


لم أنه َا ِدر علی دک إل له و ذلک قول الله رب اجعلْ لی یه قال آيتَك أن تکلم الاس لاه يام إا رفزا (1). 


**| ترجمه |تفسیر العناشی: ابو بصير از امام صادق عليه السلام روایت م ىكند که فرمود: هنگامی که زكريا پرورد گارش را 
فراخواند که به او فرزندی ببخشد و ملائکه او را (به آنچه که در قرآن و روایات ذكر شده) ندا سر دادند» دوست داشت بداند 
كه آيا آن ندا از جانب خداوند بوده است. بنابراین به او وحی شد که نشانه اين امر چنین است که سه روز زبان از سخن گفتن 


بازداری» و هنگامی که زبانش را بازداشت و سخن نگفت» 
ص: ۱۸۴ 


پی برد كه کسی جز خداوند متعال را توان اين کار نیست. و این مصداق فرموده خداوند است که : (پرورد گار نشانه‌ای برای 


من قرار ده فرمود: نشانه‌ات اين است كه سه روز با مردم جز به اشاره سخن نگویی.] - . نسخه خطى تفسير العياشى - 


| ترجمه | 
بيان 


يمكن أن يقال اشتبه عليه فى خصوص هذا الموضع لحكمه فاحتاج إلى استعلام ذلكك أو يقال إنه عليه السلام إنما فعل ذلكك 
لزياده اليقين كما فى سؤال إبراهيم عليه السلام. 


**#[ترجمه |ممكن است گفته شود: مشک وک بودن زكريا به وحى و ندايى که او را سر داد به خاطر وجود حکمتی بوده است, 
یزاین اسای ار کردم که جو قن هنت او ای شوخ با کت يدوه کا که ا ار اراش کی جر فرش 
نشانه کرده است, آن گونه كه در مورد سوال ابراهیم عليه السلام نقل شده است . 


| تر جمه | 
«Y>»‏ 


ل» الخصال ع» علل الشرائع ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام فى أَشیله السامی عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قال وَ يَوْمَ ابا 


##[ترجمه]الخصال» علل الشرائع؛ عيون آخبار الرضا: در جواب سژالهایی كه مردى از اهل شام از امير مومنان عليه السلام 
پرسیده آمده است: يحيى بن زكريا عليه السلام روز چهارشنبه به قتل رسيده است. -. الخصال ۲ :۸ علل الشرائع : ۱۹۹ 
عیون الأخبار : ۱۳۷ - 


#* | تر جمه | 


«¥» 


ما بات د او نو 0 تھ ی 
aR‏ ب اجعل لی آي قال ینک ألا تكلم الاس تلائّه أيّام الا رفرا د وم ره و و ال (۳و 


*##[ ترجمه |تفسير العیاشی: از امام صادق يا باقر علیهما السلام روایت شده که فرمود: هنگامی که زكريا از خداوند خواست 
سرع به او ببخشد» بجی را به او بخشید يس دچار شک شد و گفت: (یرورد كارا , نشانه‌ای برای من قرار ده, فرمود: نشانه‌ات 


اين است که سه روز با مردم جز به اشاره سخن نگویی.]پس با سرش به ايماء و اشاره می پرداخت. - . نسخه خطی تفسیر 
العیاشی - 


* | تر جمه | 


«f» 


2 


شیء تفسیر العیاشی عَنْ إش ماعِيل الْجَعْفِىٌ عَنْ أبى جغفر عليه السلام و سَِيّد كد و عضيرا یر اذى لا بای امهو تا ین 
الصالحينَ (۵). 


**| ترجمه |تفسير العياشى: امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه او سيدا وصور ( فرموده است: (الحصور) یعنی: کسی که سراغ 
وتان تھے و نا عن الصالحيو»" | وان ای كا م و اسر ادم هط سي العاشی د 


| ترجمه‎ | 
«A» 


7 


000 فمن 7 ا نات الاک را و موق‎ e 


* | تر جمه |تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا اطاعت خداوند, خدمت به او در زمين است, و هیچ خدمتی 
معادل نماز گزاردن نیست, و از این جاست که ملائکه زکریا را هنگامی كه در محراب (مسجد) به نماز ايستاده بود ندا سر 


دادند. 
* | تر جمه | 


«$» 


م» تفسير الامام عليه السلام قال الله تعالَى فی قسّه بخیی يا زكري إا سرک ك بفلام اشمة يَخيى لَم جل له ِن قبل سيا قَالَ لم 


يَحْلقٌ أحدا قعل امه یی فحکی الله قِصَّنَهُ إلى قَوْلِهِ يا یخبی خذ الكتاب بِقَوّهِ و ناه الخکم صَبئًا قال و من ذلك الخکم أنه 
كان صتا فقال له الصعان هَل نَلعَت فَقَالَ أؤه و الله ما للع لا إِنَمَا خَلقنًا 
5 2 : وهو اللواما الت اهت وا 


ص: ۱۸۵ 


.۶۷ :۱ تفسير العیاشی مخطوط. و قد ذكر الصدوق الحديث الأخير مرسلا فى الفقيه‎ -١ 

۲- الخصال ۲: ۰۲۸ علل الشرائع: 1۹٩‏ عيون الأخبار: ۱۳۷ و الحديث طويل اخرجه بتمامه فى كتاب الاحتجاجات راجع ج ٠١‏ 
ص ۷۵- ۸۲ 

۳ ی دخله من ذلک شک انه من اللّه او من الشیطان. و لا بخفی اضطراب المتن و غرابته. 

۴- تفسیر العناشیی مخطوط. و قد ذکر الصدوق الحدیث الأخير مرسلا فى الفقیه ۱: ۶۷. 

۵- تفسیر العیاشی مخطوط. و قد ذکر الصدوق الحدیث الأخير مرسلا فى الفقیه ۱: ۶۷. 

۶- تفسیر العناشن مخطوط و قد ذكر الصدوق الحدیث الأخير مرسلا فى الفقیه ۱: ۶۷. 


۹ 0 م2 8 2 بو 


مدي ی 9 و رَخعه علی وله و مار عاونا و زکاة یغنی هار ه لِمَنْ من به و صَدَّقَه 
ل نا اهما مُطيعاً هم نجل انقب و بطرت عله 
1 ا آؤ م بحبو ما لا یخی بْنَ زکر با عليه السلام ف اه لم دنب و لغ يهم 

ینب تم ال ال و جل و سر لام عَلیه ذم ولد و بزع بوت و يؤم يقث عا ایض فى صو يخبى (كأمُناِكك عا كرب 

ره قال رت هت یفن [ دنک در هنک سمیغ الدّعاءِ بَْنى لما رَأَى رکریّا عليه السلام عند مریم فاكهة لاه فى ایب 
و اک لصف فی اش و ال ها ا زيم ئی لكك هذا قات هو ین ند الله ِد الل ررق من اء بعر جساب و ین کر 
أنه ین ند الله إذْ كان تذل عليه عاد رال عن لک فى تفیه ال بر أن اتی مریم با کهه الا فى الم 
و که الصّيِفٍ فی ءارآ هب لی مدا وَِنْ کنث طيخا و كانتٍ اترآتی عاقراً ف نالک عا زّكريًا رب ف قال رب 
هب لی من دنک درب یه نک سمیغ الدُعاء قال له عر و جل فنا الاک بغنی ناث زَكَريًا و هو انم بُصلی فى 


ماع * 


ا م 


المخراب أنَّ الله سرک پیخبی مص قا بکلمه من الله قال مُصَدَّقاً بیت ی يُصَدّقَ يَخهى بعیتری (0۳ تیدا يَنِى رئیا ا فى طاعه 
الہ علی اَل طاعیه و حضو را و و الیل بَأتى النَاء و يان الصَالِحينَ ال و کان رل تضدیق بختی بعیتری أن ربا ان 
[ بد إلى زیم فى يأك الشونت يزه ب عذ اه یم و رل ال عليه م تح لها ِنْ قوتي لباب که ص خيرة یذ سل 
علیها نها لیخ و فلا وخ د مریم و قد حبلث سَاءَهُ لک و قال فى تسه نما کان بعك إلى هايو ی 0( 


و 


و 


0 


ضح فى ینی ." شوائیل ا سکوی نی أَخلتها مجاء إِلَى امْرَأَتِهِ ال لها دک فَقَالَتْ با رکر یال 
ص: ۱۸۶ 


ای الما #ماغية عبد له 
۲- فی المصدر: فى قصه يحيى و زکریا. 


الل بض تم بسک لا ترا و نی ب پمیمآر لیا و الا عن عزها تجاه با زرا عیه السلام إلى نویه کی الله موی 
و اواب عن الال لگا لت ای نها و هى الکبری و مز ری لم تقع إا امه كرا أذ الله لیشبی و هُوَ فى 
طن امه تخس فى بطیتا و آزعجها و ادى أيه تخل إل لوك فده تسام اكالم فا مله علی سید رجالي الْعَالَّمِينَ فلا تَقَومِينَ 
یناث و کات ایا و ترج یخی و هو فى بعلن أنه عبتدى تن ریم لک ول تضد تضدیقه (0)ْکدَلِک قَوْلٌ شول ال 
صلى الله عليه و آله (۲افی الْحَسَن و الْحُسَين علیهما السلام تما مدا باب اهل اجه إلا ما کان و من ابی الْخَالّهِ يَحْيَى و عیتی 
< 


## ترجمه ]تفسیر امام عسکری عليه السلام: خداوند متعال در داستان يحيى فرموده است : [ای زكريا, ما تو را به پسری که 
نامش يحيى است مژده می دهیم و قبلا هم‌نامی برای او قرار نداه ايم) یعنی خداوند متعال قبل از او کسی به اسم بحیی را خلق 
نکرده است, سپس خداوند داستان را ادامه می دهد تا آنجا که می فرماید: [اى یحیی, کتاب خدا را به جد و جهد بگیر, و از 
کودکی به او حکم (نبوت) بخشيديم] از جمله اين حکم ها اين بود: هنگامی که يحيى کو دک بود, کود کان دیگر به او می 
گفتند: بيا بازی کنیم, و او می گفت: آه, به خدا سوكند که به خاطر بازی آفریده نشده ایم, بلکه فقط برای 


ص: ۱۸۵ 


جهد و کوشش در به انجام رساندن امری بس بزرگ آفریده شده ایم سپس می‌فرماید: [و از جانب خود مهربانی به او 
بخشيده ایم) یعنی: عطوفت و مهربانی نسبت به يدر و مادرش و ساير بند گان ماو «و ‏ زکوه» یعنی: طهارت و پاکی برای آنکه به 
او (زکریا) ایمان آورده و تصدیقش کرده است, «و کان تقیا؛یعنی: از شرارت و گناهان پرهیژ می کرد او بو بوادیهایعنی: به 
آنان نیکی روا می دشت و مطیع فرمانشان بود, «و لم يكن جباراً عصتا؛ [و زورگو و نافرمان نبود) که از روی خشم و غضب 
به کشتن وضرب و شتم دیگران اقدام نماید, و هیچ بنده ای از بند گان خدا يافت نمی شود مگر آنکه مرتکب خطا و گناه 
شده يا قصد انجام گناه نموده است به جز يحيى عليه السلام كه نه مرتکب گناه شده و نه قصد انجام گناه کرده است, آن گاه 


خداوند عز و جل می فرماید: [و درود بر او روزی که زاده شد و روزی که می ميرد و روزی که زنده و برانگیخته می شود.] 


و دوباره در داستان يحيى فرموده است: (آنجا بود كه زكريا پرورد كارش را خواند و كفت : پرورد گارا , از جانب خود 
فرزندی پاک و پسندیده به من عطا كن که تو شنونده دعایی.]یعنی: هنگامی که زكريا عليه السلام ميوه های زمستان را در 
تابستان و ميوه های تابستان را در زمستان نزد مریم علیها السلام مشاهده کرد, و به او گفت: «يا مریم آنی لكك هذا قالت هو من 
عندالله يرزق من يشاء بغیر حساب »[ ای مریم اين ميوه ها از کجا و چگونه به دست تو رسیده اند؟ مریم گفت: اين از جانب 
خداست. هر که را بخواهد بدون هیچ حسابی رزق و روزی می دهد] و زكريا يقين بيدا کرد که آن میوه‌ها از جانب خداست 
چرا که کسی جز خودش نزد مریم نمی‌رفت. و در این جا بود که زكريا با خود گفت: به راستی کسی که می تواند ميوه های 
زمستان را در تابستان و ميوه های تابستان را در زمستان برای مریم حاضر گرداند می تواند به من فرزندی ببخشد هر چند 
کهن‌سال باشم و همسرم نازا باشد» بنابر اين پرورد كاش را فراخواند و گفت: [پرورد گارا» از جانب خود فرزندی پاک و 
سد يده به من عطا کن که تو شنونده دعایی.) سپس خدواند متعال فرموده است: شن فرشتگان او را نذا سر دادند) یعنی 


زکریا را ندا سر دادند. [در حالی که ایستاده در محراب دعا می کرد که خداوند تو را به ولادت یحیی که تصدیق کننده 


کلمه الله است مژده می دهد ] منظور از (کلمه الله) عیسی عليه السلام است» یعنی: بحبی؛ عیسی را تصدیق می كرد (و 
بز رگوار است) یعنی : ریاست و بزرگی کسانی که طاعت خداوند را به جای می آورند را در اطاعت كردن به عهده دارد» او 
خویشتن دار) یعنی سراغ زنان نميرود» و پیامبری از شایستگان است]» نخستین باری که یحیی» عیسی عليه السلام را تصدیق 
كرد اين گونه بود: غير از زكريا که به وسیله نردبان به صومعه محل عبادت مریم رفت و آمد داشت هیچ كس دیگری سراغ او 
نمی‌رفت و هنگامی كه از آنجا پایین می آمد» در را بر مریم قفل می کرد سپس روزنه کوچکی را برای او در بالای در صومعه 
ایجاد کرد تا باد از آنجا وارد شود و آن‌گاه که زکریا بعد از مدتی مریم را باردار مشاهده کرد اين امر او را آزرده ساخت و 
با خود گفت: هیچ كس غير از من سراغ او نمی آمد و اکنون باردار شده است» يس در ميان بنی اسرائیل رسوا می‌شوم و 
تردید نمی کنند که از من باردار شده است. بنابر اين سراغ همسرش آمد و ماجرا را برایش تعریف کرد» همسرش گفت: ای 
زكريا بیم نداشته باش که خداوند 


ص: ۱۸۶ 


جز خير در حق تو انجام نمی‌دهد. مریم را نزد من بیاور که او را ببينم و احوالش را جویا شوم زكريا مریم را نزد همسرش 
آورد پس خداوند سختی و دشواری پاسخ گفتن به سوالات را از مریم دور کرد» و آن گاه که مریم نزد خواهرش - که از او 
بزرگ‌تر و همسر زكريا بود - رفت در مقابل او بر نخاست» يس خداوند به یحیی که در شکم مادرش بود اجازه داد که با 
يشت پا به شکمش بزند و او را بی تاب و نا آرام سازد سپس مادرش را ندا سر داد که: سرور زنان جهان که سرور مردان 
جهان را در شکم دارد نزد تو آمده است و تو در مقابل او بر نمی خیزی؟ آن گاه همسر زكريا آرام و قرارش را از دست داد و 
در مقابل مریم برخاست» و يحيى در شکم مادرش برای عیسی بن مریم به سجده در آمد و این نخستین باری بود که او را 
تصدیق کرد» و فرموده رسول خدا صلی الله عليه وآله در مورد حسن و حسين علیهما السلام نیز این گونه است: آن دو سيد و 


سرور جوانان اهل بهشتند» غير از دو پسر خاله که يحيى و عیسی هستند. - . تفسیر العسکری : ۲۷۷ و۲۷۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


نخسه أى غرزه بعود أو إصبع أو نحوهما و فى بعض النسخ بيده ثم اعلم أن المؤرخين اختلفوا فى أن إيشاع أم يحيى هل كانت 
أخت مريم أو خالته و الخبر يدل على الأول و سيأتى تأويل آخر الخبر فى قصه المباهله. 


0 ]۲1۱6 ]- (نخسه) يعنى: با چوب يا انگشت يا مثل آن دو بر بدن او ضربه زد و در برخى نسخدها آمده است: با 


دست بر شكم مادرش زد؛ سپس آكاه باش كه تاريخ نويسان در مورد اينكه (ايشاع) مادر يحيى خواهر يا خاله مریم بوده است 
اختلاف نظر دارند» و حديث نظر اول را تاييد می کند. و تفسير كلام پایانی حديث در داستان مباهله خواهد آمد. 


#* | ترجمه | 


«V>» 


0 إن عبس ی از عله السام الق ین ره الام سأر أن شخي ل مه 


حراره و نت تب 1 ن تعیّنی ۳ ۳ و تَعُودَ ۳ حَرَارَهُ مزب Ec‏ فعاد 5 ی یر )۵( 


*#[ترجمه ] کافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: عیسی بن مریم علیهما السلام نزد قبر يحيى بن ز کربا رفت 
حال آنکه از پرورد كارش خواسته بود که او را برايش زنده گرداند» يس یحیی را فرا خواند و او جواب داد و از قبر به سوی 
عیسی خارج شد و گفت: از من جه می خواهی؟ عیسی عليه السلام گفت: می‌خواهم مونس و همدم من باشی آن گونه که در 
دنیا بودی» یحبی گفت: ای عیسی» هنوز حرارت و درد مرگ و سکرات آن در من آرام و ساکن نشده است و تو می خواهی 
كه مرا به دنیا باز گردانی و حرارت مرگ را دوباره به من بچشانی؟! سپس عیسی را ت رک کرد و به قبرش با ز گشت. -. فروع 


الکافی ۱ ۷۲ - 

* | تر جمه | 

«A» 

ِرْشَادُ موب کان یی عليه السلام باه اللي وا وَرَقَ الشَّجَرَهِ (۶). 
ص: ۱۸۷ 


۱- فى المصدر: فذلک آول تصدیقه به. 
الاق تفای لكك قرول وسو ل الل 
۳- تفسير العسكرىٌ: ۲۷۷- ۲۷۸. 

۴- فی نسخه من المصدر: مراره الموت. 
۵- فروع الکافی ۱: ۷۲. 

۶- إرشاد القلوب: ۱۶۲. 


** | ترجمه || رشاد القلوت: لباس و پوشاک يحيى عليه السلام از جنس پوست خرماو طعامش ب رگ درختان بود. - . ارشاد 


القلوت : ۱٩۲‏ - 
ص: AY‏ 
* | تر جمه | 


«۴» 


22-1 


یه من لاء بحضره الفقيه ال الق عليه السلام إِنَّ وجلا جاء إلى عي ی اي ميم عليه السام قال له یا وخ لیر 
فطهونی مر عیتری عليه السلام أَنْ ینای فی الاس لا یبقی اعد الا حرج لتظهير فان فا اجتمع و اجْتَمَعُوا و صَارَ لبیل فى 
اه تادى ال فى هآ نی من لله تعالی فى جنه عد ان وت الاس کم إا بخبی و عیعی عليه السلام ان 
له لا لین بین فک و بین هَوَاهَا موی (0)قل زذنی قال اء رن حاطناً بيه ال 


نی قال لا تب قال خشبی (۲). 


6:۱ 


*؛: | ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: امام صادق عليه السلام فرموده است: مردی نزد عیسی بن مریم علیها السلام آمد و به او گفت: 
ای روح خداء مرتکب زنا شده‌ام يس مرا پاک گردان عیسی عليه السلام فرمان داد در ميان مردم ندا سر داده شود: هیچ کسی 
در خانه نماند و همه برای تطهیر فلانی بیرون آیند» و هنگامی که همه جمع شدند و آن مرد در چاله قرار كرفت از درون آن 
ندا سر داد: هر کسی که بر پهلو نشانه ای از اجرای حدود الهی دارد حدّ مرا اجرا نکند» يس تمام مردم غير از يحيى و عیسی 
علیهما السلام كنار کشیدند. آن‌گاه يحيى به او نزديكك شد و گفت: ای گناهکار» مرا نصيحت کن» مرد گناهکار به يحيى 


گفت: نفس خود و هوی و هوس آن را با هم تنها مگذار که هلاک می گردی» بحیی گفت: بیشتر مرا پند ده مرد گفت: 


هیچ گناهکاری را به خاطر گناهش سرزنش مکن؛ یحیی گفت: بیشترمرا پند ده مرد گفت: عصبانی و خشمگین نشو يحيى 
گفت: مرا نصیحت کافی است. - . من لا بحضره الفقیه : ۴۷۵ - 


اد | ترجمه ] 
«f+»‏ 


کاء الكافى لین أض حابن عن أخت 1 بن مد عن ابن قَضَالٍ عن ان بن الهم عن |ترميمبي مهم (كاعَنْ أبى الْحَسَنٍ 
َل عليه السلام ال کان یخبیبنْ زرا عليه السلام کی و یشځک و كان عِيسَى ابن ميم عليه السلام يَضحك و يبكى 
و كانَ الى يَضْتْعٌ عِيسى عليه السلام أَفْضَلَ مِنَ الى كان بتع بى عليه السلام (۴) 


* | ترجمه ]كافى: امام موسى كاظم عليه السلام فرمود: يحيى بن زكريا عليهما السلام می كريست و نمی‌خندید» و عیسی بن 
مریم عليهما السلام می‌خندید و می گریست» و كارى که عيسى عليه السلام انجام می‌داد يسنديده تر از كارى بود كه يحيى 


عليه السلام انجام می داد. - . اصول الکافی ۲ : ۶۶۵ - 
* | تر جمه | 
«f1»‏ 


ص» فصص الاشیاه علیهم السلام اون با نادو ۳ ان أورَمَة عن لسن بن على عن الْحَسَنِ الجَهُم عن الض ا علبه 
السلام مله (۵). 


آقول: قال صاحب الکامل لما دعا زكريا ربه و سأله الولد بینا هو (۶)یصلی فى المذبح الذی لهم فإذا برجل شاب و هو جبرثیل 
عليه السلام ففزع زكريا منه فقال إن الله یک پیشیی مُصَدَّقاً بکلمه من الله (۷)و يحيى أول من آمن بعیسی و صدقه و ذلكك 
أن آمه كانت حاملا (۸)فاستقبلت مریم و هی حامل بعیسی عليه السلام فقالت لها يا 


ص: ملا 


-١‏ فى المصدر: فترداكك. 

۲-من لا بحضره الفقيه: ۴۷۵. 

۳- فى المصدر: إبراهيم بن مهزم عمن ذ کره عن ابی الحسن الأول عليه السلام. 
۴- آصول الکافی ۲: ۶۶۵ 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 

۶- فی المصدر: فبینما هو. 

۷- فى المصدر: یعنی عیسی بن مریم. 


مریم أ حامل أنت قالت لما ذا تسألينى قالت إنى أرى (۱)ما فى بطنی یسجد لما فى بطنکک فذلک تصديقه و قیل صدق المسیح 
عليه السلام و له ثلاث سنين و إنما ولد قبل المسیح عليه السلام بثلاث سنين و قيل بسته آشهر و كان يأكل العشب و آوراق 
الشجر و قیل كان يأكل خبز الشعیر فمر به إبليس و معه رغیف شعیر فقال أنت تزعم أنكك زاهد و قد ادخرت رغیف شعیر فقال 
يحيى يا ملعون هو القوت فقال إبليس إن آقل من القوت (۲)یکفی لمن يموت فآوحی الله إليه اعقل ما يقول لكك و نبئ صغیرا 
فکان يدعو الناس إلى عباده الله و يلبس الشعر و لم يكن له دینار و لا درهم و لا بيت يسكن إليه (۳)أينما جنه الليل آقام و لم 
يكن له عبد و لا آمه فنهی ملک زمانه عن تزویج بنت أخيه أو بنت زوجته فقتله فلما سمع آبوه بقتله فر هاربا فدخل بستانا عند 
بيت المقدس فيه آشجار فأرسل الملكك فى طلبه فمر زکریا عليه السلام بشجره فنادته هلم إلى يا نبی الله فلما آتاها انشقت فدخل 
فيها فانطبقت عليه فبقی فى وسطها فأتى عدو الله إبليس فأخذ هدب رداثه فأخرجه من الشجره لیصدقوه إذا آخبرهم ثم لقی 
سب (۴افقال لهم ما تریدون فقالوا نلتسس زکریا فقال إن سحر هذه الشجره فانشقت له فدخلها قالوا لا نصدقک فآراهم طرف 
ردائه (۵)فأخذوا الفأس و قطعوا الشجره و شقوها بالمنشار فمات زكريا عليه السلام فیها فساط الله علیهم آخبث أهل الأرض 
فانتقم به منهم و قیل إن السبب فى قتله أن إبليس جاء إلى مجالس بنی إسرائيل فقذف زكريا بمريم و قال لهم ما حبلها غیره و 
هو الذی كان يدخل علیها فطلبوه فهرب إلى آخر ما مر. (۶)أقول قال الشیخ فى المصباح فى آول يوم من المحرم استجاب الله 
تعالی دعوه 


ص: ۱۸۳۹ 


-١‏ فى المصدر: لما انى اری. 

۲- فى المصدر: ان الاقل من القوت. 

۳- فى المصدر: و لا مسكن يسكن إليه. 

۵- فى المصدر: قال: فان لى علامه تصدقونى بها فأراهم طرف ردائه. 
۶ الكامل ۱: ۱۷۰- ۱۷۱- ۱۷۴- ۱۷۵. 


زكريا عليه السلام (۱)و كذا روی السید فى الاقبال عن المفید (۲)و رواه الصدوق فى الفقیه أيضا (۳)و سيأتى بعض آخبار هذا 


الباب فى آبواب قصص مریم و عیسی عليه السلام و بعضها فى باب أحوال بختنصر. 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: با اسناد شيخ صدوق از امام رضا عليه السلام نظیر اين روایت نقل شده است. -. نسخه خطی قصص 
تتسد 


می‌گویم: صاحب کامل گفته است: آن گاه که ز کریا پرورد كارش را فرا خواند و از او فرزندی خواست. در حالی که در قتل... 
گاهی که مخصوص آنان بود به دعا و نماز ایستاده بود» جبرئیل عليه السلام در شکل و قیافه مردی جوان نزد او حاضر شد. و 
زكريا از او ترسید» يس جبرئيل گفت: إخداوند تو را به ولادت بحیی که تایید کننده کلمه الله [عيسى بن مریم] است بشارت 
می‌دهد ]» و یحیی اولین کسی بود که به عیسی ایمان آورده و او را تصدیق کرده است. به اين ترتیب که مادر يحيى به هنكام 
بارداری از مریم که عیسی عليه السلام را درشکم داشت استقبال کرد؛ و به او گفت: 


ص: لملا 


ای مریم آیا بارداری؟ مریم كفت : چرا می‌پرسی؟ مادر بحبی گفت: من بچه ای را که در شکم دارم در حال سجده برای 
بچه ای که تو در شکم داری می بينم» و اين تصدیق بحبی بود» گفته شده: يحيى در حالی که سه سال سن داشت. عیسی عليه 
السلام را تصدیق کرد» و بحبی سه سال قبل از تولد عیسی عليه السلام متولد شد» و گفته شده: شش ماه قبل از عیسی متولد 
شده است» يحيى عليه السلام از كياهان و ب رگ درختان تغذیه می كرد و روایت شده که او نان جو می خورد. روزی ابلیس بر 
يحيى که قرص نان جوی در دست داشت گذر کرد و به او گفت: گمان می‌کنی که زاهد و پارسایی حال آنکه قرص نان 
جوی همراه داری؟ يحيى گفت: ای ملعون اين قوت و روزی است. ابلیس گفت: کمتر از قوت نيز برای کسی که مى ميرد 
کافی است. يس خداوند متعال بر يحيى وحی فرمود: آنچه را به تو می كويد درک كن و به کار ببند. يحيى علیه‌السلام در 
کودکی به پیامبری بر گزیده شد و مردم را به عبادت خداوند دعوت می کرد و جبه موئینی بر تن می کرد در حالی که هیچ 
دینار و درهم و حتی خانه ای که در آن سکونت کند نداشت. در هر جایی که تاریکی شب او را در بر می كرفت اقامت می 
گزید» و هیچ برده و کنیزی نيز نداشت» سپس پادشاه زمان خويش را از ازدواج با خواهرزاده يا دختر همسرش منع کرد و 
پادشاه او را به قتل رساند» هنگامی که زكريا خبر کشته شدن بحیی را شنيد به سرعت بیرون گریخت تا به دوستانی در بيت 
المقدس رسید که در آن درختان بسیاری وجود داشت» و پادشاه گروهی را در طلب او فرستاد آن گاه يحيى عليه السلام بر 
درختی گذر کرد و او را فرا خواند: ای پیامبر خدا به سوی من آی» و هنگامی که يحيى به سوی آن درخت رفت دهان باز 
کرد و يحيى وارد آن شد. سپس درخت بر او بسته شد و بحبی در وسط آن باقی ماند» در اين هنكام دشمن خدا ابلیس از راه 
رسید و قبای يحيى را كرفت و قسمتی از آن را از درخت خارج کرد تا هنگامی که مردم را از این مسئله آگاه می کند او را 
تصدیق کنند» سپس ابلیس کسانی را که در طلب بی آمده بودند مشاهده کرد و به آنان گفت: جه می‌خواهید؟ گفتند: در 
طلب ز کریا هستیم ابلیس گفت: او اين درخت را جادو کرده يس برای او شکافته و واردش شده استء گفتند: تو را تصدیق 
نمی كنيم» آنككاه گوشه قبای یحیی را به آنان نشان داده يس تبر به دست گرفتند و درخت را قطع کردند و آن را با اره 


شکافتند و يحيى در آن وفات نمود» بعد از اين ماجرا خداوند خبیث‌ترین موجود زمین را بر آنان مسلط گرداند و به وسیله او 


انتقام يحيى را از آنان گرفت؛ و گفته شده: دلیل کشته شدن زكريا اين بوده که ابلیس به مجالس بنی‌اسرائیل رفت و آمد می 
کرد پس تهمت کار فاحشه با مریم را به زكريا بست. و به آنان گفت: کسی غير از زکریا مریم را باردار نکرده چرا که فقط او 
نزد مریم می‌رفت» پس بنی‌اسرائیل در طلب زكريا به راه افتادند و او نيز از آن سرزمین گریخت؛ و تا پایان داستانی که ذ کر 
شد. -. الکامل ۱: ۱۷۰ و ۰۱۷۱ ۱۷۴ و۱۷۵ - 


می گویم: شيخ در المصباح گفته است: خداوند متعال در اولین روز ماه محرم دعای ز کریا عليه السلام را اجابت فرمود؛ 
ص: ۱۸۹ 


و السید نيز در کتاب الاقبال اين کلام را از شيخ مفيد نقل کرده است» همچنین صدوق در الفقیه نظیر اين روایت را نقل کرده 
است » و برخی از احادیث اين باب در بابهای داستان مریم و عیسی علیهما السلام و برخی دیگری در باب احوال بخت نصر 


خواهد آمد. 
** | تر جمه | 
«FY»‏ 


کت إكمال الدين بإسرمادِِ عن أبى رَافِع عن لب عليه السلام ال قارع العم ی ابْنّ مَرْيَمَ عليه السلام وَ اشتَحْلفَ فى قَوْمِهِ 
شعفون بن عون فلم برل عون فى مه يَقُومْ بأثر الو عر و جل - حَنَّى اشتخلص رین تجا رک و تَعَالَى و بَعَثّ فی عباده نی من 
لاط و و بعی گرا عه لسلامقعضی نوت و علک ول زک راو بنْاشکاس (َفکاق» راع E‏ 
و ره آشهر و فی مان مین ین مُلکه لت یود یخبی بن کر عليه السلام فلا را له أن يَفِْضَهُ أؤحى یه آن يَجِعَلَ 
الْوَصِيَة فى ول عون إلى آخر ما سای فى باب آخوال ملو رض (۵) 


|[ ترجمه ]كمال الدين: با اسناد ابورافع از يبامبر صلی الله و آله روایت شده که فرمود: هنگامی که خدواند عیسی بن مریم را 
نزد خود بالا برد و شمعون بن حمون را در قومش جانشين او گرداند» شمعون پیوسته اوامر خداوند عر و جل را اجرا می کرد تا 
اينكه يرورد گارمان پیامبری از صالحان را بر گزید و به سوى بنىاسرائيل فرستاد و او يحيى بن زكريا عليه السلام بود» بنابراين 
دوران جانشینی شمعون به سر آمد» و يادشاه آن زمان اردشير بن اشکاس بود كه به مدت چهارده سال و چند ماه فرمانروایی 
کرد. در سال هشتم از فرمانروايى او يهوديان یحیی بن زكريا را به قتل رساندند» و هنگامی كه خداوند خواست جانش را 
بگیرد به او وحی نمود که در وصيت خود جانشینی را در ميان فرزندان شمعون انتخاب کند؛ تا يايان ماجرا که در باب احوال 
يادشاهان و مل وک زمين به تفصیل ذ کر خواهد شد. -. إكمال الدين :۱۳۰ - 


| تر جمه | 


الجمع بين الأخبار الداله على تقدم وفاه يحيى عليه السلام على رفع عیسی عليه السلام و بين ما دل على تأخرها عنه مشکل الا 
أن يحمل بعضها على التقیه أو يقال إن الله أحيا يحيى بعد موته و بعثه إليهم و الله یعلم (۶). 


ص: ۱۹۰ 


.۵۳۷ راجع مصباح المتهجد:‎ -١ 

۲- راجع الاقبال :١‏ ۵۴۴. 

۳- راجع من لا یحضره الفقیه: ۱۷۲. 

۴- فى نسخه: اردشیر بن زاركاء و لعله مصحف بابکان أو بابک. 

۵- اكمال الدین: ۱۳۰ و الحدیث طویل آخرجه بتمامه مسندا فى آخر الکتاب. 

۶- تتمیم: قد ساق المسعودی فى کتابه اثبات الوصیه الوصایه من سلیمان بن داود عليه السلام الى آصف بن برخياء و منه الى 
صفورا بن آصف ثم الى منبه بن صفورا ثي الى هندوا بن منبه ثم الى اسفر بن هندوا ثم الى ابنه رامن ثي الى إسحاق بن رامن 
ثم الى ايم بن إسحاق ثم الى زكريا ابن ايم بن إسحاق ثم الى اليسابغ ثم الى روبیل بن اليسابغ ثم بعث اللّه المسيح عیسی بن 
مريم عليه السلام. و قال اليعقوبى: زكريا بن برخيا بن شوا بن نحرائيل بن سهلون بن ارسوا بن شويل بن هود كذا ابن موسى بن 
عمران. و فى المحبر: زكريا بن بشوى و ابنه يحيى من ولد هارون بن عمران. و قال الثعلبى: هو زكريا بن يوحنا بن ادن بن مسلم 
بن صدوق بن يجسار بن داود بن سليمان بن مسلم بن صديقه بن ناحور بن سدوم ابن ثهفاساطين بن ابيا بن رحبعم بن سليمان 
بن داود عليهما السلام. 


**[ترجمه آجمع بين احادیثی که دلالت بر تقدم وفات يحيى عليه السلام بر عروج عیسی عليه السلام دارند با احاديثى كه بر 
تاخر تا کید دارند» امری مشکل است مگر اینکه برك از احادیث حمل بر تقیه شوند یا گفته شود: خداوند یحبی را بعد از 


وفات دوباره زنده گرداند و به سوی بنی اسرائیل فرستاد. 
ص: ۱۹۰ 
** | ترجمه | 


أبواب قصص عيسى و أمه و أبويها 
باب ۱۶ قصص مریم و ولادتها و بعض أحوالها صلوات الله عليها و أحوال أبيها عمران 


الآيات 


0 


آل قران ِد الل ام طفى آدع و نُوحا و آل إبراهیم و آل عِمرانَ علی لین 4 ده بقض ها مِنْ بغض و الله م ميغ علیم #إذ 
قاّت انرأث عفران رب انی درت لک ما فی بطیی مرا یل نّى اک نت الشبیغ الما بي فلا وض عثها فالث رت إلى 
ع ها أ و الل غلم ماع و لیس الأ ی وی سنا رم وى یا بك و رها بن این ازجم 


فتعّلها رد بقبول سن و أنبتها تبات حمساو لها را کلم سل عليه گرا الْخراب وعد حِْدَها رز ال با ميم ی 
تک هذا قال هو من عند الله ِن الق من شاه یر جساب*(۳۳-/۳) 


(و قال تعالى): «وَ إِذْ قالت الْملائكة يا موی نله اض طفاک و طَهّرَكِ و اض طفاک علی نساء الْعالَمِينَ: ٭ یا مَوْيَمُ اتی ریک 


اتجدی و از کی مع الرَاكبِينء ١‏ یک ین أنباء لیب وحبه یک و ما كنت هم َو أفلامهُ و 
کنت لیم إِذْ َحْتَصِمُونَ* اد قالت الْملائكة يا موی إن اله یشک بکلعه مه اشمه ظ انیا 
الآ خره و مِنَ الْمَقَرّبِينَ: »و یکلم الاس فی المد و لا و ین الصَالِحِينَ: 4 فلت وت ای كوك لن ولد ول من ۶ 
نلک ال یی ما شاه إذا ُضى ثرا ابول هن تهب کاب و ایک واوا ال ووش 


یی اشریل آئی كذ چشکم بابو ینونک ئی أ 


ی أَحْلقُ کم مِنَ الطین هيه 


و 
ما 


وا 


CN 


قا 


1 
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On 


۱ 
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cy 


ص: ۱۹۱ 


ی اه كر ا 
يوتكم فی ذلک لاب کم إن کم مبیین: * و مُصدقا مین ید ین رل لکم بض ای حرم علیکم و > 76 
یه من ركم فاقوا الله و اه ١‏ له ری و ربكم فَعدوة هذا صراط مُتقیع»(۴۷- -۵۱) 


۵ 1:161-- إن الله اصطفی آدم و نوحاً وآل إبراهيم و آل عمران على العالمین * ذریه بعضها من بعض و الله سمیع 
علیم* إذ قالت امرأت عمران رب إلى نذرت لكك ما فى بطنی محرّراً فتقتل مى نک آنت السمیع العلیم * فلمًا وضعتها قالت 
E ERE E ES‏ 
الرجيم * فتقتلها ربّها بقبول حسن و أنبتها نباتاً حسناً و كفلها زكريًا كلما دخل عليها المحراب وجد عندها رزقاً قال يا مریم أنَى 
لكك هذا قالت هو من عندالله إِنْ الله يرزق من يشاء بغير حساب. - . آل عمران / ۳۷-۳۳ - 


ژبه يقين خداوند آدم و نوح و خاندان ابراهيم و خاندان عمران را بر مردم جهان برترى داده استء فرزندانی كه بعضى از آنان 
از نسل بعضى دیگرند و خداوند شنواى داناست» چون زن عمران گفت: يروردكاراء آنچه در شكم خود دارم را نزد تو كردم 
تا آزاد شده [از مشاغل دنیا وپرستشگر تو] باشد» پس از من بپذیر که تو خود شنوای دانایی» پس چون فرزندش را بزاد گفت: 
پرورد گارا؛ من دختر زاده‌ام و خدا به آنچه او زاييد داناتر بود و پسر چون دختر نیست» و من نامش را مریم نهادم و او و 
فرزندانش را از شیطان رانده شده به تو يناه می‌دهم» پس پرورد كارش مریم را با حسن قبول پذیرا شد و او را نیکو بار آورد و 
زكريًا را سرپرست وی قرار داد. ز کریا هر بار كه در محراب بر او وارد می‌شد نزد او [نوعی] خوراکی می‌یافت و می گفت: اين 
از کجا برای تو آمده است و او در پاسخ می گفت: اين از جانب خداست که خدا به هر کس بخواهد بی‌شمار روزی می.. 


دهد.) 


- و إذ قالت الملانکه يا مریم إِنّ الله اصطفاک و طه رک و اصطفاک على نساء العالمین * يا مریم اقنتی لرتک و اسجدی و 
ار کعی مع الراکعین * ذلك من آنباء الغیب نوحی إليكك و ما كنت لديهم إذ یلقون آقلامهم أيهم یکفل مریم و ما كنت لدیهم 
إذ یختصمون * إذ قالت الملانکه يا مریم إِنَّ الله بیش رک بکلمه منه اسمه المسیح عیسی ابن مریم وجیهاً فى الدنیا و الآخره و من 
القربين * و یکلم الناس فى المهد و کهلا و من الصالحین * قالت نی یکون لى ولد و لم یمسسنی بشر قال کذلک الله یخلق ما 
بشاه ادا فضتی آمرافانما تقرل له کی کون« و علمة الکاب و الحکیه و الورام والانجا و وشولا إلى کے ا الى فد 
جنتکم بآيه من زیکم أخلق لکم من الطين کهیثه الطیر فأنفخ فيه فیکون طيراً بإذن الله و آبری الأكمه و الأبرص و أحيى الموتی 
بإذن الله و أتبئكم بما تأكلون و ما تذخرون فى بیوتکم إن فى ذلک لایه لکم إن کنتم مؤمنين * و مصدّقاً لما بين یدی من 
التورات ولأحل لکم بعض الذی حرم علیکم و جنتکم بآيه من ربكم فاتقوا الله و آطیعون * إِنّ الله رى و ربكم فاعبدوه هذا 
صراط مستقیم. - . آل عمران / ۵۱-۴۲ - 


و [یاد کن ] هنگامی که فرشتگان گفتند: ای مریم خداوند تو را برگزیده و پاک ساخته و بر زنان جهان برتری داده است» ای 
مریم فرمانبردار پرورد گار خويش ش باش و سجده كن و با رکوع کنند گان رکوع نماء اين[جمله] از اخبار غيب است که به تو 
وحی می كنيم و [گرنه] وقتی آنان قلم‌های خود را [برای قرعه کشی به آب] افکندند تا كدام یک سرپرستی مریم را به عهده 
بگیرند نزد آنان نبودی و [نیز] وقتی با یکدیگر کشمکش می کردند نزدشان نبودی [یاد كن ] هنگامی [را] که فرشتگان گفتند: 


ای مریم. خداوند تو را به کلمه‌ای از جانب خود که نامش مسیح عیسی بن مریم است مژده می‌دهد در حالی که [او] در دنیا و 
آخرت آبرومند و از مقربان [دركاه خدا] است. و در گهواره [به اعجاز] و در میان‌سالی [به وحی] با مردم سخن می كويد و از 
شایستگان است. [مریم ]| گفت: پرورد گاره چگونه مرا فرزندی خواهد بود با آنکه بشری به من دست نزده است» گفت: چنین 
است [ کار] پرورد گار» خدا هر جه بخواهد می آفریند و چون به کاری فرمان دهد فقط به آن می گوید: باش» يس می‌باشد» و 
به او کتاب و حکمت و تورات و انجیل می آموزد» و [او را به عنوان] پیامبری به سوی بنی اسرائیل [می‌فرستد که او به آنان 


می گوید:] در حقيقت من از جانب پرورد گارتان معجزه‌ای آورده‌ام؛ من از گل برای شما [چیزی | به شکل پرنده می‌سازم» 
ص: ۱۹۱ 


آنكاه در آن مىدمم يس به اذن خدا پرنده‌ای می‌شود و به اذن خدا نابيناى مادرزاد و ييس را بهبود می‌بخشم و مردكان را 
زنده می گردانم و شما را از آنچه مىخوريد و در خانههايتان ذخيره می كنيد خبر می‌دهم» مسلماً درا ين [معجزات] براى شما 
اگر مؤمن باشيد عبرت است؛ و [مى گوید آمده‌ام تا] تورات را كه پیش از من [نازل شده] تصديق كنم و تا پاره‌ای از آنچه كه 
بر شما حرام كرديده برای شما حلال گرداندم و از جانب يرورد كارتان برای شما نشانهاى آورده‌ام يس از خدا پروا داريد ومرا 


اطاعت كنيد و در حقیقت خداوند پرورد گار من و شماست. پس او را بیرستید [که] راه راست این است.] 


كاء الکافی * محمد بن زياد عنِ الْحَسَنِ بْنِ مق اکن عن أخمة امن تین ن ین مان عن عبد اغى و 
ال تا قال ووت | ا عدٍد الله عليه السلام ول ی باه اليد 1 


2 


ء یوم قیاع الى قد اف فى خد نها فتقول یا رب 
عتنت كاي على لَقیت ما لفك قفد المصا e‏ سن أ هذه قَدْ اها فلم تین (۱) 


أقول: قد مر تمامه فى باب قصص أيوب عليه السلام. 


**[ ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: در روز قيامت زن زيبارويى آورده مى شود كه در دنيا فريفته جمال 
خويش شده بود» يس می گوید: پرورد كاراء مرا چنان زیبا و نیکو آفریدی که آنچه نباید بر سرم آمدء آن گاه مریم سلام الله 
علیها حاضر گردانده شده و گفته می‌شود: تو زیباتر و نیکوتری یا اين (مریم)؟ او را زیبا گرداندیم و فریفته نشد. -. روضه 
الکافی : ۲۲۸ - 


می گویم:این حديث به صورت کامل در باب داستان ايوب عليه السلام نقل شد. 


* | تر جمه | 


«¥» 


شىء تفسیر العياشى عن اكم بن مه (كاقَالَ: ا جر عليه السلام عن قَولٍ اللِّ فى الکتاب إِذْ قالَتِ الْمَلائكة يا مَريمُ 
الله اسلا کت و طهه کت و اش اک قلق سا العالمیی اضطفاها مرن و الاضطفاه ما هو مَرَه َاحَه قال قَقَالَ لی با عکم 


۳ 


cC. a 


2 2 م9 ه بو ۵و 


لها تأو لاو تفيديرأ فقلت لَه سوه نا اماک الله قال يَعْنَى اضر طَفَاهَا وا مِنْ ريه ایا الم طَفَينَ امین وَ طَهرَهَا مِنْ 
۵ کوت فى ادها من آبانها و اها يماك و اضطّاها بهذا فى اران ن با مریم الى اک و اشجدی و اذك شكرا له تم 
ال س با« 
زیم و ایا و تیا حَصَهُمَ الله به و ها و متا عي یت قال و ما كنت دنهم یا محمد دون لامهم هم بکفل مریم 
جد یتآ ی زا زد آم کال م جن وت أو وماك نا ار 
مَوْيَمَ عد وناد تا بعیت دى أَبهُعْ یکفلها و یکمْل وَلَدَهَا قال قَقلت لک الله من فلا الآ ما مع لِقَوِهِ و کفلها کر 


ا 


a 


سما السام اوم سد 


۱- روضه الكافى: ۲۲۸. 
۲- هكذا فى النسخ و فى تفسير البرهان و هو وهم» و الصواب عتيبه. 


و را یبن مَهزِيَارَ (١)فى‏ عدیثه قلا وضعثها قات وب إِنَى وضعتها أثنى و الله عَم ہما وضع و لیس الذ کر کالآئی و إِنَى 
يها زیم و ی ییا بک و زتها ین یمان اجيم قال لآ کان دیب ريم ما يُصِيبُ اللا نات قال تعن ما 


3 


اد شرآ مق اء و فى روَابه أخرى بو لام ۾ بهم كفل ریم ل ال ان 5 تهموا علیها فخرج سم زکریا فَكفَلَ 
با و ق ل یبن اه احص مُوا فى بنت ره كما احص موا فی مَرْيَمَ قال فلت له بجعت فداک مره این تن و ال 


كما احص موا فی مریم اختص وا فى بت مره ال َعَم N‏ 1 
عليها السلام سَيّدَهَ نساء الْعَالّمِينَ (۲). 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: خکم بن عیینه از امام باقر عليه السلام درباره اين فرموده خداوند «ذ قالت الملائکه يا مریم إن الله 
اصطفا ک وطهّركك و اصطفاک على نساء العالمین» چنین پرسید: خداوند دو بار در مورد مریم از لفظ (اصطفی: برگزید) 
استفاده کرده در حالی که بركزيده شدن فقط یک بار روی می‌دهد؟ امام به او فرمود: ای حکم» اين مسأله دارای تأویل و 
تفسیر اسك پس کم گفت: خداوند تو را نگاه دار آن را برای ما تفسیر کن؛ امام فرمود: بعنی نخست او را از ره 
پیامبران بر گزیده مرسل انتخاب نموده است» و او را از اين امر که در ميان پدران و مادران زنا کار و بدكاره به دنیا آمده باشد 
پاک و مطهّر گردانده است. و به دلیل اين خصوصیت. خداوند او را در قرآن بر گزیده و به ذکر احوالش پرداخته است. (ای 
مریم» فرمانبردار پرورد گار خويش باش و سجده كن و با رکوع کنندگان رکوع نما) و به‌حاطر شك ركزارى از نعمت‌های 
خداوند به انجام اين امور بپردازن سپس خداوند متعال آنچه را در مورد مریم از پیامبرش محمّد صلی الله عليه و آله پنهان مانده 
به اطلاعش می‌رساند و به او می‌فرماید: ای محترد» این از اخبار غيب است که به تو وحی می کنیم) و این اخبار مربوط به 
مریم پسرش و امتیازاتی است که خداوند آن دو را بدان‌ها مخصوص گردانده و برتری بخشيده و گرامی داشته است هنگامی 
که می‌فرماید: ای مح د (تو نزد آنان نبودی وقتی قلم‌های خود را [برای قرعه کشی در آب] افکندند تا كداميكك سرپرستی 
مریم را به عهده بگیرند] و این حادثه هنگامی رخ می‌دهد که مریم پدرش را از دست داد و يتيم گشت- و در روایت ابن 
خرزاد چنین آمده: «أيَهم یکفل مریم حين أيتمت من آبویها: کدام یک سرپرستی مریم را به عهده می گیرند آن گاه که يدر و 
مادرش را از دست داد.» او تو نزد آنان نبودی) ای محترد [هنگامی که با یکدیگر به کشمکش پرداختند] در مورد مریم و 
هنگام تولد عیسی و اینکه کدام یک سرپرستی او و فرزندش را به عهده بگیرنده سپس کم گفت: به امام گفتم: خداوند تو 
را نگاه دارد در نهایت جه کسی سرپرستی مریم را به عهده گرفت؟ امام فرمود: آيا کلام خداوند را نشنیده‌ای که می‌فرماید: 


[و و گرا را سرپرست او قرار داد.1 آیه. 
ص: ۱۹۲ 


و علی بن مهزیار بر این حدیث جنين افزوده است: [چون فرزندش را بزاد گفت: پرورد گارا من دختر زاده‌ام» و خدا به آنچه او 
زاييد داناتر بود» و پسر چون دختر نیست و من نامش را مریم نهادم و او فرزندانش را از شيطان رانده شده به تو يناه می‌دهم.)» 
از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آيا مریم نيز مانند زنان دیگر دچار حیض و عادت ماهیانه می‌شد؟ امام فرمود: بله مریم نيز 
زنی بود از جنس زنان دیک ودر روا بے دیگری آمده است: امام باقر در تفسیر آيه [وقتی قلم‌های خود را افکندند تا کدام .. 
یک سرپرستی مریم را به عهده بگیرند) فرمود: بر سر او قرعه کشی کردند» يس قرعه به اسم زكريًا درآمد و سرپرستی مریم 
را به عهده گرفت. 


زید بن رکانه گفته است: (امام باقر فرمود:) در مورد دختر حمزه به کشمکش پرداختند آن گونه كه درمورد مریم به کشمکش 
پرداختند» گفتم: فدایت شوم. آیا حمزه سنت‌ها و امثال را وضع كرده است. بايد گفته شود: آن گونه که در مورد مریم به 
کشمکش پرداختند در مورد دختر حمزه نیز به کشمکش پرداختند؟ امام فرمود: بله» درست است؛ اما در تفسیر آیه [ای مریم 
خداوند تو را بر زنان جهان برتری داده است] فرمود: منظور زنان دوران و عصر مریم بوده است و فاطمه علیها السلام سرور 
زنان خلقت از آغاز تا انتهاست. -. نسخه خطی تفسیر العیاشی البحرانی نيز در تفسیر البرهان۱ : ۲۸۳ اين حدیث را نقل کرده 


است. - 


قال الطبرسى رحمه الله فى قوله تعالى: يا میم ال اضطفاکک أى اختاركك و ألطف لک حتى تفرغت لعبادته و اتباع مرضاته 
و قيل معناه اصطفاك لولاده المسيح و رک بالإيمان عن الكفر و بالطاعه عن المعصيه أو طهركك عن الأدناس و الأقذار التى 
تعرض للنساء مثل الحيض و النفاس حتى صرت صالحه لخدمه المسجد أو طهرك عن الأخلاق الذميمه و الطبائع الرديئه و 
اضطفاک عَلى نساء الْعَالَمِينَ أى على نساء عالمى زمانكك لأن فاطمه عليها السلام سيده نساء العالمين 


ال جغفر عليه السلام مَعْنَى الْآيْهِ اضطفاک من در لاه وَ هک من السّفَاح و اصْطَفَاكِ لولاده غك من غَثر فخل. 
و خرج بهذا من أن یکون تکرارا. 


آقول: یظهر مما رواه أن فیما عندنا من نسخه العیاشی سقطا. (۳)ثم قال يا مریم اقّتی ریک آی اعبدیه و أخلصى له العباده أو 
أديمى الطاعه له أو أطيلى القيام فى الصلاه و اشتجدی و ازکعی مَمَ الرَّاكعِينَ أى كما يعمل الراکعون 


ص: ۱۹۳ 
-١‏ الظاهر أن الحديث كانت له أسناد متعدّده و حيث اسقط ناسخ التفسير الأسانيد وقعت الروايه هكذا مشوشه غير منتظمه. 


۲- تفسير العیاشی مخطوط. أخرجه البحرانی أيضا فى تفسير البرهان ۱: ۲۸۳. 
۳- و سيأتى تمام ذلک من غير سقط عن تفسیر القمّىّ تحت رقم ۸ 


و الساجدون أو يكون ذلك آمرا لها بأن تعمل السجود و ال رکوع معهم فى الجماعه و قیل معناه و اسجدی لله شکرا و ارکعی أى 
و صلی مع المصلین ثم قال و ما کنت هم إذْ يُلْقُونَ أكْلامَهُمْ التی یکتبون بها التوراه فى الماء و قيل آقلامهم آقداحهم 
(۱)للاقتراع جعلوا علیها علامات یعرفون بها من یکفل مریم على جهه القرعه أَبّهُمْ يَكمُلٌ مریم و ما کنت لیهم اد حص مون 
فيه دلاله على آنهم قد بلغوا فى التشاح (۲)علیها إلى حد الخصومه و فى وقت التشاح قولان: 


آحدهما حين ولادتها و حمل آمها إياها إلى الکنیسه فتشاحوا فى الذى بحضنها و یکفل تربیتها و قال بعضهم كان ذلک وقت 
کبرها و عجز زكريا عن تربيتها. (4و قال رحمه الله فى قوله تعالی إِذْ قالَتِ ارات عفرانٌ اسمها عنَّهُ جده عیسی و كانتا أختين 
|حداهما عند عمران بن أشهم (۴)من ولد سلیمان بن داود عليه السلام و قيل هو عمران بن ماثان عن ابن عباس و مقاتل و لیس 
عمران آبا موسی و بینهما آلف و ثمان مائه سنه و كان بنو ماثان رءوس بنی إسرائيل و الأخرى كانت عند زكريا ايشاع (۵)و اسم 
أبيها فاقود بن فتیل فیحیی و مریم ابنا خاله رب إِنّى درت لک ما فى بَطنی مُكوّراً أى وجبت لكك أن أجعل ما فى بطنی محررا 
آی خادما للبیعه يخدم فى متعبداتنا و قيل محررا للعباده أى مخلصا لها و قيل عتیقا خالصا لطاعتک لا ستعمله فى منافعی و لا 
أصرفه فى الحوائج قالوا و كان المحرر إذا حرر جعل فى الکنیسه یقوم علیها و یکنسها و بخدمها لا يبرح حتی يبلغ الحلم ثم 
يخير فان أحب أن يقيم فيه أقام و إن أحب أن يذهب ذهب حيث شاء قالوا و كانت عَنَّهُ قد أمسكك عنها الولد حتی آيست 


ص: ۱۹۴ 


-١‏ الاقداح جمع القدح بالکسر فالسکون سهم المیسر. 

۲- تشاحوا على الشی ء: آراد كل منهم ان يستأثر به. 

۳- مجمع البيان ۲: ۴۴۰ و ۴۴۱. 

۴- فى المصدر: عمران بن الهشم. و فى تاريخ الطبری: عمران بن یاشهم. و فى العرائس: عمران بن ساهم. 
۵- هکذا فى النسخ و فيه سقط و الصحیح كما فى المصدر: اسمها ایشاع. 


فبينما هی تحت شجره إذ رأت طاثرا يزق (۱)فرخا له فتحرک نفسها للولد فدعت الله أن يرزقها ولدا فحملت بمریم فَتَقَبَل مِنَى 
أى نذری قبول رضا نک آنت المي لما آقول للم بما آنوی فلا َض نها خجلت و استحیت و قالث منکسه رأسها رَبٌ إلى 
وضعتها انی و قيل فيه قولان. 


آحدهما أن المراد به الاعتذار من العدول عن النذر لأنها أنثى و الاخر أن المراد تقدیم الذ کر فى السوال لها بأنها أن لأن سعیها 
أضعف و عملها آنقص (۲)فقدم ذکرها ليصح القصد لها فى السؤال بقولها و إِنّى أَعِيدّها یک و الله عم بما و عث و لیس 
ال ئي الأنيا لا صل نما يضام له ال کز و نما کات بجرز لهنم آلتعریر فى ال كرو دون الاناث لأنها لا تلم لما بصانم 
الذ کر له من التحریر لخدمه بيت المقدس لما يلحقها من الحیض و النفاس و الصیانه عن التبرج للناس و قال قتاده لم يكن 
التحرير إلا فى الغلمان فیما جرت به العاده و قيل أرادت أن الذ کر آفضل من الأنثى على العموم و أصلح للاشیاء و نی معا 
مَوَيَمَ و هی بلغتهم العابده و الخادمه فیما قيل (۳) 


و رَوَى الب باشتاده عَنْ أبى هُرَيْرَة أن رَسُولَ اللّهِ صلی الله عليه و آله قَالَ: حشبكك من نساء الْعَالمِينَ يع مریم لك عِقرَانَ و 


آسِيَهُ (6اامرَأ فرعون و خدیجه بت خوئلد و فاطمه بت مُحَمّدِ. 


و ای أَعِيذُها بعک و رها من الیطان الرّجیم خافت علیها ما بغلب على النساء من الآفات فقالت ذلك و قیل إنما استعاذتها 
من إغواء الشيطان الرجيم إياها مها رَبّها مع أنوثتها و رضی بها فى النذر التی نذرته (ه)حَنَهُ للعباده فى بيت المقدس و لم 
يتقبل قبلها أنثى فى ذلك المعنى 


ص: ۱۹۵ 


-١‏ زق الطاثر فرخه: اطعمه بمنقاره. 

۲- فى المصدر: و عقلها آنقص. 

۳- فى المصدر هنا زياده و هی: و كانت مریم أفضل النساء فى وقتها و آجملهن. 
۴- فى المصدر: و آسیه بنت مزاحم. 

۵-فی المصدر فى النذر الذی نذرته. 


و قیل معناه تکفل بها فى تربیتها و القيام بشأنها عن الحسن و قبوله إياها أنه ما عرتها عله ساعه فى ليل أو نهار بِقَبُولٍ خسن أصله 
بتقبل حسن و قيل معناه سلكك بها طريق السعداء عن ابن عباس و انها ثباتا حسنا أى جعل نشوءها نشوءا حسنا و قيل سوى 
خلقها فكانت تنبت فى يوم ما ينبت غيرها فى عام عن ابن عباس و قيل أنبتها فى رزقها و غذائها حتى تمت امرأه بالغه تامه عن 


ابن جريح. 


و قال ابن عباس لما بلغت تسع سنين صامت النهار و قامت الليل و تبتلت حتى غلبت الأحبار و لها کریا بالتشديد أى ضمها 
الله عز اسمه إلى زكريا و جعله كفيلها ليقوم بها و بالتخفيف معناه ضمها زكريا إلى نفسه و ضمن القيام بأمرها و قالوا إن أم مريم 
أتت بها ملفوفه فى خرقه إلى المسجد و قالت دونكم النذيره فتنافس فيها الأحبار لأنها كانت بنت إمامهم و صاحب قربانهم فقال 
لهم زكريا عليه السلام أنا أحق بها لأن خالتها عندى فقالت له الأحبار إنها لو تركت لأحق الناس بها لتركت لأمها التى ولدتها و 
لكنا نقرع عليها فتكون عند من خرج سهمه فانطلقوا و هم تسعه و عشرون رجلا إلى نهر جار فألقوا أقلامهم فى الماء فارتفع قلم 
زكريا فوق الماء و رسبت أقلامهم عن ابن إسحاق و جماعه و قبل بل تلبث قلم زكريا (۱)و قام فوق الماء كأنه فى طين و جرت 
آقلامهم مع جريه الماء فذهب بها الماء عن السدی فسهمهم زكريا و قرعهم و كان رأس الأحبار و نبيهم فذلكك قوله تعالى و 
کْلها زکریا قالوا فلما ضم زكريا مریم إلى نفسه بنى لها بيتا و استرضع لها و قال محمد بن إسحاق ضمها إلى خالتها أم يحيى 
حتى إذا شبت و بلغت مبلغ النساء بنى لها محرابا فى المسجد و جعل بابه فى وسطها لا يرقى إليها إلا بسلم مثل باب الكعبه و لا 
يصعد إليها غيره و كان يأتيها بطعامها و شرابها و دهنها كل يوم کلما دَخَلَ عَليِها رکریّاالمخراب وج عِنْدَّها رقا يعنى وجد 
زكريا عندها فاكهه فى غير أوانها فاكهه الصيف فى الشتاء و فاكهه الشتاء فى الصيف غضا طريا و قيل إنها لم ترضع قط و إنما 
كان يأتيها رزقها من الجن قال يا مریم انی لَك هذا يعنى قال لها زكريا كيف لكك و من أين لک هذا 


ص: ۱۹۶ 


۱- فى المصدر: بل ثبت قلم زكريا. 


الات قال مب رسد الله ی انعط هله که مق اه تیا وان كان دنک ارفا ادو فان یتنا جود أن 
تظهر الآيات الخارقه للعاده على غير الأنبياء من الأولياء و الأصفياء و من منع ذلك من المعتزله قالوا فيه قولین: 


آحدهما أنه كان ذلك تأسیسا لنبوه عیسی عليه السلام عن البلخی و الانخر أنه كان بدعاء زکریا عليه السلام لها بالرزق فى 
الهو كانت مجن له عن الجا ان الل ف من ا يقير حسات 191 


*: | ترجمه ]آطبرسی رحمه الله در تفسیر آیه «يا مریم إن الله اصطفاک» گفته است یعنی: خداوند تو را بر گزیده و مورد الطاف 
خويش قرارت داده که تمام کوشش خود را در عبادت او و بدست آوردن رضایتش به کار می‌بندی؛ و گفته شده معنا به اين 
صورت است: تو را برای به دنیا آوردن عیسی بر گزیده و به وسیله ایمان از کفر و به وسیله طاعت از معصیت مطهّرت گردانده 
است. يا تو را از پلیدیها و آلود گیهایی چون حیض و نفاس (خونریزی بعد از زایمان) که بر زنان دیگر عارض می‌شود. پاک و 
مطهّر ساخته تا شایسته و لايق خدمت گذاری به مسجد باشی» يا تو را از اخلاق زشت و خصلت‌های يست مطهّر گردانده است» 
هم‌چنین در تفسیر آيه «و اصطفاک على نساء العالمین» گفته است: یعنی تو را بر زنان عهد خودت برتری داده است چرا که 
فاطمه علیها السلام سرور و برگزیده زنان خلقت است. و امام باقر عليه السلام فرموده است: معنی آيه اين گونه است: ای مریم 
خداوند تو را از ميان ذريه پیامبران بر گزیده و از زنا و کار زشت مطهر گردانده است. و تو را برای به دنيا آوردن عیسی بدون 


وجود شوهر انتخاب نموده است؛ و به اين ترتیب امام تفسیر متفاوتی ارائه داده است. 
می‌گویم: از آنچه طبرسی روایت کرده چنین برمی آید در نسخه تفسیر العیاشی که نزد ماست نقصانی روی داهد است. 


سپس طبرسی گفته است: «یا مریم اقنتی لربّركك» یعنی: پرورد گارت را پرستش كن و عبادت را برای او خالص گردان يا 
اطاعت او را ادامه بده با در نماز گزاردن قيام و به پا ایستادن را طولانی كن. «واسجدى واركعى مع الراكعين» يعلى: همان 
کاری را انجام بده که ركوع کنند گان 


ص: ۱۹۳ 


و سجده گزاران انجام می‌دهند؛ يا در اين آيه به مریم فرمان داده شده که همراه جماعت ركوع و سجده بگزارد؛ و گفته شده 
معنا چنین است: به خاطر سياس گزاری نعمت‌های خدا براى او سجده بگزار و ركوع کن یعنی: با نماز گزاران نماز بگزان 
سپس خداوند فرموده است: «و ما كنت لدیهم إذ یلقون آقلامهم)» یعنی: قلم‌هایی که با آن تورات می‌نوشتند را در آب مى.. 
زدند؛ و گفته شده: (آقلامهم) یعنی (آقداحهم: تیرهای قمار و قرعه کشی » برای قرعه کشی در مورد اينكه کدام یک 
سرپرستی مریم را به عهده بگیرند علامتهایی را بر روی آن تیرها قرار می‌دادند که با آن شناخته شوند. «أَيَهم یکفل مریم وما 
كانت لدیهم إذ یختصمون» از اين آيه چنین بر می‌آید که بنی اسرائیل در مورد تصاحب مریم و بر عهده گرفتن سرپرستی او به 
کشمکش پرداختند تا جائی که به حد دشمنی و خصومت رسید. و در مورد زمان کشمکش دو نظر وجود دارد: یکی اینکه: 
این کشمکش هنكام تولد مریم و زمانی بوده که مادرش قصد داشته سرپرستی او را بر عهده بگیرد و برخى گفته‌اند: اين امر 
در زمان بز رگسالی مریم و هنگامی كه زکریّا از تربيت او عاجز ككشت صورت پذیرفته است. -. مجمع البیان ۲ : ۴۰ و۴۴ - 


طبرسی رحمه الله در ادامه تفسیر آیات گفته است: «ٍذ قالت امرآه عمران» همسر عمران (حنْه) نام داشت و جِدَهُ حضرت عیسی 
به شمار می‌آید. آنان دو خواهر بودند: (حنّه) نزد عمران بن آشهم از فرزندان سلیمان بن داوود عليهما السلام بود از ابن عباس 
و مقاتل روایت شده که منظور از عمران» عمران بن ماثان بوده است نه عمران يدر موسی عليه السلام چرا که بين آن دو هزار 
و هشتصد سال اختلادف زمانی وجود دارد» و بنوماثان از سران و رسای بنی اسرائیل به شمار می آمدند. خواهر دیگر که 
(ایشاع) نام داشت و اسم پدرش فاقود بن فتيل بود همسر زكريًا عليه السلام بود بنابراین يحيى و مریم پسرخاله بوده‌اند» «ربٌ 
ی نذرت لک ما فی بطنی محرّراً) یعنی: بر خود واجب گرداندم که آنچه را در شکم دارم آزاد شده قرار دهم یعنی: 
خدمت گزار کنیسه‌ها باشد و در عبادت گاههایمان به خدمت بیردازد؛ و گفته شده: آزاد شده و رها از مشغولیت‌های دنیایی که 
خالصانه به عبادت بپردازد» هم جنين گفته شده (مفاز یی دق تیوقت ی ا بد ف درق كوا فول شود و من 
او را در خدمت منافع خود به کار نگیرم و از او برای برطرف كردن نیازهای خويش استفاده نکنم» گفته‌اند: کودک وقف 
شده در کنیسه قرار داده می‌شد و در آنجا اقامت می كزيد و به جارو كردن و خدمت مشغول مىشدء اوضاع به اين صورت 
پیش می‌رفت تا اينكه آن كودك بالغ می‌شد. سپس خود سرنوشتش را انتخاب می کرد اگر دوست داشت که در کنیسه بماند 
آنجا می‌ماند و اگر نه می‌توانست هر جایی که می‌خواست برود» نقل کرده‌اند (حثه) از بچه‌دار شدن محروم بود تا یائسه 


گردید» 
ص: ۱۹ 


روزی زیر درختی نشسته بود و پرنده‌ای را مشاهده کرد که با منقار به جوجههايش غذا می‌داد» پس باطنش برای بچه‌دار شدن 
تحريكك شد و خداوند را فرا خواند که فرزندی به او ببخشد بنابراین به مریم باردار شد «فتقټل مّی» یعنی: رضایت‌مندانه نذر 
مرا بيذير» «إنّئك أن السميع) يعنى: به آنچه می گویم (شنوايى)» (العلیم»یعنی : از قصد و نت من آ گاهی؛ «فلما وضعتها» بعنی: 
(هنگامی كه مریم را زاد) خجالت كشيد و شرمنده شد و سرشكسته گفت: «ربّ نی وضعتّها أنثى) در تفسير اين سخن (حنّه) 
دو نظر نقل شده است: نخست: منظور او از این سخن مقدّمه جينى برای بیان درخواستى بوده كه در مورد مریم به دركاه 
خداوند بوده است مبنى بر اينكه او را از شيطان رانده شده به تو يناه می‌دهم ] جرا كه او دختر بوده و در سعى و تلاش 
ضعيف و در انجام اعمال ناقص بوده است» «و الله علم بما وضعت و ليس الذ کر كالأنثى» (خداوند به آنچه او زاييد داناتر 
بودءوپسر چون دختر نیست) چرا که دختر مناسب انجام کارهایی که پسر انجام می‌دهد نيستء و برای آنان جایز بود که فقط 
فرزندان سر خود و نه دختران را وقف عبادتگاه كتيده به خاطر اینکه دختران شایستگی پسران را در وقف شدن و در خدمت 
كردن به بیت‌المقدس نداشتند و اين به دلیل عارض شدن حيض و نفاس بر آنان و در امان بودن‌شان از خودنمایی برای مردم 
بود؛ قتاده گفته است: طبق عادت وقف شدن و خدمت كردن به عبادتگاهها فقط مخصوص فرزندان پسر بود؛ و گفته شده: 
منظور (حه) اين بوده که عموماً پسران برتر از دختران هستند و برای انجام امور شایسته‌ترند» «و نی سنیتها مریم» (و من نامش 
را مریم نهادم)» آن گونه که روایت شده در زبان آنان مریم به معنای زن عبادت کننده و خدمت گزار بوده است؛ و الثعلبی با 
إسناد از ابوهريره روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ذ کر چهار زن از ميان زنان جهان تو را کافی است: مریم 
دختران عمران» آسیه زن فرعون» خدیجه دختر خویلد و فاطمه دختر محمد. «و نی آعیذها بك و ذريّتها من الشیطان 


الرجیم» [و او و فرزندانش را از شیطان رانده شده به تو يناه می‌دهم ] مادر مریم بر او ترسید از آفتهایی که بر زنان دیگر غلبه 


می كندء بنابراین جنين درخواستی را به د رگاه خداوند برد؛ و گفته شده: مادر مریم او را از ضربه‌ای که شیطان بر پهلوی 
کودکان به هنكام تولمد می‌زند و باعث نخستین گریه آنان می‌شود به خدا پناه داده پس خداوند مریم و فرزندش عیسی عليه 
السلام را به واسطة حجاب و مانعی از شر شيطان محفوظ نگاه داشت؛ ونقل شده که معنای آیه چنین است: مادر مریم او را از 
گمراه شدن توسط شیطان رانده شده به خدا يناه داد. «فتقبلها ربّها + [پس پرورد گارش مریم را پذیرا شد و اين با وجود دختر 
بودن او بود؛ و خداوند از مریم به عنوان نذری که (حنّه) برای عبادت در بیت‌المقدس به درگاه او کرده بود راضی گشت» و 


این درحالی بود که قبل از او هیچ دختری برای عبادت در بیت‌المقدس پذیرفته نشده بود» 
ص: ۱۹۵ 


و از حسن روایت شده که معنای آيه چنین است: خداوند سرپرستی تربیت كردن مریم وادارة امور او را به عهده گرفت؛ و 
پذیرفته شدن مریم از جانب خداوند اين گونه بود که لحظه‌ای در طول شب و روز ناراحتی و درد و مرض دامن كيرش نمی.. 
شدء «بقبول حسن» یعنی: (بتقبل حسن: پذیرفتنی نیکو)؛ و از ابن عباس روایت شده یعنی: خداوند اسباب گام نهادن مریم در 
طريق نيكك بختان را فراهم کرد «و أنبتها نباتاً حسناه گفته شده یعنی: پرورش يافتن او را نیکو قرار داد؛ ابن عباس كويد یعنی: 
خداوند آفرینش او را نیکو گرداند يس در یک روز به اندازه‌ای رشد و نمو می‌یافت که دیگران در طول یک سال به آن 
اندازه رشد می کردند؛ از ابن جریح روایت شده آيه بدين معناست: رزق و روزی و غذای او را گسترش و وسعت بخشید تا 


اينكه تبدیل به زن بالغ و کاملی شد. 


ابن عباس گفته است: هنگامی که مریم عليهما السلام به سنّ نه سالگی رسید» روزها را روزه می كرفت و شب‌ها را به شب 
زنده داری می‌پرداخت و دل از دنیا کند و متّقی و پا کدامن كشت تا جائی که از کاهنان پیشی كرفت و بر آنان غلبه کرد» «و 
کمّلها زكرةّ.ا» یعنی:خداوند عر و جل مریم را به زکریًا سيرد تا او را سرپرستی کند و به انجام آمورش بپردازد؛ اين معنا 
درصورتی است که فعل (کشل) را متعدّی و با تشدید (کاف) در نظر بگیریم» و اگر (کفل) را به صورت لازم و با تخفیف 
(کاف) در نظر بگیریم معنا این گونه خواهد بود: زكرا سرپرستی مریم را پذیرفت و ادارة امور او را به عهده گرفت؛ ابن 
اسحاق و عدّه‌ای دیگر روایت کرده‌اند: مادر مریم او را در حالی که به پارچه‌ای پیچیده شده بود به مسجد آورد و گفت: دختر 
نذر کرده مرا تحویل بگیرید» يس کاهنان بر سر تحویل گرفتن او به رقابت پرداختند چرا که او دختر پیشوا و امام آنان و 
صاحب قربانی‌هایشان بود زكريًا به آنان گفت: من در نگهداری از او شایسته‌ترم چرا که خاله‌اش همسر من است. و کاهنان 
در پاسخ گفتند: اگر قرار باشد که مریم به شایسته‌ترین مردم سپرده شود بايد به مادرش که او را به دنیا آورده سپرده می‌شد» 
ولی ما بر سر نگهداری از او قرعه کشی می كنيم و چوبه‌ها را در آب می‌افکنيم و مریم نزد کسی خواهد بود كه جوبة قرعه‌اش 
از آب خارج شود يس کاهنان که بيست و نه مرد بودند به سوی رودخانه‌ای جاری به راه افتادند و قلم‌هایشان را در آب 
انداختند در نهایت قلم زکریّا روی آب آمد و قلم‌های دیگران ته‌نشین شد؛ از السدّىٌ روایت شده که قلم زکریّا روی آب 
ایستاد گویا که در كلى قرار گرفته است. ولی قلم‌های دیگران با جریان آب به راه افتادند و آب آنها را با خود بُرد؛ بنابراین 
زا فرضة كفي را از آنان برد او رفس کاهتانو افر قان مود زابخ مصدای فرموده داریا متعال است: رو کفلها 


ر کر اا زوز كرتا را سرپرست او قرار داد!. 


روایت کرده‌اند: هنگامی که زکریّا سرپرستی مریم را به عهده كرفت خانه‌ای برایش ساخت و زنی را مسؤل شير دادن به او قرار 
داد محرد بن إسحاق گفته است: زكرا مریم را به خاله‌اش که مادر يحيى بود سپرد و هنگامی که به سنّ جوانی رسید و زن 
بالغی شد محرابى را در مسجد برای او بنا نهاد و در آن را در وسّط مسجد تعبیه کرد که مانند در کعبه فقط به وسیله نردبان 
امکان بالا رفتن از آن به سوی مریم وجود داشت. و کسی جز زکریا سراغ او نمی‌رفت» و زکریا هر روز خوراكك و نوشیدنی و 
روغن را نزد مریم می‌برده (کلما دخل علیها ز کرترا المحراب وجد عندها رزقاء یعنی: زکرترا نزد مریم میوه‌های غير فصل را 
الو كر وه اوه و ف کرد ا راك امسا وميرة اسان راقن اسان ریت ور اسان حامر کی 
دید؛ و گفته شده: به مریم هركز شير داده نشد و رزق و روزی‌اش از بهشت مى رسيدء «قال يا مریم آنی لكك هذا) یعنی: زكريًا 


از روی تعجب و شگفتی به مریم گفت: اين میوه‌ها چگونه و از کجا نزد تو حاضر شده است؟ 
ص: ۱۹۶ 


«قالت: هو من عند الله يعنى: از بهشت رسيده است. واب بن به منزله بز رگداشت مریم از سوى خداوند بود» هر جند كارى 
خارق العاده و خارج از قوانين طبيعت بوده است» چرا كه در عقايد ما جايز است كه نشانه‌های خارق‌العاده برای كسانى غير از 
پیامبران مانند اولياء و بركزيدكان خداوند نيز ظاهر شود. و كسانى از معتزله كه اين نظر را جايز نمی‌دانند در اين باره دو 
دید گاه را مطرح ساختهاند: نخست: از البلخی نقل شده كه حاضر شدن طعام و ميوه نزد مریم به منظور پایه گذاری نبوّت عيسى 
عليه السلام بوده است. دوّم: از الجبائی نقل شده که طعام و ميوه بر اساس دعاى زكريًا عليه السلام به دركاه خداوند برای 
تأمين رزق و روزى مریم حاضر مى شد و معجزه‌ای برای زكريًا به شمار مىآيدء [خداوند به هر كه بخواهد بی‌شمار روزی 
می‌دهد. ] -. مجمع البيان؟ : ۴۳۷-۴۳۴ - 
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كاء الکافی مُحَمَدٌ ر ی یی عَنْ أَحْمَدَ بن محمد بن عیتی عَنْ عبد الؤحمن : ن تالم عنصل إن عُمَرَ قال: فلت لِأَبِى عبد ال 
عليه السلام من شل ايلع عليها السلا مل داك أب لمؤمني عليه السلام عنما تفت فلغت ذلك وذ ول قال لى ات 
ضف ما آخبوشک فلت قد کان جع کاک قَمَالَ لا نفد من ها ميم لم يكن لها لا ديق ا ما علفت نموم 


علیها السلام لَمْ یش لا عیتی عليه السلام (01. 


**[ترجمه ] کافی: مفضل بن عمر می گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: جه کسی فاطمه علیها السلام را غسل داد؟ ایشان 
فرمود: امير مؤمنان عليه السلام» و گویا که اين سخن او را زشت و ناپسند پنداشتم» يس امام به من گفت: گویا از خبری که به 
تو دادم به تنگ آمدی؟ گفتم فدایت شوم امام فرمود: از اين پاسخ به تنگ نیا و احساس شرم نکن که فاطمه صدّیقه را کسی 
جز امير مومنان که صّیق است غسل نداد» آيا نمی‌دانستی که مریم علیها السلام را کسی جز عیسی عليه السلام غسل نداد؟ - . 


فروغ الكافى :١‏ ۴ همجنين در أصول الكافى ١‏ نیز آن راروايت كرده است. - 


] ترجمه‎ | E 
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شى» تفسير العياشى عَنْ سیف عَنْ نَجم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان فَاطمة عليها السلام ض مِنّتْ لِعَلِيّ عليه السلام عَمَل 


es 
ها ما با فاطمه هل عندكك شن 2 قات وا الى عَظم مك ما کان عندنا ند اث الا شین ۶ آونک به (طافال أ ا أخبز‎ 


سا بات ی ا ۳ 1 


- َه‎ - o 


تساه ال فرج عليه السلام قلق رل فاشیفض مِنْهُ دارا ثم بل به و قَدْ آشتیی فی لْمِمّدَادَ بْنَ الأَسْوَدِ فَقَالَ للمشداد ما 
ريك فى عذء الماع قال الو و ال عم 0 


o‏ مر ام 


یا مر ال قال كوك آخرجنی و قد 


e 


ص: ۱۹۷ 


.۴۳۷ -۴۳۶ مجمع البيان ۲: ۴۳۴- ۴۳۵ و‎ -١ 

۲- فروع الکافی ۱: ۴۴» و رواه أيضا فى الأصول ۱: ۴۵۹ باسناده عن عده من أصحابنا عن آحمد بن محمد بن عيسى» عن آحمد 
بن محمد بن أبى نصرء عن عبد الرحمن بن سالم. و فى نسخه: كأنّكك استضقت. و فى الطریق الثانی: کانی استعظمت. 

۳- فى نسخه من البرهان: من نقل الحطب. 

۴- فى البرهان: منذ ثلاث ایام شی ء نقريكك به. 


5 


استفوضت دیتاراً و سأْؤْثِرك به فَدَقَعَهُ لَه أل فَوَحَدَ سول الله صلى الله عليه و آله جالساً و قاطعه تُصَلَى و بَتِنّهُمَا شن 2 مُعَطَى 

لما فَرَعَتْ َحض رث دک الس ذا جه ین حبر و لحم قال باه نَى لكك هذا قات هو ین عند لد الق تن 

نا دنک بعتلک و ما قالبلی قال گل رَكرا إِذْ دحَلَ علی مز مریم 

الْمغرَاتِ ف و عندّها رزقاً قال يا موم أنّى لكك هذا تافر رن وان ,للقي نين بس es‏ 
شرا و هی الک الى با کل منها اا ثم عليه السلام و هُوَ عِنْدَهُ (۱). 


شاه یر جساب فال سول اله صلی الله عليه و آله 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام باقر عليه السلام فرموده است: فاطمه عليها السلام كارهاى خانه و درست كردن خمير و نان و 
جارو كردن خانه را به عهده گرفته بود و در مقابل على عليه السلام نيز كارهاى خارج از خانه مانند آوردن هيزم و نانآورى را 
عهده‌دار شده بود» امير مؤمنان روزی به فاطمه فرمود: ای فاطمه آيا در خانه و نزد تو چیزی هست؟ فاطمه فرمود: سو گند به 
آنکه حق تو را با عظمت گردانده سه روز است که متاعی در خانه نداریم تا با آن از تو پذیرایی کنم. امام فرمود: با اين وجود 
تو مرا آگاه نکرده‌ای؟ فاطمه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا از اینکه از تو چیزی بخواهم منع کرد و فرمود: چیزی از 
پسر عمویت مخواه» اگر برای تو چیزی آورد استقبال كن و گرنه از او طلب مکن» پس اميرمؤمنان عليه السلام از خانه خارج 
شد و مردی را مشاهده کرد و دیناری را از او قرض گرفت و شب هنگام آن دینار را به سوی خانه به همراه آورد» در راه 
مقداد بن آسود را دید و به او گفت: جه چیزی تو را در اين ساعت از خانه بیرون رانده است؟ مقداد گفت: ای امير مؤمنان» 
قسم به کسی كه حقّ تو را با عظمت گردانده گرسنگی مرا بیرون رانده است. امام فرمود: مرا نيز گرسنگی بیرون کشانده و 


ص: ۱۹۷ 


دیناری قرض گرفته‌ام كه آن را به تو خواهم بخشید يس دینار را به مقداد داده على عليه السلام هنكام رسیدن به خانه پیامبر 
صلی الله عليه وآله را مشاهده کرد که نشسته و فاطمه علیها السلام در حال نماز خواندن بود و شیثی سرپوشیده در بين آنها 
قرار داشت» هنگامی که فاطمه از ادای نماز فارغ كشت آن شیء را آورد» از قضا کاسه بزرگی بود که در آن نان و گوشت 
وجود داشت. امير مؤمنان فرمود: ای فاطمه اين از کجا برای تو حاضر شده است؟ فاطمه گفت: اين از جانب خحداست. به هر 
کی که مكراهن اماد وزعت دف ان کامرسول ها على اهر آل مرد ام خلى» شام هر و قاطا ا 
برایت نقل کنم؟ امام فرمود: آری» پیامبر فرمود: مانند زكريًا آنكاه که در محراب بر مریم داخل گردید و نزد او طعام يافت و 
گفت: ای مریم اين از کجا برای تو حاضر شده است» مریم گفت: اين از جانب خداست به هر كس که بخواهد بی‌شمار 
روزی می‌دهد» يس یک ماه از آن طعام خوردند. و این همان کاسه‌ای است که نزد امام زمان عليه السلام قرار دارد و از آن 


غذا خواهد خورد. -. نسخه خطی تفسیر العتاشی» البحرانی نيز در البرهان۱ : ۲۸۲ اين حدیث را نقل کرده است. - 
* | تر جمه | 
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السلام قال: َو من شوم ع e e‏ 


يه من لا يحضره الفقیه أبى عن سعد عن ابن هاشم و ابن يزيد عن حماد بن عیسی عمن آخبره عن حریز عنه عليه السلام مثله 
اقرف 

| ترجمه |الخصال: از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: نخستين کسی که بر سر او قرعه كشى شده مریم دختر 
عمران بوده است» و اين مصداق فرموده خداوند متعال است: و تو نزدشان نبودى آن گاه كه قلمهاى خود را [براى قرعه كشى 
در آب] افكندند تا كدام یک سرپرستی مریم را به عهده بگیرند)» و جوبههاى قرعه كشى شش عدد بوده است. حديث. -. 
الخصال ۱ : ۷۵ - 

در کتاب (مّن لابحضره الفقیه) نيز مانند اين حديث روایت شده است. -. من لابحضره الفقیه : ۳۳۶ - 


| تر جمه | 


بیان 


قوله عليه السلام و السهام سته ظاهره أن السهام فى تلك الواقعه كانت سته لكون المتنازعين سته فيدل على بطلان ما مر فى 
كلام الطبرسی رحمه الله آنهم كانوا تسعه و عشرين و يحتمل أن يكون المراد کون سهام القرعه مطلقا سته إذا لم يزد المطلوب 
عليها بضم السهام المبهمه كما دل عليه بعض الأخبار لكنه بعيد. 


#*#[ترجمه این کلام امام باقر عليه السلام که (چوبه‌های قرعه کشی شش عدد بوده) بیان گر اين مطلب است كه تعداد چوبه... 
هایی که در قرعه کشی از آنها استفاده شده شش عدد بوده است به دلیل اينكه کاهنانی که بر سرپرستی مریم منازعه داشتهاند 
شش نفر بوده‌اند و اين امر بر باطل بودن سخن طبرسی رحمه الله مبنی بر اينكه تعداد آنان بيست و نه نفر بوده است دلالت 
می‌کند اما آن گونه که برخی از احادیث بیان کرده‌اند ممکن است منظور از کلام امام باقر عليه السلام اين باشد که تعداد 
چوبه‌های قرعه کشی به صورت مطلق شش عدد بوده است اگر مطوب با زياد كردن تير مبهم بر آن اضافه نمی شد» آن گونه 


* | تر جمه | 

«$» 

فس» تفسير القمی و التى نت فزجها قال مریم لم ينظ الیها شی 2 فنفخنا فيها من رُوجنا قال روخ مَخلوقة لله (۴). 
ص: ۱۹۸ 


۱- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه أيضا البحرانی فى البرهان ۱: ۲۸۲ و فیه: و هی عندنا. 


۲- الخصال ۱: ۷۵. 
۳- من لا بحضره الفقیه: ۳۳۶. 


۴- تفسیر القمّىّ: ۴۳۳ و فیه: قال: روح مخلوقه یعنی امرنا. 


#[ت رجمه ]على بن ابراهیم در تفسیر آیه «و الى حصنت رها (وآن زن که خود را پاکدامن نگاه داشت | گفته است: هیچ 
جيز و هیچ کسی به مریم (حتی) نگاه نيز نيانداخته بود» هم‌چنین در تفسیر آيه «فنفخنا فیها من روحنا» [پس از روح خود در او 
دمیدیم ] گفته: روح مخلوق خداوند است. -۱[۰]تفسیر القمی : ۴۳۳ - 


ص: ۱۹۸ 
* | تر جمه | 


۰۷ 


اا 


فسء ته تفسیرالقمی اي كن لاود إن تعدو اه قال: قخل انو تج امکاری (۱)علی بى لسن اضا عليه السلام فا 


فََالَ 
نرت تینما لاقی زک فقال لَه 1 ارضا له لسام ما آک ألا له وک و الكل اقتر یتک اباغيوت اذ 


الله أذ حی ی مرا ی واب لک ذكرا وق هب له میم و وَهَبّ لِمَوْيَمُ عيشى فيس ی این مَوْيَمَ مِنْ مَرْيَمَ و مریم من عي ی و 
ا 


2 


ل 
أن 


مع» معانى الأخبار أبى عن محمد العطار عن الأشعرى عن إبراهيم بن هاشم عن داود بن محمد النهدى مثله (۳). 


| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: ابوسعيد المكارىٌ بر امام رضا عليه السلام داخل كرديد و به او گفت: آيا ارزش و اعتبار تو 
به حلّی رسيده است كه آنچه را پدرانت ادّعا می کردند ادّعا كنى؟ آن گاه امام رضا عليه السلام به او گفت: خداوند نور قلبت 
را خاموش و فقر را وارد خانه‌ات گرداند تو را جه شده است؟ آيا نمىدانستى كه خداوند به عمران وحى فرمود: من به تو 
فرزند يسرى می‌بخشم» حال آنكه مریم را به او عطا فرمود و بعداً به مریم عيسى را عطا فرمود؟ يس عيسى بن مریم از مریم 
است و مریم نيز از عيسىء و مریم و عیسی در اصل یکی هستند» به همان ترتيب من نيز از پدرم هستم و پدرم از من» و من و 
پدرم در اصل یک چیز واحد هستیم. حدیث. - . تفسیر القمی : ۵۵۱ - 


در معانی الاخبار تيز نظیر این حدیث ووایت شده است. < معانی الاخبار : ۶۵ وعع - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


۳ تفسیر القمى لد ال ار رات رب ی نَذَرْتُ لمك ما فى بی رل ِنّى پنکت نت الشبیغ الیم فإ اله 
ا ان ا ی عِمْرَانَ انی وَاهِبٌ لَك درا يري الأكمة و ابص و بُخیی الْمَؤْتَى بادن الله قشر عفران روج 
بذک فعملث ققالث رب ای ندزث تک ما فی بطیی مور للمخزاب و كاثوا إذا َدَرُوا َذراً مرا جعلوا دهم للمخزاب 
تما وضعنها قال وب ای وضغها أثى و له عم بما وضعث و لبش ار كالاتتى و نت وعذتنی د كرا و نی سیا زیم و 
ی أعِيدُها بک و رها منَ السَْطانِ الوّجيم قوب اه ری عیتی عليه السلام. 


0 


ك 

5 
۳ 
وا 
6 | 
6 


ص: ۱۹۹ 


-١‏ هو هاشم او هشام بن حیان آبو سعید المکاری على اختلاف. ترجمه النجاشی و الشیخ و غیرهما؛ و كان وجها فى الواقفه. 
ذکر آبو عمرو الکش ی الحدیث فى ابنه قال: حدّثنى حمدویه عن الحسن بن موسی قال: كان ابن أبى سعید المکاری واقفا؛ 
حدّثنى حمدویه قال: حدّثنی الحسن بن موسی قال: رواه علخ بن عمر الزیات» عن ابن آبی سعید المکاری قال: دخل على الرضا 
عليه السلام فقال له: فتحت بابک للناس و قعدت للناس تفتیهم و لم يكن ابوک یفعل هذاء قال: لیس على من هارون بأسء فقال 
له: أطفأ له نور قلبک و أدخل الفقر بيتك اما علمت ان اللّه آوحی الى مریم أن فى بطنكك نیا فولدت مریم عیسی؟ ثم ذ کر 
نحو الحديث مع ذیل. 

۲- تفسير القَمی: ۵۵۱. 

۳- معانی الأخبار: ۶۵- 2۶ و فیه: النهدى» عن بعض آصحابنا قال: دخل ابن آبی سعید المکاری. و للحدیث فيه ذیل. 


۴- فى نسخه: باذنی. 


ناشن بن موب عَنْ علق بن راب عَنْ آبی بعتیر عن أب وي الله عليه السلام ال: إن فلا کم فى الرَّجُلٍ من وا كَل 
موی ای یر یر ا عی إلى جنر ألى وات که کر مرا بر کته و 


حول جل لها وطق قي قلت ب إلى وف مت وى اکر کت أن للك ل كو رو (ول 


۳71 
2 


اله و اله آغلم بما وضعث فلا وعب الله عَم جیسی عليه السلام كان هو الى تل رَ الله به مراد و وعد اه ادا فنا كم فى 

ال ينا یو کان فى وله أذ ولد ویو كزوا یک فما بقث تیم صارّث فى الْمِخْرَاب و أَرْحَتُ علی فيا ثراو 
کی اما أعة و كاة يدخ + لیا زکریاالمخزاب یج عِنْدَهَا قاکهة الصَّيِفٍ فى الشتاء وَ که الستاء فى الصيف فَكانَ 
لوديا ی که ما کل وین وا ال الله ون من با ريسا وت لیب يم إن الله اه فاك و 
ط رک و اض طفاک علی نساء العالمین قال اضر طفاها مه ینآ وی داص طَفَاهَا ی اخْتَارَمَا 


وَأ 


TT 
فخ ل فا مرطَفَاهَا لک علی ناء امین قول با ریم ای لرک و ایی و اذكهى تع الزاجین و إلا هو و از کی و‎ 
یی له يك ين أب لب جک اعد وماك نو نم م كفل ميم و ما‎ 
کنت مهم یمه مود قال ما وت اختض موا آل مرا فيقا و کلهم الوا لخن تكفا كر جوا و ض ربوا بالشهام یم‎ 
)0( فخرج سهم رَكريًا عليه السلام فَكَفَلَهَا رَكريًا عليه السلام كول وَجيهاً فى الاو الآ خره وَ مق امین یی ذو وجه و جاه‎ 


#*| ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: «إذ قالت امرآه عمران ربّ نی نذرت لكك ما فى بطنی محرّرا فتقبل مى نک آنت السمیع 
العلیم» ([آنگاه كه زن عمران گفت: پروردگارا؛ آنچه در شکم خود دارم را نذر تو کردم تا آزاد شده [از مشاغل دنیا و 
پرستشگر تو] باشد» پس از من پپذیر که تو خود شنوای دانایی)» همانا خداوند متعال به عمران وحی نمود که به تو فرزند 
پسری خواهم بخشید که به اذن او اشخاص كور و مبتلا به پیسی را درمان و مرد گان را زنده می گرداند» يس عمران همسرش 
را به اين امر مده داده همسر عمران باردار شد و گفت: [پرورد گارا آنچه در شکم خود دارم را نذر تو کردم تا آزاد شده [از 
مشاغل دنا و پرستشگر تو]] در محراب باشد. و آنان هنگامی که به عنوان نذر فرزندی را وق می کردند او را در محراب 
(مسجد) قرار می دادند» (پس چون فرزندش را بزاد گفت: پرورد كاراء من دخترزادهام» و خداوند به آنچه او زاييد داناتر بوده و 
پسر چون دختر نيست) و تو مرا به تولّد فرزند پسر وعده دادی» [و من نامش را مریم نهادم و او و فرزندانش را از شیطان رانده 


شده به تو يناه می‌دهم ]۰ سپس خداوند متعال عیسی عليه السلام را به مریم عطا فرمود. 
ص: ۱۹۹ 


على بن ابراهیم در ادامه از امام صادق عليه السلام نقل م ىكند که فرمود: اگر سخنی را در مورد مردی از خاندانمان نقل 
کردیم ولی آن سخن متعلق به او نبود بلکه متعلق به يدر يا يدربزركش بود» آن سخن را انکار نکنید خداوند متعال به عمران 
وحی فرمود: به تو فرزند پسر مبارکی می‌بخشم که به اذن من افراد كور و مبتلا به مرض پیسی را درمان و مرد گان را زنده 
می گرداند و او را به عنوان پیامبر به سوی بنی‌اسرائیل روانه خواهم کرد؛ يس عمران با همسرش و مادر مریم (حنه) در اين 
باره سخن گفت» و آن گاه که (حنّه) باردار شد نزد خود فکر می کرد فرزند پسری در شکم دارد و هنگامی که وضع حمل کرد 
و مشخص شد فرزندش دختر است گفت: [پرورد گار؛ من دختر زاده‌ام و پسر چون دختر نیست] چرا که دختر نمی‌تواند پیامبر 
باشد» سپس خداوند متعال می‌فرماید: [ و خدا به آنچه زایید داناتر بود .و آن‌گاه كه خداوند عیسی عليه السلام را به مریم 


قفي اهيا كمى توق کچ کے را غيراة کد و وله واه تو یی اک ون موه رفن از جاتو كنات وم رايد 
شما گفتیم كه متعلق به او نیست بلکه متعلق به يدر يا پدر بز رگش بوده است آن گفته را انکار نکنید. هنگامی که مریم به سن 
بلوغ رسید در محراب قرار كرفت و پوششی بر خود انداخت به طوری که کسی او را نمی‌دید. آن گاه زكريًا در محراب نزد او 
می‌رفت و نزد او میوه تابستان را در زمستان و ميوه زمستان را در تابستان مشاهده می کرد» يس به او می گفت: این از كجا 
برای تو آمده است؟] و مریم گفت: [اين از جانب خداست که به هر كس بخواهد بی‌شمار روزی می‌دهد.] سپس على بن 
ابراهیم در تفسیر آیه «و إذ قالت الملانکه با مریم إن الله اصطفاک و طه رک واصطفاک على نساء العالمین» گفته است: 
خداوند متعال در مورد مریم دو بار از لفظ (اصطفی) استفاده کرده است: بار نخست بدین معناست که او را انتخاب کرده 
استء اما بار دوّم به خاطر اين است که او بدون وجود شوهر باردار شده و بدين وسیله خداوند او را بر زنان جهان برتری داده 
است؛ و آيه «يا مریم اقنتی لرتنک و اسجدی وارکعی مع‌الرا کعین» [ای مریم فرمان بردار پرورد گار خويش باش و سجده كن و 
با رکوع کنند گان رکوع نما در اصل (و ارکعی و اسجدی: رکوع كن و سجده بگذار) بوده است» سپس خداوند متعال به 
پیامبرش مح د صلی الله عليه و آله می‌فرماید: (اين از اخبار غيب است که به تو وحی می کنیم)» ای محتّد إو تو نزد آنان 
نبودی وقتی قلم‌های خود را [برای قرعه کشی به آب] می‌افکندند تا كدام یک سرپرستی مریم را به عهده بگیرند و نزد آنان 
نبودی وقتی با یکدیگر کشمکش می کردند ]» هنگامی که مریم زاده شد همه خاندان عمران در مورد او به کشمکش پرداختند 
و گفتند: ما سرپرستی او را به عهده می كيريم» پس خارج شدند و چوبه‌های قرعه کشی را در بين خود در آب افکندنده در 
نهایت چوبه قرعه زکرترا عليه السلام از آب خارج شد و او سرپرستی مریم را به عهده گرفت» و این فرموده خداوند متعال 
اوها فى الدقا و ال ره ومن الین بت تع دازای وجهه و عایگاه قاس دو دنا و آخرت) است:س. شیر القمی 
: ۱ و۲ - 


#* | تر جمه | 


«ة» 


و 


ص: ۲۰۰ 


-١‏ فى نسخه: الابنه لا تكون رسولا. 

۲- تفسير القمّيئ: ٩۱‏ و ٩۲‏ وفيه: ذا وجه و جاه. 

۳- فى نسخه: عن منیع» و حکی فى ذیل الخصال المطبوع جدیدا عن النسخ المخطوطه أنه أبو العباس بن منیع» قلت: فیهما وهم 
و الصحیح ما فى المتن و ما فى الخصال المطبوع و الظاهر أنه آبو القاسم عبد الله بن محترد بن عبد العزیز البغوی الحافظ كان 
ابن بنت أحمد بن منيع البغوی» ولد سنه ۲۱۴ و توفی سنه ۳۱۷ و شیبان بن فروخ هو شیبان بن فروخ آبی شیبه الحبطی الابلی أبو 
محمد المتوفی فی سنه ۲۳۵ أو ۲۳۶ و له بضع و تسعون سنه. و داود بن آبی الفرات هو داود بن بكر بن أبى الفرات الاشجعی 


المدنی. و علباء بالکسر فالسکون هو ابن آحمر الیشکری البصری كان من القراء. 


رو عَنْ اود بن أبى الفراتِ عَنْ علباء ن خر عَنْ عکرمَهٌ عن ابْن عباس قال: خط رَسول الله صلی الله عليه و آله أرْبَعع خطط 
فى الْأَرْض و قال أ تَدْرُونَ ما هذا قلا الله و رَسُولَهُ آغلم فال رَسُول الله أَفصَل نساء الْجَنّه ريع خدیجه بت وید و قَاطِمَهُ ب 


ما ۶ 


۱ 


مُحَمَّدٍ و مَوْيَمُ نت عفران وَ آسِيَهُ لت مراحم مرا فوِعَوْنَ (۱). 


2 


| ترجمه |الخصال: ابن عباس گفته است: 


ص: ۲۰۰ 


رسولش آگاهترند» رسول خدا فرمودند: برترین زنان بهشت چهار نفرند: خدیجه دختر خویلد فاطمه دختر محمد مریم دختر 
عمران» آسیه دختر مزاحم همسر فرعون. سر الخصال۱ : ۹۶ و۱ : ۱۶۴ از چاپ جدید - 
| تر جمه | 


«1+» 


ل» الخصال سرلیمان بْنُ آخمد بْن یوب اللخمی ('اعَنْ عَلِىٌ بْن عَذِدِ العزیز عن جاج بن المنهال عَنْ دَاوْدَ ن آبی الفرات عَنْ 
عِلَدِاءٍ عَنْ عکرمه عن ان عباس قال تحط رشول الله صلی الله عليه و آله اربع خطوط ثم قال خر نساء الْجَنَّهِ مَوْمُ نت عفرّان و 
ديج بت خویلد و فَاطِمَهُ بت مُحَمَّدِ و آسيه بت مَراحم امْرَأهُ فزعون (۳. 


مس وم 


:** | ترجمه |الخصال: از ابن عباس روايت فده که يار على الله عليه وآلة روف زمين جهار خط کشیدند» سپس فرمودند: 
بهترين زنان بهشت مریم دختر عمران» خديجه دختر خويلد» فاطمه دختر محمد و آسيه دختر مزاحم همسر فرعون هستند. - . 
الخصال ۱: ٩۶‏ - 


* | تر جمه | 
»1« 


ل» الخصال ای ٍذریس عَنْ أبيه عَنْ محمد بْن آخعد عَنْ آبی عدد الله الرَازِىٌ عن ابن آبی عُتْمَانَ عن مُوسرى بْن بكر عَنْ آبی 
الْحَسَن الأول عليه السلام قَالَ قَالَ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله إِنَّ الله عَرَّ و جل التَارَ من النسَاءِ أزعاً میم و آسية و حَدِيِجَة و 
امه ال (۴). 

** | ترجمه ]الخصال: از امام موسی بن جعفر علیهما السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا 


خداوند متعال از ميان زنان چهار تن را برگزید: مريم» آسیه» خدیجه» و فاطمه. حدیث. - . الخصبال ۱ ۰۷ - 


#* | تر جمه | 


۰۳ 


ع؛ علل الشرائع أبى عَنْ س غل عن البزقق عَنْ مُحَمَّدٍ ن عَلِىٌ عَنْ مُحَمّد بن آخمد عَنْ آبان بن عنمان عَنْ إش مماعيل التْجَعْفِىٌ قال: 
لت لأبى جغفر عليه السلام ان الْمُغِيرَة یرم أنَّ الْحَائْضَ تَقْضى الصّلَاة كما تَقَضِى الصو فَقَالَ ما له ا وفع الله اد هرأ عِمْرَانَ 
الث رَبٌ نی نز لك ما فی بَطنى مُحَوّرا و الْمُحَوَرُ مشج لا رخ مه بدا لا 


۲۰١ ص:‎ 


۱- الخصال ۱: ۹۶ و ۱: ۱۶۴ من الطبعه الجدیده. 

-١‏ هكذا فى النسخ» و الصحیح كما فى المصدر: اللخمی بالخاء و هو بفتح اللام و سکون الخاء نسبه الى لخم و هو مالك بن 
عدی, و لخم و جذام قبیلتان من اليمن» و الرجل هو سلیمان بن أحمد بن أيوب اللخمی أبو القاسم الطبرانی الحافظ عاش مائه 
سنه» و سمع و هو ابن ثلاث عشره سنه و بقی الى سنه ستين و ثلاث مائه. 

۳ الخصال ۱: ۹۶. 

۴- الخصال ۱: ۱۰۷. 


وَض عث مریم فالتا رب إلى وضغتها الى ... و یس الد که الا فلقا وضعتها ادها الْمسجد فا بل بل العاد ا E‏ 
من المشجد آنی کانث تجد أيّاماً تََضیها و هی عَلَيِهَا أن تکون الدَّهْرَ فى الْمشجد (۱). 


شى» تفسیر العیاشی عن إسماعيل بن عبد الرحمن الجعفی مثله ل5). 


#*[تر جمه ]علل الشرائع: اسماعیل الجعفی گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: مغيره جنين می‌پندارد که زن در حال حيض 
نماز را مانند روزه به جا می آورد» امام فرمود: خداوند توفیقش ندهد او را چه شده است؟ همسر عمران گفت: «رت نی 


نذرتٌ لک ما فى بطنی محرّرأً» که منظور از(محزر) فرزند وقف شده به مسجد است که هركز از آن خارج نمی شود 
ص: ۲۰۱ 


و هنگامی که مریم را زابيد گفت: [بروردكاراء من دختر زاييدهام و پسر چون دختر نیست] سپس او را وارد مسجد گرداند» و 
آنكاه که زن بالغی كشت از مسجد اخراج شد. پس با اين وجود چگونه می‌توانسته روزهایی را یافته و خارج از مسجد 
گذرانده باشد حال آنکه لازم بوده هميشه در مسجد بماند؟ - . علل الشرائع : ۱٩۳‏ - 


در تفسیر عياشى نيز نظیر اين روایت از اسماعیل بن عبدالرحمن الجعفی نقل شده است. -. نسخه خطی تفسیر العیاشی» هم... 


سیون لیخ ای هو الرهان ۱۱ ۸۲ انم حديت را روات کد اس ب 


> | ترجمه ] 
۰۳ 


كاء الکافی لین نْ مُحمّد عن الْمُعَلَى عن الْوَّشَاءِ عَنْ آبان بن عُنْمَانَ عَنْ اشماعیل الْجَعْفِيَ مِثْلَهُ و فيه فلا وَضَ عنها لها 
الم جد فساهمث علیها هفاضا لقع کریّاعلیهالسلام فکفلها رَكريًا عليه السلام فلع رخ من المد جد حى بلقت 


فا بل ما تلم الم اء حرجت فل کانث تشدز علی أن تقض ی بلک ایام الى خرجث و هی علیها آن تَكونّ الدَّهْرَ فى 
الج (۳). 


آقول: سيأتى شرحه فى کتاب الصلاه إن شاء الله. 


**[ترجمه ] کافی: در کافی نيز مانند اين روایت نقل شده است. هم‌چنین آمده است: هنگامی که مادر مریم او را زاييد داخل 
مسجدش گرداند» يس پیامبران بر سر به عهده گرفتن سرپرستی او به قرعه کشی پرداختند و قرعه به نام زكريّا عليه السلام 
افتاد. بنابراین زكريًا سرپرستی مریم را به عهده گرفت» و مریم از مسجد خارج نشد تا اينكه بالغ شد. هنگامی که به سن زنان 
بالغ رسيد از مسجد خارج شد. پس آيا با اين وجود مریم می‌توانسته روزهایی را که (در دوران حیض به سر برده) خارج از 


مسجد گذرانده باشد» در حالی که بر او واجب بوده هميشه در مسجد بماند؟ -. فروغ الکافی 1 


می گویم: شرح اين موضوع در کتاب نماز خواهد آمد. إن شاءالله. 


* | تر جمه | 
«۴» 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بال شناد إلى الصدّوق عَنِ ان ن لو عن الجقیری عن ان عیتری عن ابْن یوب ڪن ابن 


ركاب عَنْ أبى بعت ير قَالَ: عات ایا جغئر عليه السلام عن جنران أ كن قلعم انیا فلا یمه و كانت عله انوأ 


رادو هار زرا أن ول ران من عه مریم و ول را مه یی عليه السلام و و میم یی عليه 
السلام و کان عیتی عليه السلام ابْنّ بت اه و ان یی عليه السلام اب اله مریم و للم بعثرله لاله (©). 


:** | تر جمه آقصص لأا با إسناد به شيخ صدوق روايت شده که ابوبصير از امام باقر عليه السلام پرسید: آيا عمران پیامبر بوده 
است؟ امام فرمود: بله» او پیامبری فرستاده شده به سوی قوم خويش بوده است» و(حنه) همسر عمران و (حنانه) همسر زكربًا 


خواهر بوده‌اند» عمران از (حنه) صاحب مریم شد و (حنانه) يحيى را برای زکریّا به دنیا آورد که پسر دختر خاله يحيى به شمار 
می‌رفت و يحيى عليه السلام پسر خالة مریم بود» و خالة مادر به مانند خالة خود آدم است. -. ]١[‏ نسخه خطی قصص الأنبياء - 


] [ترجمه‎ E 
بیان‎ 


آی فلذا كان يقال إن یحبی ابن خاله عیسی. 


ثم اعلم أن هذا مخالف لما مر و سيأتى أن مریم كانت أخت أم يحيى و لعل آحدهما محمول على التقیه و يمكن حمل الأخت 
الوارد فى تلكك الأخبار على المجاز أيضا و يمكن إرجاع ضمير أختها فى خبر إسماعيل الآتى إلى أم مريم. 


ص: ۳۰۲ 


.۱۹۳ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۲۸۲. 
۳- فروع الکافی ۱: ۳۰. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


]| تر جمه | د بی به مون میب است که فة می شود يحيى پسر خاله عیسی عليه السلام بوده است. 


سپس آگاه باش كه اين سخن مخالف آن جيزى است كه قبلا ذكر شد» و خواهد آمد كه مریم خواهر مادر يحيى (يعنى خاله) 
او بوده استء و شايد یکی از دو نظر به خاطر تقيّه حمل بر دیگری شده باشد» همجنين ممكن است لفظ (أخت) در معناى 
ازن در آن اتعادیت و وؤاينها به کار رف پاش همان گنه که سکن اسخ قبمين:(أعتها) در جت اسماعيل که مدا دک 


خواهد شد به (َمُ مریم) بر گردد. 
ص: ۳۰۲ 
* | تر جمه | 


»١4« 


وم 2 


له و 
هلت نو رأ هبل و ہی م تزع کا حك كن عدا وا تفه غلاماً فا 
فؤر أو عث اتی شالت و لیم الذَّكرُ كالأنتى إِنَّ ات لا تکون رشول ما آن وب الله لم عیتی بَغْدَ لک كانّ هُوَ 
الى يد سر الله بيه ع عمران (۱), 


كاء الكافى محمد بن يحيى عن أحمد بن محمد و على بن إبراهيم عن أبيه جميعا عن ابن محبوب عن ابن رئاب عن أبى بصير 
مثله. 


**[ترجمه آقصص الاأنبیاء: با همین سند از ابوبصیر روایت شده که امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال به عمران وحی 
فرمود: به تو فرزند پسر مبارکی می‌بخشم كه به اجازه من افراد نابینا و کسانی که مبتلا- به مرض پیسی هستند را درمان و 
مرد گان را زنده می گرداند» و من او را به عنوان پیامبر به سوی بنی‌اسرائیل می‌فرستم؛ عمران دربارة اين موضوع با همسرش 
حنّه كه مادر مریم است سخن گفت. و هنگامی که حه باردار بود چنین می‌پنداشت که پسری در شکم دارد؛ پس گفت: 
إيرورد كاراء من آنچه در شکم دارم را نذر تو کردم تا آزاد شده باشد)» از قضا دختری زائید و گفت: [پسر چون دختر 
نيست] همانا دختر نمی‌تواند پیامبر باشد» و هنگامی که خداوند عیسی را به مریم بخشید معلوم كشت او همان است که به 


عمران تولدش را وعده و بشارت داده بود. - [۲]. نسخه خطی قصص الأنبياء - 
در کافی نيز از ابوبصیر نظیر اين روایت نقل شده است. 
* | تر جمه | 


«$» 


مره قصص ایا علهم اسلا شاد ای ال وق یاتاوو اتن وت عن تشد نی صا عن امن ي انعط إن 
0000 قلتٌ لِلِرّضًا عليه السلام أ ياتى الوشل عن اله ین ن م اتی بحلاف ال عم إن منت عدکه و ان نك یک 
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*#* | ترجمه أقصص الأنبياء: با اسناد به شيخ صدوقء امام رضا عليه السلام در ياسخ به سؤال یکی از يارانش مبنى بر اينكه آيا 
امرى از جانب خداوند بر ييامبران وحى مىشود و سپس خلاف آن اتفاق بيفتد؟ فرمود: بله» اگر بخواهی از آن با تو سخن 
می گویم» و نمونة آن را در كتاب خداوند عرّ و جل برايت ذكر خواهم كرد آنگاه كه مىفرمايد: «ادخلوا الأرض المقدّسه التى 
كتب الله لکم» [وارد سرزمين مقدّسى شويد که خداوند بر شما واجب كردانده است] آیه» ولى آن قوم كه مورد خطاب 
خداوند بودند وارد آن سرزمين نشدند بلكه پسران پسران آنها وارد آنجا شدند؛ همجنين عمران گفت: همانا خداوند مرا وعده 
داده كه در اين سال و اد ين ماه فرزند يسرى به من عطا فرمايد» سيس او فوت كرد و همسرش مريم را به دنيا آورد كه زكربًا 
سريرستى او را به عهده گرفت» پس عدّهاى گفتند: پیامبر خدا راست گفت» و ديكران كفتند: دروغ گفت. و آن‌گاه كه مریم 
عيسى عليه السلام را به دنيا آورد طائفهاى كه بر درستى گفتار عمران تأكيد داشتند گفتند: اين همان است كه خداوند ما را 


بدان وعده داده بود. -, نسخه خطى قصص الأساء ¬ 
| تر جمه | 


۰1۷ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام تاد إلى الصَدُوقٍ عَنْ أبيه عن تخد ره ال قال السَادق عليه السلام فى وله تَعَالَى و 
زیم ات جفرا الى آخض نث فرجها ا أ خث رها بل أن لد عبته ی تشه مائه عام قال اول من شوج علیه مریم انه 


عفران ترت امیا ما فى نها مرا لل یسه وض عنها نی فقت فَكَانَتْ تحدم اد د ام عَتّى بَلَعَتْ و أمَرَ زكري عليه 
السلام أَنْ ید لا حجاباً دون الما فَكانَ رَكريًا عليه السلام بل عليه 


ص: ۳۰۳ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط و الحدیث الثانی مجهول بمحتد بن أبى صالح و الحسن بن محمد بن ابی طلحه و متنه من البداء 
الذی تقدم ذكره و معناه و دفع الاشکال عنه فى باب البداء. 


۲- قصص الأنبياء مخطوط و الحدیث الثانی مجهول بمحترد بن آبی صالح و الحسن بن محمد بن ابی طلحه و متنه من البداء 
الذی تقدم ذكره و معناه و دفع الاشکال عنه فى باب البداء. 


یی عِنْدَهَا تمرة الشّاء فی الصَّيِفٍ و ُرة الصَّئِفٍ فی الشتاء قال يا میم انی لَك هذا قالث هُوَ من عند الله تغالی و قال عاشث 
مَوْيَمُ بَعْدَ عِمْرَانَ خفسمائه سَنَهِ (۱). 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: با سناد به شيخ صدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده که دربارة آيه «و مریم ابنت عمران 
التى أحصنت فرجها» [و مریم دختر عمران كه شرم خود نگاه داشت) فرمود: مریم پانصد سال قبل از تولّد عيسى شرم خود را 
نگاه داشته بود» و اولين کسی كه بر سر او قرعه كشى شده مریم دختران عمران بوده است» مادرش نذر كرد كه آنجه را در 
شكم دارد وقف عبادت در كنيسه و خدمت به آن كندء ولى او دختر زاييد و آن دختر رشد كرد و تا زمانى كه به سن بلوغ 
رسيد به عبادت کنند گان در كنيسه خدمت می كرد سپس به زكريًا عليه السلام فرمان داده شد كه او را دور از چشم عبادت.. 
کنند گان نگاه دارد» و هنگامی که زكريًا عليه السلام بر مریم وارد مى شد 


ص: ۲۰۳ 


نزد او میوه‌های زمستان را در تابستان و میوه‌های تابستان را در زمستان مشاهده می کرد» پس می گفت: [اى مریم» اين از كجا 
برای تو آمده است و او در پاسخ می گفت: اين از جانب خداوند است.1 و مریم بعد از عمران پانصد سال زندگی کرد. -. 


** | تر جمه | 


بيان 


لا بخفی ما فى هذا الخبر من الشذوذ و الغرابه و المخالفه لساثر الأخبار و الآثار(۲). 


#[ ترجمه انکات خحلاف قاعده و اصول و غرابت موجود در این حدیث و مخالفتی كه با ساير احادیث و اخبار دارد بر کسی 


پوشیده نیست. 
# تر جمه | 
«A»‏ 


شی» تفسیر العیاشی ابو لد اطع إش مَاعِيلَ الْجَعْفِيَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: ناه جفوان لَمَا مَذَّرَتْ نما فى 
لبها معورا ان و احور لمجي إا وضعتهدل المشجة فلع خوج ین اشد أبدا الث زيم قلت وب إلى وَضَفئه 
یو فلع پا وق مث ولب الکو نی و إلى ت ميا میم و إلى اع دما یک ودره قطان ازجم يم فاكم 
عَلَيوَا اون اص اب الْقُوعَهُ زكرا و هو رزخ آخیها و كلقا و اذا الم جد لما بَلَقتْ ا کا ال اء من الطشت : وكات 
َجْمَلَ النسَاءِ و کائث بص لی نغ ی 2 المغراب نورا قحل علا رّكريًا فا عندها قَاكهَهُ لاء فى الصَّيِفٍ و قَاكهَهُ اليف 
فی الا ال نی لک هذا قالث هُوَ من علد اللہ قهتالک دعا ر کربا رب َال ی حِفْتٌ الْمَوالِى من وَرائِى إِلَى ما ذَّكرَ الله ین 


قو زکریا و خی (۳) 


* | ترجمه |تفسير العتياشى: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: همسر عمران آنچه را در شکم داشت نذر خدمت و 
عبادت در كنيسه كرد و فرزندی كه وقف عبادتگاه مىشد هنگامی كه مادرش او را به دنيا مىآورد وارد مسجد مىشد و 
هركز از آن خارج نمی‌شد» ولى هنگامی که مریم را به دنيا آورد گفت: (پرورد گارا» من دخترزادهام- و خدا به آنجه او زاييده 
بود داناتر بود- و پسر چون دختر نيست و من نامش را مریم نهادم و او و فرزندانش را از شيطان رانده شده به تو يناه میدهم)» 
پس پیامبران در مورد او به قرعه کشی پرداختند و قرعه به نام زکریا كه شوهر خالة مریم بود افتاده بنابراین سرپرستی او را به 
عهده كرفت و داخل مسجدش گرداند» و آن گاه که مریم مانند زنان دیگر دچار حیض شد و زیباترین زنان بود و هنگامی که 
در محراب نماز می گزارد با نور خود آن را روشن می کرد (از مسجد اخراج شد و از دید گان پنهان شد) پس زکریّا براو وارد 
شد و ميوة تابستان را در زمستان و میوة زمستان را در تابستان نزد او مشاهده کرد و گفت: (اين از کجا برای تو حاضر شده 
است و مریم در پاسخ گفت: اين از جانب خداوند است] و در اینجا بود که زكريًا پرورد گارش را ندا سر داد و گفت: ريس 


از خويشتنء از بستگانم بیمناکم] و تا پایان داستان زکریّا و يحيى که خداوند ذکر کرده است. - . نسخه خطی تفسیر العیاشی 


* | تر جمه | 
»4« 


فى فس العا خاد ْنٌ البختری عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام فى قَوْلٍ الله انی نوت لک مافی تطن قغارا الا 
کون فی الکنیسه و لا يحرج مِنْهَا فما وض عنها اتی قالث رَبْ انی وَضَ غتها انی ... و لیس الذ کر كالأئتى (۴)إ ای تحیض 
فتخرّجٌ من المشجد و المُحَوَّرُ لا يرج من المشجد (۵). 


]| تر جمه |تفسير العیاشی: امام صادق عليه السلام در مورد أيه «إِنْى نتذرت لكك ما فن بطنی محزرا» فرموده انتتت : (المحزر) 
قالت رت ۳ وضعتها آنشی...و لیس الد کر کالائشی؛ فرمو ده استت : دختران دچار حيض می‌شدند و از مسجد اخراج می شد ند 


حال آنکه پسرانی که وقف مسجد می‌شدند هر گز از آن خارج نمی‌شدند. -. نسخه خطی تفسیر العیاشی - 
تر جمه] 

«+» 

شی» تفسير العياشى فی رایّه حريز عَنْ أَحَدِهِمَا عليهما السلام قَالَ در ما فى ها للکنیسه 


ص: ۲۰۴ 


۱- قصص الابیاء مخطوط. 

۲- مع انه مرسل و مرفوع. 

۳- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۲۸۲. 
۴ فى نسخه من البرهان: و الله اعلم بما وضعت و ليس الذ کر کالانشی. 


۵- تفسیر العناشیی مخطوط. 


۶و رو 


لبها واي مسي د م شال 
ره زَكريًا فوعب له يَخى (۱). 


ترجمه ]تفسیر العناشی: در روایت حريز از امام باقر يا امام صادق علیهما السلام روایت شده که فرمود: همسر عمران آنچه 
در شکم داشت را برای خدمت به عبادت کنند گان وقف کنیسه کرد 


ص: ۲۰۴ 


و در خدمت کردن» پسر چون دختر نيست» پس مریم رشد يافت و تا زمانى كه به سنْ بلوغ رسيد به عبادت کنند گان خدمت 
می کرد و به انجام امورشان می‌پرداخت» بعد از رسيدن به سنّ بلوغ به زكريًا عليه السلام امر شد كه مریم را از دید گان مردم 
پنهان دارد» و هنگامی که زكرا بر او وارد می‌شد میوه‌های تابستان را در زمستان و میوه‌های زمستان را در تابستان نزد او 
مشاهده می کرد» در اینجا بود که زکریّا پرورد كارش را فرا خواند و خواست که فرزندی به او ببخشد خداوند نیز يحيى را به 


وی عطا فرمود. -. نسخه خطى تفسیر العناشی - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


ا 


باش احا 2 رن لي ت رع لقان وت عی الله ای ء اذاه ارايت ادر 
تر الا كمه و لصو يُحيى موی یادن اللو و ول ی يَِى | شرائیل انيد بر بذّلِك ائرأتة له فحمث فَوَضَعْتْ 1 
ىو أ :لأ ار ونا ل که مه رگ باقن کیک فك نف 
ای و الله عَم ہما وضعث كمال بُو جنر عليه السلام کان دک یی ابن مریم عليه السلام كن لتا كم إن ال 
اعدا کان فى اثنه و ابن ائنِهِ أو ان ابن همق کان فيه قا تنکروا ذَلِك (۲) 


23 


۳ 


2 
28 
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آقول: سيأتى بعض أخبارها فى أبواب أحوال فاطمه عليها السلام. 


|[ ترجمه ]تفسير العیاشی: جابر گوید: از امام باقر عليه السلام شنیدم که مىفرمايد: خداوند به عمران وحی نمود که من به تو 
پسری مبا رک خواهم بخشید که به اذن خداوند نابينايان و افراد مبتلا به مرض پیسی را درمان و مرد گان را زنده می گرداند و 
او را به پیامبر به سوى بنىاسرائيل روانه خواهم کرد عمران اين موضوع را به اطلاع همسرش (حته) رساند» حنّه باردار شد و 
مریم را زایید» پس گفت: [پرورد گاراء من دخترزاده‌ام] و دختران نمی توانند پیامبر باشند» و عمران به او گفته بود: آن فرزند 
پسر است و پیامبر خواهد شدء و هنگامی که فرزند دختر خويش را دید آنچه را که نقل کردیم بر زبان آورد» آن گاه خداوند 
متعال كه سخنش حق است فرمود: [و خداوند به آنچه زایید آ گاهتر بود]» سپس امام باقر عليه السلام گفت: منظور از اين 
سخن بشارت به تولّد عیسی بن مریم عليه السلام بوده است» پس اگر موضوع يا مسألهاى را در مورد یکی از خاندان‌مان برای 


شما نقل کردیم كه متعلق به يسرء نوه و یا حتی پسر نوه اوست. مانند اين است که آن موضوع متعلق به خود اوست بنابراین 


انکارش نکنید. - . نسخه خطی تفسیر العێاشی» و البحرانی اين حديث و حديث قبلی را در البرهان۱ : ۲۸۲ نقل کرده است. - 
می گویم: برخی از احادیث روایت شده در مورد مریم در باب‌های احوال فاطمه عليها السلام ذکر خواهد شد. 


# تر جمه | 
»¥« 


لی, الأمالى للصدوق پاش اده عن ابن عباس فى يث طویل ۳روا عن اي صلی الله عليه و آله ET‏ 
السلام و ما بد بها من الم بَغدة ثم تری تفع ها دل بعد أن کانث فى ایام یبا عزیژة ملد دلک بُؤنشها اله تعالى بالْلاکه 
ندا بها تاد به تویم بت مرا ول یا فَاطِمَهُ ان الله اضر ناک و هک و اضر طفاکک على نساء العالمين با اطم ای 
رک و اش دی و ازكعى مع الراکعین تم یی بها لجع تتفرض قيعت الله ها مرم پنت عِمْرَانَ نمض ها (6)وَ تنشها فى 
لها ای آخر ال (۵) 


ص: ۲۰۵ 


۱- تفسیر العیاشق مخطوط. و فى البرهان: و سأل ربّه زکریا أن يهب له ذکرا فوهب له بحبی. 

۲- تفسیر العیاشق مخطوط و آخرجه البحرانی و ما تقدم فى البرهان ۱: ۲۸۲. 

۳- فى فضائل على و فاطمه و الحسن و الحسین علیهم السلام» و لم یذ کر المصنف إسناد الحدیث اختصارا و يذ کره فى محله و 
هو هکذا: علی بن آحمد عن موسی الدقاق رحمه الله قال: جد كا محقد این أي عبد الله الکوفی قال: حدقا موسی بن عمران 
النخعی» عن عمه الحسین بن يزيد النوفلق عن الحسن بن على بن أبى حمزه» عن أبيه. عن سعيد بن جبير» عن ابن عتباس. 

۴- مرضه: داواه و اعتنى به فى مرضه. 

۵- أمالى الصدوق: ۶۹ و ۷۰. 


| ر خم ]امال الصو يه ابا موی از اند عباس در یمه عدف عر ئی روان شاه كسبباقي ضلى شلد و آله 
در مورد فاطمه عليها السلام و ظلمى كه بعد از خودش به او مى شود فرمود: سپس او را ذليل و سرشكسته خواهى يافت بعد از 
آنكه در دوران پدرش بزرگوار و عزیز بوده است. در آن هنگام خداوند متعال او را به وسيله فرشتگان تسكين و آرامش مى.. 
بخشد و آنان را مونس و همدمش می گرداند» يس او را به آنچه مریم دختر عمران را بدان ندا سر داده بود ندا سر داده و مى.. 
فرماید: ای فاطمه» خداوند تو را بركزيده و پاک ساخته و بر زنان جهان برتری داده است؛ ای فاطمه فرمانبردار پرورد گار 
خويش باش و سجده كن و با رکوع كنند گان ركوع نماء سپس درد و بیماری سراغ او مىآيد و خداوند مریم دختر عمران را 
به سويش می‌فرستد يس از او پرستاری می کند و درد و ناراحتی‌اش را تسکین می‌بخشد. تا پایان حدیث. - . آمالی الصدوق : 
4و ۷۰- 


ص: ۳۰۵ 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


اع علل الشرائع باشناده (عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قال: انا ميث فَاطِمَة مح ده لأنّ الْملائِكه کانث تَهبط من السَمَاءِ 


َتنا ديعا كرا اوی مریم بلت عفران فقول يا فَاطِمة إن الله اض طفاك و طهر کک و اط طفاک عَلى نساء امین يَا اطع اى 
لرک و ادى و ازکعی مع الرّاکعین فَتُحَدَّتَهُمْ و يُحَدَنُوتَهَا فَقَالْتْ لَهُمْ ذات ليله أ يمست الْمَفَصَلَهُ عَلى نساء الْعَالّمِينَ مریم بت 
عِمْرَانَ فَقَالوا ان مریم EES‏ إن الدع وغل جعلک E‏ نساء عالمک و E E‏ 


ال خرین (۲ 


##[ ترجمه |علل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: فاطمه» (مځ دثه) نامیده شده چرا که ملائکه از 
آسمان فرود می آمدند و آن‌گونه که مریم بنت عمران را ندا سر می‌دادند او را نیز ندا سر می‌دهند و می گویند: ای فاطمه 
خداوند تو را ب رگزیده و پاک ساخته و برزنان جهان برتری داده است؛ ای فاطمه» فرمانبردار پرورد گار خويش باش و سجده 
كن و با رکوع کنند گان رکوع بنماء يس فاطمه با ملائكه سخن می كفت و آنان نيز با او سخن می گفتند» شبی به آنان گفت: 
آيا مریم دختر عمران بر تمام زنان جهان برتری داده نشده است؟ ملانکه گفتند: مریم سرور زنان زمان خويش بود» ولی 


خداوند تو را سرور زنان دوران خودت و نيز دوران او و سرور زنان اول و آخر جهان قرار داده است. - . علل الشرائع : ۷۲ - 
**[ترجمه] 

باب ۱۷ ولاده عيسى عليه السلام 

الآيات 


و 


آل عمران: «إنَّ مَل عيسى عند الله كمل آَم خَلَقَهُ من تراب تم قال له کن فيكونٌ»(09) 


7 ۳ 
۳9 7 5 


مريم: او اذز فی الکتاب مریم ٍذ ات من الها مكانا 2 رها فَانَحَدتْ من دونهغ ججابا فا تنا یه ُوحنا فمل لها شرا 
سَویّاء * قالث نی أَمود امن منک ان کنت تیاه ١‏ قال إِنّما أا َسُولُ ریک لِأَحَبَ تک عُلاماً رياه قالث نی کون لی عُلاء 
و َم یمستربی بو ولم اک باه قال کذلک قال ریک هو لی 2و للفعلة ]ب ور 3 و كان أثرا یاه 
لته فان ذث به مكاناً قص یا ها جاء تا المخاض إلى جنع الحله قالث یا تى یت ا ا کات رف با منیا قناداها مِنْ 
نها لا َخْرَنَى قد جعل رَبك تختک سر خلى یک جع شنت شط تیه وا جاه على دای وتوى کا 
#ف ما 7 ین من ار دا وی إلى و لوخم صَوْما تن کلم الوم ای و فا به قَوْمَها تحمل قالوا يا مَوْيمُ لَقَدْ جلت 


رك ام 


شینا فرب ه با أخك ماوق ما كاذ 
ص: ۲۰۶ 


- لم يذكر المصّف الاسناد اختصارا فهو هکذا: حدّثنا محمد بن الحسن القطان قال: حدّثنا الحسن بن على العسکری» عن 
محمد بن زكريا الجوهری قال: حدّثنا شعیب بن واقد قال: حدّثنى اسحاق بن جعفر بن محمد بن عیسی بن زيد بن علی قال: 
سمعت آبا عبد الله عليه السلام. 

۲- علل الشرائع: ۷۲. 


اركف اهر | ملاع وها كانت ا تكن يا + شارت إل الوا کیت تكلم من كان فى لد ی صَييًا* قال إِنّى عَبِدُ الله آتانی الکتاب و 


جعلنی تب« و جعلنی مُبارَكاً کر و آأزصانی الاه و الزّكاءٍ ما نت 9 ت عا * و بای ولم با جار 


3 2 2*۰ 
ا شیاه و 


فوث و بذع أ * ذلك عي ی أبن مریم قَوْلَ ال الذى فيد یمرو «ما كان لله أن سخ 


من وَلَّدِ سْبِحانَهُ إذا قضی جا ول و -۳۵) 
الأنبناء: فو التي حصت فوجها فخا فنها من رواو جعلناها و انها آنه للعالمية)8417) 


التحریم: بو مریم ات عفران یی حصت موجه فحنا فيه من روجا وَصَدَّقَْتْ بكلمات رها و که و كائتُ من الْقانتِينَ)(17) 


مهم 


0 1۲۱6-- إن مثل عیسی عند الله کمثل آدم خلقه من تراب ثم قال له كن فیکون. - . آل عمران / ۵۹ - 
[درواقع مثل عیسی نزد خداوند همچون مثل آدم است که او را از خاک آفرید. سپس بدو گفت: باش» پس وجود یافت.] 


-و اذکر رك فى الکتاب مریم إذا انتبذت من آهلها مکاناً شرقياً * فاتخذت من دونهم حجاباً فقأرسلنا إليها روحنا فتمثّل لها 
راما * قالت إلى أعر ذال حدو میک إن كنت شا + قال انم آباتوسول زک لا هبلک غلاما رز کا # الت ایکون 


2 


لی غلام و لم یمسستی بشر و لم آک ب بغي | * قال كذلكك قال رک هو علي هین و لنجعله آيه للناس و رحمه ما و کان أمراً 
مقضباً « فحملته فانتبذت به مکاناً قصياً * فأجاءها المخاض إلى جذع النخله قالت يا ليتنى مت قبل هذا و كنت نسياً منستاً * 
فناداها من تحتها ألا تحزنی قد جعل ریک تحتک سرا # و هری إليكك بجذع النخله تساقط عليك رطباً جتياً * فكلى و اشربى 
و قزی عيناً + ا رت من انش اعد ری ای نیت تیصو من ام ابرم سا * فأتت به قومها تحمله قالت با 
مريم لقد جئت ا ا * يا أخت هارون ما كان أب وک امرأ سوء و ما كانت مک بغیا * فأشارت إليه قالوا كيف نكلم من 
كان فی المهد معا * قال ی عبد اله آتانی الکتاب و جعلنی نبا * و جعلنی مبار كا آنا کنت و وصانی بالصلاه و الز کاه ما 
دمت حيّا * و برا بوالدتی و لم یجعلنی جبارا شقیا * و السلام على يوم ولدت و یوم أموت و يوم أبعث حا * ذلكك عیسی بن 
مریم قول الح الّذی فيه یمترون * ما كان لله أن یتخذ من ولد سبحانه إذا قضی أمراً فإنّما يقول له كن فیکون. -. مریم / ۱۶- 
2۵ 


ودرا اين کتاب از مریم ياد كن آنكاه كه از كسان خود در مکانی شرقی به کناری شتافت» و در برابر آنان پرده‌ای برخود 
گرفت» پس روح خود را به سوى او فرستادیم تا به شكل بشری خوش اندام بر او نمايان شد. مریم گفت: اگر پرهی زکاری من 
از تو به خدای رحمان پناه می‌برم» گفت: من فقط فرستاده پرود گار توأم برای اينكه به تو يسرى پاکیزه ببخشم» مریم گفت: 
چگونه مرا پسری باشد با آنکه دست بشری به من نرسيده و بد کار نبوده‌ام» گفت: (فرمان) جنين است» پرورد گار تو گفته که 
آن بر من آسان است و تا او را نشانه‌ای برای مردم و رحمتى از جانب خويش قرار دهيم و (اين) دستوری قطعی بود» پس مریم 
به او (عیسی) آبستن شد و با او به مکان دور افتاده‌ای يناه جست. تا درد زایمان او را به سوی تنه درخت خرمایی کشانید و 
قت ای کاش د پیش از اين مرده بودم و یکسره فراموش شده بودم» پس از زیر (پای) او (فرشته) وی را ندا داد که غم مدار» 
پرورد گارت زیر(پای) تو چشمه آبی يديد آورده است» و تنه درخت خرما را به طرف خود بگیر و تكان ده» بر تو خرمای تازه 


مىريزد» و بخور و بنوش و دیده روشن دار» پس اگر کسی از آدمیان را دیدی بگو: من برای (خدای) رحمان روزه نذر 


کرده‌ام و امروز مطلقا با انسانی سخن نخواهم گفت» يس (مریم) درحالی که فرزندش را به آغوش گرفته بود او را نزد قومش 


آورد» آنان گفتند: ای مریم! به راستی کار بسیار ناپسندی مرتکب شده‌ای؛ ای خواهر هارون! يدرت مرد بدی نبود و 
ص: ۲۰۶ 


مادرت نيز بدكاره نبود؛ (مريم) به سوى (عيسى) اشاره کرد يس گفتند: چگونه با کسی كه در گهواره (و) كودك است؛ 
سخن بگوئیم؟ (کودک) گفت: منم بنده خداء به من کتاب داده و مرا پیامبر قرار داده است و هر جا که باشم مرا با بركت 
ساخته و تا زنده‌ام مرا به نماز و ز کات سفارش کرده است. مرا نسبت به مادرم نیک وکار کرده و زورگو و نافرمانم نگردانیده 
است و درود بر من روزی که در آن شک می کنند» خدا را نسزد که فرزندی بر گیرد» منزه است. او چون کاری را اراده کند 


به آن می گوید: موجود شو» پس بی‌درنگ موجود می‌شود.] 
- والتى أحصنت فرجها فنفخنا فیها من روحنا و جعلناها و ابنها آيه للعالمین. - . انبیاء / ٩۱‏ - 


[و آن (زن را يادكن) كه خود را ياكدامن نگاه داشت و در او از روح خود دميديم و او و يسرش را براى جهانيان آيتى قرار 


داذيم.] 


- و مریم ابنت عمران التى أحصنت فرجها فنفخنا فيه من روحنا و صدّقت بكلمات ربّها و كتبه و كانت من القانتين. -. تحريم / 
۲ - 


[و مریم دختر عمران ر؛ همان کسی که خود را ياكدامن نگاه داشت و در او از روح خود دميديم و سخنان پرورد گار خود و 


كتابهاى او را تصديق كرد و از فرمانبرداران بود.] 


فس» تفسیر القمی و مریم اب عفران التی أخصّ بث فزجها قال لم ظز ال فحنا فيه من رُوجنا أئ ژوح الله مَخلوقة (۱) 


كانت من القانتينَ أى من الداعین (۲). 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: (ومریم اشت عمران التى نت فرجها بعنی: هیچ كس به او نگاه نبانداخته است. «فنفخنا 
فيه من روحنا) يعنى: روح خداوند مخلوقى از مخلوقات است» « و كانت من القانتين» يعنى: از دعاكنند كان بود. - . تفسير 


القمی : ۶۸۷۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


کاء الكافى مُحَمَدُ بن خیی عَنْ مد بن إن ماعیل (۳عن مُحَمدِ بن عقرو لب عَنْ رَجلٍ مِنْ أطْر ابا عن أب عَبدِ الله عليه 
السلام قَالَ: َم بوذ لِه هر لا عيسى ابن میم و الْحُسَينْ ِن علي عليهما السلام (5). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق علبه السلام فر موده است: هيج نوزادى غير از عيسى بن مریم و حسین ن على عليه السلام در 
شش ماهگی متولد نشده اسع -. اصول الکافی + ۴۶۴ و ۴۶۵ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


ys 
.)8( 


ص: ۳۷ 


-١‏ فى المصدر: أى روح مخلوقه. 

۲- تفسير القمَي: ۶۸۸ 

۳- فى المصدر: على بن إسماعيل» و هو الصحيح و الظاهر أنه على بن إسماعيل السندى بقرينه روايته عن محقد بن عمرو بن 
سعيد الزيات كما يظهر من جامع الرواه. 

۴- أصول الکافی :١‏ ۴۶۴ و ۴۶۵. 

۵- علل الشرائع: ۷۹ 


#* ترجمه ]علل شرائع: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: هركز هیچ نوزادی غير از حسین و عیسی بن مریم عليه 
السلام در شش ماهگی نزیسته است. - . علل الشرائع : ۷۹ - 


ص: ۳۷ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


فس, تفسير القمى ایی عن ان أبى مُمير عَنْ وشام : بن سَالِم عَنْ آبی عبد الل عليه السلام فى عبد يث طويل فی صفه المقراج و 
فاق ال یت إلى أن قال م قال لی ری ال سل كك و ت قا لی ذری ین يت کف ال ميت بطو 


یا عیث کلم الله موه اسرد رس ال لی رل قصل کرت و صَكَيِتٌ ققال لی أ تذری أَبْنَ 
صلیت فلت لا فال م2 لت فى یت لم (۲) ی آخم باج ب ب الْمَفْدس عَِتٌ ولد عِيسى ابن مَريم عليه السلام ار( 


##[ ت رجمه آتفسیر على بن ابراهیم: امام صادق عليه السلام درضمن حدیثی طولانی که در وصف معراج بیان داشته به نقل از 
پیامبر صلی الله عليه و آله می‌فرماید: سپس جبرئیل به من گفت: فرود آی و نماز بگزار پس فرود آمدم و نماز گزاردم آن گاه 
به من گفت: آیا می‌دانی کجا نماز گزاردی؟ گفتم: خير» جبرئیل گفت: در طور سیناء و جائی که خداوند با موسی سخن 
كفت نماز گزاردی» سپس سوار شدم و تا جایی که خدا بخواهد پیش رفتیم» يس جبرئیل به من گفت: فرود آی و نماز بگذاره 
من نيز فرود آمدم و نماز گزاردم» جبرئيل گفت: آيا می‌دانی کجا نماز گزاردی؟ گفتم: خير» گفت: در بيت لحم که ناحیه‌ای 
از بیت المقدس و مکان تولد عیسی بن مریم عليه السلام است نماز گزاردی. حدیث. - . تفسیر القمی : ۳۶۸ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


كاء الکافی عَلِىُ بُنْ زيم عَنْ أبيه و علي بن محمد جمیعاً عن امام بن مد عن يمان بن دار عَنْ عفص بن 
غاث قَالَ: رب یاعد اللَِّ عليه السام یل بساتین الکوفه هی ای نله وصاً علدا ثم رکع و مرجد قح یث فى 
شجوده مت ماقه تشبیه قم اش تد ای النَحْلَّهِ مدعا بدَعَوَاتِ تِ تم قال با عفص نها و اله الله الى قال الله جل ذكره مریم و 
هری إِلَبِك بجذع النَحْلَهِ تساقط علیکک ژطباً جا (۴). 


#*[ترجمه ]الکافی: حفص بن غياث كويد: امام صادق عليه السلام را ديدم که در ميان بوستان‌های کوفه راه می‌رفت تا به 
نخلى رسید» كنار آن نخل وضو كرفت و به ركوع رفت و سجده گزارد» در سجده‌ی او پانصد بار تسبيح كفتن را برشمردم» 


جل به مریم گفت: [تنه درخت خرما را به طرف خود تكان ده» برتو خرمای تازه مىريزد.] - . روضة الكافى : ۱۴۳ و ۱۴۴ - 


»$« 
قت قبسي قسیر القمى و اک فى لب تماق ہن أخلها مكااً کرو ال حوحعث إلى النشل فياه انث من شرن 
حجاباقال فی مخرابها فأو نا إِلَيها ژوعنا يَعْنَى جبرئیل عليه السلام تمل لها بشرا ل 


تیا اققا أو بل نا آنا ول ربک قت لكك شا كا أنکرث ذَلِك للم یکن فى العاده أن تحمل له ین 

غیر قحل فقالث انی کون بی لام وَلَمْ شتسد یعسنیی بو ولم أك با و لغ یم جبرئیل أبضاً كيفية الْقَدْرَهِ ال لها کذلکک قال 
ریک هو علی كين و لِتجْعَلَهُ ابه باس و رَخعه ما و کان آثرا مَفْضديًا تالف فى جیبتیا فحمث بعیتری عليه السلام بالل 
وه الا و ان حملا يش سَاعَاتٍ (8) 1 


ص: ۲۰۸ 


-١‏ فى نسخه: فمضیت. 
۲- فى نسخه: صلیت ببیت لحم. 

- تفسیر القمّئ: ۳۶۸. 

۴- روضه الکافی: ۱۴۳- ۱۴۴. 

۵-فی المصدر: یعنی ان كنت ممن کے الله 


۶- هذا ینافی ما تقدم من أنه لم يولد لسته آشهر ال عیسی بن مریم و لم يسند الم ذلك إلى حدیث. 


و الله سور لها ساعاب معا جترئیل و هری ایک بجذع لنَْلَهِ أئ هُرّی النَخْلَه ايابس فَهَرََتْ و كان ذلك الْيوْمَ شوق 
1 یلها ال اکه و انب اواك رل ماع فى ذلك ان و على با شهب تقال لهم زیم ین َ النَحْلَهُ اليس 
ل ا ل هر تا قرع ین ضر 


لما قوت ی اڭ با یتیب ع ب نی ا 5ا ُو ای و ما دا ون لينى ! رای دای بت 


آلا تعزنی قد جعل زک تحتک ربا ای نهر و ری |لیک بذع الح أ عزکی ال سافط علیک رطب ا أي طلا و 


3 


۱ ۶ 


انب الله مذ بيعت له خر وبل كدت با یاه َرَت و موث و مط ليها لت ال و نا نك نها نیال 


2 


لا عیتی قطي و نیک لیذ و عدا قم و وله وال لها یی قکلی و اشوبی فى عا ا موي ين افش 
دا وی إِنّى نَذَرْتٌ من صما و ص نا کذا َرَت فلن کلم ازع إِنْيدً عدوا فى المخراب فَخرجوا فى طها و خر 
الوا رَكربًا عليه السلام فلت و هو فی ص درا و مُؤْمِنَاتٌ ینی إشرائیل رفن فى وَجْههَا فلم تمه عتی دَخَلْثْ فى 
بقل و ايل و كرا قارا لھا با مریم آذ جلت چا را دی حت مازق ما انآ اثرأ زو 
كانت امک تفا و مق ی تولهم با أت اون أن َارُونَ كان وج اقا زا نها به (ین أ: بن هَذًا الا ای جت جنت به و 
از الى ره نی اشیرانیل فأَشَارَ ث إِلَى عیمی فى اد تاوا ها کیت نکم من كان فى امه ص نله جیمی عليه 


۱ لام ال ای عَدِدُ الله آتانى الکتاب و > ی تكا و ععلتی ارک ان ما كلك و اوضانی بالا و از ها و ما دم یا و برا 
بوالتی و لم بَجْعَلِنِى جَبَارا 


ص: ۲۰۹ 


- التزر: القلیل أى جعل الله ربحه قليلا. 
۲-فی المصدر: أى عظیما من المناهی. 


۳- راجع ما سيأتى عن الطبرسق فى ذلک. 


يا و الام عَلَىَ يوم ولد و یم أَمُوتٌ و يَوْمَ أبعت عيًا ذلک عي ی ان قوت قل الق الذی فبه وة آى بحاص عون 
قال الصّادِقٌ عليه السلام فی وله و أژصانی باللا و ار کا قَالَ زکاء الوس لِأَنَّ کل الاس لست َم وال و نما الْفِطرَه 
(١عَلَى‏ ای لمیر و الصّغِير و الکییر- كی مد بن جغفر قَالَ ح نی محمد بن حك د عَنْ يَعْقُوبَ بن يَزِيدَ عَنْ بخیی 
بن الماک عَنْ عَمدٍ عید الله : بن یلع رل عن أبى عبد الله عليه السلام فى له و جَعَلَنِى مُبارَكا أَيْنَ ما کنث قَالَ تا 00 


أقول: فى بعض النسخ بعد قوله فى الْمَهْدِ یا زياده و هی قوله فنطق عيسى عليه السلام بإذن الله بلسان فصيح و قال نی عَبدَ 
اله آتانی الکتاب أى قدر لی أن أكون صاحب شرع له و نی ا إلى فوله ‏ ب بت كا يل لا یکون على الانسان شی ء 
آشد من هذه المواطن الثلاثه عند الولاده و قد فارق رفاهیه اعتدال الحراره الغریزیه و صدم أهوال الدنیا و لمس الأيدى له و هو 
موجب لصراخه و عند الممات و ما بجده من سکرات الموت و فراق الأحبه و المسکن و مجاوره الاموات الذین لا بتعارفون و 
لا یتزاورون و عند الحشر و ما یکون من آهوال يوم القيامه فأخبر عیسی عليه السلام أن الله تعالی قد سلمه و آمنه من الالام و 
الأهوال فى هذه الأحوال الثلاث. 


#* ترجمه ]الكافى: تفسير على بن ابراهيم: [و در اين كتاب از مریم ياد كن آنكاه که از كسان خود در مكانى شرقى به 
كنارى شتافت) و به سوى نخلى خشک شده خارج شد أو در برابر آنان يردهاى بر خود كرفت] و در محرابش باقى مانده 
(پس روح خود را به سوى او فرستاديم] كه منظور جبرئيل عليه السلام است» و به شكل بشرى خوش‌اندام بر او نمايان شدء 
مریم گفت: من از تو به خداى رحمان يناه می‌برم» اكر پرهیز گاری)» پس جبرئيل به او گفت: من فقط فرستاده پرورد گار تو 
هستم برای اينكه به تو يسرى پاکیزه ببخشم) ولى مریم اين امر را انكار کرد جرا كه عادتاً زن بدون شوهر آبستن و باردار 
نمى شود و كفت: [چگونه مرا پسری باشد با آنکه دست بشرى به من نرسيده و بد کار نبوده‌ام؟) و جبرئیل نيز چگونگی 
قدرت يافتن برانجام اين كار را نمی‌دانست يس به مریم گفت: []فرمان[ جنين است» يرورد كار تو گفته كه آن بر من آسان 
است و تا او را نشانهاى برای مردم و رحمتى از جانب خويش قرار دهيم و اين[ دستورى قطعى بود.) يس در گریبان او دميد 
و شبانگاهان به عيسى عليه السلام آبستن شد و صبحگاهان او را به دنيا آورد» زمان باردارى مریم ه ساعت طول كشيد 


ص: ۲۰۸ 


و خداوند هر ماه را برای او به منزله یک ساعت قرار داده سپس جبرئیل او را ندا سرداد: إتنه درخت خرما را به طرف خود 
تکان ده یعنی: درخت خرمای خشكك شده را تکان ده» مریم نيز آن را تکان داد. در آن رو زگار بازاری وجود داشت که 
بافند كان به آنجا می‌رفتند و بافند گی شریف‌ترین صنعت آن دوران بود» يس بافند گان سوار بر استرهایی سفید با خال‌هایی 
سياه به سوی آن بازار روی آوردند و مریم به آنان گفت: نخل خشک شده کجاست؟ ر يس او را مسخره و سرزنش کردند» 
مریم به آنان گفت: خداوند سود كسب و كارتان را اندکک كرداند و شما را در ميان مردم مايه ننكك و عار قرار دهد» سپس 
گروه دیگری از تاجران به سوى او آمدند و مکان نخل خشک را به او نشان دادند» پس به آنان گفت: خداوند كسب و 
كارتان را با بركت و مردم را نيازمند شما گرداند» هنگامی كه مریم به درخت خرما رسيد درد زايمان او را فرا كرفت و عيسى 
را به دنيا آورد و بعد از آنکه به او نگاه كرد گفت: (ای کاش ب بيش از اين مرده بودم و يكسره ه فراموش شده بودم 1 سپس 


گفت: به خاله‌ام جه بگویم؟ به بنی‌اسرائیل جه بگویم؟ آن‌گاه عیسی از زیر پایش او را ندا سرداد که: [غم مدار» پرورد كارت 


زیر آپای[ تو چشمه آبی يديد آورده است.۰1 منظور از (سَرِىٌ) جوی (با چشمه) آب است او تنه درخت خرما را به طرف 
خود تکان ده)» (هرّی) یعنی: نخل خشک را تکان بده [بر تو خرمای تازه می‌ریزد ] یعنی: خرمابی نیک و لذیذ و آن درخت 
خرما مت زمانی طولا-نى خشک شده بود ولی مریم دستش را به سوی آن دراز کرد يس ب رگ رويانيد و میوه‌دار شد و 
خرمای تازه بر او افتاد و خوشحالش گرداند» آن گاه عیسی به مادرش گفت: مرا قنداق بيج و مرب گردان» سپس فلان و فلان 
کار را انجام ده» يس مریم او را قنداق بيج و مرتب گرداند. عیسی دوباره به مادر گفت: [بخور و بنوش و چشم روشن‌دار و 
اگر کسی از آدميان را دیدی» بگو: من برای خدای رحمان روزه نذر كردهام و سکوت)» اين گونه بر من نازل شده است و 
امروز مطلقاً با انسانی سخن نخواهم گفت)» هنگامی که بنی‌اسرائیل مریم را در مسجد نیافتند در طلب او به راه افتادند و زكريا 
عليه السلام نیز همراه آنان خارج شدءآن كاه مریم در حالی که عیسی را در آغوش داشت به سوی آنان آمد و زنان مومن 
بنی‌اسرائیل نیز در حالی که به صورت او تف می‌انداختند به سويش آمدند» ولی مریم با آنان سخن نگفت تا وارد محرابش 
شد پس بنی‌اسرائیل و زکریا نزدش آمدند و به او گفتند: (ای مریم براستی کار بسیار ناپسندی مرتکب شده‌ای» ای خواهر 
هارون» يدرت مرد بدی نبود و مادرت نیز بد کاره نبود )» معنی سخن آنان اين بود: ای خواهر هارون- هارون مرد فاسق و 
زنا کاری بود يس بنی‌اسرائیل مریم را به او تشبیه کردند- اين بلا و مصیبتی که باعث نازل شدن آن هستی و اين ننگ و عاری 
كه بر بنی‌اسرائیل تحمیل کرده‌ای از کجا آمده است؟ آن گاه مریم به عیسی که در گهواره بود اشاره کرد و آنان به او گفتند: 
(چگونه با کسی كه در گهواره ]و[ كودكك است سخن بگوئیم؟ در اين هنكام خداوند متعال عیسی عليه السلام را به سخن 
آورد و گفت: منم بنده خداء به من کتاب داده و مرا پیامبر قرار داده است و هرجا که باشم مرا با بر کت ساخته و تا زنده‌ام مرا 


به نماز و پرداخت زکات سفارش کرده است و مرا نسبت به مادرم نیک و کار کرده 
ص: ۲۰۹ 


و زورگو و نافرمانم نگردانیده است» و درود بر من روزی که زاده شدم و روزی که می‌میرم و روزی که زنده برانگیخته می... 
شوم اين است آماجرای[ عیسی پسر مریم آهمان[ گفتار درستی که در آن شک می کنند) یعنی: به کشمکش و تخاصم می.. 
پردازند؛ امام صادق عليه السلام در تفسیر آیه: «و آوصانی بالصلوة والزكوة» فرموده است: منظور زکات فطرئه (سرانه) است. 
چرا که همه مردم دارای مال و اموال نیستند (كه از آنان ‏ ز کات اخذ شود). تنها ز کات فطرئه بر ثروتمند و فقیر و کوچک و 
بز رگ واجب است. از امام صادق عليه السلام روایت شده که در تفسیر آیه: «وجعلنی مباركاً آینما کنت» فرمود: منظور از 


تار كا)» ( تداعا ) ق مگ و مت رشان فرار داس حا فيو لقو د 


می گویم: در برخى از نسخه‌ها بعد از فرموده «فى المهد صبیا» [در كهواره [و] کودک است] زيادتى است به اين ترتيب: پس 
عيسى عليه السلام به اذن خداوند با زبان فصيح دهان به سخن گشود و گفت: من بنده خدا هستم و او مرا كتاب بخشيده است؛ 
يعنى برای من مقذّر گردانده که صاحب شريعت او باشم و مرا ييامبر قرار داده است» تا اين فرموده خداوند متعال: و روزى 
كه زنده برانكيخته مى شوم ]» گفته شده: جيزى سخت‌تر از قرار گرفتن در اين سه موقعيت و زمان برای انسان وجود ندارد: 
هنكام ولادت و آنكاه كه آسودگی و آسايش تعادل حرارت غريزى را ترک می کند و با ترسها و خطرات دنيا مواجه مى.. 
شود و تماس دست‌ها با خود را احساس می کند و اين امر موجبات فرياد زدن او را فراهم می کند؛ هنكام مرگ و آنچه از 


سكرات مرگ و جدايى از دوستان و خانه و كاشانه بر او حادث می‌شود و مجاورت و هم‌نشینی با مرد گانی كه همدیگر را 


نمی‌شناسند و به دیدن یکدیگر نمی‌روند؛ و بالأخره هنكام قیامت و روز حشر و هول و هراسی که در آن روز وجود دارد؛ 
بنابراین عيسى عليه السلام خبر از اين موضوع داده كه خداوند او را از دردها و ترس‌های اين سه موقعیت» حفظ كرده و در 


امان نگاه داشته است. 
* | تر جمه | 
۰۷ 


ماء الامالی للشیخ الطوسی الْمَفِيدٌ عَنْ عَلِىٌ بن بلالٍ عَنْ |شماعیل بن علق بن عبد الرّحْمَن عَنْ أبيه عَنْ عیتری بْن حمَيِ الطائی 
عَنْ أبيه خمید بن قيس ( ما عَنْ علی بن الْحسين عليهما السلام قَالَ: 


ص: ۳۰ 


۱- فى نسخه: و انها الفطره. 

۲- تفسیر القشت: ۴۰۹- ۴۱۱. 

دافن التصدرةعق أنه خمد وو فیس قال شيعت أا الشين علع بى الخسین بن غل بن الحسيق قال سعت ابن يقول: 
سمعت أبا جعفر محمّد بن على بن الحسين يقول: إن أمير المؤمنين عليه السلام إه. 


1 امه الك وش عليه السلام لكا ره مِنْ وَفْعَهِ الخوارج اجتاز بالرراء (0)فَال لاس ۳1 او ِن 
دت أن هافق ى الخال یبن زود وریپ فى تم لوب لبط 
پیک قَالَ و لم ال لان یله ي و وم ی یال (۳)فی سيبل الله عر و جل هك ذا جد فى کلب مال لَه مير 
یی عله السا نا وم نيد ناء وعد لزق ایب لت إن أل یش و وصق محمد فان[ 4 مه 


2 


2 


.<< سس« لی وذ فى ال که و که تثرل اض 


ص: ۳۱ 


-١‏ قال ياقوت فى المعجم: زوراء: دجله بغداد» و ارض بذی خیم و حکی عن الازهری أن مدینه الزوراء ببغداد فى الجانب 
الشرقى» و عن غيره أنّها مدینه ابى جعفر المنصور و هی فى الجانب الغربی. و دار بناها اللعمان بن منذر بالحیره. و قال: زوراء: 
فلج و فلج ما بين الرحیل الى المجازه و هى أول الدهناء. قلت: الظاهر أن المراد هاهنا هو بغداد. 

فى المصدر: فلما آتی موضعا من أرضها قال: ما هذه الأرض؟ قیل: آرض بحراء فقال: ارض سباخ جنبوا و يمنواء فلما أتى 
يمنه السواد و إذا هو براهب فى صومعه له فقال له: يا راهب انزل هاهناء فقال له الراهب: لا تنزل اه. 

۳- فى المصدر: بجيشه یقاتل. 

۴- قال یاقوت: براثا محله كانت فى طرف بغداد فى قبله الکرخ و جنوبی باب محول, و كان لها جامع مفرد تصلی فيه الشیعه و 
قد خرب عن آخره و کذلک المحله لم يبق لها آثر فاما الجامع فأدركت آنا بقایا من حیطانه و قد خربت فى عصرنا و استعملت 
فى الابنيه» و فى سنه ۳۲۹ فرغ من جامع برائا و اقيمت فيه الخطبه» و كان قبل مسجدا یجتمع فيه قوم من الشیعه یسبون الصحابه 
فكبسه الراضی باللّه و خذ من وجده فيه و حبسهم و هدمه حتی سوی به الأرض» و آنهی الشیعه خبره الى بجکم الما کانی أمير 
الامراء ببغداد فأمر باعاده بنائه و توسیعه و احکامه و كانت براثا قبل بناء بغداد قریه یزعمون أن عتا عليه السلام مربها لما خرج 
لقتال الحروریه بالنهروان و صلی فى موضع من الجامع المذ کوره و ذكر أنه دخل حماما كان فى هذه القریه» و قیل: بل الحمام 
كان بالعتیقه محله ببغداد خربت أيضا. 

۵- فى المصدر هاهنا زياده و هی هذه: فقال آمیر المؤمنين عليه السلام: قف و لا تخبرنا بشی ء. ثم أتى موضعا فقال: الکزوا هذه 
فالکزه برجله عليه السلام إه. قلت: لکزه: ضربه. 


عر ل 000 تا اث قا 
هَذِهِ بيت مَوْيمَ عليها السلام (۴). 


**[ترجمه ]أمالى الطوسى: از امام زین‌العابدین عليه السلام روايت شده كه فرمود: 


ص: ۲۱۰ 
امير مؤمنان عليه السلام هنگامی كه از جنگ خوارج بازكشت از منطقه (زوراء) - . در اين جا منظور بغداد است. - 


عبور کرد؛ آن گاه به مردم گفت: اينجا (زوراء) است» پس راه بيفتيد و از آن كناره كيرى كنيدء زيرا نابودى به آن از رسيدن 
ميخ به سبوس» سريعتر مىرسد و چون به منطقه (یمنۀ الشواد) رسيد با راهبى كه در صومعه‌اش بود مواجه شد راهب به امير 
مؤمنان گفت: با سياهيانت در اين سرزمين فرود نياييد» امام فرمود: جرا؟ راهب گفت: به خاطر اينكه در كتاب مقدس ما جنين 
آمده است كه هيج كس در اين سرزمين اقامت نمی كزيند مگر پیامبر يا وص پیامبری که در راه خداوند عرّ و جل به مبارزه 
می‌پردازند» امير مؤمنان در پاسخ راهب فرمود: من وصى سيد و سرور بيامبران و در نتيجه سيد و سرور اوصياء هستم» راهب به 
او گفت: پس تو مرد طاس قريش و وصی محمد هستى؟ امير مؤمنان فرمود: بله من آن شخص هستم» آن گاه راهب به سوى او 
فرود آمد و گفت: : شرائع و قوانين ن¿ اسلامى را به من آموزش ده به راستى كه من وصف تو را در انجيل مشاهده كردهام و 
اينكه در سرزمین (برائا) در خانه مریم و سرزمین عیسی عليه السلام فرود می‌آیی» سپس امير مؤمنان عليه السلام به مکانی 


رسید 


۲1١ ص:‎ 


جوشید. آن گاه امر فرمود: خاک اینجا را به اندازه هفده ذراع كنار بزنید» هنگامی که خاک كنار زده شد. صخره سفیدی 
نمایان گشت. امام عليه السلام فرمود: مریم» عیسی عليه السلام را بر روی اين صخره به دنیا آورد و اینجا نماز گزارد» سپس 


فرود: سرزمین برائاه اين خانه مریم علیها السلام است. - . آمالی الطوسی : ۱۲۴ و۱۲۵ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


رن ام یش نع ی ی ادلی مه وت e‏ 


:* | ترجمه |التهذيب: على بن حسين عليه السلام در تفسير آيه: «فحملته فانتبذت به مكاناً قصتاً ا به عيسى آیستن شد و با 
او به مکان دور افتاده‌ای يناه جست ).2 كفته است: مريم از دمشق خارج شد تابه كربلا رسید» آن گاه در مكان بار گاه امام 


حسين عليه السلام عيسى عليه السلام را به دنيا آورد و شبانكاه بازكشت. - . التهذیب ۲ : ۲۶ - 
* | ترجمه ] 
۰ 


ع؛ علل الشرائع بالاشتاد إلى وب قال: لها أجاء لاض ریم علیها السلام إلى جذع الله اشد علیها الود فعمد وشت 
ار الی خطب فَبَعَلَهُ وها کالعظیره تم آشعل (۷)فیه الا فأصابتها مُرخونه الْوَقُودٍ من كل تَاحِيَهِ ّى َف و کسر لها سیم 
جَوْرَاتِ وَجَدَهُنَّ فى خوجه فَأَطْعَمَهَا فمن أجل ذلك توقذ النَصَارَى الثَارَ فى له المیلاد و تلعب بالجوز (۸. 


ص: 1۲ 


۱- من خر الماء: آسمع صوته فهو خرار. 

۲- فى المصدر: انبعقت لها. قلت: بعق البثر: حفرها. 

۳- فى المصدر هاهنا زیاده و هى هذه: فنصب أمير المؤمنين عليه السلام الصخره و صلی إليها و آقام هناكك آربعه یام يتم 
الصلاه» و جعل الحرم فى خيمه من الموضع على دعوه ثم قال: آرض براثا هذا بيت مریم علیها السلام» هذا الموضع المقدس 
صلی فيه الأنبیاء قال أبو جعفر محفد بن على عليه السلام: و لقد وجدنا أنه صلی فيه إبراهيم قبل عیسی عليه السلام انتهی. قلت: 
قوله: على دعوه ای على قرب. 

۴- آمالی الطوسی: ۱۲۴- ۱۲۵. قلت: حدیث الراهب و الصخره مما روته الخاصّه و العامّه» و ذکره أهل السیر و نظمه الشعراء و 
آورد الحمیری فى قصيد ته البائیه المذهبه: و لقد سری فیما يسير بلیله بعد العشاء بکربلا فى موقف و سيأتى تفصیل القضیه فى 
محنه» و تقدم الایعاز إليها فى ج ۱۰: ۶۷- ۶۸. 

۵- التهذيب ۲: ۲۶. 

۶- فى المصدر: لما الجا. 

۷- فى المصدر: اشتعل. 

۸- علل الشرائع: ۳۸ و الحدیث كما تری من مرویات العامّه. 


#*| ترجمه ]علل الشرائع: با إسناد به وهب گفته است: آن گاه که درد زایمان مریم علیها السلام را به زیر درخت خرما کشاند به 
شدت احساس سرما کرد» يس یوسف نجار هیزم‌هایی را مانند پرچین و حصار در اطراف او قرار داده سپس آتش را در آن 
ميان هیزم‌ها برافروخت و گرمای آتش از هر سو به مریم خورد و او احساس كرما کرد و هفت گردو را كه در خورجینش 
یافته بود برایش شکست و به او خوراند» به همین خاطر است که مسیحیان در شب میلاد مسیح آتش بر می‌افروزند و با گردو 
بازی می کنند. - .علل الشرائع : ۳۸ - 


ص: 1۲ 
* | تر جمه | 
«١٠٠أ»‏ 


کته | كمال الدین اقطان 2 عن اشكر عن الجر عن اي فتز عن أيه عن اوق ال لعا ولد الميديخ أختن الله ات 
عن رکریا و كاله اهنا بان 1 ا 


.0 إل 
2 2 


1 1 


و یب حص أن متم لا حمل الث به كا قم 


2 


تا فى با وج ول بای ث قبل هذا و کت تدا یلعای ور اه برع إظهار خی لالز 
عدت اوی و الب على یی یلآ باه الات عَم على ان بن أثر یی عليه السام تاذ بر 
ب سس ل ل ا وم حو ل 
الْعيُونَ له و أَخْرَجَ لَّهُمْ من کل ارات و جعل لَهُمْ فيها الْماشية (0 و بح عت ایهم ترعکه ند عَى امد لالم لها و لا عظم و 
یا ی لو رجت می لزع له عرو نیمآ ره هت ال ی يذ اور هش 
قحل و تعلق بجر فغرس (0۳(عزش) و نی و کنر العسل و لغ َو ون میا ین غبار الْمسِيح (۴. 


آقول: تمامه فى قصه طالوت. 


#[تر جمه ]كمال الدین: امام صادق عليه السلام فرموده است: هنگامی كه عیسی عليه السلام متولّد شدء خداوند ولادت او را 
مخفی نگاه داشت و از دید گان پنهانش داشت. چرا که مریم آن كاه که به عیسی آبستن شد. او را به مکان دور افتاده‌ای برد 
سپس زکریا و همسرش که خاله مریم بود دنبال او به راه افتادند و تعقیبش کردند تا اينكه در نهایت بر او هجوم بردند و مریم 
نوزادی را که در شکم داشت ت به دنيا آورد» در حالی که می گفت: ای كاش پیش از اين مرده و یکسره ه فراموش شده بودم. 
آن گاه خداوند متعال زبان فرزند او را گشود تا عذرش را بخواهد و حت و برهانش را اظهار دارد؛ و هنگامی که ظاهر 
گشت. بلا و مصیبت و نیازمندی بر بنی‌اسرائیل شدت كرفت و زورگویان و طاغوت‌ها بر آنان چیره شدند» تا جائی که 
سرنوشت عیسی مسیح عليه السلام آن گونه رقم خورد که خداوند از آن خبر داده است» و شمعون بن حمون (که جانشین 
عیسی شده بود) به همراه پیروانش پنهان شدند و در اثر این پنهان شدن به جزیره‌ای از جزایری که در دربا وجود داشت» 
کشانده شدند. بس در آن جزیره اقامت گزیدند و چشمه‌هایی گوارا در آنجا برایشان جوشیدن گرفت و از هر میوه و 
محصولی برای آنان فراهم گشت. همچنین چهارپایانی نیز در آنجا برای خدمت‌رسانی به آنان پرورش يافتند و ماهی‌ای که 


(قمد) نامیده می‌شد و گوشت و استخوان نداشت ت بلکه فقط از يوست و خون بود به سوی آنان فرستاده شد. اين ماهی از دریا 


بیرون آمد و خداوند متعال به زنبور عسل الهام نمود که بر آن ماهی سوار شود. زنبور عسل سوار شد و توسط ماهی به جزیره 
محل سکونت بنی‌اسرائیل آورده شد. سپس زنبور پرواز کرد و به درختی آویزان شد و كندوين ساخت و عسل فروان گشت؛ 


| تر جمه | 
»1« 


OO OS SS 


ص: ۲۱۳ 


-١‏ فى المصدر: ففجر الله لهم. 

۲- فى المصدر: و أخرج لهم فيها الماشيه. 

۳- فى المصدر: فعرش. أى بنی عریشا. 

۴- اکمال الدین: ٩۱‏ و ۹۵. 

۵- فى المصدر: مرثا بالثاء المثلثه» قال المصّف فى مرآه العقول: مرثا فى بعض النسخ بالمثلثه و فى بعضها بالمثناه. و هیبه بمعنی 
موهوبه و يحتمل التصغیر. و فى خبر عن أبى عبد الله عليه السلام أن اسمها كان حنه كما فى القاموس؛ و بحتمل أن یکون 
احدهما اسما و الآخر لقباء او یکون احدهما موافقا للمشهور بين آهل الکتاب. 


وی من و ما ازع ای وَلَدَتْ فب مریم هزم ااا زع ساعاب و نضف من اهر و ار اذى وَلَدَْ یه رم جیتری 
هو الا مكفيك لشانها تفه تاقی قیدوث وله و آشاعه تاعایوه و آعخوا آل عِمْرَانَ لیوا ای مریم فَفَانُوا لها ما فص الله 
فى کتابه (۲). 


#[تر جمه ]الکافی: امام موسى كاظم عليه السلام در ضمن حديثى طولانى فرموده اسث: اسم مادر مریم (مرتا) است که معادل 
عربی آن (وُهَتِبه) می باشد. اما روزی که مریم در آن باردار شد» روز جمعه و هنگام غروب آفتاب بوده است. جمعه روزی 


است که جبرئیل امین در آن روز بر زمين فرود آمده است و برای مسلمانان عیدی برتر از جمعه وجود ندارد» 
ص: ۳۳ 


ولی مریم در روز سه شنبه و بعد از گذشت چهار ساعت و نیم از روز عیسی را به دنیا آورده است؛ و رودخانه ای که مریم 
عیسی عليه السلام را بر کناره آن به دنيا آورد» نهر فرات بوده است» سپس مریم زبان از سخن گفتن بازداشت و (قیدوس) 
فرزندان و پیروانش را فراخواند» يس او را باری دادند و خاندان عمران را از خانه هايشان بيرون كشاندند تا اوضاع مريم را 
مشاهده کنند و سخنانی را به مریم گفتند كه خداوند در کتابش نقل کرده است -. اصول کافی ۱: ۴۸۰-۴۷۹ -. 


* | تر جمه | 
۳ 


یب تهذیب الأحکام پاشتاده عَنْ عَلٌِ بن الْحَسَنِ عَنْ مُحمّد بن عبد الله ن زُرَارَهَ عن ارط عن أبَانِ بن شمان عَنْ كثير الوا 


عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: يوم عاشوراء هو لیم الَذِى ولد فيه عیسی ان میم عليه السلام (۳). 


** | ترجمه |التهذيب: امام باقر كاظم عليه السلام فرموده است: عيسى بن مريم عليهما السلام در روز عاشورا به دنيا امدة است - 
ايب ۴۷ 


* | تر جمه | 


«f» 


س ساس 


یه من لا یحضره الفقيه للع الصَفَارٍعَن ال عیتیی و اب قشم عن الْوَنَاءِ ء عن الرّضًا عليه السلام قال: ليله حشر و 
عِشْرِينَ مِنْ ذی الْقَعْدَهِ ولد فيا إِبْرَاهِيمُ عليه السلام و و فيا ع عیتی ابن میم عليه السلام ال( 


ص: ۲۱۴ 


۱- فى المصدر: و النهر الذی ولدت عليه مریم عیسی هل تعرفه؟ قال: لاء قال: هو الفرات و عليه شجر النخل و الکرم» و لیس 
يساوى بالفرات شى ء للکروم و النخیل» و ما الیوم الذی حجبت فيه لسانها و نادی قیدوس ولده و آشیاعه فأعانوه و اخرجوا آل 


عمران لینظروا الى مریم فقالوا لها ما قص الله علیک فى کتابه و علینا فى کتابه فهل فهمته؟ قال: نعم إه. قلت: المخاطب هو 
نصرانی ورد عليه فارشده الى الاسلام. قال المصّف فى مرآه العقول: و کون ولاده عیسی عليه السلام بالکوفه على شاطی 
الفرات مرا وردت فيه اخبار كثيره» و ربما یستبعد ذلك بانه تواتر عند أهل الکتاب بل عندنا آیضا أن مریم كانت فى بيت 
المقدس» و كانت محررا لخدمته» و خرجت إلى بيت خالتها أو اختها زوجه ز کریا فکیف انتقلت الى الکوفه و الى الفرات مع 
هذه المسافه البعیده فی هذه المده القلیله؟ و الجواب أن تلك الأمور انّما تستبعد بالنسبه الیناه و أما بالنسبه الیها و أمثالها فلا 
استبعاد فیمکن أن یکون الله تعالی سیرها فى ساعه واحده آلاف فراسخ بطی الأرض» و يؤيده قوله تعالی امد به مکانا 
قَصِديّاا أى تنحت بالحمل إلى مکان بعيد» هذا على فرض کون مده حملها ساعات قلیله؛ و إِلَا على فرض کونها تسعه آشهر أو 
ثمانیه آشهر فیمکن أن يكون ذهابها إلى الکوفه بغیر طی الأرض أيضاء و المشهور بينهم أن ولادته كانت فى بيت لخم بقرب 
بيت المقدس. قلت: بيت لخم بالمهمله و المعجمه کلاهما صحیح و ان كان الأول آشهر. 

۲- آصول الکافی ۱: ۴۷۹- ۴۸۰. 

۳- التهذ یب ۱: ۴۳۷. 

۴- من لا بحضره الفقیه: ۱۷۲. الموجود فى المطبوع و روی عن الحسن بن على الوشای و لم یذ کر بقیه الاسناد. 


##[ تر جمه جمه اه من لا بحضره الفقیه: از امام رضا عليه السلام روایت شده که فرمود: ابراهیم عليه السلام و عیسی بن مریم علیهما 
السلام در شب بي بيست و پنجم ماه ذی القعده به دنیا آمدند. حديث -. مَن لا بخضره الفقیه : ۱۷۲ - 


ص: 1۴ 
| تر جمه | 


بیان 


لعل الخبر الأول الدال على کون ولادته فى يوم عاشوراء محمول على التقيه كما يشهد به بعض الأخبار (١)و‏ كذا الأخبار 
المختلفه الوارده فى زمان الحمل و موضع الولاده لعل بعضها محموله على التقيه لاشتهارها بين المخالفين و الله يعلم. 


** | ترجمه |شايد حديث اول (شماره ۲) که بر ولادت عیسی در روز عاشورا دلالت می کند حمل شده بر تقیه باشد» آن گونه 
كه برخى از احاديث نيز به اين نكته شهادت می دهند» همجنين ممكن است که احاديث روايت شده در مورد زمان بارداری و 
مكان ولادت عيسى به خاطر شهرتشان در ميان مخالفان محمول بر تقّه باشند و خداوند آ گاه به امور است. 


* | ترجمه | 
«16» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام قَالَ ار عليه السلام إِنَّ مریمب شرت بعيش ى قيا ى فى الْمخراب إِذْ تمل له الوح امن 
شرا موی الث نی اعود بالرّخمنٍ منک ان کنت تق قال ما أا زشو ل ريك لمعب لک عُلاماً رکا تفر فى جیها فَحَمَتْ 
بع پیت قلع يت أن وَلَدَث و َال لَْ یک علی وج الأزض شرب ون مره و لا شو كك لها علی الت ق 
که اش ء اف موت الْأَوْضُ و شَاكْتَ اسر و أ ی إزليس بلک اله قل ا َه ولد الله ولد م بق عَلَى وجه الأْض نم 
إا خر لو هه و أ تی الْمَشْرِقَ و الْمغْربَ يله وه فی بیت در 000 حَفّتْ به الْمَلَائِكه هَذَهَبَ يَدْنُو فصاحت ت الْملافِكة تن 


الم من بوه ات مله كمل 51 کم ال لیس لأَصِلُنٌ به أزبعة بع أَحْمَاس الاس (۳). 


ترجمه أقصص الانبیاء: امام باقر عليه السلام فرمود: همانا مریم به ولادت عیسی عليه السلام بشارت داده شد. يس در حالی 
ل ۱ ۱ نا ل 
رحمان يناه مى برم. جبرئیل در پاسخ گفت: من فقط فرستاده پرورد گار توأم برای اينكه به تو پسری پاکیزه ب ببخشم. آن گاه در 
O‏ ل 
وجود نداشت مگر آنكه داراى ميوه بود و خار نداشت و آدميان از آن سود می بردند» تا اینکه انسان هاى فاجر و معصيت كار 
سخن زشت بر زبان راندند» يس زمین به لرزه درآمد و درختان خاردار شدند. ابلیس در شب ميلاد عیسی آمد و به او گفته 
۱ ۱۱:۳ او بر زمين افتاده اند بنابراد ۱ 


به او نزديكك شد. آن گاه ملائکه فریاد زدند: کناره گیری کن» ابلیس به آنان گفت: يدر او کیست؟ گفتند: (مثّل خلقت او 
همچون مَل آدم است)» پس ابلیس گفت: چهار پنجم مردم را به وسیله او گمراه خواهم کرد. -. نسخه خطی قصص الأنبياء 


* | تر جمه | 
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2 کک غ ل‎ eS 
له ی ى عليه السلام ند لک ال هی و ري على نیع اله یی لكات و أفيم اله ضر عل وا‎ 
ملک عداً فانک علی آمی قَالَ اعکم تباقر عليه السلام ا فَصَرَبَهُنَ عبتی عليه السلام بعد دلک قَالَ نم و له امد و‎ 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: شيخ صدوق از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که آزادشد گان فریه- که 
هفتاد نفر بودند- به مریم گفتند: به راستی کار بسیار ناپسند و شگفت انگیزی مرتکب شده ای. خداوند عیسی عليه السلام را 
به سخن آورد و به آنان گفت: وای بر شما! آیا بر ماردم افترا می بندید؟ من بنده خداوند هستم» به من کتاب عطا فرموده است 
و به خدا س وگند که حد افترایی را كه هريكك از شما بر ماردم بسته ايد اجرا خواهم کرد. سپس خکم بن عیینه که راوی اين 
حدیث است گوید: از امام باقر عليه السلام پرسیدم: آيا عیسی عليه السلام حدّ آنان را اجرا کرد؟ امام فرمود: آری» و سياس و 


موك ررض اون انس رتخا خط قف الا شاب 
* | تر جمه | 


«\%» 


ا 


ع» علل الشرائع پاش اده عن وَهْبٍ اليك انی قال: إن هیا نان ال یا محمد أ كنت فى أم الکتاب تیا قبلآن نان 


عم قال و لام أضكاتك الْمَؤْمِئُونَ + نون مک فل اَن يُحْلَُواقَالَ َعَم قال ما مالک لع تتكلّم بالحکمه جین خرجت 


ص: ۳۵ 


-١‏ مع آنه ضعیف بکثیر النواء. 
۲- هکذا فی النسخ. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 
۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


من بَطن نک کتیا تكلم عیت ی ابی زیم عَلَى زغمکک و قد كنت قبل ذلک نیال ای صلی الله عليه و آله ان یس د 


و 2 
۱3 ر كد سم ا أ 


ا ی ابن تزع عليه السلام اد عیتی ان تیم لاله عر و جل + من آم لیس له أت کما خان 241 من غر 
و میتی عليه السلام جین حرج ین بط امه َم بلق بالحکمه لم يكن هر عن اس وذ نش عون ب 


و :وعم 


ادها کما نون به من الْمَخْصَئَاتٍ فَجَعلَ الله عر و جل مَنْطِفَهُ عُذْرا مه .)١(‏ 


N 


#*| ترجمه ]علل الشرائع: به إسناد وَمّب الیمانی گفته است: مردى يهودى از پیامبر يرسيد: ای محمد! آيا قبل از اينكه آفريده 
شوی در ام الكتاب پیامبر بوده اى؟ پیامبر در پاسخ فرمود: آری! يهودى يرسيد: آيا اصحاب مؤمنت نيز قبل از آنکه آفریده 
شوند در ام الكتاب همراه تو بوده اند؟ فرمود: آری! يهودى گفت: يس تو را جه شده که هنگام خارج شدن از شکم مادرت 
حکیمانه سخن نمی گویی 


ص: 1۵ 


آن‌گونه كه گمان می کنی عیسی بن مریم هنگام تولد سخن گفته است» حال آنکه قبلا و در ام الکتاب پیامبر بوده ای؟ پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: هیچ انسانی شبیه عیسی بن مریم عليه السلام نیست» خداوند عر و جل عیسی بن مریم را از مادر و 
بدون وجود يدر آفریده است آنگونه که آدم را بدون وجود يدر و مادر آفریده است. و اگر عیسی عليه السلام به هنكام 
خارج شدن از شکم مادرش حکیمانه سخن نمی گفت. مادرش عذر و بهانه ای برای توجیه تولد او بدون وجود يدر نداشت و 
ض اسرائیل او را مانتد زنان شوهردار مجازات می کردنده پس خداوند متعال سکن گفتن عیسی را عذر و بهانه آی برای 
مادرش قرارداد. - . علل الشرائع : ۳۸ - 


* | تر جمه | 
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ص» قصص الأنياء عليهم السلام لقن لدع امن أحمد بن خد عن امن ختی عَنْ ده لسن 
رات خی ن عبد اللو َل : كنا بالحیره وف کیت مع و ی نی نا یال یه فزق یرال هى 
هی جين قرب بِنَ الط و صَاوَ علی شفیر ارات ثم تن فضلی ر ثم قَالَ أ اكذرئ أبق وة ا قلت لا قال 
فى کا الْموْضِع الى آنا فيه جَالِسٌ ؛ ل تیآ کف فغق نب لف فال فى هَدَا المکان ” قال أ ری 
ماقرا و ما لام الْمعِينٌ فلت ْب لَا قال هذا هُوَ ارات ثم قال آ تذری ما البو EE E‏ 
ی الجف 02و َال إِنَّ مریم ظهر حملا و کانث فى واو فيه خفشمائه بكر یبد و قَالَ مه قشع سَاعَاتٍ فلا ض رها الطلق 
حرجت من المخزاب ی یت دیر لهم فأجاءتا الْمَخاض إلى جع لنَخْلَهِ فوص مله فمللهُ هب به إلى وم قارع روا 
فاختلت فيه بو |شرائیل فقَال خض بغ هم هو این الله و قال بعص م هو عَدِدُ الله و ته و قالت الْيَهُودُ بل هو ان اه و ال للتحله 
ای أنِْلَتْ علی مریم العشوة. 


** | ترجمه أشيخ صدوق از يحيى بن عبد الله روايت كرده انبك: گام که در سروهية حيره بودیم با امام صادق عليه السلام 


سوار بر مركب شدم و آن گاه که به حوالی روستایی بالاتر از (ماصر) رسیدیم که نزديكك رودخانه و برکناره فرات بود فرمود: 
این است. این است؛ سپس از مر کب فرود آمد و دو رکعت نماز گزارد و فرمود: آیا می دانی که دوعت خرما کجاست؟ 
گفتم: خیر» پس با دستش به يشت سر خويش اشاره کرد و فرمود: در اين مکان بوده است و دوباره پرسید: آیا می دانی (قرار: 
جایگاه سکونت) و (ماء معین: آب رونده و جاری) چیستند؟ گفتم: خیر» فرمود: منظور نهر فرات است. و آيا می دانی (رَبْوَه: 
سرزمین بلند) کجاست؟ گفتم: خير» آن گاه با دستش به سمت راست اشاره کرد و فرمود: (ربوه) اين کوهی است که در مسیر 
نجف قرار دارد» همانا آبستن بودن مریم آشکار كشت و او در دژه‌ای بود که پانصد دوشیزه در آن مشغول عبادت بودند. ولی 
دوران بارداريش فقط نه ساعت طول كشيد و آن‌گاه که درد زایمان او را به تنگ آورد از محراب به سوی خانه‌ای که محل 
عبادت آنان بود خارج شد» سپس به زیر تنه درخت خرما يناه برد و در آنجا عیسی را به دنیا آورد و او را در آغوش كرفت و 
به سوی قومش بُرد» هنگامی كه بنى اسرائیل مریم را دیدند وحشت کردند و در مورد عیسی اختلاف نظر بيدا کردند. برخی از 
آنان گفتند: او پسر خداست» برخی دیگر گفتند: او بنده و پیامیر خداست. ولی بهودیان گفتند: بلکه او پسر ننگ و عار 


(زنازاده) است؛ و نخلی که مریم در زیر آن فرود آمده (عجوه: از بهترين انواع خرما) بو ده ات 


* | تر جمه | 


بيان 


المآصر بالمد جمع المأصر كمجلس أى المحبس و لعل المراد محابس الماء و الماصر بغير مد الحاجز بين الشيثين و الحد بين 
الأرضين و ابن الهنه كنايه عن ولد الزنا بأن يكون المراد بالهنه الشر و القبیح كما تطلق عليه كثيرا و قد يكنى به عن كل جنس 


meta info‏ (المااصر) جمع لماص بر وز ةجسنا امت کید متاق فان و باشابه مهارق امس باشد و 
(الماصر) بدون مد به معنای مانع و حایل بين دو جيز و با مرز بين دو زمين است. (ابن الهنه) کنایه از زنازاده بودن است» به اين 
ترتیب که منظور از (هنه) شر و زشتی باشد آن گونه كه بسیار بر زنازاده اطلاق می شود. همچنین ممکن است که (هنه) کنایه 


از اسم جنس باشد. بر اين اساس (ابن الهنه) به معنای پسر مردی ناشناس است. 

| ترجمه ] 

«A» 

ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بل شناد إلى الصَّدُوقٍ باشناده إلى ابن E‏ از ن خالد 


ص: ۳۱۶ 


.۳۸ علل الشرائع:‎ -١ 
۲-فی نسخه: أى النجف.‎ 


الکوخی عون الْحَسَن بن ابراهیع عَنْ یمان الجغفری (۱)عنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قَالَ: أ تَدْرى بِمَا حملث مَوْيَمْ ('اقلْتٌ لا 
قال من تفر صَرَفَانٍ تاا به جترئیل عليه السلام (۴). 

سن» المحاسن آبی و بَكرٌ بُ صَالِح عَنْ یمان الْجَْمَرىٌ علهُ عليه السلام مِثْلَهُ و فى آخره كَل بها جیرئیل فأَطْعَمَهَا فَحَمَلَتْ (۵), 
عه هيه آقضضی ا استاه ضتوی از سلیمان الخمقر ی روات ده 


ص: ۲۱۶ 


که امام کاظم عليه السلام فرمود: آيا می دانی مریم به وسیله جه چیزی آبستن شد؟ گفتم: خيرء امام فرمود: به وسیله خرمای 
(صَرَفان) که جبرئیل عليه السلام آن را برایش آورد. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


در محاسن البرقی نيز مانند اين حديث روایت شده و در آخر آن جنين آمده است: جبرئیل بر او نازل شد و آن خرما را به او 


* | تر جمه | 
۰۹ 


مسرو الي E‏ 


# | ترجمه أبصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه «و آويناهما إلى رَبُْوه ذات قرار ومعين)» و به آن دو (مريم و 
عیسی) در سرزمین بلندی که دارای محل سكونت و آب روان بود پناه دادیم ]» فرموده است: منظور از (الربوه) سرزمین نحف 


| تر جمه | 


»۲۰« 


کا الکافی خمد بْنُ مِهْرَانَ و عَلِیّ بُ رايم جميعاً عَنْ محمد بن َل عَنِ لسن تن زاو عَنْ یغقوب بْنِ جغفر بن تراهیم 
عَنْ آبی تن مُوسَى عليه السلام فى مَسَائله اتی أل ال رانی عنها ال له و راهيم عليه السلام و اهر الى وَلَدَتْ عَلَيه 


ر عي عير مر غير 


مریم عیمی هَل تَغرفهةٌ قال لا قال هو لفات الب (2). 


*؛* | ترجمه ]الکافی: امام موسی کاظم عليه السلام در پاسخ به یکی از سژالاتی که یک مرد مسیحی از ايشان پرسید فرمود: آیا 


نهری که مریم عیسی عليه السلام را بر کناره آن به دنیا آورد می شناسی؟ مسیحی گفت: خیر» امام فرمود: آن نهر نهر فرات 


ست. حدیث. -. آصول الکافی ۱ : ۴۸۰ - 
#* | تر جمه | 
»¥1« 


سنء المحاسن أبى عَنْ مد بیان عن بيه عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ ال ول اله صلى الله عليه و آله مه 
کر الل ای لی کر تھا له من ذَريتى و عد مهافت فی لصم قال 200 مرا لت فی الام قَالَ ما کر ال 00 
فى وله إنّى ترت لرخمن صما تن کلم ازع لا قال فلت صعتث من ی شی ء قال من اذب (۸. 
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*[ترجمه |محاسن البرقى: از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شش جيز است كه 
خداوند متعال آن را برای من زشت شمرده استء يس من نيز آنها را برای امت و ذريه ام زشت می شمارم كه از آن جمله 
(رَفَتْ) به هنگام روزه دارى می باشدء پرسیده شد: (رفث) به هنكام روزه داری جيست؟ ييامبر فرمود: آن است كه خداوند 
متعال در اين آيه آن را بر مریم زشت شمرده است: (إِنّى نذرت للرّحمن صوماً فلن أكلم اليوم إنسا» من برای خداوند رحمان 
نذر کرده ام و امروز مطلقاً با انسانی سخن نخواهم گفت ]۰ يرسيدند: زبان از گفتن جه جيزى بازداشت؟ پیامبر فرمود: از 
دزو کوب مهاسن البرقى ۶ ۷ب 


* | تر جمه | 
»¥« 
نجم» کتاب النجوم ذكر آبو جعفر بن بابویه فى كتاب النبوه فى باب سیاقه حديث عیسی ابن 


ص: ۲۱۷ 


۱- فى نسخه: الجعفى و هو مصحف. و الرجل هو سليمان بن جعفر الجعفرى. 
۲- فى المحاسن: أ تدرى مما حملت مريم. 

۳- صرفان محركه: تمر رزين صلب المضاغء أو هو الصيحانى. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 

۵- محاسن البرقى: ۵۳۷. 

۶- أصول الكافى ۱: ۰۴۸۰ و الحديث مكررء راجع الحديث ١١‏ و ذيله. 

۷- فى المصدر: قال: قلت. 


۸- محاسن البرقی: ۱۰. 


مریم عليه السلام فقال ما هذا لفظه و قدم علیها وفد من عظماء المجوس (۱)زاثرین معظمین لأمر ابنها و قالوا !نا قوم ننظر فى 
النجوم فلما ولد ابنک طلع بمولوده نجم من نجوم الملک فنظرنا فيه فاذا ملکه ملک نبوه لا یزول عنه و لا يفارقه حتی یرفعه إلى 
السماء فیجاور ربه عز و جل ما كانت الدنیا مکانها ثم يصير إلى ملک هو آطول و آبقی مما كان فيه فخرجنا من قبل المشرق 
حتی رفعنا إلى هذا المکان فوجدنا النجم متطلعا عليه من فوقه فبذلك عرفنا موضعه و قد آهدینا له هديه جعلناها له قربانا لم 
یقرب مثله لأحد قط و ذلك آنا وجدنا هذا القربان يشبه أمره و هو الذهب و المر و اللبان (۲)لأن الذهب سید المتاع كله و 
کذلک ابنک هو سید الناس ما كان حا و لآق المر جبار الجراحات و کذلک ایک رئ الله الجراحات و الأمراض و الجنون 
و العاهات كلها و لأن اللبان يبلغ دخانه السماء و لن یبلغها دخان شی ء غیره (۳)و کذلک ابنک برفعه الله عز و جل إلى السماء و 
لیس یرفع من أهل زمانه غیره (۴). 


** | ترجمه | كتاب النجوم: ابوجعفر بن بابويه در كتاب النبوّه در بابى كه حديثى را در مورد عیسی بن مریم عليه السلام 
ص: ۲۱۷ 


نقل کرده است گفته است: گروهی از بزرگان قوم مجوس به عنوان زاثر و در حالی که مسأله ولادت عیسی را با شکوه می 
پنداشتند نزد مریم آمدند و گفتند: ما قومی هستیم که به ستار گان می نگریم و طالع بینی می کنیم» با ولادت پسر تو ستاره ای 
| ستارگان پادشاهی برآمد. يس در آن نگريستيم و مشاهده کردیم ملک او ملک نبوت است که هركز از بین نمی رود و از 
او جدا نمی شود تا اينكه خداوند متعال او را به سوی آسمان بلند می گرداند» و تا زمانی که از دثيا نرفته و مر کش قرا نرسیده 
در مجاورت پرورد كارش می ماند و در نهایت» سرنوشت او به سوی پادشاهی و مُلكى ختم می شود که از آنچه قبلا در آن 
بوده طولانی تر و ماند گارتر است. بنابراین از جانب مشرق خارج شدیم تا به اين مکان صعود کردیم و آن ستاره را در حال 
طلوع بر بالای سر پسرت مشاهده نمودیم» يس اين گونه مکان او را يافتيم و هدیه ای را به عنوان قربانی به او هديه کردیم که 
قبل از او برای هیچ كس چنان قربانی نشده است. و اين بدان خاطر است که ما اين قربانی را که شامل طلا و سمغ درخت (مُرَ) 
و کندر (مشل شیر از درخت می چکد) می باشدء در حدّ شأن و منزلت و مانند وضعیت او يافتيم» چرا كه طلا برترین 
کالاهاست و پسر تو نيز سید و سرور تمام کسانی است که بر روی زمین زند گی می كنند» صمغ درخت مر نيز ترمیم کننده 
جراحت ها و زخم هاست و به همین ترتیب خداوند به وسیله پسر تو جراحت هاء مرض هاء جنون و آفت ها را درمان می کند 
و الا عره دود( کا به آسمان پاد می کرو کال آنکه دود چر دیگری غير ار آنه آسمان تی را و بسر و بر چان 
است و خداوند عر و جل او را به سوی آسمان بالا برده است در حالی که هیچ یک از هم عصرانش به آسمان عروج نکرده 
اند. -. فرج المهموم : ۲۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ع؛ علل الشرائع الق عن ايى عو ال عانعن عرق بن الم عن يعن أب يدير قَالَ: فلت ًى عبد الله عليه 
السلام ِم ع لله عیسی ین یر آب و عق ساب اس من ابا لت ال یم الاس تام قذریه و کمالها و و ا 


2 


قار علی أن بلق خلقا من انی من غیر ذكر کما هو قار علی أن بلق من غیر ذكر و لا نی و ان عر و جل فعل ذلك لیغلم 


ت رجمه ]علل الشرائع: ابوبصیر گوید: به امام صادق عليه السلام گفتم: چرا خداوند متعال عیسی را بدون وجود يدر آفریده 
حال آنکه سایر مردم را از پدران و مادران آفریده است؟ امام فرمود: تا مردم از قدرت خداوند به صورت تمام و كمال آ گاه 
شوند و بدانند که او قادر است مخلوقی را تنها از جنس ماده و بدون وجود جنس نر بيافريند» همان گونه که قادر است او را 
بدون وجود جنس نز و ماده بيافريند» و خداوند عر و جل چنین کاری را انجام داده تا همه بدانند که او بر انجام هر چیزی 


تواناست. - . علل الشرائع : ۱۷ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


كاء الکافی دة من آضخابنا عن آخمد ٹن مد بن عيش ى عن این آبی غمیر عن این أده عن الأخول قال: سَألْتٌ أا عبد الله 


عليه السلام عن الوح التی فى آَم وله فإذا سوه وَ نفخت فيه مِنْ ژوحی قال هَذِهِ روخ مَخلوقة و الوح التی فى عیسی مَخلوقة 
رع 


ص: ۲۱۸ 


۱- فى المصدر: من علماء المجوس. 

۲- المر: صمغ» و قیل: دواء کالصبر. و اللبان بالضم: الکندر. 
۳- فى المصدر: دخان غیره. 

٣چ‏ المهموم: #۸ 

۵- علل الشرائع: ۱۷. 

۶- آصول الکافی ۱: ۱۳۳. 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام در مورد اين آيه «فإذا سوّيته ونفختٌ فيه من روحی» و روحی که در آدم دمیده 
شده پرسیدند» ايشان در پاسخ فرمود: اين روحی است که مخلوق خداوند است و روحی که در عیسی عليه السلام نيز دمیده 
شده مخلوق خداوند است. - . اصول کافی ۱ ۳۳ - 


ص: ۲۱۸ 
| ترجمه ] 
»¥0۵« 


وا و O‏ 
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آقول: قد مضت الأخبار فى تفسیر الروح فى کتاب التوحید (۲)و ستأتى فى کتاب الامامه إن شاء الله تعالی. 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام در مورد اين فرموده خداوند «و روح منه» سوال شد و ایشان فرمودند: منظور روح 
خلق شده خداوند است كه آن را در آدم و عیسی علیهما السلام دميده است. -. اصول الکافی ۳:۱ - 


می گویم: در کتاب التوحید احادیثی که در تفسیر روح روایت شده نقل شد و در کتاب امامت نیز نقل خواهد شد. ان شاءالله. 
| تر جمه | 
»$¥« 


لااكسور لسر كرا ساي o‏ 
و الخد و 


**[ترجمه ]آمالی الصدوق: در ضمن حديثى طولانى از امام صادق عليه اسلام روايت شده كه فرمود: آيا به مريم دختر عمران 
نسبت آن ندادند كه از مرد نجاری به اسم يوسف به عيسى آبستن شده است!؟ - . أمالى الصدوق : ۶۳ و۶۴ - 


* | تر جمه | 
3464 
واد نع سيد ا ls‏ اس ساس 


السلام أَعَمَيْهُ ای كى ارو بعتره یس بها و أبْعضَئهُالهُودُ حتّى َو 


**[ترجمه ]از امام على عليه السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا خواند و فرمود: ای علی! همانا شباهت 
هایی ميان تو و عیسی بن مریم عليه السلام وجود دارد: مسیحیان عیسی را دوست داشتند تا جایی كه او را در منزلتی که 


شایسته هیچ كس نبود نشاندند و يهوديان او را دشمن داشتند تا جایی که به مادرش بهتان بستند. 
* | تر جمه | 
«YA»‏ 


كاء الکافی حُمَدِدُ بنْ اد عَنْ أبى الاس مد الله : بن أت الدَّهمَانِ عن على بن الْحَسَنٍ الطاطر عَنْ مد بن اد باع 
لساب عن بان عن جل عَنْ آبی عد له عليه السلام ال إل میم حملت بعیت ى عليه السا قتع اغات كل ساعة هرا 
ری 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق علبه السلام فرموده است: دوران بارداری مریم ۲ ساعت طول کشید. هر ساعت به اندازه یک 


ماه بود. - . روضه الکافی : ۳۳۲ - 
* | تر جمه | 
3 


كاء الكافى لَه ین رانا َنْ أخمد بْن مد عن تین بن ريد عن اضر بن شیب عَنِ الام بن شمان عن جراج 
الْمَدَائِيَ عَنْ أبى عبد اللّهِ عليه السلام قَالَ: 1 


ص: ۲۱۹ 


۰۱۳۳ :۱ أصول الكافى‎ -١ 

چم ۴ ۱- ۱۵. 

۳- فى المصدر: صالح» عن علقمه. 

۴- آمالی الصدوق: ۶۳و ۶۴. 

۵- نسبوه الى الربوبيه و الالوهیه و عبدوه! و اخری نسبوه الى العصيان و عادوه و سبوه. قال الصادق عليه السلام ذ فى الروايه 
المتقدمه: يا علقمه ما اعجب اقاویل الناس فى على عليه السلام! كم بين من یقول انه رت معبود» و بين من یقول انه عبد عاص 
للمعبود! و لقد كان قول من ينسبه الى العصيان أهون عليه من قول من ينسبه إلى الربوبيه. 


۶- روضه الكافى: ۲۳۲. قوله: شهرا أى کل ساعه له كان بمنزله شهر من غيره. 


الام یش من الطعام و اسراب وخ حلا 8 تال قال لت میم ی رت للرّخمن صَماً أئ صَمْتاً (0. 
#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: 


روزه داری فقط به امتناع از خوراک و نوشیدنی نیست» پس فرمود: مریم گفته است: «اٍنّی نذرت للرحمن صوما» من برای 
خدای رحمان روزه نذر کرده ام یعنی: روزه ی سکوت. - . فروع الکافی ۱ ۱۸۷ - 


] ترجمه‎ | E 
۳۰ 


كاء الکافی عَلِىٌ بن مُحَمَّدٍ عَنْ مد بن مُحَمّد بن خاي عن الوشاء عن علی بن آبی حمزه عَنْ آبی ب بص ير عَنْهُ عليه السلام مه 
1 


**[ترجمه ]در الکافی نيز مانند اين روایت از اما صادق عليه السلام نقل شده است. -. فروع الكافى ۱ : ۱۸۷ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


كاء الكافى مُحَمَدُ بْنُ یخیی عَنْ آخعد بن مُحَمَدٍ عَنْ مه مر بن لاد عن أ بی الْحَسَن الرْضا عليه السلام قال: کانث نَخْلَهُ میم 
عليها السلام الْعَجْوَةَ و رل فى كانُونَ (۳). 


**[ترجمه ]الکافی: امام رضا عليه السلام فرموده است: نخل مریم علیهما السلام از نوع (عجوة) که از بهترین انواع خرماست 
بوده و در ماه (کانون) به زیر آن يناه برده است. - . فروع الکافی ۲ : ۱۷۷ - 


> 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


فض» کتاب الروضه ضه» روضه الواعظين عماج عَنْ أبى عفرو و آبی س جيل در فى حدِیثِ طویل فى ولاده ی عليه 
السلام من ابی صلی الله عليه و له ال هرایم ى ابن تت عليه السلام كَل له و جل فیه قناذاها من تشنها آنا تقر 
قد جَعَ کت تختکی ترا ای وله با فلم مه وفك مزلده و قال جین أَمَاَت لیف قاو كيت نکم من كات فى هد 
صَبئًا . إنّى عبد له آتانى الكتات ای آخر اه کلم عليه السلام فى وت واه غيل الكتات و الوه و أ أوصدى بالصَّلَاءِ و 


ال کاه فى لاه 1 مِنْ مَوْلِدِهِ لده و كُلَمَهُعْ : فى الوم الثَانِى مِنْ مَوْلِدِهِ (۴). 


* | ترجمه | کتاب الروضة: روضة الواعظين: ييامبر صلى الله عليه و آله در ضمن حديث طولانى درباره ولادت امام على عليه 


السلام فرموده است: اين عيسى بن مریم عليهما السلام است كه خداوند عر و جل در مورد او مىفرمايد: اس لوزي بان أو 
را ندا سر داد که غم مدار» که پرورد گارت زیر پای تو چشمه آبی يديد آورده است) تا آنجا که می‌فرماید: [با انسانی سخن 
نخواهم گفت)» يس عیسی عليه السلام هنكام ولادت با مادرش سخن كفت و هنگامی که به او اشاره کرد گفتند: چگونه با 
کسی که در گهواره و کودک است. سخن بگوئيم آن گاه عیسی گفت: من بنده خداوند هستم و به من کتاب عطا فرموده 
است.) تا پایان آبات. 


يس عیسی عليه السلام در هنكام ولادت در مورد اينكه به او کتاب و نبوت بخشیده شده سخن كفت و در روز سوم بعد از 


ولادت به ادای نماز و پرداخت ز کات سفارش شد و در روز دوم با مردم سخن گفته است. 
* | تر جمه | 


مه ۰ 


ل لیب 


(۵)قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی: (۶)إذ قالّتِ الْمَلاْكَةٌ قال ابن عباس يريد جبرئیل يا مَرْيَمُ إنَّ الله یرک بکلمه مله 
ففيه قولان أحدهما أنه المسيح سماه كلمه عن ابن عباس و قتاده و جماعه من المفسرين و إنما سمى بذلک لأنه كان بكلمه من 


لله من غير والد و هو قوله كنْ فيكونٌ يدل عليه قوله تعالى 
ص: ۲۲۰ 


۱- فروع الكافى :١‏ ۱۸۷ فيه: أى صوما صمتا. 

۲- فروع الکافی ۱: ۱۸۷. 

۳- فروع الکافی ۲: ۱۷۷. 

۴- روضه الواعظين: ۷۲ و ۷۳ الروضه ۱۳۴ و ۰۱۳۵ راجع الأخير. 

۵- روی التعلبی عن مجاهد قال: قالت مریم علیها السلام: كنت إذا خلوت انا و عیسی حدّثنى و حدثته» فاذا شغلنی عنه إنسان 
۶- هكذا فى النسخ. و الترتیب یقتضی أن یذ کر ذلك الى قوله: و اد كر فى الْكتاب مریم فى الباب السابق لان الا یات المفسره 
مذ کوره ها كن 


اد مل عیسی عند الله کم آَم له بن راب يم قال له كن فَيَكونُ و قيل سمی بذلكك لأن الله تعالی بشر به فى الکتب 
ااه كما ای بر تالایا ري راف مره فد فاد کلام و اجا ا ان ناف ار نا دامن ستاو 
آشرق من ساعير و استعلن من جبال فاران و ساعير هو الموضع الذى بعث منه المسیح عليه السلام و قيل لأن الله بهدی به كما 
یهدی بکلمته. 


و القول الثانی إن الکلمه بمعنی البشاره كأنه قال ببشاره منه ولد اسمه المسیح و الأول آقوی و يؤيده قوله اما ایح عیمی این 
مریم ول الله و كمه ألقاها إلى مَوْيَمَ و روخ من و انما ذکر الضمیر فى اسمه و هو عائد إلى الکلمه لأنه واقع على مذ کر 


و اختلف فى أنه لم سمی بالمسیح فقيل لأنه مسح بالیمن و الب رکه عن الحسن و قتاده و سعید و قيل لأنه مسح بالتطهیر من 
الذنوب و قیل لأنه مسح بدهن زیت بورك فيه و كانت الأنبياء تتمسح به عن الجباتی و قیل لأنه مسحه جبرئیل بجناحه وقت 
ولادته لیکون عوذه من الشیطان و قیل لأنه كان یمسح رأس الیتامی لله و قيل لأنه یمسح (۱)عین الأعمى فیبصره عن الکلبی و 
قیل لأنه كان لا يمسح ذا عاهه بيده إلا أبرأه عن ابن عباس فى روایه عطاء و الضحاک و قال أبو عبیده و هو بالسریانیه مشیحا 
فعربته العرب عیسی ابن مریم نسبه إلى أمه ردا على النصاری قولهم (1)إنه ابن الله وَجيهاً ذا جاه و قدر و شرف فى الدَّنيا و 
ره و مِنَ لین إلى ثواب الله و كرامته و یکلم الاس فى الْمَهْدِ أى صغيرا و المهد الموضع الذى يمهد لنوم الصبى و يعنى 
بكلامه فى المهد إِنّى عَدِدُ الله آتانی الْكتابٍ الآيه و وجه كلامه فى المهد أنه تنزيه لأمه (۳)مما قذفت به و جلاله له بالمعجزه 
نی ظهرت نی ی یکلمهم که بالوسی الذی یه من ل 


ص: ۳۳۱ 


۱- فى المصدر: لانه كان بمسح. 
۲- فى المصدر: فى قولهم. 
۳- فى المصدر: تبرثه لامه. 


أعلمنا الله (۱)سبحانه أنه يبقى إلى حال الکهوله و فى ذلك إعجاز لکون المخبر فى وفق الخبر. (۲)و قيل المراد به الرد على 
النصارى بما كان فيه من التقلب فى الأحوال لأن ذلك مناف لصفه الاله و من الصَّالِْحِينَ أى و من النبيين مثل إبراهيم و موسى 
عليهما السلام و قيل إن المراد بالایه و يكلمهم فى المهد دعاء إلى الله و كهلا بعد نزوله من السماء ليقتل الدجال و ذلك لأنه 
رفع إلى السماء و هو ابن ثلاث و ثلاثين سنه و ذلكك قبل الكهوله عن زيد بن أسلم. 


و فى ظهور المعجزه فى المهد قولا-ن أحدهما أنها كانت مقرونه بنبوه المسيح عليه السلام لأنه سبحانه أكمل عقله فى تلك 
الحال و جعله نبيا و أوحى إليه بما تكلم به عن الجبائى و قيل كان ذلك على التأسيس و الارهاص لنبوته (۳)عن ابن الإخشيد و 
يجوز عندنا الوجهان و يجوز أن يكون معجزه لمريم تدل على طهارتها و براءه ساحتها إذ لا مانع لذلك و قد دلت الاندله 
الواضحه على جوازه و إنما جحدت النصارى كلام المسيح فى المهد مع كونه آيه و معجزه لأن فى ذلك إبطال مذهبهم (عالأنه 
قال نی ع له و هو ينافى قولهم إنه ابن الله فاستمروا على تكذيب من أخبر بذلک (هاقالث مریم أنّى کون لی أى كيف 
يكون لی ولد وَلَمْ یَمْسشنی مر لم تقل ذلكك استبعادا و استنكارا بل إنما قالت استفهاما و استعظاما لقدره الله تعالى لأن فى طبع 
البشر التعجب مما خرج عن المعتاد و قيل إنما قالت ذلك لتعلم أن الله سبحانه يرزقها الولد و هى على حالتها لم يمسسها بشر أو 
يقدر لها زوجا ثم يرزقها الولد على مجرى العاده قال کذلک الله يَحْلْقُ ما يَساءٌ أى بخلق ما يشاء مثل ذلكك فهى حكايه ما قال 
لها الملک أى يرزقكك الولد و أنت على هذه الحاله لم يمسكك بشر إذا قَضى أَمْراً أى خلق أمرا و قيل إذا قدر أمرا فَإِنّما ول 
کن فيكونٌ و قيل فى معناه قولان أحدهما أنه إخبار بسرعه حصول مراد الله تعالى فى كل شی ء أراد حصوله من غير مهله و لا 
اا 


ص: ۲۲۲ 


-١‏ فى المصدر: أعلمها اللّه. 

۲- فى المصدر: لكون المخبر على وفق الخبر. 

۳- أرهصه: أسسه و أثبته. 

۴- فى المصدر: لان فى ذلك ابطالا لمذهبهم. 

ه- فى المصدر: فاستمروا على تكذيب من اخبر انه شاهده کذلک. 


ولا تکلف سبب و لا آداه و نما کنی بهنه اللفظه لأنه لا يدخل فى وهم العباد شى ء أسرع من كن فیکون و الاخر أن هذه 
الکلمه جعلها الله علامه للملائکه فیما يريد إحداثه و ایجاده لما فيه من المصلحه و الاعتبار و انما استعمل لفظه الأمر فیما لیس 
بأمر هنا لیدل ذلک علی أن فعله بمنزله فعل المأمور فى آنه لا- کلفه فيه على الآمر. (۱)و قال رحمه الله فی قوله و اد كو فى 
اتاب مَویّع إذ اند من أَهْلها مكاناً َو أى انفردت من آهلها إلى مکان فى جهه المشرق و قعدت ناحیه منهم قال ابن 
عباس إنما اتخذت النصاری المشرق قبله لأنها انتبذت مکانا شرقیا و قيل اتخذت مکانا تنفرد فيه للعباده لثلا تشتغل بکلام الناس 
عن الجبائی و قيل تباعدت عن قومها حتی لا يروها عن الاصم و أبى مسلم و قیل إنها تمنت أن تجد خلوه فتفلی رأسها 
(۲)فخرجت فى يوم شدید البرد فجلست فى مشرقه للشمس عن عطء فَانَحَذْتْ مِنْ دهم ججاباً أى فضربت من دون أهلها لئلا 
يروها سترا و حاجزا بينها و بينهم اسنا لها ژوعنا يعنى جبرئيل عليه السلام عن ابن عباس و الحسن و قتاده و غيرهم و سماه 
الله روحا لأنه روحانى و أضافه إلى نفسه تشريفا له فمل لها شرا سَويًا معناه فأتاها جبرئيل فانتصب بين يديها فى صوره آدمى 
صحيح لم ينقص منه شى ء و قال أبو مسلم إن الروح الذى خلق منه المسيح عليه السلام تصور لها إنسانا و الأول هو الوجه 
لإجماع المفسرين عليه و قال عكرمه كانت مريم إذا حاضت خرجت من المسجد و كانت عند خالتها امرأه زكريا أيام حيضها 
فإذا طهرت عادت إلى بيتها فى المسجد فبینما هی فى مشرقه لها فى ناحيه الدار و قد ضربت بينها و بين أهلها سترا لتغتسل و 
تمتشط إذ دخل عليها جبرئيل فى صوره رجل شاب أمرد سوى الخلق فأنکرته فاستعاذت بالله منه قالَتُ إِنّى أَعُودُ بالؤڅمن ینک 
إِنْ کنت تیا معناه إنى أعتصم بالرحمن من ش رک فاخرج من عندى إن كنت تقيا. 


سؤال : كيف شرطت فى التعوذ منه أن يكون تقيا و التقى لا يحتاج أن يتعوذ منه و إنما يتعوذ من + غير التقی؟ 


ص: ۳۳۳ 


۱- مجمع البيان ۲: ۴۴۲ و ۴۴۳. 
۲-فلی رأسه أو وبه: نقاهما من القمل. و فى نسخه: فتغسل رآسها. 


و الجواب أن التقی إذا تعوذ بالرحمن منه ارتدع عما يسخط الله ففی ذلکک تخویف و ترهیب له و هذا كما تقول إن كنت مؤمنا 
فلا تظلمنی فالمعنی إن كنت تقیا فاتعظ و اخرج. 


و وی عَنْ عَلِىّ عليه السلام أنه قَالَ: علمث أن ای (١)يَنْهَاهُ‏ عن الْمَعْصِيَه. 


و قيل إن معنی قوله (إإنْ كنْتٌ تیا ما كنت تقیا حيث استحللت النظر إلى و خلوت بى فلما سمع جبرئیل منه هذا القول قال لها 
نما آنا شول ریک لِأَمَبَ لک عُلاماً ركبا أى ولدا طاهرا من الأدناس و قیل نامیا فى آفعال الخیر و قيل يريد نبیا عن ابن عباس 
قالث مریم أَنّى کون لی غلام أى كيف یکون لی ولد و لم يَمْسَسْنِى بر على وجه الزوجیه و لم أك بَغِيًا أى و لم أكن زانيه و 
إنما قالت ذلك لأن الولد فى العاده يكون من إحدى هاتين الجهتين و المعنى أنى لست بذات زوج و غير ذات الزوج لا تلد إلا 


عن فجور و لست فاجره و إنما يقال للفاجره بغى بمعنى أنها تبغى الزنا أى تطلبه. 


و فى هذه الآديه دلالله على جواز إظهار الكرامات (۳)علی غير الأنبياء عليهم السلام لأن من المعلوم أن مریم ليست بنبيه و أن 
رؤيه الملک على صوره البشر و بشاره الملكك إياها و ولادتها من غير وطء إلى غيرها من الآيات التى أبانها الله بها من أكبر 
المعجزات و من لم يجوز إظهار المعجزات على غير النبى اختلفت أقوالهم فى ذلك فقال الجبائى و ابنه إنها معجزات لزكريا و 
قال البلخى إنها معجزات لعيسى على سبيل الارهاص و التأسيس لنبوته قال کذلک أى قال لها جبرئيل حين سمع تعجبها من هذه 
البشاره الأمر کذلک أى كما وصفت لک قال ریک هُوَ عَلَيَ ین وَ لِنَجِعَلَهُ یه لاس معناه و لنجعله علامه ظاهره و آيه باهره 
للناس علن لوقه و دل على براه أمه و رغ ما أى .و لته تعن متاعلى الاق روكذ وة مك( كان اف فف أى و 
كان خلق 


ص: ۳۳۴ 


۱- فى المصدر: علمت أن التقی ينهاه التقی عن المعصیه. 
۲- فى نسخه: معنی قولها. 

۳- فى المصدر: اظهار المعجزات. 

۴- فى المصدر: بهتدون بسبه. 


عیسی عليه السلام من غير ذکر آمرا کائنا مفروغا منه محتوما قضی الله سبحانه بأنه یکون و حکم به فلت أى فحملت مریم 
بعیسی و حبلت فى الحال قیل إن جبرئیل أخذ ردن قمیصها (۱)باصبعه فنفخ فيه فحملت مریم من ساعتها و وجدت حس الحمل 


عن ابن عباس و قیل نفخ فى کمها فحملت عن ابن جریح. 


و رُوِىَ عن الباقر عليه السلام أنه اول جیِب مذرعتها فنفخ نَفْحَهٌ فکمل الوَلد فى الرّجم مِنْ ساعته كما یْکمّل الولد فى رام 
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النساء تشه أشهّر فخرجت مِنّ المُسْتَحَمْ (1)و هی خامتل مُنقل فنظرث إِلتِهَا خالتها فانکرنها و مقضت مریم على وجهها مش تخییه 


مِنْ خالتها و من رَكريًا. 


فان دت به مكاناً قَصِدَيًا أى تتحت بالحمل إلى مکان بعيد و قيل معناه انفردت به مکانا بعیدا من قومها حياء من أهلها و خوفا من 


و اختلفوا فى مده حملها فقيل ساعه واحده قال ابن عباس لم يكن بين الانتباذ و الحمل الا ساعه واحده لأنه تعالی لم یذ کر 
بينهما فصلا لأنه قال فَحَمَلَتهُ اد به ... كَأَجاءَهَا و الفاء للتعقيب و قيل حملت به فى ساعه و صور فى ساعه و وضعته فى ساعه 
حين زاغت الشمس من يومها و هی بنت عشر سنين عن مقاتل و قيل كانت مده حملها تسع ساعات و هذا مروى عن أبى عبد 
الله و قيل سته أشهر و قيل ثمانیه أشهر و كان ذلكك آيه و ذلك أنه لم بعش مولود وضع لثمانيه أشهر غيره فَأَجاءَهَا الْمَخاضُ أى 
آجاء‌ها الطلق (۳)آی وجع الولاده إلى جذع ال فالتجأت إليها لتستند إليها عن ابن عباس و مجاهد و قتاده و السدى قال ابن 
عباس نظرت مریم إلى أك (۴فصعدت مسرعه فاذا علیها جذع التخله لیس علیها سعف و الجذع ساق النخله و اف و اللام 
دخلت للعهد لا للجنس أى النخله المعروفه فلما ولدت قالث يا لی مت فل هذا و کل كديا میا أى شيعا حقیرا متر وکا عن 
ابن عباس و قیل شيئا لا یذ کر و لا یعرف عن قتاده و قيل حیضه ملقاه عن عکرمه و الضحاک و مجاهد قال ابن عباس فسمع 
جبرئيل کلامها 


ص: ۲۲۵ 


۱- الردن: أصل الکم. طرفه الواسع. 
۳- فى المصدر: ألجأها المخاض. 


و عرف جزعها قناداها من تختها و كان أسفل منها تحت الا کمه لا تخرّنی و هو قول السدی و قتاده و الضحاكك إن المنادی 
و إثما تمنت الموت کراهیه لأن یعصی الله فیها و قیل استحیاء من الناس أن یظنوا بها سوءا عن السدی 


و وق عن الصَادق عليه السلام نها لم تر فى مها شیدا ذا فراته برها عَنِ السّوءِ. 


تعر ربک تختک سَریّا أى ناداها جبرئیل أو عیسی لیزول ما عندها من الغم و الجزع لا تغتمی قد جعل ربک تحت قدميكك 
نهرا تشربين منه و تطهرين من النفاس عن ابن عباس و مجاهد و سعيد بن جبير قالوا و كان نهرا قد انقطع الماء عنه فأرسل الله 
الماء فيه لمريم و أحيا ذلك الجذع حتى أثمر و أورق و قيل ضرب جبرئيل برجله فظهر ماء عذب و قيل بل ضرب عيسى برجله 
فظهر عين ماء تجرى و هو المروى عن أبى جعفر عليه السلام و قيل السرى عيسى عليه السلام عن الحسن و ابن زيد و الجبائى و 
السری هو الرفيع الشريف قال الحسن كان و الله عبدا سریا و هُرّى الک بذع النَحْلَهِ معناه اجذبی إليكك و الباء مزيده و قال 
الفراء تقول العرب هزه و هز به تُساقِط عَلّيك رُطَباً جا الجنى بمعنى المجتنى من جنيت الثمره و اجتنيتها إذا قطعتها 


و قال لباق عليه السلام لَمْ تَسْتَمْفٍ المَسَاءُ بمثل الطب إِنَّ الله تَعالَى أَطْعَمَهُ مَْيَم فى نِفَاسِهًا. 


قال (1)إن الجذع كان يابسا لا ثمر عليه إذ لو كان عليه ثمر لهزته من غير أن تؤمر به و كان فى الشتاء فصار معجزه لخروج 
الرطب فى غير أوانه و لخروجه دفعه واحده فان العاده أن يكون نورا أولا ثم يصير بلحا ثم بسرا (۲)و روى أنه لم يكن للجذع 
رأس و ضربته برجلها فأورق (۳)و أثمر و انتثر عليها الرطب جنيا و الشجره التى لا رأس لها لا تثمر فى العاده. 


ص: ۳۳۶ 


۱- فى المصدر: قالوا. 

۲- النور بالفتح: الزهی و بالفارسیه: شکوفه. البلح بالفتح: ثمر النخل ما دام آخضر و لم ينضج و هو کالحصرم من العنب. فاذا 
اخذ الى الطول و التلون الى الحمره و الصفره فهو بسر قال الثعالبی فى ترتیب حمل النخل: آطلعت. ثم أبلحتء ثم ابسرت» ثم 
آزهت» ثم آمعت. ثم أرطبت» ثم آتمرت. 

۳ فى المصدر: فأورقت. و کذا فیما بعده. 


و قیل إن تلك النخله كانت برنیه (۱) 
و قيل كانت عجوه (۲)و هو المروی عن آبی عبد الله عليه السلام. 


فکلی و اشرّپی أى کلی يا مریم من هذا الرطب و اشربی من هذا الماء و ری عَيناً جاء فى التفسیر و طیبی نفسا و قیل معناه لتبر 
عینک سرورا بهذا الولد الذی ترين لأن دمعه السرور بارده و دمعه الحزن حاره و قيل معناه لتسكن عینک سکون سرور برژیتک 
ما تحبين ما توین من ابر دا سالک عن ولدک فقولی إِنّى نَذَّرْتٌ من صَوْماً أى صمتا عن ابن عباس و المعنی 
آوجبت على نفسی لله أن لا آتکلم و قیل صوما أى إمساكا عن الطعام و الشراب و الکلام عن قتاده و إنما مرت بالصمت 
لیکفیها الکلام ولدها بما يبرئ ساحتها (۳)عن ابن مسعود و ابن زيد و وهب و قیل كان فى بنی إسرائيل من آراد أن يجتهد صام 
عن الکلام كما یصوم عن الطعام فلا يتكلم الصائم حتی یمسی يدل على هذا قوله فََنْ اكلم الوم نس ای إنى صائمه فلا أکلم 
الیوم آحدا و كان قد أذن لها أن تتکلم بهذا القدر ثم تسکت و لا تتکلم بشی ء آخر عن السدی و قیل كان الله تعالی آمرها أن 
تنذر ‏ الصمت و |ذا کلمها آحد تومی بآنها نذرت صمتا لأنه لا يجوز أن يأمرها بأن تخبر بأنها نذرت و لم تنذر لأن ذلك 
کذب عن الجبائى قَأَنَتْ په قَوْمَها تمه أى فأتت مریم بعیسی حامله له و ذلکک آنها لفته فى خرقه و حملته إلى قومها قانُوا يا 
مریم لد جلت سیا فریّا أى آمرا عظیما بدیعا إذ لم تلد أنثى قبلک من غير رجل عن قتاده و مجاهد و السدی و قیل أمرا قبيحا 
منکرا من الافتراء و هو الکذب عن الجبائی. 

نا اك مارون قبل فيه آقوال حدهما أن هارون كان رجلا صالحا فی بنی |سرائیل ینسب اله کل من عرف بالصلاح عن ابن 
عباس و قتاده و کعب و ابن زيد و المغیره بن شعبه رفعه إلى النبی صلی الله عليه و آله و قیل إنه لما مات شيع جنازته آربعون 


آلفا كلهم یسمی هارون فقولهم يا أَخْتَ هارُونَ معناه يا شبیهه هارون فى الصلاح ما كان هذا معروفا منک 
ص: ۲۲۷ 
۱- قال الفیروز آبادی: البرنی: تمر» معرب آصله برنیکک آی الحمل الجید. و قال غیره: نوع من آجود التمر. 


۲- العجوه: التمر المحشی. و تمر بالمدینه. و هی ضرب من أجود التمر. 
۳-فی المصدر: بما يبرأ به ساحتها. 


و ثانيها أن هارون كان آخاها لأبيها ليس من آمها و كان معروفا بحسن الطريقه عن الکلبی. 
و ثالثها أنه هارون أخو موسى عليه السلام فنسبت إليه لأنها من ولده كما يقال يا أخا تميم عن السدى. 
و رابعها أنه كان رجلا فاسقا مشهورا بالعهر و الفساد فنسبت إليه و قيل لها يا شبيهته فى قبح فعله عن سعيد بن جبير. 


ماکان أن كك ار سو :وما کا الك کا أی کان آبواک صالحین فمن آين جنت بهذا الرند هارت اليه ای فأومات إلى 
عیسی بأن کلموه و استشهدوه على براءه ساحتی فتعجبوا من ذلكك ثم قالوا کیت تُكلمُ مَنْ کال فى الْمَهْدِ صا معناه كيف نکلم 
صبيا فى المهد و قيل صبیا فى الحجر رضیعا و كان المهد حجر آمه الذی تربیه فيه إذ لم تكن هیأت له مهدا عن قتاده و قيل إنهم 
غضبوا عند |شارتها إليه و قالوا لسخریتها بنا أشد علينا من زناها فلما تكلم عیسی عليه السلام قالوا إن هذا الأمر عظیم عن 
السدی. 


قال عیسی ابن مریم نی عَدْدٌ الله قدم إقراره بالعبودیه لیبطل به قول من یدعی له الربوبيه و كان الله سبحانه أنطقه بذلک لعلمه 
بما یقوله الغالون فيه ثم قال آتانی الکتاب و جعلنی نیا أى حکم لى بإيتاء الکتاب و النبوه و قیل إن الله سبحانه أكمل عقله فى 
صغره و آرسله إلى عباده و كان نبيا مبعوثا إلى الناس فى ذلك الوقت مکلفا عاقلا و لذلك كانت له تلك المعجزه عن الحسن 
و الجبائی و قيل إنه کلمهم و هو ابن أربعين یوما عن وهب و قيل يوم ولد عن ابن عباس و آکثر المفسرین و هو الظاهر و قیل إن 
معناه آنی عبد الله سيؤتينى الکتاب و سیجعلنی نبيا و کان ذلكك معجزه لمريم علیها السلام على براءه ساحتها و جَعَلَنِى با زک 
ما کت أى و جم سا الشر عن مجافك ر قل نقاغا ها نوميت قر ال كم ان و اتسار کف الذين شم ال هر 
قیل ثابتا دائما على الایمان و الطاعه و صل الب ركه الثبوت عن 


YA ص:‎ 


الجبائی و أَوْصَانِى بالصلاء و ال کاه أى باقامتهما ما دمت حبًا أى ما بقیت حيا مکلفا و با بولِتی أى جعلنی بارا بها أؤدى 
شکرها و لَمْ يَجعلَنِى جیار أى متجبرا شم و المعنی أنى بتوفیقه كنت محسنا إليها حتی لم أكن من الجبابره الأشقياء و اسلا 
علق آی و السلامه علی من ل وم وت و جرم آموث و جوم اف ا أى فی هه الا حوال الات قل بو الما کلمهم عيب عله 
السلام بذلک علموا براءه مریم ثم سكت عیسی فلم يتكلم بعد ذلك حتی بلغ المده التی يتكلم فیها الصبیان (۱)انتهی ملخص 
اس اللا 


و قال البيضاوى ذلکک عِيتدى ابنْ موم أى الذى تقدم نعته هو عيسى ابن مریم لا ما تصفه النصارى قَوْلَ ال خبر محذوف أى 
هو قول الحق الذى لا ريب فيه و الإضافه للبيان و الضمير للكلام السابق أو لتمام القصه و قيل صفه عيسى أو بدله أو خبر ثان و 
معناه کلمه الله و قرا عاضم و ابن عامر و يعقوب قول بالنصب على أنه مصدر مؤكد الذی فه یمرو أى فى آمره یشکون أو 
يتنازعون فقالت اليهود ساحر و قالت النصارى ابن الله إذا قَضى أَمْراً تبكيت لهم بأن من إذا أراد شيئا آوجده بكن كان منزها عن 
شبه الخلق فى الحاجه فى اتخاذ الولد بإحبال الإناث و اتی احص تث قَوججها من الحلال و الحرام يعنى مریم ّنا فیها فى عيسى 
فيها أى أحييناه فى جوفها و قيل فعلنا النفخ فيها من رُوجنا من الروح الذى هو بأمرنا وحده أو من جهه روحنا جبرئيل و جعلناها و 
اها أى قصتهما أو حالهما يه للعالمی فان من تأمل حالهما تحقق كمال قدره الصانع تعالى. 


ص: ۳۳۹ 


.۵ ۱۳ ۱ مجمع البيان ۶ ۷و ۵۰۸ و‎ -١ 


| ترجمه آطبرسی رحمه الله در مورد آيه: «إذ قالت الملائكة» فى که باه ابن عباس گفته منظور از ملائكه جبرثیل است و در 


تفسیر آیه: «یا مریم إنَّ الله یبش رک بكلمة منه» دو نظر وجود دارد: 


نظر نخست: منظور از «كلمة» همان عیسی مسیح است که خداوند او را جنين نامیده است» اين نظر از ابن عباس» قتاده و 
گروهی از مفسران روایت شده است؛ و عیسی عليه السلام (كلمة) نامیده شده چرا که بدون وجود يدر و با فرموده «کن 


فیکون» آفریده شده است. و اين مصداق فرموده خدای متعال است: 
ص: ۲۲۰ 


[در واقع مثل عیسی نزد خداوند همچون مثل آدم است که او را از خاک آفرید. سپس بدو گفت: باش يس وجود يافت]» و 
گفته شده: عیسی (كلمة) نامیده شده به خاطر اينكه خداوند متعال در کتاب‌های گذشته تولد او را بشارت داده است. آن گونه 
که کسی خبر از وقوع امری می‌دهد و آن امر مطابق خبر او اتفاق می‌افتد يس گوید: کلام و سخن من به وقوع پیوست؛ و از 
جمله آیاتی که در تورات به ولادت عیسی عليه السلام بشارت داده است می‌توان به اين نمونه اشاره کرد: (آتانا الله من سینا 
وأشرق من ساعیر» وآستعلن من جبل فاران: خداوند از سينا به سوى ما آمد و از ساعیر طلوع کرد و از كوه فاران آشکار 
گشت.) که «ساعی» همان مکانی است که عیسی عليه السلام از آنجا برانگیخته شد؛ و گفته شده عیسی (کلمة) نامیده شده 
چرا كه خداوند مردم را به وسیله او هدایت کرده همانگونه که آنان را به وسیله كلامش هدایت می كند. 


نظر دوم: (کلمة) به معنای بشارت است. گویا که فرموده است: (به بشاره منه ولد اسم المسیح: با مژده‌ای از جانب خويش که 
فرزندی است به اسم مسیح)؛ و نظر اول قوی‌تر است و اين فرموده خداوند متعال آن را تأييد مى كند: «إنما المسیح عیسی بن 
مریم رسول الله و كلمة القاها إلى مریم و روح منه». همچنین در مورد اين که چرا عیسی عليه السلام (مسیح) نامیده شده 
اختلاف نظر وجود دارد. از حسن و قتادۀ و سعید روایت شده: به خاطر اينكه با من و برکت مسح شده است؛ و گفته شده به 
خاطر اينكه با پاک شدن از گناه‌هان مسح شده است؛ الجبائی نيز چنین گفته است: عیسی عليه السلام با روغن زیتون که 
مبارك گردانده شده مسح شده است و پیامبران با این روغن مسح می‌شدند؛ همچنین گفته‌اند: به دلیل اينكه هنكام ولادت؛ 
جبرئیل او را مسح کرده تا از شر شیطان در امان باشد؛ و گفته شده: به خاطر اينكه عیسی سر یتیمان را به قصد قربت الهی مسح 
می کرد؛ از الکلبی روایت شده است: عیسی عليه السلام چشم نابینایان را مسح می کرد» يس بینا می‌شدند؛ در روایت عطا و 
ضحاک از ابن عباس روایت شده که عیسی, مسیح نامیده شده چرا که هیچ آفت‌زده و بیماری را مسح نمی کرد مگر آنکه او 
را درمان می کرد؛ و ابو عبيدة گفته است: اسم او به سریانی (مشیحا) بوده است که در عربی (عیسی بن مریم) خوانده شده تا 
پات ناش دو کا آدغاقی مسال تين یا نک عمس سوه عد بدت 4 كرس کر اذاه عبر نانف گفته است: وچا 
يعنى: داراى منزلت و ارزش و بز ر گواری» «فى الدنيا و الآخرة و من المقربين» منظور از تقرب» نزديكى به ثواب خداوند و 
كرامت اوست. «و یکلم الاس فى المهد» يعنى: هنگامی كه كودكك بود» و (مهد) مکانی است كه برای خواب کودک مهيا 
مى شود ( گهواره» و عيسى عليه السلام در گهواره جنين گفته است: ای عبدالله آتانی الكتاب» و سخن گفتن عيسى در 
گهواره به خاطر تنزيه و پاک گرداندن مادرش است از افترایی بوده كه به او بسته شده بود» همجنين اين امر برای خود او نيز 


معجزه بوده است و باعث جلالت و بزرگواری» « و کهلا؛ يعنى: در كهن سالى با وحى و الهامى كه از سوى خداوند مىآيد با 


آنان سخن می كويد 
ص: ۲۲۱ 


وبدين وسیله خداوند مارا آگاه گردانده که عیسی عليه السلام تا دوره کهولت عمر کرده است» همچنین در اين نکته 
اعجازی وجود دارد مبنى بر توافق خبر و خبر دهنده؛ و گفته شده است: منظور از بیان كهنسالى عيسى عليه السلام» رد كردن 
باور مسیحیان در مورد خداوند بودن اوست چرا که د گر گونی احوال با صفت الوهیّت منافات دارد؛ «ومن الصّالحین» یعنی: و 
از پیامبران مانند ابراهيم و موسى عليه السلام؛ و از زيد بن اسلم روايت شده است که منظور از «يكلمُهُم فى المهد» دعوت 
كردن به سوى عبادات خداوند متعال و منظور از «كهال» 


زمان يس از فرود آمدن از آسمان برای كشتن دجال است» چرا كه عيسى عليه السلام در سن ۳۳ سالگی و قبل از كهولت به 


سوى آسمان عروج كرده است؛ همجنين در مورد آشكار شدن معجزه در گهواره دو نظر وجود دارد: 


نخست: نظرى از الجبائق مبنى بر اينكه معجزه سخن گفتن عيسى عليه السلام در گهواره با نبوت او همزمان بوده است» جرا كه 
خداوند سبحان عقل او را در آن حال كامل كردانده و پیامبرش قرار داده است و آنچه را كه بر زبان رانده بر او وحى نموده 
است. دوم: از ابن اخشید روایت شده که آن معجزه به منزله بنیانگذاری و مقدمه چینی برای نبوت عیسی بوده است؛ و نزد ما 
هر دو نظر جایز استء همچنین جایز است که اين معجزه دلا لتى بوده باشد بر طهارت و پاکی مریم و برائت ساحت او از 
پلیدی؛ چرا که مانعی بر سر راه اين نظر وجود ندارد و دلایلی واضح بر جواز آن دلالت می کند. از سوی دیگر مسیحیان سخن 
گفتن عیسی عليه السلام را با وجود نشانه و معجزه بودنش» انکار م ىكنند چرا که قبول جنين چیزی به ابطال مذهبشان مى.. 
انجامد. اين سخن عیسی در گهواره كه من بنده خداوند هستم)» باور آنان مبنی بر اينكه عیسی پسر خدا است را نفی می.. 
کند» پس پیوسته به تکذیب کسی پرداخته‌اند که آنان را از اين معجزه آگاه گردانده استء «قالت مریم انی یکون لی» یعنی: 
چگونه مراست» «ولد ولم یمسسنی بشر» پسری با آنکه دست بشری به من نرسیده مریم اين سخن را بر وجه بعید پنداشتن و 
انکار وعده الهی بر زبان نرانده» بلکه منظور او جویا شدن و تحقیق بیشتر در اين زمینه و بز رگداشت قدرت خداوند بوده است؛ 
چرا که بشر بنا به طبیعت خود از امور خارق‌العاده شگفت‌زده می‌شود و گفته شده مریم اين سوال را مطرح کرده تا بداند آیا 
خداوند سبحان در همان حالی که هیچ بشری او را لمس نکرده پسری به او خواهد بخشید يا اينكه بر طبق روال عادی برای او 
همسری تعیین و سپس به او پسری عطا خواهد کرد. «قال کذالک الله يخلق ما یشاء» یعنی: اين جنين آنچه را بخواهد می.. 
آفریند» و این نقل سخنی است که فرشته به او گفته است» یعنی: خداوند به تو پسر عطا می‌فرماید در حالی که در همین 
وضعیت هستی و هیچ بشری تو را لمس نکرده استء «إذا قضی آمرا؛ یعنی: هنگامی که چیزی بیافریند؛ و گفته شده: آن گاه که 
امری را مقدر گرداند» نما يقول له كن فیکون» در تفسیر اين آيه دو نظر وجود دارد: یکی اينكه اين آیه خبر از سرعت 
حاصل شدن خواسته خداوند متعال در مورد هر مسئله‌ای می‌دهد كه حصول آن را اراده کرده باشد» آن هم بدون هیچ گونه 


یر 
درنكك» سختی 


ص: ۲۲۲ 


ويا دشواری‌ای در فراهم شدن اسباب و ادوات» و برای بیان چنین منظوری از اين لفظ استفاده کرده است چرا که در فهم 
بند گان چیزی سریع‌تر از (کن فیکون: باش يس مى باشد»» نمی گنجد. نظر دیگر اينكه خداوند» لفظ «کن فیکون» را علامتی 
برای آ گاه شدن فرشتگان از ايجاد و انجام اموری قرار داده که خود اراده م ىكند و در آنها مصلحت و پند آموختن نهفته 
است. همچنین خداوند متعال در اين لفظ از صيغه امر استفاده کرده است» حال آنکه در اینجا دستور و فرمانی مد نظر نیست تا 
که به انجام آن فرمان داده شده و هیچگونه سختی و دشواری را برای فرمان دهنده به همراه ندارد. - . مجمع البيان ۲ : ۴۴۲ 
و۴۴۳۳ - 


طبرسی رحمه الله در تفسیر آیه «وأذكر فی الکتاب مریم إذا أنتبذت من آهلها مکاناً شرقیا؛ گفته است: یعنی از قومش جدا شد 
و در مکانی در جانب مشرق كنج خلوت گزید و بدور از آنان در جایی ساکن شد. ابن عباس گوید: مسیحیان مشرق زمين را 
قبله خويش قرار دادند چرا که مریم در مکانی شرقی کناره گرفت؛ و الجبائی گوید: مکانی را برای عبادت برگزید و در آن 
خلوت کرد تا به سخن مردم مشغول نشود؛ و از الأصم و أبومسلم روایت شده است: مریم از قومش دوری كريد تا او را نبینند؛ 
و عطا گفته است: مریم آرزو می کرد که مکان خلوتی بیابد تا موهای سرش را ياكيزه دارد» پس در روزی سرد بیرون آمد و 
در مکانی نشست تا با تابش خورشید گرم شود «ح دت من دونهم حجاباً» یعنی: بين خود و خاندانش» پرده و پوششی قرار 
داد تا او را نبينند» «فأرسلنا إليها روحنا؛ از ابن عباس و حسن و قتادهُ روایت شده است که منظور از (روح)» جبرئیل علیه‌السلام 
می‌باشد» و خداوند او را روح نامیده چرا که موجودی است روحانی (نه مادی و جسمانی) همچنین به خاطر بز رگداشت 
جبرئیل اسم او را به اسم مقدس خود اضافه کرده است. تسل لها بشراً سوبّاه يعنى جبرئیل نزد مریم آمد و به شکل و ظاهر 
انسانی کامل و بی‌نقص در مقابل او حاضر گشت؛ ابومسلم گفته است: روحی که عیسی عليه السلام از آن آفریده شده به 
شکل انسانی کامل بر مریم پدیدار شد. 


ولی نظر نخست به خاطر اجماع مفسران بر آن صحيحتر است؛ عكرمة گوید: مریم هنگامی که دچار حيض شد از مسجد 
خارج شد و دوران حيض خود را نزد خاله‌اش که همسر زکریّا بود سپری کرد و آن‌گاه که پاک و مطهّر گشت. به خانه‌اش 
در مسجد باز گشت و در حالی که در مکانی آفتابگیر از خانه‌اش به سر می‌برد و پرده و پوششی را ميان خود و خاندانش قزار 
داده بود تا به غسل و شانه كردن موهای سرش بپردازد» جبرئیل به شکل مردی جوان و نوخط و خوش قيافه بر او وارد شدء 
پس مریم او را از این کار منع کرد و از او به خدا پناه برد: «قالت نی عوذ بالرّحمن منک ن كنت تقیّاه یعنی: من از شر تو به 


خداون رحمان يناه می‌برم» پس اگر پرهیزگار هستی از نزد من خارج شو. 


سؤال: چگونه مریم در يناه بردن از او به خداوند. شرط متقی بودن را مطرح کرد حال آنکه نیازی به يناه بردن به خداوند از 


انسان متثقی وجود ندارد و از شر انسان غير متقى به خدا يناه برده می‌شود؟ 
ص: ۲۲۳ 


جواب: هنگامی که از انسان پرهیز گار به خدا يناه برده شود از آنچه خدا را خمشگین سازد باز داشته می‌شود» يس معنای 


از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: مریم می‌دانست که تقو انسان پرهیز گار را از معصیت باز می‌دارد. گفته شده: 
معنای اين کلام «إن كنت تقی چنین است: از آنجایی که نظر به سوی مرا حلال پنداشتی و با من خلوت گزیدی يس 
برهي زكار نیستی؛ هنگامی که جبرئیل اين سخن را شنید به مریم گفت: «إنما أنا رسول ریک لأهب لكك غلاماً زكياً» من فقط 
فرستاده پرورد گار توأم برای اینکه فرزندی پاکیزه به تو ببخشم» منظور فرزندی پاک و مطهّر از آلود گی‌هاست؛ و گفته شده: 
یعنی فرزندی که انجام دهنده کارهای نیک است؛ و از ابن عباس روایت شده که منظور فرزندی است که به پیامبری بر گزیده 
می‌شود: آنگاه مریم گفت: انی یکون لی غلام» يعنى: چگونه مرا پسری باشد» «ولم یمتسنی بشرا در حالی که هیچ بشری به 
عنوان همسر مرا لمس نکرده استء «ولم أکك بغیا» و زناکار نبودهام» و اين سخن را به خاطر اين بر زبان رانده كه عادتاًفرزند» 
تنها از اين دو راه (همس ر گیری» زنا) حاصل می‌شود و معنا بدین صورت است که من زنی شوهردار نیستم» و زن بی‌شوهر تنها 
از راه زنا بچه‌دار می‌شود در حالی كه من بد کاره و زناکار نیز نیستم و به زن بدکاره (بغی) گفته می‌شود چرا که طلب زنا 
کا 


و این آيه بر جواز واقع شدن كرامات از سوى افرادی غير از يبامبران عليهم السلام دلالت دارد» چرا که واضح است مریم پیامبر 
نبوده است و از سوی دیگر مشاهده فرشته به شكل بشر» مژده دادن فرشته به اوه به دنیا آوردن بچه بدون وجود شوهر و آیات 
و نشانه‌های دیگری که خداوند به وسیله مریم آشکار گردانده از بزرگترین معجزات به شمار مىآيند» و نظر کسانی که ظاهر 
شدن معجزات را جز در مورد پیامبران جایز نمی‌دانند در مورد اين آيه و معجزاتی که برشمردیم» متفاوت است: الجبائی و 
پسرش گفته‌اند: اين معجزات متعلق به زكريًا است» و البلخق بر اين باور است که اين معجزات متعلق به عیسی بوده که بر سبيل 
مقدّمه چینی و پایه گذاری نبوّت او در آن زمان روی داده است. «قال کذلکك» یعنی: جبرثیل هنگامی که هن 
مریم از اين بشارت را مشاهده كرد و شنيد گفت: اوضاع چنان است كه برای تو توصيف کردم» سپس گفت: «قال رټک هو 
علي هین و لنجعله آیۀ للئْاس» يرورد كار تو گفته که آن بر من آسان است و تا آن را نشانه‌ای آشکار و آیه‌ای واضح برای 
مردم در تأييد نبوّت او و بیگناهی مادرش قرار دهیم» «ورحمة متا یعنی: تا آن را نعمتی از سوی خود بر مخلوقات قرار دهم که 
به واسطه آن هدایت يابند» «و کان أمراً مقضیّا؛ یعنی: و آفرینش عیسی عليه السلام 


ص: ۳۳۴ 


بدون وجود شوهر مسألهاى است که به انجام رسیده و به پایان رسیده و حتمی است. و خداوند سبحان حکم کرده و مقدّر 
داشته که اين امر به انجام برسدء فما ) یعنی: مریم فوراً باردار و به عیسی آبستن شدء و از ابن عباس روایت شده که جبرئیل 


گفته است: جبرثیل در آستین مریم دمید» يس آبستن شد. 


از امام باقر عليه السلام روایت شده که جبرئیل جيب پوشش مخصوص عبادت که بر تن مریم بود را كرفت و یک بار در آن 
دمید» يس بچه فوراً در رحم او کامل گشت آن‌گونه که بعد از گذشت نه ماه در رحم زنان کامل می گردد» سپس در حالی 
که باردار و سنگین شده بود از حمام خارج شد و خاله‌اش به او نگاه و سرزنشش کرد مریم در حالی که در مقابل خاله و 
شوهر خالهاش زکریا احساس شرمندگی می کرد راه در پیش كرفت و آهنگ رفتن کرد «فانتبذت به مكاناً قصیا؛ یعنی: بچه 


موجود در شکم خود را به مکانی دور افتاده برد و گفته شده یعنی: او را تنها به مکانی دور افتاده بود چرا كه از قومش 
احساس شرمساری می کرد» و بيم آن داشت كه او را به انجام کار ناپسند متهم کنند. در مورد مدت بارداری مریم اختلاف نظر 
وجود دارد گفته شده: بارداری او یک ساعت طول كشيده است. ابن عباس گفته است: فاصله بين کناره گیری مریم از 
خاندانش و آبستن شدن او فقط یک ساعت بوده است. چرا که خداوند متعال هنكام نقل داستان بين اين دو وضعیت فاصله 
نینداخته و فرموده است: «فحملته فانتبذت به مكاناً قصياً فأجاءها المخاض إلى جذع النخلة» پس مریم به عیسی آبستن شد و با 
او به مکان دور افتاده‌ای يناه جست. سپس درد زایمان او را به سوی تنه درخت خرما کشانید)» و در زبان عربی از حرف ربط 
(فاء) برای ذ کر اتفاقاتی که يشت سرهم به وقوع پیوسته‌اند. استفاده می‌شود؛ از مقاتل روایت شده که مریم در مدت یک 
ساعت به عیسی آبستن شد و عیسی در مدت یک ساعت در شکم او شکل گرفت. سپس مریم او را در بيست سالگی و در 
همان روز و هنگام غروب خورشید به دنيا آورد؛ و از ۳ صادق عليه السلام روایت شده که زمان بارداری مریم له ساعت به 
طول انجامیده است؛ همچنین گفته شده که شش ماه با هشت ماه طول کشیده است و در اد ين امر نشانه و آیتی پنهان است» چرا 
که هیچ نوزادی غير از عیسی در هشت هشت ماهگی متولد تلد ه: اسیت 6 «فأجاءها المخاض» یعنی: درد زایمان سراغ او آمد» «إلى 
جذع النخلة» يس به زیر درخت خرمایی يناه برد تا به آن تکیه دهد اين تفسیر از ابن عباس» مجاهد قتادة و السدّىٌ روایت 
شده است: ابن عباس گفته است: مریم به تپه‌ای نگاه انداخت و به سرعت از آن بالا رفت. از قضا روی آن تيه نخلی روئیده 
بود که شاخه نداشت. منظور از «جذع» اب ات (الْنخلة» وارد شده «ال» عهد است نه جنس یعنی: نخلی 
معروف و شناخته شده؛ و آنگاه كه مریم وضع حمل کرد» كفت ت: «یا ليتنى مت فا هنز کیت بت ها العا كزين 
الفا شيعا عطق شخ عقرب ور که دو و فاد کیا موی که ی از كانه ھان تنل و شاه تشر هه از هک ند و 
ضحد اک و مجاهد نيز روایت شده است: یعنی کهنه حیض آلودی که در گوشه‌ای افتاده است؛ ابن قباس کفته استه آن گاه 


ص: ۲۲۵ 


و به بی‌تابی و بی‌قراری او پی برد يس از زیر پایش او را ندا سرداد) در حالی که پایین‌تر از او و در دامنه تیه قرار داشت: 
که غم مدار)» ال دی» قتادةٌ و ضخاک بر اين باورند که آن کسی که مریم را از دامنه تيه ندا سر داده جبرئيل بوده است؛ 
ولی مجاهد» حسن» وهب» سعید بن جبیر ابن زید. ابن جرير و الجبائی گفته‌اند: کسی که مریم را از زیر پایش ندا سر داده 
عیسی بوده است. همانا مریم از سر اکراه آرزوی م رگ کرد چرا كه در چنین آرزویی معصیت خداوند نهفته است. و از 
السدّىٌ روایت شده که مریم به خاطر احساس شرمندگی از سخن مردم که مبادا به او سوء ظن داشته باشند آرزوی مرگ کرد؛ 
و امام صادق عليه السلام فرموده است: مریم به خاطر اينكه در ميان قومش انسان رشید و با فراستی نيافت که او را از انجام کار 
ناروا پاک و منزّه بشمارد. آرزوی مرگ کرد «قد جعل ربك تحتكك سریّا» یعنی: جبرئیل و يا عیسی به خاطر از بين بردن غم 
و بی‌تابی مریم او را چنین ندا سردادند: غم مخور» پرورد گارت در زیر ياهايت نهری جاری ساخته که از آن می‌نوشی و از 
خونریزی بعد از زایمان پاک می گردی» از ابن عباس و مجاهد و سعید بن جبیر روایت شده که گفته‌اند: و آن نهر خشكك شده 
بود» يس خداوند متعال به خاطر مریم آب را در آن جاری ساخت و آن درخت خرما را زنده گرداند تا اينكه ب رگ رویانید و 


به بار نشست؛ و گفته شده : جبرئیل با پایش بر زمين کوبید و آبی گوارا جوشیدن گرفت؛ امام باقر عليه السلام فرمود: بلکه 


عیسی با يايش بر زمين کوبید يس چشمه آبی روان و جاری از آن بیرون جوشید؛ از حسن و ابن زيد و الجبائی روایت شده 
که گفته‌اند: منظور از (السری) عیسی عليه السلام می‌باشد؛ و (السری) یعنی: والا مرتبه و شریف» حسن گفته است: به خدا 
س و گند عیسی بنده‌ای والا مرتبه و شریف بود «وهرّى إليكك بجذع النخلة» یعنی: تنه نخل را به سوی خود بکش» و (باء) در 
(بجذغ) زائد است؛ الفزاء گوید: عرب زبانان می گویند: (هرّه - هر به)» یعنی: اين فعل هم به صورت صریح و هم به صورت با 
واسطه مفعول می‌گیرد؛ «تساقط عليكك رطباً جنا (جَنَى) یعنی: میوه چیده شده. که از فعل (جَنَيتَ الثمرة و اجتنيتها: ميوه را 
چیدی) گرفته شده است. امام باقر عليه السلام فرموده است: زنان زائو خوراکی مانند خرمای تازه نمی خوردند» خداوند متعال 
آن را در دوران يس از وضع حمل به مریم خوراند؛ گفته‌اند: تنه نخل خشک شده بود و میوه‌ای بر آن قرار نداشت؛ چرا که 
اگر میوه داشت مریم بدون آنکه به او فرمان داده شود خود آن را تکان می‌داد» و این حادثه در زمستان روی داده است 
بنابراین به بار نشستن نخل به صورت یکباره و در غير وقت آن معجزه بوده است. به خاطر اينكه عادت بر اين است که نخل 
در ابتدا شکوفه بدهد سپس به (بلخ: غوره سبز خرما) و آنگاه به (بُسر: خا رک خرما) تبدیل شود. و روایت شده که تنه نخل 
سر نداشت و مریم با پایش بر آن کوبید» پس ب رگ رويانيد و به بار نشست و خرمای رسیده و تازه بر آن افشانده شد و اين 


دوعا لوم الوق که دزن ا باسنا رقف تست 


و گفته شده: آن نخل از نوع (برنی: از بهترین انواع خرما) بوده است؛ و از امام صادق عليه السلام روایت کرده‌اند که آن نخل 
از نوع (عجوة: خرمای انباشته شده که از بهترین انواع خرماست) بوده است. «فکلی و اشربی» یعنی: ای مریم» از اين خرمای 
تازه کور و اراقع اب شوش توق عادر قر امد اش عق أرافقن داو پاش و کا ا دده از شاد ولادك 
پسری كه او را مشاهده می کنی خنكك (روشن) داری» چرا که اشک شوق خنكك است و اشک ځزن داغ و سوزنده؛ و گفته 
شده معنای آیه اين گونه است: تا دیده‌ات را با مشاهده آنچه دوست می‌داری آرام و ساکن گردانی؛ «فامّا ترِينَ من البشر 
ادا اگ کی از ]ذفان واد كيش ال تو دوا تتسد ننه ا کے ا رت لا ی فوم بكر من رای وا 
رحمان روزه نذر کرده‌ام» ابن عباس كويد: منظور» روزه سكوت است؛ پس آيه بدين معناست: برخود واجب كرداندهام كه با 
کسی سخن نگویم؛ و قتادة گفته است: منظور از روزه» پرهیز از خوردن غذاء نوشيدنى و سخن گفتن است؛ از ابن مسعود و 
ابن زيد و وهب روايت شده كه مریم به سكوت فرمان داده شده تا سخنان فرزندش او را كفايت كند و ساحتش را از گناه مبرًا 
سازد؛ و گفته شده: در ميان بنی‌اسرائیل هر کسی می‌خواست جديّت و كوشش به خرج دهد زبان از سخن كفتن باز می‌داشت 
آن گونه که از خوردن پرهیز می کرد» پس هر کسی که روزه سكوت می كرفت تا شب سخن نمی گفت. و اين مصداق فرموده 
خداوند است که: «فلن أكلم اليوم ٍنستا» يعنى: من روزه دارم و امروز با هیچ كس سخن نخواهم گفت. السدَّىٌ گفته است: 
خداوند به او اجازه داده بود به همین اندازه سخن بكويد سپس ساكت شود و سخن دیگری نگوید؛ و از الجبائي روايت شده 
است: خداوند متعال به مریم فرمان داده بود كه به خاطر رضاى او روزه سكوت نذر کند» و اگر کسی با او سخن كفت با 
اشاره به او بفهماند كه من روزه سكوت كرفتهام» چرا كه جايز نيست خداوند به او امر كرده باشد كه به ديكران خبر دهد که 
من نذر كردهام و سپس اين نذر را به انجام نرسانده باشد» كه جنين كارى دروغ به شمار می‌آید. «فأتت به قومها تحمله» يعنى: 
مریم در حالى كه عيسى را در پارچه‌ای بيجيده و به آغوش گرفته بود سوى قومش آورد «قالوا يا مریم لقد جئت شيئاً فرب 
گفتند: ای مریم» به راستى كار بز رگ و بدعتى مرتكب شدهاى که پیش از تو هيج زنى بدون وجود شوهر فرزندی را به دنيا 
نياورده است» اين تفسير از قتاده و مجاهد و السدّىٌ روايت شده است؛ والجبائی گفته است: (فرىٌ) به معناى کار زشت و 


نايسند مى باشد كه از (افتراء: دروغ) كرفت شده است: 


«یا أخت هارون» در مورد اين آيه نظرات متعدد وجود دارد: نخست: هارون مرد صالحى در ميان بنىاسرائيل بود كه هر كار 
نيكى به او نسبت داده مىشدء اين نظر از ابن عباس» قتادثه كعب و ابن زيد نقل شده و مغيرة بن شعبة آن را از ييامبر صلی الله 
عليه و آله روايت كرده است؛ و گفته شده: هنگامی كه هارون وفات نمود» چهل هزار نفر كه همگی هارون نام داشتند. جنازه 
او را تشييع کردند» يس اين گفته آنان «يا أخت هارون» بدين معناست: ای مريم! كه در انجام كارهاى نیک شبيه هارون 


هستی» اين كار تو خير و صلاح نبوده است. 


ص: ۲۲۷ 
دوم: هارون برادر ناتنی مریم از يدر بوده و به نیک روشی شهرت داشته است؛ اين نظر از اللکیی روایت شده است. 


سوم: منظور از هارون در اين آيه هارون برادر موسی عليه السلام است و مریم را به او نسبت داده‌اند چرا که از نواد گان هارون 
بوده است. آن‌گونه که گفته می‌شود: يا أخاتميم؛ اين نظر از الشدی نقل شده است. چهارم: هارون مردی فاسق و زنا کار بوده 
که به فساد اخلاقی و بی‌بند و باری شهرت داشته است و مریم را به او نسبت داده‌اند و به او گفته‌اند: ای کسی که در انجام 
کار وش ها رون عنعن ای رازن شاه سير ووت شاه الك رما كان ارگ ا وه كاك آنکع یهن 
يعنى: يدر و مادر تو از نیک وکاران بوده‌اند» يس از کجا اين پسر را آورده‌ای؟ «فآشارت الیه» يعنى: (با دست يا سر) به عیسی 
اشاره کرد و به آنان فهماند که با او سخن بگوئید و از او در مورد برائت ساحت من از گناه شهادت و گواهی بطلبيد» پس از 
اين سخن شگفت زده شده و گفتند: «کیف نکلم من كان فى المهد صبیّا؛ یعنی: چگونه با کود کی که در گهواره قرار دارد 
سخن بگوئیم؟ و قتادة گفته است: یعنی چگونه با کودک شیرخواره‌ای که در حجره قرار دارد» سخن بگوئیم؟ و گهواره عیسی 
حجره مادرش بود که او را در آن پرورش داد اگرچه گهواره‌ای برای او آماده نکرده بود؛ از السدّی روایت شده که بنی.. 
اسرائیل هنكام اشاره مریم به عیسی در گهواره خشمگین شدند و گفتند: مسخره كردن او به ما از زنایی که مرتکب شده 
سنگین‌تر است» و آنكاه كه عیسی عليه السلام دهان به سخن گشود» گفتند: اين مسأله بسیار بزرگی است. 


سپس عیسی بن مریم گفت: «إِنّى عبد الله و اقرار به بند گی خويش برای خداوند را پیش انداخت تا ادعای آنان در مورد 
ربوبيت خود را باطل گرداند» و خداوند سبحان او را با علم به آنچه غلو کنند گان در موردش خواهند كفت به اين سخن وا 
ذاشت ودر اداه كفك «آناتی الکتاب و تخفلنی تساه یعنی: خداوند حکم اعطای کتاب و نبوت به من را صادر کرده است؛ از 
حسن و الجبائی روایت ها که فا تسا تمت شیر درو کی ار كوو نه ری اف 
روانه داشت» و او در آن زمان پیامبری مكلف و عاقل بوده که به سوی مردم برانگیخته شده است؛ و وهب گفته است: عیسی 
عليه السلام در روز چهلم بعد از ولادتش با بنی‌اسرائیل سخن گفت؛ ولی از ابن عباس و بیشتر مفسران روایت شده که عیسی 
عليه السلام در همان روز ولادت با مردم سخن گفته است. و اين نظری است که واضح و آشکار است و گفته شده معنای آیه 
اين گونه است: من بنده خداوند هستم» او به من کتاب خواهد بخشید و مرا به پیامبری مبعوث خواهد گرداند» و این امر 
معجزه‌ای برای مریم و برائت ساحت او از گناه بوده است. «وجعلنی مبار کا آینما کنت» مجاهد گوید: یعنی مرا آموزنده خير و 
نیکی قرار داده است؛ از امام صادق عليه السلام روایت شده یعنی: به هر سوی که روم منفعت رسان و با ب رکتم» و (الب رکة): 


زشتد ی کسترش یرو یکی (المیار کا کسی که خیر و نکی :نه وسیله او رشنو کسفرش می ای و الجا کفعه است: 
یعنی مرا ثابت و مداوم بر ايمان و طاعت قرار داده است» و (البركة) در اصل به معنای ثابت و پایدار گرداندن است؛ 


ص: ۳۳۸ 


«و آوصانی بالصلا: و الزكوة» یعنی: مرا به اقامه نماز و ز کات سفارش کرد «ما دمت حباً» یعنی: تا زمانی که زنده‌ام و تکلیف 
بر دوش دارم» اوكا الات بعنی: مرا نسبت به مادرم نیک و کار و شکر گزار گردانده است» «ولم یجعلنی جباراً قتا بعنی: و 
مرا س رکش و متكبر قرار نداده است» و معنای آیه بدين صورت است: من به واسطه توفیق خداوند نسبت به مادرم نیک و کار 
بوده‌ام و در زمره زو ركويان بدبخت و بیچاره نبوده‌ام «والتر لام علق» یعنی: و مرا از جانب خداوند سلامت و امنیت باده «یوم 
ولدت و یوم آموت و يوم أبعث حياا یعنی: در اين سه حالت و موقعیت؛ گفته شده: آن گاه كه عیسی عليه السلام با اين سخنان 
آنان را خطاب قرار داد به بی گناهی مریم پی بردنده سپس عیسی ساکت شد و بعد از آن سخن نگفت تا به سنی رسید که همه 


کودکان در آن سن سخن می گویند. -. 


مجمع البیان ۶ :۵۰۷ و ۵۰۸ و ۱و ۵۱۳ - 


بیضاوی گفته است: «ذلكك عیسی بن مریم» یعنی: کسی که وصفش گذشت عیسی بن مریم است. نه آن کسی که مسیحیان او 
را توصیف می کد «قول الحق» اين عبارت» خبر برای مبتدای محذوف است یعنی: «هو قول ”الق الذی لا ریب فیه» ان سخن 
حقی است که هیچ شکی در آن وجود ندارد. و آنچه را که بدان افزوده‌ايم برای توضیح بیشتر است و ضمير «هوا به کلام ما 
قبل يا تمام داستان باز می گردد؛ همچنین گفته شده؛ «قول الحق» صفت عیسی يا بدل از او و یا خبر دوم است و معنای آن 
«كلمة الله» است و عاصم» ابن عامر و یعقوب آن زب ور رف وضو رت وا AE‏ گر ةا نامورت دز 
مود می‌باشد. «الذی فيه یمترون» یعنی: کسی که در مورد او شک می کنند يا به تنازع و کشمکش می‌پردازند» سپس 
تقو دیان کف ار ساك اسو کان کف نس او نو اش دافعی آمرااساکت کرد وان اسك این كد کی 
که با لفظ (کن: باش) هر آنچه بخواهد را ایجاد می كندء منرّه است از اينكه مانند مخلوقات برای به وجود آوردن بچه نیاز به 
آبستن كردن زنان داشته باشدء «والّتى حصّت فرجها» یعنی: کسی که شرم خود را از حلال و حرام مصون نگاه داشت» منظور 
مریم است. «فنفخنا فیها» یعنی: عیسی را در او دمیدیم» بدین معنا كه عیسی را در شکم او زنده گرداندیم؛ و گفته شده یعنی: 
عمل دمیدن در او را به انجام رساندیم. «من روحنا» یعنی: از روحی که تنها تحت فرمان ماست» يا از جانب روح ما جبرئیل» «و 
جعلناها و ابنها» یعنی: داستان مریم و عیسی يا اوضاع و احوال آن دو (را قرار دادیم» «آيهُ للعالمین» نشانه‌ای برای جهانیان چرا 
كه هر کسی در حال و وضعیت آن دو درنگ كندء كمال قدرت آفرید كار متعال برای او ثابت می‌شود. 


ص: ۳۳۹ 


| تر جمه | 


باب ۱۸ فضله و رفعه شأنه و معجزاته و تبلیغه و مده عمره و نقش خاتمه و جمل أحواله 
الآيات 

البقره: «قال الله تعالی و آمينا عیتی ال موی یات و ادناه بژوح دس (مرتین:۷هو۲۵۳) 
آل عمران: « أَنْرَلَ التّؤراة و اانجیل» من قعل مدی للّاس(۳-۳) 


الماشده: بو فنا علی آثارهغ پعیت ی ابن زیم میدق مایق رکه من الؤراءِ و آتيناة الْإِنْجِيل فيه هد و وژ و مصدفا يما ین 
كتين ارو دق وتو ی( وال تدا لد کر الِْينَ قاو إنَّ لله ُو البح ابن مریم و قال ليح يا 
نی )شرا ابو الل یی و رک إن مَنْ بش رک بالّهفقذ حرم الله علیه اه و َوه ار و ما باشالمین من أنْصار» « لد کر 
ET GG SO sS‏ 
ون إا رر و له ور ر ا سیخ ان ر ا زشول قذ حلت من تين ان و ا و ااب اون 
العام او کیت تیلم الآياتٍ تم او أَنّى برکون»(۷۵-۷۳ (و قال تعالى): العِنَ الّذِينَ کفرّوا من ینی إشرائیل علی لسانِ 
داو و عیی ابن ریم ذلک بما عصوا و کارا یََدُون(۷۸ (و قال تعالی) اد قال له يا عیسی ان مریم اد کو نعمت عَلَيِك و 
لی ویک که پیج اي نکم ان فى امد وگ و که الکاب و کم و اثزره و الإنجيل وا 
تخلق تن ی این لیر نیقی کون یر یی و بر امه و رم الى و تشر نی یی ول 


0 


کت ببی إسرائيل عنک إِذْ جع یناب قال ین کنزوا هم ان هذا اعدو مین #وّ اد ذ آزعیت إلى الحَوارينَ أذ 
آیوا بی و يقرت غالوا او نهذ اننا ن 4 ذ قال الْحَوارِبُونَ يا عیی این َوْيَمَ هَل يَسْتَطِيعٌ وه کل 


ص: ۳۳۰ 


لاونو فار كرا ی یتست د آن کل نها و تن فلو قلوئنا e‏ 
مق الشاهدی* قال يى اب مریم اله سس ل 


حت 


مر مر مه 


آنت یر الّازقین* قال ال إنّى لها علیکع فَمَنْ کف تقد منکم فَإنَى أذ عَذاباً لا أعَد 


المومنون: «و جعلنا ائْنّ مریم و أمَهُ آيَهَ و آوَبْناهُما إلى رَبْوَهِ ذاتِ قرار و عین»(۵۰) 


و 


بس: او اضرب لهم ما آضیحات ره ای ارو # إذ د رت لنا إل هم اين دما ّنا بشالث تقالو إن کم 
۳ 


0 


20 #قالو ما آم إا بكر ناو ما لالم ین شَئ ء إن شم لا تبون « قالوا نا یغلم ابا ال م لموس لوت* و ما 


علب ابلاغ امین قاُا إا ینا بكم لين لم > توا لمکم و سکم من ذا لیم * قالُوا طاء کم معکم إن كرتم 
بل أن م قوم ششرفون* * و جاء ین أَقْصا لته رل بشعی قال يا نوم ابا امین ان ا 


و 


و ما لی لب الى قطرنی و إو وغول تال من دونه آلِهَهَ إن رذن امن بشو لاد من على فاصم ينا و لا 


ينقذون: * نی إذا لَفى ض لال مُبين: 3 ار نت بر" ل ل ل O‏ 


ی رک هونا أن ذا على هی یو ی اه اک سر SEE‏ َه فا ذا ھ 
خامدُو»(۲۹-۱۳) 


وا 


3 


الزخرف: «إِنْ هو الا عبد أَنْعمنا علیه و جَعَلْاهُ مَكلَا لبنى اشرائیل»(۵۹) 


A 


ا 


0 


(و قال تعالى): و ما جاء عیسی پیات قال كذ چشکم بالحکته و رل ین لَك بغ الى تون فيو فاقوا ال و طِيعُون* 


اله ُو ری و ریک فَاعدوة هذا صراط شتکقیم «فا خلت الأخزابٌ من بتنهم كَوَيْلٌ لِلّذِينَ لوا من عداب یوم ألم )(۶۵-۶۳) 


2 


2 


الصف: «و إِذْ قال عبتری ابنْ مَوْيمَ يا نی اشررائیل إِنّى رشول الله إليكم مُصَدَّقاً لما بین يَدَىَّ من الوراه و م شرا برشول بأتی ین 


بَعْدى اسْمَة آخمذه(ع) 


ص: ۳۳۱ 


0 10/1۳061۵-"- و آتینا عیسی بن مریم اليئنات و أيّدناه بروح القدس. - [۱]. بقره / ۰۸۷ ۲۵۳ - 
| و تین پسرمریم را معجزه‌ای آشکار بخشيديم و اورا با روح‌القدس تأييد کردیم. 

- و آنزل التوراه والإنجيل * من قبل هدی للناس. -[۲]. آل عمران /۳ و ۴ - 

زو تورات وانجيل را پیش از آن برای رهنمود مردم فرو فرستاد.) 


- و قفینا على آثارهم بعیسی بن مریم مصدّقاً لما بين يديه من التوراه و آتیناه الانجیل فيه هدىّ و نور و مصدّقاً لما بين يديه من 
التوراه و هدی و موعظه للمتقين. -. مائده / 58 - 


[و عيسى يسرمريم را به دنبال آنان [پیامبران دیگر] در آورديم در حالى که تورات را كه پیش از او بود تصديق داشت و به او 
انجيل را عطا كرديم که در آن هدايت و نورى است و تصديق كننده تورات قبل از آن است و برای پرهیز گاران رهنمود و 


- لقد كفر الّذين قالوا ان الله هو المسيح بن مریم و قال المسيح يا بنى إسرائيل اعبدوا الله رى و ربكم إِلّه من یش رک بالله فقد 
حرّم الله عليه الجنّه و مأواه الّار و ما للظالمين من أنصار * لقد كفر الذين قالوا إِنّ الله ثالث ثلاثه و ما من إله إلا اله واحد و إن 
لم ينتهوا عما يقولون ليمسنّ الذين كفروا منهم العذاب أليم * أفلا يتوبون إلى الله و يستغفرونه و الله غفور رحيم * ما المسيح بن 
مریم لا رسول قد خلت من قبله الرسل و أمّه صدّيقه كانا يأكلان الطعام انظر كيف نبين لهم الآيات ثم انظر نی يؤفكون. -. 
مائده / ۷۵-۷۲ - 


(كسانى كه گفتند: خدا همان مسيح پسر مریم است قطعاً كافر شده‌اند و حال آنكه مسيح می گفت: ای بنى اسرائيل» 
پرورد گار من و خودتان را بيرستيد كه هر كس به خدا شركك آورد قطعاً خدا بهشت را براو حرام ساخته و جایگاهش آتش 
است و برای ستمكاران ياورانى نیست. كسانى كه [به تثليث قائل شده و]كفتند: خدا سومين [شخص از] سه [شخص يا سه 
اقنوم] است قطعاً كافر شدهاند و حال آنكه هيج معبودى جز خداى یکتا نيست و اگر از آنچه می گویند باز نايستند به كافران 
ايشان عذابى دردناك خواهد رسید. چرا كه به د ركاه خدا توبه نمی کنند و از وی آمرزش نمی‌خواهند و خدا آمرزنده مهربان 
است» مسیح پسر مریم جز پیامبری نبود که پیش از او [نیز]پیامبرانی آمده بودند و مادرش زنی بسیار راستگو بود. هر دو غذا 


می‌خوردند» بنگر چگونه آیات [خود] را برای آنان توضیح می‌دهیم سپس ببين چگونه [ازحقیقت] دور می‌افتند. 
- لعن الذين کفروا من بنی إسرائيل على لسان داود و عیسی بن مریم ذلك بما عصوا و کانوا يعتدون. -. مانده /۷۸- 


ژاز ميان فرزندان اسرائیل آنان كه کفر ورزیدند به زبان داوود و عیسی بن مریم مورد لعنت قرار گرفتند» اين [كيفر] به خاطر 
آن بود که عصیان ورزیده و [از فرمان خدا] تجاوز می کردند. ] 


- إذ قال الله يا عیسی بن مریم اذ کر نعمتی عليكك و على والدتک إذ آنردتک بروح القدس تكلم الناس فى المهد و کهلا و اذ 
علمتک الکتاب و الحکمه و التوراه و الانجیل و إذ تخلق من الطین كهيئه الطیر بإذنى فتنفخ فیها فتکون طیرا باذنی و تبری 


الا کمه و الأبرص باذنی و إذ تخرج الموتی باذنی و إذ کففت بنی اسرائیل عنک إذ جثتهم بالبینات فقال الذین کفروا منهم إن 
هذا لا سحر مبین * و إذ آوحیت إلى الحواريّون أن آمنوا بی و برسولی قالوا آمنا و اشهد بأنّنا مسلون * إذ قال الحواریون يا 
عیسی بن مریم هل يستطيع ریک أن یل علینا مائده من السماء قال اتقوا الله إن کنتم مؤمنين * قالوا نريد أن تأكل منها و 
تطمئنٌ قلوبنا و نعلم أن قد صدقتنا و نکون علیها من الشاهدین* قال عیسی بن مریم اللهم ربّنا آنزل علینا مائده من السماء تکون 
لناعيداً لأوّلنا و آخرنا و آیه منک و ارزقنا و آنت خير الرازقین * قال الله إلى منزّلها علیکم فمن یکفر بعد منکم فانئی أعذّبه 
عدا لا امه Sa‏ 


[[يادكن] هنگامی را که خدا فرمود: ای عیسی بن مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به یادآور آن‌گاه که تو را به روح... 
القدس تأييد کردیم که در گهواره [به اعجاز] و در میانسالی [به وحی] با مردم سخن گفتی, و آن‌گاه که تو را کتاب و 
حکمت و تورات و انجیل آموختم و آن‌گاه که به اذن من از گل [چیزی] به شکل پرنده می‌ساختی پس در آن می‌دمیدی و به 
اذن من پرنده‌ای می‌شد و کور مادرزاد و پیس را به اذن من شفا می‌دادی و آن گاه که مرد گان را به اذن من [زنده از قبر] 
بیرون م ىآوردى و آن گاه که [آسيب] بنی اسرائیل را هنگامی که برای آنان حتجتهای آشکار آورده بودی از تو بازداشتم» يس 
کسانی از آنها که کافر شده بودند گفتند:این [هاجيزى] جز افسونی آشکار نیستو [یادکن ] هنگامی را که به حواريون وحی 
کردم که به من و فرستاده‌ام ایمان آورید. گفتند: ایمان آوردیم و گواه باش که ما مسلمانیم»و [يادكن] هنگامی را که 


حواريّون گفتند: ای عیسی بن مریم» آیا پرورد كارت می تواند از آسمان خوانی برای ما فرود آورد؛ 
ص: ۲۳۰ 


[عيسى] گفت: اگر ایمان دارید از خدا پروا داريد» گفتند: مى خواهيم از آن بخوریم و دلهای ما آرامش يابد و بدانیم که به ما 
راست گفته‌ای و بر آن از گواهان باشیم» عیسی پسر مریم گفت: بار الهاء پرورد كاراء از آسمان خوانی بر ما فرو فرست تا 
عیدی برای اول و آخر ما و نشانه‌ای از جانب تو باشد و ما را روزی ده که تو بهترین روزی دهند گانی» خدا فرمود: من آن را 
بر شما فرو خواهم فرستاد و[لی] هركس از شما يس از آن انکار ورزد وی را [چنان] عذابی دهم که هیچ یک از جهانیان را 
[آن جنان] عذاب نداده باشم.] 


- و جعلنا ابن مریم و أمّه آيه و آويناهما إلى ربوه ذات قرار و معين. - . مؤمنون / ۵۰ - 


زو پسر مریم و مادرش را نشانهاى كردانديم و آن دو را در سرزمين بلندی كه جاى زيست و [داراى] آب زلالل بود جاى 


داديم.] 


- و اضرب لهم كلا صحاب القريه إذ جاءها المرسلون * إذ آرسلنا إليهم ان کد ا فعرّزناهما بثالث فقالوا إِنَا إليكم 
مرسلون * قالوا ما آنتم الا بشر مثلنا و ما آنزل الرحمن من شىء ان آنتم لا تکذبون * قالوا ربا یعلم انا الیکم لمرسلون * و ما 
علينا إلا البلاغ المبین * قالوا طائركم معکم أئن ذکرتکم بل أنتم قوم مسرفون * و جاء من أقصى المدینه رجل یسعی قال يا قوم 
اتبعوا المرسلین * اتبعوا من لا يسألكم أجراً و هم مهتدون * و ما لى لا آعبد اذى فطرنی و اليه ترجعون * أأثخذ من دونه آلهه 


إن يردن الرحمن بضر لا تغن عنی شفاعتهم شيئاً و لا ینقذون* إلى إذا لفى ظلال مبين * إلى آمنت برتکم فاسمعون * قيل 


ادخلوا الجنّه قال يا لیت قومی یعلمون * بما غفر لی ربّى و جعلنی من المکرمین * و ما أنزلنا على قومه من بعده من جند السماء 
و ما كنا منزلین * إن كانت الا صيحه واحده فإذا هم خامدون. -. يس / ۲۹-۱۳ - 


[[داستان] مردم آن شهری که رسولان بر آنجا آمدند را برای آنان مثل زن آن‌گاه که دو تن را سوی آنان فرستادیم و[لی] 
آن دو را دروغگو پنداشتند تا با [فرستاده] سوّمین [آنان را] تأييد کردیم» يس [رسولان] گفتند: ما به سوی شما به پیامبری 
فرستاده شدیم» [نا باوران آن دیار] گفتند: شما جز بشری مانند ما نیستید و [خدای] رحمان چیزی نفرستاده است و شما جز 
دروغ نمی‌پردازید» گفتند: پرورد گارمان مىداند كه ما واقعاً به سوى شما به پیامبری فرستاده شده‌ایم» و بر ما [وظیفه‌ای] ت 
رسانیدن آشکار [پیام ] نیست» پاسخ دادند: ما [حضور] د شما را به شكون بد كرفتهايم» اگر دست برنداريد سنگسارتان می كنيم 
واقطعا فان کر فا كن اما فا اه یاه [ربولان] که قرس هما با اس اناك ای ده بان 
کفر می‌ورزید]؟ نه بلکه شما قومی اسراف کارید. و [دراين میان] مردی از دورترین جای شهر دوان دوان آمد [و] گفت: ای 
مردم» از اين فرستاد گان پیروی كنيدء از کسانی که پاداشی از شما نمی‌خواهند و خود [نیز] بر راه راست قرار دارند پیروی 
کنید» آخر چرا کسی را نپرستم که مرا آفریده است و [همه ] شما به سوى او باز می گردید؛ آيا به جای او خدایانی را بيرستم 
که اگر [خدای] رحمان بخواهد به من گزندی برساند نه شفاعتشان مرا سود می‌رساند و نه می‌توانند مرا برهانند» در آن 
صورت من قطعاً در گمراهی آشکاری خواهم بود» من به پرورد گارتان ایمان آوردم [اقرار] مرا بشنوید. [سرانجام به جرم ایمان 
کشته شد و بدو] گفته شد: به بهشت درآی» گفت: ای كاش قوم من می‌دانستند که پرورد گارم چگونه مرا آمرزید و در زمره 
عزیزانم قرار داد» يس از [شهادت ] وى هیچ سپاهی از آسمان بر قومش فرود نیاوردیم و [پیش از این هم] فرو فرستنده نبودیم 
تنها یک فریاد بود و بس» و به ناگاه [همه] آنها سرد بر جای فسردند.] 


اهو ا غي ا ا غلنه و جعلناه مقلا لیتی اس الت ع زنعرف:/ ۵4 
([عيسى] جز بنده‌ای که بر وی مت نهاده و او را برای فرزندان اسرائیل سرمشق [و آیتی] گردانده‌ايم نیست.] 


- و لا جاء عیسی بالبتينات قال قد جنتکم بالحکمه و لین لکم بعض اذى تختلفون فيه فاقوا الله و آطیعون» إِنّ الله رئی و 
ربكم فاعبدوه هذا صراط مستقیم * فاختلف الأحزاب من بینهم فویل للذين ظلموا من عذاب يوم آلیم. -. ز خرف / ۶۵-۶۳ - 


[و چون عیسی دلایل آشکار آورد گفت: به راستی برای شما حکمت آوردم و تا درباره بعضی از آنچه در آن دچار اختلاف 
می‌شدید برایتان توضیح دهم پس از خدا بترسید و فرمانم ببرید» در حقیقت خداست که خود پرورد گار من و پرورد گار 
شماست. يس او را بپرستید» این انت راه راست. تا [آنكه] از ميانشان احزاب دست به اختلاف زدند» پس وای بر کسانی که 


ستم کردند از عذاب روزی دردناک.) 


- إذ قال عیسی بن مریم يا بنی اسرائيل إِنَى رسول الله الیکم مصدّقا لما بين يديه من التوراه و مبشرا برسول يأتى من بعدی اسمه 


کل تسد ب 


زو هنگامی را که عیسی پسر مریم گفت: ای بنی اسرائیل؛ من فرستاده خدا به سوی شما هستم» تورات را که پیش از من بوده 


تصدیق می كنم و به فرستاده‌ای كه يس از من می آید و نام او احمد است بشارت می‌دهم.] 
ص: ۳۳۱ 


#* | تر جمه | 


0 


تعسیر 


قال الطبرسی رحمه الله: و آئینا عیتری ابْنّ موی لیات أى المعجزات و قيل الانجیل و أيُذناة روح لس أى قویناه بجبرئیل و 
قیل أى الانجیل و قيل هو الاسم الذی كان عیسی يحيى به الموتی و قیل هو الروح الذی نفخ فيه فأضافه إلى نفسه تشریفا و 
القدس الطهر و قبل الب رکه و قيل هو الله تعالی. (200 جعلا ان مریم و مه یه أى حجه على قدرتنا على الاختراع و آوناشما 
إلى رَبْوَءِ أى و جعلنا مأواهما مکانا مرتفعا مستویا واسعا و الربوه هى الرمله من فلسطین و قيل دمشق و قيل مصر و قیل بيت 
المقدس و قیل هی حیره الکوفه و سوادها و القرار مسجد الکوفه و المعين الفرات عن آبی جعفر و آبی عبد الله عليه السلام (۲)و 
قیل ذاتِ قرار أى ذات موضع استقرار أى هى أرض مستویه یستقر علیها ساکنوها و قيل ذات ثمار إذ لاجلها یستقر فیها ساکنوها 
و قعین أى ماء جار ظاهر للعيون (۳نا عليه أى بالخلق من غير أب و بالنبوه لاه ما لینی إشررائِيلَ أى آيه لهم و دلاله 
یعرفون بهاقدره الل تعالی علی ما بريد یت خلقه من غير آب فهو مثل لهم یشبهون به ما یریدون من أعاجیب صنم الله اک 
أى بالنبوه و قیل بالعلم بالتوحيد و العدل و الشرائم بَغض الَّذِى تَحْتَلُِونَ فيه قيل أى كله کقول لبيد أو بخترم بعض النفوس 
حمامها أى كل النفوس و الصحيح أن البعض لا يكون فى معنى 


ص: ۳۳۲ 


۱- مجمع البيان ۱: ۱۵۵ و ۱۵۲. 

۲- قال المسعودی فى اثبات الوصیه: روی ان جبرئیل نفخ فى جیبها و قد دخلت الى المغتسل للتطهیر فخرجت و قد انتفخ بطنها 
فخافت من خالتها و من زکریا فخرجت هاربه على وجههاء و ان نساء بنی إسرائيل و من كان یتعبد معها رآوا بطنها فشتمنها و 
نتفن شعرها و خمشن وجههاء فانطق الله المسیح عليه السلام فى بطنها فقال: و حقّ النبی المبعوث بعدی فى آخر الزمان لئن 
آخرجنی الله من بطن امی مریم لاقیمن علیکم الحد» و مضت مریم على وجهها حتی اتت قریه فى غربی الکوفه يقال لها بشوشاه 
و یروی بانقياء و هى الیوم تعرف بالنخيله و فيها عظام هود و شعیب و صالح و عده من الأنبیاء و الأوصياء علیهم السلام فاشتد بها 
الطلق فاستندت الى جذع نخله نخره قد سقط رأسها اه. 


۳- مجمع البیان ۷ ۷ و ۱۰۸. و فیه: ظاهر العیون. 


الكل و الذی جاء به عیسی فى الانجیل إنما هو بعض الذی اختلفوا فيه و بين لهم فى غير الانجیل ما احتاجوا إليه و قبل معناه 
لأبين لکم ما تختلفون فيه من أمور الدین دون آمور الدنیا و هو المقصود (۱)فاختلت الْأَحْابٌ یعنی البهود و النصاری فى أمر 


عیسی (۲) 


**#[ترجمه |طبرسى رحمه الله گفته است: «و آتینا عیسی بن مریم البتنات» منظور از (سشنات) معجزات است. و گفته شده که 
منظور انجیل است. «و ایٌدناه بروح القدس» یعنی: او را به وسیله جبرئیل قوی گرداندیم؛ و گفته شده منظور از (روح القدس) 
انجیل يا آن اسمی است که عیسی عليه السلام مرد گان را با آن زنده می‌گرداند؛ هم چنین گفته شده منظور روحی است که 
ور عرسي فيد له و کل ارت و ا تشر ا واه ذاك کرد تست وده اسف ا کي طارفا رو 


برکت؛ يا ذات خداوند متعال. -. مجمع البیان ۱ : ۱۵۵-۱۵۲ - 


«جعلنا ابن مریم و أمّه آیه» یعنی: عیسی و مریم را دلیل و برهانی بر قدرت خود بر ایجاد مخلوقات قرار دادیم «و آویناهما إلى 
رَيُوه) یعنی: و پناهگاه آن دو را مکانی مرتفع» هموار و فراخ قرار دادیم و (الربوه) تيهداى شنی در فلسطین يا دمشق يا مصر يا 
بيت المقدس و يا حيره کوفه و نواحی اطراف آنء (القرار): مسجد کوفه و امام باقر و امام صادق علیهماالسلام گفته‌اند: 
(المعین): فرات؛ و گفته شده: (ذات قرار) یعنی: دارای مکان استقرار و آرامش » بدین معنا که آنجا سرزمین همواری بوده که 
ساکنانش در آنجا استقرار يافته بودند؛ و يا سرزمینی بوده که دارای ثمرات و میوه‌های فراوان بوده و به همین سبب ساکنانش 


در آنجا استقرار يافته بودند. (و معین) یعنی: آبی جاری که در مقابل دید گان روان است. -. مجمع البیان ۷: ۱۰۷ و۱۰۸ - 


«آنعمنا عليه) یعنی: با آفربدن او بدون وجود يدر و هم‌چنین با بركزيدن او به پیامبری نعمت خود را بر وی ارزانی داشتیم «و 
جعلناه مثلا لبنی اسرائیل» یعنی: عیسی را آيه و رهنمونی قرار دادیم که مردم به واسطه‌اش قدرت خداوند متعال را بر آفرینش 
او بدون وجود يدر درمىيافتند» پس عیسی برای آنان به منزله مثال و نمونه‌ای بود كه هريكك از شگفتیهای نع خدا را که 
می‌خواستند به او تشبیه می کردند» «بالحکمه» يعنى: با نبؤت؛ و گفته شده: با علم» توحيد» عدالت و سنت و آیین» (بعضص الذی 
تختلفون فیه» گفته شده یعنی: کل و تمام آن چیزی که در مورد آن اختلاف دارید مانند اين سخن لبید: (أو بخترم بعض 
النفوس حمامها: يا م رگ که تمام جانها را می‌رباید) و (بعض النفوس) به معنای (كلّ التفوس) مى باشدء ولی نظر صحیح آن 


ص: ۳۳۲ 


مدا (کا کی باتكك ر اتصدرا كيبي هر ات رای نان بد اران آووده عقي از ا عر ايك که در مور آن 
اختلاف دارند و سایر نیازمندیهای آنان در غير انجیل شرح و توضیح داده می‌شود؛ و گفته‌اند معنای آيه جنين است: تا امور 
دینی و نه دنیایی که در مورد آنها اختلاف نظر دارید را برای شما شرح و توضیح دهم؛ مقصود اصلی آيه نيز همین است؛ 
«فاختلف الأحزاب» یعنی: يهوديان و مسیحیان در مورد عیسی دچار اختلاف شدند. - . مجمع البیان ٩‏ : ۵۳ و۵۴ - 


* | تر جمه | 


الاخبار 


۹۳ 


شیء تفسیر العياشى عن اذل عَنْ َجلٍ قال: ۳ ی عليه السلام حَنَّى بلع س سين و مان سنین جع برهم با 


ETN‏ خزود فى يرهم فَأَقَامَ ین اهرهم بشیی الْمَوْنَى و ری اللأكمة و اأص و بعلمهم وراه و یلاله عليه 
الْإِنْجِيلَ لما أَرَاد له آن تخد علیهم َيه (۳ 


#و[تريضه]تفسير العیاشی: اند الهذلى از مردى ناشناس روايت كرده كه عيسى عليه السلام درنكك کرد تا به سن هفت يا 
مشت سالگی رسید. آن كاه خبر از چیزهایی میداد که بتى اسرائيل می‌خوردند و يا در خانه ذخیره و پنهان می کردند» سپس 
در ميان آنان به زنده گردندادن مرد گان می‌پرداخت و نابینایان و افراد مبتلا به پیسی را درمان می کرد و تورات را به آنان می.. 
آموخت. و هنگامی که خداوند اراده کرد حجت را بر بنی اسرائیل تمام گرداند انجیل را بر او نازل کرد. -. نسخه خطی 


تفسیر العیاشی - 

* | تر جمه | 

«¥» 

شىء تفسير العیاشی عن مدب آبی عُمَيرٍ ع عَمَنْ د کرة رفعه که لَه إن یاب جيترى عليه السلام وه بنخيق بى لَهُمْ متا قال 
نی بیقر عام بن وح قال ل م وف الوا ام نوج قال فانشی الق م عاد کم تعر نآ گم تخر 
سام بْنُ ن توح فقال لَه عیتری ا ب الیک ت تی أَو نعود قال فقال یا وح اله بل أَعُودُ نی لد حُرقَه الْمَوْتِ ت أو قال لدغة 


الْمَوْتِ (۴افی جوفی إِلَى يَومِى هَذَا (۵). 
ص» قصص الأنبياء علیهم السلام مرسلا مثله (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: گفته‌اند: همانا ياران عیسی عليه السلام از او خواستند که مرده‌ای را برای آنان زنده گرداند» پس 
آنان را به سوی مزار سام پسر نوح نبی برد و او را در قبر خطاب قرار داد: ای سام پسر نوح» به اذن خدا برخیزه آن گاه قبر دهان 
گشود» سپس عیسی کلام خود را تکرار کرد و قبر به جنبش و حرکت درآمد. برای بار سوم عیسی کلام خود را تکرار کرد 
پس سام پسر نوح از مزارش خارج شد. عیسی به او گفت: کدام یک را بیشتر می‌پسندی: بمانی يا باز گردی؟ سام گفت: ای 
روح خداء با زگشتن راء همانا من سوزش يا گزش مرگ را تا به امروز در درون خود به همراه دارم. -. نسخه خطی تفسیر 
العیاشی - 


در قصص الانبیاء مانند این ووایت به صورت مرسل ذکر شده است. د نسخه خطی قصص الانبیاء = 
* | تر جمه | 


«¥» 


شى» تفسير العياشى عَنْ أبَانٍ بن تغل قال: سیل بو عبد له عليه السلام هَل كان عیتی ابن مریم آخیا أحداً بعد مزیه ی کا 
له أكل و رژق و مد و ولد ال فقال عم كان له دیق ماخ لَه فى الله و كان عشي مر به یرل عليه و ان عیتیی علیه 
السلام غاب عله جيناً ؟ م کر به للم عليه حرجت چث یه الها عه مال آم عات يا ر سول الله تال لها تك أذ 

اث تعع الا ان د یک > على یه کب یبن ال أنقا کن تانق عهى إلى كر شل 


كی تیا یهقف عیمی عليه السلام ثم دعا هقرج ابر و رح انها تا ما وَ رنه 


2 
لَه أي 


ص: ۳۳۳ 


۱- المصدر خلی عن قوله: و هو المقصود. 
۲- مجمع البیان 4: ۵۳ و ۵۴. 

۳- تفسير العیاشی مخطوط. 

۴- فى نسخه: لذعه الموت. 

۵- تفسير العیاشی مخطوط. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط. 

۷- فى البرهان: فخرجت إليه آمه لتسلم علیه. 


yy‏ فَمّال له عیس ی عليه السلام بل و و آل و شم نو رین مت 0 و و لكك قال 
متخ لقع عیسی ایآ ()فعاش عفریی سل کک د له (۳). 


کاء الکافی محمد بن یحیی عن أحمد بن محمد بن عیسی عن الحسن بن محبوب عن آبی جمیله عن آبان بن تغلب و غیره عنه 
عليه السلام مثله (۴). 


| تر جمه ]تفسيرالعياشى: از امام صادق عليه السلام سؤال شد: آيا عيسى پسر مریم كسى را بعد از مركش زنده گرداند سپس 
آن شخص غذا بخورد واز رزق و روزى بهرمند كردد و بجه دار شود؟ عيسى عليه السلام در ياسخ كفت:آرىء او دوستى 
داشت كه به خاطر خدا با هم پیمان برادرى بسته بودند و عيسى با او رفت و آمد داشت و نزدش می‌رفت» ولى مدّتى از او بی 
خبر ماند سپس خواست بر او گذر كرده و سلامش کند. آن گاه مادرش خارج شد و عيسى احوال او را جويا شد» پس مادرش 
گفت: ای رسول خداء يسرم وفات نموده است» عیسی عليه السلام به او گفت: آيا دوست داری پسرت را ببینی؟ جواب داد: 
بله عیسی گفت: فردا نزد تو مىآيم تا به اذن خداوند او را برایت زنده گردانی آن گاه صبح شد و عیسی نزد مادر دوستش 
آمد و به او گفت: همراه من نزد مزارش بياء يس باهم سوی مزار او به راه افتادند تا اينكه بر بالای مزار رسيدند» پس عیسی 


عليه السلام ایستاد و خداوند را فراخواند و قبر دهان گشود و آن پسر زنده از قبرخارج شدء هنگامی 
ص: ۲۲۳ 


كه مادر و پسر یکدیگر را ديدند هردو گریستند؛ آن گاه عیسی عليه السلام نسبت به آن دو احساس ترځم کرد و به دوستش 
گفت: آيا دوست داری كه با مادرت در دنيا بمانی؟ گفت: ای پیامبر خداء با خوراک و رزق و روزی و به مدت مشخص با 
بدون مدّت و رزق و روزى و خوراك؟ عیسی عليه السلام به او گفت: بلكه با رزق و روزی و خوراک و زمانی به مدت 
بيست سال که در طول آن ازدواج کرده و فرزند به دنيا می آوری» دوستش ياسخ داد: در این صورت بله دوست دارم بمانم» 
بنابراين عیسی عليه السلام او را به مادرش تحویل داد و بيست سال زندگی کرد و در طول آن ازدواج کرد و بچه دار شد. -. 
تسه خط بر الماش و الخ اتی انه خد و خد قلن وا دو الرفاة' 11 لاذكر ک کو ارت 


در الکافی نظیر اين حديث از امام صادق علیها السلام روايت شده است. -. روضه الکافی : ۳۳۷ - 
| تر جمه | 


«f» 


أ 


شی» تفسير العياشى عَنْ مُحَمَدِ الْحَلِيَ عَنْ أبى َد اه عليه السلام قَالَ: کان یی داد و عِيت ان قزم عليه السلام أَرْبَعْمَائه 
ستو و کان شریعة عیسی أ یت باؤجيد و الْإلَاص و بما أوصِى به وخ يم و موی عليهم السلام و رل عله الیل 
و خذ e es‏ ر موف و هنن الْمَْكر و 


تخريمالکرام و تخلمل الال و رل عله فى اانجیل ما تال و لیس فیها قصال و لا أخكامٌ دود و لا فزض مواریت 


ما 8 


و آنزل عَلئِهِ تخفیف ما کان رل على مُوسَى عليه السلام فی التوراه و هو قؤل الله فى الذی قال عیتی این مریم لینی !شرائیل و 


لأجل لکم بَغض الذی حُرّمَ علیکم و أْمَرَ عیسی مَنْ مَعَهُ من انبعه من الْمَؤْمِنِينَ أن يُؤْمنُوا بشریعه الَوْرَاهِ وال نجیل (۵). 


* | ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرموده است: ميان داوود و عیسی بن مریم علیهم السلام چهار صد سال 
فاصله بود» و شریعت عیسی عليه السلام بر پایه توحید و اخلاص و آنچه نوح» ابراهیم و موسی عليهم السلام به آن سفارش 
شده بودند شکل گرفته بود سپس انجیل بر او نازل شد و عهد و میثاقی که از پیامپران پیشین گرفته شده بود از او نیز گرفته 
شد و در کتاب اقامه نماز همراه با پره زگاری و تقواء امر به معروف» نهی از منکر» حرام گرداندن امور حرام و حلالل 
گرداندن امور حلال برای او به صورت شریعت پایه گذاری شد. آن گاه در انجیل پندها و موعظه‌ها و امثال بر او نازل شد و 
هیچ سخنی از قصاص» احکام» حدود و تعيين ارث و میراث به ميان نیامد» احکامی که در انجیل بر عیسی عليه السلام نازل شد 
باعث تخفیف احکامی شد كه در تورات بر موسی عليه السلام نازل شده بود» و این مصداق فرموده خداوند است در مورد 
آنچه که عیسی عليه السلام به بنى اسرائیل گفت: «ولأحل لکم بعض الذی حرم علیکم» تا حلال گردانم بعضی از چیزهایی را 
که بر شما حرام گردانده شده است]» هم جنين عیسی عليه السلام به مؤمنان همراه خويش كه از او پیروی می کردند فرمان داد 
که به شریعت تورات و انجیل ایمان بیاورند. -. نسخه خطی تقسرالعیاشی. البحرانی نيز در البرهان ۱ : ۲۴۸ اين حدیث را 


روايت كرده اسٿ: ر 
| ترجمه | 


«A» 


32 


شی» تفسير العياشى البق عَنْ أبيه رَفَعَهُ فى كَوْلٍ الله و أمّهُ صِدَّيقَهُ كانا با کلان الطعاع 


۹ 


2 2 


قال كانًا يَتَعَوَطَانِ (۶). 


ص: ۳۳۴ 


-١‏ فى نسخه: فرحمها عیسی عليه السلام. 

۲- فى البرهان: قال: فنعم إذاء فدفعه عیسی الى آمه. و فى نسخه من التفسیر: قال: فنعم قال: فدفعه فرفعه خ ل عیسی الى آمه. 

۳- تفسير العناشی مخطوط. و آخرجه البحرانی و ما قبله فى البرهان ۱: ۲۸۴. 

۴- روضه الکافی: ۳۳۷. 

۵- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۲۴۸. 

۶- تفسیر العتاشی مخطوط. و أخرجه البحرانی فى البرهان ۱: ۴٩۲‏ و رواه الصدوق فى العیون: ۳۲۵ فى خبر طویل باسناده عن 
تمیم بن عبد الله بن تميم القرشی رضی الله عنه قال: حدّثنى ابی قال: حدّئنا آحمد بن على الأنصارق عن الحسن بن الجهم 
عن على بن موسى الرضا عليه السلام. 


تر جمه |تفسیرالعیاشی: البْرَقی به نقل از پدرش در مورد اين فرموده خداوند «و أمّه صدّيقه کانا يأكلان الطعام» گفته است: 


عیسی و مادرش مانند دیگران رفع حاجت می کردند. -. تفسیرالعسکری : ۲۳۴ - 
ص: ۲۳۴ 


| تر جمه | 


بیان 


قال الطبرسی رحمه الله قيل فيه قولان آحدهما أنه احتجاج على النصارى بأن من ولدته النساء و يأ کل الطعام لا يكون إلها للعباد 
أى آنهما کانا يعيشان بالغذاء كما يعيش سائر الخلق فكيف يكون إلها من لا يقيمه إلا أكل الطعام و الثانی أن ذلكك كنايه عن 


** | ترجمه |طبرسى رحمه الله گفته است: در مورد اين آيه دو تفسير روايت شده است: نخست اينكه اين کلام در رد نظر 
مسیحیان بیان شده چرا که آنکه زنی او را به دنیا آورد و مانند دیگران غذا بخورد نمی‌تواند خدای بند گان باشد» یعنی عیسی 
و مادرش مانند ساير مخلوقات با خوردن غذا زنده می‌ماندند» پس کسی که جز با خوردن غذا نمی‌تواند به زندگی ادامه دهد 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ أبى عو ده عَنْ آبی َب الله عليه السلام قال: (5العِنَ الذین کفزوا من بَنِى اشررائیل علی لسان داوّد و 
عیمی ابن میم قال الْحَنَازِيرٌ علی لسان داو عليه السلام و لد علی لِسَانَ عِيسَى ابن میم (۳. 


كاء الکافی عده من آصحابنا عن سهل بن زياد عن ابن محبوب عن ابن رئاب عن أبى عبیده مثله (۴) 


* | ترجمه |تفسیرالعیاشی: امام صادق عليه السلام در تفسیر آيه « لعن الذین کفروا من بنی اسرائیل على لسان داود و عیسی بن 
مریم» فرموده است: خوكها بر زبان داوود عليه السلام و میمون‌ها بر زبان عيسى بن مریم عليه السلام لعنت و نفرين شدند. -. 


نسخه خطى تفسيرالعياشى» البحرانى نيز در البرهان آن را روايت كرده است. - 
در الكافى نيز مانند همین حديث روايت نقل شده است. - . روضه الكافى : ۲۰۰ - 


* | ترجمه | 


قل مر شرخه فى ناب فة اسساب الست 

##[ترجمه آشرح و توضیح اين روایت در باب داستان اصحاب السبت ذکر شد. 
* | تر جمه | 

«¥» 


الى انير ی ق يشت با عبد الله عليه السلام بول لما آرت المايدة على عيسى عليه السلام 
ال لِْحَوَارِيينَ ا تا کلوا مها >> ی آدَنَّ لکم اکل تھا جل نم ال بخض العوارنین با ژوح الله أكلَ منها لان ال له بيسى 
عليه السلام کلت منیا قال له لا ال الَْوَارِبُونَ بلی و الله با وح الله قد آکل منها فقال لَه عبتری حدق اک و کذت 
بض رک (۵. 


* | تر جمه ]تفسیرالعیاشی: فيض بن مختار می گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرماید: آن گاه که مائده (سفره) 
آسمانی بر عیسی عليه السلام نازل شد به حواريّون گفت: تا به شما اجازه نداده‌ام چیزی از اين مائده نخورید» ولی مردی از 
آنان از آن چیزی خورد» پس یکی از حواريّون گفت: ای روح خداء فلان شخص از مائده چیزی خورد؛ و عیسی عليه السلام 
به آن مرد گفت: آيا از آن خورده‌ای؟ گفت: خیر» يس حوارق گفت: ای روح خداء س وگند به خدا که از آن خورده است؛ 
ولی عیسی عليه السلام در پاسخ گفت: برادرت را تصدیق و دیده‌ات را تکذیب کن. -. نسخه خطی تفسیرالعیاشی» البحرانی 
نيز در البرهان ۱: ۵۱۱ آن را روایت کرده است. - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


+ تفسير الإمام عليه السلام قال رَسُولَ اللو صلى الله عليه و آله برا د | إِنَّ قوم عي ى لَمَا سَألوة أنْ برل علیهغ مَائَدَهٌ ین 
السَمَاءِ قال الله ی مرها علیکم من يكر بغ ید یلکع قائی أعَذب 4 عدابا لاه أحدا ین اللي نها عیهم فمن کفر تیم 
بغ مس الله إا ختریرا و إا قدداً و إا با و ما جرا و ما علی صُورَءِ بغض الطیور و الاب الى فى 


۱ 
ا‎ aA 


۷ 
۱ 
۱ 


.۲۳۰ :۳ مجمع البيان‎ -١ 

۲- فى الکافی: قال فى قول الله اه. 

۳- تفسیر العناشی مخطوط. و آخرجه البحرانی فى البرهان. 
۴- روضه الکافی: ۲۰۰. 


۵- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۵۱۱. 


بر و البخر حتی مُسخوا علی أَرْبَعمِائَهِ نوع من المشخ (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر امام عسکری: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای بند گان خداء هنگامی که قوم عیسی از او خواستند 
که مائده‌ای را از آسمان بر آنان نازل کند خداوند فرمود: [ من آن را بر شما فرو خواهم فرستاد ولی هريكك از شما يس از آن 
انکار ورزد وی را چنان عذاب دهم که هیچ یک از جهانیان را آن چنان عذاب نداده باشم ]۰ يس خداوند مائده را بر آنان 
نازل فرمود» ولی هريكك از آنان که بعد از نزول مائده کفر ورزیدند را به شکل خ وک» میمون» خرس گربه و با به شکل 


بعضی از پرند كان و جانورانی که 
ص: ۲۳۵ 
در خشكى يا دريا مىزيستند مسخ نمود تا جائى که به چهارصد گونه مسخ شدند. - . تفس العسكرى : ۲۳۴ - 


* | ترجمه | 
۰ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ عیمی العویَ عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: الْمَائِدَهُ الت نَرَلَتْ علی بَنِى إِسْرَائِيلَ مُدْلَاةٌ بسلاسل 


من دعب عَلَيهَا تسعه ألْوَانِ و تسعه أَرْغِفَهِ (5). 


تر جمه ]تفس العیاشی: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: مائده‌ای که بر بنی اسرائیل نازل شد با زنجیرهایی از 
طلا آراسته شده بود و بر آن نه نوع غذا و ه قرص نان وجود داشت. -. نسخه خطی تفسیرالعیاشی» البحرانی نيز در البرهان ١‏ : 


۱ دوبار آن را روایت کرده است. - 
* | تر جمه | 
»1٠٠١«‏ 


شى» تفسير العياشى عن الْفَضّ يل بْن يسار عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قال: الْحنَازِيرَ من فقؤم عیتری عليه السلام سألوا ول 
الْمَائِدَهِ فلم وا فَمسحَهُم الله نازیر (۳). 


* | ترجمه |تفسیرالعیاشی: امام موسى كاظم عليه السلام فرموده است: خ و ک(صفت)هایی كه در ميان قوم عیسی عليه السلام 
حضورداشتند از او خواستند که مائده‌ای را بر آنان نازل کند. ولى بعد از نزول آن ايمان نياوردند يس خداوند آنان را به 


شكل ميمون مسخ نمود. -. نسخه خطى تفسيرالعياشى - 


* | ترجمه | 


»1« 
شی» تفسیر العیاشی عَنْ عَدٍد الصّكِِد بن بذار (بُنْدَارَ) (۴قال ممغث أب الْحَسَنِ عليه السلام قول كانت الحنازی قوما مِنَ 
اا کشا ان عیت را انش ها 


#[ تر جمه ]تفسیر العیاشی: عبدالصمد بن بذار گوید: از امام کاظم عليه السلام شنیدم که می‌فرماید: خ وک‌ها گروهی از 
گازران (لباس شویان) بودند كه مائده آسمانی را تکذیب کردند پس به صورت خوك مسخ شدند. - و۴ . نسخه خطی 


تفسيرالعياشىء البحرانى نيز در البرهان :١‏ 1۱ این دو حدیث و حديث قبلی را روایت کرده است. - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


شى2 حبر یت عَنْ عن بَعْض انا عَنْ یی جغفر عليه ا فى قول الله مار کی و تقال لعیشی أ كت لت لاس 
انخدونی و ی إِلهین من ُون اله ال لم َه و م سَيقُولَهُ له ذا علم أن مت كان آخبر له بر ما قَدْ كان (ع). 


| تر جمه ]تفسیرالعیاشی: امام باقرعلیه السلام در تفسیر اين فرموده خداوند به حضرت عیسی که «أأنت قلت للناس اتخذونی و 
أمَى الهین من دون الله) [آيا تو به مردم گفته‌ای که من و مادرم راما چاق صداود برس کدی كله است: عداو تد انم 
سخن را به عیسی نگفته ولی درآینده خواهد گفت» همانا خداوند آن گاه که بداند چیزی روی خواهد داد از آن به صورت 
خبری که به وقوع پیوسته است سخن می گوید. - ۵ . نسخه خطی تفسیرالعیاشی البحرانی در البرهان ۱ :۵۱۲ اين حديث را 


روایت کرده است. - 
| تر جمه | 
>(« 


شی» تفسير العیاشی عَنْ سُرلیمان بْن حََالِدٍ قال: قلت لأبى عَبد الله عليه السلام قول الله لِعيسى أ آنت قلت للناس اتخذونی و أَمّى 
لین من دون الله (00فقال إِنَّ الله إا راد أمراً أنْ کون قَصَّهُ قبل أنْ کون كأنْ قَذ كانَ (۸). 


ص: ۲۳۶ 


- تفسیر العسکری: ۲۳۴. 

۲- تفسیر العیاشن مخطوط و أخرجه البحرائق فى البرهان ۱: ۵۱۱ دفعتین فى |حداهما: تسعه احوته» و فى الأخرى: تسعه الوان. 
و الظاهر أن الالوان فى المتن مصحفه آنوان؛ و الاحوته ‏ جمع الحوت و الانوان جمع النون: الحوت. 

۳- تفسیر العیاشی مخطوط. 


۴- فى البرهان: عبد الصمد بن بندار» و فى تنقیح المقال عن رجال الشیخ: عبد الصمد بن مدار الصیرفی الکوفی من أصحاب 
الصادق عليه السلام» و فى نسختی من رجال الشیخ: عبد الصمد ابن بلات» و تقدم فیما مضی: عبد الصمد بن برار و على ای 
فالرجل مجهول آبا و حالا. 

۵- تفسیر العناشی مخطوط. آخرجهما و ما قبلهما البحرانی فى البرهان ۱: ۵۱۱و ۵۱۲. 

۶- تفسیر العناشی مخطوط آخرجهما و ما قبلهما البحرانی فى البرهان ۱: ۵۱۱و ۵۱۲. 

۷- فى البرهان زیاده: قال الله بهذا الکلام؟. 


۸- تفسیر العناشی مخطوط و أخرجه البحرانی فى البرهان ۱: ۵۱۲. 


**| ترجمه |تفسير العياشى: سليمان بن خالد كويد: از امام صادق عليه السلام در مورد اين فر موده خداوند به عیسی عليه السلام 
پرسیدم: «أأنت قلت اتخذونى و أمّى إلهين من دون الله»» ايشان در پاسخ فرمود: خداوند هر كاه بخواهد امرى به وقوع بپیوند؛ 


آن را مانند امری به وقوع پیوسته نقل می کند حال آنکه هنوز به وقوع نییوسته است. - - 
ص: ۲۳۶2 

| تر جمه | 

«f» 


شىء تفسير العياشى عن بابر ای عَنْ أبى عفر عليه السلام فى تقبیر ذو لابه تلم ما فى یی و لا عم ما فى تیک 
نک الت عام یوب ال نام له بر تماق و تشون عوفا اجب الب تازک و عالق ین یعرف لول 7 نم لا يعم 
خد ما فى نَفْسِهِ عر و جل أغطى 651 انين و سبعین حرفا د اها لیا ح عت صازث ی عیسی فک ول عیسی کلم ما ى 
یی یغنی الین و بين حرفا ین الام ال كبر ول أك علمتیها أك تخلمها و لا أَلم ما فى سک ؛ ول نک اغ 
عَنْ لک بلک الْحَوْفٍ فلا بعلم أحَدٌ ما فی فیک (0. 


**[ترجمه ]تفسیرالعیاشی: امام باقر عليه السلام در تفسیر آيه «تعلم ما فى نفسی و لا أعلم ما فى نفسك نک أنت علام الغيوب» 
[از آنچه در درون من می گذرد آگاهی و من از آنچه در درون تو می گذرد بیآ گاه» به راستی که تو از امور پنهان بسیار 
آگاهی) فرموده است: اسم اعظم خداوند داراى هفتاد و سه حرف است» پس خداوند تبا رک و تعالى یکی از حروف آن را 
پنهان داشته است. از اد ين جاست که هیچ كس به آنچه در درون ذات الهی می گذرد آگاه نيست» خداوند هفتاد و حرف 
باقیمانده را به آدم عطا فرمود» يس پیامبران آن را به ارث بردند تا اينكه دوران به عیسی عليه السلام رسید» و اين سخن«تعلم ما 
فى نفسی» را عیسی بر زبان رانده بدین معنی که از هفتاد ودوحرفی که از اسم اعظم در درون من است آ گاهی؛ می گوید: تو 
آنها را به من آموخته‌ای پس از آنها آكاهى سپس می گوید: «ولا أعلم ما فى نفسک» یعنی: آن حرف را از مخلوقاتت پنهان 
داشته‌ای يس کسی از آنچه در درون تو می گذرد آ گاهی ندارد. -. نسخه خطی تفسیرالعیاشی» البحرانی نيز آن را در البرهان 
روات کر قاس که 


| تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله و اد قال ال و المعنی إذ يقول الله يوم القيامه لعیسی يا عِيتدى اب میم أ لت فلت لاس انََحَدُونِى و 
أمّى لین من دون الله هذا و إن خرج مخرج الاستفهام فهو تقريع و تهديد لمن ادعى ذلك عليه من النصارى و قيل أراد بهذا 
القول تعريف عيسى عليه السلام إن قوما قد اعتقدوا فيه و فى آمه أنهما إلهان و اعترض على قوله إِلهَيّْن فقيل لم يعلم فى 


النصارى من اتخذ مریم الها و الجواب عنه من وجوه. 


آحدها آنهم لما جعلوا المسیح لها آلزمهم أن یجعلوا والدته أيضا إلها لأن الولد یکون من جنس الوالده فهذا على طريق الالزام 
لهم. 
و الثانی أنهم لما عظموهما تعظيم الآلهه أطلق اسم الإله عليهما. 


و الثالث أنه یحتمل أن يكون فیهم من قال بذلک و بعضده ما حکاه الشیخ آبو جعفر قدس الله روحه عن بعض النصاری أنه قد 
كان فیما مضی قوم يقال لهم المریمیه یعتقدون فى مریم آنها إله. (۲)و قال رحمه الله فى قوله تعالی تَعلمٌ ما فی تَفیتی و لا آغلم 
ما فی نفک أى تعلم 


ص: ۳۳۷ 


۱- تفسیر العیاشی مخطوط اخرجه البحرانی أيضا فى البرهان ۱: ۵۱۳. 

۲-و يؤيد ذلكك ما قال الیعقوبی فى تاريخه ۱ فى ترجمه قسطنطین و تنصره و جمعه الاساقفه و البطارخه قال: و كان سبب 
جمع قسطنطين هؤلاءء أنه لما تنصر و حلت النصرانيه بقلبه أراد أن يستقصى علمها فأحصى مقالات آهلها فوجد ثلاث عشره 
مقاله؛ فمنها قول من قال: ان المسيح و أمه كانا إلهين. 


غیبی و سری و لا آعلم فیک و سرك و انما ذکر النة لمزاوجه الکلام و العاده جاریه بأن الانسان يسر فى نفسه فصار قوله ما 
فی نَفْيتَى عباره عن الاخفاء (۱)ثم قال ما فی یتک على جهه المقابله و إلا فالله منزه عن أن یکون له نفس أو قلب تحل فيه 
المعانى (۲). 


#* ترجمه ]طبر سى رحمه الله گفته است: «وإذ قال الله) يعنى: إذ يقول الله يوم القيامه لعیسی: آن گاه كه خداوند در روز قيامت 
به عيسى می گوید: ايا عيسى بن مریم أأنت قلت للناس اتخذونی وأمَى إلهين من دون الله) [ ای عيسى يسر مریم آيا تو به مردم 
گفته‌ای كه تو و مادرت را به جاى خداوند پرستش کنند؟) اين سخن اگرچه در سياق استفهام بیان شده ولى به منزله سرزنش 
و تهديد مسيحيانى است كه جنين ادعايى را مطرح کرده‌اند؛ و گفته شده: خداوند با اين كلام خواسته به عيسى عليه السلام 
بفهماند كه قومى بر اين باورند كه او و مادرش دو خداوند هستند؛ و به فرموده «إلهين» اعتراض شده و گفته‌اند: در ميان 


نخست: آنان هنگامی که عیسی را به عنوان خداوند قرار دادند مجبور شدند که مادرش را نیز به عنوان خداوند بپذیرند» چرا 


که فرزند از جنس مادر می‌باشد» يس اين نکته از روی اجبار بر آنان تحمیل شده است. 
دوّم: آنان هنگامی که آن دو را در حدٌ خدایان تعظیم و گرامی داشتند اسم خداوند را بر هر دو نهادند. 


سوّم: ممکن است در ميان آنها کسانی باشند که بر اين باور باشند. و اين نظر را روایت شيخ ابوجعفر- خداوند روح اورا 
مقلّس گرداند- از یکی از مسیحیان تقویت می گرداند مبنی بر اينكه در گذشته قومی وجود داشته‌اند که به آنها (مریمیه) 
گفته می‌شده و معتقد بوده‌اند که مریم خداود است. - . اين نظر را آنچه الیعقوبی در تاربخش ۱ : ۱۲۳ بیان کرده تأیید می.. 
کند. - 


و طبرسی رحمه الله در تفسیر آیه«تعلم ما فى نفسی و لا أعلم ما فى نفسكك» گفته است: 
ص: ۲۳۷ 


یعنی: تو از نهان و آشکار من آگاهی درحالی که من از نهان و آشکار تو بی خبرم؛ و ذکر (نفس) برای ذات اقدس الهی در 
مقام هم قافیه شدن کلام می‌باشد» عادت بر این است که انسان امور را در درون خويش پنهان می‌دارد پس فرموده «ما فى 
نفسی» عبارت از پنهان داشت امور است. سپس به منظور مقابله به مثل فرموده است:«ما فى نفسکك»» و گرنه خداوند منرّه است 
از ايتكه درون و قلب داشته باشد که معانی و مفاهیم در آن جای بگیرند. - . مجمع البیان ۳: ۲۶۸ و ۲۶۹ - 


اد | ترجمه ] 
»18« 


یه» من لا بحضره الفقیه قَالَ السَادق عليه السلام قیل لعیتی اثن مَرْيَمَ ما لک لَا روج فقال و ما أَضم بالژویج قالوا يُولَدُ لک 


ال و ما تم بان اموا ثوا وإ انوا وا( 


:** | ترجمه من لا بحضره الفقبه: امام صادق عليه السلام فرموده است: به عیسی بن مریم گفته شد: تو را جه شده که ازدواج 
نمی کنی؟ در پاسخ گفت: با ازدواج جه کنم؟ 


گفتند: صاحب فرزند می‌شوی» گفت: و با فرزندانم جه کنم؟ اگر زنده بمانند باعث فتنه و بلا (و یا آزمایش و ابتلای الهی) 


می شوند و اگر فوت کنند باعث غم و اندوه. -. من لا بحضره الفقیه : ۴۵۹ باب نوادر النكاح - 
* | تر جمه | 


بيان 


حزنه (۴)یمعنی أحزنه. 

**[ترجمه ]حژّنه ( با تشدید يا تخفیف(زای)): أحزته: او را غمگین ساخت. 
| تر جمه ] 

«\#» 


نهج» نهج البلاغه قال آمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى بتغض خطبه و إِنْ شِْتٌ قلت فی عیسی ابن مَوْيَمَ عليه السلام لد كان یتسد 
الحجر و یلیس الْحَيدنَ (ه)وَ كان مه لجع و بتراجة پل لمر و ظَِالهُ فى الشّدَاءِ ارق اللأزض و مَعَارِبَهَا و که و 
ری اه ما تبث الوص لأبهانم و لم تكن له رَوجه تیه و ا ولد يَحْرُنهُ و ا مال یه و لا طمغ ذل كانه رجلاة و امه دا 


A 


#*[ترجمه آنهج البلاغه: امير مومنان عليه السلام در یکی از خطبههايش فرموده است: و اگر خواهى از عیسی بن مریم عليه 
السلام بگویم كه سنگ را بالش خود قرار می‌داد؛ لباس پشمی خشن به تن می‌کرد» نان خورش او گرسنگی و چراغش در 
شب ماه و پناهگاه زمستان او شرق و غرب زمین بود» میوه و گل او سبزیجاتی بود كه زمین برای چهارپایان می‌رویاند» زنی 
نداشت که او را فریفته خود سازد و فرزندی نداشت تا اورا غمگین سازد» مالی نداشت تا اورا سر گرم کند و آزار و طمعی 


نداشت تا او را خوار و ذلیل نماید» مركب سواری او دو پایش و خدمتگزار وی دست‌هایش بود. - . نهج البلاغه ۱: ۲۹۳ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


كان إدامه الجوع لعل المعنى أن الإنسان إنما يحتاج إلى الإدام لأنه يعسر على النفس أكل الخبز خاليا عنه فأما مع الجوع الشديد 


فیلتذ بالخبز و لا يطلب غيره فهو بمنزله الادام أو أنه كان يأكل الخبز دون الشبع فکان الجوع مخلوطا به کالادام و لفته یلفته لواه 


و صرفه عن رأيه. 


ص: ۳۳۸ 


۱- لعل المراد بقوله: «ما فى تفیتی» على هذا الوجه نفسی و نفس آمثالی من سائر الأنبياء عليهم السلام» او المراد ما یخصنی من 
اثنين و سبعين حرفاء فلا پنافی ما ورد فى سائر الاخبار من اختصاصه عليه السلام ببعض تلك الأسماء و اللّه یعلم. منه طاب ثراه. 
۲- مجمع البیان ۳: ۲۶۸ و ۲۶۹. 

۳- الفقیه: ۰۴۵۹ باب نوادر النکاح. 

۴- يحتمل کونه بالتخفیف و التشدید. 

ه- فى المصدر بعده: و يأكل الجشب. 

۶- نهج البلاغه ۱: ۲۹۳. 


inf‏ ۲۱۲۱۵]۲۵,]]- (کان |دامه الجوع): شاید معنا چنین باشد: انسان نیازمند خورش است چرا که خوردن نان بدون خورش 
برای طبیعت انسان سخت و دشوار است. اما با وجود گرسنگی شدید نان خالی سيان لذت بخش است و به چیز دیگری تاز 
ص: ۳۳۸ 

* | تر جمه | 


1۷ 


اراد لوب قَالَ عبتری عليه السلام خادمی يدای و ابی رجلای و فراشی الْأَدْضُ و وسادی ار و دفْئّى فى الشتاء مارق 
رض و میزاچی الیل ام و ایی ال و شعاری وف و لبابی اس وف و قاکتتی و یحانتی ما نت ّت الَأَوْض لو خوش 


هه 


و ال ام یت و یس لی شن 2 و آضیخ (2)1 یش لی شن 2 و لیس عَلَى وجه الْأَدْض أَحَدٌ آغنی مِنّى (). 


#*[تر جمه ]| رشادالقلوب: عیسی عليه السلام فزموکه استه دار من دست‌هايم مر کبم پاهایم» زیراندازم زمين» بالشم 
سنگ. يناه گرم من در زمستان مشرق زمين» چراغم در شب نور ماه نان خورشم گرسنگی» زیر يوشم ترس لباسم يشم خشن» 
و میوه و ریحانه‌ام آن چیزی است که زمین برای چهارپایان و وحوش می‌رویاند. بیتوته می كنم در حالی که چیزی ندارم و 
صبح مرا درمى يابيد و باز چیزی ندارم و ای ين در حالی است که بر روی زمین کسی بی نیازتر از من وجود ندارد. - 
[رشادالقلوب : ۱۹۱ - 


#* | تر جمه | 
۸ 


مع» (۳معانی الأخبار اضر لو عن ابن الاي عَنْ أَبيهِ عن الس ين بن (شکیب (عاعَنْ عبد الخمن بن عَمّادٍ عَنْ أَحْمَدَ 

بن لسن عَنْ ده بن حَسَانعَنْ مراب أبى ضر عَنْ یوب بن شعیب عن أبى ريد ال شركاف لهاع أبى جع عليه 
السلام قَالَ قَالَ آمیز الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فی قَوْلٍ له عر و جل و آوَيْنَاهُما إلى رَبْوَهِ ذاتٍ قرار و معین قال ار #الكوقة و ال 
الْمشجدٌ و الْمَعِينُ الْغْرَاتٌ (۶) 


**[ترجمه |معانى الأخبار: امام باقر عليه السلام فرمود: اميرمؤمنان عليه السلام در تفسير آيه «و آويناهما إلى ربوه ذات قرار و 


معین) فرموده است: (الربوه): کوفه» (القرار): مسحد» (المعين): نهرفرات. ج معانی الأخار : ۰۶ - 
* | تر جمه | 


«4» 


2 


فسء تفسیر القمی قال عَلِيُ بْنُ راهيم فى قَولِهِ و جلا ان مریم و أمّهُ آيه إِلَى قَْلِهِ و مَعِين قَالَ الوَبوَهُ الْحِيرَهُ و ذاث قَرَارِ و مَعِين 
الْكوقَهٌ (۷). 


|[ ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: ايشان در تفسير آيه «و جعلنا ابن مريم وأمّه آیه» تا «و معین) گفته است: (الربوه): حيره» 
(ذات قراو و معين): كوقه = تفسیرالقمی + ۴۴۶ 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المعنى أن القرار هو الكوفه و المعين ماؤها أى الفرات و الحيره أى كربلاء لقربها منهما أضيفت إليهما. (۸) 


ص: ۳۳۹ 


این مره ایت لس فی کے اش اض و تس کی د 

۲- إرشاد القلوب: .19١‏ 

۳- فى طبعه أمين الضرب «شی؛ و هو وهم ظاهر لان الحديث مرو عن العیاشی بوسائط. و هو موجود فى معانی الأخبار. 

۴- فى المصدر «اسکیت» بالمهمله و التاء» و الصحيح بالباء الموحده فهو اما بالسين المهمله أو بالشين المعجمه على اختلاف. 
۵- هكذا فى النسخ و فيه وهم» و الصحيح كما فى المصدر: عن سعد الاسكاف. 

۶- معانى الأخبار: ۱۰۶. 

۷ تفسير القَمَتَ: ۴۴۶. 

۸- روى الشيخ بإسناده عن أبى القاسم جعفر بن محترد بن قولويه و ابن قولويه فى كامل الزيارات عن على بن الحسين بن 
موسی؛ عن على بن إبراهيم» عن أبيه» عن على بن الحكم» عن سليمان بن نهیک. عن أبى عبد الله عليه السلام فى قول الله عز و 
جل «و آوَيْناهُما إلى رَبْوَهِ ذات قرار و معین» قال: الربوه: نجف الكوفه و المعين: الفرات. 


من اه عليه الساوم أ بِقَع اض ارت فرت الكفة على 
من اجه و ها ار ة ای 


آقول: دياق فى کتاب اه 4 فى حَدِيثِ الْمُمَصَلٍ ُن عَمَرَ 
ل ا ا کا اروف وش 
لاله التى عُسل فیها رَأْسُ الختین عليه السلام فيها و فا عََمَِتْ مریم عي عليه السلام و 


و إن ال 


او ِت الا مر 
e‏ 
[ ترجمه ]شاید معنا جنين باشد (القرار): کوفه» (المعین ماؤها: آبش جاری و روان) نهر فرات» و (الحیره) كربلاء چرا که به 


کوفه و نهر فرات نزديكك است و به آن دو اضافه شده است 


ص: ۲۳۹ 
می گویم در كتاب الغیبه در حديث مفضل بن عمر كه آن را از امام صادق عليه السلام روايت كرده است ذکحر خواهد شد 
که نقاط مختلفی از زمين فخر می‌فروشند» يس کعبه بر كربلا فخر فروشی می کند» آن گاه خداوند به کعبه وحی می کند 


ساکت باش و بر كربلا فخر مفروش چرا که سرزمین مبارکی است که درآنجا و زیر درخت موسی را ندا سر دادیم و كربلا 
سرزمین مرتفعی است که مریم و عیسی را در آنجا يناه دادیم و دو لایی كه سر حسین عليه السلام در آن شسته شد همان 


است که مریم عیسی عليه السلام را درآن شستشو داد و خود نیز به خاطر ولادت عیسی در آن غسل گرفت 


| ر‎ o 


2 موه ره 
سَالته عَنْ تفسير هَذْهِ 


۶( تر جمه ] 
«۲۰» 
تفسیر القمی و اضرب لَهُعْ ما َصْحاب اهلد جاءها الْمُرْسَلُونَ إلى وله إليكم مُرْسَنُونَ 
الما عَنْ آبی جغفر عليه السلام د قال: ر 
هُمَا فى یت الَاأص تا 


بیع اصن بن مخموب عن تالک | بن عطلّة عَنْ آبی حفر 

کال فك ال بن إلى أل ميتو لطاكية جاءاشع يما اء فرفر كلتو علبهعا ارا و حر 
ال الت مدعل اودبت ل مون إلى باپ یی فل کا وفتعلی پاب المي قال ئا رل کلت اعد ذ 

اض و مذ یی أن اغد له الملک وا كلَامَه امک فَقَالَ دوه ی 1 یب اه تفه کت یه مع وو فر 

هبوت قوم اين دن إلى ی ارق نوی کم قال تا یران بعفرتیی تم اذل علی الک تال 

عبد ھی َل ر و نت خی یی عاجتک قَالَ ما لی حاجة أا املك و لکن لین ریما فی 

یت اقا حالما قال املك مان وان بان بان من دینی 00 ذځوان إلى ٍ ماي کال با ملک قمتاطر؛ 

۳ معت الک 


ملک بَلَعَنى نک کنت 
ی ها تناما و ٍن یکن الق نا َا معنا فی ينا فَكانَّ لها ما و علیهما ما عَلَينَا قال فک 


جهن یکن الع 
الیها فلا ا 1 ال ما اعا ما الذي جتتمانی (۳ابه قالا- جنا نَدْعُو إِلَى عباده الله الّذى حَلَقَّ الَماوات و الْأَرْضَ و 
کیت با2 و آثیت اأ شار و مار و رل الط من الشّماء قال فقال ها 


ر هام لد و 


بح فى ام ما یشاء وَ يُصَوّرْ 


ص: ۲۴۰ 


۲-فی نسخه: آتیانی ببطلان دینی» و فى المصدر: أتيا يضلان عن دینی. 
۳- فی نسخه: جئتما نابه. و فى المصدر: جثتما به. 


لهکما هدا الى تَدْعُوَانِ إل و إلى بان جتناکما بأغمی در أَنْ يره ص جبحا قالا إِنْ سألا آن يَفْعَلَ فَعَلَ إِنْ شاء قَالَ 
ا اميك عَلَيَ بِأَعْمَى 1 ق اتی په قال هما وا إِلْيَكمًا أن برد بضر هدا فَقَامَا و ص ليا رکعتین فَإِذًا عَيِنَاهُ 


تو ڪان و هو نر إلى اما E‏ به قال ف جد جد ثم رفع وَأْسَهُ فاذا الَعْمَى بص ير 


۰ فاذا الْمَمَعَدُ قد أطلِقث رِجْلَاهُ و قام 
خش ی فَقَالَ یا لبيك على بنش ل فقال نها المَلكه قد اتا کے تمه و 


اشا هاو كن بقن ين : واا د قان کان هُمَا فاه ل ل أنه الملك بلغدى أنه كان للملكك این 


اعد و مات فان را لها دخات مَعَهُمَا فى دینهما فَقَالَ لَه ملک و 
اة قد مات این الملک فاذغرا کم أذ بُحبِيَهُ قال فَحَرًا عَاجدين لكالل أطالا۔ الشجود تم 2 رفا رأمیهما و قالا لمل 


e 
CY 


ي سو مارم 


بم ای کر ایک کیت فذ م بن ره إن که له قرع اث ون ترذ ق خوج ہن قرهش وأ بن قرب 
قَالَ د تی به یاک رف أنه اب ال له ما خاک را بیع قال كنت میت رابت رجلین بین برد رَبّىَ السَاعه ساجدین 
1 خبینی فأخبانی قال با بی َعرفُهُما إا رها ال تمع قال شوج اس جهلة إلى الشخراء کال يمر عليه رجز 
وه از قیقول مر ای با ع دهم ا ر ٍضاَم 


۱- فى نسخه: لم ببصر شيئا قط . 

اش اا فوقعا لى ال ی ما لد 
۳- قال: نعم» فأخرج اه. 

۴- فى المصدر: ثم مروا عليه بأحدهما. 

۵- ثم مروا آیضا بقوم کثیر بن. 


امین آنا آنا د آمنت بالهکما و علقة أن ما جتتما به هو الح فال العلكك و آنا انض قث بالهکما و آم أل بلك 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: «واضرب لهم مثلا أصحاب القریه إذ جاء‌ها المرسلون» تا «إِنَا الیکم مرسلون»: ابو حمزه ثمالی 
كويد: از امام باقر عليه السلام تفسير اين آيه را پرسیدم ايشان در پاسخ فرمود: خداوند دو مرد را به سوى ساكنان شهر انطاكيه 
روانه کرد يس برای آنان مطالبى بیان م ىكردند که از آن 1 كاهى نداشتندء اما آنها با خشونت و سنگدلی با آن دو مرد رفتار 
کردند و در بُت‌خانه محبوس‌شان داشتند آن كاه خداوند مرد سوّمى را به سوى آنان فرستاد» پس وارد شهر شد و گفت: مرا به 
دركاه يادشاه راهنمايى کنید. و هنكامى که بر دركاه پادشاه ايستاد كفت: من مردى هستم كه در فلات و سرزمينى بی آب و 
علف به عبادت می‌پرداختم و اكنون علاقهمند گشته‌ام كه خدای يادشاه را پرستش نمایم» نگهبانان اين سخن او را به كوش 
يادشاه رساندند» پس پادشاه گفت: او را به خانه خدايان وارد كنيدء آن مرد را وارد كردند و او یک سال را در آنجا با دو 
دوهی كد رات اند موق رد سن بوذم ينه ]نور کک ارد کت قوف ترا ال ست و انس سک و اليو دک 
در مىآوريم نه با خشونت و بدرفتاری» آيا مرا همراهى می کنید؟ سپس گفت: به اينكه مرا می‌شناسید اقرار نكنيد؛ آن كاه نزد 
پادشاه برده شد و يادشاه به او گفت: به من خبر رسيده كه خداوند ما را عبادت می کردی» بنابراين برای هميشه برادر من 
خواهى بود يس حاجت خود را از من بخواه گفت: ای پادشاه حاجتى ندارم ولى سركذشت دو مردى كه در خانه خدایان 
(بت‌خانه) مشاهده کردم چیست؟ پادشاه گفت: اين دو مرد سوی من آمدند در حالی كه مرا از دين و آئینم گمراه می‌کردند و 
به سوی خداوندی آسمانی دعوت می‌نمودند» مرد گفت: ای پادشاه» مناظره زیبایی خواهد بود» اگر حقّ با آن دو بود که 
پیروی‌شان می کنیم و اگر حقّ با ما بود که وارد دین‌مان می‌شوند و حقوق و واجباتی که در مورد ما به اجرا درمی‌آید در مورد 
آن دو نيز به اجرا درخواهد آمد؛ يس پادشاه کسی را دنبال آن دو مرد فرستاد و هنگامی که بر او وارد شدند دوستشان به آنان 
گفت: جه جيز را برای من (ما) به ارمغان آورده‌اید؟ گفتند: آمده‌ايم تا به سوی عبادت خداوندی دعوت کنیم که آسمانها و 
زمين را آفریده است و در رحم مادران آنچه را بخواهد می آفریند و آن گونه که بخواهد شکل می‌دهد» و درخت‌ها و ثمرات 


را روبانده و باران رااز آسمان نازل کرده است؛ 


ص: ۲۴۰ 


يس به آن دو گفت: آیا اگر نابینایی را نزد اين خدای شما که ما را به سوی او و عبادتش دعوت می كنيد بياوريم می‌تواند 
سلامتی را به او با ز گرداند؟ گفتند: اگر از او بخواهیم و ارداه کند چنین خواهد کرد گفت: ای پادشاه» نابینایی مادرزاد که 
هیچ نمی‌بیند را نزد من بیاور و چنین شخصی حاضر شد يس به آن دو گفت: خدای خويش را بخوانید تا بینایی اين شخص 
را به او با ز گرداند» آن گاه برخاستند و دو ركعت نماز گزاردند بلافاصله چشمان آن نابینا گشوده شد و به سوی آسمان 
نگریست» پس گفت: ای پادشاه نابینای دیگری بیاورید. نابینای دیگری آورده شد و این بار خود سجده‌ای گزارد آن گاه 
سرش را بالا- گرفت و نا گهان نابینا بینائیش را باز یافت» سپس آن مرد گفت: ای پادشاه دلیل و برهانی از پس دلیل و برهان 
دیگر» شخصی زمین كير را نزد من بیاورید؛ چنین کردند و دوباره از آن دو خواست که سلامتی اين شخص را نیز به او 
باز گردانند» پس نماز گزاردند و خداوند را خوانند» به یک باره پاهای شخص زمین كير آزاد شدند و او برخواست و به راه 


2 


افتاده گفت: ای پادشاه» زمین كير دیگری را نزد من بیاوربد» آورده شد و آن مرد با او چنان کرد که بار پیش کرده بود» پس 


زمين كير به راه افتاد» آن مرد گفت: ای پادشاه دو دلیل آوردند و ما نيز مانندشان را آوردیم» ولی یک چیز باقی مانده است 
که اگر آن دو انجام دهند با هم به كيش و آئین‌شان درخواهيم آمد» سپس گفت: ای پادشاه مرا خبر رسیده که شما تک 
سرع داشته‌اید که وفات نموده است؛ پس اگر داق اد ين دو شخص او را زنده گرداند همراه آنان دینشان را خواهیم 
پذیرفت» پادشاه به او گفت: من نیز با تو هم عقیده‌ام» آن‌گاه به آن دو گفت: یک هدف باقی مانده است» پسر پادشاه وفات 
نموده است» پس خدای خویش را بخوانید تا او را زنده گرداند؛ ابرا بن دو مرد سجده کنان به در گاه خداوند بر زمين افتادند 
و سجده‌شان را به درازا کشاندند» سپس سرشان را بالا گرفتند و به پادشاه گفتند: شخصی را به سوی مزار پسرت روانه دار 
إنشاءالله او را خواهی بافت که از مزارش برخاسته است؛ مرم خارج شدند وه نکر کد آن گاه پسر پادشاه را مشاهده 
كردند كه از قبر خارج شده و سرش را از زیر خاک تكان مىدهدء آن پسر نزد يادشاه آورده شد و او بى برد كه واقعاً يسرش 
است» پس به او گفت: ای پسرم» حال و وضعيت تو چگونه است؟ گفت: من مرده بودم و اكنون دو مرد را مشاهده كردم كه 
یت ی 
پادشاه گفت: ای يس ر کم» گر آن دوراب شین اقا اش اش ۱ کف بله» پس پادشاه تمام مردم را به سوی صحرا خارج 
س 
بعد از آمدن جمع کثیری از مردان» یکی از آن دو مرد بر پسر گذر کرد پس گفت: این یکی از آن دو است و با دستش به او 
اشاره كرد آن كاه تعداد ب بیشتری از مردان بر او گذشتند تا اینکه شر پادشاه دوست دیگر آن مرد را نیز مشاهده کرد و گفت: 


و این مرد ديكر است؛ بس بباميرق كه دوست آن دو مرد بود گفت: 


ص: ۲۴۱ 


من به خداوند شما ایمان آوردم و يقين یافتم كه آنچه به ارمغان آورده‌اید حق است و پادشاه گفت: من نيز به خدای شما 


ایمان آوردم» و تمام مردم سرزمین تحت فرمان او نيز ایمان آوردند. - . تفسیرالقمی : ۵۴۹ و ۵۵۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


سبع امار مس د و 
رَسَلْنا ایهم ان بن أى رسولین من رسلنا ذو هما قال ابن عباس ضربوهما و سجنوهما زا بغالك أى فقوینا (1)و شددنا 
ها ااي و 
الشالث سلوم و قیل انهم ل ا و ی تس 
أرسلهم بامرهققاا نایک ون قارا بع یعنی أهل القریه ما م بر لا فلا تصلحون للرساله و ما أَْرّلَ امن من شین 
وا م إلا تَكَذِبُونَ الوا كنا تله انا إل کم موف لو و اھا ورادلک دما قامت الحجه بظهوز المعيجزه فلم لوا وما 
ای إا اځ یی قارا یم لكشا إا تین کم یتعاس بكم ن م تر گیگ الحجاره أو دكم و 
لمکم ما عذاب ألِيمٌ الوا , بعنی الرسل طائ رکم مَعَكُمْ أى الوم كله معکم بإقامتكم على الکفر بالله تعالی إِنْ ذكُوكُمْ أى 


أئن ذکرتم قلتم هذا القول و قيل معناه لئن ذ کرنا کم هددتمونا و هو مثل الأول و قيل معناه إن تدبرتم عرفتم صحه ما قلناه لکم 
بل مق مُسرِقُونَ معناه ليس فينا ما يوجب التشاژم بنا و لکنکم متجاوزون عن الحد فى التكذيب للرسل و المعصيه و جاء مِنْ 
أَقْصَا ال یه وجل یشعی و كان اسمه حبیبا النجار عن ابن عباس و جماعه من المفسرین و كان قد آمن بالرسل عند ورودهم 
القریه و کان منزله عند آقصی باب من آبواب المدینه فلما بلغه أن قومه قد کذبوا الرسل و هموا بقتلهم جاء بعدو و بشتد فاليا 
قوم انوا لین و إنما علم نبوتهم لأنهم لما دعوه قال أ تأخذون على ذلک آجرا قالوا لا و قيل إنه كان به زمانه أو جذام 


فابرءوه فآمن بهم عن ابن عباس. 


ص: ۳۳۲ 


۱- تفسیر الْقَمی: وه ۵۵۰. 


وا مَنْ لا بستلکم أجراً و مُم مُهْتَدُونَ قيل فلما قال هذا أخذوه فرفعوه إلى الملكك فقال له الملكك أ فانت تتبعهم قال و ما ِى لا 
ید الى فطرنی و البهتوجفون أى تردون عند البعث اند من ذونه آله ٍن یرذن الرَحَمنٌ بر أى إن آراد الله إهلاكى و 
الاضرار بی لا تن عَنّى شَ فاعتهُمْ شین أى لا تدفع شفاعتهم عنی شيئا و لا يُنْقِذُونِ و لا یخلصونی من ذلک إِنّى إذا فی ضلال 
مین إِنّى مت يرَبّكمْ قاشعمون أ فاسمعوا قولی و اقبلوه. 

ثم إن قومه لما سمعوا ذلك القول منه وطئوه بأرجلهم حتی مات فأدخله الله الجنه و هو حى فیها يرزق و هو قوله قیل اذل 
لْجَنَّهَ و قيل رجموه حتی قتلوه عن قتاده و قيل إن القوم لما آرادوا أن یقتلوه رفعه الله إليه فهو فى الجنه و لا يموت إلا بفناء الدنيا 
و هلاك الجنه عن الحسن و مجاهد و قالا إن الجنه التی دخلها يجوز هلاكها و قیل إنهم قتلوه الا أن الله سبحانه آحیاه و أدخله 
الجنه فلما دخلها قال يا یت قوّمی يَعْلْمُونَ بما عفر لى رَبّى تمنی أن يعلم قومه ما أعطاه الله من المغفره و جزیل الثواب ليرغبوا 
فى مثله و يؤمنوا لينالوا ذلك و جَعَلَنِى مِنَ الْمَكْرَمِينَ أى من المدخلین الجنه. 


ثم حکی سبحانه ما له بقومه من العذاب فقال و ما قر ذا على اموق تقذ و ی من ا آورفعه ین کی الشماءیعنی 
الملائكه أى لم ننتصر منهم بجند من السماء (200 ما كنا مُنْرْلِينَ أى و ما كنا نتزلهم على الأمم إذا أهلكناهم و قيل معناه و ما 
آنزلناه على قومه من بعده رساله من السماء قطع الله عنهم الرساله حين قتلوا رسله إِنْ كانت الا يِحَه واحلَة أى كان إهلاكهم 


عن آخرهم بأيسر آمر صيحه واحده حتی هلکوا بأجمعهم فاذا هم خامِدُونَ أى ساکنون قد ماتوا. 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ فى المصدر زیاده: و لم ننزل لاهلاكهم بعد قتلهم الرسل جندا من السماء یقاتلونهم. 


الثعلبى فى تفسیره هو حبیب بن مری و قال ابن عباس و مقاتل حبیب بن إسرائيل النجار و قال وهب كان رجلا آسرع فيه الجذام 
و كان مؤمنا ذا صدقه يجمع كسبه إذا أمسى فيقسمه نصفين فيطعم نصفه عياله و يتصدق بنصفه و قال قتاده كان حبيب فى غار 


يعبد ربه فلما بلغه خبر الرسل أتاهم و آظهر دينه و ما هو عليه من التوحيد و عباده الله فوثب القوم إليه فقتلوه (۲). 


**[ترجمه |طبرسى رحمه الله در تفسير آيه «واضرب لهم مثلا أصحاب القريه إذ جاء‌ها المرسلون» كفته است: يعنى هنكامى که 
پیامبران را به سوى آنان روانه داشت. «إذ أرسلنا إليهم اثنين» يعنى: دو مامير ايام ان شوه اتكذيوهياه انم عباتن که 
است: آنان» آن دو پیامبر را زدند و محبوس‌شان داشتند, «فعرّزنا بثالث» يعنى: يشت آن دو را به ييامبر سوّمى گرم و قرص و 
محکم گردانديم شعبه گفته است: اسم دو پیامبر نخست. شمعون و بوحتا؛ و اسم پیامبر سوم بولس بوده است؛ ابن عباس و 
کعب گویند: اسم دو پیامبر نخست صادق و صدوق و اسم پیامبر سوم سلوم بوده است؛ وهب و کعب گفته‌اند: آن سه نفر از 
فرستاد گان عیسی و حواریُون بودهاند» و عیسی عليه السلام آنان را به خود نسبت داده چرا که از جانب وی به سوی آن قوم 
فرستاده شدند. [پس رسولان گفتند:ما به سوی شما به پیامبری فرستاده شديم] آن گاه ساکنان آن شهر گفتند: [شما جز بشری 


مانند ما نیستند) بنابراین شایستگی پیامبری ندارید [ و خدای رحمان چیزی نفرستاده است/. 


و ساکنان آن ديار این سخنان را بعد از اقامه حت و ظهور معجزه و نپذیرفتن آن بر زبان راندند» آن گاه رسولان گفتند: ( 
پرورد گارمان می‌داند كه ما واقعاً به سوی شما فرستاده شده‌ایم» و بر ما [وظیفه‌ای] جز رسانیدن آشکار [پیام] نیست)» سپس 
کافران آن قوم گفتند: إلا تطيرنا بکم» یعنی: شما را به شگون بد گرفته‌ايم و (اگر دست برندارید سنگسارتان می کنیم) يا به 
شما ناسزا می گوبیم و قطعاً عذاب دردناکی از ما به شما خواهد رسید)» رسولان گفتند: « طاث رکم معکم» یعنی: بد شگونی 
شما با خودتان است» چرا که بر کفر به خداوند متعال اقامت داريدء «أئن ذ کرتم» یعنی: اگر شما را پند دهند باز اين سخن خود 
را خواهید گفت: و گفته شده: معنای اين آيه چنین است: اگر شما را پند دهیم و به شما یادآوری کنیم ما را تهدید می‌کنید و 
این مانند معنای نخست است؛ و يا اگر تدبیر و انديشه كنيد به درستی گفتار ما بى خواهید برد «بل آنتم قوم مُسرفون» یعنی: 
در ما خصوصیتی وجود ندارد که باعث شومی و بدشگونی ما شود» ولی شما با تکذیب پیامبران و انجام معصیت از حدود 
الهی تجاوژ کرده‌اید» وو جاء من أَفصی المدینه رجل ينع [و در این میان مردی از دورترین حاف شهر دوان دوان آمد) اژ 
ابن عباس و گروهی از مفسران روایت شده که اسم اين مرد؛ حبیب نيار بوده است. او هنگام ورود رسولا-ن به آن شهر به 
آنان ایمان آورده بود و منزلش كنار دورترین دروازه از دروازه‌های شهر قرار داشت» يس هنگامی كه خبر به او رسید که 
قومش رسولان را تکذیب کرده‌اند و قصد به قتل رساندن آنان را دارند» دوان دوان و در حال تاخت سر رسید. و گفت: (ای 
قوم من» از اين فرستاد گان پیروی کنید)» اين مرد از پیامبری فرستاده شد گان آ گاه بود چرا كه هنگامی که او را به سوی 
دعوت خود فرا خواندند به آنان گفت: آيا در مقابل اين دعوت اجر و پاداشی از من طلب می کنید؟ گفتند: خیر؛ و ابن عباس 


گفته است: آن مرد به مرضی مزمن يا جذام مبتلا بوده يس آن رسولان او را شفا دادند و به آنان ايمان آورد. سپس گفت: 
ص: ۲۴۲ 


«اتبعوا من لا يسألكم جرا و هم مهتدون» [ از کسانی که پاداشی از شما نمی‌خواهند و خود نيز بر واه راست قرار دارند پیروی 


کنید)» گفته شده: هنگامی که اين سخن را به زبان آورد او را نزد پادشاه بردند» يس پادشاه به او گفت: آیا تو نيز از اين 
رسولان پیروی می کنی؟ گفت: [آخر چرا کسی را نپرستم که مرا آفریده است و همۀ شما به سوی او باز می گردید) یعنی: 
هنگام رستاخیز [آیا به جای او خدایانی را پپرستم كه اگر خدای رحمان بخواهد به من گزندی برساند) یعنی: اگر بخواهد مرا 
هلاک سازد و یاضرری به من برساند» انه شفاعت شن مرا سود می‌رساند) یعنی: شفاعت آنان چیزی را از من باز نمی‌دارد و 
دوو تسا زد والتهمى تشه مرا رها و از هلان کل رز ای ونه درآ یرت مقطا دو مرا 
آشکاری خواهم بود» من به پرورد گارتان ایمان آوردم» يس مرا بشنوید ] یعنی: سخن مرا بشنوید و آن را پپذیرید. سپس قوم 
او آن گاه که اين کلهمش را شنیدند با پاهایشان او را لگد مال کردند تا وفات نمود بنابراين خداوند او را داخل بهشت 
گرداند در حالی که زنده بود و در آن روزی داده می‌شد» و این مصداق آیه «قیل ادخل الجئه» است؛ قتاده گوید: او را 
سنگسار کردند تا به قتلش رساندند؛ حسن و مجاهد گفته‌اند: هنگامی که قوم آن مرد خواستند او را به قتل برسانند خداوند او 
را به سوی خويش بالا برد يس او را در بهشت جای دارد و نمی‌میرد مگر به هنكام نابودی دنیا و از بین رفتن بهشت» هم چنین 
گفته‌اند: بهشتی که او وارد آن گردیده جایز است که نابود شود؛ و گفته شده: آنان او را به قتل رساندند ولی خداوند سبحان 
او را زنده گرداند و در بهشت داخلش گرداند» يس هنگامی که وارد بهشت شد گفت: [ای كاش قوم من می‌دانستند که 
پرورد گارم چگونه مرا آمرزيد] و آرزو کرد که قومش از مغفرت و پاداش کلانی که بدو بخشيده آكاه گردند تا برای دست 
يافتن به چنین پاداشی رغبت بيدا كنند و ایمان بیاورند و بدان دست يابند» [و در زمره عزیزانم قرار داد) یعنی: مرا از جمله 
وارد شون دگان به بهشت قرار داد. سپس خداوند سبحان داستان عذابی را که بر قوم آن مرد نازل کرده حکایت کرده مى.. 
فرماید: بعد از او بر قومش فرود نیاوردیم] یعنی: بعد از کشته شدن يا عروج او به آسمان» هیچ سپاهی را از آسمان) منظور 
سپاهیانی از ملائكه می‌باشد يعنى: با فرود آوردن ملائكه از آسمان از آنان انتقام نكرفتيم» زو پیش از اين نيز فرستنده نبوديم] 
يعنى: ما به هنكام هلاک گرداندن امتهاى بيشين نيز سياهيانى بر آنان فرو نفرستاديم» و كفته شده معنا جنين است: يس از او 
پیامی را از آسمان بر قومش نازل نكرديم و هنگامی كه پیامبران‌شان را به قتل رساندند خداوند پیام رسانى به آنان را قطع 
فرمود» [تنها یک فرياد بود و بس] يعنى: هلاک گرداندن همه آنان به سادهترين روش ممكن صورت يذيرفت» تنها یک 
فرياد بود و پس از آن همگی به هلاكت رسیدند» و به ناگاه همه آنها سرد بر جاى فسردند) يعنى: از جنب و جوش افتادند و 
مُردند. گفته شده: آنان هنكامى كه حبيب پسر موسى که نيجار بود را به قتل رساندند خداوند مورد غضب و خشم شان قرار 


داد» و جبرئیل را فرستاد 


ص: ۳۳۳ 


تا اينكه دو طرف دروازه‌های شهر را كرفت و یک بار بر سر آنان فریاد بررآورد پس همه آنان از بين رفتند در حالی که هیچ 
صدایی از آنان شنیده نمی‌شد. مانند آتش آنگاه که خاموش شود. پایان. - . مجمع البیان ۸: ۴۱۸ و۰۴۱۹ ۳۲۱ و ۴۲۲ - 


الثعلیی در تفسیرش گوید: آن مرد حبیب پسر مردی بوده است؛ و ابن عباس و مقاتل گفته‌اند: او حبیب پسر اسرائیل بوده که 
نار بوده است؛ وهب گوید: او مردی بوده که مبتلا به جذام بود و مؤمنى بود كه بسیار در راه خدا صدقه می‌پرداخت؛ 
شامگاهان دخل خود را جمع می کرد و آن را به دو قسمت تقسیم می کرد: نصف آن را صرف خوراک خانواده‌اش می کرد و 
نصف دیگر را در راه خدا صدقه می‌داد» و قتاده گفته است: حبیب در غاری به عبادت پرورد كارش می‌پرداخت. هنگامی که 


خبر رسولان به او رسید نزد آنان آمد و کیش و آئین خويش که مبنی بر توحید و عبادت خداوند بود را آشکار ساخت يس 
قومش به او حمله ور شدند و به قتلش رساندند. -. نسخه خطی الکشف و البیان - 


* | تر جمه | 
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7 3 
95 5 


ب که ل گان به عدم . 


*#*[ترجمه] التمحيص: سدير كويد: به امام باقر عليه السلام گفتم: آیا خداوند انسان مؤمن را می آزمايد و به بلا گرفتار مى.. 
اوري ۱ ۱ بر ۱ ۳ ای كاش 
قوم من می‌دانستند)( مکنع) بوده است» كف گفتم: (مکنع) چیست؟ گفت: دچار جذام شده بود. - که ان مت :ی 
شا ی و۱۵۳۰ او را روات كركو سیب 


* | تر جمه | 
«YY»‏ 


لى» الأمالى للصدوق عَلِيُ بنْ عیتی عَنْ علی بن مُحَمَدٍ اجره (عاعن البزقی عن أبيه عن مد بن نان عن آخم بن اضر 
الان عَنْ أبى ب ير قَالَ فيفك با عبد الله اا عفر فق محمد عليهما السلام أن عيسَى وح ال تر قوم ی ال ما 
وء قل با زوح له ان نت فان تهیتی إلى قلان با فى یلا عم قال كليو لم و کون ندا قال ایل نهم و 


و و 
لم 2 


۳ شول الله قال لو صاحبتهم مه فی لها نِه فقال اون بمَقَالَيهِ 2 EERE‏ رش نو ا ل أَهْلٌ الاق ما قرب 
عداو 


۹ 


فلا أَصْبَحُوا جَاءُوا 


ص: ۲۴۴ 


.۴۲۲ مجمع البيان ۸: ۴۱۸ و ۴۱۹ و ۴۲۱ و‎ -١ 

۲- الکشف و البیان مخطوط. 

۳- التمحیص مخطوط. و روی الکلینی فى الأمصول ۲: ۲۵۴ فى باب شده ابتلاء المؤمن باسناده عن بحیی؛ عن محمد بن 
الحسين» عن صفوان» عن معاویه بن عمار» عن ناجیه قال: قلت لابی جعفر عليه السلام: ان المغیره یقول: ان المؤمن لا يبتلى 
بالجذام و لا البرص و لا بکذا و لا بكذاء فقال: ان كان لغافلا عن صاحب يس انه كان مکنعا- ثم رد آصابعه فقال: و کانی انظر 
الى تکنیعه فانذرهم ثم عاد اليهم من الغد فقتلوه. ثم قال: ان الممن یبتلی بکل بلیه و يموت بکل ميته الا انه لا يقتل نفسه انتهی. 
و آورده مجملا فى الفروع ۱ ۱ فى باب علل الموت. قلت: قوله: مکنعا من كنع يده آشلها و أيبسها. 

۴- هکذا فى النسخ و فيه وهم و الصواب: محمد بن على ماجیلویه كما فى المصدر. 


فوَجَدُوهَا علی لها َم خد بها شی 2 الوا یا ژوح الله إن الى جوا أفس آنا مي لم تم ققال عیسی عليه السلام یل 
الله ما یشاء ایوا با إلا بوا ب تابون تَّى قَرَعُوا الاب فخرج رَوَجها فشال له عي ى عليه السلام ار یی 


صاحیتک قَالَ هَدَحَلَ لها فأخبرها أذ روح الله ولا راون ۱ ۰ ۱3 0 


۳1 0 


عذه قالث لم أطرتغ شین و قذ کل اط تة فیما مضی ان کان يَعْترِينَا سال فى کل لیله جمعه بل ۳ بوث إلى ميقا 
نی فی ليلتى د وأا مشمُوله بأثری و لی فی مماغیل فَهَتَنَ فلم بجی أذ تم مَتَفَ ۳ 
ا مت متتكرة حبّى آنل كم ا کا هنال لا تنكين عن مجلیسک ناذا تخت ايها ی مِئْلُ ذو عاض علی 


یه فقال عليه السلام بمَا صَنَعْتِ صرف عنک هَذَا (۱). 


۱ 
وَأ 


##[ترجمه ]آمالی الصدوق: ابونصير گوید: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه می‌فرماید: عیسی روح الله بر قومی گذر کرد 
که جمع شده بودند و به جنجال و هیاهو می‌پرداختند» گفت: اينان را جه شده است؟ گفته شد: ای روح خداء در این شب 
فلان دختر فلان به خانه فلان پسر فلان برده می‌شود» عیسی گفت: امروز جنجال به پا می کنند و فردا می گریند» یکی از آنان 
گفت: ای رسول خداء چرا می گریند؟ گفت: به خاطر اينكه فلان دختر در اين شب می‌میرد» پس آنان که سخن او را پذیرفتند 
گفتند: خدا و رسولش راست می گویند» ولی منافقان گفتند: فردا جه نزدیک است. هنگامی که صبح شد آمدند 


ص: ۳۴۴ 


و آن دختر را به حالت طبیعی‌اش مشاهده کردند که هیچ اتفاقی برایش نیفتاده بوده پس گفتند: ای روح خداء دختری که 
دیروز خبر وفاتش را به ما دادی نمرده است» عیسی عليه السلام گفت: خداوند هر کاری را بخواهد انجام می‌دهد» پس ما را 
نزد آن دختر ببرید» آنان نيز در رفتن از هم پیشی می گرفتند تا اينكه بر در خانه او کوبیدند» شوهرش از خانه خارج شد و 
عیسی عليه السلام به او گفت: از همسرت اجازه بگیر که نزدش بروم» يس نزد همسرش آمد و او را آ گاه گرداند که روح و 
کلمه خدا با عدّهاى از همراهان يشت در است» پس آن زن نیز خود را پوشانید و عیسی عليه السلام نزدش آمد و به وی گفت: 
در اين شبی كه گذشت جه کاری انجام دادی؟ گفت: کاری انجام ندادم جز همان کاری که در گذشته نيز انجام می‌دادم» در 
هر شب جمعه گدایی سراغ ما می‌آمد و به او غذاى یک هفته می‌بخشيديم اين گدا در چنین شبی كه من مشغول امورات 
خود بودم و خانواده‌ام سر گرم انجام کارهای خويش بودند سراغ من آمد. سپس بانگ برآورد ولی کسی جواب او را نداد 
دوباره فریاد زد و باز هم کسی پاسخی به او نداد تا اينكه چندین بار فرياد بر آورد. و آن گاه که صدای او را شنیدم از روی 
اكراه برخاستم و مانند گذشته طعام یک هفته را به او بخشيدم» يس عیسی به آن دختر گفت: از جایی که نشسته‌ای كنار برو« 
و هنگامی که كنار رفت ناگهان در زیر لباس‌هایش افعی‌ای ظاهر شد که به ضخامت تنه درخت بود» پس عیسی گفت: 
خداوند اين افعی را با کاری که انجام دادی (اطعام گدا) از تو باز داشت. - . آمالی الصدوق: ۲۹۹ و ۳۰۰ - 

** | ترجمه ]| 

بيان 


الجلبه اختلاط الصوت و الجذعه بالكسر ساق النخله. 


meta ۵0‏ ,اا-"(الجلبة): هیاهو و تداخل صداهاء (الجذعة): تنه درخت. 
* | تر جمه | 


«f» 


بر بصائر الدرجات اخ بن مد غن لزق عن زج ین الکوفین عَنْ محمد بن غتر عن عدي له : تن الولید قال: قال ا 


عبدٍ الله عليه السلام ما جنول رانک فى أمير لین و بتری و وتری علیهم الم به اعم ال فلت ما بو عَلَى 
0 [ 


حدا قا e‏ 
ىء و ا و 0 


6 


2 


غ 
e:‏ 
95 
E‏ 


| ترجمه ]بصائر الدرجات: عبد الله بن الوليد كويد: امام صادق علبه السلام فرمود: باران تو درباره امير مؤمنان» عیسی و موسی 
عليهم السلام جه می گویند و به نظر آنان كدام یک آكاهتر بودهاند؟ گفتم: کسی را بر پیامبران أولو العزم برترى نمی‌دهند؟ 
فرمود: ولى اگر با استناد به كتاب خدا برای آنان به اقامه حجت و برهان می‌پرداختی بر آنان غلبه می کردی» گفتم: در كجاى 


كتاب خدا به اين مسأله اشاره شده است؟ 


فرمود: خداوند متعال در مورد موسى فرموده است: «و كتبنا له فى الأوارح من کل شىء موعظة» لو درباره هر جيزى پند و 
اندرزى را در لوحههايى براى او نوشتيم] و نفرمود: به صورت مطلق همه جيزى را برای او نوشتیم» هم جنين درباره عيسى 
جنين فرموده است: الأسبين لكم بعض الذى تختلفون فیه» تا درباره بعضى از آنچه در آن دچار اختلاف مىشود برايتان 
توضيح دهم] و نفرمود: درباره همه جيزهايى كه در آن دچار اختلاف هستید» ولى خداوند در مورد ياور و صاحب شما على 
عليه السلام فرموده است: « كفى بالله شهيداً بينى و بينكم و من عنده علم الكتاب» [در ميان من و شما شهادت و گواهی 
خداوند و آن کس که دانش کاب نزد اوست کافی می‌باشد.] 


# تر جمه | 
«ff»‏ 


ج» الإحتجاج عَنِ ان عاس قال: اء َقَرْ من اهود ای الب صلی الله عليه و آله فَقَالُوا فيما قالوا عي ی حر منک قَالَ و ل 


۳ 


بل ۱ 


3 


دّاک الان عم عیتی ان زیم عليه السلام کان دا یمق یت یت الْمَقْدِس فجن الَياطِينُ لیخملوة مر له ّ و جل حترئیل 
آن اضرب بیئاحک اين 


ص: ۲۴۵ 


-١‏ آمالی الصدوق: ۲۹۹ و ۳۰۰و فیه: صرف الله عنكك هذا. 


فق المصدر: لو حاججتهم. 


و أى لغلبتهم بالحجه. 


۴- بصائر الدرجات: ۶۳. 


وجو الشّيَاطِين و هم فى ال فص رب بأجنعته وجوعَهُم و أَلْقَاهُمْ فى النَارِ قال الب صلی الله عليه و آله لَقَدْ أغطِيتٌ آنا أَفْضَلَ 
من ذلك ال زاك 


##[ تر جمه ]احتجاج ارس دام اش ب ك وهی از هردان د ما ی اه غل آله مدقاو رغال تاه 
هايى که مطرح كردند گفتند: عیسی بهتر از توست» پیامبر فرمود: چرا جنين می‌پندارید؟ گفتند: به دلیل اينكه روزی عیسی بن 


خداوند عر و جل به جبرئيل امر فرمود: با بال راستت 


ص: ۲۴۵ 


بر چهره شياطين ضرباتى بزن و آنان را در 71 تش بيفكن» بنابراین با بالهايش ضربه‌هایی را بر چهره آنان نواخت و در آتش‌شان 
بیفکند» آن گاه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: حقيقتاً كه به من بهتر از آنچه گفتید بخشیده شده است. - . احتجاج الطبرسی 


: ۲۸ و۲۹ - 
| تر جمه | 


«¥0» 


تفس القمى ألى 2 لق لکم + مِنَ الطين كيه الطير أ محمد الْهَمْدَانِقُ عَنْ جغفر بن 
ی و رآ دی فد و کم یم توق وما ران كردت 
فد یی کات یو نی یرال ی سول الله يكم و ی أخلق لكم م ب لين قي اراح في یو يرا إن ل 
رك هو وس وت یی تع يغ هرا ارا آي تلم آلک صَادِقٌ ال أَرَأَتُم | إن بوتکم 
بما تَأكلُونَ و ما درون فى بوتكم , ول ما كلم فى بوتکم قَبِلَ بل آن تا وما رم إلى الب تون نی ضاوق ار 
نم کان ول اي ات کا و کذا و شربت کذا و كذ و رففت کذا و كذَا یم من يفيل مهن و متهم من كف و 
کان لم فی دک یه إِنْ اوا مُؤْمِينَ و قال عَلِكُ ین زبراميم فى وله ول کم بعض الى شرع علیکم هو انیت و 
الشحومٌ و لیر الى رمه له علی بنی إِسْرَائِيلَ (؟). 


و 
ع 
1 و ۵ وى 


درو هو لق تقدیر دتا مد بْنُ مُحَمَدٍ 


ام 


E 


| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «إِنّى أخلق لکم من الطین کهیثه الطیر یعنی : آن را مقدر می‌دارم در حالی تقدير و مشیّت بر 
خلق آن قرار گرفته است؛ امام باقر عليه السلام در تفسير آيه «و أتبئكم بما تأكلون و ما تدّخرون فى بیوتکم» فرموده است: 
همانا عيسى عليه السلام به بنى اسرائيل می گفت: من فرستاده خداوند به سوى شما هستم» و از گل جيزى شبيه پرنده می‌سازم 
سپس در آن مىدمم و به اذن خداوند تبديل به پرنده‌ای می‌شود. و نابينا و مبتلا به مرض پیسی را درمان می کنم» ولى بنى 
اسرائيل گفتند: كارى كه انجام می‌دهی را جيزى جز افسون و جادو نمی‌پنداریم» يس نشانهاى به ما بنما كه به درستى گفتارت 
بى بريم» عيسى گفت: جه می‌پندارید اگر شما را از آنجه در خانههايتان مىخوريد و انبار و ذخيره می كنيد با خبر سازم- 


يعنى: آنجه در خانههايتان قبل از خارج شدن مىخوريد و آنجه تا شب ذخيره مىسازيد- آيا با اين وجود به درستى گفتارم 


پی مى بريد و مرا تصدیق می کنید؟ گفتند: بله» پس به شخص می گفت: فلان و فلان غذا را خوردی, فلان و فلان نوشیدنی را 
سر کشیدی و فلالن و فلان چیز را در خانه ذخیره ساختی» پس برخی از آنان این سخنان را از او می‌پذیرفتند و ایمان من 
آوردند و برخی دیگر کفر می‌ورزیدند و برای آنان در آن سخنان عیسی عليه السلام نشانه و آیتی بود اگر ایمان می‌داشتند. 
على بن ابراهیم در تفسیر آيه «و لأحل لکم بعض الذی حرم علیکم» گفته است: چیزهایی که عیسی عليه السلام حلال گرداند 
عبارت بودند از: روز شنبه» بيه و چربی‌ها و پرنده‌ای که خداوند آن را بر بنی اسرائیل حرام گردانده بود. - . تفسیر القمی : ٩۲‏ 
و۳٩‏ - 


> | ترجمه ] 
»$« 


ن» عيون أخبار الرضا عليه السلام ل» الخصال ابن الْوَلِيِدٍ عَنْ سرد عَنْ أخم ووس الا ی 
لصا عليه السلام و حش ما بون هذ ال فى اه موالن ؤم يله ( یځ ین بَطن مه یری ۳۹ 

یرای الآ خره و أَهْلَوَا و یوم یت فیری أخكاماً له ب ا راو وش ی مه ی غ ا 
الْمَوَاطِنَ و آمَنَّ ن وَل مولام عليه يم وة و ؤم بوت و ینم ينع عاو هذ تلم یم ی ان مَوْيَمَ علی تفه فى کرذه 
لان المواطن قَقَالَ و السّلامُ علی یوم وُلِذْتٌ و یوم 


ص: ۲۴۵ 


۱- احتجاج الطیرسی: ۲۸- 59. 

۲- تفسير القمَت: ٩۴۵‏ 

۳- فى المصدر: يوم يولد و يخرج. 

۴- عيون الأخبار: ۱۴۲ الخصال :١‏ ۵۳. 


**[ترجمه آعیون آخبار الرضاه الخصال: از امام رضا عليه السلام شنيده شد که می‌فرماید: ترسناک‌ترین و وحشتناک‌ترین 
مواقعی که انسان در آنها قرار می كيرد سه موقعیت هستند: روزی که متولّد می‌شود و از شکم مادرش خارج می‌شود و دنیا را 
مى بيند» روزی که وفات می‌نماید يس آخرت و اهل آن را می‌بیند» و روزی که بر انگيخته می‌شود و احکامی که در دنيا 
نظیرش را مشاهده نکرده مى بينيد» خداوند در اين سه موقعیّت بر يحيى عليه السلام درود فرستاده و از بيم و هراس در امانش 
نگاه داشته است و فرموده است: «و سلام عليه يوم ولد و يوم يموت و يوم يبعث اه هم چنین عیسی پسر مریم در این سه 
موقعیت بر خود درود فرستاده و گفته است:«و السلام على يوم ولدب و يوم آموت و يوم آبعث حا». - . عيون الأخبار : ۸۴۲ 
الخصال ۱: ۵۳۲ - 


ص: ۲۴۵ 
* | تر جمه | 
«V>»‏ 


فس» تفسير القمی الْحَسَدِيِنُ بُ عَدِدِ الله الشکینی عَنْ أبى س مید الْبِجَلِيٌ عَنْ عدٍد امک ن مَارُونَ عَنْ أبى عدٍد الله عَنْ آبائه 
عليهم السلام قال: قال الحسَر بن علي عليهما السلام فیما نَاظرَ به ما ملک الوُّوم كان عم عِيسَ عليه السلام فى الدتيا ثلاثا و ثلائین 
سنه م وَفَعَهُ الله ای السَماء و بیط إِلَى الأرْض بدمشق وَ هو الذی يتل الدّجَالَ(1). 


**| ترجمه ]|تفسير على بن ابراهیم: امام صادق از پدرانش علیهم السلام نقل مى کند که امام حسن بن على علیهما السلام در 
خلال مناظره‌ای كه با پادشاه روم داشت فرمود: عمر عيسى عليه السلام در دنيا سی و سه سال بود» سپس خداوند او را به سوى 


2. 


القمى : ۵۹۵ و ۵۹۷ و۵۹۸ - 


] ترجمه‎ | > 
«YA» 


ع» علل الشرائع آبی عَن الحفیری عَنْ ابراهیع بن مَهْزِيَارَ عن أخيه عَن اثن آبی عُمير عن هام بن العکم عَنْ أبى َد الله عليه 
السلام قَالَ: مر عیسی ابْنُ ميم عليه السلام بِصَفَائْح الرَوْحَاءِ و هُوَ ول لبیک عبدک و اب آمتک لبیک الْحَبِرَ (۲). 


| ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام فرموده است: عيسى يسر مریم عليه السلام بر دامنه‌های (روحاء) گذر كرد در 
حالی که می گفت: لبیکك» من بنده تو و فرزند كنيزت هستم للبیکك. حديث. - . علل الشرائع : ۱۴۵ - 


در الکافی نيز مانند اين حديث روایت شده است. - . فروغ الکافی ۱ : ۲۲۳ و ۲۲۴ - 


* | تر جمه | 
3 
مع فان ا حار یا ايح أله کات سیخ ف الا وحن وَيَضُومٌ (۴). 


**| تر جمه آمعانی الاخباو: معنای مسیح اين است که عیسی عليه السلام در زمين به سیاحت می‌پرداخت و روزه می گرفت. - . 
معانی الأخبار : ۱۹ - 


> | ترجمه ] 
۳۰ 


CS,‏ جوز نو 


* | ترجمه ]امام صادق عليه السلام در مورد آ يدوو حعلق مار کا أكنا كك د مرد است: (مبار کا) یعنی (نفَاعاً): : سود بخش و 
منفعت رسان. -. معانی الاخبار : ۶۴ - 


در تفسیر على بن ابراهیم نظیر اين حديث روايت شده است. -. تفسیر القمى : ۵۰ و ۱ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


توت جار ارا عله الما ودعي ¿ الوْضًا عليه السلام قال: کان فش حاتم عت ی عليه السلام عوفین اشفا ین 


جيل طُوبَى لِعَبِدٍ ذکر الله من أَجْلِهِوَ یل لد تسى الله من أَجْلِهِ (۷). 


| تر جمه أعيون الأخار الرضا: امام رضا عليه السلام فرموده است: بر انگشتری عیسی عليه السلام دو واژه «مثل) كه آنها را از 
انجیل بر گرفته بود به اين ترتیب نقش بسته بود: خوشا به حال بنده‌ای که به خاطر او ياد خدا زنده می گردد و بدا به حال بنده... 


اى که به خاطر او كيدا فراهوش می‌شود. -. عیون الاخبار :۲۱۸ - 
* | تر جمه | 


شفرف 


۳ 


ج الاحتجاج مفرانْ بن أغْينَ قال: مأل أا جغفر عليه السلام عَنْ ول الله عَزَّ وَ جل و روځ مِنْهُ ال هی مَحلوقة حَلَقَهُ الله 
بحکمته فى آَم و عِيسَى عليه السلام (۸). 


ص: ۳۳۷ 


۱- تفسیر القَی: ۵۹۵ و ۵۹۷ و ۵۹۸. 
۲- علل الشرائع: ۱۴۵. 

۳- فروع الکافی ۱: ۲۲۳ و ۲۲۴. 

۴- معانی الأخبار: .۱٩‏ 

۵- معانی الأخبار: ۶۴. 

۴ ی الق ۴١١-۴١١‏ 

۷- عیون الأخبارة ۲۱۸. 


۸- احتجاج الطبرسی: ۱۷۶. 


##[ترجمه ]الاحتجاج: حمران بن أعين كويد: از امام باقر عليه السلام در مورد اين فرموده خداوند عر و جل «و روح منه» سؤال 
پرسیدم ايشان در ياسخ فرمود: (روح) مخلوقى است که خداوند بر اساس حكمت خويش آن را در آدم و عیسی عليهما 
السلام آفریده است. - . احتجاج الطبرسی : ۱۷۶ - 


ص: ۲۴۷ 
* | تر جمه | 

۳۳ 

فسء تفسیر القمی إِذْ قالَ الْحَوارِبُوَ يا عیسی ان میم َل يَسْتطيعٌ ریک أن برل لیا مائدة من السَماءِ فَقَالَ عیسی انا اله إن 


عي ع ۵ مع 


ی هم دق و ریق 
القع زا رف مینک يدا نا و آخرنا و ینک و انا و نت یز الوَازقِينَ َقَالَ الله اختجاجاً 

هم ای مرها علیکم فمن کنر ا یه عدا من العالمین فکائث تثرل الْمَائِدَه علیهم فيجْتَمعُونَ 
ی ی رتغ قال راهم و مترفوشم (1 لا تدع م فلا با کلون منها فرع الله الْمَائدَه و مسوا ره و 


#*| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «إذ قال الحواريّون يا عیسی بن مریم رل يستطيع ريك أن يُنَزّل علینا مائدة من السماء» 
[هنگامی كه حواريّون گفتند: ای عیسی بن مریم» آیا پرورد كارت می‌تواند از آسمان خوانی برای ما فرود آورد؟] بسن چ 
فرمود: «اتقوا الله إن کنتم مؤمنين» [تقوای خدا ييشه سازید اگر ایمان دارید)» آن گونه كه خداوند حکایت می کند حواریّون 
گفتند: « نرید أن نأكل منها و تطمتن قلوبنا و نعلم أن قد صدقتنا و نکون علیها من الشاهدین» [می‌خواهيم از آن بخوریم و 
دلهای ما آرامش يابد و بدانيم که به ما راست گفته‌ای و بر آن از شاهدان باشیم ]» يس عیسی فرمود: «اللهم ریّنا آنزل علينا 
ماده سن السماء ككوق قا عدا لأؤلنا و خرنا و آبه سک و ارزقنا و ات خر اراز کی بار لها زر وود کارا از آسمان خوائن 
بر ما فرو فرست تا عیدی برای اوّل و آخر ما و نشانه‌ای از جانب تو باشد و ما را روزی ده که تو بهترین روزه دهند گانی ]۰ و 
خداوند در پاسخ به درخواست آنان فرمود: (إِنَى مُنزّلها علیکم فمن یکفر بعد منکم فائی آعذبه عذاباً لا أحداً من العالمین» (من 
آن را بر شما فرو خواهم فرستاد ولی هر یک از شما يس از آن کفر ورزد» وی را چنان عذابی می‌دهم که هیچ یک از 
جهانیان را آن چنان عذاب نداده باشم)» آن گاه سفره آسمانی بر آنان نازل می‌شد» يس بر آن جمع می‌شدند و می‌خوردند تا 
مير فى کد سبلن انامه رکا ی شد ولن بزركان و نازپرورد كان آن قوم گفتند: به فرومایگان‌مان اجازه نمى دهيم از 
اين سفره آسمانی جيزى بخورندء بنابراين خداوند آن را به سوى خود بالا برد و به شكل ميمون و خ وک مسخ شدند. -. 


تفسير القمى : ۱۷۷ - 
* | ترجمه | 


«f» 


شى» تفسیر العياشى عَنْ بشبی الب فی قَله عل يَسْتَطِيعٌ رَبك قال قراءنها هل تشتطیغ ربك بَعْنى هَل تستطیغ أَنْ نو ربك 
۳ 


**| ترجمه |تفسير العناشی: از بحیی الحلیی روایت شده که قرائت صحیح آيه «هل یستطیع ربّكك) چنین است: (هل تستطیع أن 
تدعو ربّكك): آیا می‌توانی پرورد گارت را فرا بخوانی؟ -. نسخه خطى تفسیر العیاشی - 
* | تر جمه | 


بيان 


هذا قراءه الكسائى حيث قرأ تستطيع بصیغه الخطاب و ربک بالنصب أى تستطيع سؤال ربكك. 


**[ترجمه ]اين قرائت متعلق به الكسائى است به طورى كه (تستطيع) را به صورت صيغه مخاطب و (ربكك) را منصوب قرائت 
کرک ات یعنی: (هَل تستطیع سوال ربكك؟ آيا می‌توانی از پرورد كارت بخواهی؟) 


* | تر جمه | 


«A» 


ی ۳ ۱33۰ قال قال ول الله صلی الله عليه و آله ریت ابراهیع و موی وع ی 
اسار قو ی عليه السلام وجل طوال عبط یب جال الط و رجال لش ره( ا ی عليه السلام قرحل أخمر 


جحد رَبْعَهُ ال تم سكت فقيل لَه يَارَ شولٌ الله راهيم قال انوا إِلَى صاحبکم بغنی تفه (۵) 


0 


##[تر جمه آقصص الأنبياء: از امام صادق عليه السلام روات شد كه وسل کا حل اه علدو آله فرمود: ابراهيم» موسى و 
عیسی علیهم السلام را مشاهده نمودم» موسی عليه السلام مردی بلند قامت با موئی نرم و صاف و شبیه به مردان قبیله (زط) و 
(شنوة) بود» اما عیسی عليه السلام مردی سرخ چهره با موئی مجغد و جين جين و قامتی میانه بود سپس پیامبر سکوت کرد 
پس به ايشان گفته شد: ای رسول خداء ابراهیم چگونه بود؟ فرمود: به ياور و همراه خويش - یعنی خودم- بنگرید. - . نسخه 
خطی قصص الأنبياء - 


* | تر جمه | 
»$« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بالْإِسْنَادٍ عن الصَّدُوقٍِ عَنْ مَاجِلَوَيْهِ عَنْ عمه عن الکوفی عَنْ عِيَى بْن عبد الله عَنْ أبيه عَنْ آبی 
جغفر عليه السلام قَالَ: الْمَائِدَهُ التی تَرَلَثْ علی بَنِى إِسْرَائِيلَ کاّث 


ص: ۳۴۸ 


-١‏ المترف: المتنعم. 

۲- تفسیر القمَّي: ۱۷۷. 

۳- تفسیر العباشق مخطوط. 

۴- هکذا فى النسخ و لعله مصحف شنوءه و هم بطن من الازد؛ و قد مر الکلام فيه فى الباب الأول من قصص موسی و هارون. 
۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


مُذُلَاةٌ بسلاسل من ذهب علیها تشعه أخوات (2)۱ تشعه آرغفه فش (۲). 
شی» تفسیر العیاشی عن عیسی العلوی عن آبیه مثله (۳). 


| تر جمه أقصص لاسا به اسناد صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: خوان آسمانی که بر بنی اسرائیل فرو 
فرستاده شد» 


ص: ۲۴۸ 
با رشته‌هایی از طلا آراسته شده بود و فقط له ماهى و ه قرص نان بر آن قرار داشت. - . نسخه خطی قصص الأنبياء - 


در تفسیر العیاشی مانند همین حديث روایت شده است. -. نسخه خطى تفسیر العیاشی. اين حديث و حدیث پیشین را البحرانی 
در البرهان ١‏ ۱ روایت کرده است. - 


] ترجمه‎ | * 
«V>» 


م تفسیر الامام عليه السلام قال اب صلی الله عليه و آله ان الله رل مَائِدَةَ علی عیسی عليه السلام و با ک لَه فى أَرْغِْفَهِ (۴)و 
شعَیکات عتّی کل و سبع منها أزبعة اف و سَبِعْمِائَهِ (ه). 


ردد و سير قتف تقسير السك ق ۶ زاب 
#* | ترجمه ] 
«FA»‏ 


ص» قصص الأنيباء عليهم السلام الصّدُوقُ اد إلى این أورئرة عن ات بن عَلِيَّ عن لسن بن الهم عن ال ا عليه 
السلام قال : كان عیسی عليه السلام یکی ور ر کال یخی علیه السلام يتك و لا کشک و کات الَذى يَفْعَل عبسی عليه 
السلام أَمْصَلَ (۶). 


| ترجمه أقصص یامد به اسستاد صدوق از امام رضا عليه السلام روایت شده كه عيسى عليه السلام هم می كريست و هم 
می‌خندید» ولی يحيى عليه السلام فقط می گریست و نمی‌خندید» و شیوه‌ای که عیسی عليه السلام در بر گرفته بود پسندیده‌تر 
ودج فك خط ی 


| تر جمه | 


۰۳۹ 


مه وم 


کهه كمال الدين أبى و ابن للع هی عن ان یت عم ان مغرو عن یز لسن تون شح 
نإ حَاعِيلَ الْقَرَشدَيٌ عَمَنْ حَدَّنَهُ عَنْ إسْمَاعِيلَ : بن أبى رَافِع عَنْ أبيه قال قال رَ سول له صلی الله عليه و آله إِنَّ جَترَئِيلَ تلع 
یکاپ فيه َب اک لوك از قلى و مر من پیک یی من لیا و ایل و هو ووی وبل نم نج 
الْحَاجد إل قال ما ملک اسح ب أَشجان 00 كان بت یی اکس 3 ملک مان سه و يدا و سكين شه ففى سه سَنّهِ إخدّى و 


یم لک بعك الله غ ى اب ميم عليه السلام و اشتؤعَة الو الم و الحکمة ۵ء جبیع غلوم ايء ق وراه 
الِْنْجِيلَ و بَعَنَهُ إِلَى بیت الْمَقْدِس إِلَى بَنِى !ٍشرائیل يَدعُوهُمْ ای كتابه و حکمته و اّی الْإِيمَانِ با و برَسَوله 


۹ 


ص: ۳۴۹ 


۱- قد مر بروایه العیاشی بهذا السند «تسعه الوان» و لعل أحدهما تصحیف الآخر. منه طاب ثراه قلت: تقدم الکلام هناك راجع. 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳ تفسیر العیاشی مخطوط و آخرجه و ما قبله البحرانی فى البرهان ۱: ۵۱۱. 

۴-فی المصدر: فى آربعه آرغفه. 

- تفسیر العسکری: ۰۷۷ 

۶- قصص الأنبياء مخطوط و أخرجه عنه بالاسناد و عن الکافی با سناده عن الحسن بن الجهم عن إبراهيم بن مهزم» عن أبى 
الحسن الأول عليه السلام فى باب قصص ز کریا و یحبی علیهما السلام. 

۷- فى المصدر: اشج بن اشجان. 

۸- فى المصدر: و الحکم. 


اہی ا رهم ال طغات و كف را لالم موا به عا ره و عَم عليه فمیخ ملهع این رم م آي فيَعتيرُوا فلع ید هم الا طغيات 
و كفا فتی یت یت العفیس شوم 01و رهم فیعا لاله انز این سه عى لبق الهو و عت نها له وه فى 


رض او اذَعَى بَعْضُهُع هم لوه و صلبوه و و ما كان الله یجعل لهم علیه سلطا و ما شم و ما زوا علی عذابه و دف 
و لا علی قثله و صله وله عر و جل (1إِنّى تیک و رافځک ای و هرک من الَّذِينَ كمَرُوا فلم يَفْتَدرُوا علی كله (۳ صلبه 
لهم َو قَدَرُوا علی دلکک كان تکذیا وله و لک رف له اه بغ أن توا فما ارا له آن ره أؤحى یه آن تزع نو 
اله و مه و علم کتابه غود بن عون الصا لته علی الْمُؤْمِنينَ عل دک فلع برل عون يفوم أثر له عر و جل 
(۴)و یی بجمیع مقال عي ی عليه السلام فى تون نی راي و جاج لا من اطا و آمن يه وبا جاه پو گان 


2 


عو وه 


ین و مَنْ سحَدَهُ و عَصَاهُ كان كافرً عّی اتخاضه را عر وَ جل و بَعت فى عباده يا یا مِنّ الصَّالِحِينَ و هُوَ بخبی بْنُ زکریّا عليه 


السلام تضق عون و2 ملک عند ولک رش (۵). 


ار جما كمال الدین: از رسول خدا صلی الله علیه و آله روایت شده که فرمود: جر قل نوشته‌ای را بر من قرو فرستاد که در 
آن اغيان فرماتروانان پارات و وسولاتی که بشن از عن اک که دواد د کر شاه برد و این خیش علولا است که نها 
قسمتى را كه مورد ا ل سال پنجاه و يكم از دوره فرمانروایی اشبخ بن اشبحان که (کیس) 
ناميده مى شد و دويست و شصت و شش سال فرمانروايى کرد. خداوند عيسى بن مریم عليه السلام را به بيامبرى برانگیخت و 
نور علم» حكمت و تمام دانشهاى ييامبران پیشین را در وى به وديعه نهاد و او را به انجيل مجهز گرداند و به سوى بيت و 
القن وق اسرائیل روانه‌اش داشت در حالی كه آنان را به سوق کناب و كيش و ایمان به دا و وسولشن قرا عن خواند 


و دعوت می‌نمود» 


ص: ۳۴۹ 


ولی بیشتر آنان طغیان گر شدند و کفر ورزیدند. و آن‌گاه که به او ایمان نیاوردند پرورد گارش را خواند و عزم را خود بر 
علیه‌شان جزم نمود» پس خداوند شیاطینی از آنان را مسخ نمود تا آيت و نشانه‌ای به آنان بنمایاند باشد که پند بيذيرند» ولی 
جز طغیان گری و کفر چیزی به آنان نیفزوده سپس عیسی عليه السلام به بيت المقدّس آمد در حالی كه سی و سه سال بنی 
اسرائیل را دعوت می کرد و آنان را به دست يافتن به آنچه نزد خداست تشویق می کرد تا اينكه در نهایت یهودیان در طلب او 
به راه افتادند و مدعی شدند که او را عذاب داده و زنده به گور کرده‌اند. و برخی دیگر اعا کردند که او را کشته و به صلیب 
کشیده‌اند اما خداوند راهی را برای قدرت یافتن آنان بر او قرار نداده بود» و آنان فقط کسی که شبیه عیسی بود را کشتند و به 
صلیب کشیدند. و قدرت عذاب دادن و دفن كردن يا کشتن و به صلیب کشیدن او را پیدا نکردند. چرا که خداوند عر و جل 
می‌فرماید: «إِنَى متوفیک و رافعک الی و مطهّرك من الذين کفروا» [من جان تو را ستانده و به سوی خويش بالایت می‌برم و 
تو را از آنان که کفر ورزیدند پاک می گردانم) بنابراین توانایی کشتن و به صلیب کشیدن عیسی عليه السلام را نیافتند» به 
خاطر اينكه اگر آنان چنین امکانی يافته باشند فرموده خداوند متعال کذب پنداشته می‌شود. ولی خداوند بعد از آنکه جان 


عیسی را ستاند او را به سوی خويش بالا برد» و آن كاه که خداوند اراده کرد او را نزد خويش بالا برد به او وحی نمود که نور 


و حکمت خداوند و دانش کتابش را در شمعون بن حمون الصفا به ودیعه گذارد و او را پس از خود بر مومنان به عنوان 
جانشین قرار دهد يس عیسی عليه السلام چنان کرد و شمعون پیوسته اوامر و فرامین خداوند عر و جل را اجرا می کرد و قوم 
خويش بنی اسرائیل را به وسیله تمام گفته‌های عیسی عليه السلام هدایت می کرد و با کافران به جهاد می‌پرداخت» يس هر که 
از او اطاعت می کرد و به او و آنچه که ذکر می کرد ایمان می آورد مومن به شمار م ىآ مد و هر که او را انکار و از فرمانش 
سرپیچی می کرد مرتکب کفر می‌شد. تا اينكه پرورد گارمان پیامبری از صالحان یعنی بحبی پسر ز کریا عليه السلام را بركزيد و 
او را در سان بند گانش برانگیخت. پس دوران شمعون به سر آمده و در آن زمان اردشیر فرمانروایی می گرد - . ! کمال الدین 
: ۱۳۰ - 


می‌گویم: اين داستان به صورت کامل در باب احوال مل وک و فرمانروایان ذ کر شده است. 


اد اد | ترجمه ] 
«۴۰» 


کک. إكمال الدین الطالقانی عن ابن له عَنْ علی بْن الحسن بن قصال عَنْ أبيه عَنْ مُحَمَدِ بن افص یل عن الثم الي عن الْباقر 
عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله أَرْسَلَ عیتی إِلَى بَنِى اشررائیل حاصَهُ و كانت بر یت الْمَقدِس و کانمن بَعْدَهُ من الْحَوَارِيِينَ ان 


| ترجمه ]| كمال الدين: امام باقر عليه السلام فرموده است: همانا خداوند عیسی را به صورت ویژه به سوى بنی‌اسرائیل روانه 


داشت و مكان پیامبری او بيت المقدس بوده است. پس از او نیز دوازده نفر از حوارئون به جانشینی‌اش گمارده شدنك. -. 


[کمل الدین : ۱۲۷-۱۲۲ - 


* | تر جمه | 


«f1» 


ل الخصال ا اد عق آبی در عن ال صلی اله عله و آله قال: أول تك هن بنی اشرائیل 


ص: ۳۵۰ 


۱- فى المصدر: فمکث یدعوهم. 

۲- فى المصدر: لقوله عر و جل. 

۳- فى المصدر: فلم يقدروا على قتله. 

۴- فى المصدر: فلم يزل شمعون فى قومه يقوم بامر الله عر و جل. 
هت اكمال الدین: ۱۳۰. 


#- اكمال الدين: ۱۲۲و 1۲۷ 


مُوسَى و آخِرْهُمْ عبتی و سماو تب الب (1). 

**|[ترجمه ]الخصال: از پيامبر صل الله عليه و آله روایت شده که فرمود: اولین پیامبری که در ميان بنی اسرائیل 

ص: ۲۵۰ 

ترا هل مرس ی | ریم اشان مین دروکر فص ماس در ان نان ضرت هس تیال ۲ ۴--_- 
تر جمه] 

شود 


يده التوحیدیاشتاده عَنْ فلج بن یرانق عَنْ أبى ان عليه السلام َال قلت قلت له جَعِلتٌ فدّاک و غیرّ الْخَالتي الجلیل حال 
ال إنَّ الل تَعَارَك و تَعالَى بول کتبا رک الله خسن 7 الخالفية ققد اش بر أَنَّ فى عباده حَالِقِينَ و غَيِر خالقین مِنّْهُمْ عِيسى عليه 
السلام حَلَقَّ من الطين کيو الطیر ادن له فيه قَصَارَ طَائرا بإذْنِ الله و السَامِرِئٌ حَلَقَ لهم عجلا جسداً له خواژ (1)ٍلی آخر 
تا قر فی کاب التوْجِيدٍ (. 


## ت رجمه ]التوحید: فتح بن يزيد جرجانی گوید: از امام موسى كاظم عليه السلام يرسيدم: فدايت شوم آيا غير از خداوند كه 
خالق جلیل است خالق دیگری نيز وجود دارد؟ ايشان در پاسخ فرمود: خداوند تبا رک و تعالی فرموده است: «تبارک الله أحسن 
الخالقین» (پاک و منرّه است خداوندی که بهترین آفرینند گان است). و ما را آگاه گردانده كه در ميان بند گانش نيز برخى 
قدرت آفریدن دارند و برخی دیگر چنین قدرتی ندارند. از جمله آفرینند گان» عیسی عليه السلام می‌باشد که به اذن خدا از 
گل چیزی را به شکل پرنده می‌ساخت و در آن می‌دمید و به اذن خدا تبدیل به پرنده می‌شد» هم چنین سامری نيز برای بنی 
اسرائیل گوساله‌ای دارای پیکر که صدای گاو از آن شنیده می‌شد آفرید. -. توحید الصدوق : ۴۶-۴۴ - 


تا پایان آنچه در کتاب التوحید ذکر شد. 
* | تر جمه | 
دمع 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام لوق تاه عن اب عیسی عم رطع بانب عانعن محمد اللي عَنْ آبی عبد 
ا كا م ی ریما اه و توق نو ری میتی یال یط 


2 


فى را و هو له توالی حك ايه عَنْ عیتیی أ ا ۷ ۱۳۳ 


ی یآ بر ضرعم ی و الْإِنْجِيلٍ قال وفك عد 00000 


سِنِينَ و تَمَانِياً فجعیل يُخْبرُهُمْ بعا لو و ما َدَّخِرُونَ فى ببوتهم اقام ین هرهم بُخيى المزتی و بر ال که وا 


لارام 


برص و 


9 


2 


مهم وراه و رل الله عليه انجیل لَمَا ارا آن ید علیهم حه و کان ينعت إِلَى الوم رجا لا اوی أ د 
مضه و یری ال کمه و ابص عتی ذکر دبک لملکهم مأل علیه فََال : 


و 


x 


تصش 


١ -‏ هاعر لا 


مُنْحَسِفٍ الحدقه لم بر شیا قط فاأخذ تن فََنْدَقَهُمَا ثم جعلهما فى عَينَهِ و دَعَا فاذا هو تَصيرٌ 
ص: ۲۵۱ 


اك الخضال 1١819‏ و الخد بت طویل و مستل اسناده: على ین عند الله الاسواری» عن آحمدا ین مد الى عن عمرو این 
حفص» عن عبد الله بن محمد بن اسد» عن ابی على الحسین ابن |براهیم» عن يحيى بن سعيد البصرىء عن ابن جريح؛ عن 
عطای عن عتبه بن عميد اللیثی» عن أبى ذر رحمه الله. 

۲- توحيد الصدوق: ۴۴ و ۴۶ و الحديث مسند راجعه. 

۳- و الحدیث طویل آورده فى آبواب متعدّده حسب مضمونه» و تقدم فى باب آنه تعالی خالق کل شى ء ما پناسب المقام راجع 
۴ ۱۳۷ 


افد ملک مه مَعَهُ و قَالَ كنْ مَعى و لا تخرخ من مط ری ره 2 مَعَهُبأفضَلٍ الْمََازلٍ يت نمی عليه السلام بعت آخر و علعَه 
E‏ ی تم الؤوم و کال نا ألم من لیب میک تلو لک دیک قان اوه ال الب لا تفعلة عل إن 
عونك تاه كانه و لک الب فذح عليه مان آنا آخبی ای رکب اليك و سایق اب ن الْمَلِكك وَ کان قَدْ مات فى 
تك لیم دعا زشول المیتیج و أ من طبیب العلک ای و وشول الميتيح أنضاً لا می الب فرع اي المي كم بج جاءَ 


۹ 


س سم ر 


يفيت على جلس فى نر ای ال یا ی من آیاک قال ف فال ها و ها ماما قفالا لا رم شول الميديج ایک و که 


2 


و أغظموا مر یی عليه السلام ّى سی قال فبه اغا الله ما قالوا و 


وَأ 


مر 


کنت لا نیع ین وه انیا َأمر قله إا و زک اب 
اوه يُكذبوتة و ریدو َه ى 


تر جمه اقصص الأنيباء: به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: ؛ بين داوود و عیسی علیهما السلام 
چهار صد و هشتاد سال فاصله بود در انجیل موعظه‌ها و امثال و احکامی شرعی بر عیسی نازل شد که قصاص و احکام حدود 
و تقسیم ارث و ميراث در آنها وجود نداشت. هم جنين احکامی بر او فرستاده شد که احکام فرستاده شده بر موسی عليه السلام 
در تورات را سبک می گرداند» و این مصداق فرموده خداوند است که آن را از زبان عیسی نقل می کند که به بنی اسرائیل 
گفت: «و لأحل لکم بعض الّذى حرم علیکم» [تا برخی از آنچه که بر شما حرام شده بود را حلال كنم و عیسی عليه السلام 
اس« 
ایمان بیاورند. سپس امام عليه السلام فرمود: عیسی عليه السلام هفت يا هشت هشت سال درنگ کرت أن گاه آنان را از آنجه هي 
خوردند و یا در خانه‌هایشان ذخیره می کردند باخبر می‌ساخت. و در ميان آنان بر می‌خاست و مرد گان را زنده می کرد و 
نابینایان و مبتلایان به مرض پیسی را درمان می کرد و به آنان تورات می آموخت سپس هنگامی که خداوند اراده کرد حجت 
را بر بنی اسرائیل کامل گرداند انجیل را بر عیسی نازل کرد؛ آن‌گاه او مردی را به سوی روم فرستاد که هیچ مریضی را مدارا 
نمی کرد مگر آنکه از مرض خود شفا می‌بافت. و نابینایان و مبتلایان به پیسی را درمان می کرد تا اينكه اين مسأله نزد 
پادشاهشان ذكر شد و آن مرد پیش او برده شد. يس پادشاه به او گفت: آیا نابینایان و مبتلایان به پیسی را شقا می‌بخشی؟ 
گفت: آری» سپس مردی را حاضر کردند که حدقه‌های چشمش كود شده بود و هیچ چیزی را نمی‌دید» پس دو فندوق را 


حاضر کرد و پس از شکستن آنها را در دو چشم او قرار داد و به درگاه خدا دعا کرد» يس به ناگاه بینایی خويش را باز یافت؛ 
ص: ۲۵۱ 


بنابراین پادشاه آن مرد را در كنار خود نشاند و گفت: با من باش و از محدوده فرمانروائی‌ام خارج نشو بنابراین برترین جایگاه 


را نزد خود برای او در نظر گرفت. 


سپس مسیح عليه السلام شخص دیگری را برانگیخت و به دانش زنده كردن مرد گان را به او آموخت» يس او نيز وارد 
سرزمین روم شد و گفت: دانش من از يزشكك پادشاه بیشتر است» اين سخن را برای پادشاه باز گو کردند» پس پادشاه كفت 
او را به قتل برسانید» آن گاه يزشكك گفت: اين کار را نکنید» به او اجازه ورود دهید اگر خطايش بر شما آشکار كشت او را 
به قتل رسانید حال آنکه دلیل و برهان نيز دارید؛ يس آن مرد نزد پادشاه آمد و گفت: من مرد كان را زنده می کنم» » بنابراین 


پادشاه و مردم سوار م رکب‌هایشان شدند و به سوی مزار پسر پادشاه که در آن ایام فوت نموده بود رفتند» آن گاه فرستاده 


عیسی دعا خواند و پزشک مخصوص پادشاه كه او نيز فرستاده نخستین عیسی بود آمين گفت. ناگهان قبر شکافت و پسر 
پادشاه از آن خارج شد» سپس پیاده به راه افتاد تا به حجره پدرش رسید پادشاه گفت: ای پس ر کم» جه کسی تو را زنده 
گرداند؟ پسر نگاهی انداخت و گفت: اين و این شخص؛ آن گاه آن دو برخاستند و به پادشاه گفتند: همانا ما فرستاد گان 
عیسی به سوی تو هستیم» تو سخن فرستاد گان او را هنگاهی که به سويت می آمدند نمی‌شنیدی و دستور به قتل آنان می‌دادی؛ 
يس پادشاه پیرو آنان شد و مسأله مسیح عليه السلام را بز رگ و گرامی داشتنده تا جائی که دشمنان خدا آنچه را خواستند در 


مورد او گفتند»‌همچنین بهودیان تکذیبش کردند و آهنگ قتلش نمودند. -. نسخه خطى قصص الاأنیاء - 
| تر جمه | 


«ff» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام اشنا ٍلی الصَدُوقٍ ڪن ل آییه عَنْ س عد د عن محَقدك م الح ين عَنْ ميل متنان عَنْ 


یل ن جاب عَنِ الصَادِقٍ عليه السلام أ د ی عليه السلام را َع آضکابه مه و نزخم بشء الي و نها 
عن الَترابره فو بج انين ای انط اکية لا فى یزم ید هم وج تام جد کش مرا عن لام وفع وا علا علیهم 
بالنَغنِيفٍ فشدا بالْحَدِيدٍ و طرعا فى الجن لما علم د عون بدك أتى أنطاكية حتّى دحَلَ علیهما فی الشجن و قال ألم أَنْهَكما 
ن الجبابره (0م خرچ ین ع عِنْدِهِمَا و لس نع الاس مع الضَعَفَاءِ یل بطرخ کلام لسن ء بغ الس ء ء أل العف یلم 
كلاه ی من هو وی مته و فوا كلام اء ددا َم يرل ری النام > ا ا 
فى مخلكتى قوذ رین فلع يه نا لام ا ات ۱ 


م 
ص 0 2 


وه سل شَّمْعُونَ عَنْهُ 


۱- قصص الابیاء مخطوط. 
۲- فکان شمعون أيضا نهاهم عن ذلك» أو كان نهی المسیح کنهیه. 


م م2 


ل نَعَمْ قال على ما لها أ هما قَالَ ما اکتا الذی َع دان قالا الله قال يقد كم 
بر ( 1 ذلك نكما الال ال هل شی لكما لصف نَعَمْ قَالَ 


بَرَأ قال و أنَا | فل مثل ما فعا قال فاي باخر فعسحه فون قرا 
تن کیا 


لك لک لد ایب ۵ و ۶ 00 6 2 


CY 
Gn ۶ 


م 


بأطوع من یع و وم ات تقل على أيه نز عا عاك لكك صا ردك PTR‏ ی يا 


- 


93 0 د آنا هکم ء ین الْمَؤِِْينَ ال امک آنا بالّذی 51 منت به يا 


شمْئٌون نَ مت الوژمنین و ال وَرراء الک ون الى مَنَ به یدنا من الْمِؤْمِنِينَ فلع يرل الصَعِيفُ ثم لو فلم يبق 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: با إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده که عيسى عليه السلام هنگامی كه اراده كرد 
با پارانش وداع کند آنان را جمع کرد و به (نشست و برخاست با) ضعيفان فرمان‌شان داد و آنان را از زوركويان و ستمگران 
باز داشت. آن گاه دو نفر را به سوی انطاکته روانه داشت» يس در روز جشن ساکنان آن ديار بر آنان وارد شدند در حالی که 
بت‌هایشان را آشکار ساخته و مشغول عبادتشان بودند. بنابراین به سرعت و با خشونت به سوی آن دو نفر رفتند و با 
زنجیرهایی آنان را بستند و به زندان افکندند. هنگامی که شمعون از اين امر آ گاه شد به انطاکیه آمد و در زندان نزد آنان 
رفت و گفت: آيا شما را از زورگویان و ستمگران نهی نکردم؟ سپس از نزد آنان خارج شد و با مردمان ضعیف هم نشین شدء 
با آرامش شروع به مطرح نمودن سخنان و نظرات خويش نمود» يس ضعیفان سخنان او را (مخفیانه) به کسانی که از آنان 
قوی‌تر بودند می‌رساندند» ولی سخنانش را شديداً پنهان می‌داشتند» اين سخنان مرحله به مرحله نقل شدند تا سرانجام به كوش 
پادشاه رسید» پس گفت: از چه زمانی ا کون این هرد در مملکت من به سر می‌برد؟ گفتند: دو ماه است. او را نزد من بیاورید» 
پس او را آوردند و بعد از دیدنش محبت او به دل پادشاه نشست و گفت: نمی‌نشینم مگر آنکه اين مرد نزد من باشد. آن گاه 
پادشاه خوابی دید که او را بسیار وحشت‌زده کرد يس درباره آن خواب از شمعون سؤال پرسید» و شمعون به او پاسخ نیکویی 
داد که شادمانش گرداند» سپس دوباره در خواب چیزی به پادشاه القا شد که او را ترساند و شمعون آن خواب را به گونه‌ای 
تأویل کرد که بیشتر او را شادمان کرد آن كاه شمعون پیوسته با پادشاه هم صحبتی می کرد تا اينكه بر(افکار) او چیره شد و 
گفت: 


ص: ۲۵۲ 


آيا در زندان تو دو مرد به سر می‌برند که به ملامت و سرزنشت پرداخته‌اند؟ پادشاه گفت: بله. شمعون گفت: يس آن دو را 
نزد من بیاورید هنگامی که آنان آورده شدند شمعون گفت: خدای شما که او را عبادت می كنيد کیست؟ گفتند: الله گفت: 
آیا هنگامی که از او درخواستی دارید صدای شما را می‌شنود و هنگامی که او را می‌خوانید پاسخ شما را اجابت می گوید؟ 
گفتند: بله» شمعون گفت: اکنون می‌خواهم اين اڏعای شما را روشن كنم تا شبهه‌ای باقی نماند» گفتند: هر جه می‌خواهی 
بگی گفت: آيا می‌توانید کسی را که به مرض پیسی مبتلا شده شفا بخشید؟ گفتند بله» پس بیماری که مبتلا به پیسی بود را 


آوردند و شمعون از آنان خواست که او را درمان کنند» پس مريض را مسح کردند و شفا یافت» شمعون گفت: من نيز توان 


و ل م ا ل ی 
پافتسشمسی کت هدفی باقی مانده است» اگر خواسته مرا درباره آن اجابت كنيد به خدای شما ایمان می آورم» گفتند : و آن 
هدف و خواسته چیست؟ گفت: مرده‌ای که بايد او را زنده گردانید آيا می‌توانید؟ گفتند: بله» پس شمعون نزد پادشاه آمد و 
به او گفت: آيا مرده‌ای وجود دارد که مردنش خاطر تو را مشغول داشته باشد؟ پادشاه گفت: آری» پسرم» شمعون گفت: :پس 
ما را به سوی قبر او ببر» اگر زنده‌اش نکنند قتل خويش را برای تو ممكن می‌سازند» بنابراين به سوی قبر يسر يادشاه به راه 
افتادند و آن دو مرد دستهايشان را (به نشانه دعا) دراز کردند و شمعون نيز دستانش را دراز کرد» يس در سریع‌ترین وقت 
ممکن فر شكافت و سر خواق از ان پر شواست و شوی پدرش آملة بادشاه به او گفت؛ حال و اوضاعت حكوثه است؟ سر 
گفت: مرده بودم» نا گهان به هوش آمدم و متوجه شدم که سه نفر در مقابل خداوند دستانشان را دراز کرده‌اند و از او می... 
خواهند که مرا زنده كرداند» و آنان اين سه نفر هستند» آن‌گاه شمعون گفت: من از ایمان آورند گان به خدای شما هستمء 
پادشاه گفت: ای شمعون» من نيز به آن کسی که تو به او ایمان آورده‌ای ایمان آوردم» و وزیران پادشاه گفتند: ما نيز به آن 
کسی که سرورمان به او ايمان آورده ایمان می آوریم» و به همین ترتیب و پیوسته ضعیفان از قدرتمندان پیروی می کردند تا 
جائی که کسی در انطاكيه باقی نماند مگر آنکه به او ايمان آورد. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


ص قصص الأنبياء عليهم السلام فی رواب أت جبمى امه ِن گنان انا مزع فلت یا یی ال ابی هدا رن فغ اله 


َه ال نما یرت أَنْ ن آبری ئ رهی نی !شررائیل قالث يا روح الل إن الکلاب تال من فضولي مَوَايَدِ أرَبابها دا روا مایم أن 
من حکمتک ما به به ادن الله تعالی فى الدُعاء ادن له (ه. 


#«[تر جمه اقصص الا سات در روایتی آمده است: زنی از کنعانیان همراه سرش که دچار نقص در بعضی از اعضایش بود نزد 
عیسی آمد و به او گفت: ای پیامبر خداء اين پسر من دچار نقص در برخی از اعضایش شده است. از درگاه خدا برای او طلب 
شفا کن» عیسی گفت: من فقط مأمور به درمان بیماران بنی اسرائیل هستم» زن کنعانی گفت: ای روح خداء سگ‌ها بعد از بر 

چیده شدن سفره اربابشان از پس مانده‌های آن بهرمند می گردند» پس از حکمت خویش به ما نیز ببخش تا از آن بهرمند 
شویم. آن گاه عیسی برای دعا كردن از درگاه خداوند كسب اجازه کرد يس به او اجازه داده شد. بنابراين پسر آن زن را 


درمان کرد. د نسخه خطی قصص الاأنیاء - 
* | تر جمه | 


«fF%» 


ص؛ قصص الأنبياء علیهم السلام ب ال شاد ف إل الصَدُوقٍ پاشتاده عن ابن مَحْبُوب ڪن ید الله ؟ بن سِنَانٍ الال آبی أبَا عید الله 


ام 


ا 


AE al NE‏ دم و ا وخ الکبارفی و ون ارف 


کبره و ص ار و كان 


Yar ص:‎ 


۱- آی آردت أن استبین ذلک منکما حتی لا تبقی لى شبهه. 

۲- أى قد جعلا لكك على انفسهما سلطانا و قدره تقتلهما إن لم یفعلا ذلك. 
۳- قصص الاأنبیاء مخطوط. 

۴- الزمن: المصاب بالزمانه و هی تعطیل بعض القوی. 

۵- قصص الأنبياء مخطوط. 


را << ا ل م ائتنی 
لصا و یشم 


| ترجمه أقصص الأنساء: به سناد صدوق از عبدالله بن سنان روایت شده که وی از امام صادق علبه السلام پرسید: آیا عیسی 
دچار بلایا و مصایبی می‌شد که ساير فرزندان آدم دچار آن می‌شوند؟ امام در پاسخ فرمود: بله» عيسى عليه السلام در كودكى 
به مصیبت يز ركان و در بزر گ‌سالی به مصیبت کودکان گرفتار می آمد و دچار بیماری و مرض می‌شد 


Yar ص:‎ 


و آنكاه که در کودکی به دردی در لگن که مخصوص بزرگان است گرفتار شد به مادرش گفت: مقداری عسلء سياه دانه و 
روغن (زیتون) حاضر گردان و آنها را تبدیل به معجون كن سپس نزد من بیاور» يس مادرش معجون را برای او آورد ولی آن 
را ناپسند شمرد. آن كاه مادرش گفت: چرا آن را نايسند می‌شماری حال آنکه خود طلب کرده‌ای؟ يس عیسی گفت: معجون 
را بیاور با علم نبوت آن را برای تو توصیف کردم که حاضرش گردانی ولی به واسطه بی قراری کودکی آن را نايسند 


شمردم» آن گاه دارو (معجون) را بوئید و سپس آن را سر کشید. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 
* | تر جمه | 


«FY» 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام فى روايه إشحَاعِيلَ بن جابر قَالَ ال و عبد الله عليه السلام إِنَّ عيسى ان مریم عليه السلام کات 
یکی بُکاء شّدِيداً ما آغیث مه ریم کر بك ائه قا قال لها ذی من لحا (كامر ده الشجرو فاجعلی وَجوراً () ثم اشقینیه فَإذَا شقی 
با اما 


اة عِلْمُ اوه و ضَغْف الصّبَا (۵) 


ا 


بكى بُکاء دید تقول میم ما ذا یی فقول با 


**[ترجمه أقصص الانبیاء: امام صادق عليه السلام فرموده است: روزی عیسی بن مریم عليه السلام قديداً می گر ست گام 
كه مریم از فراوانى كريه او كاه گشت» عيسى به او گفت: از يوست فلا-ن درخت بركير و از آن جو شاندهاى بساز که در 
دهان و حلق می‌ریزند» يس آن را به من بنوشان» ولى هنگامی كه جوشانده را سر كشيد به شدت گریست. مریم گفت: مگر 


تو مرا به ساعت چه چیزی امر کردی؟ عیسی گفت: ای ماد (سبب این گریه) دانش ثبوت (است» و ضعف كود کی: 
** | تر جمه | 
«FA»‏ 


ن» عبون أخبار الرضا عليه السلام بِالْأَسَانِيدِ اه عن الرّْضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال قَالَ رَسُول الله صلى الله عليه و آله لَك 


العدس فا مما رک مُقَدّسٌ رف الب و بُکیر الدّمْعَه وَ قذ با رک فيه سَبِعُونَ نی آخِرهُمْ عیسی ابْنُ مَْيَم عليه السلام (2). 


فرمود: از عدس استفاده کنید. چرا كه خوراک مبارك و مقذسی است که قلب را رقیق و لطیف می گرداند و اشک را افزون 
می‌سازد؛ و هفتاد پیامبر که آخرین‌شان عیسی بن مریم عليه السلام بوده آن را مبارک و خجسته گردانده‌اند. - . عیون الأخبار : 


¥ — 
* | تر جمه | 
»۴۹« 


کاء الکافی عل مِنْ آضرحابنا عَنْ مد بْن مُحَمّدِ بن خالد عن اثن مشبوب عَنْ داو الق قال عرمفث أَبَا عَمِدٍ له عليه السلام 
5 7 00032 ز ز ز ز اس 27070 
ب قى على قر لم الول الي ين إلى ع عل السا جا بلي بون ی عل ان 


ص: ۳۵۴ 


-١‏ فى نسخه: فأكرهه. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- اللحاء بالمد- و القضر لغه- ما على العود من قشره. 

۴- الوجور بالفتح و الضم: الدواء الذی يصب فى الفم و الحلق. 
۵- قصص الأنبياء مخطوط. 

۶ عیون الأخبار: ۲۰۷. 


لی قال مس فی الْمَاءِ فاش تات بعیتی عليه السلام وله من الْمَاءِ رجه ثم ال له ما قلت با قصیر قال فلت هَدّا روخ الله 
میتی علی الماء و نا آنشی ادلی من دک عجِبٌ فَقَالَ له عبتری عليه السلام لَقَدْ وَضَعْتٌ تَفْسَك فى عُر لْمَوْضِع الى 
رھک الله فيد یک اا علی ما فلت قت إلى الّه 2 و جر يننا فلت قال كات اج و غا إلى رة الى و الا فا 
اا را ا يدك ينها (۷) 


#*[تر جمه الکافی: داوود الرقی كويد: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرماید: تقوای خدا به سازید و به یکدیگر 
حسد نورزید؛ یکی از شریعت‌ها و سنت‌های عیسی عليه السلام سیاحت در سرزمین‌های مختلف بود» يس به یکی از سياحت.. 
هايش رفت در حالی که مردی از پارانش که کوتاه قامت بود و بیشتر اوقات در كنار او بود را نیز همراه خود برده بود 
هنگامی كه عیسی به دریا رسید با صخت يقين و باور گفت: ۷ بسم الها" آن گاه بر روی آب راه رفت» مرد کوتاه قامت 
نيز هنگامی که به عیسی عليه السلام نگاه کرد که از دریا گذر کرد با صخت يقين گفت: ۱۱ بسم الله[|"”» و بر روی آب به 
راه افتاد و به عیسی رسید. بنابراین به خود مغرور شد و گفت: عیسی» روح خداء بر روی آب راه می‌رود و من نيز روی آب 
راه می‌روم پس فضل و برتری او بر من چیسیت؟ 

ص: ۲۵۴ 

به محض از خاطر گذراندن اين سخن در آب فرو رفت و از عیسی عليه السلام کمک خواست» يس عیسی او را از آب كرفت 
و خارجش کرد» سپس به او گفت: جه گفتی ای مرد کوتاه قامت؟ پاسخ داد: گفتم: اين روح خداست که بر روی آب راه 
می‌رود و من نيز راه می‌روم و به اين سبب مغرور شدم» يس عیسی عليه السلام به او گفت: خود را در غير جایگاهی قرار دادی 


که خداوند تو را در آن قرار داده است» بنابراین با اين گفته خداوند از تو ناراحت و بیزار شده است» پس از آنچه گفته‌ای به 


در گاه خد اراد عل وجل که کی آن مرد یه کرد ويه مر یدو جایگاهی که عدا برای او فرار داده و دیاز گشت» پس رای 


خدا پيشه سازید و به یکدیگر حسد نورزید. - . آصول الکافی ۲: ۳۰۶ و۳۰۷ - 
| تر جمه | 
«۵۰» 


كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ أبيه عن ابن آبی غعیّر عن هشام بن الحكم عَنْ آبی عَنِدٍ الله عليه السلام قال: مَرّ عیسی این مَوْيَمْ عليه السلام 
بِصَفَائح الوَوْحَاءِ و هُوَ ول لک عبدک این أمتَک(۳). 


|[ تر جمه |الكافى: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام بر دامنه‌های (روحاء) گذر 
کرد در حالی که می گفت: لنیکك» من بنده تو و بسر کنیزت هستم. - . فروع الکافی ۱ : ۲۲۳ و۲۲۴ - 


* | تر جمه | 


«A1» 


لوي و ا ا ب ا مالك 
نا جر عليه السلام كان عبت ی ابن زیم یی تكلم فى اد حه اله عى أل رانو َال كان بت ا 
مرل أ مرا مع لِقَْلِهِ جین قمال إِنَى عو الله آتانی الْكتابَ و جعلنی نیا و جعلنی لكا ها کت ا 
لكاو مامت عا قت کا ی الہ علی زر عليه السلام فی بلک الال و ُو فی امد ات یی فی کت 
الْحَالٍ آبه لاس و خم من الل مریم جين تکلم عبر عنها و کان تیا حه عَلَى مَنْ مرمع کلام فى تلک الْحَالٍ م ضرعت لم 


۳ 
2 
- 


ي 


ص: ۲۵۵ 


۱- فى المصدر: و أنا امشى على الماء. 

۲- آصول الکافی ۲: ۳۰۶ و ۳۰۷. 

۳- فروع الکافی ۱: ۲۲۳ و ۲۲۴ و قد مضت الروایه تحت رقم ۸ و لذا خط علیها فى نسخه خطیه. 

۴- فى المصدر: بريد بالباء الموحده و فى هامشه: فى بعض النسخ: يزيد الکناسی. و استظهر المامقانی أن الصحیح يزيد و هو 
آبو خالد الکناسی» حيث ان الشیخ ذکر بريد بالباء فى أصحاب الصادق عليه السلام و بالیاء المثناه فى أصحاب الباقر عليه 
السلام و لم یذ کره فى أصحاب الباقر عليه السلام بريد بالباء الموحده فحيث ذكر بريد عن الباقر عليه السلام فهو وهم و صوابه 
يزيد. قلت: قد ذ کر ابن حجر فى لسان المیزان بريد الکناسی بالموحده فى أصحابهما علیهما السلام قال: بريد الکناسی حدث 
عن آبی جعفر و أبى عبد الله قال الدارقطنی و ابن ماکولا فى المتلف و المختلف: انه من شیوخ الشیعه قلت: و ذكره الطوسی 


فى الرواه عن جعفر الصادق. انتهی. 


ین فضت له سكا ن و گان گرا عليه السلام له له رو جل على الاس بعد صخت عبت ی عليه السلام بتر تین نم مات 
زكرا عليه السلام رنه یخی الکناب و الحکمه و هو ضبق ضرخیز أ ما ك مغ هر و جل يا تخيى شحف الكتاب یرو 
آتیناه 4 کم صا ما بل عي ی ربع بين تکلم اوه و لاله جين أو عى الله تعالَى یه فکان عي ی ال عل يض و 
علی الاس أَجْمَعِينَ و لیس تبقی E‏ ما ادا بیرخت له علی الاس مد يوم حَلَقَ الله آدَمْ عليه السلام و 
آشکته اض (۱). 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصدوق عن أبيه عن سعد عن ابن عیسی مثله (۲). 


**[ترجمه ]الکافی: يزيد الکناسی گوید: از امام باقر عليه السلام يرسيدم: آيا عيسى بن مریم هنكام سخن گفتن در كهواره؛ بر 
اهل زمان خويش حجت بوده است؟ ايشان در ياسخ فرمود: او در آن زمان ييامبر و حجت خداوند بود كه هنوز (به سوى 
مردم) فرستاده نشده بود» آيا كلام او را نمی‌شنوی آنگاه كه می گوید: من بنده خدا هستم مرا كتاب عطا فرموده و پیامبر 
قرارم داده است و هر کجا باشم مرا مبارک و با خير و برکت گردانده است. و تا هنگامی که زنده‌ام به ادای نماز و پرداخت 
ز کات سفارش فرموده است.]۰ گفتم: يس عیسی در آن وضعیت كه در گهواره قرار داشته برای زكريا عليه السلام حجت بوده 
است؟ فرمود: عیسی در آن وضعیت نشانه‌ای برای مردم و رحمتی از جانب خدا برای مریم بود» چرا که سخن كفت و 
خواسته‌های درونی او را بیان کرد» هم جنين عیسی در آن وضعیّت حجتی بوده است برای تمام کسانی که سخن او را شنیده.. 


اند» سپس سکوت کرد 
ص: ۲۵۵ 


و تا بعد از گذشت دو سال سخن نگفت. و زکریا عليه السلام در مدت اين دو سال و بعد از سکوت عیسی حجت خداوند عر 
و جل بر مردم بوده است» آن‌گاه زکریا عليه السلام وفات نمود و پسرش بحیی کتاب و حکمت او را به ارث برد در حالی که 
پسر بچه‌ای کم سنّ و سال بود. آیا اين فرمودة خداوند عر وجل را نشنیده‌ای: «یا بحیی خذ الکتاب بقوه و آتیناه الحکم صیا 
[ای یحیی» کتاب را به جد و جهد بر گیر» و او را در کودکی کم (نبؤت) بخشیدیم)» و هنگامی که عیسی به سن هفت.. 
سالگی رسيد و خداوند به او وحی نمود» به زبان نبوت و رسالت سخن گفت. بنابراین عیسی بر يحيى و تمام مردم حججت بود؛ 
و ای ابو خالد» از آن روزی که خداوند آدم عليه السلام را آفرید و او را در زمين ساکن گرداند تا کنون زمين یک روز بدون 


حجت خدا بر مردم نبوده است. - . آصول الکافی ۱ : ۳۸۲ و۳۸۳ - 

در قصص الأنبیاء نیز مانند همین روایت نقل شده است. - . نسخه خطی قصص الاأنبیاء - 
** | ترجمه | 

«AY» 


ت 


9 عَنْ آخم بن مُحمّد بن عیی عَنْ صَفْوَانَ ی بَحْيِى قال: ْب للزضا عليه السلام قَذ نالک تبل 
ذقنت الله کت 2 جر قکنت ول هت الله ى عم کد وعب ال لک فقو و وتا فلا اراتا له بومک فَإِنْ ان کون فَإِلَى 


2 


من فَأَشَارَ بیده ای آبی جغفر عليه السلام و هُوَ ائم ین يبه فقلت جملث فداک هذا ابن تلات متنین قال و ما یَض ره من لک 
سن ٤‏ قذ قَامَ عیمی عليه السلام بالحكجه و هُوَ ان ۵ انافك ميق فلا 


*: | ترجمه ] الکافی: صفوان بن یحیی گوید: به امام رضا عليه السلام گفتم: قبل از اينكه خداوند ابو جعفر را به شما ببخشد ما 
(در مورد جانشینی) سؤال می‌پرسیدیم و شما می گفتید: خداوند پسری به من خواهد بخشید؛ يس اين امر به وقوع پیوست و 
چشم‌هایمان روشن گشت. خداوند روز وفات شما را به ما ننمایاند ولی اگر چنین اتفاقی افتاد جانشینی با کیست؟ آن كاه امام 
رضا به ابو جعفر عليهما السلام که در مقابل او ایستاده بود اشاره کرد گفتم: فدایت شوم او فقط سه سال سنّ دارد» امام 
گفت: اين مسأله چیزی از او نمی کاهد. عیسی عليه السلام نيز سه ساله بود که به اقامة حجت پرداخت. - . اصول الکافی ۱ : 
۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر بظاهره ينافى خبر الكناسى و يمكن أن يوجه بأنه نزل عليه الكتاب فى السنه الثالثه و لم يؤمر بتبليغه إلى السابعه أو 
يكون المعنى أنه كان فى ثلاث سنين نبيا و إن كان قبله أيضا كذلك و يحتمل أن يكون ضمير هو راجعا إلى أبى جعفر عليه 
السلام (۴)أى كان عيسى عليه السلام حجه فى المهد فلا يستبعد أن يكون أبو جعفر عليه السلام إماما و هو ابن ثلاث سنين. 

**#[ترجمه ]ظاهر اين حديث با حدیثی كه از الكئاسى (حديث شماره ۵۱) روايت شد منافات دارد» و ممكن است اين گونه 
توجيه شود كه كتاب در سه سالگی بر عيسى نازل شد ولى تا هفت سالگی مأمور به ابلاغ آن نشدء يا معنا جنين باشد كه او در 
سه سالگی پیامبر بوده اگر جه قبلا نيز پیامبر بوده است» هم جنين ممكن است مرجع ضمير (هو) در جملة (قد قام عيسى عليه 


السلام و هو ابن ثلاث سنين) ابو جعفر عليه السلام باشد يعنى: عيسى عليه السلام در گهواره بر مردم حجت بود» پس بعيد 
نيست كه ابو جعفر عليه السلام نيز در سه سالگی امام باشد. 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


رض ا کي ص 


كاء الكافى تین بن محمد عن الْحَِرَانِيَ عن أب قال: > كنت وَاقفاً ین ید أبى ان عليه السلام بخراسَان فَقَالَ لَه قال با 
كدق إن كان کون قإلى عق قال إلى آبی جغفر انين فك أن اا یل اشتض مرب أبى جغقر عليه السلام فقال و لسن عليه 
السلام 


ص: ۵۶ 


۱- آصول الکافی ۱: ۳۸۲ و ۳۸۳. 


۲- قصص الأنبياء مخطوط. 
۳- آصول الکافی ۱: ۳۸۳. 


۴- بعید جدا. 


نله تمارک و تَعَالَى بت عیتی ان مریم عليه السلام رَسُوَا یا صاحب شریعه ميدأ فى أصْعْرَ مِنَ السَنَّ الذی فيه أبُو جففر 
(). 


#[تر جمه ]الکافی: الخیرانی از پدرش نقل می کند که در خراسان در مقابل امام موسی کاظم عليه السلام ایستاده بودم» پس 
شخصی به او گفت: ای سرورم؛ اگر اتفاقی بیفتد جانشینی شما با کیست؟ فرمود: با يسرم ابو جعفر؛ و گویا كه گوینده ابو 


ص: ۲۵۶ 


را صاحب شریعت گرداند. -. اصول الکافی ۱ : ۳۸۴ - 


| تر جمه | 

«Of» 

نص» كفايه الأثر عَلِنٌ دی مُحَمَدٍ عرن مُحمّد بْن الْحَسَن عَنْ عَود الله بن جغفر الحفیری (۲)عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: ان الله 
تعالی اختَجٌ بعیی عليه السلام و هُوَ ابْنُ سین (۳). 


* | ترجمه |كفايه الأثر: امام رضا عليه السلام فرموده است: خداوند متعال عيسى عليه السلام را در دو سالگی حججت بر مردم 
قرار داد. - . كفايه الأثر : ۳۲۴ - 


** | تر جمه | 
«۵۵» 


کاء الکافی عدة مِنْ آط حَابنًا عَنْ أَحْمَدٌ بن مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمَّدِ بن خالد عَنْ سَعْدَانَ ن مُسْلِم عَنْ مُعَلى بن خنیس عَنْ آبی عبد الله 
عليه السلام قَالَ: ان عيتدى ای مَزترم عليه السلام لما آن مَرّ علی شاطی البخر رَمَى بقزص من فوته فى ال اء فَقَالَ لَه خض 
الحواریئین با روح الله و كلِمََهُ لِم فعلت مدا و الما هُوَ من قویک قال فعلت مدا ابه تأكلهُ مِنْ دَوَابٌ الْمَاءِ و تابه ند الله 


##[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: عيسى بن مريم عليه السلام هنگامی كه بر ساحل دربا 
کردی در حالی که از غذای خودت بود؟ عیسی فرمود: اين کار را به خاطر جانوری که از جانوران دریایی تغذيه می کند 


انجام دادم و ثواب آن نزد خدا بس بزرگ است. - . فروغ الکافی ۱ : ۱۶۴ - 


] ترجمه‎ | > 
«A$» 


يه» من لا بحضره الفقيه عَنْ جابر ن عو الله الأنْصَارِىٌ أنَّ أميرَ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ال عن الدَّيرَانِيَ الى كان فی مَش جدِ 
رانا و آشلم علی يَدَيْهِ مَنْ صلی هَاهْنَا قال صَلَى عیمی ان مَرْيَمْ عليه السلام 


ص: ۲۵۷ 


۱- أصول الکافی ۱: ۳۸۴. 

۲- فى المصدر: عبد الله بن جعفر قال: دخلت على الرضا عليه السلام انا و صفوان بن يحيى و آبو جعفر عليه السلام قائم قد اتی 
عله ثلاث سین فقلت له: جعلنا الله فداکک ان- و أعوذ بالله حدث حدت فمن بكر بعد کت؟ قال: ابتی هذا- و أرما الیه- قال: 
فقلنا له: و هو فى هذا السن؟ قال: نعم و هو فى هذا السنء ان الله تبارک و تعالی احتج بعیسی عليه السلام و هو ابن سنتین انتهی. 
قلت: فيه غرابه لان عبد الله بن جعفر قدم الکوفه سنه نيف و تسعين و مائتين» و كان فى سن من يحمل عنه الحديث» فسمع 
أهلها منه و أكثرواء و أبو جعفر الجواد عليه السلام ولد سنه ۱۹۵ فعلیه فیکون عبد الله بن جعفر ممن عمر آکثر من ۱۱۰ سنه و 
هو بعید جداء فیحتمل قویا اسقاط فاعل دخلت عن الاسناد و يؤيده ما ذكره قبل ذلک باسناده عن علی بن محمّد الدقاق قال: 
حدّثنى محنرد ابن الحسن» عن عبد الله بن جعفر الحمیری؛ عن محترد بن أحمد بن قتاده» عن الحمودی عن إسحاق ابن 
إسماعيل» عن إبراهيم بن أبى محمود قال: كنت واقفا عند رأس أبى الحسن على بن موسى عليه السلام بطوس قال له بعض من 
كان عنده: ان حدث حدث فالى من؟ قال: الى ابنى محمد. و كان السائل استصغر سن ابى جعفر؛ فقال له أبو الحسن على بن 
موسى الرضا عليه السلام: ان الله بعث عيسى بن مریم ثابتا به شريعته فى دون السن الذى اقيم فيه أبو جعفر ثابتا على شريعته. 
انتهى. بل يمكن أن يقال باتحاد الحديثين و ان احدهما منقول بالمعنى فتأمل. 

۳ کفایه الاثر: ۳۲۴. 

۴- فروع الکافی ۱: ۱۶۴. 


و مه فقال لَهُ عَلِىّ عليه السلام أ بر ک مَنْ صلی عاهتا قال نَعَمْ قال الخلیل عليه السلام (۱). 


آقول: قد مضی بعض آحوال عیسی فى باب قصص زكريا و يحيى علیهما السلام و سيأتى خبر الظباء فى أرض کربلاء فى باب 
إخبار الأنبياء بشهاده الحسین عليه السلام 
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E oo‏ ع حرفن من الأَسْمَاءِ العظام کان بخ بهما الْمَوْتَى و بیریْ بهما الأكمة و 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی فى وصف عیسی عليه السلام: و يُعَلْمَةُ اکتا (5)أراد الکتابه عن ابن جريح قال أعطى 
الله تعالى عيسى تسعه أجزاء من الخط و سائر الناس جزءا و قيل أراد به بعض الکتب التى آنزلها الله تعالى على أنبيائه سوى 
التوراه و الإنجيل مثل الزبور و غيره عن أبى على الجبائى و هو أليق بالظاهر و الْحِكمَهَ أى الفقه و علم الحلال و الحرام عن ابن 
عباس و قيل آراد بذلكك جميع ما علمه من أصول الدين و التّؤراة و انيل إنما أفردهما تنبيها على جلاله موقعهما و رَسُولًا إلى 

نی إشرائِيلٌ انی قَدْ جشکم أى قال لهم ذلكك لما بعث إليهم بای أى بدلاله و حجه ین یک داله على نبوتى ألى أخلن لكد ین 
لین کته ار معناه و هذه الآيه أنى آقدر لكم و أصور لكم من الطين مثل صوره الطير ام فِيهِ أى فى الطير المقدر من 
الطين. 


و قال فى موضع آخر فيها أى فى الهيئه المقدره فَيِكونٌ طيراً پاذن الله و قدرته و قيل بأمر الله تعالى و إنما وصل قوله پاذن الله 
بقوله فَيكونٌ طیراً دون ما قبله لأن تصوير الطين على هيئه الطير و النفخ فيه مما يدخل تحت مقدور العباد فأما جعل الطين طيرا 
حتى يكون لحما و دما و خلق الحياه فيه فمما لا يقدر عليه غير الله 


ص: ۳۵۸ 


ام ل مه لسع 


۲- آورد الآيه فى الباب الأوّل من أحوال عیسی عليه السلام» و الترتیب یقتضی ايراد تفسیرها هناک. 


تعالی فقال ادن الله ليعلم أنه فعله تعالی (۱)و لیس بفعل عیسی عليه السلام و فى التفسیر أنه صنع من الطين كهيئه الخفاش و 
نفخ فيه فصار طائرا وَ أَبْرِىٌ الأ كمه أى الذی ولد أعمى عن ابن عباس و قتاده و قيل هو الأعمى عن الحسن و السدی و الْأَبَرَصَ 
الذى به وضح. 


الوا بال ا ا ا ل 
تاه عیسی عليه السلام یمشی إليه و إنما كان يداويهم بالدعاء على شرط لایمان و أي الّمؤتى پاذن ال آضاف الاحیاء 
اال ا ال E CG‏ 
كان قد مات منذ ثلا-ثه أيام فقال لأخته انطلقى بنا إلى قبره ثم قال اللهم رب السماوات السبع و رب الأرضين السبع إنكك 
أرسلتنى إلى بنى إسرائيل أدعوهم إلى دینک و أخبرهم أنى آحیی الموتى فأحى عازر فخرج من قبره و بقى و ولد له و ابن 
العجوز مر به ميتا على سريره فدعا الله عیسی فجلس على سريره و نزل على أعناق الرجال و لبس ثيابه و رجع إلى أهله و بقى و 
ولد له و ابنه العاشر قيل له أ تحبيها و قد ماتت أمس فدعا الله فعاشت و بقيت و ولدت و سام بن نوح دعا باسم الله الأعظم فخرج 
من قبره و قد شاب نصف رأسه فقال قد قامت القيامه قال لا و لكنى دعوتكك باسم الله الأعظم قال و لم يكونوا يشيبون فى ذلكك 
الزمان لأن سام بن نوح قد عاش خمسمائه سنه و هو شاب ثم قال له مت قال بشرط أن يعيذنى الله من سكرات الموت فدعا الله 
سبحانه ففعل. 
و قال الكلبى كان عيسى عليه السلام يحبى الأنموات بيا حى يا قيوم و کم بما َو و مروت فی يوك كان يقول 


للرجل تغديت بكذا و كذا و رفعت إلى بیتکک كذا 000 فى ذلك له ی حجه و معجزه و دلاله کم إِنْ کم مُؤْمِنِينَ بل 
لأن العلم بالمرسل لا بد و أن يكون قبل العلم بالرسول. (۳) 


ص: ۳۵۹ 


-١‏ فى المصدر: لیعلم انه من فعله تعالی. 

۲-فی المصدر: و رفعت الى الل کذا و کذا. 

۳- مجمع البیان ۲: ۴۴۵ و ۴۶۶ و فيه بعد قوله: باللّه: اذ كان لا يصمح العلم بمدلول المعجزه الا لمن آمن باللهء لان العلم بالمرسل 
لا بد أن يكون قبل العلم بالرسولء و فى الایه دلاله على أن عیسی عليه السلام كان مبعوثا الى جمیع بنی إسرائيل. 


و قال رحمه الله فى قوله تعالی: إِذْ قال الْحَوارِيُونَ یا عیتری ان مریم هَل بشتطیغ رَبُكك أن برل نا ماده من الّماء قيل فيه 
آقوال آحدها أن یکون معناه هل یفعل ربک ذلک بمسألتک إياه لتکون علما على صدقک و لا يجوز أن یکونوا شکوا فى قدره 
الله سبحانه على ذلك لأنهم کانوا عارفین مؤمنين و كأنهم سألوه ذلك لیعرفوا صدقه و صحه آمره من حيث لا يعترض علیهم 
()فیه إشكال و لا شبهه و من ثم قالوا و تَطْمَئِنٌ قلبنا كما قال إبراهيم عليه السلام وَ لک لین بى عن أبى على الفارسی. 


و ثانيها أن المراد هل بقدر ربک و كان هذا فى ابتداء آمرهم قبل أن یستحکم معرفتهم بالله و لذلک آنکر علیهم عیسی عليه 
السلام فقال انوا الله ان کتتغ مُؤْمِنِينَ لأنهم لم یستکمل ایمانهم فى ذلك الوقت. 

و ثالثها أن یکون معناه هل يستجيب لكك ربک و إليه ذهب السدی فى قوله يريد هل يطيعكك ربك إن سألته و هذا على أن 
يكون استطاع بمعنى أطاع كما يكون استجاب بمعنى أجاب. 

قال الزجاج يحتمل مسأله الحواريين عيسى المائده ضربين آحدهما أن يكونوا أرادوا أن يزدادوا تثبيتا كما قال إبراهيم عليه 
السلام رَبّ آرنی کیف تخي الْموّتی ()و جائز أن تكون مسألتهم المائده قبل علمهم أنه أبرأ الأكمه و الأبرص و أحيا الموتى. 
قال انوا الله إنْ کم مُؤْمِنِينَ معناه اتقوا الله أن تسألوه شيئا لم تسأله الأمم قبلكم و قيل معناه الأمر بالتقوى مطلقا كما أمر الله 


سبحانه المؤمنين بها فى قوله يا با الّذِينَ منوا اموا الله (۳)عن أبى على الفارسى و قيل أمرهم أن لا يقترحوا 
ص: ۲۶۰ 
-١‏ فى المصدر: من حيث لا يعرض عليهم. 


2 البقره:‎ -۲ 
Tae 


الایات و أن لا-یقدموا بين يدى الله و رسوله لأن الله تعالی قد آراهم البراهين و المعجزات باحیاء الموتی و غیره مما هو أوكد 
مما سألوه و طلبوه عن الزجاج. قانُوا أى قال الحواریون تُرِيدُ أن کل منها قيل فى معناه قولان أحدهما أن يكون الاراده التی هی 
من أفعال القلوب و يكون التقدير فيه نريد السؤال من أجل هذا الذى ذكرنا و الآخر أن تكون الإراده هنا بمعنى المحبه التى هى 
ميل الطباع أى نحب ذلك و تَطْمَيْنٌ قلوبنا يجوز أن يكونوا قالوه و هم مستبصرون فى دينهم و معناه نربد أن نزداد بقینا و ذلكك 
أن الدلائل كلما كثرت مكنت المعرفه فى النفس عن عطاء و تلم اَن كَدْ ص دَفتَنا بانک رسول الله و هذا يقوى قول من قال إن 
هذا كان فى ابتداء أمرهم و الصحيح أنهم طلبوا المعاينه و العلم الضرورى و التأكيد فى الاعجاز و کون لها ین الشَّاهِدِينَ لله 
بالتوحيد و لكك بالنبوه و قيل من الشاهدين لكك عند بنى إسرائيل إذا رجعنا إليهم ثم أخبر سبحانه عن سؤال عيسى یاه فقال قال 
عیتی ان میم عن قومه لما التمسوا عنه و قيل إنه إنما سأل ربه ذلكك حين أذن له فى السؤال اللّهُمَ ربا رل عََئِنا اه من 
اماق أى خوانا علیه طعام من السماء كوخ نا عبداًقیل فى معناه قولان أحدهما نتخذ اليوم الذى تنزل فیه عیدا نعظمه نحن و 
من يأتى بعدنا عن السدی و قتاده و ابن جریح و هو قول آبی على الجبائی الثانی أن معناه یکون عائده فضل من الله (۱)و نعمه 
من لنا و الأول هو الوجه ونا و آخرنا أى لأهل زماننا و من یجی ‏ بعدنا و قيل معناه يأكل منها آخر الناس كما يأكل أولهم عن 
ابن عباس و ی ملک أى دلاله منک عظيمه الشأن فى إزعاج قلوب العباد إلى الإقرار بمدلولها و الاعتراف بالحق الذى يشهد به 
ظاهرها يدل (۲)علی توحيدكك و صحه نبوه نبيكك وَارْزُقنا أى و اجعل ذلك رزقا لنا و قيل معناه و ارزقنا الشكر عليها عن 
الجبائى و نت یر الّازقیق و فى هذا دلاله على أن العباد قد يرزق بعضهم بعضا لأنه لو لم يكن كذلكك لم يصح أن يقال له 
سبحانه أك یر الوَازْقِينَ 


ص: ۲۶۱ 


۱- فی المصدر: تکون عائده فضل من الله علینا. 
۲- فى المصدر: تدل. 


كما لا يجوز أن يقال أنت خير الآلهه لما لم يكن غیره إلها قال الله مجیبا له إلى ما التمسه إِنّى مها یعنی الماشده عَلَيِكُمْ فَمَنْ 


يَكَفُ بَعْدُ منکم بعد إنزالها علیکم فَإِنّى أَعَذْبْهُ عَذاباً لا أعَذْبْهُ أحداً من الْعالَمِينَ قيل فى معناه أقوال: 
أحدها أراد عالمى زمانهم (١)فجحد‏ القوم و كفروا بعد نزولها فمسخوا قرده و خنازير عن قتاده و روى عن أبى الحسن موسى 


عليه السلام أنهم مسخوا خنازير. 
و ثانيها أنه أراد عذاب الاستيصال. 


و ثالثها أنه أراد جنسا من العذاب لا يعذب به أحدا غيرهم و إنما استحقوا هذا النوع من العذاب بعد نزول المائده لأنهم كفروا 
بعد ما رأوا الآيه التى هی من أزجر الآيات عن الكفر بعد سؤالهم لها فاقتضت الحكمه اختصاصهم بفن من العذاب عظيم الموقع 


القصه اختلف العلماء فى المائده هل نزلت أم لا فقال الحسن و مجاهد إنها لم تنزل و إن القوم لما سمعوا الشرط استعفوا من 
ترولها و قالوا لا نريدها و لا حاجه نا فیها فلم تنزل و الصحيح أنها نزلت لقوله سبحانه نی مرها َليكُمْ و لا يجوز أن بقع فى 
خبره الخلف و لأن الأخبار قد استفاضت عن النبى و الصحابه و التابعين فى أنها نزلت قال كعب إنها نزلت يوم الأحد و لذلكك 
اتخذه النصارى عيدا و اختلفوا فى كيفيه نزولها و ما عليها 


فزوی عَنْ عار ن بار عن ال صلی الله عليه و آله قَالَ: رل لاه بر و لخما و ذلك أَنّهُمْ سَأَلُوا عيتدى عليه السلام 
لابق باون لا قال تفیل هم ها مقيعة کم ما َم توا آز تلا (5)و توا ان فلع دک عنم الما عشی 


۳9 


ومهم ی نوا و رََعُوا و انوا 
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و قال ابن عباس إن عيسى ابن مریم قال لبنى إسرائيل صوموا ثلاثين يوما ثم سلوا الله ما شئتم يعطكموه (۳)فصاموا ثلاثين يوما 
فلما فرغوا قالوا يا عيسى نا لو عملنا 


ص: ۶۲ 
۱- فى المصدر: انه آراد عالمی زمانه. 


۲- فى المصدر: و تخبئوا. 
۳- فى المصدر: ثم اسألوا الله ما شنتم یعطیکم. 


لأحد من الناس فقضینا عمله لأطعمنا طعاما و انا صمنا و جعنا فادع الله أن ینزل علینا مائده من السماء فأقبلت الملاتکه بماشده 
یحملونها عليها سبعه آرغفه و سبعه آحوات حتی وضعتها بين أيديهم (١)فأكل‏ منها آخر الناس كما أكل آولهم و هو المروی عن 
أبى جعفر عليه السلام. 


و روی عطاء بن الساتب عن زاذان و میسره قالا كانت |ذا وضعت المائده لبنی إسرائيل اختلفت علیهم الأيدى من السماء بکل 
طعام الا اللحم و روی سعید بن جبیر عن ابن عباس قال آنزل على المائده كل شى ء إلا الخبز و اللحم و قال عطاء نزل علیها كل 
شى ء الا السمک و اللحم و قال عطیه العوفی نزل من السماء سمکه فیها طعم كل شى ء و قال عمار و قتاده كان علیها ثمر من 
ثمار الجنه و قال قتاده كانت تنزل علیهم بکره و عشیا حيث کانوا کالمن و السلوی لبنی إسرائيل و قال یمان بن رئاب کانوا 
کلون منها ما شاءوا و روی عطاء بن آبی رياح عن سلمان الفارسی أنه قال و الله ما تبع عیسی عليه السلام شیثا من المساوی قط 
و لا انتهر شيئا (۲)و لا قهقه ضحکا و لا ذب ذبابا عن وجهه ولا آخذ على آنفه من شى ء نتن قط و لا عبث قط و لما سأله 
الحواریون أن ینزل علیهم مائده لبس صوفا و بکی و قال الم رین رل عَلَينا مادء الآيه فتزلت سفره حمراء بين غمامتین و هم 
ینظرون إليها و هی تهوی منقضه حتی سقطت بين أيديهم فبکی عیسی عليه السلام و قال اللهم اجعلنی من الشا کرین اللهم 
اجعلها رحمه و لا تجعلها مثله و عقوبه و الیهود ینظرون إليها ینظرون إلى شى ء لم يروا مثله قط و لم یجدوا ریحا آطیب من 
ريحه فقام عیسی عليه السلام فتوضاً و صلی صلاه طویله ثم کشف المندیل عنها و قال بسم الله خير الرازقین فاذا هو سمکه 
مشویه ليس علیها فلوسها تسیل سيلا من الدسم و عند رأسها ملح و عند ذنبها خل و حولها من أنواع البقول ما عدا الکراث و إذا 
خمسه آرغفه على واحد منها زیتون و على الثانی عسل و على الثالث سمن و على الرابع جبن و على الخامس قدید فقال شمعون 
يا روح الله أ من طعام الدنیا هذا أم من طعام الاخره فقال عیسی لیس شى ء مما ترون من طعام الدنیا و لا من طعام الآخره و لکنه 
شی ء افتعله الله 


ص: ۳۶۳ 


-١‏ فى المصدر: حتی وضعوها بين ایدیهم. 
۲- الصواب كما فى المصدر: و لا انتهر يتيما. 


تعالی بالقدره الغالبه کلوا مما سألتم یمدد کم و يزد کم من فضله و قال الحواریون يا روح الله لو آریتنا من هذه الآيه الیوم آيه 
آخری فقال عیسی عليه السلام يا سمکه احیی بإذن الله فاضطربت السمکه و عاد عليها فلوسها و شو کها ففزعوا منها فقال عیسی 
عليه السلام ما لکم تسألون آشیاء إذا آعطیتموها کرهتموها ما آخوفنی علیکم أن تعذبوا يا سمکه عودی كما كنت بإذن الله 
فعادت السمکه مشویه كما كانت قالوا یا روح الله كن آول من يأكل منها ثم نأكل نحن فقال عیسی معاذ الله أن آكل منها و 
لکن يأكل منها من سألها فخافوا أن يأكلوا منها فدعا لها عیسی عليه السلام آهل الفاقه و الزمنی و المرضی و المبتلین فقال کلوا 
منها و لکم الهناء و لغی ركم البلاء فأكل منها آلف و ثلاثمائه رجل و امرأه من فقیر و مريض و مبتلی و كلهم شبعان یتجشی ثم 
نظر عیسی عليه السلام إلى السمکه فإذا هی كهيئتها كما نزلت من السماء ثم طارت المائده صعدا و هم ینظرون إليها حتی 
توارت عنهم فلم يأكل منها يومئذ زمن إلا صح و لا مریض إلا برأ و لا فقیر الا استغنی و لم بزل غنيا حتی مات و ندم الحواریون 
و من لم يأكل منها و كانت إذا نزلت اجتمع الأغنياء و الفقراء و الصغار و الکبار یتزاحمون علیها فلما رأى ذلك عیسی عليه 
السلام جعلها نوبه بينهم فلبثت آربعین صباحا تنزل ضحی فلا تزال منصوبه ی کل منها حتی إذا فاء الفی ء (۱)طارت صعدا و هم 
ینظرون فى ظلها حتی توارت عنهم و كانت تنزل غبا یوما و يوما لا فأوحى الله تعالی إلى عیسی عليه السلام اجعل مائدتی للفقراء 
دون الأغنياء فعظم ذلک على الأغنياء حتی شکوا و شککوا الناس فیها فأوحى الله تعالی إلى عیسی أنى شرطت على المکذبین 
شرطا أن من کفر بعد نزولها أَعَذَّبهُ عذابا لا أعَذَّبهُ أحدا من الْالَمِينَ فقال عيسى إِنْ تلهم ام عباد ك و ان تففز له الک 
نت لبر اكيم فمسخ منهم ثلائمائه و ثلاثه و ثلائین رجلا باتوا من ليلهم على فرشهم مع نسانهم فى دیارهم فأصبحوا 
خنازیر یسعون فى الطرقات و الکناسات و يأكلون العذره فى الحشوش (۲)فلما رأى الناس ذلك فزعوا إلى عیسی عليه السلام و 
بکوا و بکی على الممسوخین 


ص: ۳۶۴ 
١-أى‏ رجع. 


۲- الحشوش: جمع الحش: الكنيف و مواضع قضاء الحاجه» و اصله من الحش بمعنی البستان» لانهم كانوا كثيرا ما يتغوطون فى 
البستان. 


أهلوهم فعاشوا ثلاثه أيام ثم هلکوا. 


و فى تفسیر أهل البیت علیهم الصلاه و السلام كانت المائده تنزل علیهم فیجتمعون علیها و يأكلون منها ثم یرفع (۱)فقال 
کبراژهم و مترفوهم لا ندع سفلتنا يأكلون منها معنا فرفع الله المائده ببغیهم و مسخوا قرده و خنازیر انتهی کلامه رحمه الله. (۲)و 
قال الثعلبى فى تفسیره قالت العلماء بأخبار الأنبياء بعث عیسی عليه السلام رسولین من الحواریین إلى آنطاکیه فلما قربا من 
المدینه رأيا شیخا یرعی غنیمات له و هو حبیب صاحب ياسين فسلما عليه فقال الشیخ لهما من آنتما قالا رسولا عیسی ندع وکم 
من عباده الأوثان إلى عباده الرحمن فقال أ معکما آيه قالا- نعم نحن نشفی المریض و نبری ال کمه و الأبرص باذن الله فقال 
الشیخ إن لى ابنا مریضا صاحب فراش منذ سنین قالا فانطلق بنا إلى منزلک نتطلع حاله فأتى بهما إلى منزله فمسحا ابنه فقام فى 
الوقت بإذن الله صحيحا ففشا الخبر فى المدینه و شفی الله على یدیهما کثیرا من المرضی و كان لهم ملک يقال له شلاحن (۳)و 
كان من ملوک الروم یعبد الأصنام قالوا فأنهى الخبر إليه فدعاهما فقال لهما من آنتما قالا رسولا عیسی قال فما آیتکما قالا نبری 
الأكمه و الأبرص و نشفی المرضی باذن الله قال و فيم جثتما قالا جثناک ندع وک من عباده ما لا یسمع و لا يبصر إلى عباده من 
یسمع و يبصر فقال الملک و لنا اله سوی آلهتنا قالا نعم من أوجدكك و آلهتک قال قوما حتی آنظر فى آمر کما فتتبعهما ناس 
فأخذوهما و ضربوهما فى السوق. 


و قال وهب بن منبه بعث عیسی عليه السلام هذین الرسولین إلى آنطاکیه فأتياها و لم یصلا إلى ملکها فطالت مده مقامهما فخرج 
الملک ذات يوم فکبرا و ذکرا الله فغضب الملک و آمر بهما فأخذا و حبسا و جلد كل واحد منهما مائه جلده قالوا فلما کذب 


الرسولان و ضربا بعث عیسی رأس الحواریین شمعون الصفا (۴)علی آثرهما لینصرهما فدخل 


ص: ۲۶۵ 


-١‏ فى المصدر: ثم ترتفع. 

۲- مجمع البيان ۳: ۲۶۴- ۲۶۷ 

۳ لم یذ کر اسمه فی مجمع البیان. 

۴- الصفا: الحجر و النصاری یسمونه بطرس باليونانيه» و بالسریانیه: كيفاس» و هما بمعنی الحجر. و كان تلامذه المسیح یسمون 
بالحجر لابتناء المسيحيه و الکنیسه علیهم. 


شمعون البلده متنكرا و جعل یعاشر حاشیه الملكك حتی آنسوا به فرفع خبره إلى الملكك (۱)فدعاه فرضی عشرته و أنس به و 
آکرمه ثم قال له ذات یوم أيها الملک بلغنی آنک حبست رجلین فى السجن و ضربتهما حين دعواک إلى غير دینک فهل 
کلمتهما و سمعت قولهما فقال الملک حال الغضب بینی و بين ذلك قال فان رأى الملک دعاهما حتی یتطلع ما عندهما 
(۲)فدعاهما الملک فقال لهما شمعون من آرسلکما إلى هاهنا قالا الله الذی خلق کل شى ء و لیس له شریک قال لهما شمعون 
فصفاه و آوجزا فقالا إنه یفعل ما يشاء و يحكم ما يريد قال شمعون و ما آیتکما قالا له ما تتمناه فأمر الملكك حتی جاءوا بغلام 
مطموس العینین موضع عینیه کالجبهه فما زالا بدعوان ربهما حتی انشق موضع البصر فأخذا بندقتین من الطین فوضعاهما فى 
حدقتیه فصارتا مقلتین يبصر بهما فتعجب الملک فقال شمعون للملک إن آنت سألت (۳)الهکك حتی يصنع صنيعا مثل هذا 
فیکون لكك و لالهک شرفا فقال له الملک ليس لی عنک سر إن الهنا الذی نعبده لا يبصر و لا يسمع و لا يضر و لا ينفع و كان 
شمعون إذا دخل الملک بيت الصنم يدخل بدخوله و يصلى کثیرا و بتضرع حتی ظنوا أنه على ملتهم فقال الملک للرسولین إن 
قدر الهکما الذی تعبدانه على إحياء میت آمنا به و بکما قالا الهنا قادر على كل شى ء فقال الملک إن هاهنا میتا مات منذ سبعه 
أيام ابن لدهقان و آنا آخذته و لم آدفنه حتی یرجع آبوه و كان غاثبا فجاءوا بالمیت و قد تغير و آروح و جعلا یدعوان ربهما 
علانیه و جعل شمعون يدعو ربه سرا فقام المیت و قال إنى قمت منذ سبعه أيام و آدخلت فى سبعه أوديه من النار و آنا آحذ رکم 
ما آنتم فيه فآمنوا بالله ثم قال فتحت آبواب السماء فنظرت فرأيت شابا حسن الوجه يشفع لهؤلاء الثلائه قال الملک و من الثلاثه 
قال شمعون و هذان و آشار إلى صاحبیه فتعجب الملکک فلما علم شمعون أن قوله قد أثر فى الملکک آخبره بالحال و دعاه فآمن 
قوم (۴)و كان الملک فیمن آمن 


ص: ۳۶۶ 


-١‏ فى المجمع: و رفعوا خبره الى الملک. 
۴- فى المجمع: دعاه إلى له فآمن و آمن من أهل مملکته قوم. 


و کفر آخرون انتهی. (۱)و ذکر الطبرسی رحمه الله هذه القصه إلى هذا الموضع ثم قال و قد روی مثل ذلك العیاشی باسناده 
عن الثمالى و غیره عن آبی جعفر و آبی عبد الله عليه السلام إلا أن فى بعض الروایات بعث الله الرسولین إلى أهل آنطاکیه ثم 
بعث الثالث و فى بعضها أن عیسی آوحی الله إليه أن يبعثهما ثم بعث وصيه شمعون لیخلصهما و أن المیت الذی أحياه الله 
بدعائهما كان ابن الملک و ساق الخبر إلى آخر ما آورده على بن إبراهيم (۲)ثم قال و قال ابن اسحاق بل کفر الملک و آجمع 
هو و قومه على قتل الرسل فبلغ ذلك حبیبا و هو على باب المدینه الاقصی فجاء یسعی البهم یذ کرهم و یدعوهم إلى طاعه 
الرسل انتهی. (۳)و قال صاحب الکامل و الثعلبی فى العرائس لما كانت مریم بمصر نزلت على دهقان و كانت داره يأوى إليها 
الفقراء و المساکین فسرق له مال فلم يتهم الا المساکین فحزنت مریم فلما رأى عیسی عليه السلام حزن آمه قال أ تریدین أن 
آدله على ماله قالت نعم قال إنه آخنه الأعمى و المقعد اشتركا فيه حمل الأعمى المقعد فأخذه فقيل للأعمى لیحمل المقعد 
فأظهر المقعد العجز فقال له المسيح كيف قويت على حمله البارحه لما أخذتما المال (۴)فاعترفا فأعاداه و نزل بالدهقان أضياف 
ولم يكن عنده شراب فاهتم لذلك فلما رآه عيسى عليه السلام دخل 


ص: ۳۶۷ 


۱- الکشف و البیان مخطوط. 

۲- باختلاف كثير فى آلفاظه. 

۳- مجمع البيان ۸: ۴۱۹ و ۴۲۰. 

۴- فى العرائس زیاده: فلما سمعوه یقول ذلك ضربوا الاعمی حتّی قام» فلما استقل قائما هوى المقعد إلى كوه الخزانه. فقال 
عیسی للدهقان: هکذا احتالا على مالک البارحه لان الاعمی استعان بقوته و المقعد بعينيه» فقال الاعمی و المقعد: صدق و الله 
فردا على الدهقان ماله کله. فاخنه الدهقان و وضعه فى خزانته و قال: يا مریم خذی نصفه. فقالت: إنى لم اخلق لذلك, قال 
الدهقان فاعطیه لابنک؟ قالت: هو أعظم منی شأناء ثم لم یلبث الدهقان أن أعرس لابن له» فصنع عبدا فجمع عليه آهل مصر 
كلهم فکان يطعمهم شهرین, فلما انقضی ذلكك زاره قوم من أهل الشام و لم یعلم الدهقان بهم حتّی نزلوا به و ليس عنده يومئذ 


شراب. 


بيتا للدهقان فيه صفان من جرار فأمر عیسی عليه السلام يده على آفواهها و هو یمشی فامتلأت شرابا و عمره حینئذ اثنتا عشره سنه 
و كان فى الکتاب يحدث الصبیان بما يصنع آهلوهم و بما يأكلون قال وهب بینما عیسی عليه السلام يلعب مع الصبیان إذ وثب 
غلام على صبى فضربه على رجله فقتله فألقاه بين رجلى المسيح متلطخا بالدم (۱)فانطلقوا به إلى الحاكم فى ذلك البلد و قالوا 
قتل صبينا فسأله الحاكم فقال ما قتلته فأرادوا أن يبطشوا به فقال ايتونى بالصبى حتى أسأله من قتله فعجبوا من قوله و أحضروه 
عند القتيل (۲)فدعا الله تعالى و أحياه فقال من قتلكك فقال قتلنى فلان (۳)فقال بنو إسرائيل للقتيل من هذا قال عيسى ابن مریم ثم 
مات من ساعته. 


و قال عطاء سلمت مریم عيسى عليه السلام إلى صباغ يتعلم عنده فاجتمع عند الصباغ ثياب و عرض له حاجه فقال للمسيح عليه 
السلام هذه ثياب مختلفه الألوان و قد جعلت فى كل ثوب خيطا على اللون الذى تصبغ به فاصبغها حتى أعود من حاجتى هذه 
فأخذها المسيح و آلقاها فى حب واحد فلما عاد الصباغ سأله عن الثياب فقال صبغتها فقال أين هى قال فى هذا الحب قال كلها 
قال نعم قال قد أفسدتها على أصحابها و تغيظ عليه فقال له المسيح لا تعجل و انظر إليها فقام و أخرج كل ثوب منها على اللون 
الذى آراد صاحبه فتعجب الصباغ منه و علم أن ذلكك من الله تعالى. 


و لما عاد عيسى و آمه إلى الشام (۴نزلا بقريه يقال لها ناصره و بها سميت 


ص: ۳۶۸ 


-١‏ فى العرائس زیاده و هی: ما طلع الناس عليه فاتهموه به فأخذوه. 

۲- فى المجمع: فتعجبوا من قوله و أحضروا عنده القتیل فدعا الله تعالی فاحیاه. 

۳- فى المصدر زیاده: بعنی الذی قتله. 

۴- فى العرائس: قال وهب: لما مات هردوس الملک بعد اثنتى عشر سنه من مولد عیسی عليه السلام أوحى الله تعالی الى مریم 
يخبرها بموت هردوس و يأمرها مع ابن عمها یوسف النجار إلى الشام» فرجع عیسی و آمه و سکنا فى جبل الخلیل فى قریه يقال 
لها ناصره و بها سميت النصاری و كان عیسی عليه السلام یتعلم فى الساعه علم يوم» و فى الیوم علم شهرء و فى الشهر علم سنه 
قلما تیت الارن سه اوح الله الى ليه اه 


النصاری فأقام إلى أن بلغ ثلا-ثين سنه فأوحى الله إليه أن يبرز للناس و يدعوهم إلى الله تعالی و بداوی الزمنی و المرضی و 
الأكمه و الأبرص و غيرهم من المرضى ففعل ما أمر به فأحبه الناس و كثر أتباعه (۱)و حضر يوما طعام بعض المل وك كان دعا 
الناس إليه فقعد على قصعه يأكل منها و لا ينقص قال الملكك من أنت قال آنا عيسى ابن مریم فنزل الملکک (۲)و آتبعه فى نفر من 
أصحابه فكانوا الحواريين و قيل إن الحواريين هم الصباغ الذى تقدم ذكره و أصحاب له و قيل كانوا صيادين و قيل كانوا 
قصارين و قيل ملاحين و الله أعلم. (۳)أَقول و قال السيد بن طاوس فى سعد السعود رأيت فى الإنجيل أن عيسى عليه السلام 
صعد السفينه و معه تلاميذه و إذا اضطراب عظيم فى البحر حتى كادت السفينه تتغطى بالأمواج و كان هو كالنائم فتقدم إليه 
تلاميذه و أيقظوه و قالوا يا سيدنا نجنا لكيلا نهلك فقال لهم يا قليلى الإيمان ما أخوفكم فعند ذلك قام و انتهر الرياح فصار 
هدءا عظيما (۴)فتعجب الناس (۵)و قالوا كيف هذا إن الرياح و البحر لتسمعان منه (۶). 


ص: ۳۶۹ 


-١‏ فى المصدر: و علا ذکره. و فى العرائس بعد ذلكك زیاده راجم. 
؟- فى الکامل: فنزل الملک عن ملکه. 

۳- الکامل ۱: ۰۱۰۸ العرائس: ۲۱۷- ۲۱۹. 

۴- الهدء و الهدوء: السکون. 

۵- فى المصدر: فتعجب الناس من ذلكك. 

۶- سعد السعود: ۵۶. 


**[ترجمه من لا بحضره الفقیه: از جابر بن عبدالله انصاری روایت شده که اميرمؤمنان عليه السلام از صومعه نشینی که در 
مسجد براثا بود و در مقابل او اسلام آورد پرسید: جه کسی اینجا نماز گزارده است؟ گفت: عیسی عليه السلام 


ص: ۲۵۷ 


و مادرش اینجا نماز گزارده‌اند آن گاه امام على عليه السلام به او فرمود: من تو را از کسی که در اینجا نماز گزارده با خبر 
سازم؟ گفت: آرىء امام فرمود: ابراهیم خلیل عليه السلام. - . من لا بحضره الفقیه : ۶۳ - 


می گویم: برخی از احوال عیسی در باب داستان زكريا و يحيى علیهما السلام ذکر شد و حدیث الظباء (آهوان) در سرزمین 
كربلا نيز در باب (آخبار الأنبياء بشهاده الحسین عليه السلام) ذ کر خواهد شد هم چنین در باب (جوامع أحوال الأنبیاء) از امام 
رضا عليه السلام به نقل از امير مؤمنان عليه السلام در ضمن حدیث مرد اهل شام روایت شده که فرمود: شش جانور در رحم 
مادر جنب و جوش ندارند. از آن جمله می‌توان خفاشی را برشمرد كه عیسی بن مریم عليه السلام آن را به وجود آورد و به 
اذن خداوند عرّ و جل به پرواز در آمد. و از امام صادق عليه السلام روایت شده که خداوند متعال دو واژه از اسمهای اعظم را 


به عیسی عطا فرمود و او با آن دو واژه مرد گان را زنده و نابینایان و مبتلایان به پیسی را درمان می کرد. 


طبرسی رحمه الله در مورد اين فرموده خداوند متعال «و یعلمه الکتاب» که در وصف عیسی عليه السلام است به نقل از ابن 
جریح گفته است: منظور از کتاب» ( کتابه: نوشتن) است» سپس گوید: خداوند متعال نه گونه از گونه‌های نوشتن را به عیسی 
آموخت در حالی که به ساير مردم یک گونة آن را آموخته بود؛ و از ابو على الجبائی نقل شده که منظور از (کتاب)» برخی از 
کتابهای آسمانی غير از تورات و انجیل است که خداوند آنهارا بر پیامبرانش نازل فرموده است مانند زبور و غیره» و این 
روایت با ظاهر آیه هم‌خوانی بیشتری دارد» «و الحکمه» از ابن عباس روایت شده که منظور از (حکمه)» فقه و علم به حلال و 
حرام می‌باشد؛ و گفته شده که منظور تمام نکته‌هابی است که از اصول دين به وی آموخته است. «و التوراه و الانجیل» ذ کر 
این دو کتاب آسمانی به صورت جدا به خاطر تأكيد بر عظمت شأن آنهاست» «و رسولاً إلى بنی اسرائیل انی قد جنتکم» یعنی: 
هنگامی که به سوی بنی اسرائیل بر انگیخته شد به آنان گفت: من به سوی شما آمده‌ام» «بآيه) یعنی: با دليل و برهان آشکار» 
امن ربكما (از طرف پرورد گارتان) بر نتوتم دلالت م ىكندء «آنی أخلق لکم من الطين كهيئه الطیر» یعنی: و اين دلیل و برهان 
آشکار اين است که من از گل چیزی شبیه پرنده برای شما می آفرینم و آن را شکل و قيافه می‌بخشم. «فأ نفخ فیه» یعنی: در 


پرنده ساخته شده از كل می دمم. 


طبرسی در جایی دیگر گفته است: «فیها» یعنی: در آن شکل و قیافه ساخته شده «فیکون طيراً باذن الا یعنی: به اذن و با قدرت 
خداوند پرنده‌ای می‌شود؛ و گفته شده: به فرمان و دستور خداوند متعال» و خداوند اين سخن خويش «بإذن الله» را فقط به 
«فیکون طبرا متصل گردانده چرا که آفریدن و نگاررگری كل به شکل پرنده و دمیدن در آن در محدود؛ قدرت بند كات نیز 
قرار دارد اما تبديل گل به پرنده‌ای که دارای گوشت و خون باشد و هم‌چنین خلق حیات و سر زندگی در آن فقط در 


محدودة قدرت خداوند متعال است» 


ص: ۳۵۸ 


يس فرموده است: «باذن الله» تا مشخص شود انجام دهندة چنین کاری نه عیسی عليه السلام بلکه خداوند متعال است. و در 
تفسیر آمده است: عیسی از گل چیزی شبیه به خفاش ساخت و در آن دمید پس تبدیل به پرنده‌ای شد «و آبری الا كمه این 
عباس و قتاده گفته‌اند: منظور از (أكمه) نابینای مادر زاد است» ولی حسن و الث دی گفته‌اند منظور نابینا به صورت عامٌ است؛ 


«و الأبرص» یعنی کسی که مبتلا به مرض پیسی است. 


وهب گوید: جه بسا که در طول روز پنجاه هزار مریض نزد عیسی عليه السلام گرد می آمدند» هر یک از آنان که می‌توانست 
نزد او بيايد می آمد و هر یک که نمی‌توانست عیسی خود نزد او می‌رفت» و فقط آنان را با دعا و به شرط ایمان آوردن مداوا 
می کرد «و أحيى الموتی بإذن الله همانا عیسی عليه السلام زنده كردن مرد گان را بر وجه مجاز و از باب تعمیم موضوع به 
خود نسبت داده است. چرا که خداوند متعال هنكام دعای او مرد گان را زنده می کرد؛ گفته شده: عیسی عليه السلام چهار نفر 
را زنده گرداند: نخست: عارز که دوست او بود و سه روز از وفاتش می گذشت» يس به خواهر عازر گفت: ما را نزد مزارش 
ببر» سپس گفت: «خداونداء ای پرورد كار آسمانها و زمین‌های هفت گانه» تو مرا به سوی بنی اسرائیل روانه داشته‌ای تا آنان را 
به سوی دين و آثينت فرا خوانم و آگاهشان سازم که مرد گان را زنده می گردانم» يس عازر را زنده گردان» آن‌گاه عازر از 
قبر خارج شد و مدّتها زندگی کرد و صاحب فرزند شد. دوّم: پسر پیرزنی که مرده بود و در حالی که بر تختش قرار داشت از 
مقابل او عبور داده شد. عیسی خداوند را فرا خواند و بر كنار تخت آن پسر نشست. يس زنده شد و از روی دوش مردم پایین 
آمد» لباسش را يوشيد و به سوی خانواده‌اش با زگشت و مدّتی زندگی کرد و صاحب فرزند شد؛ سوّم: ابنه العاشر - دختر دهم 
- به عیسی عليه السلام گفته شد: آيا او را زنده می گردانی حال آنکه دیروز مرده است؟ پس به درگاه خداوند دعا کرد و او 
زنده شد و مدّتی زندگی کرد و بچه‌دار شد؛ و چهارم: سام پسر نوح» عیسی خداوند را به اسم اعظمش خواند که او را زنده 
گردانده يس در حالی که نیمی از سرش سفید بود از قبرش خارج شد و گفت: آيا قيامت به پا شده است؟ عیسی گفت: خير» 
ولی من خداوند را به اسم اعظمش فرا خواندم؛ و در آن زمان مردم پیر نمی‌شدند و موی سرشان سفید نمی‌شد چرا که سام 
پسر نوح پانصد سال زند گی کرد و هنوز جوان باقی مانده بوده سپس عیسی به او گفت: بمير» سام گفت: به شرط آنکه مرا از 
سکرات م رگ به خدا يناه دهی» يس عیسی به دركاه خداوند سبحان دعا کرد و چنان شد که می‌خواستند. 


و الکلبی گوید: عیسی عليه السلام مرد گان را با لفظ (يا خی يا قیوم) زنده می گرداند» «و أتبئكم بما تأكلون و ما تدخرون فى 
بیوتکم» عیسی به شخص می گفت: فلان و فلان غذا را در وعده نهار خورده‌ای و فلان چیز را به خانه‌ات برده و ذخیره ساخته... 
ای» «إنّ فى ذلک لآيه لكما منظور از (آیه) دلیل و برهان قاطع» معجزه و نشانه استء«إن کنتم مؤمنين» یعنی: اگر به خدا ایمان 
دارید. چرا كه شناخت مُرسل (فرستنده) حتماً بايد قبل از شناخت مُرسل (فرستاده شده) حاصل شود. - . مجمع البيان ۲ : ۴۴۵ 
و۴۴۶ - 


ص: ۳۵۹ 


طبرسی رحمه الله در تفسير آي «إذ قال الحواریّون يا عیسی بن مریم هل یستطیع ریک أن ينل علینا مائده من السماء» گفته 


ات دراين زمینه چند روایت نقل شده ات 


نخست: معنای آيه بدين صورت است: آيا پرورد گار تو آن كاه كه از او جنين درخواستی داشته باشی آن را انجام می‌دهد تا 


نشانه‌ای باشد بر صدق گفتارت؟ و جايز نیست (چنین بپنداریم) که آنان در قدرت خداوند سبحان بر انجام اين کار و فرو 
فرستادن سفره آسمانی شک کردند» چرا که از قدرت خداوند آ گاه بوده و بدان ایمان داشته‌اند. گویا اين سؤال را پرسیده‌اند 
که از صدق گفتار عیسی و صحت اذعای او آ گاه شوند تا در اين باره اشکال و شبهه‌ای برای آنان پیش نیاید» و بدین جهت 
است که گفته‌اند: «و تطمئنٌ قلوبُنا؛ [ تا قلب‌هایمان اطمینان يابند]» آن گونه که ابراهیم عليه السلام فرمود: «و لکن ليطمئنٌ قلبی» 
اين نظر از ابوعلی الفارسی نقل شده است. 


دوّم: منظور چنین است: آيا پرورد گارت می تواند جنين کاری را انجام دهد؟ و اين سؤال را در ابتدا که شناخت خداوند نزد 
آنان ثابت نشده بود مطرح کردند» به همین سبب عیسی علیهم السلام آنان را به خاطر اين سؤال سرزنش کرد و گفت: «اتقوا 
الله إن کنتم مؤمنين» [تقوای خدا پيشه سازید اگر مومن هستید ‏ چرا که ايمان آنان در آن زمان کامل نشده بود. 


و سوّم: مقصود آيه چنین است: آيا پرورد گار تو درخواستت را اجابت می کند؟ و السدَّىٌ نیز جنين نظری دارد و گفته مراد آيه 
اين است: آيا اگر از پرورد كارت جنين درخواستی داشته باشی اجابت می کند؟ و اين در صورتی است که (استطاع) را (آطاع) 
معنا کنیم آن گونه که (استجاب) به معنای (أجاب) می‌باشد. 


زجاج گوید: درخواست حواریّون از عیسی عليه السلام برای فرو فرستادن سفرة آسمانی از دو جنبه قابل بررسی است: یکی 
اينكه آنان می‌خواستند بر ثبات ایمان‌شان افزوده شود آن‌گونه كه ابراهیم عليه السلام فرمود: «ربٌ أرنى كيف يحيى الموتی» - 


. بقره / ۲۶۰ - 


[ پرورد كاراء به من بنما که چگونه مرد گان را زنده می گردانی؟)» دیگر اينكه درخواست آنان برای نزول سفره آسمانی قبل 


از علم‌شان به اين موضوع بوده که عیسی توانائی درمان نابینایان و مبتلایان به پیسی را دارد و مرد گان را زنده می گرداند. 


«قال اتقوا الله إن كنتم مؤمنين) يعنى: تقوای خدا پيشه سازید از اينكه درخواست چیزی داشته باشید که ملت‌های پیشین 


درخواست نکرده‌اند؛ ابو على الفارشی گوید: منظور آیه» امر كردن به رعایت تقوی و پرهیز گاری به صورت مطلق می‌باشد» 
ص: ۲۶۰ 


آن گونه كه خداوند سبحان مومنان را در اين فرموده به رعایت آن امر می‌فرماید: «يا أيّها الذين آمنوا انْقوا الله» -. آل عمران / 
ات 


[ای كسانى كه ايمان آوردهايد» تقواى خدا ييشه سازید]؛ و الزجاج گوید: عيسى عليه السلام به آنان فرمان داد که خود سرانه 
اورا عاك و شاه تس ون ها و ارالك سیک حدس که زار نه سهان فا دلابان آشکان و روش و 
معجزاتی مانند زنده گرداندن مرد گان و غيره را به آنان نشان داده که از آنچه طلب می کردند و درخواست داشتند محکم تر و 
ثایت کننده‌تر بود. 


«قالوا» يعنى حوارئون گفتند: «نريد أن تأكل منها» در تفسیر اين آيه دو نظر وجود دارد: یکی اينكه فعل (نرید) از ريشه (إراده) 


که از افعال قلوب است باشد. در اين صورت تقدير کلام چنین است: اين درخواست را به خاطر چیزی که ذكر کردیم 
(خوردن از سفر آسمانی) مطرح نمودیم؛ نظر دیگر اين است که (إراده) در اينجا به معنای محدّتى باشد که ميل و خواستة 
طبیعت درونی انسان‌هاست» یعنی (خوردن از آن سفرة آسمانی) را دوست می‌داریم» «و تطمئنٌ قلوبنا» ممکن است که آنان 
این درخواست (فرستادن سفرة آسمانی) را مطرح کرده باشند حال آنکه آگاه و مطلع از دين خودشان بودهاند» یعنی: ما چنین 
درخواستی را فقط به خاطر افزودن يقين و اطمینان قلبی مطرح می کنیم»و اين بدان سبب است که هر جه دلایل و نشانه‌ها بیشتر 
گردند شناخت درونی نیز بیشتر حاصل می گردد. اين نظر از عطاء روایت شده است» «و نعلم أن قد صدقنا» یعنی: به درستی 
گفتار تو در مورد اينكه پیامبر و فرستادة خدا هستی پی ببریم» اين نظر را سخن کسانی تقویت م ىكند که می گوید: بنی 
اسرائیل اين سخنان را در ابتدای امر مطرح نمودند» ولی رأى صحیح آن است که آنان اين سوالها و خواسته‌ها را به خاطر 
بازرسی و بازبینی بیشتر» آ گاهی و دانش لازم و مطمئن شدن از اعجاز ادّعاى عیسی عليه السلام مطرح کردند» «و نكو علیها 
من الشاهدین» یعنی: از شاهدان و گواهان توحید و یگانگی خداوند و نبوّت تو باشیم؛ و گفته شده یعنی: از شاهدان و گواهان 
سخنان تو هنكام باز گشت به سوی بنی اسرائیل باشیم» سپس خداوند متعال خبر از مطرح كردن اين خواستة بنی اسرائیل از 
سوی عیسی به درگاه خويش می‌دهد و می‌فرماید: «قال عیسی بن مریم» یعنی: عیسی بن مریم از درخواست قومش آن كاه كه 
آن را طلب نمودند سخن گفت؛ و گفته شده: عیسی آن درخواست را نزد پرورد كارش فقط هنگامی مطرح نمود که به او 
اجازةٌ چنین درخواستی را داد: «اللهم ربّنا آنزل علینا مائده من السماء» یعنی: سفره‌ای که خوراکهای آسمانی بر آن قرار گرفته 
SE SEAS‏ يذو عوك كنا سه اس تفه تا وورع ل سفرة اماق مرها رل ی وا ن 
بگیریم و خود و كسانى كه بعد از ما می آیند آن روز را كرامى بدارند اين نظر را السَّدىٌء قتاده» ابن جريح و ابو على الجبائی 
مطرح كردهاند؛ دوّم: تا سهم ما از فضل و نعمت خداوند باشد؛ و نظر نخست صحيحتر است» الأوّلنا و آخرنا» يعنى: برای نسلى 
كه در زمان ما زند گی می كنند هم جنين كسانى كه از يس ما می آيند؛ و ابن عباس گفته يعنى: كسانى كه در يايان بر سر اين 
سفره حاضر می‌شوند بتوانند مانند كسانى كه در ابتدا حاضر می‌شوند از آن بخورند و بهره‌مند شوند» «و آيه منکك» يعنى: اين 
سفره هدایت گری والا ھان باشد از سوی تو برای بی تاب كردن قلب‌های بند کان در اقرار به مدلول آن و اعتراف به حقّی که 
ظاهرش بر آن شهادت می‌دهد و دلالتی باشد بر توحید و یگانگی تو و صحت نبوّت و پیامبری‌ات «و ارزقنا؛ یعنی: و آن را 
رزق و روزي ما قرار ده؛ و از الجبائی روایت شده یعنی: قدرت سياس گزاری از آن را به ما ببخشء «و آنت خير الرّازقين) [ که 
تو بهترین رزق دهند گانی 1 اين کلام خداوند حکایت از این نکته دارد كه ممکن است که بعضی از بند گان رازق و روزی 
دهنده برخی دیگر باشند و اگر جنين نبود سخن خداوند مبنی بر اينکه او بهترین روزی دهند گان است صحیح نبود و معنایی 


نداشت» 


ص: من 


ن گونه كه جايز نيست گفته شود: تو بهترين خدايان هستى حال آنكه غير از او خداى دیگری وجود نداشته باشدء «قال اللّه» 
خداوند در ياسخ به آنچه عيسى درخواست کرد پاسخ فرمود: انی منزّلها عليكم» يعنى: سفرةٌ آسمانى را بر شما نازل می کنم» 
«فمن یکفر بعد منکم» يعنى: هر یک از شما بعد از فرو فرستادن آن کفر ورزد؛ «فائی لا آعذبه عذابا لا آعذبه انشا مخ 


العالمین» در معنای اين آیه چند نظر نقل شده است: نخست: از قتاده روایت شده که منظور» عذاب دادن و مجازات دانشمندان 


زمان آنان است. آن قوم بعد از فرو آمدن سفرة آسمانی انکار ورزیدند و کافر شدند. پس به شکل میمون و خ وک مسخ 
شدند؛ از امام موسی کاظم عليه السلام روایت شده که آنان به شکل میمون مسخ شدند. 


دوّم: منظور عذاب و مجازات بنیان بر افکن می‌باشد. 


سوّم: منظور نوعی از عذاب است که خداوند هیچ كس را غير از آنان بدان گرفتار نمی‌سازد» بنی اسرائیل بعد از نزول سفرة 
آسمانی شایسته اين نوع از عذاب شدند. چرا که بعد از مشاهده نشانه‌ای که خود خواستار آن شده بودند کفر ورزیدند در 
حالی كه اين نشانه از محکم‌ترین موانع ابتلاء به کفر بود بنابراین حکمت اقتضاء می کرد که شدیدترین نوع عذاب به آنان 
اختصاص یابد» درست همان گونه که به محکم‌ترین و بازدارنده‌ترین نوع از انواع آيات الهی اختصاص يافتند. 


خلاصه اين که: علماء در مورد سفره آسمانی که آيا نازل شده يا خير اختلاف نظر بيدا کردند» حسن و مجاهد گفته‌اند: اين 
سفره نازل نشد و بنی اسرائیل هنگامی که شرط نازل شدنش را شنیدند از خواسته خود صرف نظر کردند و گفتند: چنین 
سفره‌ای را نمی‌خواهيم و بدان نیازی نداریم. بنابراین نازل نشد» ولی نظر صحیح اين است که سفره نازل شده است» چرا که 
خداوند سبحان می‌فرماید: من اين سفره را بر شما فرو می‌فرستم ] و جایز نیست که خداوند در خبر دادن از یک موضوع 
دچار اختلاف شود هم چنین روایات و حوادیثی که از پیامبر: اصحاب و تابعین در اين باره روایت شده بیشمارنده کعب 
گوید: سفره آسمانی روز یک شنبه نازل شده است» بنابراین مسیحیان آن را روز عيد اعلام کردند؛ هم چنین علماء در کیفیت 
فرق سد تدز آنحهبر آن فراوکاشعه داز اجان ا عضاو بن .پاش السام صلی ال لدو آله روات کردم که 
فرمود: بر سفره آسمانی فرو آمده نان و گوشت وجود داشت. و بنی اسرائیل از عیسی عليه السلام غذایی طلب کردند که پایان 
نپذیرد و پیوسته از آن سفره بخورند» پس به آنان گفته شد: این سفره برای شما به پا داشته شده است و تا زمانی که خیانت 
نکنید و آن را پنهان نکنید و برندارید برچیده نخواهد شدء و اگر چنین كنيد سخت شما را عذاب می‌دهم؛ هنوز روز آنان 


سپری نشده بود که آن سفره را پنهان کردند و برداشتند و خیانت ورزیدند. 


ابن عباس گوبد: عیسی بن مریم به بنی اسرائیل گفت: سی روز روزه بگیرید» سپس هر آنچه می‌خواهید را از خداوند طلب 
دارید که به شما خواهد بخشید» يس سی روز روزه گرفتند و هنگامی كه فارغ گشتند گفتند: ای عیسی» اگر برای یکی از 


مردم کار می کردیم 


ص: ۳۶۲ 


بعد از يايان کار غذایی را برای ما حاضر می کرد» ما روزه گرفتیم و گرسنگی كشيديم يس از خداوند بخواه که سفره‌ای را از 
آسمان بر ما فرو فرستد» آن گاه ملانکه سفره‌ای را حمل کرده و آوردند که بر آن هفت قرص نان و هفت ماهی قرار داشت و 
آن را در مقابل آنان قرار دادند. يس آخرین شخصی که بر سر سفره قرار كرفت مانند اولین شخص از غذاهای حاضر شده 
استفاده کرد اين سخن از امام باقر عليه السلام روایت شده است؛ و عطاء بن السائب از زاذان و مسیره روایت کرده که گفتند: 
آن گاه که سفره براق بنی اسرائیل يهن شتا ہی در پی و دست به دست هر غذایی غیر از گوشت برای آنان حاضر فى گشت؛ و 
سعید بن جبیر از ابن عباس روایت کرده که گفت: بر آن سفره هر خوراکی غير از نان و گوشت نازل شد؛ عطاء گوید: هر 


غذایی غير از ماهى و گوشت بر آن نازل شد؛ و عطيه العوفی گفته است: ماهی‌ای از آسمان نازل شد که طعم تمام غذاها در 
آن جمع شده بود؛ عّرار و قتاده گفته‌اند: بر آن سفره میوه‌ها و محصولاتی از بهشت قرار داشتند؛ و قتاده گوید: آن سفره 
بامدادان وشامگاهان و در هر جايى که بودند بر آنان نازل می‌شد مانند (منّ) و(سلوی) برای بنی اسرائیل؛ یمان بن رئاب گفته 
است: هر آنچه را می‌خواستند از آن سفره می‌خوردند؛ و عطاء بن آبی رياح از سلمان فارسی روایت می کند که فرمود: به خدا 
سوكند که عیسی عليه السلام هركز از زشتيها پیروی نکرد و چیزی (یتیمی) را از خود نراند» هركز قهقهه نزد و مگسی را از 
روی صورتش دور نکرد (حتی به مگسی که او را اذیت می کرد نيز آزار نمی‌رساند) هرگز هیچ بوی نامطبوعی را از ورود به 
بینی خود منع نکرد و هرگز به انجام کارهای بيهوده نيرداختءو آن گاه که حواریّون از او خواستند سفره‌ای آسمانی را بر آنان 
نازل کند لباسی پشمیین پوشید و گریست و گفت: [خداوندا؛ پرورد کارا سفره‌ای را بر ما فرو فرست]» پس سفره‌ای قرمز 
رنگ در ميان دو ابر نازل شد و در حالی که بدان می‌نگریستند از بالا فرو افتاد و در مقابل‌شان قرار گرفت» بنابراین عیسی عليه 
السلام گریست و گفت: ۷۱ "خداونداه مرا در زمرة شکر گزاران قرار ده؛ پرورد كاراء اين سفره را باعث رحمت نه مجازات و 
عقوبت قرار ده "و بهودیان به آن سفره مانند چیزی می‌نگریستند که گویا هركز مانندش را ندیده‌اند و بوئى خوش تر از 
بوی آن به مشام‌شان نخورده است» آن گاه عیسی عليه السلام برخاست و وضو كرفت و نمازی طولانی گزارد سپس پوشش 
روی سفره را برداشت و گفت: «بسم الله خير الرازقین» نا گهان بر روی آن ماهی کباب شده‌ای مشاهده کردند که پولک.. 
هايش کنده شده بود و از فرط جرب بودن گویا که جاری می‌شود و به راه می‌افتد» در كنار سر آن ماهی» نمكك و در كنار 
ذمش س رکه و در اطرافش انواع سبزیجات غير از تره چیده شده بود» ينج قرص نان نيز بر آن سفره قرار داشت که بر روی 
اولين آنها زیتون بر دوّمى عسلء بر سوّمى روغن» بر چهارمی پنیر و بر پنجمین گوشت‌های خورد شده قرار داشت» سپس 
شمعون گفت: ای روح خداء آيا اين از طعام دنیاست يا آخرت؟ عیسی گفت: آنچه می‌بینید نه از اطعام دنیاست و نه از اطعام 


آخرت. بلکه چیزی است که خداوند متعال آن را با قدرت غالب خويش آفریده است» 
ص: ۲۶۳ 


بخورید از آنچه مسألت داشتید که خداوند شما را یاری می‌رساند و از فضل خود فزونی می‌بخشد؛ حواريّون گفتند: ای روح 
خداء ای كاش امروز از اين نشانه نشانة دیگری را به ما بنمایی» آن گاه عیسی عليه السلام گفت: ای ماهی» به اذن خدا زنده 
شوه يس ماهی شروع به جنییدن کرد و پولکها و خارهايش سر جایش باز كشت و آنان با دیدن چنین منظره‌ای ترسیدند 
عیسی گفت: شما را جه شده كه چیزهایی را طلب می كنيد که اگر به شما بخشيده شود از آن نفرت بيدا می کنید؟ چقدر بیم 
آن دارم که عذاب داده شده و مجازات شوید! ای ماهی» به اذن خداوند به همان حالت اولیه ب رگرد» يس ماهی به حالت 
کباب شدة خود باز گشت» گفتند: ای روح خداء نخست تو از اين سفره بخور سپس ما می‌خوريم عیسی گفت: يناه بر خدا که 
من از آن بخورم» هر کسی كه چنین سفره‌ای را درخواست کرده از آن می‌خورد» يس حواریون ترسیدند كه از آن بخورند» و 
عیسی عليه السلام مستمندان از کار افتاد گان» بیماران و مبتلایان را به سوی سفره فرا خواند و گفت: از آن بخورید که خوشی 
و خجستگی نصیب شما باد و بلا و مصیبت نصیب دیگران يس هزار و سیصد نفر از مردان و زنان فقير» مریض و مصیبت زده 
از آن سفره خوردند تا سير شدند و آروغ زدند» سپس عیسی عليه السلام به ماهی نگاه کرد و آن را به همان شکلی که از 
آسمان نازل شده بود یافت. آن كاه سفره به سوی بالا به پرواز در آمد در حالی که بدان نگاه می کردند و در نهایت از 


دید گان‌شان پنهان شد. و در آن روز هیچ آفت زده‌ای از آن سفره نخورد مگر اينكه سلامتی خود را باز یافت؛ و هیچ مریضی 
از آن نخورد مگر اينكه شفا یافت» و هیچ فقیری بر سر آن سفره قرار نگرفت مگر اينكه بی‌نیاز شد و تا لحظه م رگ بی نیاز 
باقی ماند» و حواریون و کسانی که از آن سقرة آسمانی چیزی نخورده بودند پشیمان شدند؛ هنگامی که ان سفره فرو امل 
ثروتمندان و فقيران و كودكان و بزرگسالان بر آن جمع شدند و جا را بر یکدیگر تنگ نمودند» و آن گاه که عیسی عليه 
السلام جنين منظره‌ای را مشاهده کرد قرار گرفتن بر سر سفره را برای آنان نوبت بندی کرد آن سفره جهل روز به هنكام 
چاشتگاه بر آنان نازل و پیوسته بر پا داشته می‌شد و از غذاهای روی آن خورده می‌شد و هنگامی که سایه بر می گشت. به 
سوق آسمان بالا می‌رفت و انان در زیر سایه‌اش بدان می‌نگریستند تا از دید گان‌شان پنهان می‌شد» سپس به صورت فاصله دار 
یعنی یک روز در ميان نازل مىشدء آن گاه خداوند متعال به عیسی عليه السلام وحی نمود كه سفره‌ام را مخصوص مستمندان 
es‏ اجه ان مر موی #وفتنداة كزان دكا جات کشک ES‏ وشيككاة رامودومورة ا سر نه 
شک وا داشتنده بتابراین خداوند به عیسی وحی نمود: من بر دروغ گویان شرطی وضع کرده بودم: هر كس بعد از نزول سفره 
کفر ورزد او را عذابی می‌دهم که هیچ یک از جهانیان را بدان عذاب نداده باشم؛ و عیسی گفت: ۲۱۱ گر آنان را عذاب دهی 
به راستی که بند كان تو هستند و اگر آنان را ببخشایی به راستی که تو ارجمند و با حکمت هستی(۱ » پس خداوند سیصد و 
سی و سه مرد از آنان را که در ديار و بر تختخواب خويش بودند و شب را در كنار زنان‌شان سپری کرده بودند مسخ نمود» 
بنابراین به شکل خوکهایی در آمدند که در رادها و زباله دان‌ها می‌دویدند و در محل‌های قضای حاجت به خوردن مدفوع 
مشغول بودند» هنگامی که مردم اين وضعیت را مشاهده کردند به عیسی عليه السلام يناه بردند و او را به فرياد طلبیدند و برای 


خود و خاندان‌شان كه مسخ شده بودند گریستند؛ 
ص: ۲۶۴ 
پس سنه روز این گوئه زیستند و آن كاه هلاک شدند. 


در تفسير اهل بيت علیهم السلام چنین آمده است: سفره آسمانی بر آنان نازل می‌شد يس بر آن جمع می‌شدند و از آن می.. 
خوردند سپس برچیده مىشدء آن گاه بزرگان و ناز پرورد گان‌شان گفتند: به فرو دستان اجازه نمی‌دهیم که با ما بد سر اين 
سفره بشینند و غذا بخورند. بنابراین خداوند سفره را به سبب طغیان و س رکشی آنان برچید و نزد خود بالا برد و به شکل 


الثعلبى در تفسیرش گفته است: علماء در ذ کر اخبار پیامبران گفته‌اند: عیسی عليه السلام دو نفر از حواريّون را به سوی انطاکیه 
فرستاد هنگامی که آن دو به شهر نزديكك شدند پیرمردی را دیدند كه گوسفندهایش را می‌چراند و او دوست صاحب یاسین 
بود» يس بر او سلام کردند و پیرمرد به آنان گفت: شما کیستید؟ گفتند: ما فرستاد گان عیسی هستیم و شما را از پرستش بتها 
به سوى پرستش خدای رحمان دعوت می کنیم» پیرمرد گفت: آيا با خود آيت و نشانهاى داربد؟ گفتند: بله ما به اذن خدا 
بیماران را شفا می‌بخشیم و نابینایان و مبتلایان به مرض پیسی را درمان می کنیم» پیرمرد گفت: من پسر بیماری دارم که 
سالهاست زمين كير شده است» گفتند: ما را به خانه‌ات ببر تا از احوال او آگاه شویم؛ يس پیر مرد آن دو را به خانه‌اش برد و 


آنان پسرش را مسح کردند و او فوراً و به اذن خداوند به صورت صحیح و سالم برخاست» اين خبر در شهر پخش شد و 


خداوند به وسیله آنان بسیاری از بیماران را شفا بخشید» مردم آن ديار فرمانروایی داشتند که شلاحن نامیده می‌شد و او از 
جمله پادشاهان روم بود و بتها را پرستش می کرد» يس خبر آن دو مرد به پادشاه رسید و آنها را فرا خواند و گفت: شما 
کیستید؟ گفتند: فرستاد كان عیسی» پادشاه گفت: نشانه و دلیل شما چیست؟ گفتند: به اذن خداوند نابینایان و مبتلایان به مرض 
پیسی را بهبودی و بیماران را شفا می‌بخشیم پادشاه گفت: و به جه منظور آمده‌اید؟ گفتند: آمدهايم تا شما را از عبادت آنچه 
که نمی‌شنود و نمی‌بیند به سوی عبادت کسی که شنوا و بینا است دعوت کنیم پادشاه گفت: آیا خدایی غير از خدایان 
خويش داشته باشیم؟ گفتند: بله» کسی که تو و خدایانت را آفریده است. پادشاه گفت: برخيزيد تا در مورد شما و سخنانتان 


چاره اندیشی کنم. آن گاه عده ای از مردم به دنبالشان افتادند و آنها را گرفتند و در بازار مورد ضرب و شتم قرار دادند. 


وهب بن مته گوید: عیسی عليه السلام اين دو فرستاده را به سوی انطاکیه فرستاد» يس به آنجا رفتند ولی به فرمانروایش 
نرسیدند و مدت اقامت آن دو طولانی شد» پس روزی پادشاه خارج شد و از قضا آنان تکبیر گفتند و به ذكر خدا مشغول 
شدندء بنابراین پادشاه خشمگین شد و فرمان داد که آن دو دستگیر و زندانی شوند و به هر یک از آنان صد ضربه شلاق زده 
شد. هنگامی که دو فرستاده عیسی تکذیب شدند و مورد ضرب و شتم قرار گرفتند. او بز رگ و رئيس حواریون یعنی شمعون 
الضفا را به دنبال آنان فرستاد تا باریگرشان باشذء 


ص: ۳۶۵ 


يس شمعون به صورت ناشناخته وارد شهر شد و با اطرافیان پادشاه به معاشرت می‌پرداخت تا باعث شوند پادشاه او را از ياد 
ببرد» بعد از مدّتى خبر حضور شمعون در شهر به كوش پادشاه رسید و او را فرا خواند» يس از رفتار و سل وک شمعون خشنود 
كشت و به او انس كرفت و گرامی‌اش داشت» روزی شمعون به پادشاه گفت: ای پادشاه با خبر شده‌ام که دو مرد را به جرم 
دعوت شما به سوی دینی غير از دين خودتان در زندان محبوس داشته و مورد ضرب و شتم قرار داده‌اید» آیا با آن دو سخن 
گفته و کلام آنان را شنیده‌ای؟ پادشاه گفت: خشم مانع از انجام چنین کاری شد. شمعون گفت: اگر پادشاه صلاح بداند آن 
دو را فرا بخواند تا از آنچه نزد آنان است باخبر و آ گاه شود يس پادشاه چنین کرد و شمعون از آن دو پرسید: جه کسی شما 
را به اینجا فرستاده است؟ گفتند: خداوندیکه هر چیزی را آفریده و او را هیچ شریکی نیست. شمعون گفت: ویژگیهای آن 
خداوند را به صورت خلاصه توصیف کنید» گفتند: او هر کاری که بخواهد را انجام می‌دهد و به هر چیزی اراده کند حکم 
می‌کند» شمعون گفت: آيت و نشانه شما چیست؟ گفتند: هر آنچه كه تو بخواهی» يس پادشاه فرمان داد تا غلام نابینایی که 
مکان چشم‌هایش مانند پیشانی‌اش هموار بود را حاضر کنند آن‌گاه آن دو مرد پیوسته پرورد گارشان را فرا می‌خواندند تا 
اينكه بالأخره مکان چشم‌ها باز شدء يس (به اندازه) دو فندق گل برداشتند و در حدقه غلام گذاشتند بنابراین تبدیل به دو 
چشم شدند که به وسیله آنها می‌توانست ببیند» پادشاه از این کار شگفت زده شد. شمعون به پادشاه گفت: اگر از خداوند 
خويش بخواهی كه چنین کاری انجام دهد آن گاه شرافت و بزرگواری از آن تو و خدایت خواهد بود» پادشاه در پاسخ گفت: 
من هیچ سرّی ندارم که از تو پنهان کنم» خداوندی که ما می‌پرستیم نمی‌بیند» نمی‌شنود و توانایی ضرر و سود رساندن نیز 
ندارد هنگامی که پادشاه وارد بت خانه شد شمعون نيز با او وارد شد و بسیار نماز گزارد و كريه و زاری کرد تا جائی که همه 
چنین پنداشتند او نیز بر آیین و دین آنان است. سپس پادشاه به فرستاده عیسی گفت: اگر خدای شما که او را پرستش می کنید 
بتواند مرد گان را زنده كند به او و شما ایمان می آوریم» فرستاد گان گفتند: خداوند ما قادر و توانای بر انجام هر کاری امت 


يس پادشاه گفت: اینجا مرده‌ای است که هفت روز از م ركش می گذرد او پسر دهقانی است و من جسدش را نگاه داشته و 
دفن نکرده‌ام تا پدرش که هنگام مرگ او غائب بوده باز گردد» آن‌گاه میت را در حالی که تغییر کرده و بد بو شده بود 
آوردند و آن دو فرستاده به صورت علنی و آشکار شروع به فرا خواندن پرورد گارشان کردند» شمعون نيز به صورت پنهانی 
پرورد كارش را فرا می‌خواند» پس مرده برخواست و گفت: من هفت روز پیش مُردم و وارد هفت در آتشین گردانده شدم 
من شما را از وضعیتی که در آن به سر می‌برید برحذر می‌دارم» پس به خدا ایمان آورید» سپس گفت: دروازه‌های آسمان 
گشوده شد و نگریستم» جوان خوش سیمایی را مشاهده کردم که مورد شفاعت اين سه نفر قرار می گیرد» پادشاه گفت: آن سه 
نفر جه کسانی بودند؟ پسر گفت: شمعون و اين دو نفره و به همراهان شمعون اشاره کرد آن گاه پادشاه متعجب شد و هنگامی 
که شمعون پی برد سخن او در پادشاه تأثير گذار است او را از اوضاع و احوال باخبر ساخت و به سوی ایمانش فرا خواند» پس 
گروهی كه پادشاه نیز از جملة آنان بود ایمان آوردند 


ص: ۲۶۶ 
و دیگران کفر ورزیدند. پایان. -. نسخه خطی الکشف و البیان - 


طبرسی رحمه الله نيز اين داستان را تا بدين جا ذکر کرده و سپس گفته است: العیاشی به اسنادش از ثمالی و دیگران از امام 
باقر و امام صادق علیهما السلام نظیر اين روایت را نقل کرده است» جز اينكه در یکی از روایات چنین آمده است: خداوند دو 
فرستاده را به سوی ساکنان انطاکیه روانه داشت» سپس فرستاده سوّمی را نیز يس از آنان مبعوث گرداند؛ در روایات دیگری 
آمده است که خداوند به عیسی وحی کرد که آن دو را بفرستد» سپس وصی خود شمعون را فرستاد تا آن دو را برهاند. و 
مرده‌ای که خداوند او را به واسطه دعای آنان زنده گرداند پسر پادشاه بود؛ و حدیث را تا پایان آنچه على بن ابراهیم ذکر 
کرده روایت نموده است. سپس گفته است: و ابن اسحاق گوید: بلکه پادشاه کفر ورزید و او قومش بر سر کشتن رسولان به 
اجماع رسيدندء اين خبر به كوش حبیب که در كنار دورترین دروازة ورودی شهر بود رسید يس دوان دوان به سوی آن قوم 


آمد در حالی به آنان فل کر می‌داد و به اطاعت از رسولان دعوت‌شان می کرد. پایان. - . مجمع البیان ۸ : ۴۲۰-۹ - 


و صاحب الكامل و الثعلبى در العرائس كفتهاند: هنگامی كه مریم عليها السلام در مصر بود ميهمان دهقانى شد كه خانه‌اش سر 
پناه فقراء و مستمندان بود» سپس مالى از اموال دهقان ربوده شد و او نيز کسی غير از مستمندان را متهم نكرد و مریم از این 
مسأله اندوهگین شدء آن گاه که عیسی عليه السلام اندوه مادرش را ديد گفت: آيا می‌خواهی كه او را از جاى مالش آ كاه 
کنم؟ مریم گفت: بله» عیسی گفت: آن مال را شخصی نابینا و شخصی علیل به صورت مشت رک برداشته‌اند» نابینا علیل را به 
دوش كرفت و او نيز مال را برداشت» يس به نابینا گفته شد که بايد شخص علیل را به دوش بگیرد ولی علیل اظهار ناتوانی 
کرد يس عیسی به او گفت: چگونه دیشب و هنگامی که مال را برداشتید توانایی حمل و به دوش گرفتن او را داشتی؟ آن كاه 
هر دو اعتراف کردند و مال را باز گرداندنده يس ميهمانان نزد دهقان اتراق کردند ولی هیچ نوشیدنی‌ای نزد او وجود نداشت؛ 
به همین سبب ناراحت و غمگین شد.و هنگامی که عیسی عليه السلام 


ص: ۳۶۷ 


هشن راد اتن كال كشا هده کر هدروارف غا ای شا كلق ان وهی فقو رخاش سیفن آن فرار ات بس کی در 
حالی که راه می‌رفت دست خود را بر لبه سبوها كشيد و آنها پراز نوشیدنی شدند» سنّ عیسی عليه السلام در اين هنگام دوازده 
سال بود» هم چنین او در مکتب خانه با کود کان درباره آنچه خانواده آنها در خانه انجام می‌دادند و يا می‌خوردند سخن می.. 
گفت» وهب گوید: در حالی كه عیسی عليه السلام با کود کان بازی می کرد پسری نوجوان به كودكى حمله‌ور شد و با پایش 
ضربه‌ای به او زد و او را به قتل رساند» سپس او را در حالی که به خون غلطیده بود در مقابل پاهای عیسی انداخت. پس مردم 
عیسی را نزد حاکم آن شهر بردند و گفتند: كودكك ما را به قتل رسانده است» حاکم از عیسی سؤال پرسید و او جواب داد: من 
آن كودك را به قتل نرسانده‌ام» و در همان حال که مردم می‌خواستند او را مجازات کنند گفت: كودكك را نزد من بیاورید تا 
از او بپرسم جه کسی به قتلش رسانده است. مردم از اين سخن عیسی شگفت زده شدند و کودک کشته شده را نزد او 
آوردند» يس خداوند متعال را فرا خواند و خداوند کودک را زنده گرداند و عیسی از او پرسید: جه کسی تو را به قتل رساند؟ 
گفت: فلانی مرا به قتل رساند» آن‌گاه بنی اسرائیل به كودكك گفتند: اين کیست؟ گفت: عیسی پسر مریم سپس فوراً وفات 


نمود. 


و عطاء گوید: مریم عیسی عليه السلام را به مرد رنگرزی سيرد تا نزد او آموزش ببيند» پس لباسهای زیادی نزد رنگرز جمع شد 
و در همین حال حاجت و نیازی بر او عارض شد. بنابراین به مسیح عليه السلام گفت: اینها لباسهای رنگارنگی هستند و در هر 
لباسی نخی قرار داده‌ام به همان رنگی که بايد بدان رنگ شود تا از جابه جا نمودن حاجتم باز می كردم لباسها را رنگ بزن» 
آن گاه مسیح لباسها را كرفت و همه آنها را در یک خم سفالی انداخت. هنگامی که رنگرز باز گشت در مورد لباسها از عیسی 
پرسید و او گفت: آنها را رنگ کرده‌ام» رنگرز گفت: کجا هستند؟ عیسی گفت: در اين خم قرار دارند» رنگرز گفت: همه 
لباسها؟ عیسی گفت: آری» رنگرز گفت: آنها را برای صاحب‌هایشان تباه گردانده‌ای و بر او خشم گرفت» يس مسیح به او 
گفت: شتاب نکن و به لباسها نگاه بیانداز» رنگرز برخاست و لباسها را از خم خارج کرد و مشاهده نمود که هر یک از لباسها 
به همان رنگی که صاحبش خواسته رنگ شده است. بنابراین از عیسی و کار او شگفت زده شد و پی برد که چنین چیزی از 


نشانه‌های قدرت خداوند متعال است. 
و آن‌گاه كه عیسی و مادرش به سوی سرزمین شام باز گشتند در شهری به اسم (ناصرة) اتراق کردند 
ص: ۲۶۸ 


و مسیحیان به همین سبب (نصاری) نامیده شدهاند» و عیسی در آن شهر اقامت گزید تا اينكه به سنّ سی سالگی رسید آن گاه 
خداوند متعال به او وحی نمود که در ميان مردم ظاهر شود و آنان را به سوی عبادت خداوند دعوت کند و آفت زد گان» 
بیماران نابینایان و مبتلایان به مرض پیسی و ساير بیماران را مداوا کند. بنابراین آنچه را بدان فرمان داده شده بود اجراء کرد 
پس مردم او را دوست داشتند و پیروانش افزون گشتند؛ روزی عیسی عليه السلام در میهمانی یکی از پادشاهان که مردم را 
بدان دعوت کرده بود حاضر شد و بر کاسه‌ای نشست که از آن می‌خورد و چیزی از آن کاسته نمی‌شد. پادشاه گفت: تو 
کیستی؟ گفت: من عیسی پسر مریم هستم» پس پادشاه فرود آمد و به همراه گروهی از یارانش در زمره پیروان عیسی عليه 
السلام قرار كرفت و از حواريّون شدند؛ و گفته شده: حواريّون آن رنگرز و گروهی از ياران او بوده‌اند که ذکر آنها گذشت؛ 


و گفته شده: حواریُون گروهی از صیادان يا گروهی از گازران و یا گروهی از دریا نوردان بوده‌اند و خداوند از همه آ گاه‌تر 
است. - . الکامل ۱: ۱۰۸ العرائس : ۲۱۹-۲۱۷ - 


می گویم: سید ابن طاووس در سعد السعود گفته است: در انجیل مشاهده نمودم که عیسی عليه السلام همراه شا گردانش بر 
کشتی سوار شدء به ناكاه آشوب و نا آرامی بزرگی در دریا روی داد تا جائى که نزدیک بود کشتی با امواج دریا پوشانده 
شود و گویا که عیسی در آن احوال خواب بود» پس شاگردانش نزد وی آمدند و او را بیدار کردند و گفتند: ای سرور ماء ما 
را نجات بخش تا هلاک نگردیم» آن گاه عیسی گفت: ای سست ایمان‌ها؛ شما جه ترسو هستيد! سپس برخاست و بادها را دور 
راند و آرامشی عظیم حکم فرما شد» يس مردم شگفت زده شدند و گفتند: چنین چیزی چگونه روی داد؟ همانا بادها و دریا 


كوش به فرمان او هستند. - . سعد السعود : ۵۶ - 
ص: ۲۶۹ 
* | تر جمه | 


باب ۱۹ ما جرى بينه عليه السلام و بين إبليس لعنه الله 


لى» الأمالى للصدوق ان دوه عَنْ مُحمَدٍ الْحِميرىٌ عَنْ أبيه عن ان زي عن ابن آبی میرن بان بن عاد عَنْ آبان بن 
ب عن کرت عن ابي باس دا تضی لويد ی عليه السلام تون سمه به له و جل إلى یی | وَائِيلَ َة لیس 
على عَمَبَهِ یت امیس و ى عة ی (ال ل یا عینی نت الى بک من جطم ربو ییک أن کوک ین خر آب قال عیتی 
ل الع زیی کرای و تیک کو آم و عواه قال یس کا عي ی منت ایلع ین عم ژبویتکک آنکک تکلعت فى 
ا ی کا الیش وَل ال لفی نی فى مد كرى و لز اء لنکمنی قال الیش فان الى ب من جطم 
زبویییک آنکک تَحلق تخل من الطين هيه الطير نفخ فيه فيص . یر طبرا قال عیتی َل العم ی حَلقى و حا تیا تک یی قال 
الیش أن الى ب ِن عَم یتک اک تذبی العزضی قَالَ یت بل ال لى بإذنه فوم 1 


اتلیس قَأَنْتٌ الّذی بل من عظم ژبوته يسك آنک تى الم ی تال عبتری بل اه لِلَذِى یادن يهم و لاب من أن يُمِيتَ ما 
یت میتی اش با جيسى فأنت الیل نجل ربوك نک تفبر ابر ا تل قَدَمَاكٌ و لا ار 
یل العظعه لی لل لی و لَوْ شاء آغرتیی تال اتلیش تا خیش ی نت لیب من عظم وبویتک له میتی علیک بوم کون 


المَاوَاتٌ و رض و من فیهن دوک و آنت قوق ذلک كله تُدبْر او سم اذاق عم عیسی عليه السلا لک ين ول 
یس الکافر لین ال عیسی سُبِحَانَ الله یل ۶ سماژاته و أ 
له ال دیک دعب عَلَى وجهه لا يفك من تفسه میا عتی وم فى الله الْحَضْرَاءِ 


و آزضه و مِدَادَ کلماته و زه غزشه و رضی نميه قال فلمّا شمع الیش 


ص: ۳۷۳۰ 


۱- بفتح الهمزه ثم الکسر فالسکون. 


عمو ور و 


ال عباس قوب رن لیس على شاي بخ ی بیس ماد علی رو ماه یل کر على 
خد ات : 5 ر اليه بان ال له کف کیا ال ما ل ال د فتال 1 ماه ها الم الالح انه اله 
م تزجو ؛ 


2 
و 


الالح اجو إِذ بر رب عر و جل قَسَمَهُ (1)و آذعلنی از جهنم أنْ يُخْرِجَنِى من الار برخعته (1). 
**[ترجمه ]أمالى الصدوق: از ابن عباس روايت شده که كفت: هنگامی که سی سال از عمر عیسی عليه السلام گذشت؛ 
خداوند او را به سوى بنی اسرائیل روانه داشت» پس ابليس او را بر گردنه بيت المقدس كه (أفيق) نام داشت ملاقات كرد و به 
وی گفت: ای عیسی» آبا تو کسی هستی که بزرگی و عظمت ربوبیتت به حدّى رسیده که بدون يدر به وجود آمده‌ای؟ عیسی 
گفت: بلكه عظمت از آن کسی است که من و هم جنين آدم و حوا را آفريده است» ابلیس گفت: ای عیسی» آيا تو کسی 
هستی که عظمت ربويئتت به حذّى رسیده که در گهواره و در کو د کی سخن گفته‌ای؟ عیسی گفت: ای ابلیس» بلکه عظمت 
از آن کسی است که مرا در کودکی به سخن گفتن وا داشت و اگر می‌خواست مرا لال می‌ساخت» ابلیس گفت: پس آيا تو 
کسی هستی که عظمت ربوییتت به حدّى رسیده كه از گل چیزی به شکل پرنده می آفرینی سپس در آن می‌دمی و تبدیل به 
پرنده می‌شود؟ عیسی گفت: بلکه عظمت از آن کسی است که من و آنچه برایم مسخر گردانده را آفریده است» ابلیس گفت: 
بس آيا تو کسی هستی که عظمت ربوبیتت به حدّى رسیده که بیماران را شفا می‌بخشی؟ عیسی گفت: بلکه عظمت از آن 
کسی انت که منهذ او یساران راشفا می یکت و اک وخر اهند مرا مزیض ی گردانده اليس کت بسن باق كسس 
هستی که عظمت ربوبیتت به حدی رسیده که عرد كان را زنده می‌ گردانی؟ عیسی گفت: بلکه عظمت از آن کسی است که به 
من اذن او آنان را زنده می گردانم» و بدون تردید آنچه را که زنده گردانده‌ام و خود مرا می‌میراند» ابلیس گفت: ای عیسی؛ 
پس آيا تو کسی هستی که عظمت ربوینت به حدی رسیده كه از دربا عبور می کنی در حالی که پاهایت خيس نمی‌شود و د 
آن فرو نمی‌روی؟ عیسی گفت: بلکه عظمت از آن کسی است که دريا را برای من رام و ذلیل گرداند و اگر می‌خواست مرا 
غرق می‌نمود؛ ابلیس گفت: ای عیسی» پس آيا تو کسی هستی که عظمت ربویتت به حدی رسیده که روزی خواهد رسید که 
آسمانها و زمين و آنچه درآنهاست پایین‌تر از تو قرار می گیرند» و تو بالا-تر از همه آنان به تدبير امور می‌پردازی و رزق و 
روزی را تقسیم می کنی؟ اين سخن ابلیس کافر و ملعون بر عیسی عليه السلام كران آمد يس گفت: ۷۱" سبحان الله ملء 
سماواته و آرضه و مداد کلماته و زنه عرشه و رضی نفسه : خداوند منه و پاک است به اندازه گنجایش آسمانها و زمین» و به 


.6 5 د ۰ 3 686 1 
مقدار کلمات و وزن عرش و رضایت درونش ۱۱ : 


و هنگامی كه ابلیس لعنه الله اين سخن عیسی عليه السلام را شنید» سرگردان و حيران راه در پیش كرفت در حالی که اختیار 
او را از دست كاده بویا اھک در نيابت كن (للچه ار ا کک وای سين ریگ گرفاز آمك 


ص: ۳۷۳۰ 


ابن عباس می گوید: زنی از جتیان بر ساحل دريا راه می‌رفت» نا گهان ابلیس را در حال سجده بر صخره‌ای صاف مشاهده کرد 
که امک بر كونهعناش جاری می‌شوده بسن آن زن شكقة زد د به انلس نگاه می کرد و سپس به او گفت: وای بر تی ای 
ابلیس» با طولانی كردن سجده جه چیزی را طلب می کنی؟ ابلیس در پاسخ گفت: ای زن صالح که دختر مردی صالح هستی؛ 


از خدای عر و جل طلب می كنم که بعداز عمل به سو گند خويش و وارد كردن من در آتش جهنم » به رحمت خود مرا از آن 


خارج گرداند. -. أمالى الصدوق : ۱۲۲ و۱۲۳ - 
| تر جمه | 


«¥» 


قي ا 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصَّدُوقَ وه ناب عیتی عن ابن قصال عَنْ علی ِن عُفَْ عبر قطان فال: 
بُو عبد له عليه السلام ص هد عِيته ی عليه السلام عَلَى جل بالشّام ال له ریا الیش فی صُورَءِ تک فلطین ال ا 
ژوح الله آخبیت المؤتى و آبرأت الأكمة و ابص فاطرخ سک عَن الیل قَقَالَ عبت ی عليه السلام اد ذلك أن لى فيه و هَذَا 


لم يُؤْذْنْ ی فيه (۳). 


ال لی 
له يا 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: به إسناد شيخ صدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: عيسى عليه السلام از كوهى 
در سرزمين شام به اسم أريحا بالا رفت» يس ابليس در شكل و قيافه فرمانروای فلسطين سوى او آمد و به وى گفت: ای روح 
خداء مرد گان را زنده گرداندی و نابينايان و مبتلايان به پیسی را درمان نمودی» پس خود را از كوه يايين بیانداز: عيسى عليه 
السلام در پاسخ گفت: در انجام آن كارها به من اجازه داده شده بود ولى در انجام كارى كه تو درخواست می کنی به من 


اجازه داده نشده است. - . نسخه خطى قصص الأنیباء - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام سوق عن ابن لد غن الصّفَارٍ عَْ مد بن غاب غن ابن أبى غعیر عَنْ هسام بن سیم 
عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: جاء یش ی عیمی عليه السلام ال یی تشم اک خبی وی كَل عیتی بی قال یش 
فاطخ فک ین وق لبط ققال عیتری ویلک إِنَّ الد لا يُجرْبُ ره و قال الیش با عیتیی هلب RG‏ 
رض فی بصو و الْييضَهُ کهییتا ققال إن اله رای لا بُوصف يعجز و الى فلت لَا بكونٌ بغنی هو مھ جيل فى تفیه کجنم 
الضدّیْن (۴) ۱ 


| ترجمه أقصص الأتباءة به إسناد شيخ صدوق از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: ابلیس سوی عیسی عليه 
السلام آمد و گفت: آيا به گمان و زعم خودت مرد گان را زنده نمی کنی؟ عيسى گفت: جرا زنده می‌کنم» ابليس گفت: پس 


خود را از بالاى ديوار پایین بيانداز» عيسى گفت: وای بر توء همانا عبد پرورد كارش را نمی آزماید. 


وابليس گفت: ای عیسی» آيا پرورد كارت می‌تواند زمين را وارد تخم مرغى كند حال آنكه شكل تخم مرغ تغيير نکند؟ 
عيسى در ياسخ گفت: خداوند متعال به ناتوانى توصيف نمی گردد. و آنچه تو كفتى شدنى نيست یعنی به خودى خود محال و 


ناشدنی است مانند جمع ب بين دو شىء متضاد. - . نسخه خطى قصص الانيا - 


اد اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ هد الاش كاف عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لَقَىَ اليش عیسی اب مَوْيَمَ عليه السلام فقال هَل تَالَنَى 
من عبانلک شَئْ 2 قال جد تک ای قالث رَبّ نی وضغتها أنْثى إِلَى وله من الیطانالرجیم (۵) 


| ترجمه |تفسير العياشى: امام باقر عليه السلام فرموده ست ابليس عيسى بن مريم عليه السلام را ملاقات نمود» پس عیسی به 
او گفت: آيا تا كنون در دامها و تلهدهاى تو گرفتار آمده‌ام؟ ابليس گفت: جده تو كه گفت: «رت إِنْى وضعتها أنثى» تا «من 


الشيطان الرّجيم)». - . نسخه خطى تفسير العیاشی» البحرانی نيز آن را در البرهان ١‏ : ۲۸۲ نقل كرده است. - 


* | ترجمه ] 


بيان 


يعنى كيف ينالكك من حبائلى و جدتكك دعت حين ولدت والدتكك أن يعيذها الله و ذريتها من شر الشيطان الرجيم و أنت من 
ذريتها. 


ص: 88 


-١‏ فى المصدر: إذا ابر ربى عر و جل قسمه. 

۲- أمالى الصدوق: ۱۲۲- ۱۲۳. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- قصص الأنبیاء مخطوط. و الظاهر أن التفسیر من الراوندی رحمه الله 
۵- تفسیر العتاشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۲۸۲. 


*#[ترجمه آیعنی چگونه دامها و تله‌های من به تو می رسد در حالی که جده‌ات هنگامی که مادررت را به دنیا آورد» او و 


فرزندانش را از شر شیطان رانده شده به خداوند يناه داد و تو نیز از فرزندان او هستی؟ 
ص: ۲۷۱ 
* | تر جمه | 


باب ۲۰ حواريه و أصحابه و أنهم لم سموا حواريين و أنه لم سمى النصارى نصارى 
الآيات 


آل عمران: ونا اخس عیسی میم الکفر قال رن أنصارى اك الله قال لح وارِبُونَ E E‏ با 


مُسلمون* ركنا آنا بما رلت و ابا الوسُولٌ اکن مم السامدی» و و مكدوا و کر الله و الله خر الماكرينَ)(05-07) 


الحديد: «و فنا بعِيرى ابن موی و آكيناة نجل تدا رب الذي ا رأف و رة و رفغاف ائدغوها ما کتتناها 
علیهم إن اغا رضوان الله قما رَعَوْها حى رعایتها تین الَذِينَ آمنُوا ملع أَجْرَهُمْ و کي منم فاسفُوته(۲۷) 


الصف: «يا ایا الَّذِينَ آمَنُوا کوئوا نصا الله كما قال عِيسى ان مَرْيَمَ للواریئین مَنْ آنصاری ای الله قال العواریوت تق الصلة 


به 


الله عطاق .ةد یی |شرائیل و کفرث طائقَة یذ این آمُوا على عَدوّهمْ م توا ظاهری:(۱۴) 


info‏ 6۵ فلمًا أحسٌ عيسى منهم الكفر قال من أنصارى إلى الله قال الحوارئّون نحن أنصار الله آمنا باه و اشهد بِإنا 
مسلمون * ربا آمنا بما آنزلت و اتبعنا الرسول فاکتبنا مع الشاهدین * و مکروا و مکر الله و الله خير الما کرین. -. آل عمران / 
۵۴-۲ - 


[چون عیسی از آنان احساس کفر کرد گفت: ياران من در راه خدا جه کسانی هستند؟ حواریون گفتند: ما ياران (دین) 
خداییم» به خدا ایمان آوردهايم و گواه باش که ما تسلیم [او] هستیم» پرورد كارا به آنچه نازل کردی گرویدیم و فرستاده[ات] 
را پیروی کردیم» پس مارا در زمره گواهان بنویس» و [دشمنان ] مکر ورزیدند و خدا در [پلسخ‌شان] مکر در ميان آورد و 


خداوند بهترین مکرانگیزان است . 


و قف ۱ آتبناه الات جعلنا فى قلوب الذي" اتىعوه رأفه حمه له انتد ده 1 
و قفینا بعیسی بن مریم و آتیناه الإنجيل و جعلنا فى قلوب الذین اتبعوه رافه و رحمه و رهبانیه ابتدعوها ما کتبناها علیهم إلا 


ابتغاء رضوان الله فما رعونا حقّ رعايتها فا تیناالذین آمنوا آجرهم و کثیر منهم فاسقون. -. حدید / ۲۷ - 


[و عیسی پسر مریم را در پی آنان آوردیم و به او انجیل عطا کردیم» و در دلهای کسانی که از او پیروی کردند رأفت و 
خدا کنند» با این حال آن را چنانکه حق رعایت آن بود منظور نداشتند» پس پاداش کسانی از ایشان را که ایمان آورده بودند 


بدانها دادیم و[لی] بسیاری از آنان دستخوش انحرافند.) 


E eS 
[ای كسانى كه ايمان آورده‌اید ياران خدا باشید» همان گونه که عیسی بن مریم به حواريّون گفت: ياران من در راه خدا جه‎ 


كسانى هستند؟ حوارئون گفتند: ما ياران خداييم» يس طایفه‌ای از د بنی‌اسرائیل ایمان آوردند و طایفه‌ای کفر ورزیدند» و 


کسانی را که ایمان آورده بودند بر دشمنانشان يارى كرديم تا جيره شدند.] 


| ترجمه ] 

الأخبار 

«|» 

فس» تفسير ور ی هه مِنْهُمُ الکفر ی لما 
تيع و زآی أنه یود و الوا ی الم البی قرع الله فى الاس المع لسوت و ام و وان و تزا و اس لعغرفه 


الؤرائح اله و لته 201 الق للطعوم و تيا و اش لعغرقه از و ارد و لین وَ الْحَشِنِ (۲) 


**|ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه «فلمما أحسش عیسی منهم الکفر» فرموده است: يعنى 
هنگامی که عيسى عليه السلام كفر ورزيدن آنان را با كوش شنيد و با جشم دید و حواسٌ پنج گانه‌ای كه خداوند متعال در 


نامطبوع» چشایی برای طعم‌ها و تشخیص آنهاء و لامسه برای شناخت كرماء سرماء نرمی و زبری. - . تفسیر القمی : ٩۳‏ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


oe ل‎ 


ين وشن بلقل و مو 


ص: ۲۷۲ 


ادف نسخه: وا لخبیثه. 


۲- تفسير القمى: ۳ 


8 ق من لت الْحُوّارَى (21 ما عندنا فشرمی العواریون حَوَارِيِينَ لا ع وا مین نی هم لین رم وذ 


انج لأ اتد كر فك یی لتد دید م مِنْ َيه ا مها َاص ره مِنْ بَا السام رنه 


مع» معانی الأخبار مرسلا مثله (۳). 


**[ترجمه اعلل الشرائع» عیون آخبار الرضا: علی بن حسن بن فضال از پدرش روایت می کند که به امام رضا عليه السلام گفتم: 
چرا حوارین به اين اسم نامیده شدند؟ امام فرمود: نزد مردم حواريّون نامیده شدند چرا که آنان عدّهاى از گازران (لباس 


شويان) بودند كه لباس‌ها را می‌شستند و از چ رک و آلودگی پاک مىكردند» 


ص: ۲۷۲ 


و حواريّون اسمی است که از آرد حوارىٌ (آردی که چند بار يشت سر هم الک شود ) گرفته شده است. اما نزد ما آنان 
حواريون نامیده شدند چرا که در درون خود و به نسبت دیگران به وسیله پند و اندرز و تذكرء از چ رک و آلودگی گناهان 
رهایی و نجات يافته بودند» گفتم: و مسیحیان چرا (نصاری) نامیده شدند؟ فرمود: چرا که آنان ساکنان شهری به نام (ناصره) 
در سرزمین شام بودند که مریم و عیسی علیهما السلام يس از باز گشت از مصر در آنجا اقامت گزیدند. - . علل الشرائع : ۳۸ 
عیون الأخبار : ۲۳۳ و ۲۳۴ - 


دو معانی الاخبار تر ماق این یت یه صورت مرسل روایت ده ابتك معانی الا خبار: ۱۹ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ل الخصال يد الدج ره محمد بن عبد الاب عَنْ خمد بن الْمَضْلٍ بْن المفیزه عن مَنْضُورِ بْن عید الله بن | اتراهیع الَْصْبَهَاننٌ عَنْ 
علي بن عند الله عن مد پن ارود بن حُمَئِدٍ عن مُحَمَّدِ بن | لمفیره السْهرروری عَنْ بخبی بْن الْحس : ين الْمَدَائِيَ عن اثن لهیعه 
كاسن أبى ژر عن جار بن یله قال ا ر شول الله صلی الله عليه و آله َال لم یا بلوخي مر ين وین آل یس 


ن أبى طالب و آمية ره فوِعَوْنَ (۵. 


* | ترجمه |الخصال: از جابر بن عبدالّه روات شق که رسول يدا سل اه عليه و آله و مرکا مه تقرس تک له ا 


وحی کفر نورزیدند: مرد مومن آل ياسين» على پسر ابوطالب و آسیه همسر فرعون. - . الخصال ۱ : ۸۲ - 


| تر جمه | 


و ... ا 
نی بیع شود تن نیقی عن أيه كال قل ل اق الهم اث لم يفوا 


هط عین علي بن آبی طالب و صَاحِبٌ يس و مین آل فرعون فَهُم 


ص: ۳۷۳۳ 


۱- الخبز الحواری: الذی تخل مره بعد مره. 

۲- علل الشرائع: ۳۸ عیون الأخبار: ۲۳۳ و ۲۳۴. 

۳- معانی الأخبار: 19. 

۴- فى المطبوع: «أبى لهيعه» و هو مصحف. و الصحیح ابن لهیعه بفتح اللام و کسر الهاء و هو عبد الله بن لهیعه بن عقبه بن 
فرعان بن ربیعه بن ثوبان الحضرمی الاعدولی- و یقال: النافقی أبو عبد الرحمن المصری الفقیه القاضی المتوفی سنه ۱۷۴. و آبو 
الزبیر هو محمد بن مسلم بن تدرس الأسدى مولاهم أبو الزبیر المکی المتوفی سنه ۰۱۲۶ ترجمهما العامّه فى کتبهم. 

۵- الخصال ۱: ۸۲. 


الصدَّيقَونَ حبیبٍ لحار مويق آل یس و حزییل فزن ن آل عون و عَلِيُ بن أبى طالب و هو أقْضَلْهُمْ (۱. 


** | ترجمه |الثعلبيّ در تفسير خويش ووانة كرهه كد يناس على یه ی اله قر پیش گامان تمام امّتها سه شخص هستند 


كه حتى یک لحظه نيز به خداوند كفر نورزيدند: على پسر ابوطالب. مرد مؤمن آل ياسين و مؤمن خاندان فرعون» 


ص: ۳۷۳۳ 


. نسخه خطی الکشف و البیان» آن را در العرائس : ۲۲۸ نيز کرده است. - 


] ترجمه‎ | 2 
«f» 


فى فس العاشي ع وان نَ عَنْ بض أَطِْحَابنًا عَنْ أبى عد الله عليه السلام قمالَ: ذکر النَصَارَى و عَدَاوَتَهُمْ فقال قَوْل الله 


ل هانا و هم لاتا قال ویک کانوا تمایق عیسی و مد یرون عجی ء کر صلی ال 


**| ترجمه آتفسیر العتاشی: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه بعد از ذکر نصارى و دشمنی‌های آنان فرمود: اما اين 
فرموده خداوند متعال «ذلكك بان منهم قشيسين و رهباناً و آنهم لایستکبرون» [اين بدان خاطر است که آنان کشیش و راهب 
دارند و تکیر نمی‌ورزند)» در مورد قومی است که در فاصله بين توت عیسی و محمد زند گی می کردند و منتظر آمدن محمّد 
ی ال عله و آله ترد د ته خطى تفس الاق الح اتی ر در الرهان وه ۴۹۲ این یت وا روايث کرد سکن 


* | تر جمه | 


«A» 


8 
3 2 عر م2 


شىء تفسير العياشى عَنْ محمد بن بوش الصَنْاِيَ ‏ عَنْ أبيه قال: مات أا جغفر عليه السلام إِذْ أوْحَِتٌ إِلَى الْحَواريِينَ قَالَ 
هموا (۳) 


**[ترجمه ]تفسیر العياشى: از امام باقر عليه السلام سؤال شد: منظور از وحى در آيه «أوحيت إلى الحواريين» جيست؟ ايشان 


فرمود: به آنان الهام شد. - . نسخه خطى تفسير العیاشی» البحرانى نيز در البرهان١‏ : ١اين‏ حديث راروايت كرده است. - 
* | ترجمه | 


«$» 


كاء الکافی مُححَمَدُ بْنُ یی عَنْ مُحمّد بن لحن عَنْ ص موان عَنْ مُعَاوِيَةَ بن عمار عَنْ اجیه قال: قلت نت لأب جقفر عليه السلام 
(عإنَّ الْمَغِيرَة بو ل زین لا یلی بادام و لا برص ول یکا و لا بك ا ال إن كان فا ع ضاحب يس له کا 
مكنا نم ره أَصَابعَهُ فقال كأنّى أَنْظر ای تنيع أَنَاهُمْ َنْدَرَهُمْ تم عَادَ لتم من الْعَدِ موه (ه) 


**|[ترجمه |الكافى: ناجيه گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: مغيره می گوید: همانا انسان مؤمن» به جذام و پیسی و غيره مبتلا 
نمی‌شود. امام فرمود: كويا از صاحب ياسين كه شل و چلاغ بود غافل بوده است» سپس امام انگشتانش را ب رگرداند و فرمود: 
گویی اكنون به دست شل او نگاه م ىكنم هنگامی که به سوى قوم خويش آمد و آنان را بيم داد سپس روز بعد به سويشان 
باز گشت پس او را به قتل رساندند. -. اصول الكافى ۲ : ۲۵۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 
كنعت أصابعه أى تشنجت و يبست و كنع يده تكنيعا جعلها شلا. 

0 8أ111:|-"(كتعت أصابعه): انگشتانش منقبض و خشک شدء (كنّع يده تكنيعاً): دست او را شل و جلاغ كرد. 
##[ترجمه] 


«V>» 


كاء الکافی مُحَمَدُ بُ بخیی عَنْ خد بن مُحَمَّدٍ و ده 5 من اض ابا َنْ هل بن زِيَادٍ جمیعاً ڪن ابن مخبوب عَنْ بى بخبی 
ک کب تا من قَالَ: ! 
خواری عي ی عليه السلام بطع لَه ِن نا قاو إنما قال عيسى عليه السلام این من أتصارى إلى اللو قال الاو 


خوّارد 
يدك انعاة الله 110 اللو ها بر يق ان ول الوم دوه و شيعا و ال 


وع 
ان 


خوّاری عیتری عليه السلام کائوا عة و ان شتیعتنا عواریوا و ما کان 


ص: ۳۷۴ 


۱- الکشف و البیان مخطوط» و ذکره أيضا فى العرائس: ۲۲۸. 

۲- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۴۹۳. 
۳- تفسیر العتاشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۵۱۱. 
۴- فى المصدر: عن أبى عبد الله عليه السلام. 

۵- أصول الكافى ۲: ۲۵۴. 


و 0 


لغ يَرَالوا مذ قبض الله عَزَّ ذ کر رَمُوله صلى الله عليه و آله ین رونا و يُقاتلونَ وتنا و يُحْرَقونَ و يُعَذْبُونَ و شون فى البَلدَانٍ 
راهم الله عَنا خیرا (۱). 


5 
aA 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرموده است: حواریّون عیسی عليه السلام شیعیان و ييروان او بودند» و شیعیان و 
پیروان ما نيز حواريّون ما هستند» ولی حواریون عیسی عليه السلام (نسبت به او) فرمانبردارتر از حواريّون ما (نسبت به ما) 
نبودند» همانا عیسی عليه السلام به حواريّون گفت: [یاران من در راه خدا جه کسانی هستند؟ حواريّون گفتند: ما یاران 
خداییم | ه رگزه به خدا سوگند که آنان عیسی را بر ضد یهودیان یاری ندادند و در حمایت از او مبارزه نکردند» ولی به خدا 
سو گند كه شيعيان ما 


ص: ۳۷۴ 


از مات که او تلع ول امرش را سوق کد بار رکه اس رمد را بار رتفا وهر مایق از با 
مبارزه می کنند» سوزانده می‌شوند» مجازات و عذاب داده می‌شوند و در سرزمین‌های مختلف آواره می گردند» خداوند از 


جانب ما آنان را پاداش دهد. - . روضه الکافی : ۲۶۸ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله لا أحسّ أى وجد و قيل أبصر و رأى و قيل علم عیسی مِنّْهُمْ الکفر و أنهم لا يزدادون إلا إصرارا على 
الكفر بعد ظهور الابات و المعجزات امتحن المؤمنين من قومه بالسؤال و التعرف عما فى اعتقادهم من نصرته قال مَنْ آنْصاری 
ای الله و قيل إنه لما عرف منهم العزم على قتله قال من أنصارى إلى الله و فيه أقوال: 


أحدها أن معناه من أعوانى على هؤلاء الكفار مع معونه الله تعالى عن السدى و ابن جريح. 
و الثانى أن معناه من أنصارى فى السبيل إلى الله عن الحسن لأنه دعاهم إلى سبيل الله. 


و الثالث أن معناه من أعواق على (قامه الندين المودی إلى الله أن إلى نیل وابه كقولة إلى ذاه إلى وى دين او هما 
مدال على هذا دع اا رط درن الي ا مت یی لقال ای ا ی الكافرين ا ادرا كله عد 
إظهار الدعوه عن الحسن و مجاهد و قيل أيضا يجوز أن يكون طلب النصره للتمكين من إقامه الحجه و لتميز الموافق و 
المخالف. (۳)قال الْحَوارِبُونَ و اختلف فى سبب تسميتهم بذلک على أقوال أحدها أنهم سموا بذلک لنقاء ثيابهم عن سعيد بن 


و انبها آنهم کانوا قصارین (۴)یبیضون الثیاب عن آبی نجیح (۵)عن آبی أرطاه. 


ص: ۲۷۵ 


۱- روضه الکافی: ۲۶۸. 

.۹٩ الصافات:‎ -۲ 

CEE‏ و فيد المر فوم اتسخالت: 

هن كان اوت و و رها هی ند 

ه- فى المصدر: ابن أبى نجیح. و هو عبد اللّه بن أبى نجیح يسار المکی المتوقی سنه ۱۳۱ و ابوه يسار المکی أبو نجیح مولی 


شف و 


و ثالثها نهم کانوا صيادين یصیدون السمک عن ابن عباس و السدی. 


و رابعها آنهم کانوا خاصه الأنبياء عن قتاده و الضحاک و هذا آوجه لأنهم مدحوا بهذا الاسم كأنه ذهب إلى نقاء قلوبهم کنقاء 
الثوب الأبيض بالتحویر و قال الحسن الحواری الناصر و الحواریون الأنصار و قال الکلبی الحواریون أصفياء عیسی عليه السلام و 
کانوا اثنى عشر رجلا و قال عبد الله بن المبارکك سموا حواریین لأنهم کانوا نورانيين علیهم أثر العباد و نورها و حستها كما قال 
تعالى یمان فى ومجوههم ين لبود ( نحن أا لماه تن عانعن الكافرين من مک آی آعوان رسول 
الله أو أعوان دين الله ماه أى صدقنا أنه واحد لا شريكك له و افد با عیسی با تملغوة أی كن شهیدا لنا عند اله آشهدوه 
علی !سلامهم لأن الأنياء شهداء الل علی خلقه یوم القيامه کما قال سبحانه و بزع تنه وق كل ا كريد فق ا ی را ریا ينا 
بما آرت على عیسی و اغا لول فا نا عع لساهتیی أى فى جمله الشاهدین بجمیع ما آنزلت لنفوز بما فازوا به و ننال ما 
الوا من کرامتکک و قبل معناه و اجعلنا مع محمد صلی الله عليه و آله و آمته عن أبن عباس و قد سماهم الله شهداء بقوله كو ترا 
شهداء على الا ای من الشاهدین بالحق من عند كف هذا كله حکایه قول الحواریین 


و روى أنهم اتبعوا عيسى و كانوا إذا جاعوا قالوا یا روح الله جعنا فیضرب بيده على الأرض سهلا كان أو جبلا فیخرج لكل 
إنسان منهم رغيفين يأكلهما فإذا عطشوا قالوا يا روح الله عطشنا فيضرب بيده على الأرض سهلا كان أو جبلا فيخرج ماء فيشربون 
قالوا يا روح الله من أفضل منا إذا شئنا أطعمتنا و إذا شئنا سقيتنا و قد آمنا بكك و اتبعناكك قال أفضل منكم من يعمل بيده و يأكل 
من كسبه فصاروا يغسلون الثياب بالكراء. (۴) 


ص: ۳۷۳۶ 


۱- الفتح: . 

۲- النحل: ۸۴ 

۳ البقره: ۱۴۳. 

۴- مجمع البيان ۲: ۴۴۷ و ۴۴۸. 


فى قوب الّذِينَ اوه (۱)فی دینه يعنى الحواریین و أتباعهم اتبعوا عیسی عليه السلام رَأَقَهٌ و هى أشد الرقه و رَهْيّة ابَتَدَعُوها 
هى الخصله من العباده بظهر فیها معنی الرهبه إما فى لبسه (۲)أو انفراد عن الجماعه أو غير ذلك من الأمور التی بظهر فیها نسكك 
صاحبه و المعنی ابتدعوا رهبانیه لم نکتبها علیهم و قيل هى رفض النساء و اتخاذ الصوامع و قيل هى لحاقهم بالبراری و الجبال 
فى خبر مرفوع عن النبی صلی الله عليه و آله فما رعاها الذين من بعدهم حق رعایتها و ذلك لتکذیبهم بمحمد صلی الله عليه و 
آله و قيل إن الرهبانیه هى الانقطاع عن الناس للانفراد بالعباده ما کتبناها أى ما فرضناها عَلَئِهِمْ 


و رُوىَ عَن ابن مشود قال : كك زویف ول الله صلی الله عليه و آله عَلَى جار تال انم بل ذری من ین 
مد بو اش رال لاه فقت اله و رموه ألم فقال طهرث علیهم الْجمابرة بعد عب ی عليه السلام يَعْمَلونَبمعاصدى الله 
َعَضِب آهرل ايت ان فلوم هر هل الایمان تلات راب کلم یبن منهم إل ال لوا ون ظهرنا واه ؤا و مق للدي 
َحَدٌ يَدْعُو اله تاوا فرق فی الَدْض إِلَى نییعت الا الى وَعَدَنَا به عي ی عليه السلام يعون مُحَمّداً صلی الله عليه و 
آله رو فی یران الجبال و أخدَنُواوَهَْايَهُ ملع من مک يدينه و منم من کنر نم لاه الاه و رهبا ابَتَدَعُوها له 
ع ال با انیم عید اكذوى ما E‏ له و وله آغلم تال البعره و انجهاد و السَاه و الوم و اج و الت رم 
مَنْ أَنْصارى إِلَى اه أى مع الله أو فیما يقرب إلى الله نَحْنٌ أنْصَارٌ الله أى أنصار دینه من طائِقَةٌ أى صدقت بعیسی عليه السلام 
و كنوت طا احرص .د قال ابن عباس کی فى وق عيسى عليه السلام و ذلكك أنه لما رفع تفرق قومه ثلاث فرق فرقه قالت 
طائفه من الناس فاقتتلوا و ظهرت 


ص: ۲۷۷ 
۱- فى المصدر: و جعلنا فى قلوب الذين اتبعوه. 


اناق المصدرة اما فی کس 
۳- مجمع البيان ۹: ۲۴۳. 


الفرقتان الکافرتان على المؤمتين حتی بعث محمد صلی الله عليه و آله فظهرت الفرقه الممنه على الکافرین و ذلك قوله یذ 
إلى قوله ظاهرین أى عالين غالبین و قيل معناه أصبحت حجه من آمن بعیسی عليه السلام ظاهره بتصدیق محمد صلی الله عليه و 
آله بأن عیسی کلمه الله و روحه و قیل بل أيدوا فى زمانهم على من کفر بعیسی عليه السلام و قیل فآمنت طائفه بمحمد صلی الله 
عليه و آله و کفرت طائفه به فأصبحوا قاهرین لعدوهم بالحجه و القهر و الغلبه (۱). 


** | ترجمه |طبر سی رحمه الله گوید: «فلمًا اخ عيس» يعنى: هنگامی كه دانست و يافت؛ گفته شده: هنگامی كه ديد و شنيد؛ با 
آكاه شد و پی برد «منهم الکفر» كه آنان بعد از آشكار شدن آيات و معجزات فقط بر كفر ورزيدن خويش اصرار دارند 
مومنان قومش را با سؤال و شناخت اعتقادات درونى آنان درباره نصرت و يارى خود امتحان كرد و گفت: «مَن أنصارى إلى 
الله» [ ياران من در راه خدا جه كسانى هستند؟) و گفته شده: عيسى عليه السلام هنگامی که به قصد آنان در مورد قتل خود بى 


برد گفت: «مَن أنصارى إلى اللها» در تفسير اين سؤال عيسى چند نظر وجود دارد: 
نخست: السدَّىٌ و ابن جريح كويند يعنى: جه کسانی مرا همراه با يارى و معونت الهى بر عليه اين كافران ياريكر هستند؟ 


دوّم: حسن كويد معنا جنين است: جه كسانى مرا در راه رسيدن به خدا ياريكر هستند؟ چرا كه عيسى عليه السلام آنان را به 


راه خدا دعوت می كرد. 


سوّم: معنا جنين است: جه كسانى مرا در به پا داشتن دين و آثينى كه به خدا منتهى مى شود ياريكر هستند؟ يعنى: به دست 


يافتن و رسيدن به ثواب خدا منتهى می‌شود مانند اين فرموده خداوند متعال : (إِنّى ذاهب إلى رئى سیهدین» - . صافات / ۹٩‏ - 


(و[ابراهيم] گفت: من به سوى پرورد گارم رهسپارم» زودا كه مرا راه نمايد]» سؤالى كه در اينجا مطرح می‌شود اين است كه: 
عيسى عليه السلام به منظور پند و اندرز و نه جنگ و كشتار مبعوث گردید» پس چرا اصحاب خود را بر عليه كفار به يارى 
طلبيد؟ حسن و مجاهد در ياسخ اين سؤال كفتهاند: برای حمايت از او در مقابل كافرانى كه هنكام آشكار كردن دعوت؛ قصد 
كشتنش را داشتند» همجنين گفته شده: ممكن است طلب نصرت و يارى به منظور كسب توانايى در اقامه حجت و برهان و 


تشخیص موافق و مخالف صورت گرفته باشد. 
«قال الحوارئون» در سبب نامگذاری پاران عیسی عليه السلام به (حوارتون) اختلاف نظر وجود دارد به اين ترتیب: 
نخست: سعید بن جبیر می گوید: آنان به سبب پاکیز گی لباس‌هایشان حواريّون نامیده شدند. 


دوّم: آنان گازرانی (لباس شویانی) بودند که لباس‌ها را تمیز و سفید می کردند» اين نظر از ابونجیح به نقل از ابوآرطاه ذكر 


شده است. 
ص: ۲۷۵ 


سوّم: ابن عباس و السدّىٌ گویند: آنان صیّادانی بودند که به صيد ماهی اشتغال داشتند. 


و چهارم: قتاده و ضخاک گویند: آنان بر كزيد كان و اطرافیان پیامبران بوده‌اند؛ و اين نظر صحیح‌تر است چرا که آنان با اين 
اسم ستایش شده‌اند. گویا که منظور. پاکی و بی آلایشی قلب‌های آنان بوده است همان گونه که لباس سفید با شستن و سفید 
گرداندن پاک وی الاکن می‌شود؛ حسن گفته است الحواری یعنی: پاریگر و الحواررون: یاریگران؛ و الكل گوید: 
حواریون بر گزید گان عیسی عليه السلام و دوازده مرد بوده‌اند؛ و عبدالله بن مباركك گفته است: آنان حواریّون نامیده شدند چرا 
كه انسانهایی نورانی بودند و اثر عبادت» نور و زیبایی آن بر چهره‌هایشان پدیدار بود» آن گونه که خداوند متعال می‌فرماید: 
«سیماهم فى وجوههم من أثر السجود» -. فتح /۲۹ - [[علامت مشخصه] آنان بر اثر سجود در چهره‌هایشان است.1 « نحن 
آنصار الله» یعنی: ما ياريكران خداوند بر کافران قوم تو هستیم كه منظورء یاریگران رسول خدا يا دين خدا مى باشدء «آمنّا بالله 
یعنی: تصدیق کردیم که خداوند یکتاست و هیچ شریکی ندارد» «و اشهد بآنا مسلمون» یعنی: ای عیسیءنزد خداوند شاهد و 
گواه ما باش» آنان عیسی عليه السلام را شاهد و گواه اسلا و ایمان خويش قرار دادند چرا که در روز قيامت پیامبران شاهدان 


و گواهان خداوند بر بند گانش هستند چنان که خداوند متعال می‌فرماید: «و يوم نبعث من کل أمه تا زد 


روزی که از هر اتی گواهی برمی‌انگيزيم ]» «ریّنا» يعنى: ای پروردگار ماء «آمتا بما آنزلت» [ ایمان آوردیم به آنچه نازل 
کردی] بر عيسىء «و اتبعنا الرّسول فاکتبنا مع الشاهدین» یعنی: ما را در زمره شاهدان و گواهان بر تمام آنچه نازل فرموده‌ای 
قرار ده تا به آنچه آنان بدان دست يافتهاند دست يابيم و آنچه که از کرامت تو نصیب‌شان گشته نصیب‌مان گردد؛ و ابن عباس 
گفته معنای آبه چنین است: مارا همراه ملد صلی الّه عليه و آله و اقت او قرار ده جرا که خداوند آنان را با این فرموده 


خويش شاهد و گواه نامیده است: «لتکونوا شهداء على الناس» - . بقره / ۱۴ - [ تا بر مردم گواه باشید.] 


یعنی: از شهادت دهند گان به حقيقت در نزد تو؛ همه سخنان اخیر از زبان حواریون حکایت شده است. 


و روایت شده که حواریّون از عیسی عليه السلام پیروی کردند و هنگامی که گرسنه می‌شدند می گفتند: ای روح خداء گرسنه.. 
ايم» پس عیسی عليه السلام دست خود را بر زمين جه دشت و چه كوه می‌زد» آن گاه برای هر یک از آنان دو قرص نان خارج 
می کرد و آن‌را می‌خوردند» و هنگامی که تشنه می‌شدند می گفتند: ای روح خداء تشنه‌ایم» پس دست خود را بر زمين جه 
دشت و چه كوه می‌زد و آب را برای آنان خارج می کرد و آن را می‌نوشیدند. سپس گفتند: ای روح خداء کدام یک از ما 
برتر و بزرگوارتريم» حال آنکه هر گاه خواستیم ما را غذا بخشیدی و سيراب گرداندی.و همه به تو ایمان آورده و از تو پیروی 
کرده‌ایم؟ عیسی گفت: برترین شما کسی است که با دست خود کار کند و از كسب و درآمد خويش بخورد؛ بنابراین بعد از 


توصیه عیسی عليه السلام می‌رفتند و لباسهای مردم را با دریافت دستمزد می‌شستند» - . مجمع البيان ۲ : ۴۴۷ و۴۴۸ - 
ص: ۲۷۶ 


«فی قلوب الذین اتبعوه» یعنی: حواريّون و اتباع آنان در دين و آثين عیسی از او پیروی کردند «رآفه» یعنی: كمال لطافت و 
مهربانی» «و رهبانیه ابتدعوها» رهبائیت نوعی از عبادت است که معنای (رهبت: ترس و بیم) در آن به‌صورت نوع پوشش يا 
گوشه گیری از جماعت و يا امور دیگری که پارسایی و زهد انجام دهنده عبادت در آن ظاهر می‌شود و نمود پیدا می کند» و 
معنای آيه چنین است: رهبانیتی را يديد آوردند که ما بر آنان واجب نگردانده بودیم؛ و گفته شده منظور از اين رهبائیت عدم 


تما راربا تاق رت کروی دنام وهای انود یت شا از باه ی ال هی له رونت شاه که تون 


رهبانیت. يناه بردن آنان به صخره‌ها و کوهها است» يس نسلی که بعد از آنان آمدند اين رهبائیت را به صورت شایسته رعایت 
نکردند چرا که محتّد صلی الله عليه و آله را تکذیب کردند؛ و گفته شده رهبائیت به معنای ترک مردم و خلوت گزیدن به 
قصد عبادت است. «ما کتبناها» یعنی: ما اين رهبانیت را بر آنان واجب نگردانده بودیم. و ابن مسعود روایت کرده که يشت سر 
پیامبر صلی الله عليه و آله بر الامغی سوار شده بودم» ايشان فرمود: ای پسر أمّ عبد» آيا می‌دانی که بنی اسرائیل رهبائیت را 
چگونه و از کجا يديد آوردند؟ گفتم: خدا و رسولش آگاه‌ترند» فرمود: بعد از عیسی عليه السلام زورگویان و ستمگرانی بر 
او و یس كواسا کی تند وک با شم اق وله وین تربار 
کیت خر ردد و کا کید دی اند كك کی از ان يافى :تمان اران کل کر این زور کیان بسا يلظ ک ونه ها راد 
بين می‌برند و هیچ كس باقی نمی‌ماند تا به سوی دين الهی دعوت کند» يس بياييد در نقاط مختلف زمين پراکنده شویم تا 
خداوند پیامبری که عیسی عليه السلام ظهورش را به ما وعده داده مبعوث گرداند-منظور آنان محمد صلی الله عليه و آله بود- 
بنابراین در غارهای درون کوهها پراکنده شدند و رهبائیت و گوشه گیری را يديد آوردند. و علّه‌ای از آنان به دين و آیین 
خود ملتزم باقی ماندند و برخی دیگر کفر ورزیدند سپس پیامبر اين آيه را تلاوت کرد: «و رهبانیه ابتدعوها» و فرمودند: ای 
پسر أَم عبد آيا می‌دانی رهبائیت امّت من چیست؟ گفتم: خدا و رسولش آگاهترنده فرمود: هجرت. جهاد. نماز» روزه» حج و 


عمره. - . مجمع البیان ٩‏ : ۲۳۳ - 


« من آنصاری إلى الله یعنی: (چه کسانی یاریگر من هستند) همراه خداوند يا در راه آنچه ما را به خدا نزديك می کند» «نحن 
أنصار الله» يعنى: ما پاریگران دين خداوند هستیم «فآمنت طائفه» یعنی: طائفهاى عیسی عليه السلام را تصدیق کردند» «و کفرت 
طائفه» یعنی: و طائفه‌ای دیگر او را تکذیب کردند و به او کفر ورزیدند. ابن عباس گفته است: اين حادثه در زمان حضور 
عیسی عليه السلام روی داده است» چرا که بعد از عروج او به آسمانها قومش به سه دسته تقسیم شدند: گروهی گفتند: عیسی 
خداوند بود و اکنون عروج کرده است» گروهی دیگر گفتند: عیسی پسر خدا بود يس او را به سوی خود بالا برده است» و 
گروه سوم که مؤمنان بودند گفتند: عیسی بنده و رسول خدا بود و اکنون او را به سوی خود بالا برده است» و طوایفی از مردم 
به پیروی از هر یک از اين گروههای سه كانه پرداختند و با هم وارد جنگ و کشتار شدند 


ص: ۲۷۷ 


در نهايت دو گروه کافران بر گروه مومنان چیره شدند تا اينكه محمد صلی الله عليه و آله به پیامبری مبعوث گردید» پس گروه 
مؤمنان بر دو گروه کافران مسلط شدند و این مصداق فرموده خداوند است که: «فأیردنا الذين آمنوا على عدّوهم فأصبحوا 
ظاهرین» که (ظاهرین) به معنای برتری يابند كان و چیره‌شوند گان است؛ و گفته شده معنای آیه جنين است: با تصدیق اين 
واقعیت از سوی محمد صلی الله عليه و آله که عیسی عليه السلام کلمه و روح خداوند بوده است. حثجت و دلیل مومنان به 
عیسی جيره و مسلط شد؛ و گفته شده: بلکه مومنان به عیسی عليه السلام در همان زمان خويش در مقابل کافران به او تأييد و 
فزع کر دنله شان هم‌چنین گفته شده: طائفه‌ای به محمد صلی الله عليه و آله ایمان آوردند و طائفه‌ای دیگر به وی کفر 


ورزیدند» پس مؤمنان با استفاده از حت و شدّت بر دشمنان خويش جيره و مسلط كشتند. -. مجمع البيان 4: ۲۸۲ - 


| ترجمه | 


«A» 


TT‏ ی ان مریم عليه السلام يا 


3 


مقر العوارئین لى |لیکم عاجه افو لیات يٿ عاجنک با ژوح اله فا سل أَقُدَامَهُ مم ُو کا نحن عق بها ا 
فرع اه تنل قاس بالجذعه ام ل اض حت هَكدًا لکیما وا موا بغدی فی الاس کتواضیی کم تم نا لف 
عليه السلام باَاضع ع تغمر الْحَكمه باکر و کیک فى الَهل یتبث الرْع لا فى ال . 


* | ترجمه ]الکافی: احمد بن محمد البرقی از یکی از یارانش روایت کرده که عیسی بن مریم عليه السلام گفت: ای جماعت 
حواريّون» نیاز و حاجتی به شما دارم» آن را برایم برآورده سازید» گفتند: ای روح خداء حاجتت قطعاً برآورده خواهد شدء 
آنگاه عیسی برخاست و پای حواريّون را شست. آنان گفتند: ای روح خداء ما به انجام اين کار شایسته‌تریم عیسی گفت: 
شایسته‌ترین مردم به خدمت گذاری» آ گاه‌ترین و عالم‌ترین آنهاست» من اینگونه با شما به تواضع و فروتنی رفتار می كنم تا شما 
نيز بعد از من در ميان مردم به تواضع رفتار کنید» سپس عیسی عليه السلام گفت: حکمت با تواضع دوام می‌یابد نه با تكب 


هم‌چنین گیاهان در دشت‌ها می‌رویند نه در کوهها. - . اصول الکافی ۳۷- 
* | تر جمه | 
0« 


که الکافی عزن د مود ب ازع عاد بيجو له عن تام بو فصر الق عن عي ای عن یمن 
مُحَمَدٍ رَقَعَهُ ای أبى عند الله عليه السلام ال قیل لَه ما ال آضخاب عیسی عليه السلام او َو على العا و لیس ذلك فى 


سداق تفقو مان لل علدو آله ل آ ها صْححَاتٍ عِيسى عليه السلام كوا لاش و الا بالْمعاش (۳). 


ا 


۱ 


تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام پرسیده شد: اصحاب عیسی عليه السلام جه حالی داشتند و چگونه بودند که می.. 
توانستند بر روی آب راه بروند و قدم بزنند ولی چنین چیزی در اصحاب محمد صلی الله عليه و آله وجود ندارد؟ امام فرمود: 
اصحاب عیسی عليه السلام دست از زند گی برداشتند» و اصحاب محمد صلی الله عليه و آله گرفتار زندگی شدند. -. فروغ 
الکافی ١‏ : ۳۴۷ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


كاء الكافى الْعِدَّهُ ء عن الْبَوْقَىَ عن ابن شاط عَن الا عَنْ محمد عَنْ أحدهما عليهما السلام َال فأ قلت انا لَرَى الو جل له عِبَادَةٌ و 
میهد و موم و ا ول بلق مهل نفع دیک ميت ال يا محمد نما مَل أل الْبيتِ هكل آخل ب بیت كانوا فی يَنى 


ص: ۳۷۳/۸ 


.۲۸۲ :۹ مجمع البیان‎ -١ 

۲- الموجود فى المصدر و فى مرآه العقول: و بهذا الاسناد عن محمد بن خالد. عن محمد بن سنان رفعه. و الاسناد الذی قبله 
هکذا: جمد عد العو أحمد ین مه آلرفی 

۳- آصول الکافی ۱: ۳۷. 

۴- فروع الکافی ۱: ۳۴۷. 


ه- فى نسخه: ان مثل أهل البیت. 


اشوائیل کال يجه أذ مهم أن ع یلهالا دا فأجیت بو رجا مهم اجکھد آرتین له م دعا قلم پیب له فأتی عیتی 
بن تم علبه السلام گر ی ما مر في و بع الع ل قال فَتَطْهرَ عي ی عليه السلام و صلی رک 0 م دَعَا ال رو 
اعم ى بی آئانی من عبر باب ی آوتی مت إل انی و فی تیه شک بلک فو عَانَى 


2 


تی زد مه رت ا ل ل ل 


ا 


* |[ ترجمه |الكافى: محم د از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام يرسيد: ما مردى را مى بينيم كه عبادت» جهد و كوشش و 
خشوع دارد اما به حق سخن نمی گوید» آيا اعمال نيكش به او سود و منفعتى مىرساند؟ امام در پاسخ فرمود: ای محم د» 
نمونه‌ای كه ذكر كردى مثل خانواده‌ای است كه در ميان بنی اسرائيل زند گی می کردند» 


ص: ۳۷۳/۸ 


هر یک از آنان که چهل شب جهو کر قش می کر دیس ينه در گاه عدا دعا می کرد ما اجات ی شد ول مردق از آنان 
چهل شب به جهد و کوشش پرداخت سپس مشغول به دعا شد ولی اجابت نشد» يس شکایت حال خويش را نزد عیسی بن 
مریم عليه السلام آورد و از او خواست برایش دعا کند» بنابراین عیسی عليه السلام مطهّر كشت و دو ركعت نماز گزارد؛ سپس 
خداوقه ع وجا وا فا خی اندو ار نگ ار وض مرو ای عسي هاا شاد ین از کر درواژه‌ای 5ن ان ددد هده 
بود نزدم آمدء او مرا فرا خواند در حالی که نسبت به تو شک در قلب داشت. پس اگر آن‌قدر مرا می‌خواند که گردنش قطع و 
انگشتانش از هم ياشيده می‌شد دعای او را اجابت نمی‌نمودم؛ آن گاه عیسی عليه السلام به سوی آن مرد رفت و گفت: آیا 
پرورد گارت را می‌خوانی در حالی که نسبت به بيامبرش شک داری؟ مرد در پاسخ گفت: ای روح و کلمه خداء به خدا 
سوكند آنچه گفتی اتفاق افتاده است» يس خداوند را بخوان که اين حالت را از من بزداید؛ عیسی عليه السلام برای آن مرد 


دعا 5 دو څخداو نك ثو نه أو وا تلم فت به حدٌ خانو اده و اها ستش رسيد. -. أصول الكافق ۴۰۰:۲ - 
و وبد بوبه او را يدير پس ١‏ نواده و بیتش رسب صو فى 

* | ترجمه | 

«1» 


ين» کتاب حسین بن سعيد و النوادر أَبُو ان بنْ عَبد الله عن ابن آبی يغفور عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: إِنَّ مُوسَى عليه 


ا ی عليه السلام دت قَوْمَهُ 
E‏ ؛ الهم مهم و هو قول الله عر و جل كَآمَنَتْ طائِفَةٌ من بَنى إشرائيل 
و کف طائِقة یذ الَّذِينَ آمئوا علی عَدُوَهِمْ فأصبځوا ظاهرین (۴). 


**| ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و كتاب النوادر: امام صادق عليه السلام فرموده است: موسی عليه السلام درباره موضوعی با 


فوشن سكن کف كه ودرا اذ او مام تم می دز فر بر او طفبان كردوته ونا اوستكد ند واو سا تان کید و 


هلا-ككشان کرد» و عیسی عليه السلام درباره موضوعی با قومش سخن كفت يس نپذیرفتند و برای پیکار با او در تکریت 
خارج شدند و با وی جنگیدند و او نیز با آنان جنگید و به قتل‌شان رساند» و این مصداق فرموده خداوند متعال است: «فآمنت 


طائفٌ من بنی اسرئیل و کفرت طائفة فایدنا الذین آمنوا على عذوهم فأصبحوا ظاهرین». -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 
»¥\« 


يد» التوحيد ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام ج» الاحتجاج عَن الْحَمَنِ بْنِ مُحكدٍ الؤفِىٌ فى حبر طويل ی كر فيه اخجتجاج الرضا 


عليه السلام عَلَى أربّاب الملل قَالَ: قال الْجائليق للزضا عليه السلام آخبزنی عَنْ حزاری عیتی ابن موم کم کان عَِدَّنَهُمْ وَ عَنْ 
علماء الْإِنْجيلٍ کم كانُوا قَالَ الوّضًا عليه السلام عَلَى ا خر شلات اقا الْحَوَاربُونَ فکائوا انی عَشَرَ رجلا و کان أَفْضَاٌ هو و َعْلَمَهُمْ 


٭ م ےم مر مه 


ص: ۲۷۹ 


۱- المصدر خلی عن قوله: رکعتین. 

۲- آصول الکافی ۲: ۴۰۰. 

۳- بفتح التاء: بلده مشهوره بين بغداد و الموصلء منها الى بغداد ثلائون فرسخا. 

۴- مخطو ط. 

۵- و هو المسمی عند التصاری لوقا و ينسب إليه آحد الاناجیل. و فى الاحتجاج: لوقا. 

۶- هکذا فى العیون و فى التوحید: بأح» و فى الاحتجاج: باحیء و لم نجد آمکنه بهذه الاسامی و لعلها مصحف «اخی؛ بضم 
الالف و تشدید الخاء و القصر: ناحيه من نواحی البصره فى شرقق دجله ذات آنهار و قری. 

۷- قرقیسیاء: بکسر القاف و یقصر: بلده على الفرات سمیت بقرقیساء بن طهمورث. 


و ترا الم بزجار (بزكاةً) اذاو عندة كان ؤكد الي صلی الله عليه و آله و ذکد أهل بيه و أيه و هو الذی یر أمَه عیمی 


و نی اشرائيل به (۲). 


آقول: وجدت فى بعض الکتب أن عیسی عليه السلام كان مع بعض الحواریین فى بعض سیاحته فمروا على بلد فلما قربوا منه 
وجدوا کنزا على الطریق فقال من معه ائذن لنا يا روح الله أن نقیم هاهنا و نحوز هذا الکنز لثلا يضيع فقال عليه السلام لهم آقیموا 
هاهنا و آنا آدخل البلد و لى فيه كنز آطلبه فلما دخل البلد و جال فيه رأى دارا خربه فدخلها فوجد فیها عجوزه فقال لها آنا 
ضیفک فى هذه الليله و هل فى هذه الدار آحد غيرك قالت نعم لی ابن مات آبوه و بقی یتیما فى حجری و هو يذهب إلى 
الصحاری و یجمع الشوک و يأتى البلد فیبیعها و يأتينى بثمنها نتعیش به فهیأت لعیسی عليه السلام بیتا فلما جاء ولدها قالت له 
بعث الله فى هذه اللیله ضیفا صالحا يسطع من جبینه آنوار الزهد و الصلاح فاغتنم خدمته و صحبته فدخل الابن على عیسی عليه 
السلام و خدمه و آکرمه فلما كان فى بعض اللیل سأل عیسی عليه السلام الغلام عن حاله و معيشته و غیرها فتفرس عليه السلام 
فيه آثار العقل و الفطانه و الاستعداد للترقی على مدارج الکمال لکن وجد فيه أن قلبه مشغول بهم عظیم فقال له يا غلام آری 
قلبک مشغولا بهم لا يبرح فأخبرنی به لعله یکون عندی دواء دائكك فلما بالغ عیسی عليه السلام قال نعم فى قلبی هم و داء لا 
يقدر على دواثه آحد إلا الله تعالی فقال آخبرنی به لعل الله يلهمنى ما يزيله عنکک فقال الغلام إنى كنت يوما أحمل الشوكك إلى 
البلد فمررت بقصر ابنه الملكك فنظرت إلى القصر فوقع نظرى عليها فدخل حبها شغاف (۳)قلبی و هو زداد كل يوم و لا أرى 
لذلک دواء إلا الموت فقال عيسى عليه السلام إن كنت تريدها آنا أحتال لكك حتى تتزوجها فجاء الغلام إلى أمه و أخبرها بقوله 


فقالت أمه يا ولدى إنى لا أظن هذا الرجل يعد بشی ء 


ص: ۳۸۹۰ 


۱- هکذا فى العیون» و فى التوحید: بزجان» و فى الاحتجاج: بزخار؛ و كلها غير معروف» نعم الرجان کشداد: واد بنجد و موضع 
بفارس يقال فيه آرجان آیضا. 

۲- التوحبد: ۴۳۳۳ العبون: ۸٩‏ الاحتجاج: ۸ و تقدم الحديث مفصلا راجع ج RE‏ 

۳ الشفاف: غلاف القلب. سته. و حه القلب: مهجته. 


لا يمكنه الوفاء به فاسمع له و آطعه فى کل ما يقول فلما آصبحوا قال عیسی عليه السلام للغلام اذهب إلى باب الملکک فاذا أتى 
خواص الملكك و وزراژه لیدخلوا عليه قل لهم آبلغوا الملک عنی آنی جنته خاطبا کریمته ثم ائتنی و آخبرنی بما جری بينكك و 
بين الملكك فأتى الغلام باب الملکک فلما قال ذلك لخاصه الملكك ضحکوا و تعجبوا من قوله و دخلوا على الملک و آخبروه بما 
قال الغلام مستهزئین به فاستحضره الملک فلما دخل على الملک و خطب ابنته قال الملكك مستهزئا به آنا لا أعطيكك ابنتی إلا أن 
تأتينى من اللالی و اليواقيت و الجواهر الکبار کذا و كذا و وصف له ما لا پوجد فى خزانه ملك من ملوك الدنیا فقال الغلام أنا 
أذهب و آتيك بجواب هذا الکلام فرجع إلى عیسی عليه السلام فأخبره بما جری فذهب به عیسی عليه السلام إلى خربه كانت 
فیها آحجار و مدر کبار فدعا الله تعالی فصیرها كلها من جنس ما طلب الملكك و أحسن منها فقال يا غلام خذ منها ما ترید و 
اذهب به إلى الملک فلما أتى الملک بها تحير الملک و أهل مجلسه فى آمره و قالوا لا یکفینا هذا فرجع إلى عیسی عليه السلام 
فأخبره فقال اذهب إلى الخربه و خذ منها ما ترید و اذهب بها إليهم فلما رجع بأضعاف ما أتى به ولا زادت حيرتهم و قال 
الملک إن لهذا شأنا غریبا فخلا بالغلام و استخبره عن الحال فأخبره بکل ما جری بینه و بين عیسی عليه السلام و ما كان من 
عشقه لابنته فعلم الملک أن الضیف هو عیسی عليه السلام فقال قل لضیفک يأتينى و یزوجک ابنتی فحضر عیسی عليه السلام و 
زوجها منه و بعث الملكك ثيابا فاخره إلى الغلام فألبسها إياه و جمع بینه و بين ابنته تلك اللیله فلما أصبح طلب الغلام و کلمه 
فوجده عاقلا فهما ذكيا و لم يكن للملک ولد غير هذه الابنه فجعل الغلام ولی عهده (۱)و وارث ملکه و آمر خواصه و آعیان 
مملکته بیعته و طاعته. 


فلما كانت اللیله الثانیه مات الملکک فجاه و أجلسوا الغلام على سرير الملک و آطاعوه و سلموا إليه خزائنه فأتاه عیسی عليه السلام 
فى الیوم الثالث ليودعه فقال الغلام آیها الحکیم إن لك على حقوقا لا آقوم بشکر واحد منها لو بقيت آبد الدهر و لکن عرض 
فى قلبی البارحه آمر لو لم تجبنی عنه لا آنتفع بشی ء مما حصلتها لى فقال و ما هو قال 


ص: ۲۸1 


١-ولى‏ العهد: وريث الملكك. 


الغلام إنكك إذا قدرت على أن تنقلنی من تلك الحاله الخسیسه إلى تلك الدرجه الرفیعه فى يومين فلم لا تفعل هذا بنفسك و 
أراكك فى تلك الثیاب و فى هذه الحاله فلما أحفى فى السؤال قال له عیسی عليه السلام إن العالم بالله و بدار کرامته و وابه و 
البصیر بفناء الدنیا و خستها و دناء‌تها لا یرغب إلى هذا الملکک الزائل و هذه الأمور الفانیه و إن لنا فى قربه تعالی و معرفته و 
محبته لذات روحانیه لا نعد تلك اللذات الفانیه عندها شيئا فلما آخبره بعیوب الدنیا و آفاتها و نعيم الآخره و درجاتها قال له 
الغلام فلی عليكك حجه آخری لم اخترت لنفسكك ما هو آولی و آحری و آوقعتتی فى هذه البلیه الکبری فقال له عیسی إنما 
اخترت لكك ذلكك لأمتحنكك فى عقلک و ذكائكك و لیکون لک الثواب فى ترک هذه الأمور المیسره لكك أكثر و آوفی و 
تكون حجه على غيركك فترك الغلا-م الملكك و لبس أثوابه الباليه و تبع عيسى عليه السلام فلما رجع عيسى إلى الحواريين قال 
هذا كنزى الذى كنت أظنه فى هذا البلد فوجدته و الحمد لله. 


و ذكر الثعلبى فى العرائس نحوا من ذلك مع اختصار إلى أن قال فكان معه ابن العجوز إلى أن مات فمر به ميتا على سرير 
(۱)فدعا الله عز و جل عيسى فجلس على سريره و نزل عن أعناق الرجال و لبس ثيابه و حمل السرير على عنقه و رجع إلى أهله 
فبقى و ولد له (۲). 


YAY ص:‎ 


۱- فى العرائس: و مر به و هو میت على سريره. 


۲- العرائس: ۲۲۰ و ۲۲۱. 


**| ترجمه |التوحید» عیون آخبار الرضاء الاحتجاج: از حسن بن محم د نوفلی در ضمن حدیثی طولاننی که به ذکر دلایل و 
حتجتهاى امام رضا عليه السلام در مقابل ارباب ملّتها می‌پردازد روايت شده که جائلیق به امام رضا گفت: مرا از حواریون 
عیسی بن مریم آگاه ساز که چند نفر بودند؟ و علمای مسیحی آگاه به انجیل چند نفر بودند؟ امام رضا عليه السللام فرمود: از 
شخصی آگاه و دانا پرسیدی. اما حوارئُون دوازده نفر بودند که با فضیلت‌ترین و دانشمندترین آنان (الوقا) نام داشت» و 


دانشمندان مسيحى نيز سه نفر بودند: بوحنای بز ر گك در سرزمين (أج)» يوحنًا در سرزمین (قرقیسیاء) و 


ص: ۳۷۹ 


يوحنّاى دیلمی در سرزمین (زجار) که عیسی عليه السلام نزد او درباره ييامبر صلی الله عليه و آله و اهل بیت و اقت او سخن 
گفته بود» و او همان کسی است که امّت عیسی و بنی اسرائیل را به مبعوث شدن پیامبر بشارت داد. - . التوحید : ۴۳۳ العیون : 
٩‏ الاحتجاج : ۲۲۸. اين حريث به صورت مفصل در جلد ۰ ۳ ذكر شده است. - 


می گویم: در یکی از کتابها چنین يافتم كه عیسی عليه السلام در یکی از سفرهای سیاحتی‌اش با برخی از حواريّون همراه 
گشت. پس بر شهری گذر کردند و در نزدیکی آنجا بر سر راه گنجی يافتند» آنان كه با عیسی بودند گفتند: ای روح خداء به 
ما اجازه بده که همین‌جا بمانیم و این گنج را بدست آوریم تا از بين نرود عیسی عليه السلام به آنان گفت: شما اینجا اقامت 
گزینید ولی من در طلب گنجی که در شهر دارم وارد آنجا می‌شوم» پس آن كاه که وارد شهر شد و شروع به گشتن کرد 
خانه‌ای ویرانه را مشاهده کرد وارد خانه شد و پیرزنی را در آنجا یافت. به او گفت: من امشب میهمان تو هستم. آيا در این 
خانه کسی جز تو حضور دارد؟ پیرزن گفت: بله» پسری دارم که پدرش وفات نموده و يتيم در آغوش من مانده است. او به 
صحراها می‌رود و خارها را جمع آوری می کند و به شهر مىآيد و آنها را به فروش می‌رساند و پولش را نزد من مى آورد و با 
آن زندكى می‌کنیم؛ آن‌گاه پیر زن اتاقی را برای عیسی عليه السلام آماده کرد و هنگامی که پسرش باز كشت به او گفت: 
خداوند در این شب میهمان صالحی را به سوق ما فرستاده است که از پیشانی‌اش انوار زهد و نیک و کاری پراکنده می شود 
بنابراين خدمت كردن و هم‌صحبتی با او را مغتنم بشمار» يس پسر نزد عیسی عليه السلام رفت و به او خدمت کرد و گرامی‌اش 
داشت» و هنگامی که پاسی از شب گذشته بود عیسی عليه السلام سوالاتی را در مورد احوال و معيشت و غيره از پسر نوجوان 
پرسید» يس نشانه‌های خردمندی» زیر کی و استعداد پیمودن مدارج و مراحل كمال را در وجود او مشاهده نمود ولی متوجه 
شد که قلب او درگیر غم و اندوه بزرگی است» بنابراین به وی گفت: ای پسر؛ قلب تو را مشغول غمی می‌بينيم که زدوده 
نمی‌شود» يس مرا از ان آ گاه كن شاید درمان دردت نزد من باشد» و آن‌گاه که عیسی عليه السلام در راه به سخن واداشتن آن 
پسر بسیار تلاش نمود او گفت: بله» در قلبم غم و اندوه و دردی است که کسی جز خداوند متعال توانایی درمان آن را ندارد؛ 
عیسی گفت: مرا از آن آگاه ساز شاید خداوند چیزی به من الهام کند که آن درد را از قلب تو بزداید» پسر گفت: روزی 
خارهایی را که جمع آوری کرده بودم به شهر می‌بردم يس بر قصر دختر پادشاه گذر کردم و لحظه‌ای به درون آن گریستم. 
چشمم به او افتاد و عشقش در ژرفای قلبم وارد شد و هر روز اين عشق افزون می گردد و درمانی جز مرگ برای ان سراغ 
ندارم» عیسی عليه السلام گفت: اگر دختر پادشاه را می‌خواهی من برایت جارهجويى خواهم کرد تا با او ازدواج کنی» پس 
پسر جوان نزد مادرش آمد و او را از سخن عیسی آگاه كرد مادر گفت: ای فرزندم» من گمان نمی كنم که اين مرد به چیزی 


وعده دهد كه توانايى وفاى به آن را نداشته باشد» 


ص: ۳۸۹۰ 


بنابراین به او كوش فرا ده و تمام سخنانش را اطاعت کن» هنگامی كه صبح فرا رسید عیسی عليه السلام به پسر گفت: به 
بار گاه پادشاه برو و به نزدیکان و وزیران او که آمده‌اند تا نزدش بروند بگو: خبر حضور مرا به پادشاه بدهید و به او بگویید: 
آمده‌ام تا دخترش را از او خواستگاری کنم؛ سپس نزد من آی و مرا از آنچه ميان تو و پادشاه روی داده است آگاه ساز» يس 
پسر جوان به بار گاه پادشاه آمد و هنگامی که آن سخنان را به نزدیکان پادشاه كفت خندیدند و شگفت‌زده شدند» آن گاه نزد 
پادشاه رفتند و سخنان پسر جوان را با نیشخند به اطلاع او رساندند» پس پادشاه آن پسر را به حضور طلبید و هنگامی که وارد 
شد و دختر يادشاه را از وى خواستكارى کرد. پادشاه با تمسخر به او گفت: من دخترم را به تو نمی‌دهم مگر اينكه مرواریدهاء 
یاقوت‌ها و جواهرات بز رگ چنین و چنان نزد من بیاوری» و چیزهایی را برای او توصیف کرد که در خزانه هیچ پادشاهی از 
پادشاهان دنیا يافت نمی‌شود پسر گفت: من می‌روم و جواب اين کلام را نزد تو خواهم آورد» يس به سوی عیسی عليه السلام 
با ز گشت و او را از آنچه اتفاق افتاده بود آگاه ساخت. آن‌گاه عیسی او را به خرابه‌ای برد كه سنگ‌ها و کلوخ‌های بزرگی در 
آن وجود داشت. يس خداوند متعال را فرا خواند و او نیز تمام سنكك و کلوخ‌ها را تبدیل به چیزی کرد که پادشاه طلب کرده 
بود و حتی از آن نيز بهتر» هنگامی که آن جواهرات را نزد پادشاه آورد وی و کسانی که در مجلس نشسته بودند از این کار 
بسر شگفت‌زده شدند ولی گفتند: اين ما را کفایت نمی کند» يس دوباره نزد عیسی عليه السلام باز گشت و او را باخبر 
ساخت» عیسی گفت: به خرابه برو و هر جه می‌خواهی را از آنجا برگیر و نزد آنان بب هنگامی که پسر با چندین برابر 
جواهراتی که بار نخست آورده بود نزد آنان با ز گشت حيرت شان افزون گشت. پادشاه گفت: اين مسأله عجیبی است. يس با 
پسر جوان خلوت کرد و او پادشاه را از اوضاع و احوال با خبر ساخت و تمام آنچه بين او و عیسی عليه السلام روی داده بود و 
هم‌چنین عشقش به دختر او را باز گو کرد پادشاه پی برد كه میهمان ان پسر عیسی عليه السلام است و به او گفت: به میهمانت 
بگو نزد من آید و دخترم را به ازدواج تو درآورد؛ يس عیسی عليه السلام حاضر شد و دختر پادشاه را به ازدواج آن پسر 
درآورد» پادشاه نيز لباس فاخر و باارزشی برای پسر فرستاد که آن را پوشید» و همان شب او را با دختر خويش جمع كرد 
هنگامی که صبح شد پادشاه آن پسر را طلب کرد و با او سخن گفت» يس او را عاقل؛ فهیم و باهوش يافت و اين در حالی بود 
که پادشاه هیچ فرزندی جز آن دختر نداشت. بنابراین آن پسر را ولی عهد و وارث فرمانروایی خود قرار داد و به نزدیکان و 


زاف سر رتش د و که باه وار او اطاغت کن 


به ناگاه پادشاه در شب دوم ازدواج آنان از دنیا رفت و پسر را بر تخت پادشاهی نشاندند و از او اطاعت کردند و خزائن و 
اندوخته‌ها را به وی سپردند» عیسی عليه السلام نيز روز سوم نزد آن پسر آمد تا او را ترک کند» پسر گفت: ای حکیم» تو بر 
من حقوقی داری که اگر تا ابد زنده بمانم توان شک ر گزاری یکی از آنها را نیز نخواهم داشت. ولی دیشب موضوعی به قلبم 
خطور کرده که اگر پاسخش را به من نگویی سودی از آنچه برایم فراهم کرده‌ای نخواهم برد؛ عیسی گفت: آن موضوع 
عملت ا يون كفت 


ص: ۲۸1 


تو كه توانستی مرا از آن حالت فرومایگی به اين درجة رفیع و والا منتقل سازی چرا در مورد خودت جنين نمی کنی حال آنکه 


تو را در آن لباس و این وضعیت می‌بینم؟ و هنگامی که بر سؤال خود پافشاری کرد عیسی عليه السلام به او گفت: همانا کسی 
که از (وعده‌های) خداوند و خانة عزت و کرامت و واب او آگاه و به زوال دنیا و پستی و بی‌ارزشی آن بیناست. رغبتی به اين 
فرمانروایی و ملک نابود شونده و این امور فانی بيدا نمی کند. به راستی که در قربت خداوند متعال و شناخت و محبت او 
لذت‌هایی وجود دارد که لذت‌های فانی در مقابل آن چیزی به حساب نمی آیند» و آن گاه كه عیسی عليه السلام آن پسر را از 
عیب‌ها و آفات دنیا و ناز و نعمت آخرت و درجات آن آگاه ساخت» پسر گفت: بنابراین حججت و دلیل دیگری نيز در مقابل 
تو دارم چرا آنچه را برتر و شایسته‌تر است برای خود بر گزیدی و مرا در این مصیبت و بلای بز رگ گرفتار ساختی؟ عیسی به 
او گفت: من اين حالت را فقط برای امتحان عقل و هوشیاری تو بر گزیدم» و تا واب ترک اين امور آسان برای تو بیشتر و 
کامل‌تر باشد و حجتی بر دیگران» يس آن پسر پادشاهی را ترك و لباسهایی کهنه برتن کرد و به دنبال عیسی عليه السلام راه 
افتاد» و آن‌گاه که به سوی حواريّون باز كشت گفت: اين همان گنج من است که گمان می کردم در این شهر وجود دارد؛ 
يس آن را یافتم و شکر و سياس مخصوص خداوند است. و الثعلبى نيز در العرائس روایتی نظیر اين را با اختصار ذ کر کرده تا 
جائی كه گفته است: پسر پیرزنی سالخورده همراه عیسی عليه السلام بود تا اينكه وفات نمود و جنازه او که بر تختی قرار 
گرفته برد در مقایل عیسی کور داده شلده پس داوند ع وجل را فرا خواند (و دغایشی مستحاب و آن پسر زنده شد) و روی 
تختش نشست سپس از روی دوش مردم پایین آمد و لباس‌هایش را پوشید و تخت را بر كردن نهاد و به سوی خانواده‌اش باز 
كشت و مدّتی زند گی کرد و صاحب فرزند شد. - . العرائس : ۲۲۰ و۲۲۱ - 


ص: YAY‏ 
* | تر جمه | 
باب ۲۱ مواعظه و حكمه و ما أوحى إليه صلوات الله على نبينا و آله و عليه 


الآيات 


م 
o£ £‏ 


المائده: و قال الله با عيترى ان زیمآ أن فلت لاس ا ونی و تیلب ِن دون الہ قال ثربسانک ما کو لى اَن 
اقول ما یس ! بق إن كن فل ققذ لم تم ما فى دی و لا آعم ما فى فیک نک أنت علا الوب کک 
ا أت بآ ول و و وبع و نك عله هید ما نت فيه توت کنت انق ارقت علیهع و آنت 

شي ۽ شهید* ان تعذیهم هم عباة ک و ان تفر لهع فانک أَنتالعزیژٌ العکیم:(۱۱۶ -۱۱۸) 


eta 0‏ ,اا" و ٍذ قال الله يا عیسی بن مریم أأنت قلت للناس اتخذونی و أمَى إلهين من دون الله قال سبحانک ما یکون 
لی أن آقول ما لیس لی بح إن كنتٌ قلّه علمته تعلم ما فى نفسی و لا أعلم ما فى نفسكك الک آنت علام الغیوب * ما قلت لهم 
إلا ما آمرتتی به أن أعبدوا الله ربئی و ركم و كنت عليهم شهيداً ما دمت فیهم فلا توفیتتی كنت آنت الرقیب علیهم و أنت على 
كل شیء شهید * إن تعذّبهم فانهم عبادک و إن تغفر لهم فانک أنت العزیز الحکیم. -. مائده / ۱۱۸-۱۱۶ - 


و [یاد كن] هنگامی را که خدا فرمود: ای عیسی پسر مریم آيا تو به مردم گفتی من و مادرم را هم‌چون دو خدا به جای 
تخد او ند ببرسفدة |[ خیش ] کف منزّهى تو مرا نزیبد که [درباره خويث یشتن ] چیزی را كه حق من نیست بگويم اگر آن را گفته 


بودم قطعاً آن را می‌دانستیء آنچه در نفس من است تو می‌دانی و آنچه در ذات توست من نمی‌دانم» چرا که تو خود دانای 
رازهای نهانی» جز آنچه مرا بدان فرمان دادی [چیزی] به آنان نگفتم [ گفته‌ام] كه الله پرورد گار من و پرورد گار خود را 
عبادت كنيد و تا وقتی در میانشان بودم بر آنان گواه بوده‌ام» يس چون روح مرا گرفتی تو خود بر آنان نگهبانی بودی وتو بر 
هر چیزی گواهی» اگر عذاب‌شان دهی آنان بند گان تواند و اگر برایشان ببخشایی تو خود توانا و حکیمی.] 


فس, تفسیر القمی ل ی ابی زیمآ نت قلت فط اه مَاضٍ يناه نكل ولو باينا و عبر له و ذلك 


أن اللضاوق رَعَموا أن عه ی عليه السلام قال لهم ی و ی ین یش ون الل ذا ان َم مالقا ه يحم الله یلار و 


2 2 
1 2 2 ۳7 30 


ین عي ی فقول لَهُ لهأ نك فلت لبم ما يدعو عایک رل ےی شبحانکک ماجكوة لی أن أثول ا یه و الدّليل على 
َم يَقلَ لهم ذلک فَوْلَهُ هذا يوم يَنْقَعَ الصَّادِقِينَ صِدْقُهُْ (۱) 


ن عیسّی 


##[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «و إذ قال الله يا عیسی بن مریم أأنت قلت» لفظ آيه ماضی و معنای آن مستقبل است. یعنی 
خداوند اين سخن را هنوز نفرموده بلكه در آينده خواهد فرمود» و این بدان سبب است كه مسيحيان پنداشتند كه عيسى علیه... 
السلام به آنان گفته است: من و مادرم را همجون دو خدا به جاى خداوند بپرستید» يس آن گاه كه روز رستاخيز فرا رسد 
خداوند مسیحیان و عیسی را با هم گرد می آورد و به او می‌فرماید: آيا آنچه را در مورد تو ادّعا می‌کنند به ايشان گفته‌ای؟ 
پس عیسی می گوید: [منرّهى تو مرا نزیبد که چیزی را كه حق من نيست بگویم)» و دلیل اينكه عیسی علیه‌السلام چنین چیزی 
ان است: « ها يومٌ ینفع الصادقین صدفهم» (اين روزی است كه راستی گفتار راستگویان به ايشان سود مى.. 


رساند.) -. تفسیر القمی : ۱۷۸ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی عَلِئُ عَنْ أيه وم بن الام عن محمد مخ ین شرلیمان عَنْ دا عَنْ عفص بْن غترات عَنْ آبی عتد الله عليه 
السلام قَالَ قال الب صلی الله عليه و آلهآثرل الْإنْجيل ات عفره لَه علث من هر رَمَضَانَ (۳ 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روايت شده که امیر صلی اللد عليه و آله فرمود: سيزده شب از ماه رمضان گذشته 
بود که انجیل فرو فرستاده شد. - . اصول الکافی ۲ : ۶۲۸ و۶۲۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


عم 5 هس 


وَعَنْ محمد بن يَحْيَى عَنْ آخمد بن مُحَمَّدٍ عن الختین بن سَعِيدٍ عن الجزهری عن البطائیی عَنْ آبی بصیر عَنْ أبى عبّد الله عليه 
صم حكن 7 م اد من ی 3 ° o4‏ ا 
السلام قال: نژل الإنجيل فى اثنتی عشره لثله مضت من شهر رَمَضان (۴). 


YAY ص:‎ 


۱- تفسير الْقَمی: ۱۷۸. 
۲- فى نسخه من الکتاب و المصدر: علی» عن آبیه» عن محمد بن القاسم. 
۳- آصول الکافی ۲: ۶۲۸ و ۶۲۹ 


۴- فروع الکافی ۱: ۲۰۶. 


* | ترجمه ]امام صادق علیه‌السلام فرموده اشت: دوازده شب از ماه رمضان كذشته بود که انجیل فرو آمد. فروع الکافی ١‏ 
۶ 


ص: YAY‏ 
* | تر جمه | 


بيان 


لعل الخبر الأول محمول على نزوله إلى ب بيت المعمور كما يشعر به صدره الذى تركناه (1)و الثانى على نزوله إلى الأرض. 


** |[ ترجمه |شايد حديث نخست محمول بر فروآ مدن انجيل به بيت المعمور باشد چنان كه صدر روايت كه آن را ترک كرديم 


* | ترجمه | 


«f» 


و 


ع؛ علل الشرائع اناده عَنْ یزید : بن سم أنه مأل و ول الله صلی الله عليه و آله لم د سى الْفُوَقَانُ موقا 
الشور رل فى عبر اوح و بر اشحف - هو ملد ارت هنت نی زب وَالْوَرَق(؟). 


| ترجمه |علل الشرائع: يزيد بن سلام از رسول خدا صلی اله عليه و آله يرسيد: چرا قرآن» فرقان نامیده شده است؟ ایشان 
فرمود: چرا که دارای آیات و سوره‌های متفرّق و گوناگون است» و در غير لوح‌ها و صفحه‌ها نازل شده است» حال آنکه 


تورات و انجيل و زبور به صورت یکباره و در لوح‌ها و ورقه‌ها نازل شده‌اند. - . علل الشرائع : ۶۱ - 
* | تر جمه | 
»0« 


لى» الأمالى للصدوق اين الْمَوْقيٌ عَنْ ن ايه عَنْ ده عَنْ مُحَمَدٍ بْن عَلِيٌ الْقُرَشِيَ عن مد بْن یدئان عَنْ عو الله : ُن طلحه وَ 
اشماعیل بن جابر و عَمَارٍ بْنِ مَرْوَانَ عَن السَادق جغفر بن مُحَمّدٍ عليهما السلا م أنَّ عبتری اب ميم عليه السلام توه فی تغض 


حو نجه ون اه تین اضر حاب َر َاتِ اب من ذهب عَلَى هر اربق َال عي ی عليه السلام لأضکابه ان هذا يشل 


2 و اي ي 


الاس تم عضی قال َع دُهُمْ إِنّ لى حاجة ل حرف نم قال الْآحَرُ اد لی اجه فنص رّف نم قال ار لی حَاجَةٌ فاص رّف 
قوَافَوا ند الذّهَبٍ نع ال ان لاد اشْتر ير لا طعاما قلعت يَشْترى لَّهُمَا طَعَاماً فجعل فيه س ما تلهم كينا يُشَا ركاه فى 
ل رد ی و ی ی از مت 
مو نی وله ایام یادن اه تعالی ره ثم الآ مق کم إِنَّ هذا بل الاس (ه). 


2 
2 
۳ 


*#[ترجمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است که عیسی بن مریم علیه‌السلام برای رفع یکی از 
نیازهایش به همراه سه نفر از پاران خويش رهسپار جایی شد» پس بر سه خشت طلا که بر سر راه قرار داشتند عبور کرد و به 
یارانش گفت: اين سه خشت. مردم را به کشتن می‌دهند» سپس از آنجا گذر کرد آن‌گاه یکی از یارانش به او گفت: مرا 
حاجتی است و از ادامه مسیر منصرف شد. سپس یکی دیگر از ایشان گفت: مرا حاجتی است و او نیز از ادامه واه منصرف شد 
پس از مدّتی یکی دیگر از آنان گفت: مرا نیز حاجتی است و از ادامه مسیر منصرف شد. و هر سه نفر نزد خشت‌های طلا به 
هم رسیدند» آن گاه دو نفر از آنان به دیگری گفتند: خوراک و غذایی برای ما تهیه کن» يس رفت تا غذایی برای آن دو 
بخرد» ولی غذا را مسموم کرد تا به قتلشان برساند و او را در سهم بردن از طلاها شريكك نباشند» از سوی دیگر آن دو نفر 
گفتند: هنگامی که باز گردد او را به قتل خواهیم رساند تا شریک ما نشود» هنگامی که آن مرد با زگشت برخاستند و او را به 
قتل رساندند. سپس شروع به خوردن غذا کردند و خود نیز کشته شدند» يس عیسی علیه‌السلام به سوی آنان باز گشت در 
حالی که اطراف طلاها مُرده بودند آن گاه به اذن خداوند متعال ايشان را زنده گرداند و گفت: آيا به شما نگفتم: اين سه 


خشت. مردم را به کشتن می‌دهند. - . آمالی الصدوق : ۱۰۹ - 
* | تر جمه | 


«$» 


لىء الأمالى للصدوق الطَالَقَانِكَ ۶ عن اْجلودی عَنْ جشام بن عقر عَنْ ڪاو عن عبد الله : بن سُلَيِمَانَ و کان قارا کب قال: قَرَأتٌ 


فی لعل با ید ی جد فى آثری وا هَل و اشع و غ با ابن ساره اهر الک الول آنت من عبر قحل أن خله 


ص: ۳۸۳۴ 


۱-اذ ذکر فى صدره أن نزول القرآن الى بيت المعمور كان فى ليله القدرء فعلی هذا یکون نزول الانجیل الى بيت المعمور فى 
معو الى الارض فى أخرى: مته رحية الله: 
۲- فى المصدر: و غيره من الصحف. 
۳- فى المصدر: نزلت كلها. 
۴ علل الشرائع: ۱۶۱. 
۵- أمالى الصدوق: ۱۰۹. 


ای فاغبیذ و على فتوکل خذ الکتاب بِقوَهِ فس هل شوریا (۱)بالشویاه بل من بین یدیک أَنّى آنا الله الام اذى لا ول 
ت دكا اقيق نی جب التي و ايد شوعه و قاج و ی مان ولعي الوه 00 هى اقب ول 
ا الب بين (۴)لواضدج الْحَذَّينِ الى الف (دامْفلَحَ ابا (عکِأ نف ثریق د ار الاك یجری فی تَرَاقِيه لَه 

شعراث ین ا ی ره یش على عليه و لا علی ضذره مغز تر اون دَقِيقَ امنزبه 0 الکث و ام (56۸ ات 
ات جمیعا و ذا مه مکی کالما یلم من الصَّحْرَهِ (69 يَنْحَدِرٌ مِنْ صب (00) ادج ومع لفلا نی خی 
کل و ويخ المدك یب مله لم ير له له وی e‏ ی وه 
فی له لا صب فيه وا تَصَبَ (01ِحفا فی آخر الرمان كما کل رَكرهًا نک لها وان معتشهدان کلام اون 
اشام و آنا الم طوبی لِمَنْ أَذْرَك زمره و شهد أََامَهُ و مرمع کلماعه قال عبتری يا TTT‏ 
تال اجان أَضْلَهَا من رضوان ماوعا من كسنيم بردة بوذ الکافور و طَعْمَه 


نا 


ص: ۳۸۳۵ 


۱- هكذا فى الکتاب و المصدرء و هو مصحف سوری کبشری: موضع بالعراق من ارض بابل و هی مدینه السریانیین. 
۲- الهراوه بالکسر: العصا الضخمه کهراوه الفأس و المعول. 

۳- نجل الرجل: وسعت عینه و حسنت فهو آنجل. 

۴- أى واسعه. 

۵- القنا فى الانف: طوله ورقه أرنبته مع حدب فى وسطه. 

۶- الفلج: فرجه ما بين الثنایا و الرباعيات. 

۷- المسربه بضم الراء: الشعر المستدق الذى يأخذ من المصدر إلى السره. 

۸- أى آنهما يميلان الى الغلظ و القصرء و قيل: هو الذى فى آنامله غلظ بلا قصر. 

4- آراد قوه مشيه كانه يرفع رجليه من الأرض رفعا قويا لا کمن يمشى اختيالا و يقارب خطاه. 
۰- أى من موضع منحدر. 

-١‏ آی غلبهم فى المشی. 

۲- الصخب: اختلاط الأصوات. النصب: البلاء. الداء. 


طغم نجل من یشرب من تلك این شرب ام بَْدَهَا بدا فقال عي ی الم اشقنی : نی نا قال حرام یا عیتی عَلَى اسر أن 
شرا له ی یشرب ذلک الق و رام على الم ان َْرَبُوا با حتّى يشرب أ الک البق آزتفک ان ثم آفبطک فی 
آخِر الان ری من مه دک ال المح ائت و هم عَلَى ییالال اماك رك الا فق ی مه E‏ 
مَوْحُومَةٌ (۱). 


آقول: سيأتى شرحه فى باب شمائل النبی صلی الله عليه و آله. 


**[ترجمه ]آمالی الصدوق: عبد الله سن سليمان كه بسيار كتابها را مطالعه می کرد گوید: در انجیل چنین خواندم: ای عیسی» در 
به انجام رساندن امر من جدّی باش و مزاح را كنار بگذار» و كوش فرا ده و اطاعت كن؛ ای پسر زن مطهّر و پاک و دست 


نخورده» تو بدون وجود يدر به دنيا آمده‌ای» من تو را آفريدهام تا نشانهاى برای جهانيان باشی 
ص: ۲۸۴ 


بس فقط مرا يرست و بر من ت و کل کن كناب را با قدرت و جد و جهد برگیر و آن را به زبان شرياتى برای اهالی سوریه 
تفسیر کن» به کسانی که نزد تو هستند ابلاغ كن که به راستی من همان خداوندی هستم که پایدارم و از بين نمی‌روم» تصدیق 
كنيد پیامبر بیسوادی را که صاحب شش قباء عامه» دو سرپایی و چوبدستی است و دارای دو چشم گشاده. پیشانی فراخ» 
گونه‌های برجسته» بینی عقابی (وسط بینی برجسته و سوراخ‌هایش تنگ) و دندانهای پیشن فاصله‌دار می‌باشد» گویی که 
گردنش از آبریز نقره است و طلا در ترقوه‌هایش در جریان» موهایی از سینه تا به ناف دارد و روی سینه و پشتش هیچ موئی 
تزوشدة اسک مرن اق و کرای معا تاقفن كي ی دقن اس کف دسها و باهایفن زرو ضقن اكه آن كاه 
كه نگاه بياندازد به همه نگاه می کند و هنگامی كه راه برود گویا که قدم‌هایش از صخره جدا می‌شود و از سرازیری پایین 
می‌آید (قرص و محکم و سریع راه می‌رود)؛ و آن‌گاه که با قومی بيايد از ایشان در راه رفتن پیشی می گیرد» عرق او در 
صورتش به سان مروارید است و بوی مشک از آن به مشام می‌رسد. قبل از او چنین چیزی مشاهده نشده و بعد از او نیز 
مشاهده نخواهد شد. خوش عطر و رایحه است و زنان بسیاری را به نكاح خويش در می آورد ولی فرزندان و نسل اند کی 
دارد» به راستی که نسل او از (زن) مبارکی است که دارای خانه‌ای در بهشت است که هیچ ناآرامی و گرفتاری در آن وجود 
ندارد. در آخرالزمان اين پیامبر سرپرستی اين زن را برعهده می كيرد آن گونه كه زکریا سرپرستی مادر تو را به عهده گرفت» 
و آن زن دارای دو فرزند شهید است. کلام آن پیامبر قرآن و دين وی اسلام و اسم من نيز سلام است» (طوبی) نصیب آن 
کسی باد كه زمان او را درک می کند و شاهد رو زگار وجود اوست و سخنانش را می‌شنود. عیسی گفت: پرورد گارا؛ (طوبی) 
چیست؟ خداوند فرمود: درختی است در بهشت که خود آن را کاشته‌ام» سايهاش باغهای بهشت را در بر می كيرد» ريشه و 


ص: ۲۸۵ 


و طعمش به سان طعم زنجبیل» هركس جرعه‌ای از آب آن چشمه بنوشد بعد از آن هرگز تشنه نخواهد شد. عیسی گفت: 


خداوندا» مرا از آب آن چشمه بنوشان» خداوند فرمود: ای عيسىء بر فرزندان آدم حرام است که قبل از آن پیامبر از آب آن 


چشمه بنوشد هم چنین بر ملتها نيز حرام است كه قبل از امت او از آن آب بنوشند تو را به سوی خود بالا می‌آورم سپس در 
ار اما ری رصق داش کي ها اف ا سام را مقافته کے بو افیا عليه وال سار سای 
هنگام نماز فرو می‌فرستم تا با آنان نماز بگزاری» به راستی که ايشان امّتی هستند که مورد رحمت قرار گرفته‌اند. - . آمالی 
الصدوق : ۱۶۳- 1۶۴ - 


می گویم: شرح اين روایت در باب شمائل پیامبر صلی الله عليه وآله خواهد آمد. 
* | تر جمه | 
۰۷ 


لى» الأمالى للصدوق یی ی یه 2 عن جمیل بن صالح 
ال قَالَ: ام عي ی ابن مي عليه اسان فى بی ا2 َائيل فقال یا بَنِى اشررائیل لا تخد ثوا بالحكمه الخال 
فتظلموها و لا تمه تنتقوها مها لوحم و ميا لالم علی له فيطل شك ابر د 

#[ تر جمه ]آمالی الصدوق: امام صادق عليه السلام فرموده است: عیسی بن مریم عليه السلام در ميان بنی اسرائیل به پا خواست 
و گفت: ای د بنی اسرائیل با نادانان با حکمت سخن نگویید که به آن (حکمت) ستم روا می‌دارید و آن را از اهلش باز مدارید 
که به آنان ستم روا می‌دارید» و ستمکار را بر ستم کردنش يارى مرسانید که فضل و برتری شما از بين خواهد رفت. - . آمالی 
الصدوق : ۱۸۳ 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


کاوین قن ان ان یه لت ولد وده و جت به إلى الكتاب و مد ین بدي امرب ال لمو أل بعم 
الله امن الرَحِيم قَقَالَ عي ی عليه السلام بشم له الَحْمَنِ ن فرع عیتری وَأْسَهُ لو هل 
تذری ما أ و 0 ن كنت تذری و الى عتّى در لك قال فر لیا 
ع ا لله و الْجِيمٌ جمال الله و ا ال دينٌ الله هَوَّرُ الْهَاءُ 2 ول شيك والواة ميل لأفل اّار و الا 
رفير جَهَنّمَ حطی خطت الْمَطَايَا عن الْمُسْتَغْفِرِينَ کلعن كلام الله لا مبِدّلَ لكلماته مغقص صام بضاع و الْجَرَاُ بالْجرَاء ترش 


0 


ك3 


5 o 0 و‎ 


3 


ص: ۳۸۶ 


۱- آمالی الصدوق: ۱۶۳ و ۱۶۴. 


راجع ج ۲: ۶۶ و آخرجه هنالک أيضا عن الأمالى بإسناد آخر. 


۳- آمالی الصدوق: ۱۸۳. 


َرَسَهُعْ (١فْحََرَهَعْ‏ فقال الْمَوَدبُ یه الْمَوأهُ خذی پيد ایتک فَقَدْ غلم و لَا عاجه لَهُ فى المَدّب (۲) 


**[ترجمه ]التوحید» معانی الأخبار» أمالى الصدوق: امام باقر عليه السلام فرموده است: هنگامی که عیسی عليه السلام متولّد شد 
و یک روزه بود گویا که دو ماهه است» يس آن كاه که هفت ماهه بود مادرش دست او را كرفت و به مکتب‌خانه برد و در 
مقابل معلمش نشاند» پس معلم به عیسی گفت: بگو: بسم الله الرحمن الرحیم عیسی گفت: بسم الله الرحمن الرحیم» سپس به 
او گفت: بگو: آبجد» يس عیسی سرش را بالا كرفت و گفت: و آيا می‌دانی که أبجد چیست؟ معلم تازیانه‌ای را بلند کرد تا با 
آن عیسی را بزند ولی او گفت: ای معلم اگر معنای آبجد را می‌دانی مرا نزن و گرنه معنایش را از من بپرس تا برایت تفسیر 
كنم يس معلم گفت: برایم تفسیر کن» آن گاه عیسی گفت: (آلف): نشانه‌های خداوند» (باء) شکوه و بهجت خداوند (جیم): 
جمال و زیبایی خداوند. (دال): دين و آئین خداوند. (هوّز): (هاء): ترس و هراس جهنم» (واو): ويل و هلاكت ساکنان جهنم» 
(زام سداق کر گر اليش جت (حطی): گناه آنان که طلب بخشش کردند از بين رفت و زدوده شدء ( کلمن): کلام خداوند 
است که هیچ تغيير و تحویلی در کلماتش روی نمی‌دهد» (سعفص): پیمانه در مقابل پیمانه و پاداش (نیک يا بد) در مقابل 


پاداش» (قرشت): آنان را جمع کرد و گرد هم آورد» 


ص: ۳۸۶ 


سپس معلم گفت: ای زن» دست پسرت را بگیر» او آگاه گشته است و هیچ نیازی به معلم ندارد. - . التوحید : ۲۳۸ و ۲۳۹ 
معانی الأخبار : ۰۱۸ آمالی الصدوق : ۱۹۰ و۱۹۱ - 


* | تر جمه | 
۰ 


ل» الخصال پاشرتاده عَنْ عبد الله ِن مان عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: قال الْحَوَارِبُونَ لعیسی ابن مَوْيِمَ عليه السلام يا مُعَله 
خر علا أىّ الْأشْيَاءِ اشد فقال أَسَدٌ الْأشْيَاءِ عَصب الله عر و جل قَالُوا قبع ی عَضَبُ الله (۳قال أن لا تَعْضَبُوا قالوا و ما بذ 
الْعَصَب قال الكبد و ار و مره النّاس (۴). 


تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: حواريّون به عیسی بن مریم گفتند: ای آموزنده خوبيهاء جه چیزی 
دشوارترین و سخت‌ترین چیزهاست؟ عیسی گفت: سخت‌ترین چیز» خشم و غضب خداوند عر و جل است. گفتند: چگونه و با 
چه چیزی می‌شود از خشم خداوند در امان بود؟ گفت: با خشمگین نشدن» گفتند: نقطه آغاز خشم وغضب چیست؟ گفت: 
تکبر» زو رگویی و تحقیر مردم. - . الخصال ۱: ۷- 


** | تر جمه | 


«1+» 


السلام قال: ی ی و 
فأغط ای (۵). 


**#[ترجمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام به یکی از بارانش 
فرمود: کاری که نمی‌پسندی با تو انجام شود را با کسی انجام مده» و اگر کسی گونه راست تو را ضربه‌ای نواخت گونه چپ 


را نيز در اختیارش بگذار. - . آمالی الصدوق + ۲۲۰ - 
#* | ترجمه | 
»1« 


لى» الأمالى للصدوق أبى (2عَنِ ارقي عَنْ مدب عَلِیّ الکوفی عَنْ شریف بن ت ابق ابی عَنْ إبراهيم بن محم عن 
الشاوق جغقر بن محمد عن أيه عن آبابه عليهم السلام َال كان مقرل رای الحليديو آله تم ی ابن ميم عليه السلام 
قير عب ضاحب م مر به من قابي فا هو لیس ی عَذْبٌ ال یا ر ب موزث بارعا ول کان ضاحبٌ دب تم موت به 


2 
2 


ف 


لام فاذا هو لیس ؛ دب اوی الله عر و جل لهه با رُوح ال نه أذرَكٌ لَه ولد صالخ َا صل طريقا ا 
ِل اهال قال یکی بل تیم عليه السلام خبی بن زربا عله السلا َال فک تا یک فاط 
له مه و ان قیل فیک ما لیس فیک فاغلم یا > سنه کیبث لك لَه تلعب فیها (۷). 


ار 2227 فم عير 

اوَى بتيما فغفوت له بما 
13 ۰ ود 2 ا 
آنه 4 ذَنْتُ ذکوته فاستغفر 


YAV ص:‎ 


-١‏ فى المعانی: قرشهم قرشتهم خ ل جهنم. 

- التوحید: ۲۳۸ و ۲۳۹. معانی الأخبار: ۱۸ آمالی الصدوق: -۱٩۰‏ ۱۹۱ و آخرجه أيضا فى کتاب العلم و شرح غريب الفاظه» 
راجع ج ۲ ۳۱۳ 

۳-فی المصدر: فبم نتقی غضب اللّه؟. 

۴- الخصال ۱: ۷. 

۵- آمالی الصدوق: ۲۲۰. 

افرص ۱ لصن نم مگ نی نحن ای عن اب 

۷- آمالی الصدوق: ۳۰۶. 


**[ترجمه ]آمالی الصدوق: امام صادق عليه السلام از پدرش و ايشان نيز از پدرانش نقل می کند که رسول خدا صلی الله عليه 
وآله فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام بر قبری گذر کرد که صاحب آن عذاب داده می‌شد» سپس سال آینده دوباره بر همان 
قبر گذر کرد ولی صاحب آن عذاب داده نمی‌شد» يس گفت: پرورد كاراء پارسال بر اين قبر گذر کردم و صاحب آن عذاب 
داده می‌شد و امسال بر همان قبر گذر کردم ولی صاحبش عذاب داده نمی‌شود؛ خداوند عر و جل به او وحی فرمود: ای روح 
خداء او فرزند صالحی داشت که بالغ گشته است و راهی را مرقت کرد و يتيمى را يناه داد» يس در عوض آنچه پسرش انجام 
داده بود او را بخشودم» سپس پیامبر فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام به بحیی بن ز کریا عليه السلام گفت: اگر در مورد تو 
چیزی گفتند که در تو وجود دارد بدان آن گناهی است که مرتکب شده‌ای» يس از خدا بخواه که تو را به خاطر آن ببخشاید؛ 
و اگر در موردت چیزی گفته شد که در تو وجود ندارد بدان آن حسته‌ای است که برایت نوشته شده حال آنکه در كسب آن 


به زحمت نیفتاده‌ای. - . آمالی الصدوق : ۳۰۶ - 
ص: ۲۸۷ 

| تر جمه | 

«1» 


لی. الأمالى للصدوق ابن ریش عن أيه عَنْ محمد بن عي لار ڪن الْحَسَن ن عَلِيٌ بن آبی عفزة عَنْ تين بْن عَمِيرَة عَنْ 
منضور بْنِ حازم عَنْ أبى عبد اله الاق عليه السلام ال كن یکی ا رت مه اساد یرن ده تی اك زرم 
ادن ی ال و روا فوم عنها کم ها تقون فیها و لا َه e‏ 
روز من اتر با لبون من لمأن یا الک مَنْ ها و أَرَا دا وو إلى باذك دشرا ركم و الحم یم 
زی وال عَنْ وَلَدِهِ و لا مولو هو جاز عَنْ واه یت ین ۲ آبا کم أن ناکم أَبنَ إخوتكع أ وک ا 
مس یر ری نزاوت و زان یکی موا ار یه اج ی دنو 
مه توا عا وا (افكم ُوعَطونَ و کم تَرْجَرُونَ (20۳ شم اون سامون ملکم فى الا مل انم هكم بُطوكم (هاو 
ما من کرو E‏ و محاور ته 
فى الفزةؤس الْأعلَى تاقوا فيه و كوئوا ين أله و نی مان بتکم و تفا على شعنانکم و أل اجه منکم و و 
إِلَى الله وب 4 یرب ف کر ریز عریدا زارا و ا تکوئوا ملو کا ججاية و أا ِن هلر ارين علی من هرهم بالعزت جار 
الْجبابره رب السَمَاوَاتِ و رب رین و له eee‏ ِنْهُ ظَالِمُ 


۳ 


شي ۶ 1 وازی وله ی یل 2 شین ۽ عِلْمَهُ و بر ْلَه فى جنه أو نار ای آدَمَ 


ص: ۳۸/۸ 


-١‏ فى المصدر: فتوبوا إلى الله بارئكم. 
۲- فى نسخه: أين إخوانكم. 


۳- فى المصدر: و استغنوا عما خلفوا. 
۳ نسخه: و لا تزجرون. 


ه- فى نسخه: همکم بطونکم. 


۶- فى نسخه: ملک يوم الدین. 


ال مِنْ عالاتک فد بل مَنْ نْ وَعَطَ و قلح من انظ (۱). 


ت رجمه ]أمالى الصدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام به يارانش می گفت: ای فرزندان آدم» از 
دنیا به سوی خداوند يناه ببرید و قلب‌هایتان را از آن فارغ سازید. چرا که نه شما شایسته دنيا هستید و نه دنیا شایسته شماست» 
شما در آن نمی‌مانید و آن نيز برای شما نمی‌ماند» دنیا بسیار نیرنگ باز و فاجعه آفرین است» مغرور کسی است که بدان فریفته 
شود و زیان دیده کسی است که بدان اطمینان کند و نابود شده کسی است که دنيا را دوست بدارد و آن را بخواهد. يس توبه 
به در گاه خالق خويش آورید و تقوای پرورد گارتان را ييشه سازید و از روزی بیم داشته باشید كه درآن هیچ پدری به جای 
فرزندش پاداش داده نمی‌شود و هیچ فرزندی نيز به جای پدرش مجازات نخواهد شد. پداران » مادران » برادران» خواهران و 
اولاد شما کجایند؟ خوانده شدند. دوستان‌شان را ترک کردند و نیازمند چیزی شدند که پیش فرستاده‌اند و از آنچه به جا 
نهاده‌اند بی‌نیاز گشتند» پس جه بسیار پند و اندرز داده می‌شوید و جه بسیار باز داشته می‌شوید حال آنکه شما همچنان سر گرم 
هستید و خطا کار مَنّل شما در دنیا مَنّل چهارپایان است. تمام هم و غم‌تان شکم‌ها و شرم‌هایتان است» آيا از آنکه شما را 
آفریده خجالت نمی کشید در حالی که کسانی را که از او نافرمانی کنند به آتش جهنم تهدید کرده است و شما را یارای 
مقابله با آتش نیست؟ و به کسانی که از او اطاعت کنند وعده بهشت و هم‌جواری با خويش در فردوس اعلی داده است» يس 
در رسیدن به فردوس و نعمت‌هایش با هم مسابقه بگذارید و سعی كنيد از ساکنان آن باشید» و در ميان خود به انصاف رفتار 
كنيد و نسبت به ضعیفان و نیازمندان خويش عطوفت داشته باشید» خالصانه به دركاه خداوند توبه كنيد و از بندكان نیک و 
صالح باشید؛ فرمانروایانی ستمگره متكبرانى سر کش و یاغی» و طغیان گرانی مباشید که با کشتن مردم بر آنان چیره می‌شوند 
جبار جتاران پرورد كار آسمانها و زمين و خدای کسانی است که در آغاز آمده‌اند و در نهایت خواهند آمد» صاحب روز 
جزاست. دارای مجازاتی شدید است و عذابی دردناک» هیچ ستمکاری از او نجات نمی‌یابد و هیچ چیزی از اختیارش خارج 
نيست و از ديدهاش غايب و پنهان نمی‌ماند» علم او هر جيزى را بر شمرده و آن را در جایگاهش در بهشت يا جهنم نم ساكن 


کرده است. 
ای فرزند ضعیف آدم» به کجا می گریزی از دست کسی که در سیاهی شب و روشنایی روز و در هر 
ص: YAMA‏ 


حالی از احوال تو را می‌طلبد؟ آنکه پند می‌دهد رسالت غود را په مقصد رساند» و رستگار شد آنکه پند پذیرفت. -. آمالی 


الصدوق : ۲۳۱و ۲۳۲ - 
* | تر جمه | 
«©1» 


كا الكاتي علق إن إتراهيم عَنْ أبيه عن على بن نباط عَنْهُمْ عليهم السلام لى الأمالى للصدوق ابن تک عن الْحمَرىٌ عَنٍ 
ان آبی الطاب عن این أَسْباطٍ عَنْ عَلِيَ بن أبى حفرّة عَنْ أبى بَصِير (1اعَنْ أبى عبد له الصّادِقٍ جغفر ن مُحمَدٍ عليهما السلام 


ال کا فیعا وَعظ له بازک و تعالی په عي ی اب مریم عليه السلام أَنْ قَالَ له با عبمی انا رک و رَبُ آبانکک اشهی وَاحد و 
آنا اعد الْمَتَفْود بلق کل شي ۽ و کل شین و ین صُنْهى و کل لی ان راجو (0۳باجیتی انك ایغ بآفری و آنت تحن 
من الین کھیہ الطير بمِذْنى و آنت تخبی اْمؤتى بکلامی فک ال رَاغِبا و نی راھبا نک أَنْ تج نی ملا ای با عیتی 
ومدیک ومدیة امن علیک بالرخمه جین عقث لكك یی له + ریک (عامنّى امسر ور کت كبي را و ورکت صَغيراً 
عَيدُما کنت أَشْهَدُ آلک عدیی این متی با عبت ی یبن نفيك کمک و جعل دی بعادک و تقر ی لوال و 
و کل عَلَىَّ کیک و لا تول عبر فاخ دک (۵)یا عیتبی اب عَلَى الَا و ازض بالقضاء و کنْ کمترّتی فیک فَإنَّ مسرت أن 
أطاع لا اغى نبا عب ی آمي ب یا لكن وی فی قلمکه با بیع یط فى اتات ال ام لیب 
كمه (ع)يا عيرى كن وبا و اب و آیث تیک بِالْشْيه يا عیتیی راع الیل لتَرّى عترژتی و أظيئ َهَارَك ليذم اكه 
عِنْدِى با عي ی اف فی لیر جَهْدَك لتُعْرَفَ بالخیر حَيتُمَا تَوَجَهْتَ با عيش ی احکم فی عبادی بنط جی و قم فيهم بعذلی تقد 

رت علیک شِفَاء لما فى الصّدُورِ من مرض القّيِطَانٍ. 


ص: ۳۸۹ 


۱- آمالی الصدوق: ۳۳۱ و ۳۳۲. 

۲- و رواه الحسن بن على بن شعبه فى تحف العقول: ۴۹۶. 
۳- فى الکافی و التحف: کل إلى راجعون. 

۴- التحزی: الاجتهاد فى الطلب و طلب ما هو آحری و أحق. 
۵- فى الکافی: و لا ت وکل على غیری فأخذلك. 

۶- فى الکافی و التحف: و احکم لى لطیف الحکمه. 


كاء الکافی یا یی لا تک جلیساً لکل مَفُْونِ 


كاء الکافی لی, الأمالى للصدوق: تا عیتری شا امول مرا آمَنَتْ بی خَلِيقَة إلا مد عث لی و مرا حسمت لی ال رجت نّوَايِى 
هدک آلها آم من عقابی ما لم تیر او دل سی با عيشى ان ن البکر الول اٹک علی نفک بکاء مَنْ قَذ وع الْأَهْلَ و ی 
ترا لیا و صازث وب زا ملد ال دا میتی گن ع کیک ین الم و نی الام قطان ذا نام عَیون 
ابر جذارا مد (5)و رالد و وال یم لاه یل ا بن بقع أهلٌ وا ولد و لا مال با عیش ی اک یتیک پيل 
رن |۱5 جک الْيطَالُونَ با عیتری كن حَاشِعاً صابرا بی لک إِنْ تالک ما وعد الصَابِرُونَ یا عیسی رُخ من الا یز نا قوب 
و دق تاذ َب غم فا ول ما أن إل بشاعيك و بؤیک قزخ من ال بال و لیفک الْحَشِنٌ الْجَشِبٌ مذ ریت إلى 
او ات وكين اتلنك ا کی نک مش بول ل قازحم الضعیف کرختتی یاک و لا تفر الیم با عیتی 
نیک عَلَى فیک فی لاه (۳و ال میک إِلَى مواضع الصّلَوَاتِ (ع)وَ آشمغنی لاد تُطفكك بذ کری فا ص نیعی ایک 
مو ب lC‏ ى ای شیب و اذقع منک کل ی 
لعاء و ایی ای ینک ریب و نی إلا مض رعا ی و کمک م وا الک مَتى تَدعْى (ع کلک أچیک با جیتی 


02 


2 
ر اعد نه أ أ 


یلم اض بالدنيا ؛ تَوَاباً من كان تک و لا عقابا لمن الَْقَمْتٌ من (/ايَا عي ی اک تَفْنَى و آنا ی و نی رزفک و عِنْدى 


ر 


۱- فى الکافی و التحف: فيما عند الهه. 

؟- فى الکافی: حذرا للمعاد. 

۳- فى الکافی و التحف: ابكك على نفسكك فى الخلوات. 

۴- فى الکافی و التحف: الى مواقیت الصلوات ای الى مواضعها. 

۵- فى الکافی و التحف: قد اهلکتها بسالف ذنوب قد عصمتک منها. 
۶- فى التحف: متی دعوتنی. 

۷- فى الأمالى: و لا عقابا لمن كان قبلکک. و لا عقابا لمن انتقمت منه. 


آجلک و ال یاک و علی حسابک فاسألیی و لا تشأل غیری قیخشن منک الْعَاء و منّى الْإجَابَُ با عیصی ما أکترافبشر و اقل 
نه هت | شاه کر و ييا ليل فلا ینک حسنٌ شجرم ی تذوق مرها با عیت ی لا يَْوَنَك المتَمرَد علی بالعضیان 
اکل رزتی و برد یری نم وذغونى ند الكزب ناجیه تم تزجع ای ترا کا 0 ی مره أم یس کیلی برض 02نبی 


ص 


حلفت حل دہ لیس له یلا منجی و لا ڈونی متخا ین هرب من تیعانی و آزضعی با عیتیی قُلْ له بی إِسْرَائِيلَ ت 
تذغونی و الت تخت ت أحض انکم و لام فى بوتكم نی وَأَيْتّ ان ا 00" اک ایی إِيَاهُمْ لغن 
علیهم ی یتنا جيتدى کم نجل ار (20 خن الب ولمم فى فلا يعون تحرج امه ین راهم لا تیا 
وچ رو و وا سو وی ی و 
وه ک و اطو تک ی ل ا ل ا 
E‏ و که ذکر الْموت و تاوق این 3 
ا له إن الهو فد صاحبه و ا تعمل د الْعَافِلَ منّى بعید و اذکونی بالصالحاتِ عّی أذ کرک با عیتی تب ای بعد الب و 


ذكر بی الأَوَابِينَ وَ آمِنْ بى و تَقَرَبْ إلى 
ص: ۲۹۱ 


-١‏ فى الکافی و التحف: ثم يرجع الى ما كان علیه. 

۲- فى الکافی و التحف: فعلی يتمرد أم بسخطی یتعرض؟. 

۳-فی الکافی و التحف: فانی آلیت. وآیت أى وعدت. آلیت: حلفت. 

۴- فى الکافی: کم اطیل النظر؟. 

۵- فى نسخه من الکافی: و يتحببون بقربی الى المؤمنين 

۶- فى الکافی: و کف بص رک عما لا خير فیه. فکم من ناظر نظره قد زرعت. 
۷- فى الکافی: موارد حباض الهلکه. 
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الْمؤْمِنينَ و مرمع یذعونی مک و اک و دغرو الْمَظلوم فَِنّى وََئْتُ ('اعلَى نف ن اح لها باباً من السَمَاءِ (0۳ أن 
چیه و آز بش جين با عیسی اَم أن ضاجب الشزء ء غو (۴ قَرِينَ الصَؤْءِ e‏ من نار و الَو فیک إِخْوَاناًمِنَ 
ال ين ان ی تب کی هه ا یتعاطقنی دنب أن آغفرة وحم الاجبین یا عیسی امل فیک فى نله ین جک تبل 
أن لا بَفمل لها 2 کیرک و اغبذنی ليؤم کال سیو مما عدون ای أجزى (هابالْحسئهِ آضعافها و إن یله یی صاجبها و تال 


فى عم الاح (عَافَكم من م ملس قذ هض أَمْلهُ وَهُمْ مُيجارُونَ یلاعت ی اَذ فى ای اطع و طا شوم ازل 

من کان تیک يم اهم كل لب ع ویک بتم و فک عنم بیجن با يتى كذ 
0 رَد بالعض ان و عمل بالاذهان یذ بش توقع عقویی 240 یر خی ی سيط طلم م مع القالكينَ ليك E‏ 7 
طوتی لسك إن مت یاقب پمک ای يتحار ملك تسا و یاک العم نه من تكّماً و کات تک فی الشَّدَائدِ لَا تَخْصهِ 


۱ 
عیتری نها جل لكك عِطه انه ند عهمذث الیک کما همذ إلى من کان لک و علی کرک بن این ایی 


۳۳ 


كبك عله نا وي وا لفك لیا بمثل رَحْمْتَى وا عیتی اجر بالّماء ملک ما وو قاو ال نات منک ما بط 


2 


کا الکافی با عیشی أغطتك ما افك به علیک فیضاً من عر تکییر و طَلَبِتُ منک قَْضاً سک قبخلت به 
ص: ۲۹۲ 


-١‏ فى الکافی: و تقرب بى الى المؤمنين. 

۲-فی الکافی: آلیت. 

۳- فى الکافی: أن آفتح لها بابا من السماء بالقبول. 

۴- فى الکافی: و اعلم ان صاحب السوء يعدى. 

ه- فى الکافی: فيه اجزی بالحسنه آضعافها. 

۶- فى الکافی: قل لمن تمرد على بالعصیان و عمل بالادهان: لیتوقع عقوبتی. 
۷- فى الکافی: فامهد لنفسک فى مهله. و نافس فى العمل الصالح. 


لیا لتکو من الْهَالِكينَ یا عیی تَرَيّنْ بالدٍین و مب الْمَسَاكين و امش علی الْأَرْض هونا و صل علی الْبمَاع كلها طَاهِرٌ. 


که الکافی نی الأمالى للصدوق با عیتی عم فکل ما هو أت كريك و اقرا کنابی و نت طامز و أشيقق ملک صتا خزيا. 


دعم ام 


كاء الکافی يا عیسی لا > یر فی لذا َا دوم و عیش من صاجبه يَرُولَ يا ان زيم َو رأث ٿ َبتك ما أَعْدَّدْتٌ لأَوْليَائى الصَّالِحِينَ 
ذاب تیک و رعقّث تفترک شَوفاً یه فیس کار اجره داز جاو ر فها اون و تذل عله في میک رت و هم 
با تیالیاه من الا لو دا یف الي و ا ول عَنْ اهلها باق موم افش فيها عم متتافسین اه مه 

مین حه الْمَنْطَر طوبی لک وا ان مریم ان کل لها من العرایلین 2 نع آباتكك آکم و زيم فى جَنّاتٍ و ليم اتيش لها 
U‏ تخویلا ذَلِك آَل بالمّقین یا عي ى اهْرْبْ للع مَنْ یرب من تار ذَاتِ لب و بار ذَاتِ ال و الكل لا یلها 
زوخ وا بخرج نها َم دا م کتطم اليل الم من بنج نها ُز و لن نو ينها من كان بن کین جى دار این و 
اه اشالمین و کل فظ علي و کل ما ور یا یتیی ست الا لعن زکن ھا و ينس ار داز اسالمین ای درک 
فشک فَكنْ بی را با عبتری کن یما کلت مراقبا لی و اشْهَدْ على انی فک و آنت عبیی و انی صَوٌرْئَكٌ و ایض 
ای ید ی لا یط لح لسانان فی قم اعد و لا قلبان فی ص د ذر و واي و کلک اذْعانْ با عي ی لا تَسْتَِقَظنَ عَاصدَياً و 
97 یهن اهب و افطع نفک ()عن ۰ 
وش قرو ك نینک ای و نی آخ دك بعلمی و کن ذلیل انس جند ذکری غایع اقب 
ین كل کی يفاك ند ؤم ای با جيه ی هَذْهِ تمص یکتی اک و مَوْعِظتی لک فَحذْهَا منی انی رَبّ الْعَالَمِينَ با عي ا 


بر عبدی فى جثبی کان قَوَابُ عَمَلِِ عَلَی وَ کنث عِنْدَهُ حبن يَذْعُونى و کی 


ص: ۳۹۳ 


۱- أى افصل نفسک عن الشهوات. و اقطعها عنها. و الموبقات: المهلکات. 


ی رز SS‏ یب الْكلَام ر کی عا کنت غالماً لما با عیسی انض بالات 
کی یکو لک ڑکا جلبی و تک بوجفتی فان فيها شِفَاء وب. 


2 ۱ 


ای 
CI‏ 


لی» الأمالى للصدوق قَالَ: وَ کال فیما وعَظ ال عر و جل به عبتی اب موم عليه السلام أَيْضاً آن 


کاء الکافی لی» الأمالی للصدوق با عیشی لا تمق ادا تکوت مکری و لا تس د تک اا ذکری (4۱. 


و 
ع لكك 
آولئکت 


كاء الكافى را عي ی خراست فت كك باوجو ع ال عى تیب ناب مَا مه الْعَاملُونَ تون أجرم و یر امین 
با یری لك لقا کی ودنک مر نرق ال نب زوجی جتنيل اَن من ماکجیعی بت عَلَى الْأدْض 
تفیتی کل دک فی ترابي جلمی ترا عبت بت سا فا و 
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2 
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نيرك بخبی من خَلْقِى وھ لام بغد الکبر من یر قو بهاأَردذت بلک أَنْ بطهر َا شلطانی و هر فیک تی أ اك 
آطوعمکم لی و اشد کم موف مِنّى 


2 
ع 


ی 


0 


كاء الكافى يا عیتری کیف يَكفْرٌ العباد بی و نواصیهم فى قبضتی و تلهم فى آزضی يَجهَلونَ نغمتى و يَنَوَلَوْنَ دی و كذ لكك 
هلک الكافدونٌ. 

کاء الکافی لی الأمالى للصدوق یا عبتری ان الا مج من الژیح خش و فیها اذ ٠‏ ری ما قذ أل عله الْجبَارُونَ (20۳ 
یاک و الا فكل تعیمها يرول و ما تيمها إلا ليل 


كاء الکافی یا عیسی ابْعْنِى عِنْدَ وساد ک تجذنی و اغنی و نت لى مُحبٌ فانی أَسْمَمٌ السَامِعِينَ أستجيبُ 


ص: ۳۹۴ 


-١‏ فى الکافی: و لا تنس عند خلوات الدنیا ذكرى. 

۲- فى نسخه: اولئكك يؤتون آجرهم مرتین. 

۳- فى الأمالى: يا عیسی ان الدنیا سجن ضيق منتن الریح و خشن و فیها و حسن فیها خ ل ما قد تری متا قد ألح عليه الجبارون. 
و فى الکافی: يا عیسی ان الدنیا سجن منتن الریح و حسن فیها ما قد تری مما قد تذابح عليه الجبارون. قال المصّف فى کتابه 
مرآه العقول: قوله: حسن فیها أى زين للناس فیها ما قد تری من زخارفها التى اقتتل علیها الجبارون و ذبح بعضهم بعضا لاجلها. 


لِلدَّاعِينَ إذَا دَعَوْنَى يا عیتی خفنی و خرّف بی عِبَادِى لَعَل الْمُذْنِبينَ أن بُمسکوا عَمّا هُمْ عاملون به فلا يَهُلِكوا الا و هُمْ يَعْلْمُونَ یا 
عیمی ارْمَيِنِى رفیتکک من الع و الْمَوت الذی انت لَاقيه فكل هَذَا آنا حَلَقتَهُ فایّای فَارْمَبُونِ 


کاه الکافی لی؛ الأمالی للصدوق با کے ان امک لی و عدی و آنا اتلك فان تطقنی لک عن فی جزار اال 


کاء الکافی یا عیتری انی إِنْ غض یت علیک لم نفک رضا مَنْ رَضِىَ عنک و إِنْ رضیث عنک لم يَضرّك عَضَبٌ الْمَعْضبین یا 


عیتی اذ کزنی فی تَفْسِك أَذ کوک فى یی 1000 اذکزنی فى ملك أذ کرک فی تلا ختر مِن تلا ای 


كاء الکافی یا عیتری ادْعنِى دُعَاءَ ریق 0 الَذِى لیس له مُغِيتُ یا عیتری لا تخل (۳)باشمی كاذب ھت عزشی عضباً با عیمی 
الدثیا قم يره الْعُمْرِ طویهٌ مَل و عِنْدِى دار یر ما يَجْمَعُونَ با عیتری فل لطلعه نى |شررائیل کیت نم صَانِعُونَ اذا آخرجث 
لکم کتاباً نطق بالعق کشت سرایز قد كتَمْمُوهَا (۴). 


كاء الکافی و ال کم بها عاملین. 


كاء الکافی لی الأمالی للصدوق ترا عبتبی مه یی إِسْرَائِيلَ عنم وجروهکم و کم قلوبکم أ بى تفتژون ام ی 
تجتر شون تبون بالطیب لهل الا و نکم عثدی بعثرلهالجیف لته نکم ام عون با عيسى قُلْ هع لوا از کم 
من كشب ارام و أَصِمُوا آسماعکم عَنْ ذکر الْحَنَءِ وَ بو علی بقلویکم فَإنّى مت أَرِيدُ صُوَرَكُمْ با عيمى افرخ باستو اه 
لی رضاً وَ اٹک علی التيكه مها لی معط ھاو ما ا ثحب آن بضتع بک لا تطعة برك و إِنْ للم تذک يمن اغ 


ص: ۳۹۵ 


۱- ذکره ابن شعبه فى التحف و آسقط قوله: اذ ک رک فى نفسی. 

۲-فی الکافی: يا عیسی ادعنی دعاء الحزین الغریق. 

۳- فى الکافی و التحف: لا تحلف بى کاذبا. 

۴- فى الکافی و التحف: إذا آخرجت لکم کتابا ينطق بالحق و آنتم تشهدون بسراثر قد کتمتموها. 
۵- فى الکافی و التحف: فانها شین. 


یس (۱)و قةر" بٍ ال مود هدک و أغرض عن الجاهلین. 


که الكافى با جیعی ول (لالاهل وتو و طا ركع فا و كن علبهم هيدا و لو یی سرافل با أخداة الكؤه و لاه 
عليه إنْ لت هوا آشه خكم رده و حَنَازِيرَ. 


که الكافى لىء الأمالى لاصدوق يا عیتی ل له ہیی إسرائِيل الٰجکمۂ تبکی رقا یی و ا۵ شم بسک تهجزون کم برا 
لاقي عاذ وعدي اه کب موی BR‏ غلك ا کنکم ما لابين كم إِنّى ویک یا اب مر 5 ليور 
ید الْمْسَلِينَ و حبيبى مِنْهُمْ أحمَدَ (۳)صاحب الْجَمَلٍ خر و الْوَجْهِ الَْفمَر الْمَْرقٍ بالنُور الطاهر لب دید لیس الْحَبِيَ 


(ع)المتكة مه رمه یبن و مید ولد 1م عند بوم نی ا 
بدینی الکابر فی دای الْمَجَاهِدُ لش رکیق یدنه دینی (۵)با عیسی آموکه أَنْ تخر 0 نی إِسْرَائِيلَ و تَأمْرَهُمْ أن يُصَدَّقوا به و 


n 


يُؤْمِنُوا به و یه 6۶0 يَنْضرُوهُ قال عِيسى ی ع و با میت لک اف ال زیت تم و تم 


2 
2 
ع 


۹ 


م 9۶ 


رَسُولُ الله إلى الاس كاه رهم ئی مثزله و أ جع علدی طَفَاعَهُ لهاطوباة من نب و طوباه مه 


ص: ۳۹۶ 


۱- فى الکافی و التحف: فاعطه الایسر. 

۲- فى التحف «دل» بالمهمله أى آرشدهم و لعله مصحف. 

۳- فى الکافی: فهو آحمد. و فى تحف العقول: و حبیبی أحمد. 

۴- الحبی: ذو الحياء. 

۵- فى الکافی: المجاهد المشركين بيده عن دینی. و فى تحف العقول: المجاهد للمشرکین بذبه عن دینی. 

۶-فی الکافی: و أن يؤمنوا به و أن یتبعوه. 

۷- فى الکافی: قال عیسی عليه السلام: الهی من هو حتی ارضیه؟ فلك الرضىء قال هو محمد. و مثله فى تحف العقول الا انه 
قال: حتی ارضیه ذلكك الرضی 


۸- فى الکافی و التحف: و آحضرهم شفاعه» طوبی له من نبی و طوبی لامته. 


إن هُمْ (۱)لقونی عَلی سبیله يَحْمَدُهُ آفل الْأَرْض و یستَْفر لَه أهل السَماء أمین مَيِمون میب (1)خیرٌ اْماضین وَ الْبَاقِينَ (۳)عنُدی 


كرون فى آخر الزَّمَانِ إا خرچ ارت الکماه عرالیها و آخدشت الازض ردا 
كاء الكافى عَتَّى روا الْبركة. 


كله الکافی الال للصدوق و ارگ نیما وضع 3 عله كر الا قلل اکن بكة (عامؤضع ماس | إبْرَاهِيم يا 
عیتی دی ال (داوَ باه مكية و هو من حزبی و أنَامَعَهُ فطوّاه طُوتاة ا لَه الکوتر (ع)و الْمَعَامُ ال کر من كات عدن فيس 
آگرم عاش و فض هیا عوض أَبعَدُ ین مكة (0لی تلع اس بن رَحِيقٍ موم فيه آي مَل نوم الا 


کاء الکافی و أكوات مكل مَدّر الأدض. 
لی» الأمالى للصدوق از 


كاء الکافی لى الأمالی للصدوق عَذّبٌ فيه مِنْ كل شراب و طَعْمْ كل ثمار فى اجه من شرب مه شرب لم یطعا بعدها بدا 
علی نره یتک و بيه (۸یوافق سره علزیته و قوله فعله لا رالاس الا بما یدومع به وينه الها فى عُشْر و يشر تناد لَه الاد و 
يَخْضَعٌ لَه صاحب الوم علی دینه و دين أَبيه إِبْرَاهِيمَ و ی عِنْدَ الطعام و بفْشی الشلام و يُصَلَى و لس نیام له کل یوم شش 


كاء الکافی يُنَادِى اٍلی السّلاه کنداء الیش بالشّعَار و 
كاء الکافی لی؛ الأمالی للصدوق بَْتتخ ج بالتُكبير و 1 خیم بالسلِيم و يضف قَدَّمَيْه فى الصّلَاهِ كما نت الْمَلائِكَهُ أَقْدَامهَا و یسم 


ص: ۳۹۷ 


۱- فى بعض نسخ الکافی: إذ هم. و فى تحف العقول: انهم. 

۲- فى الکافی: طیب مطیب. 

۳- فى الکافی: خير الباقین عندی. 

۴- قال یاقوت: بکه: هی مکه بيت له الحرام ابدلت الميم باء؛ و قیل: بكه بطن مکه. و قیل: موضع البيت و المسجد و مکه و ما 
وراه فا لے بک رما وله یکیو فال انم الكلى سم نک بای ای بنط الیک ك و کال أو اه ركه 
اسم لبطن مکه و ذلک انهم يتباكون فيه أى یزدحمون؛ و قيل: مكه: برب اليه ويك موضع القریه؛ و قیل: بکه موضع 
البيت» و مکه: الحرم كلب شرج كي که وز سا و مه ذو طرق هر طق كه 

ه- فى الكافى و الأمالى: دينه الحنيفيه. و فى الكافى: و قبلته يمانيه. 

۶- فى الكافى و الأمالى: فطوبى له ثم طوبى له له الکوثر. و فيه: أكرم من عاش. 

۷- فى الكافى و الأمالى: أكبر من بكه 

8- فى الكافى و الأمالى: لم يظمأ أبداء و ذلک من قسمى له و تفضيلى یاه على فتره بينكك و بينه. 


كاء الکافی لی؛ الأمالى للصدوق الور فى صَدْرِهِ و الق فی لِسَانِهِ (١)وَ‏ هُوَ مع ال تما كان. 
که الکافی أَضْلَهُ تم ضال بر ین زَمَانِهِ گا بر به. 


كاء 00 5 و ا لَه السْفَاعهٌ و علی مه تقوم السَّاعَهُ و بردی فوق أيهم إذَا بَايَعُوهُ 


نوک ا افد 


كاء الكافى بما عامَدٌ علیه 


كاء الكافى لىء الأمالى للصدوق وفيت له بالجنه فمُر ظلمة بَنِى !شررّائیل لا يَدْرْسُوا (۳)کتبه و لا يُحَرّفُوا س ته و آن بُقرءُوه السَّلامَ 
فان لَهُ فى الْمََام سَأناً مق الشان یا عيسى کل ما یربک مِنّى فَقَّدْ لک عَلَيِهِ و كل ما اعد ک می قَدْ تیک عَنْهُ (عافازتذ 
سک (ذايَا عِیسی إِنَّ انیا له و نما اشتغملك فیها لِتطِيعَنِى (عفجانب مِنْهَا ما عذزنک و خذ مها ما أغطيئك عَفوا. 


كاء الکافی ۳ عیسشی. 


وا و 
راھدا و ما توت فیها فُتَغطبَ يا عي دی اغقل و کر و الو فی تَوَاحى ال ض کیت کال عَاقۂ امین با عیتری کل میتی 
ا 


كاء الکافی لک. 


كاء الکافی لی الأمالى للصدوق عق و اا نامب و عم فول لین آنت عص بتنی بعد آن باتک نما لك من ونی ول وَل 
تصیر یا عیتی ذَلْلَ لكك اليه و انز إِلَى من هُوَ سمل ملک و ا تنظ ای مَنْ هُوَ مک و اغلع أنَّ رش کل ی و نی 


حب دجبا نی تا اها ا عيتدى أطت بی یک و اكير ذکری فى الْحَلوَاتِ و اغلم أَنَّ زوف أذ 7 مَضْبِصٌ تبضبص الی و 
كنْ فی دک عيا و لا تکن می 


ص: ۳۹۸ 


-١‏ فى الکافی: و الحق على لسانه و هو على الحق حیثما کان. 
۲- الکافی خال عن قوله: إذا بابعوه. 

*- فى الکافی: أن لا پدرسوا. 

۴- فى الکافی: فقد نهیتک عنه. 


۵- أى فاطلب. 

۶- الکافی و التحف خالیان عن قوله: لتطیعنی. 

۷- فى الکافی: و لا تنظر فى عمل غي رک بمنزله الرب. 
۸- فى الکافی و التحف: أطب لی. 


یا عیتی لا تشر بی شيئا و کن منی على خذر و لا تغترٌ 
كا 
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یر فافش فى الصَّالِحَاتِ جَهْوِدَ 


كاء الکافی فا ال ء يَكونٌ مم ال ء. 
كاء الکافی لی الأمالى للصدوق با عیسی صب 
كاء الکافی إِلَىّ. 


كاء الكافى لی» الأمالى للصدوق الدَمُوع من عَينتِك و اخشغ لی بقلبک یا عِيسَ ى اش تَغْفْوِنِى (۱)فی خالاعت الشذه فإنى أغيث 
لْمَكرُوبينَ و أجيبٌ الْمَضْطَرينَ وَ أنَا أَرْحَمٌ الراحمین(1). 


|[ ترجمه ]در الكافى از ائمه عليهم السلام و در أمالى الصدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده است: از جمله مواعظى 
كه خداوند تبارك و تعالى عيسى بن مریم عليه السلام را با آن پند داد اين بود كه به وى فرمود: ای عيسىء من پرورد گار تو و 
پرورد كان پدرانت هستم» اسم من واحد (يكتا) است و در آفريدن تمام مخلوقات يكانه و بی‌نظیر می‌باشم» همه اشياء در 


محدوده آفرید گان من قرار دارند و تمام مخلوقات به سوی من باز می گردند. 


ای عیسی تو به فرمان من مسیح (بسیار راستگو) گشته‌ای» و به اذن من از گل مخلوقی به شکل پرنده می‌آفرینی» و با سخنان 
من مرد گان را زنده می گردانی» يس با تضرع و زاری به درگاه من آی و از من بیم داشته باش» چرا که در مقابل من هیچ 
پناهگاهی جز من نداری. ای عيسىء تو را مهربانانه سفارش می كنم آن گاه که از سوی من شایستگی پذیرفتن ولایت و امارت 
یافتی» با درخواست مسرّت و شادمانی از جانب من رحمت و عطوفت پيشه کن پس تو در کودکی و بز رگ سالی در هر 
جائی که بودی مبارک و با خير و برکت گردانده شدی» شهادت می‌دهم که حقيقتاً بنده و پسر كنيز من(مریم) هستی؛ ای 
عيسىء مرا در درون خويش در جایگاه فکر و اندیشه‌ات قرار ده (هميشه به ياد من باش)» و ذكر و ياد مرا توشه معاد خويش 
بگردان و با انجام نوافل (کارهای نیک و بخشش‌ها) به من نزديكك شو و بر من توکل كن که تو را کفایت می کنم» و کسی 


جز مرا سرپرست و ولی خويش قرار مده که خوار و ذلیلت می گردانم. 


ای عیسی؛ بر مصیبت‌ها صبور و از قضا و قدر راضی و خشنود باش» و آن گونه باش که مسبت و شادمانی مرا برانگیزی که 
مسرت و شادی من درآن است که اطاعت شوم و از فرامینم سرپیچی نشود. ای عيسىء ذکر و ياد مرا با زبانت زنده گردان و 
مهر و محتتم را در قلبت جایگیر ساز. ای عیسی» در ميان خوف و رجا (بیم و امید) زندگی کن و قلبت را با ترس از من 
بمیران. ای عیسی» شب زنده داری كن تا خشنودی مرا به دست آوری و در طول روز خود را تشنه نگاه‌دار به خاطر روزی که 
نزد من نیازمند می گردی. ای عیسی» با تمام توان به انجام کارهای نیک بپرداز تا به هر سو که می‌روی با کار نیک شناخته 
شوی. ای عيسىء با نصایح من در ميان بند كانم به حكم و قضاوت بيرداز و عدل و داد مرا در بين ايشان به پاداره حقيقتاً كه بر 


تو نازل کردم آنچه را كه باعث شفای ضمير و باطن از امراض شیطانی است؛ 


ص: ۳۸۹ 


الکافی:ای عيسىء با هیچ گمراهی هم‌نشینی مکن, الکافی» آمالی الصدوق: ای عیسی» به حقّ می گویم که هیچ آفریده‌ای به 
من ایمان نیاورد مگر آنکه در مقابلم خاشع و فروتن كشت و هیچ آفریده‌ای در مقابلم خاشع و فروتن نكشت مگر آنکه به 
ثوابم امیدوار بود» يس تو را شاهد و گواه می كيرم که آفرید كانم در صورتی که ست و روش مرا تغییر ندهند و د كركون 


نسازند. از مجازاتم در امان خواهند بود. 


ای عیسی پسر زن بتول (ازدواج نکرده) و باکره» بر احوال خودت گریه کن» مانند گریه كردن کسی که با خاندانش وداع 
می كويد و دنیا را دشمن می‌دارد و آن را برای ساکنانش برجای می گذارد» و توخه و رغبت او به سوی آنچه نزد خداست 
متمایل می‌شود. ای عیسی, با کسی هم‌نشینی كن که به نرمی و مهربانی سخن می كويد و آرامش را شايع می‌سازد و آن گاه 
که چشم‌های مردم به خواب رفته است او از بیم روز معاد و زلزله‌های شدید و هولناک و ترس‌های روز قیامت بیدار می‌ماند» 
روزی که خاندان و فرزندان و اموال هیچ سودی به حال انسان ندارند. ای عيسىء آن كاه که بیکاران می‌خندند تو چشم‌هایت 
را با ميل غم و اندوه سرمه بکش. ای عیسی, فروتن و صبور باش که خوشا به حالت اگر آنچه به صابران وعده داده شده را به 
دست آوری. ای عيسىء روز به روز وابستگیات را به دنیا کاهش ده و بچش آنچه را طعمش از بين رفته است. و حقيقتاً مى.. 
گویم که تو فقط از این لحظه و اين روز خود آ گاه هستی» يس از دنیا بگذر و به آن اندازه که زندكىات را بگذارند بسنده 
کن» بايد لباسهای زبر و خشن و خوراکهای درشت و نامطبوع تورا کفایت کند چرا كه سرنوشت و نهایت هردو (لباس و 
خوراک) را دیده‌ای و مشخص است به جه تبدیل می‌شوند و چگونه از بين می‌روند. ای عيسىء به راستی که تو مسؤول هستی 
يس آن گونه که من تورا مورد رحم و عطوفت خويش قرار داده‌ام تو نيز ضعیفان را مورد رحم و عطوفت خودت قرار ده و بر 
يتيم خشم و غضب مگیر. ای عیسی, در نماز به خاطر خود و اوضاع و احوالت گریه کن» و ياهايت را به سوی مواضع و 
مکانهای نماز گزاردن حرکت ده و لذت گفتار خودت را با گفتن ذکر من به گوشم برسان (و یا لذت بردن خودت از ذ کر 
مرا به گوشم برسان)» چرا که با تو نیک رفتار کرده‌ام. ای عيسىء جه بسیار اّت‌هایی را به سبب ارتکاب گناهانی هلاک 
گرداندم که تو را از انجام آنها منع نموده و دور کرده‌ام. ای عيسىء با ضعیفان به نرمى و لطافت رفتار کن» و چشمان فرو هشته 
خود را به سوی آسمان بلند كن و مرا بخوان چرا كه واقعاً به تو نزديكم, و مرا مخوان جز با تضرع و گریه و زاری به در گاه 
من و در حالی که تمام هم و غمت چیز واحدی است» يس به راستی هرآن گونه که مرا بخوانی تو را اجابت می گویم. ای 
عیسی همانا من برای باداش دادن کسانی که پیش از تو بوده‌اند و برای مجازات کسانی که قصد انتقام گرفتن از آنان را 


داشته‌ام به دنیا اکتفا نکرده‌ام. ای عیسی. تو نابود شدنی هستی و من ماند گار و رزق و روزی تو از جانب من و زمان 
ص: ۲۹۰ 


دیگران سسا لت دار که دعا و خواندن از سوی تو و اجابت از سوی من چه نیکوست. 


ای عیسی» انسانها جه بسیار و صابران جه اند کند! درختها بسیارند و درختان نیکو (با میوه لذیذ) اند ک» يس زیبایی و طراوت 


هیچ درختی تو را نفریبد که از ميوه آن بچشی. ای عیسی. کسی که در مقابل من به تکبر و طغیان می پردازد تو را به انجام 


عصیان و نافرمانی فریب ندهد» چنین کسی از رزق و روزی من می‌خورد و غیر مرا پرستش می کند» سپس هنكام گرفتاری و 
مصيبت مرا می‌خواند و او را اجابت می گویم» و بعد از رفع بلا و گرفتاری دوباره به حال قبلی خويش باز می گردد؛ آیا در 
مقابل من به سرکشی و طغیان می‌پردازد يا اينكه خود را در معرض خشم و غضب من قرار می‌دهد؟ پس به ذات خودم سو گند 
که چنان گرفتارش می‌سازم که او را نجات دهنده‌ای نباشد و در برابر من هیچ پناهگاهی ناشته باشد به کجا می گریزد؟ آيا 
می‌تواند از آسمان و زمين من به جای دیگری فرار کند؟ ای عيسىء به ستمکاران بنی اسرائیل بگو که مرا نخوانند در حالی که 
حرام و ناروا زیر بغل دارند (مال حرام نزد آنان است و قصد يس دادنش را ندارند) و صنم‌ها و بت‌ها در خانه نگاه داشته‌انده 
همانا من وعده داده‌ام که هر که مرا بخواند اجابت كنم و اجابت دعای آنان را به مشابه لعن و نفرین برایشان قرار دهم تا 
يراكنده و متفرّق گردند. ای عیسیء جه بسیار خوش‌بینانه نگریستم و به نیکی خواسته‌ها را پاسخ گفتم حال آنکه اين قوم در 
غفلتی بی باز گشت به سر می‌برند» سخنان از دهانشان خارج می‌شود در حالی که قلب‌هایشان آن را نمی‌پذیرد و درآن تدبّر 


نمی کنند (به سبب اين کار) در معرض خشم و غضب من قرار می گیرند و به واسطه من نزد مؤمنان محبوب می‌شوند. 


ای عیسی» بايد زبان (سخن) تو در نهان و آشکار یکی باشد و همجنين قلب و دیده توء و قلب و زبانت را از محرّمات بر گردان 
و چشمت را از آنچه خیری درآن نیست فروهشته دار كه جه بسیار اتفاق افتاده كه یک نگاه شهوت را در قلب صاحب آن 


کاشته است و او را به مواضع هلاکت و ابودی وارد گردانده است! 


ای عیسی. مهربان باش و اين مهربانی را اظهار کن» و برای بندگان آن گونه باش که می‌خواهی بند گان برای تو باشند» و بسیار 
از مرگ و ت رک خاندان ياد کن» و سر گرم لذتهای دنیا مشو که سر گرم شدن به دنیا صاحبش را به فساد و تباهی می کشاند؛ و 


غافل مباش كه غافل» از من دور است» و مرا با انجام اعمال صالح ياد كن تا تو را ياد کنم. 


ای عیسیی بعداز ارتکاب گناه به دركاه من باز گرد و توبه کن» و مرا به ياد توبه کنند گان بیاور و به من ایمان بیاور (اعتماد 


کن)» و مومنان را به من نزدیکک گردان 
ص: ۲۹۱ 


و به آنان فرمان ده كه همراه تو مرا بخوانند» از دعای مظلوم برحذر باش چرا که وعده داده‌ام که دروازه‌ای را در آسمان برای 
عروج دعای مظلوم به سوی خويش بگشایم و آن را هر چند يس از مدّتى اجابت نمایم. ای عیسی» آگاه باش که انسان بد 


دیگران را با انتشار اخلاق خويش از راه به در کرده و هلاک می گردانده پس بدان که با جه کسی هم نشين 


و همراه می گردی» و برای خود از مؤمنان برادرانی بركزين. ای عیسی» در فرصتی که به اجلت باقی مانده به انجام عمل نیک 
برای خويش بپرداز قبل از آنکه غير از خودت کسی نتواند برای تو کاری انجام دهد و مرا عبادت كن به خاطر روزی (و يا 
برای درامان بودن از روزی) که مدّت آن به اندازه هزار سالی است که شما بر می‌شمارید که من کارهای نیک را چندین برابر 
پاداش می‌دهم» همانا اعمال بد صاحبش را هلاک می گرداند يس فراوان به انجام کارهای نیک بپرداز» جه بسیار مجالسی 


هستند که نشستگان در آن بر می‌خیزند در حالی که قرين و هم‌نشین آتش‌اند. 


ای عيسىء در دنیای فانی و قطع شونده زهد پیشه كنء و بر آثار به جای مانده از منازل آنان که پیش از تو بوده‌اند گذر كن 
پس بخوان‌شان و با ایشان به نجوا سخن كو آیا چیزی از آنان می‌بینی و می‌شنوی؟ بنابراین از احوال آنان پند پذیر و آ گاه 
باش که در جمله ملحق شوند گان به ایشان خواهی بود. 


ای عيسىء به کسانی که با عصیان و نافرمانی قصد سركشى و طغیان دارند و به ظاهر سازی و فریب می‌پردازند بگو: ترس 
گرفتار شدن در مجازات مرا داشته باشند و منتظر هلاک شدن از جانب من باشند که با نابود شوند گان تانود و ريشه کن 
خواهند شد» ای پسر مریم» خجستگی از آن تو باد اگر پذیرنده آداب پرورد گارت باشی که مهربانانه تو را مورد رحم و 
عطوفت فرار می‌دهد و از سر بخشند گی» نعمت‌های خويش را بر تو ارزانی داشت و در سختیها و مشکلات همراه تو بود؛ ای 
عیسی» از پرورد گارت افرمانی مکن که نافرمانی از او برای تو جایز نیست» حقيقتاً من تو را مأمور کردم و به سفارش‌های لازم 


توصیه نمودم آن گونه که برای پیامبران پیش از تو نیز چنین کرده‌ام و من از شاهدان و گواهان اين مسأله هستم. 


ای عیسیء هیچ یک از مخلوقاتم (غیراز انسان) را با چیزی مانند دين گرامی نداشته و نعمتی مانند رحمت خويش را بر او 


ارزانی نداشته‌ام. 


ای عیسی. آلو د گی‌های ظاهریات را با آب شوق و بیماری‌های درونیات را با کارهای نیک مداوا کن به راستی که 
با ز گشت تو به سوى من است. [الکافی: ای عيسىء بی پیرایه از نعمت‌های واسع خويش بر تو بخشیدم» و از تو برای خودت 


طلب قرض نمودم پس بخل ورزیدی 
ص: ۳۹۲ 


بگذا و در هر جایی از زمين نماز بگزار كه همه پاک و مطهّر است.] 


الکافی: آمالی الصدوق: ای عیسیء آماده انجام عبادت باش چرا که به وقوع پیوستن آنچه میآید نزديكك است. و در حالی که 


پاک و مطهّر هستی به خواندن کتاب من مشغول شوء و صدای حزین و غمناک خويش را به كوش من برسان. 


الکافی: ای عیسی» هیچ خبری در لذت اپایدار و خوشی‌ای که برای صاحبش ماند گار نباشد جود ندارد. ای پسر مریم اگر 
چشمت آنچه را كه برای اولیای صالح خويش آماده کرده‌ايم می‌دید» از شوق دست يافتن به آن قلبت ذوب می گشت و جان 
از تنت بیرون می‌رفت» پس هیچ سرایی مانند سرای آخرت نیست» در آن با انسانهای پاک هم نشین می‌شوی, و فرشتگان 
مقرّب الهی بر آنان داخل می‌شوند. ايشان از اهوال و ترس‌هایی که در روز قيامت روی خواهد داد در امان می‌باشند» سرایی 
است که نعمت‌ها در آن تغییر نمی کنند و از بين نمی‌روند» ای پسر مریم در تصاحب اين سرا و نعمت‌هایش با رقابت 
کنند گان به رقابت بپرداز و از آنان پیشی بگیر» چرا كه آرزوی امیدواران است و دارای چشم‌اندازی نیکوست. ای پسر مریم 
خوشا به احوالت اگر از جمله عمل کنند گان برای كسب چنین سرایی باشی» يس همراه و همنشین پدرانت آدم و ابراهیم 


خواهی بود در باغها و نعمت‌هایی که خواستار هيج گونه تغییر و دگرگونی درآنها نیستی» و من اين گونه با پرهیز گاران رفتار 


می‌نمايم. ای عیسی» همراه با کسانی که از آتش دارای شراره و غل و زنجیر و قيود می گریزند به سوی من پناه آور» هیچ 
روحی وارد آن (آتش) نمی‌شود و هر گز حزن و اندوهی از آن خارج نمی‌شود» اين آتش گویا که قطعه‌ای از شب تاريكك و 
تار است» هر که از آن نجات یابد رستگار می‌شود. و آن کسی که در زمره هلاک شوند گان قرار دارد هر گز از آن نجات 
نمی‌یابد» اين آتش سرای ستمکاران» متکتران» ستمکاران و هر انسان تندخو» درشت سخن» مغرور و فخرفروش است. ای 
عیسی» بد سرایی است (دنیا) برای آنکه بدان اعتماد و تکیه كنك و جایگاه ستمگران ند جایگاهی است. همانا من تو را از 


تفس خودت بر حذر می‌دارم» يس با يارى من (از عيوب آن) آ كاه باش. 


ای عیسیء هرجا که باشی چشم به راه (فضل و بخشش و رحمت) من هستی» و شاهد و گواه باش که من تو را آفریده‌ام و تو 


بنده من هستی» و من برای تو شکل و قيافه و جسم قرار داده‌ام و به سوی زمين پایین‌ات فرستادهام. 


ای عيسىء دو زبان در یک دهان نمی چرخند و دو قلب در یک سینه نمی گنجند و چنین است احوال اذهان. ای عیسی؛ 
خواستار آگاهی و هوشیاری دیگران مباش حال آنکه خود مرتکب عصیان و نافرمانی می‌شوی و به لهو و لعب می‌پردازی؛ 
نفس خود را از شهوتهای نابودگر بازدار و هر شهوتی که باعث دوری تو از من می‌شود را ترک كنء آگاه باش که تو نزد من 
در جایگاه پیامبری امین قرار داری» يس نسبت به من در موقعیت حذر و پرهیز باش» و بدان که دنيايت تو را به من می‌رساند و 
من تورا با علم خويش مؤاخذه می کنم» هنكام ذکر من خوار و ذلیل باش و هنگامی که مرا ياد می‌کنی قلبت خاضع و فروتن 
باشد و هنكام به خواب رفتن غافلان بیدار باش. ای عیسی» اين نصیحت و پند و اندرز من به توست» يس آن را از من بپذیر که 
همانا من پرورد گار عالمیان هستم. ای عیسی اگر بنده‌ام در راه نزدیکی به من صبر پیشه سازد پاداش عملش به عهده من 


است» و هنگامی که مرا بخواند نزد او هستم 
ص: ۲۹۳ 


انتقام من از کسانی که مرا نافرمانی و عصیان می کنند کافی است» ستمکاران از چنگال (قدرت) من به کجا می گریزند؟ ای 
عیسی» سخن پاکیزه و نیکو دار و هر جا كه هستی آموزنده و پذیرنده دانش و آ گاهی باش. ای عيسىء اعمال نیک را به 
سرعت سوی من روانه كن تا شرف و مجد آنها نزد من از آن تو باشد» و به توصیه من پایبند باش که به راستی شفای قلب‌ها 


در آن است.] 


[أمالى الصدوق: هم جنين از جمله آنچه خداوند ع و جل عيسى بن مریم عليه السلام را بدان پند داد اين بود كه به او 
فرمود:] الکافی» أمالى الصدوق: ای عيسىء در امان و آرامش مباش آن گاه كه مكر و ني ركم را به نمايش گذارم» و آنكاه که 
برای انجام گناه خلوت می كزينى ذكر و ياد مرا فراموش مكنء [الكافى: ای عيسىء به سبب اينكه بازكشت تو به سوى من 
است نفست را محاسبه كن تا ثواب و ياداش آنچه را عمل كنند كان بدان عمل می کنند كسب کنی» اجر آنان به ايشان 
بخشيده مى شود و من بهترين بخشند گان و پرداخت كنندكان هستم. ای عيسى» تو به واسطه كلام من (كن) آفريده شدهاى؛ 
مریم تو را به فرمان من زاده است آنكاه که روح خويش جبرئيل امین كه از فرشتگان من است را به سويش فرستادم» تا جائى 
كه زنده بر روى زمين برخاستى و به راه افتادى» همه اين مسائل در محدوده علم من بوده است. ای عيسىء زكريا به منزله يدر 


تو و سرپرست مادرت می‌باشد. هنگامی كه در محراب بر او وارد می گشت و نزد او رزق و روزی می‌یافت» و در ميان 


مخلوقاتم بحبی (بیشتر از هر کسی) شبیه به توست. او را به مادرش بخشیدیم بعد از آنکه به سنّ کهنسالی رسیده بود و توان 
بچه‌دار شدن نداشت. و بدين وسیله خواستم قدرت و توان خويش را به وی بنمایانم و قدرت و توانایی من در تو نيز ظاهر و 
آشکار گردد. دوست‌داشتنی‌ترین شما نزد من فرمانبردارترین‌تان از من و کسی است که بیشترین ترس و بیم از من به دل 


دارد. ] 


الكافى» آمالی الصدوق: ای عيسىء بیدار باش و از رحمت من قطع اميد مکن و همراه آنان که مرا تسبیح می گویند به تسبیحم 
بپرداز و با سخنان نیک و آراسته مرا مقدس بگردان [الکافی: ای عیسی» بند گان چگونه به من کفر می‌ورزند حال آنکه موی 


سرپرستی بر می گزینند و کافران اين گونه به هلااکت می‌رسند.] 


الات انالك توق ای عمف مه رای كه وتا كدان لذ وى یر که اسك و اانا دن ان عا فى مرت که 
ستمگران بر سر تصاحب آنها به كشمكش می‌پردازند» از دنيا برحذر باش و دورى كزين كه تمام نعمتهايش از بين می‌رود 
و حقيقتاً كه نعمتهايش اندكك است. [الكافى: ای عیسی» كنار بالشت جستجويم كن مرا خواهى یافت؛ و در حالی كه 


دوستدار من هستى به دركاهم دعا بخوان كه همانا من شنوندهترين شنوايان هستمء 
ص: ۲۹۴ 


آن گاه که دعا کنند گان مرا بخوانند ایشان را اجابت می گویم. ای عيسىء از من بیم داشته باش و بيم و ترس از من را در قلب 
بند گانم بیانداز شاید گناهکاران از آنچه بدان عمل می كنند دست بردارند» يس هلاک نگردند جز زمانی که خود نيز می... 
دانند. ای عیسی از من بترس آن گونه که از دؤند کان ترس و وحشت داری و فر کی که تو آن را ملاقات خواهی کرد؛ همه 


این چیزها را من آفریده‌ام يس فقط از من بترسید و بیم داشته باشيد.] 


الکافی» آمالی الصدوق: ای عيسىء همانا فرمانروایی و مُلكك برای من و به دست من است. و تنها من فرمانروا و پادشاهم» پس 
اگر مرا اطاعت کنی تو را در معیت نیک و کاران به بهشتم داخل می گردانم [الکافی: ای عیسی» به راستی که اگر من بر تو خشم 
گیرم رضایت کسانی که از تو راضی‌اند سودی برایت ندارد» و اگر از تو راضی شوم خشم خشمگینان ضرری به تو نمی.. 
رساند. ای عيسىء در درون خود مرا ياد كن من نيز تو را در درونم ياد می کنم» و در جمع ياران و اطرافیان خودت مرا ياد كن 


من نيز در جمعی بهتر از جمع آدمیان تو را ياد خواهم کرد. 


الکافی» أمالى الصدوق: ای عیسی. مرا چون غرق شده‌ای در آب که هیچ یاریگری ندارد بخوان» ای عیسی به دروغ به اسم 
من سو گند ياد نکن که از خشم و غضب عرشم به لرزه در مىآيد. ای عیسی» عمر دنیا کوتاه و آرزوهایش بلند است. و نزد 
من سرایی است بهتر از تمام آنچه گرد می آورند. ای عیسی» به ستمگران بنی اسرائیل بگو: شما جه رفتاری نشان خواهید داد 
اگر کتابی را برای‌تان ظاهر سازم که به حق سخن می كويد يس اسراری که پنهان داشته‌اید را آشکار سازد. [الکافی: و 
کارهایی که انجام‌شان داده‌اید.] 


الکافی» آمالی الصدوق: ای عیسی, به ستمگران بنی اسرائیل بگو: صورت‌هایتان را شستید حال آنکه قلب‌هایتان را آلوده 
ساختید» آيا نسبت به من تكبر و غرور می‌ورزید يا اينكه در مقابل من جسور گشته‌اید؟ خويش را برای اهل دنیا با عطر و 
مُشک خوش بو می‌سازید در حالی که درون‌هایتان نزد من به منزله لاشه‌ای بدبو است» گوپی که شما اقوامی مرده هستید. ای 
عيسىء به ايشان بگو: دست از كسب و کار حرام بازدارید و گوش‌هایتان را از شنیدن دشنام ناشنوا گردانید و با قلب‌هایتان به 
سوی من آیبد. چرا که من صورتها و قیافه شما را نمی‌خواهم. ای عیسی» با انجام کار نیک شاد باش كه همانا رضایت من 
درآن است. و بر انجام کار زشت گریه كن که همانا خشم من درآن استء و آنچه را دوست نداری با تو انجام دهند با 


دیگران انجام مده» و اگر بر گونه راستت سیلی زده شد گونه چپ را نيز در اختیار زننده بگذاره 
ص: ۲۹۵ 


و تمام سعی و تلاش خود را در راه نزديكك شدن به من با محبت به کار كير و از نادانان روی برتاب. [الکافی: ای عیسی» در 
مقابل نيك و کاران فروتن باش و در انجام کار نیک با آنان مشارکت كن و برایشان شاهد و گواه باش » و به ستمگران بنی 
اسرائیل بگو: ای دوستان زشتی و گرد آمد گان برآن» اگر دست باز ندارید شما را به صورت میمون‌ها و خوک‌ها مسخ خواهم 


کرد.] 


الکافی؛ أمالى الصدوق: ای عيسىء به ستمگران بنی اسرائيل بگو: حکمت (يا صاحب حکمت) به خاطر جدایی و دوری از من 
می كريد حال آنکه شما با خنده به هذیان و زشت گویی می‌پردازید! آیا رهایی از عذاب من شامل شما شده يا اينكه پناهی 
برای درامان ماندن از عذاب سراغ دارید و یا در معرض مجازات و عقوبت من قرار می گیرید؟ پس به ذاتم سوكند که شما را 
ضرب المثلی برای باقی ماند گان خواهم گرداند. 


سپس ای پسر مریم دوشیزه و دست نخورده (ازدواج نکرده) سپس تو را به سرور پیامبران و حبیب من در ميان ايشان یعنی 
احمد سفارش می كنم که صاحب شتر قرمزه صورت ماه‌وش و نورانی و قلبی پاک ومطهّر است. او هم‌چنین قوی و محکم با 
حيا و بزرگوار و به راستی که برای جهانیان رحمت می‌باشد و نزد من مولا-و سرور تمام فرزندان آدم است. آن روز که به 
دیدار من می آید بز رگوارترین پیشی گیرند گان به سوی من و نزدیک‌ترین پیامبران به من است. او مردی عربی و درس 
ناخوانده است که به دين من كردن می‌نهد (و يا به دين من درمیان مردم قضاوت و حکم می کند)» در راه من صابر است و با 
تمام وجود خويش در راه دفاع از دين من با مشرکان به مبارزه می‌پردازد. ای عیسی, به تو فرمان می‌دهم که بنی اسرائیل را از 
ظهور اين پیامبر با خبر ساخته و ایشان را فرمان دهی كه او را تصدیق کنند و به او ایمان آورند و از وی پیروی کرده و 
نصرتش دهند. عیسی گفت: خداوندا اين شخص کیست؟ خداوند فرمود: ای عیسی» به وجود او راضی و خشنود باش تا از تو 
راضی باشم؛ عیسی گفت: خداوندا راضی و خشود گشتم يس او کیست؟ فرمود: او محمد فرستاده خداوند به سوی تمام مردم 
و کسی است که جایگاهش از همه ايشان به من نزدیک‌تر و شفاعتش از همه برای من پذیرفته‌تر است» جه خجسته پیامبری 


است و خوشا به حال امّت او اگر به راه و روش او پایبند باشند 


ص: ۳۹۶ 


وذو :همق تال جد مات من | عنما كان زميج و وا ایی ھل ا اد ای هی طلب عاذ فى انين کا ادان 
مباركك و پاک سرشت است. او نزد من بهترين گذشتگان و آيندكان است. در آخرالزمان می‌آید و آنكاه كه ظاهر شود 
آسمان باران و نعمت‌های خويش را فرو خواهد ريخت و زمين شکوفه‌هایش را به بار خواهد نشست. [الکافی: تا بركت را 
مشاهده کنند. ] 


الکافی» آمالی الصدوق: و آنچه او دستش را بر آن نهد مباركك می گردانم» بسیار ازدواج می کند ولی فرزندان اند کی دارد» و 
در مکه سکونت می گزیند که جایگاه اصلی ابراهیم بوده است. 


- 


ای عیسی» دين او حنیف (یکتا پرستی) است و قبه‌اش مکه او از حزب من است و من همراه اوه حجستگی و سپس حجستگی 
از آن او که صاحب كوثر و جایگاه اکبر در باغهای بهشتی است که به حباتی بزر گوارانه در آن می‌پردازد و شهید از دنیا می... 
رود دارای چشمه و حوضی است که اندازه آن طولائی‌تر از فاصله مکه تا مکان طلوع خورشید است و جنسش از باده تاب و 
سر به مُهر و بی غل و غش است. در آن ظرفهایی وجود دارد که به سان ستاركان آسمان می‌درخشند [الکافی: و جامهایی 
مانند رُسى که در زمين وجود دارد]؛ [ آمالی الصدوق: آب اين چشمه] الکافی و آمالی الصدوق: گوارا است و در آن تمام 
نوشیدنی‌ها وجود دارد و طعم تمام میوه‌های بهشتی از آن احساس می‌شود. ه رکه از آن جرعه‌ای بنوشد هر گز تشنه نخواهد 
شد؛ من اين پیامبر را با فاصله زمانی مشخصی بین تو و او مبعوث می گردانم» پنهان و آشکار و کلام و فعل او یکی است؛ 
مردم را به انجام هیچ کاری فرمان نمی‌دهد مگر آنکه خود آغا زگر آن باشد» کیش و آئین اوه جهاد در شرایط سخت و آسان 
است» (ساکنان) همه سرزمينها تحت امر او درخواهند آمد و صاحب و فرمانروای روم در مقابل دين او و دين پدرش ابراهیم 
تسلیم و فرمانبردار خواهد شد. وی در آغاز غذا خوردن (بسم الله) می گوید. و سلام كردن (و یا صلح و آرامش) را انتشار 
می‌دهد» و در حالی که مردم در خواب به سر می‌برند به نماز خواندن مشغول می‌شود» هر روز ينج بار و يشت سرهم نماز 


می گزارد. 
الکافی: به سوی نماز خواندن ندا سر می‌دهد آن گونه كه سپاهیان برای آغاز نبرد ندا سر می‌دهند. 


الکافی» آمالی الصدوق: نماز خود را با تکبیر آغاز می کند و با تسلیم (سلام دادن) پایان می‌بخشد. و هنكام نماز خواندن 
پاهایش را به گونه‌ای كنار هم قرار می‌دهد که ملانکه نیز پاهایشان را در نماز آن گونه قرار می‌دهند. و قلب او به هنكام نماز 


برای من خاشع و فروتن است» 


ص: ۲۹۷ 
الکافی: و هم چنین سر او. 


الکافی» آمالی الصدوق: نور در سینه و ضمیرش جای گرفته و حق بر زبانش جاری است» و هر جا که باشد همراه حق و 


الکافی: اصل او يتيم و گمشده است در برهه‌ای از زمان اوء از آنچه برای او اراده می‌شود. 


الکافی» آمالی الصدوق: در حالی که چشمان او می‌خوابد قلبش بیدار است و شفاعت مخصوص اوست. و روز قیامت در زمان 


امت او به وقوع مى بيوندد» و هنگامی که اصحابش (امقتش) به او 


بيعت دادند» دست من بر بالای دستشان بود» يس آنکه عهد و پیمان بشکند بر عليه خود شکسته است. و آنکه وفادار بماند 


الکافی: به آنچه بدان عهد داده است. 


الکافی و أمالى الصدوق: من نيز به وعده خود در مورد اعطای بهشت به او وفادار خواهم بود» يس ستمگران بنی اسرائیل را 
فرمان ده كه کتابهای (نامه‌های) او را از بين نبرند و آئین‌ها و سنتهايش را تحریف نکنند ای عيسىء تو را به تمام آنچه 
باعث نزديكىات به من می‌شود راهنمايى كردهام » و از تمام آنچه باعث دوری ات از من می‌شود منع نموده‌ام» يس خواستار 


خير و نيكى براى خويشتن باش. 


تو را برحذر داشتهام دورى كن و از آنچه از روى کرم خويش به تو بخشيدهام بهرمند شوء 
الكافى: اى عيسى. 


الكافى, أمالى الصدوق: مانند بنده‌ای كناهكار و خطاكار به اعمال خود بنگر» و سعى كن نگاهت به اعمال ديكران خدایانه 
نباشد و در اين نگاه (و يا در دنيا) زاهد و پارسا باش. ای عیسی» عقل و اندیشه‌ات را به كار كير و به نواحى مختلف زمين نگاه 
بيانداز و ببين كه عاقبت ستمكاران چگونه بوده است. ای عیسی؛ تمام سفارش‌های من در مقام نصيحت تو مى باشدء و تمام 
سخنان من حقيقت است و تنها من حقٌّ آشكار و مبين هستم» و حقيقتاً می‌گویم: اكر يس از آنكه تو را آگاه ساختم به عصيان 
و نافرمانى من بپردازی» در مقابل من و مجازاتم هيج كونه ياور و ياريكرى نخواهى داشت. ای عيسىء با ترس از من قلبت را 
فروتن گردان و به کسانی که در سطح پایین تری از تو قرار دارند بنگر نه به آنان که در سطح بالاتری از تو قرار دارند» و 
آگاه باش که نقطه آغاز هر خطا و گناهی دوست داشتن و حب دنیاست. يس دنیا را دوست مدار که من نيز آن را دوست 


نمی‌دارم. 


ای عیسی» قلبت را با من خشنود و آرام گردان و در خلوت خويش بسیار مرا ياد كن» و بدان که شادی من در آن است که از 


۰ ۰ و 1" 9 ۳ ۳ اه .أت 
روی خوف و طمع به در گاهم روی آوری و در این امر سرزنده باش و مانند مرد گان نباش. 


ص: ۳۹۸ 


ای عیسی» چیزی را شريكك من قرار مده» و هميشه نسبت به من در حالت حذر و ترس باش, به سلامتی خويش مغرور نگرد و 
طوری رفتار نکن که دیگران به تو غبطه بخورند چرا که دنیا متغیر و زوال يذير است. و آنچه از نعمت‌های دنیا به انسان روی 
می آورد مانند آنهایی است که به او يشت کرده‌اند (یعنی به دنیا اعتباری نیست)؛ يس تمام توان خويش را در انجام کارهای 
نیک به خدمت بگیر و با حق و حقیقت همراه باش هرجه که باشدء اگر بعد از شناخت من قطعه قطعه گردانده و سوزانده 


شوی به من کفر نورزء و با نادانان همراهی نکن 


الکافی: که هر چیزی با هم نشین خود جمع می گردد. 
الکافی. آمالی الصدوق: ای عیسی» اشک چشم‌هایت را. 


الکافی: به سوی من جاری گردان و با قلبت به درگاه من خاشع و فروتن گرد. ای عیسی؛ در حالتهای سختی و گرفتاری مرا 
بخوان (و از من طلب بخشش کن) که به راستی من گرفتاران و آشوب زد گان را یاری می‌بخشم و دعای نیازمندان را اجابت 


می گویم؛ و من مهربان‌ترین مهربانانم. - . روضه الکافی : ۱۴۱-۱۳۱ آمالی الصدوق : ۳۱۲-۳۰۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزری قد تكرر فيه ذكر المسيح عليه السلام فسمى به لأنه كان لا يمسح بيده ذا عاهه إلا برئ و قيل لأنه كان أمسح الرجل 
لا أخمص له و قيل لأنه خرج من بطن أمه ممسوحا بالدهن و قيل لأنه كان يمسح الأرض أى يقطعها و قيل المسيح الصديق و 
قيل هو بالعبرانيه مشيحا فعربت. 

قوله تعالى وصيه المتحنن أى أوصيكك و قد أحسنت إليكك برحمتى و ربيتكك فى درجات الكمال بلطفى حين حقت و فى 
الكافى حتى حقت أى ثبتت و وجبت لكك ولايتى و محبتى بسبب أنكك تطلب مسرتى و لا تفعل إلا ما يوجب رضای. 

قوله فبوركت البركه النمو و الزياده أى زيد فى علمكك و قربكك و کمالک فى صغ رک و كبركك أو جعلتكك ذا ب رکه فی اليد و 
اللسان بإحياء الموتى و إبراء ذوى العاهات و تكثير القليل من الطعام و الشراب قوله كهمكك أى اجعلنى و اتخذنى قريبا منكك 
كقرب همكك و ما يخطر ببالك منكك أو اهتم بأوامرى كما تهتم بأمور نفسكك قوله ولا تول غيرى أى لا تتخذ غيرى ولى 
أمركك أو لا تجعل حبك لغيرى قوله و احكم أى اقض بين الناس بما علمتكك من لطائف الحكمه قوله نافس المنافسه الرغبه فى 
الشی ء و الانفراد به قوله بنصحى أى بما علمتک للحكم بينهم لنصحى لهم أو كما أنى لک ناصح فكن أنت ناصحا لهم. 


ص: ۳۹۹ 


۱- فى الکافی و التحف: استغث بی. 
۲- روضه الکافی: ۱۴۱-۱۳۱ الأمالی: ۳۰۸- ۳۱۲. 


سيد المرسلین علیهما الصلاه و السلام لانقطاعها عن نساء زمانها و نساء الأمه فضلا و دینا و حسبا و المنقطعه عن الدنیا إلى الله. 


قوله و قلی الدنیا أى أبغضها قوله رح من الدنیا أى اقطع عنكك کل يوم شيئا من علائق الدنیا لکیلا بصعب علیک مفارقتها عند 
حلول أجلكك قوله ما آنت إلا بساعتک أى لا تعلم بقاء ك بعد تلك الساعه و هذا اليوم فاغتنمها. (۱)قوله فرح من الدنیا أى 
اترك الدنیا و اكتف منها بالبلاغ و الکفاف أو كن بحيث إذا فارقت الدنیا لم تكن أخذت منها سوی البلغه و یحتمل أن یکون 
المراد بالبلغه ما يبلغ الانسان من زاد الآخره إلى درجاتها الرفیعه. 


قوله و لیکفک الخشن أى من الثیاب الجشب أى من الطعام و الظاهر کونهما إما صفه للثياب أو لهما و الجشب الغلیظ قوله إلى 


ما يصير أى الثوب و الطعام فان مصير الأول إلى البلی و الثانی إلى ما تری. 


قوله کرحمتی الکاف ما للتشبیه فى أصل الرحمه لا-فی كيفيتها و قدرها أو للتعلیل أى لرحمتی یاک قوله لذاذه نطقكك أى 
نطقكك اللذیذ أو التذاذ ک بذ کری قوله طرفكك الکلیل قال الجزری طرف كليل إذا لم يحقق المنظور به أى لا تحدق النظر إلى 
السماء حياء بل انظر بتخشع و یحتمل أن یکون وصف الطرف بالکلال لببان عجز قوی المخلوقین. 


قوله تحت آحضانکم جمع الحضن و هو ما دون الابط إلى الکشح (۲)و هو کنایه عن ضبط الحرام بحفظه و عدم رده إلى آهله و 
لعل المراد بالأصنام الدراهم و الدنانیر و الذخائر التى کانوا بحرزونها فى بيوتهم و لا يؤدون حق الله منها 


كما وَرَدَ فی ابر مون مَنْ عَم الدّيَارَ و الدَّرْهَم. 


قوله لعنا عليهم أى إجابتى للظالمين فيما يطلبون من دنياهم موجب لبعدهم عن رحمتى و استدراج منى لهم و التفرق إما عن 
الدعاء أو بالموت. 


ص: ۳.۰ 


-١‏ فى نسخه: فاغتنمهما. 
۲- الابط: باطن الكتف. الکشح: ما بين السره و وسط الظهر. 


قوله مترحما الرحم رقه القلب و الترحم إعمالها و ٍظهارها قوله و اذكرنى بالصالحات أى بفعل الأعمال الصالحه فانها مسببه عن 
ذکره تعالی و ذکره تعالی له إثابته أو ذكره فى الملا الأعلى بخبر قوله یغوی و فى الکافی یعدی أى يؤثر أخلاقه الذمیمه فيمن 
یصاحبه يقال آعداه الداء و هو أن يصيبه مثل ما بصاحب الداء. 


قوله بردی أى بهلک من يقارنه قوله تعالی هَلْ تس مهم ین آحدٍ أى هل تشعر بأحد منهم و تراه أو تسمع صوته و الاصطلام 
الاستیصال قوله بأدب إلهكك أى بالانداب التی آمرک بها إلهكك أو المراد التخلق بأخلاق الله قوله بمثل رحمتی أى الجنه أو 
المغفره قوله فيضا أى کثیرا واسعا و الظاهر أن المقصود بهذا الخطاب أمته عليه السلام کقوله تعالی لنبینا صلی الله عليه و آله لَيْنْ 
آشر کت لَيِحْبِطنَّ عملک و الهون السکینه و الوقار قوله و صل على البقاع هذا خلاف ما هو المشهور من أن جواز الصلاه فى كل 
البقاع من خصائص نبينا صلی الله عليه و آله بل كان پلزمهم الصلاه فى معابدهم فیمکن أن یکون هذا الحکم فیهم مختصا 


بالفرائض أو بغیره من أمته. 


قوله شمر أى جد فى العباده فان الموت آت و کل ما هو آت قريب قوله و زهقت أى هلکت و اضمحلت قوله مع آبانک أى 
تکون معهم أو طوبی لک معهم و الأنكال جمع النكل بالکسر و هو القید الشدید قوله فکن بی أى بمعونتی خبیرا بعیوب 
نفسک أو كن عالما بی و برحمتی و نعمتی و عقوبتی حتی لا تغلبک نفسک قوله مراقبا لی أى تنتظر فضلی و |حسانی و تخاف 
عذابی و تعلم آنی مطلع على سراثر أمركك قوله تعالی لا بصلح لسانان فى فم واحد أى بآن تقول فى حضور القوم شیثا و فى 
غيبتهم غیره آو تمزج التق بالباطل و لا قلبان فى صدر واحد أى لا یجتمم حبه تعالی و حب غیره فی قلب واحد فلا یجتمعان الا 
بأن یکون لک قلبان و هو محال کما قال تعالی ما عجعل الله لرل من تین فى جوفه (۱)قوله تماق و کذلک الأذهان أى لا 
یجتمع شیثان متضادان فى ذهن واحد ۱ 


کالتوجه إلى الله و إلى الدنیا و الت وکل على الله و على غيره و بحتمل أن یکون ذکر اللسان و القلب تمهیدا لبيان الأخير أى كما 
لا يمكن أن یکون فى فم لسانان و فى صدر قلبان فکذلک لا يجوز أن یکون فى ذهن واحد آمران متضادان یصیران منشأين 
لأمور مختلفه متباینه قوله تعالی لا تستیقظن عاصیا أى لا تنبه غيركك و الحال نک عاص بل ابدأ باصلاح نفسک قبل اصلاح 
غي رک و کذا الفقره الشانیه و یشکل بأن الاستیقاظ لم يرد متعدیا (۱)فیحتمل أن یکون المراد لا يكن تیقظک تیقظا ناقصا 
مخلوطا بالعصیان أو لا يكن تیقظک عند الموت بعد العصیان فتکون الفقره الثانیه تأسیسا و هو آولی من التاً کید قوله مؤديتكك 
إلى أى تر دک إلى بالموت و أعاقبكك بما عملت من معاصیک قوله فى جنبی أى فى قربی أو طاعتی قوله تعالی و أفض من 
الافضاء بمعنی الابصال أو من الافاضه بمعنی الاندفاع و الاسراع فى السیر أى آقبل إلى بسبب حسناتكك أو معها. قوله تعالی 
بالرجوع إلى أى بسبب أن مرجعک إلى قوله بکلامی أى بلفظ كن من غير والد قوله و نظي رک يحيى أى فى الزهد و العباده و 
سائر الکمالات أو فى الولاده فإنه من حيث تولده من شيخ کبیر يئس من الولد فكأنه آیضا خلق من غير والد قوله من غير قوه بها 
آی كانت یائسه لا تستعد بحسب القوی البشریه عاده لتولده منها. 


قوله قد آلح فى الکافی قد تذابح قال الفيروزآ بادى تذابحوا ذبح بعضهم بعضا قوله ابغنی عند وسادكك أى اطلبنی و تقرب إلى 
عند ما تتکی على وسادك للنوم بذ کری تجدنی لكك حافظا فى نومک أو قریبا منک مجیبا فى تلكك الحال أيضا أو اطلبنی 
بالعباده عند إراده التوسد أو فى الوقت الذی یتوسد فيه الناس تجدنی مفیضا علیک مترحما قوله أذكرك فى نفسی أى أفيض 
عليكك من رحماتی الخاصه من غير أن بطلع عليها غیری قوله عن ذكر الخناء أى الفحش فى القول و الأخدان جمع الخدن 
بالکسر و هو الصدیق قوله تعالی الحکمه تبکی إسناد البکاء إلى الحکمه مجازی 


ص: ۳۰۲ 


۱- نعم پوجد ذلك فى المنجد حيث قال: استیقظه: طلب يقظته. نبهه من النوم. 


قوله للغابرین أى للباقین قوله يوم یلقانی أى تظهر سیادته فى ذلك الیوم و يحتمل تعلقه بما بعده الدیان بدینی الدیان القهار و 
الحاكم و القاضی أى یقهرهم على الدخول فى دين الله أو يحكم بينهم بحکم الله أو یتعبد الله بدين الحق من دان بمعنی عبد و 
العزلا-ء فم المزاده الأسفل و الجمع العزالى بكسر اللا-م و فتحها و إرخاؤها كنايه عن كثره الأمطار و الخصب و السعه قوله من 
رحيق مختوم أى من جنسه قال الجزرى الرحيق من أسماء الخمر يريد به خمر الجنه و المختوم المصون الذى لم يبتذل لأجل 
ختامه. 


و قال الفيروزآ بادى الكوب بالضم كوز لا عروه له أو لا خرطوم و الجمع أكواب و قال الجزرى فى الحديث إن شعار أصحاب 
النبى صلی الله عليه و آله فى الغزو يا منصور أمت أمت (1)أى علامتهم التى كانوا يتعارفون بها فى الحرب قوله يتيم أى بلا أب 
أو بلا نظير أو منفرد عن الخلق ضال برهه أى طائفه من زمانه عما يراد به أى الوحى و البعثه أو ضال من بين قومه لا يعرفونه 
بالنبوه فكأنه ضل عنهم ثم وجدوه و سيأتى شرحه فى كتاب أحوال النبى صلى الله عليه و آله قوله فارتد لنفسكك الارتياد الطاب 
أى اطلب لنفسكك ما هو خير لكك قوله عفوا أى فضلا و إحسانا أو حلالا طيبا. 


قال الفيروزآ بادى العفو أحل المال و أطيبه و خيار الشى ء و أجوده و الفضل و المعروف قوله نظر الرب أى النظر فى أعمال الغير 
و محاسبتها شأن الرب لا شأن العبد قوله و كن فيها أى فى تلک النظره أو فى الدنیا قوله أطب بی قلبكك أى کن محبا لى راضيا 
عنى يقال طابت نفسه بكذا أى رضيها و أحبها قوله أن تبصبص إلى قال الجزرى يقال بصبص الكلب بذنبه إذا حركه و إنما 
يفعل ذلكك من خوف أو طمع قوله ولا تغبط نفسكك الظاهر أنه على بناء التفعيل يقال غبطهم أى حملهم 


ص: ۲۲۲ 


-١‏ قال: هو أمر بالموت و المراد به التفؤل بالنصر بعد الامر بالاماته مع حصول الغرض للشعار فانهم جعلوا هذه الكلمه علامه 
بينهم يتعارفون بها لاجل ظلمه الليل. 


على الغبطه أى لا تجعل نفسكك فى آمور الدنیا بحيث یغبطها الناس أو لا تجعل نفسک بحیث تغبط الناس على ما فى آیدیهم و 


**#[ترجمه آالجزری گفته است: در این روایت ذ کر مسیح عليه السلام بسیار تکرار شده و عیسی عليه السلام مسیح نامیده شده 
است چرا که او با دستش هیچ مرض و آفتی را مسح نمی کرد مگر آنکه درمان می‌شد؛ و گفته شده: به خاطر اينكه کف پای 
وی صاف بود و هیچ گودی نداشت؛ يا به خاطر اينكه از شکم مادرش زاده شد در حالی که با روغن مسح شده بود: يا با 
خاطر اينكه در زمين به گردش و سیاحت می‌پرداخت, و گفته شده: مسیح یعنی صلّیق: بسیار راستگو ؛ هم چنین گفته‌اند: اين 


کلمه در زبان عبری (مشیحا) بوده و يس از تعریب تبدیل به (مسیح) شده است. 
سپس در تفسیر توصیه‌های خداوند متعال به عیسی عليه السلام گفته است: 


(وصته المتحن) یعنی: به تو سفارش و توصیه می كنم حال آنکه با رحمت خويش به تو نیکی کردم و با لطف خويش تو را در 
پیمودن درجات كمال پرورش دادم, (حين حمّت) که در الکافی (حتّی حقت) ذکر شده است یعنی: هنگامی که (و يا تا اینکه) 
ولاعیت و محبت من در مورد تو ثابت و واجب شد (يا واجب شود). به سبب اينكه تو مسرت و شادمانی مرا طلب می کنی و 


هیچ کاری را انجام نمی‌دهی مگر آنکه رضایت و خشنودی مرا در پی داشته باشد. 


(فبورکت): الب رکه: رشد و نمو و افزایش» یعنی: علم ارزش و كمال تو در کو د کی و بز رگ سالی افزون گشت» يا اينكه دست 
و زبان تو را با زنده کرن مرد گان و درمان بیماران و آفت زد گان و فراوان كردن خوراک و نوشیدنی اندک» با برکت 
گرداندم. (کهةرکک) یعنی: مرا در نزدیکی خود احساس كن آن گونه که هم و غع و آنچه به خیالت خطور م ىكند به تو 
نزدیکند» يا به اوامر و فرامین من اهتمام داشته باش آن گونه که به امورات خويش اهتمام می‌ورزی. (ولا تول غیری) یعنی: 
کسی جز مرا ولی و سرپرست امور خويش قرار نده» يا حب و دوست داشتن خود را به غير من اختصاص نده. (و احکم) یعنی: 
در بين مردم با حکمتهای لطیف و نغزی که به تو آموخته‌ام قضاوت کن. (نافس): المنافسه: رغبت به چیزی و یگانه شدن در به 
دست آوردن آن. (بنصحی) یعنی: به وسیله آنچه در مورد حکم كردن ميان ايشان به تو آموخته‌ام به خاطر نصیحت من برای 


ايشان » يا آن گونه كه من نصیحت کننده و خبرخواه تو هستم تو نیز نصیحت کننده و خیرخواه آنان باش. 


و فیروز آبادی گفته است: (البتول): زنی که از مردان دوری گزیده و با آنان قطع رابطه کرده است» و منظور از بتول» مریم 


عذراء است» بتول از 
ص: ۲۹۹ 


صفات فاطمه دختر سرور پیامبران علیهماالسلام نيز می‌باشد چرا که به لحاظ فضل و دين داری و شرافت اصل و تبار در ميان 
زنان زمان خويش و زنان امت یگانه بوده است. هم جنين بتول به معنای زنی است که به خاطر رسیدن به خدا دل از دنیا کنده 


4. 


است. 


(و قلی الدنیا) یعنی: دنیا وا دشمن داشت. (رح من الدنیا) یعنی: هر روز چیزی از وابستگی‌های خود به دنیا را قطع كن تا ت رک 
یکباره آن به هنكام فرا رسیدن اجلت برای تو سخت و دشوار نباشد. (ماآنت لا بساعتكك) یعنی: نمی‌دانی يس از اين ساعت و 


اين روز زنده می‌مانی يا خیر» يس آن را غنيمت بشمار. 


(فرح من الدنیا) یعنی: دنيا را ترک گوی و از نعمت‌های آن به اندازه‌ای که امورات زند گیات بگذرد و تو را کفایت کند 
بهره بگیر يا یعنی: آن گونه باش که هنكام ترک دنیا چیزی جز آنچه امورات ضروری زند گیات را می گذراند را نیاندوخته 


باشی» و ممکن است که مقصود از (بلغه) هر زاد و توشه اخروی باشد که انسان را به درجات رفیع آن می‌رساند. 


(و لیکفک الخشن) یعنی: لباسهای زبر و خشن تو را بس باشد. (الجشب) یعنی: غذاهای درشت و نامطبوع. و از ظاهر کلام 
چنین برم ی آید که (الخشن) و(الجشب) يا صفت برای لباس هستند و با صفت برای لباس و غذاء (الجشب): درشت و ثقیل. 
(إلى ما یصیر) یعنی: نهایت لباس و غذا جه می‌شود. که لباس به کهنگی و فرسودگی و غذا بدان جه می‌بینی(مدفوع) ختم 


می‌شوند. 


(کرحمتی): (كاف) يا برای تشبیه است به اصل رحمت و مهربانی و نه کیفیت و اندازه آن» و یا برای تعلیل یعنی: به خاطر 
مهربانی و رحمتی که نسبت به تو روا داشته‌ام. (لذاذه نطقک) یعنی: گفتار لذیذ و دلچسب توء يا لذت بردن تو از ذكر و ياد 
من. (طرفک الکلیل) الجزرق گفته است: طرف کلیل: چشمی که هنكام نگریستن خيره نشود؛ یعنی: از سر شرم و حيا به سوی 
آسمان خيره نشو بلکه با خشوع و فروتتی بنگی و ممکن است توصیف كردن چشم به ضعف و ناتوانی به خاطر بیان عجز و 


ناتوانی نیروهای ذانی مخلوقات باشد. 


(تحت أحضانكم): (أحضان) جمع (حضن) است که به محدوده يايين زیر بغل و مابین ناف و وسط کمر گفته می‌شود؛ اين 
سخن کنایه از ضبط مال حرام با نگاه داشتن و عدم يس دادن آن به صاحبش می‌باشد» و شاید مقصود از (الأصنام) درهم و 
دینارها و اندوخته‌هایی باشد که در خانه‌هایشان جمع آوری می کردند و حقّ خداوند را از آن نمی‌پرداختند» آن گونه که در 
حدیث آمده است: (ملعونٌ من عَبد الدینار و الدرهم: آن کسی که بنده دینار و درهم باشد ملعون است)» (لعناً علیهم) یعنی: با 
اجابت خواسته‌های دنیایی ستمگران باعث دور شدن آنان از رحمت خويش می‌شود. هم چنین اجابت. مهلتی است از جانب 
من برای غوطه ور شدن در نعمت‌ها و هلاكت تدریجی ایشان» و منظور از (التفرّق) دست برداشتن از دعا و يا يراكنده و متفرق 


ص۳۰۰ 


را (الرّحم): لطافت و مهربانی قلب. (الترخم): به کار بستن و اظهار اين لطافت و مهربانی. (اذ کرنی بالصالحات) یعنی: با 
انجام کارهای نیک مرا ياد کن» چرا که ذكر و ياد خداوند متعال است كه باعث انجام کارهای نیک می‌شود» و ذكر خداوند 


متعال دارای ياداش مخصوص و يا ذ کر خير شدن در جمع فرشتگان است. 


(يُغوى) که در الكافى (يُعدى) ذكر شده است یعنی: اخلاق و رفتار زشت و ناپسند خود را به هر كه با او هم نشینی کند انتقال 


می‌دهد. گفته می‌شود (آعده الداء) یعنی: به مرضی که شخص بیمار گرفتار آن است گرفتار شد. (يُردى) یعنی: هر که با او 
هم نشینی کند را نابود می گرداند. (هَل تحس منهم من آحد) یعنی: آيا چیزی از هیچ یک از آنان احساس می كنى و می‌بینی 
و یا صدایش را می‌شنوی» و (الاصطلام): از ريشه کندن و نابود کردن. (بأدب الهک) یعنی: با آداب و روشهایی که 
لخدا وكوك پر وان اكوا ام كدو ات بو EEE U‏ کی DEE‏ خلا ار تن پاش ليك ری تشن فک ها 
بخشش و مغفرت من. (فيضاً) يعنى: بسیار و گسترده؛ و پیداست که مقصود از اين خطاب. امت و پیروان عیسی عليه السلام 
است نه خود او. آن گونه که خداوند متعال به پیامبرمان صلی الله عليه و آله می‌فرماید: «لئن آشر کت لبحطبن عملک» (اگر 
رک رجا ا با حعوا معان سد اكد تقس ا تن ات او مود مان است: 
(الهُون): آرامش و وقار. (و صلی على البقاع) اين سخن بر خلاف باور مشهوری است که اجازه نماز گزاردن در هر نقطه از 
زمين را مخصوص حضرت محمد صلی الله عليه وآله مىداند» در صورتی که مسیحیان حتماً بايد در معابد و کنیسه‌ها به نماز و 


عبادت بپردازند» يس ممکن است که اين حکم در ميان آنان فقط مخصوص فرائض و يا شخص عیسی عليه السلام باشد. 


(شمّر) یعنی: در عبادت جدیّت به خرج داده چرا كه مرگ حتماً فرا می‌رسد و اتفاق افتادن هر آنچه که لاجرم فرا می‌رسد 
نزديكك است: 


هستى. (الأنكال) جمع (نکل) است به معنای قيدها و پابندهای سخت و محکم. (فکن بی) یعنی: به يارى من از عیب‌های 


درونى خويش آكاه باش يا از من و هم جنين رحمت» نعمت و مجازاتم آگاه باش تا هواى نفست بر تو غلبه نكند. 


(مراقبا لى) يعنى: منتظر فضل و بخشش من می‌مانی و از عذابم هراس دارى و مىدانى كه من از امور نهانىات آ گاه می‌باشم. 


يعنى: اين كه در حضور قومت جيزى بگویی و در غياب آنان جيزى دیگر يا اينكه حق را با باطل در هم آميزى. (ولا قلبان فى 
صدرواحد) يعنى: حبٌ و دوستى خداوند با حبٌ و دوستى غير او در یک قلب جمع نمی‌شود» يس اين دو با هم جمع نمى.. 
شوند مگر آنكه دو قلب داشته باشى كه جنين جيزى نيز غير ممكن است. آن گونه كه خداوند متعال مىفرمايد: «ماجعل الله 
لرجل من قلبين فى جوف». -. احزاب /۴ - 


إخداوند در درون هیچ کسی دو قلب قرار نداده ا 


(و کذلک الأذهان) یعنی: دو چیز متضاد مانند جهت گیری به سوی خداوند و دنیا و یا تو کل به خداوند و غیر او در آن واحد 


در یک فکر و ذهن جمع نمی‌شوند» 
ص: ۳۰۱ 


و ممکن است سخن به ميان آوردن از زبان و قلب به منظور زمينه سازى برای بیان ذهن بوده باشد يعنى: آن گونه که قرار 
گرفتن دو زبان در یک دهان و دو قلب در یک سینه امکان پذیر نیست به همان ترتیب جایز نیست که دو مسئله متضاد در 


یک ذهن جمع گردند و منشأ روز نظرات مختلف و دور از هم شوند. )لا تستیقظن عاصیا) یعنی: در حالی که خود به انجام 
نافرمانی می‌پردازی دیگران را به آ گاهی و هوشیاری فرمان نده» بلکه قبل از اصلاح دیگران به اصلاح خود هت گمار؛ و 
قسمت دوم یعنی (لا تستنبهن لاهياً) نيز چنین است» ولی مشکل اینجاست که فعل (استیقظ) در زبان عربی به صورت متعدّى 
استعمال نشده است» يس ممکن است که منظور از اين کلام چنین باشد: مواظب باش بیداری و آ گاهی تو ناقص و در آميخته 
با عصیان و نافرمانی نباشد يا بیداری و هوشیاری تو پس از ارتکاب عصیان هنكام مرگ نباشد. بنابراین قسمت دوم (لا 
تستنبهنٌ لاهیا) در مقام تأسیس می‌باشد که از تأكيد اولاتر است. (مودیتک إِلی) یعنی: دنیا تو را با مُردن به من می‌رساند و 
نزديكك می کند» يس به سبب انجام معاصی تو را مجازات خواهم کرد. (فی جنبی) یعنی: در راه نزديكك شدن به من و یا در 
راه اطاعت كردن از من. (و أفض): از (إفضاء) به معناى (إيصال: رساندن) و يا (إفاضه) به معناى سرعت و چابکی در راه رفتن 
كرفته شده است» يعنى: به خاطر اينكه باز گشت تو به سوى من است. (بكلامى) يعنى: با لفظ (كن: باش) و بدون وجود پدر. 
(و نظي رک بحیی) یعنی: شبیه توست بحتى در پارسایی» عبادت و سایر کمالامت با در شيوه متولد شدن از آنجا که وی از 


پیرمرد سالخورده‌ای زاده شد که از بچه دار شدن نا اميد گشته بود» پس گویی که یحیی نيز بدون وجود يدر آفریده شده 


است. (من غير قوّه بها) یعنی: مادر يحيى یائسه گشته بود و بر حسب نیروهای عادی بشر توانایی به دنيا آوردن او را نداشت. 
(قد الخ) كه در الكافى (قد تذابح) ذكر شده است: فيروز آبادى كويد: (تذابحوا): برخى از آنان برخى دیگر را ذبح کردند. 


(ابغنی عند وسادك) يعنى: هنگامی كه برای خوابيدن بر بالش خود تكيه مىدهى مرا طلب كن و به من نزديكك شوء خواهى 
يافت كه چگونه به هنكام خواب از تو محافظت می كنم و به تو نزديكك هستم و در اين حال نيز دعايت را اجابت می گویم» يا 
هنگامی كه قصد سر بر بالش نهادن دارى يا هنگامی كه مردم سر بر بالش نهاده‌اند مرا با عبادت كردن طلب کن» درخواهى 
يافت که چگونه مهربانانه نعمتهاى خويش را بر تو كسيل می‌دارم. (أذک رک فی نفسی) يعنى: بدون اينكه دیگران اطلاع 
يابند رحمتهاى مخصوص خويش را بر تو ارزانى مىدارم. (عن ذكر الخنا) يعنى: از گفتن فحش و دشنام و ناسزا .(الأخدان) 
جمع (الخدن): دوست. (الحكمه تبكى) : نسبت دادن كريستن به حكمت از باب مجاز است 


ص: ۳۰۲ 


حرا كه حکمت باعث و سبب گریستن است. و ممکن است که کلمه‌ای به عنوان مضاف در تقدير باشد یعنی: أهل الحکمه 
(حکیمان)؛ و این احتمال بعيد نيز وجود دارد که فعل به صورت (تبكى : می گریاند) و بر وزن باب افعال خوانده شود. 


(الغايرين) يعنى: باقى ماندكان. (یوم بلقانی) یعنی: در آن روزی که مرا ملاقات می کند» سروری و سیادت او آشکار می ... 
گردد» هم جنين ممكن است که ظرف (يَومَ) به كلام مابعد تعلق داشته باشد. ( الدّيان بدينى) الدّيان : بسيار جيره و مسلط يا 
حاكم و قاضی؛ يعنى: آنان را ناكزير می‌سازد كه به دايره دين الهى وارد شوندء يا به حكم و قانون خداوند در ميان آنان به 
قضاوت و داوری می‌پردازد» يا اينكه (درّان) از ريشه (دانَ: عبد : يرستش كرد) باشد بدين معنا كه: با دين حقّ به عبادت 
خداوند مىيردازد. (العزلاء): دهانه زيرين توشه‌دان يا مشک که غير از دهانه اصلى است» كه جمع آن (عزالى) با لام مكسور 


يا مفتوح است» و شل كردن آن كنايه از فراوانی بارش باران و آبادانى و فراخى زندكى است. (من رحيق مختوم) يعنى: از 


جنس شراب ناب و سر به هر الجزری گوید: (رحیق) از جمله اسمهای شراب است و مقصود از ان شراب بهشتی است» 
(مختوم): شراب محافظت شده که به خاطر سر به مُهر بودن فاسد نشده است. 


فیروز آبادی گوید: (الکوب): سبویی که دستگیره يا لوله ندارد» و جمع آن (أكواب) می‌باشد. و الجزرىٌ گوید: در حدیث 
روایت شده که شعار اصحاب پیامبر صلی الله عليه و آله در غزوه‌ها چنین بوده است: يا منصور أمت آمت - ای منصور بمیر 
بمیر- یعنی: نشانه مخصوص آنان که در جنگ به وسیله آن شناخته می‌شدند. (یتیم) یعنی: بدون پدر يا بی نظير و یگانه» و یا 
بی همتای در ميان مردم. ( ضالْ بُرهه) یعنی: گمشده طائفه و گروهی از مردمان زمان خویش» ( عا يُراد به) بعنی: وحی و 
برانگیخته شدن ( برانگیخته شدن به پیامبری)» يا اينكه معنا چنین باشد: پیامبر در ميان قوم خويش گمشده بود و او را به عنوان 
پیامبر نمی‌شناختند» يس گویا كه آنان وی را گم کرده بودند سپس او را يافتند» و شرح اين موضوع در کتاب احوال پیامبر 
صلی الله عليه وآله ذ کر خواهد شد. (فارتد لنفسکك): (الارتیاد): طلب كردن و خواستن» یعنی: آنچه را خير است برای خود 
طلب کن. (عفوا) یعنی: از روی فضل و بخشش, با آنچه را که حلال و پاک است. فیروژ آبادی گوید: العفو: حلال ترین و 


پاک‌ترین مال» و بهترین و برگزیده‌ترین اشیاء» و فضل و نیکی. 


(نظر الرب) یعنی: نگاه به اعمال دیگران و محاسبه آن از جایگاه خداوند و نه بنده. (و کن فیها) یعنی: در آن شیوه نگاه و یا دز 
دنیا. (أطب فى قلبكك) یعنی: مرا دوست بدار و از من راضی و خشنود باش» گفته می‌شود: (طابت نفسه بکذا) يعنى: از آن 
خشنود شد و دوستش داشت. (إن تبصبص إلی) الجزری گوبد: گفته می‌شود: (تصبص الکلب بذبه) يعنى: سكك مش را 
تکان داد و فقط به هنكام ترس يا طمع چنین کاری ار انجام می‌دهد. (و لا تغبط نفسک) جنين پیداست که فعل (تغبط ) 


متعدّى است. گفته می‌شود: (غیّطهم) یعنی: آنان را وادار به غبطه خوردن کرد 
ص: ۳۰۳ 


يس معنای عبارت چنین است: در امور دنیایی خود را در جایگاهی قرار نده که باعث شوی مردم بدان غبطه خورند» و یا خود 
را در موقعیتی قرار نده که به آنچه مردم دارند غبطه خوری بخوری» و معنای نخست صحيحتر به نظر می‌رسد. (فاٍنْ الشیء 
یکون مع الشیء) یعنی: هر عملی را عکس العملی است. يا هر چیزی با هم جنس خود می‌باشد» يس با نادانان نباش که مانند 


آنان خواهی شد. 
* | ترجمه | 
»18۵« 


لى» الأمالى للصدوق أبى عَنْ سَعْدِ عَن ابن عِيسَى (١)عَن‏ ابن الْمُغْيرَهِ عَنْ طلعه ِن زَيْدِ عَنْ آبی عید الله الصادق جغفر بن مُحَمَّدٍ 


علیهما السلام قال: مر عیتری ابنْ میم عليه السلام علی قَوْم یکو فقال علی مرا یکی هَوْلَاءِ فقيل یَیِکون علی ذنوبهم قال 
فلیدغوها بُغْفَر لهم (01. 


#[ تر جمه ]آمالی الصدوق : از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام بر قومی گذر کرد که 


می گریستند» پس گفت: اینان بر چه می گریند؟ در جواب گفته شد: بر گناهانشان» گفت: باید اھان را تر کے کنند تا 


بخشیده شوند. -. آمالی الصدوق : ۲۹۷ - 
* | تر جمه | 
»%\« 


لسلام يقو تقول قال ف ی ا مز عليه لام ری ی وال اڑا على ما کم ن نیام إا ملم بشما 
yy‏ 


ين» كتاب حسين بن سعيد و النوادر الحسن بن على مثله (۴). 


**[ترجمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: عیسی بن مریم علبه السلام به حوارئون گفت: اى 
بنی اسرائيل» اكر دینتان در امان بود به خاطر نعمت‌هایی دنیایی که از دست می‌دهید غمگین نباشید. آن‌گونه که اهل دنا بر 
آنچه که از دینشان از دست می‌دهند غمگین نمی‌شوند اگر دنیای‌شان در امان باشد. - . آمالی الصدوق : ۲۹۷ - 


در کتاب حسین بن سعيد و النوادر نظیر اين روایت نقل شده است. -. نسخه خطى - 
** | تر جمه | 
۰1۷ 


ف. تحف العقول مراع عظ المیتیح عليه السلام فى لنچ و غتره من كمه طوبی إا للم ترا جين ویک هم اْعزخوفون يوم 
تاه وى مع ی بین اس ایک م انبم تاه وب لیر و رک یز اله يم اه ملوى 
للْتواض ین فى الدَّنيا ویک یرون ابر الک يم e‏ ینغ لكوت السماءِ طوبّی وین هم الَذِينَ 
ون طوبی لین يجُوعُونَ و یعون ضوع هم لین شون (شاطوبَى للْمَسْبوبِينَ مِنْ ن أجل الطهَارَه فان لهم لکوت اء 
طُوبَاكُ (ع۱5 حدم و شم و قیل فيكم کل کلمه قبيحه کاذبه جيل افرځوا و اهنوا فَإنَّ آج کم قَذْ کنر فى السَمَاءِ 


ص: ۳۰۴ 


۱- فی المصدر: آحمد بن محمد بن عیسی عن آبیه. 
۲- الأمالى: ۲۹۷. 

۳ الأمالى: ۲۹۷. 

۴- مخطوط. 


۶- فى المصدر: طوبی لکم. 


و ال اغبي الگوء تلوقو الاس علی ان و لا تلومون سر کم علی الْيِقين (١)يَا‏ بيد الا تون وسکم تُمَصْرُونَ 
مص کم تتکشوق روسكم و رعو ال ين تیم با عبد لمکم کم لبور مشیم يجب ار هركا و 
لها جظام الْوتی ملو طاتا يا عبد ادا نما متلکم كمل الشراج غد ی 4 لاس و بخرق تفه با نى |شیرائیل زَاحِمُوا 
ا 
یی الیل له اي حکم عَظيم تعلیکم المت فَإِنّهُ دة (؟) ئة و قل ور وحن الوب فَحَصَنُوا باب الم إن ابه 
اسر ون الله بعص الاک من غیر عجب و الْمََّاه ای عَیر أَرَبِ (ه)و بحت الوالِی الى يكونٌ کالرًاعی یل عَنْ رنه 
کاش کخیوا الل فی سرائ ركم كما تتتعیو الاس فى نيكم و اعلموا كلمة المکمه صله زین عليكم قبل أن يزقع و رف 
أن ذهب روان زا ضاحب العلم عَظم املع اء لعلمهم و دغ مازعتهم و ص غر الْجَهَالَ لجهلهم و لا تَطْرْدْهُمْ و لکن قَرنهُمْ و 
لشن ی ود و و با ی مر ور 
عجزت عَنْ ؤيتھا بعترله عقويو اقب با یا ضاحب الم کرت لا تذری مکی تفش اک ادود وا تبلق أن تفج و قال 
لكايه أ رام لز أن أحداً مر أحبه فرأی بوبه قد اتف عَنْ عَورته 


ص: ۳۰۵ 


۱- هنا فى المصدر زیاده و هی: يا عبيد الدنیا تحبون أن يقال فيكم ما لیس فيكم» و أن يشار الیکم بالاصابع. 
۲- الغل: الحقد و الخش. 

۳- جثا جثوا: جلس على رکبتیه. و فى نسخه من المصدر: و لو حبوا. من حبا الولد: زحف على يديه و بطنه. 
۴- الدعه: السکینه. الراحه و خفض العیش. 

۵- الارب: الحاجه. و فى المصدر «أدب». و لعله مصحف. 

۶- فى المصدر: فعلیکم قبل أن ترفع» و رفعها أن تذهب رواته. 


أ کان کاش غا نها أ رد علی ما انکشت منها قالوا بل برد علی ما اکس مها قال كلا بل تکندفون عَنها فعرفوا أنه مل ضوبه 
هم الوا ا ژوح الله و کیت ذاک ال داك الرجل منکم يطلغ علی الْعَوْرَهِ من أخيه فلا بشتزها بعق أقُولٌ لکم آعلمکم لتغلموا 
(0وَ لا لمکم لتغجوا بتکم كم تلو تا ول کی ترا تشتهوت و آن مزاب تَأملون ١١‏ لب علی ما 
تکرهون یا کم و ره انا تزع فی اللوب السَّهْوََ و کی بها لصاحبها فة طوبی لِمَنْ مجمل بص ره فى قلبه و لَمْ بجعل جل بص ره 
فى نط عیجه(0 نزو فی یوب لاس الاب زا فى يوب گنه ید الاس لاس مان یل و ای 
قازعمو الیو اخ دوا الل على الَْافِِه یا بھی یلآ ميو می ال إن أ کم لوغ له شرب یبط یهن 
نی (۳)و لا .الى أن یلع ال الیل عا مت وا أنه قبل کم فى واه دلُو زج امك و اوا آزحاعکم و ول 
کم ملو من تكم و آغلا من متعم و ُو إلى من أساه کم و لوا على تن سبكم زوا من خاضتکم زا 
من لمکم کا کم تبون نیقی عَنْ إاء نکم ترابع اله نکم آ رؤد أن كمه آشرقث علی راو لجار 
ينكم و أن مطره یرل على الصَّالِحينَ و این بتکم زان ما نون من آجکع و لا نیو إلا إلى 2 من خن ایک 
و اوق تن أخطاکم ما فض مكم إذا على عبر كم كذ بض تم هذا الشنهاة این یسث حدم ُصُولَ و للم ام و نکن 
إن َوه نع أن تکوئا أحباء ال و جياءالِّ یو إلى من تا لیم افوا عن کم و موا على من أغرض عتکم 
عقوا قزل و اوا وعدي و ازعزا عفودی كص تكرتو و نكو ا ق آفول لك إن قلوبكع ب عيذ کون وز 
NS‏ 


ص: ۳۰۶ 


۱-فی نسخه: لتعملوا. 

۲- فى نسخه من المصدر: و لم یجعل قلبه فى نظر عینیه. 

۳- القذی: ما يقع فى العين أو الشراب من تبنه و نحوها. 

۴- الغيله: الاجمه. الشجر الكثير الملتف. و فى المصدر و فى نسخه: و لا يبالى أن يبلع امثال الفیله من الحرام. 


الم و توق لها أف م ف موا کنو کم فى السَمَاءٍ کف انا كلها القوك ولا انها اضر وی ی 
یر علی آن یم ری ولا محا آن يؤر ادما علی ار وان جد کذیک ل تيع لکم حب ال و حب الا بعق 
ون لک إن شر الئاس رجن ریم اکر یه علی جلمه اعا و طلا و جه علا ی لو اطع أن بعل الاس فى حير 
عل و ماد ینیع ای مه ور انس و هو بيني ايه اليه سريت ول صر 
جر و لیس کنیا بنع و بل (20 یا کر الما و لیس كله تفع ما ع م وما آزنع انض و لئس كلها ” كم 
آکتر الْمكلّمينَ و لیس کل كلاه یل اختیشوا ین الما ابه لذین عتم اب اشوف کنو رمُويتهم م ی لض 
o o o‏ ا ا ا ل مر 
و من ال الین و کیک بر ول العام الكلؤب إل وراو یس كل من ول يِضدق بحن ول لکم الع بت 
هل و ا py‏ أل ترا من عم 
برس ها إلى اف مه و من حفض ره عَنْهُ استظل کته و اكه 0 م يتوَاضَعْ لِلَِّ حَقَضَهُ و مَنْ تواضع له ره 
ی على حل حال بع ال نی تک لوب هى على معا گنه لق مال كرف أ 
یفعل أ یل قوف يَكُونٌُ عمل وعاء و کّلک القلُوبُ ما م تخرفها ات و یلها المع و یشییها ام فموف تَکون 
وة للحکمه 


ص: ۳۰۷ 


۱- تاق الیه: اشتاق. 

۲- فى المصدر: و يؤكل. 

۳- زور: من الکلام» و زور الشی ء: حسنه و قومه. 

۴- فى نسخه من المصدر: پرمقون من تحت حواجبهم اه. 


۵- شمخ برأسه: رفعه. 


بن ول لكم إن ريق بتع فى ایت اد يال یل ون تب إلى پیب علیتخترق یوش کیره إل أذ بذک یت 
َون يفم من فوا فاج في لا محا دو یک الام رل زد علی يبه لم ُوجذ من بده إِمَام الم ود 
()به كما لولم تج الا فى ای ال ہا و لواحا م ُخرق شین بعق ول لم من تر إلى الع تما تدع وَل 
بح دوه على كانه نا أن أن یکون قد شرک فی دیه و لک من رای أخيه یغد ل الْحَطِيَةوَ َم بح ره عابتا ّى 
آعاطث به يمن أن یکونقذ کرک فى مهو من مر على أن یر لام ثم أ یه هو گفاعله و کیت باب الام وذ 
ین نکم قی و لاي عل و لا تمد علی به من بیقر الالو أم کیت لا یرون فُحشب عر كم أن 
قول لا طلم و تن شاه ظا و یری الظلم ا بير و كان ار علی ترا توبن لم ترامع اشامن لین تقو 
بغت الهم جین رل بهم ار فی النيا وَيْلكُمْ يرا عي الوم کیف ترون أن بتکم الله من رع یم امه وم حاون 
اس فی طاعه اله و یم فى مغ ييه و تون لهم الهو الاق لِه بحن ول لکم ومن الله ِن رع ذلک لیم 
من لد اد ابا ین ونه ویلکم با يك الم من أَجلٍ نا ده و هوه زویته نطو فى بلک اجه و ون ول يَؤم 
یامه ویلکم تا یت الا ِن أل نغمه راه و عیاقو رو من اه و تکرفون لا تکیت بحب اله لا کم و شم 
تکرَهون لاه و نما بْحتٌ الله لا مَنْ بح لِقَاءَهُ و یکره لام مَنْ يكره ة اه و کیت ترمو کم أَوليء الله ین دون الاس و 
آم تون یناموت و تعتصمون لیقع يِى عن میت ليب ربح خوط و اض اانه و کل دک يكو فى الراب 
لک لا نی عتکم هجه ناكم ایی زین کم و کل کیک ِلَى تیلب و وا ما دا نی عنکم تاهج کم و صما 
واكم وَإِلَى اْعوت تَصِيرُونَ و فی الراب توت و فی مه ابر نمرون ولکع یا عبيد الذي 


ص: ۳۰۸ 


-١‏ فى نسخه: فلا تجد فيه النار عملا. و فى المصدر: معملا. و المعمل: موضع العمل. 


۲- کذا فى الکتاب و مصدره و فى نسخه «فيؤتم بها و هو الأصح. 


تَحْمِلُونَ سرا فى ضوء السَّمْس و ضوَوا كان تکنیکم اک 
کدّلک ا ضام پور للم لآ الاو قذ کفیشوة و تک أن 7 تشتف ينوا به لمر اجره و من أجل ذلك أغطيئموة ولون ان 
اجره حى بو وب ی سای مب و ||| 
یکم َكيف (0 TS‏ 
الَکذب بعق اقول لَكم إنَّ الَا ذا لم ” رکب )و لم تُمْتَهَنْ و تش تعمل لط مب و بتکیه خلقها e‏ 
كر وت و نو لد الط یی عن لبت اليم أذ بوع نو رو و ول 
لیم کلک لا یی عنکم اَن یکون تور الهم بأفرامكم E‏ خش مُعَطَلَة قاروا الیو م الْمَظْلِمَهِ فنوا فيهَا 
کلک تان رغوا إلى كوكم القایهبالحکمه قبل أن رين لبها مايا (تکون أفمى من الججازء كيف بلب هل انال 
من ا بنتیین علی حفلها آم کیف تحط اوراز من اب تفیر الله نها ام کین کی اب من فلا و کیف : را من الطاب 
من ل برع هم كيف جر من ڪر البخر تن يغب بير سج و کیت یلو من فتن الا من آم بارعا اد و اد 
E e sS‏ 


یدز عیب وجهه من يطو فی ارو و كيت بتک رم عنده 


0 ۱ 
3 
0 


۱- فى المصدر: و كيف. 

۲- فى المصدر: إذا لم ترتكب. قلت: ارتكب بمعنى ركب. و امتهن الفرس: استعمله للخدمه و الركوب. 
۳- فى المصدر: تتبعها دءوب العباده. قلت دأب فى العمل دءوبا: جد و تعب و استمر عليه. 

۴- أى قبل أن تغلب عليها الذنوب و الخطايا و غطتها. 

۵- أى من لم يمحها بالاستغفار. 


و کک ا لا یفص ور الشّمْس کر من لفیا بل به یعیش و يخا کلک لنش الله کر ؛ ما یفیک و ررکم بل برژقه 
تعیشون و به تون نَ رید من سکره نه َه شاک ليم ویلکم برا أجرا الوم الاجر تد تفوت و الوزق لو و الکشوه تشون و 
ال وق و عل و ارم دون بويت وب عم آن بعکم در فی عی یی فسا حار یکع ما 
يكم و یأر برقابکم فد ین آضولها (20تأمر بدیکم شطع ین عقاملها ‏ مر بجییکم اجر جر علی بطونتوا نی 
وضع عَلَى قارع الطريقٍ نی کو وا له لین و اا امین ویلکم برا علا اء کا نوا نس كم أن آج الك 
نی ین ار یک قدعل یم نتم فین لا تفه نی کم ین 28 قرو 
على یتک وی ان انکوا علی حَطَاياكم و بن الان هروا و وا آخبتکم (كاة یروا لوب الی رب 8 یکت َو کم 
إل کت نز الْمَرِيض إِلَى طیب الطترام ‏ هت مه من يه اوج لک حاب اه وك بج 
ار مع ماج ین حب امال و کم باذ ميض غت الطیب لالم بما برجو فيه َِ لاد دك E‏ 
کر ر عل لاه یک هل ال ون هجتا و لوح ما نیا دروا مجاةالموت کدرا علیهم و َفسدها بق 
تکم إن كل الاس یدز شوم و لکن لا دی پیا إل من بغرف جاربا و تازا و لک ندزشون الحكمة و لکن ل 


و 


یھی لها منکن لا من عَمِلٌ بها وَيَلكم با عرد الا تقو لمح و وه و أَدقُوا طختة تجذوا طَعْمَهُ و بهشکم أله 


9 


ل 


ط 


CC.» 


ص: ۳۰ 


-١‏ فى نسخه من الكتاب و المصدر: يوشكك رب هذا العمل أن يطالبكم. 
۲- أى تقطع أو تكسر من اصولها. 

۳- فى المصدر: بجثثكم. 

۴- الاهبه بالضم فسكون: العدهء يقال: أخذ للسفر اهبته. 


كذَلِك فَأَخْنِصُوا الْإِيمَانَ و أكملوة تب هو کم به (1بحق ق أقُولٌ لكم لو وج دنع متراج تقد لمان فى لب 
نیمه استضائم قرع لک رک ذو ابه من ور وب عر 
یه فا ویلکم با یت الا آا کشکناء تققلون 3 لا کعتفاه رن وا كقلماء تعلمون و لا كعبيدٍ نيا و لا کاخزار كرام 
وک انيا أن تفتَكم يتن أض ولکم کم على وجو جك تم تکیکم على ماخر کم م خد حَطاءَاكمْ بوامدیکم و 
رذنعکم الم من خلیکم حتّى يس لمکم إلى امک الان را ثادی تیجزیکم بشوء آغمالکم ویلکم یا غیت اليا أ ی 
ولم عم ان علی ججبيع الاي تتو ذنمو کلم تلو په وم على انیا بها تحکمون و لها تون و یا ون 
و تعموون کی عتی انم ئها یس له فیکم عیب بحن ول کم ار کون شرف اجره كك ما تب ن فلا توا 
از خر رز و لته اله یما یغدد و بروج يعن مون لک الک و عفر ین مكايد إفيس 
تا لکم و بت زا فى أغينكم و تجتیع کر و تحیط د م بن ول كم إن لیذ الب و الزكية فى این من 
و الس ا بي َو کم یس شين نع فى شرف الَو و عون علی حوَاوثٍ 
الدفا من القلاء الذافه و ليش شین نم قرب إلَى لمن یلها ووا یا و نتکیوا ما و کل عَمَلٍ صَاِتح عرب إلى الله 
قالصّااء ؛ وب ال و آتز ده بق ول لكم إن کل ععرلي الوم الى لَمْ مه ز بو و ا فل و ا شد هو فى علکوت 
السَّمَاءِ عَظِيمٌ الكو رأی ترا اة طلم أو ظلمة مها وز ذلك ا بتع لعي أن بكرن مؤي کافرً 8 لا فا لد نا راضا 


فى الْآخِرَهِ و ل زرا شعبر يَخْضدٌ قمحا 
صن ۳ 


أذ راغ قح خض د شهيراً دیک خد کل عبد فی الاجر قارع و يُجرَى با عبل بعق ول لكم ِن الاس فى الحكمه 
رجمانفرتل انا وله و ضیعها بشوء فغله و رل نها بقل و ص ها بفغله و شمان يهُا قطوبتی لا بالفغل و وَيْل 
اء البق ول لکم من ی ین رذع العیتیش یکر فیه تی بغر تیه و لک من لا رج ین قل حب 
اليا ره ی َا یچ لحب اجره طغماً ویلکم يا عبد الا نوا ععاجد ربكم شروت أجاد کم و ُو وبكم یو 
وی و لا تجعلوا ویم موی وت بح اول تکم أجرّغكم دعلی اء دكم خب ِا ون أضبر كم علی ابا 
کم فی ال یتک يا لاه ال ا کم تکوثا ما أخیاکم تلا آخیاکم یم (ویلکم آَم ونوا لین فعلعکم تما 
لمکم تبیئم اوی ممه سد وس ا ل ل يا 
صلم (هاوئلك خ الم تكوئوا نيا فِصَرَكمْ ما بش رکم عمیئع (#اویلکم ألم تكو لوا طا قأنیمعکم فلا آتیمعکم منم 

ویلک أَلَمْ کو وا بكما فَنْطفَكم فَلْمَا أنْطفَكم بكفتم («اوبلكم أ لم تستفتځوا فلا تخ لکم تضم عَلَى آغقابکم 


ص: ۳۲ 


-١‏ فى المصدر: إن آجزعکم. 

۲- بخوضکم فى الدنيا و الشهوات. و ترككم الاقبال على الآخره فكنتم خلقتم للآخره و نعيمها و البقاء فيها فأعرضتم عنها و 
اقبلتم الى الدنيا فصرتم ميتين بل أشدّ خيبه منهم. لانكم فى الآخره معذبون و عن نعيمها محرومون. 

۳- حيث إنكم لم تعملوا بما تعلمون فكانكم نسيتم ذلک. 

۴- بترككم العمل بفقهكم. 

۵- الهدايه هنا بمعنى إراءه الطريق» أى هديتم السبيل» فمشيتم على غيره فضللتم. 

۶- أى بص ركم فلم تبصروا و لم تنفعكم البصائر» حيث إنكم عملتم عمل من لا يبصر شيئا. 

۷- حيث إنكم تركتم القول فيما أنطقكم له. 


ويلك ألم تكونوا ماع کم فا عرزئم قهرم و اعد كم و عص ي ا ص 
کم (1النَاس تتضرکم ود کم لا ص ركع استکبرئم و جرم ی ویلکم ِن َل ؤم الام كيف بهینکم و يُصغْركُ 

با ولك با غلماء الشؤء إنكم لفون عمل الملجدین و كأملو ااي لس ميا 
نتم من (01و تون بل لو اون و راب تون و تخمرون و لارین تون بن اول لکم إِنَّ موسى كان مر کم 
اَن لا توا له کاذبیی و أ قول لا تخلفوا باللّهِ صَادِقِينَ و َا کاذبین (۳)و لکن قُولُوا لا و عم يا نی إشرًائيل کم بایفل 
ی و خر ار و اکم و یزار نَى اف علیکم أن لا توا بشکره یعون لكم اس معافی و بى اخ دو 
اله على یه و ازعفوا أل اء بحو ی ول لکم إن کل کلمه یه تَقُولُونَ باون واه بها يَوْمَ یامه با عییة السَوْءِ إذَا 
َوَبَ اكم قُرْبَائَهُ له ا ؛ جد علیه )شوک َو یذعب ای جيه فض (هاثم م ليج ای قَرْيَانهِ 
َل حه بَحه یا عبید السَّوْءِ 321 (عاقمیص اعد كع یط رداءة ععه و عن للم ده e‏ انكر ومن يار 
نکم بیقعت با آخو ممه ۵۵ 


آخا 


ص: ۳۳ 


- تخطف الشی ء: استلبه. اجتذبه و انتزعه. 

۲-فی المصدر: على ما تمنون. 

۳- فى المصدر: ان موسی كان يأمركم أن لا تحلفوا باللّه صادقین و لا کاذپین و لکن قولوا: لا و نعم اه. و ما فى الکتاب آحسن؛ 
و لعله من اسقاط الناسخ. 

۴- وجد علیه: غضب. 

۵- فى نسخه: فلیترضه. أى فلیطلب رضاه. 

#-فى المصدر: إن اخذ. 

۷- هذه و ما بعدها من الاداب الخلیقه التی ینبغی رعايتها و المواظبه علیها فى کل مله ما لا تستلزم معاونه الظالم و تجریه على 
ظلمه» فلا تنافی ما ثبت فى شریعه موسی عليه السلام- و عیسی عليه السلام كان مأمورا بتعینها- من قانون القصاص و الجزاء: 
کقوله تعالی: «و کتینا لهم فيها أَنَّ افش بالَفُس و الْعَيِنَ بالْعین وَالْأَنْفَ لاني و لاد ادن و لسن بلس و الْجَوُوحَ 
قصاصٌ» و كذا لا یصخ قول من ادعی أن ذلک منسوخ فى شریعتناه حیث إن الآداب الحسنه لا تنسخ آبدا؛ و ذلكك مما لا ریب 
فیه. و العجب من امه یدعون آنهم من امه عیسی عليه السلام و یسمون آنفسهم بالمسیحیین كيف لم يؤثر فیهم واحد من هذه 
الاداب الخلقیه؟ بل آدبوا آنفسهم بنقيضهاء أ ترونهم إذا اخذ قمیص آحدهم یعطی رداءه آیضا؟! و إذا لطم خده یمکن خده 
الاخر؟! أو سخر ميلا يذهب ميلا آخر؟! أم ترونهم على خلاف ذلكك؟ أ لیسوا هم الذین أخذوا رداء العز و السیاده و القاده من 
الأمم» و آلبسوهم مکانه لبسا الذل و القیاده؟ أ لیسوا سودوا وجوه العالمین بلطام الظلم و الاستبداد؟ ‏ لیسوا قد سخروا العباد؛ و 
خربوا البلاده و أشاعوا قوانین الظلم و الفساد» و روجوا دساتیر الفحشاء و المنکرات و هددوا عائله البشریه كل آن بالسلح الناریه 


المهلکه؟! أعاذنا له و جمیع الأمم من شرورهم. 


بق أقول کم ترا دا ی عن الت د إا تاره و جیحا 9اه فایکد او ۶ فى (۱عنکع أت اکم ذا آغجیتکع و فد 
فد فلويكم و ۶ا نی عنکم أن تا جلو د کم نکم دابع ول لک تکوتا گنل بر الق انب و 
شیک ال کیک ام خر جود الجكمة ین آنرایکم و یی ال فى ُو ركم بحي ول لَكمْ انوا بل اثر م 
امبو لیر بعكم قالکم |ذا جمعم الخر > مع الم بعکم لد + بعق ول تکم یی خوض ار ا ب أن يديب وب 
الا SD‏ وین العا , ماب ص 
i E eS 00‏ 
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ص: ۳۴ 


۱- فى المصدر: و ما تغنی. 
۲- فى المصدر: تزرع. 


و ایر ایر لس مب (١نَافعة‏ تیزم الْجتراب و ار ناه و اء یوم العض اد بعق أقول لكم إن الحكيع تنیز الال و 
لجال بنیز واه آومدیکم أن تَخيمُوا علیآواجکم المت تی لا یشوج منیا تا ال کم , ۳ بق اقول کم کم نا 
ذ کون ما املو إل لیر لی ما تکرهون و تبون 10م رون بذك ما تَشْتهُونَ ب اول کم با عیب لا کین 
رک اجره ن اا تقض ہو من ای و لقع تھا رخ بق اول لکم با ید لديا ما لد ون و لاله 
رجو لو كم تبون الا آأکزشم تم الكل الى به آذ کموک و ز کش تون اجره عم عل من بز وكا ببق ول 
تکم يا ید ال اعد کم ميض صَاحِبه على ال و بفض تفه علی این و ول لکم 0۳ آعدکم سب ذ ذكر 
َه بض ويه و ھی عق و رخ | ی بترا لیس فيه بق ول لکم زواع این ترا غرث فى شین + تا مرت فی 
لویکم و تما أغطاكم الله لا تم فيها لاجر ول پخطکموها تشعلکم عن الجر و ما ها لم لِتَغلموا أله عانکم 
بها یایاده و غ نکم بها على ایا و اما مركم فيها بطاغه و کم فیهابعفمیه و نا أعانكم بها على لالز 
َم یل لک بها ارام و إا وشعها أكم وضو فيها لم شتا ہا کم لِتَقَاطَعُوا فیها بق اقول لکم نار مخروص یه و 
ا ُذ رکه ال مَنْ عمل لَه , بعت َو لکم اجره لا تکمل إلا بکعر هط یه کذلکک ا كمل الدين إل بارج عَنٍ لحارم 


ص: ۳۵ 
۱- المغبه: عاقبه الشی ۳ 


۲- فى المصدر: و لا تبتغون. و ما فى الکتاب أحسن. 
۳- فى المصدر: بحق آقول لکم. 


ES‏ طف 
ار تک الجا بل نب , بن ول لکم إل ا يتمع الا و الا فى إِنَءِ واي كذًا لا بجتیغ الف و القن (4۱فی فلب 
جع للم کول رب عات فیک 1 خرن عل فی توضه لوب لي لول دیع ول لک 
لس لكو کل شین ن مود اْجكمة ثور کل قلب و وی رس كل جکمه الق اب کل حير و زخته الله باب 
و مقاتیخ لک الدَعَاء و اضر ع و ال و کی بخ یاب بير مفْتاح بق ول لك نجل العکیم ا يرس شجرء إل 
مرو ار عر ل ا ايد اس بر ناما يعمل إا مضا یه عق ول كم إن الال 
تض لخ اسف و توء یک الحكمة لب تب و تجلوة و وی فی َب العکیمیفل لاه فى اض یه ُخبى َه كما 
بیارض امه و هی فى قلب الحكيم یل اور فى له یغیتی بها فى النّاسٍ , بق ول لکم إن تل اْحجازه ین 
موس الال فص ین أن نت من ل تغل علكك عریرنک كمك لیم الججار لین و گم ازى يفيت عم 
أل لور طُوبَى لِمَنْ ڪه يق الیل مق و ای ای عه لیم وه لا عدت یه زاس همه (هاوَ لا بط امرأ 
(عافی قله حت يتين نله طوبی لمن َل 
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ص: ۳۱۶ 


-١‏ فى نسخه: و العى. و فى نسخه من المصدر: و العمى. 

۲- فى المصدر: بقلب نقى. 

۳- فى نسخه من الكتاب و المصدر: ان الشمس. و هو الظاهر. 
۴- فى المصدر: یضع. 

۵- فى نسخه من المصدر: الا يفهم. 

۶-فی المصدر: آمرا. 


ا eo o e o o pp‏ 
و کن يفريه و یلم بعق قول تکم يا عفشر العزارئین نکم الوم فى الاس کالياءِ می الْمَونَى لا توا مؤت الأخياء. 


و ال اميتي يفول الله بازک و تعالی يخر بى لین نُ أَنْ ضرف عَنْهُ الا و دک أب ما کون و قرب مَا يَكونٌ 
فرح أَنْ أَوَسَّ علیه فى الا ودک أَبْعَض ما يون ی لی و انعد ما کون مى و اد له زث العالمین و صلّی الله علی 


۳ 


مُحَمّدٍ و آله و َلم تشلیماً (۱). 
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آنان که یکدیگر را مورد رحم و عطوفت قرار می‌دهند که هم ايشان در روز قيامت مورد رحمت قرار می گیرند. 


خجستگی از آن کسانی که به اصلاح در بين مردم می‌پردازند که هم آنان در روز قيامت از مقزبان در گاه الهی هستند. خوشا 
به حال آنان که قلب‌هایشان پاک و مطهّر است. آنان در روز قیامت خداوند را زیارت می كنند. سعادت از آن کسانی که در 
دنیا متواضع و فروتن هستند» آنان در روز قيامت منبرهای پادشاهی را به ارث می‌برند. فرخند گی از آن مستمندان که ملکوت 
آسمان نصیب ایشان است. خوشا به حال اندوه كينان» آنان کسانی هستند كه شادمان می گردند. فرخند گی از آن کسانی که از 
سر خشوع و فروتنی گرسنگی و تشنگی را به جان می‌خرند. آنان همان کسانی‌اند که پیشی می گيرند. خوشا به سعادت آنان 
که به خاطر طهارت و پاکی بر خود آب جاری می‌سازند» به راستی كه ملکوت آسمان از آن ایشان است. خوشا به حال شما 
اگر مورد حسد و دشنام و ناسزا قرار كيريد و هر سخن زشت و دروغی در مورد شما گفته شود درآن هنگام شادمان و 
خشنود گردید چرا که اجر و پاداشتان در آسمان افزون گشته است. 


ص: ع 


و گوید: ای بندكان زشتی» آيا مردم را به خاطر باور نداشتن به ظنْ و گمان خويش سزنش می كنيد حال آنكه خودتان را به 
خاطر عدم اعتقاد به امور حتمى و آشكار ملامت نمی کنید؟ 


ای بند گان دنياء موهايتان را مى تراشيد و لباس‌هایتان را كوتاه می گردانید و سرهاى خويش را کج نگاه مىداريد در حالى که 
حقد و كينه را از قلبهايتان نمى زدايبد؟! ای بند گان دنياء مَنّل شما مثل قبرهاى بلند و مرتفع است كه بيرون آنها بینند گان را 
شگفت زده می کند در صورتى که در داخل آنها استخوان مرد گان قرار دارد و با گناهان پر كشتهاند. ای بند كان دنياء همانا 
مثل شما مثل جراغى است كه براى مردم باعث روشنايى است حال آنكه خود را می‌سوزاند! ای بنى اسرائيل» در مجالس علماء 
جا را بر یکدیگر تنگ كنيد (فراوان حضور يابيد) اكر جه مجبور شويد روى زانو هايتان بنشينيد» به راستى که خداوند قلب.. 
هاى مرده را با نور حكمت زنده می گرداند آن گونه كه زمين مرده را با قطرات تند باران زنده می گرداند. ای بنى اسرائيل» 
سکن كفتن اند کے جک سن رز ركه است مس سگرت سقه‌شا رید كه آن أرامتن و آساشی یکر اك ویار وليك 
را كاهش می‌دهد و كناهان را سبكك می گرداند» و دروازه دانش و آگاهی كه صبر است را محكم كردانيد. همانا خداوند 
کسی كه بدون هیچ دليلى بسيار می‌خندد و بدون هیچ نياز و حاجتى بسيار رفت و آمد می کند را دشمن می‌دارد» و حاكمى 


كه به سان جويان از رعتتش غافل نمی‌ماند | دوست مىداردء در نهان‌خانه خويش ش از خداوند شرم و حيا داشته باشيد آن گونه 


که در مواقع علنی از مردم شرم می كنيد و خجالت می کشید» و آگاه باشید که سخنان حکمت آمیز گمشده انسان مؤمن 
هستند» پس اين سخنان را قبل از اينكه برچیده شوند به كوش جان بسپارید- منظور از برچیده شدن سخنان حکت آمیز از بين 
رفتن روایت کنندگان آن است- ای صاحب دانش و آگاهی » علماء را به خاطر علم و دانش ایشان ب زگ بدار و کشمکش و 
منازعه ایشان را رها کن. و نادانان را فقط به خاطر جهل و نادنی ایشان کوچک و خوار بیندار و طردشان نکن ولی آنان را 
وادار به اقرار به حقيقت كن و آ گاهشان سازء ای صاحب علم و آگاهی» بدان هر نعمتی که از عهده شکرش برنیایی به منزله 
کار زشتی است که به خاطر انجام آن باز خواست خواهی شد. ای صاحب علم. بدان هر معصیتی که از توبه كردن در مورد آن 
عاجز باشی به منزله مجازاتی است که بدان گرفتار می‌شوی. ای صاحب علم» خود را برای مصیبت و بلایی که نمی‌دانی جه 
وقت تو را در بر می كيرد آماده ساز قبل از آنکه غافلگیرت کند. و عیسی عليه السلام به یارانش گفت: جه می‌پندارید اگر 


كص کرو ادر چو کل کد من ید که لاس از ع کے کار زدمشته اس 
ص: ۳۰۵ 


آيا عورت او را نمایان می‌سازد يا آنچه را ظاهر گشته می‌پوشاند؟ گفتند: بلکه آنچه را ظاهر گشته می‌پوشاند» عیسی گفت: 
هر كز بلکه شما پوشش از آن بر می‌دارید! يس پی بردند که این ضرت المثل را در مورد ایشان به کار برده است. و گفتند: 
ای روح خداء چنین چیزی چگونه ممکن است؟ گفت: آن مرد در ميان شما و از قوم شماست» بر عورت برادر خويش مطلع 
گشته و آن را نپوشانده است. حقيقتاً به شما می گویم: شما را می‌آموزم تا بدانيد و آگاه باشيد نه اينكه به خود مغرور شوید. به 
راستی که ه رگز به آنچه می‌خواهید دست نمی‌یابید مگر با ترک آنچه آروزی نفسانی شماست. و هر گز به آنچه آرزو دارید 
دست نخواهید یافت مگر با صبر كردن بر آنچه از آن کراهت و تنفر داریده از نظر انداختن پرهیز كنيد که به راستی شهوت را 
در قلب‌ها م ىكارد و صاحب خويش را دچار فتنه می گرداند» خوشا به سعادت کسانی که دیده بصیرت خويش را در قلب‌شان 
و نه در نظر و نگاه چشم‌شان جای می‌دهند؛ مانند بنده و برده مردم به عیب‌های ایشان بنگرید نه مانند ارباب» همانا که مردم 
دو دسته‌اند: آنکه گرفتار بلا و مصیبت است که به او رحم و شفقت روا دارید و آنکه بلا و مصیبت از او دور است و در 


سلامت به سر می‌برد که خدا را به خاطر اين عافیت شکر گزارید. 


ای بنی اسرائیل» آيا از خدا شرم نمی‌دارید؟ همانا هیچ یک از شما نوشیدنی‌اش گوارا نمی‌شود مگر آنکه آن را از خار و 
خاشاک پالوده گرداند» و اهمیت نمی‌دهد اگر این خار و خاشاكك به اندازه شاخه‌های درختی انبوه درهم رفته باشد آیا 
نشنیده‌اید که در تورات به شما گفته شده: صله رحم به جا آورید و خویشاوندان خود را بی نیاز گردانید؟ اکنوم من به شما 
می گویم: با هر کسی که با شما قطع رابطه می کند ارتباط برقرار کنید. هر كه شما را از چیزی منع می کند شما به او بخشش 
كنيد» و به هر که در حقّ شما بدی روا می‌دارد نیکی كنيد بر آنکه شما را دشنام و ناسزا می كويد سلام فرستيد» انصاف را در 
مورد آنکه با شما دشمنی و خصومت می کند به پا داريد» و هر که شما را مورد ستم قرار می‌دهد ببخشید» آن گونه که شما 
دوست دارید بدی‌هایتان بخشوده شود يس از بخشش خداوند نسبت به خود پند و عبرت آموزید. آيا نمی‌بینید که خورشید 
او بر نیک و کاران و بدکاران شما به صورت یکسان طلوع می كند و باران او بر صالحان و گناهکاران شما به یک اندازه فرو 
می‌ریزد؟ اگر شما فقط کسانی را دوست بدارید که شما را دوست دارند و تنها به کسانی نیکی كنيد که در حقّ شما نیکی روا 


می‌دارند و فقط به کسانی پاداش نیک دهید که شما را چیزی بخشیده‌انده پس دراین صورت فضل و برتری شما بر دیگران در 


چیست؟ چنین اعمالی را سفیهانی که هيج گونه فضل و برتری و دانش و آكاهى ندارند نيز انجام می‌دهند» ولی اگر شما مى.. 
خواهید که از دوستان و برگزید گان خداوند باشيد به آنکه به شما بدی روا می‌دارید نیکی كنيد هر که به شما ستم می کند را 
عفو کنید. به هر که از شما روی می گرداند سلام فرستید» سخنم را بشنوید و سفارشم را حفظ كنيد و نگاه دارید» و به عهدی 


که با من بسته‌اید پایبند باشید تا مانند علماء و دانشمندان باشید. 


قيقتاً به شما می گویم: همانا قلب‌های شما آن جایی است که گنج‌ها و اندوخته‌های شما قرار دارد؛ و اين گونه مردم اموال 


خويش را دوست می‌دارند 
ص: ۳۹۶ 


و جان‌هایشان مشتاق آن است. 


پس گنج‌ها و اندوخته‌های خود را در آسمان قرار دهید» جایی که بيد و موریانه آنها را نمی‌خورند و سارقان بدانها دست 


نمی یا زند. 


حقيقتاً به شما می‌گویم: بنده و برده از عهده خدمت كردن به دو آقا و سرور بر نمی آید» و هرجه تلاش کند ناگزیر یکی از 
آن دو را بر دیگری برتری می‌دهد و همین گونه حبٌ خداوند وحبٌ دنیا برای شما در یک جا جمع نمی‌شوند. حقیقتاً به شما 
می‌گویم: به راستی که بدترین مردم دانشمندی است که دنيا را بر دانش خويش ترجیح می‌دهد» يس دنيا را دوست می‌دارد و 
آن را طلب می کند و در راه به دست آوردنش به شدت تلاش می کند» حتی اگر بتواند مردم را در سر گردانی قرار دهد چنین 
می کند» گسترد گی نور خورشید جه سودی به شخص نابينا می‌رساند در حالی که آن را نمی‌بیند؟ اين گونه علم و دانش عالم 
و دانشمند نيز به او سودی نمی‌رساند اگر به آن عمل نکند» میوه‌های درختان جه بسیارند حال آنکه همه آنها سودمند نیستند و 
خورده نمی‌شوند! و دانشمندان جه فراوانند حال آنکه همه آنها از دانشی که دارند سود نمی‌برند! و زمين جه فراخ است حال 
آنکه هر جایش قابل سکونت نیست! و سخنوران جه بسیارند حال آنکه همه سخنان آنان تصدیق نمی‌شودا يس خود را در 
امان نگاه دارید از علماء و دانشمندان دروغگویی که لباسهای پشمین (مخصوص عبادت) برتن دارند و سرهایشان را به سوی 
زمين کج می کنند» از زیر ابروهایشان به سان گر گها می‌نگرند. و سخنان ایشان با افعالشان مخالفت دارد» آيا از درخت خار 
انگور و از حنظل (هندوانه ابوجهل) انجیر چیده می‌شود؟ و به همین ترتیب سخن دانشمند دروغگو تأثیری جز دروغ ندارد؛ و 
تمام کسانی که سخن می گویند راستگو نیستند. حقيقتاً به شما می گویم: همانا درختان و گیاهان در دث تها می‌رویند نه در 
صخره صفا؛ حکمت نیز در قلب انسان متواضع و فروتن پرورش می‌یابد نه انسان متکبر و زورگو؛ آيا نمی‌دانید هر كه سرش را 
تا سقف او را يناه می‌دهد» همین گونه خداوند هر که را در مقابلش متواضع و فروتن نباشد به زیر می کشد و پایین می آورد» و 
ه رکه را در مقابلش متواضع و فروتن باشد والا و رفیع می گرداند» همانا در هر حالی عسل در مشک سالم نمی‌ماند و در قلب.. 
ها نیز در هر حالی حکمت پرورش نمی‌یابد» اگر مشک سوراخ يا خشكك نشده و بوی آن تغییر نکرده باشد ظرف خوبی برای 
عسل می‌باشد همین طور اگر شهوت قلبها را نشکافته و طمع آنها را آلوده نکرده و نعمت‌ها سخت و با قساوتشان نگردانده 


ص: ۳۰۷ 


حقيقتاً به شما می گویم: همانا آتش در یک خانه شعله ور می گردد و پیوسته از خانه‌ای به دیگری انتقال مى يابد تا اينكه در 
اطع كنا تساف سبحا رس وا مه وتان کا يدها سرت 
خانه را ويران کنند» يس آتش جايى برای شعلهور شدن در آن نداشته باشد» هم جنين اگر در ابتدا در مقابل اولين ظالم 
مقاومت صورت كيرد و جلو اعمال او گرفته شودء بعداز او ييشواى ظالمى باقى نمىماند تا به او اقتدا کنند» آن گونه که اگر 


آتش در خانه نخست چوبها و صفحه‌هایی را برای سوزاندن نيابد جيزى را نمی‌سوزاند. 


حقيقتاً به شما می گویم: هركس به مارى نگاه كند كه قصد هم نوع خود كرده تا نيشش بزند و آن را باز ندارد تا اينكه هم 
نوعش را می کشد درامان نباشد از اينكه شريكك در قتل آن مار باشد» همین گونه هر کس به برادر خويش در حين ارتكاب 
گناه نگاه کند و او را از عاقبت آن آگاه نسازد تا اينكه گناه او را در بر می كيرد درامان نباشد از اينكه در گناه برادر خويش 
شریک باشد. هر کسی که توانایی تغییر ستمگر را داشته باشد و تغییرش ندهد بسان او خواهد بود» و ظالم چگونه می ترسد 
حال آنکه در ميان شما در امان است و نهی نمی‌شود و تغییر داده نمی‌شود و در مقابل اعمال او منعی ایجاد نمی‌شود و 
مقاومتی صورت نمی گیرد» پس چگونه ظالمان از اعمال خویش کوتاه ببایند یا به خود غه نشوند؟ کافی اسك یکی از شما 
بگوید: من خود ستم نمی كنم و هر که می‌خواهد ستم کند. سپس ظلم و ستم را مشاهده کند ولی آن را تغییر ندهد» پس اگر 
مسأله به صورتی بود که شما می گویید وقتی عذاب در دنیا بر ستمگران نازل شد آنان که ستم نکرده بودند به همراه ستمگران 


مجازات نمی‌شدند. 


وای بر شما ای بند گان بدی! چگونه اميد دارید که خداوند شما را از ترس و هراس روز قيامت در امان نگاه دارد در حالی که 
در اطاعت اوامر خداوند از مردم هراس دارید» و ايشان را در معصیت خداوند فرمان می‌برید و به عهد و پیمانهایی که به آنها 
داده‌اید و ناقض عهد و پیمان خداوند است وفادار می‌مانید؟ حقيقتاً به شما می گویم: خداوند هر کسی که بند گان را به جای 


او ارباب و سرور خود قرار دهد» از ترس و هراس روز قيامت درامان نگاه نمی‌دارد. 


وای بر شما ای بند گان زشت» به خاطر دنیایی يست و شهوتی نکوهیده مُلكك و فرمانروایی بهشت را ضايع گردانده و در مورد 
آن کوتاهی می كنيد و هول وهراس روز قيامت را فراموش می كنيد! وای بر شما ای بند گان دنياء به خاطر نعمتی فانی و حیاتی 
پایان پذیر از خداوند می گريزید و دیدارش را زشت می‌شمارید! سن چگونه خداوند دیدار شما را دوست می‌دارد حال آنکه 
شما دیدار او را زشت می‌شمارید؟ و همانا خداوند فقط دیدار کسی را دوست می‌دارد که او نیز دبدارش را دوست بدارد »و 
دیدار هر کسی که دیدار او را زشت بشمارد زشت می‌شمارد» و چگونه گمان می‌کنید که فقط شما و نه دیگر مردمان از اولیاء 
و دوستان خداوند هستید» در حالی که از م رگ می كريزيد و دنیا را چنگ می‌زنید؟ بوی مطبوع کافور و سفیدی كفن جه 
سودی به شخص مرده می‌رساند حال آنکه همه در خاک می‌باشند» به همین ترتیب زیبایی و بهجت دنیایی که برای شما زینت 
داده شده هیچ سودی به شما نمی‌رساند. چرا که رو به زوال دارد و بازستانده می‌شود. پاکی جسم‌ها و صفای رنگ و روی 
شما هیچ سودی به شما نمی‌رساند حال آنکه سرنوشت شما به سوی مرگ است و در خاک فراموش و در تاریکی قبر پوشانده 


می‌شود؟! وای بر شما ای بند گان دنياء 


ص: ۳۰۸ 


در روشنایی خورشید چراغ به کف می كيريد حال آنکه نور آن (خورشید) شما را کفایت می کند» ولی از روشنایی چراغ در 
شب بهره نمی كيريد حال آنکه به همین منظور برای شما مسخرٌ گشته است! همین گونه از نور علم و دانش برای سر و سامان 


دادن به امور دنیا استفاده نمودید و به آن بسنده کردید و استفاده از نور علم و دانش 


برای روشن نمودن مسير آخرت را ت رک کردید» در صورتی که به همین منظور به شما بخشیده شده بود» می گویید: آخرت 
حقیقت است در حالی که دنیا را آماده می کیک می گر ید مر گے حقیقت است و از آن فرار می کنید» ھی گر یك همانا 
خداوند می‌بیند و می‌شنود ولی ازاينكه به حسابهای شما رسید گی کند هیچ ترسی ندارید. پس چگونه کسی که سخنان شما 
را می‌شنود تصدیقتان کند؟ به راستی عذر آنکه از روی نادانی دروغ بگوید پذیرفتنی‌تر از عذر کسی است که از روی دانش 


و آگاهی دروغ بگوید» اگرچه در دروغ گفتن هیچ عذر و بهانه‌ای پذیرفتتی نیست. 


حقيقتاً به شما می گویم: اگر از چهارپایان سواری گرفته نشود و برای بار کشی و سوار شدن از آنها استفاده نشود رام كردن 
آنها سخت می‌شود و خلق و خويشان تغيير می کند» قلبها نیز این كونه هستند اگر با ذكر و ياد مرگ لطيف نشوند و پیوسته و 
به صورت جدّی با عبادت به كار گرفته نشوند» قساوت و خشونت آنها افزايش مى يابد. روشن كردن جراغ و قرار دادنش بر 
روى خانهاى كه تاريكك است جه سودى دارد در حالى که تنهایی و تاريكى در درون آن حكم فرماست؟ به همین ترتيب قرار 
داشتن نور علم بر دهانهاى شما هيج سودى به حالتان ندارد در حالى كه درونهاى شما از وجود اين نور خالى و بى استفاده 
است؟! يس به سوى خانه‌های تاريكك خويش بشتابيد و چراغ‌ها را در داخل آنها روشن گردانید» هم جنين با نور حكمت به 
سوى قلب‌های با قساوت خويش بشتابيد قبل از اينكه كناهان بر آنها غلبه كنند و از سنگها سخت‌تر و با قساوت‌تر شوند؛ كسى 
که برای حمل بارهای سنگین طلب کمک نمی کند چگونه می‌تواند آنها را حمل کند؟ چگونه سنگینی بار گناهان کسی که 
خداوند گناهانش را مورد مغفرت قرار نداده کاهش می‌یابد؟ چگونه لباسهای کسی که اقدام به شستن آنها نمی کند پاک 
می گردد؟ چگونه کسی که گناهانش را با استغفار از بين نمی‌برد از وجود آنها رهایی می‌یابد و تبرئه می‌شود؟ چگونه کسی 
که بدون وجود کشتی از دریا عبور می کند از غرق شدن در آن نجات می‌یابد؟ چگونه کسی که با مصیبت‌ها و فتنه‌های دنیا با 
جد و جهد و کوشش تعامل نمی کند از گرفتار شدن در دام آنها رهایی می‌یابد؟ چگونه کسی که بدون هیچ راهنمایی به 
مسافرت مى رود به مقصد می‌رسد؟ چگونه سرنوشت کسی که نشانه‌ها و معالم دين را نمی‌بیند به بهشت ختم می‌شود؟ چگونه 
کسی که خداوند را اطاعت نمی کند به رضایت او دست می‌یابد؟ چگونه کسی که به آینه ركاه نمی کند می‌تواند عیب.- 
صورت خويش را ببیند؟ چگونه کسی که برخی از آنچه را نزد خود دارد به دوستش نمی‌بخشد می‌تواند دوستی او را به كمال 
رساد وجگونه کشت که برش از آنجه را خداوند زوق او گر دان به دار د فض تم سنن ام وان هی وه 
پرورد كارش را به كمال برساند؟ 


بدان نمی‌رساند» همان گونه شما نیز با گناهان و معصیت‌های خويش هیچ چیزی از خداوند نمی کاهید و به او ضرری نمی 


رسانید» بلکه به خود ضرر می‌رسانید و خود دچار نقص و کمبود می‌شوید؛ 


ص: ۳۹۹ 


و آن كونه که نور خورشيد با فراوانى رفت و آمد در آن ناقص نمى شود بلكه به وسيله آن زندكى ادامه مىيابد و موجودات 
زنده می گردند» به همان ترتيب كثرت بخشش و اعطاى رزق و روزی به شما جيزى از خداوند نمی کاهد و به او زيانى نمى.. 
رساند بلكه با رزق و روزى او زند گی می كنيد و با آن زنده‌ایده خداوند نعمت را با شك ركزارى بند گان افزايش مىدهدء به 
راستی که او شاکر و علیم است. 


وای بر شما ای اجیر شد گان زشت. اجر خود را کامل دریافت می کنید» رزق و روزی را می‌خورید لباسها را می‌پوشید و 
خانه‌ها را بنا می‌سازید. حال آنکه عمل کسی که شما را به خدمت گرفته فاسد و تباه می‌سازید؟ نزدیک است پرورد گار اين 
عمل شما را فرا خواند شن در عمل خويش که تباهش ساخته‌اید بنگرد و آنچه را باعث خواری و رسوایی می گردد بر شما 
نازل كندء و به قطع گردن‌های شما فرمان دهد يس از بيخ قطع و شکسته شوند و به قطع دستهای شما فرمان دهد پس از 
مفصل‌هایشان قطع گردند» سپس فرمان دهد که جسدهای شما بر روی شکم روی زمين کشیده شوند» و روی وسط راه 
گذاشته شوند تا مایه پند و عبرت پرهیز گاران و مجازات و کیفر ستمگران باشد. 


وای بر شما ای دانشمندان نا اهل» با خود نگویید که اجل‌هایتان به تأخیر می‌افتد با اين استدلال که تاکنون مركك بر شما نازل 
نشده است» پس جنين ينداريد که مرگ بر شما فرود آمده و به سرای آخرت‌تان منتقل کرده است. بنابراین از هماكنون 
آهنگ فراخوانی و دعوت را در گوش‌های خود قرار دهید» بر خود نوحه سرایی کنید. بر گناهان و خطاهای خويش بگریید؛ 


آماده شوید و زاد و توشه خويش بر گیرید و به دركاه پرورد گارتان توبه کنید. 


حقيقتاً به شما می‌گویم: آن گونه که مریض به غذای لذیذ نگاه می‌کند و با وجود شدّت گرسنگی از آن لذت نمی‌برد؛ 
صاحب و مالک دنیا نیز با وجود حت مال از عبادت لذت نمی‌برد و شیرینی آن را احساس نمی کند؛ و آن گونه که مریض از 
وصف شدن پزشک دانشمند نزد او لذت می‌برد. چرا كه شفا یافتن را در وجود او مجسم می‌بیند» ولی هنگامی که تلخی و 
طعم داروها ذکر شود شفا و مداوا نزد او مكدّر و نا مطبوع می‌شود به همان ترتیب ساکنان دنیا از بهجت و زیبایی دنیا و 
نعمت‌های گوناگون آن لذت می‌برند ولی اگر غافلگیر کنند كن مرگ نزو آنان د کر شود این لذت را بر ایشان مکدّر و تباه 


حقيقتاً به شما می گویم: همانا تمام مردم ستار گان را می‌بینند ولی تنها کسانی که از بستر و منازل ستار گان آ گاهی دارند به 


به وسیله آن هدایت می‌شوند. 


وای بر شما ای بند گان دنیاء گندم را پاک و تميز گردانید و آشغال آن را بزدایید و آرد آن را پودر (و تبدیل به خمیر) كنيد 


پس طعم آن را ڈو سی دای و د رھ یا لدت می بخشد» 


ص: ۳۰ 


بدین سان ایمان را خالص و کامل گردانید پس شیرینی آن را در می‌یابید و عاقبتش شما را سود می‌رساند. 


حقيقتاً به شما می گویم: اگر چراغی را در شبی تاريكك بيابيد که با قطران (نوعی صمغ بد بو که از درختانی چون سنوبر گرفته 
می‌شود) افروخته می گردد» از نور آن استفاده می كنيد و بوی قطران شما را از به کار گیری چراغ منع نمی کند» همان گونه بر 
شما لازم است که حکمت را نزد هر کسی که يافتيد دریافت دارد و سوء تش در كسب حکمت شما را از مراجعه به او باز 


ندارد. 


واى بر شمااى بندكان دنياء نه مانند حکیمان می‌اندیشید. نه مانند دانایان د رک می كنيد و نه مانند دانشمندان می‌دانید» نه 
مانند بند كان پرهیز كار هستید و نه آزاد كان يز ر گران نزديك است که دنیا شما را از ریشه‌هایتان بر کند و بر صورت‌هایتان 
وارونه سازد» سپس بر بینی‌هایتان بر خاک افکند. آن‌گاه گناهاتان موهای پیشانی شما را بگیرند و علم و دانش نیز از يشت به 
پیشتان برانند تا اينكه شما را فرد فرد و به صورت برهنه تسلیم فرمانروای بسیار توانمندی کنند که به سبب سوء اعمال شما را 
مجازات کند. 


وای بر شما ای بند گان دنياء آیا به واسطه علم و دانش فرمانروایی تمام مخلوقات به شما بخشيده نشده که اکنون آن را يشت 
سر انداخته‌اید و بدان عمل نمی کنید. و به دنيا روی آورده‌اید و بدان حکم می كنيد » و برای آن زمینه سازی می كنيد و دنيا را 


ترجیح و برتری می‌دهید و آباد می گردانید» پس تا جه وقت اسیر دنیا هستید و خداوند را هیچ سهم و نصیبی از شما نیست؟ 


حقيقتاً به شما می گویم: شرف و بز رگی در آخرت را جز با ترک آنچه دوست می‌دارید كسب نخواهید کرد» پس منتظر فردا 


نباشید که در آن توبه کنید» چراکه قبل از فرداء روز و شبی قرار دارد که قضا و قدر الهی در آنها در جریان است. 


حقیقتاً به شما می گویم: همانا گناهان صغیره و بی ارزش از دسیسه‌ها و نیرنگ‌های ابلیس هستند» او اين گناهان را در چشم و 


نظر شما حقير و ناجيز جلوه می‌دهد» در نهایت انباشته می‌شوند و افزون می گردند و شما را در بر می گیرند. 


قيقتاً به شما می گویم: همانا مدح و ستایش دروغین و خودستایی در متدیّن بودن» از سر چشمه‌های آشکار شرارت هستند و 


به راستی که حبّ دنیا مبدأ و سر آغاز تمام گناهان است. 


حوادث دنیا یاریگر انسان نمی‌باشد» و هیچ چیزی نزدیکتر از آن به خداوند رحمان وجود ندارد» پس بر جا آوردن نمازها 
مداومت كنيد و بسیار به ادای آنها بیردازید» هر عمل نیک و صالحی انسان را به خداوند نزدیک می گرداند ولی نماز از هر 


عملی به او نزدیک‌تر و نزد او برتر و ارجح تر می‌باشد. 


حقيقتاً به شما می گویم: به راستی که هر عملی از اعمال انسان ستمدیده که انتقام آن با قول» فعل و يا کینه به دل داشتن از 
ستمکار گرفته نشود در ملکوت آسمانها جایگاه بس بزرگی دارد؛ کدام یک از شما نوری را مشاهده نموده‌اید که اسمش 
تاریکی باشد و يا تاريكىاى را مشاهده نموده‌اید که اسمش نور باشد؟ به همین ترتیب بنده نمی‌تواند به صورت همزمان مؤمن 


و کافر باشد و يا دنیا را ترجیح دهد و خواستار آخرت نیز باشد» آيا کسی که جو می کارد گندم درو می کند 


۳ 


ويا کسی که گندم م ىكارد جو درو می کند؟ بدین سان هر بنده‌ای در آخرت آن چیزی را كه کاشته درو می‌کند و در 


مقابل عملی که انجام داده پاداش داده می‌شود. 


حقيقتاً به شما می گویم: مردم در كسب حکمت دو گونه‌اند: یکی حکمت را با كلامش محکم و نیک و استوار می گرداند 
ولی با سوء عملش آن را تباه می‌سازد؛ و دیگری حکمت را با كلامش محکم و استوار می گرداند و با عملش آن را تصدیق 
می کند» و اختلاف بين آن دو جه بسیار است! پس خوشابه سعادت کسانی که با عمل دانشمند هستند» و وای بر کسانی که با 


کلام دانشمند هستند. 


حقيقتاً به شما می‌گویم: آنکه گیاهان زائد را از مزرعه خويش ريشه كن نکند در آن فراوان رشد می کنند تا جایی که تمام 
مزرعه را می‌پوشانند و تباهش می‌سازند» همین گونه کسی که مت دنيا را از قلبش خارج نمی کند آن را در بر می كيرد تا 
اینکه در نهایت جایی را برای احساس حب آخرت نمی‌یابد. وای بر شما ای بند گان دنياء مساجد پرورد گارتان را به عنوان 
زندانهایی برای اجساد خويش بر گزینید و قلب‌هایتان را خانه‌هایی برای تقوا قرار دهید و قلب‌هایتان را پناهگاهی برای شهوت 


قراو نذهنك: 


حقيقتاً به شما می گویم: بی‌تاب‌ترین شما در برابر مصیبت‌ها و بلایا کسی است که حبٌ دنیا را بيشتر از همه در دل دارد؛ و 
صابرین شما در برابر مصیبت‌ها و بلایا زاهدترین و بی‌علاقه‌ترین شما نسبت به دنیاست. وای بر شما ای علمای نا اهل» آيا 
نمرده بودید يس شما را زنده گرداندم و آن گاه که شما را زنده گرداندم ( با غرق شدن در دنیا و شهوات آن و عدم روی 
آوردن به آخرت) دوباره مُردید؟ وای بر شماء آيا از جمله بیسوادان نبودید پس خداوند شما را علم و دانش آموخت و آن گاه 
که شما را آموخت فراموش کردید؟ ( با عمل نکردن به آنچه آموخته بودید). وای بر شماء آیا خشن و تند خوی نبودید پس 
خداوند شما را آ كاه گرداند و آن‌گاه که آ گاهتان گرداند (با ترک عمل به دانش خویش) جهل ورزیدید؟ وای بر شماء آيا 
از جمله گمراهان نبودید سن شما را هدایت کرد و آن كاه که هدایت‌تان کرد (با حرکت کردن در غیر مسیری که برای شما 
مشخص کرده بود) گمراه شدید؟ وای بر شماء آيا نابینا نبودید يس شما را بینا گرداند و آن‌گاه که بینایتان گرداند (با عدم 
استفاده صحیح از بینایی خویش) دوباره كور گشتید؟ وای بر شماء آيا ناشنوا نبودید پس شما را شنوا گرداند و آن‌گاه که 
شنوایتان گرداند ناشنوا گشتید؟ وای بر شماء آبا لال نبودید پس شمارا به سكن آورد و آن گاه که به سخن گفتن‌تان وا داشت 
دوباره لال گشتید؟ وای بر شماء آيا درخواست پیروزی نکردید و آن گاه که پیروزتان گرداند از مواضع خود عقب‌نشینی 


کردید و تغییر عقیده دادید؟ 


ص: ۳۲ 


وای بر شماء آيا خوار و ذلیل نبودید يس شما را گرانمایه و ارجمند گرداند و آن گاه که ارجمند و بز رگوار گشتید قهر 
ورزیدید و از حق تجاوز کردید و نافرمانی نمودید؟ وای بر شماء آیا در زمين مستضعف نبودید و می‌ترسیدید از اينكه مردم 


شمارا بربایند» كين شما را نصرت بخشید و تأیید و قوی گرداند و أن گاه که نصرت‌تان بخشید تکبر ورزیدید و س رکش و 


زو ركو گشتید؟ پس وای بر شما از دلت روز قیامت که چگونه شما را خوار و بی‌ارزش می‌گرداند؟ و وای بر شما ای علمای 
ناباب و نااهل » به راستی که به اعمال ملحدان مبادرت می‌ورزید و آرزویی به سان آرزوی وارثان زمين در سر می‌پرورانید و 
مانند کسانی که اطمینان خاطر یافته‌اند احساس سکون و آرامش می كنيد» حال آنکه دستور و فرمان خداوند بر طبق آرزو و 
انتخاب شما نیست» بلکه برای مرگ زاده می‌شوید و برای ويران شدن بنا می‌سازید و آباد می گردانید» و برای وارثان زمینه.. 


حقيقتاً به شما می گوبیم: همانا موسی به شما فرمان می‌دادید که به دروغ به خدا سوكند ياد نکنید» اکنون من می گویم: نه به 
راست و نه به دروغ به خدا س و گند ياد نکنید. و بگویید: خير و بله. ای بنی اسرائیل » بر شماست که از سبزی کوهی و نان جو 
استفاده كنيد» و شما را برحذر می‌دارم از اينكه از نان گندم استفاده كنيد چرا که بیم آن دارم از عهده شکرش بر نياييد. 


حقیقتاً به شما می گویم: همانا مردم دو گونه‌اند: عدّه‌ای در عافیت و سلامت به سر می‌برند و عذه‌ای دیگر گرفتار بلا مصیبت 


هستند» پس خدا را به خاطر عافیت و سلامت شکر گویید و به مبتلایان رحم و شفقت روا دارید. 


حقيقتاً به شما می گویم: پاسخ هر کلمه زشتی را که بر زبان می‌رانید در روز قيامت دریافت خواهید کرد. ای بند گان ناپسند و 
نااهل» اگر یکی از شما به قربانى خويش نزديكك شد تا آن را ذبح كند ولى به ياد آورد که برادرش از او خشمكين است. بايد 
قربانى خويش را رها سازد و سراغ برادرش برود و او را راضى گرداند» سپس نزد قربانىاش باز گردد و آن را ذبح كند. ای 
بند گان ناپسند باشد که اگر پیراهن یکی از شما از وی گرفته شد. عبای خويش را نیز با آن ببخشید» و هر یک از شما که 


سیلی‌ای بر گونه‌اش نواخته شد گونه دیگرش را در اختیار زننده بگذارد» و هر یک از شما برای کار بر روی یک ميل زمين به 
کار گرفته شد يس یک ميل هم خودش بدان اضافه گرداند. 


ص: ۳۱۳ 
حقيقتاً به شما می گویم: سالم بودن ظاهر و فاسد بودن درون جه سودی به جسم می‌رساند؟ و جسم‌های‌تان 


جه سودی به شما می‌رسانند آن گاه که (ظاهرشان) شما را شگفت‌زده کند حال آنکه قلب‌هایتان فاسد و تباه گشته است؟ 
اراسعة ک داد حرست ها عا ن (ظاهو شروش )دو حاكن که اھا نی ار که دای جه سودق به شتا میراد فا بشما 
می گویم: مانند الک نباشید كه آرد نیکو را خارج می‌سازد و نخاله‌ها را نگاه می‌دارد» اين گونه نيز شما سخنان حکمت آمیز 
را بر زبان‌هایتان می‌رانید و حقد و کینه را در سینه‌هایتان نگاه می‌دارید. حقیقتا به شما می گویم: (چنان نباشد که) آغا زكر شر 
باشید و آن را ترك گویید» سپس خير را طلب كنيد كه شما را سود رساند. چرا که هنكام جمع گرداندن خير و شر با هم 


حقيقتاً به شما می گویم: کسی که در آب غوطه‌ور می‌شود. ناگزیر آب لباسهایش را خيس می گرداند اگر جه سعی کند که 


آن را خيس نگرداند» همجنين هر كه دنيا را دوست بدارد از كناهان نجات نمى يابد. 


کسانی هستند که نور و روشنایی دائمی را به ارث می‌برند» چرا که در مساجدشان و در ظلمت شب به پا می‌ایستند و 


پرورد گارشان را با تضرع و گریه و زاری می‌خوانند و به اين امیدند که ايشان را از سختی و عذاب فردا روز نجات بخشد. 
حقيقتاً به شما می گویم: همانا دنیا به‌سان مزرعه آفریده شده است» بند گان در آن شیرین و تلخ و شر و خير می کارند؛ 
ص: ۳۱۲ 

خير پایان و عاقبت سودمندی در روز قيامت دارد و شرّ رنج و بدبختی روز درو كردن اعمال را به دنبال دارد. 


حقيقتاً به شما می گویم: حکیم با (نگاه به) جاهل پند می‌پذیرد و جاهل از هوا و هوسش عبرت می آموزد (میزان حکمت 
حكيم با میزان جهل جاهل سنجیده می‌شود و جاهل با میزان جهلش سنجیده می‌شود) به شما توصیه می كنم که مُهر سکوت 


حقيقتاً به شما می‌گویم: به راستی که آنچه را آرزو م ىكنيد در نخواهید یافت جز با صبر بر آنچه زشتش می‌شمارید؛ و به 


آنچه در نظر دارید نخواهید رسید جز با ت رک آنچه خوشایندش می‌پندارید. 


حقيقتاً به شما می گویم: ای بند گان دنیا؛ کسی که میزان شهوتش از دنیا کاهش نیابد و تمایلش به آن قطع نگردد. چگونه 
می‌تواند آخرت را درک کند و به نعمت‌های آن دست يابد. حقيقتاً به شما می گویم: ای بند گان دنياء نه دنیا را دوست می.. 
دارید و نه به آخرت امیدوار هستید. اگر دنیا را دوست می‌داشتید عملی که به واسط آن به دنیا دست يابيد را گرامی می.. 


داشتيد» و اگر به آخرت امیدوار بودید به سان کسانی عمل می کردید که آن را طلب می‌نمایند. 


حقیقتاً به شما می گویم: ای بند گان دنياء یکی از شما از دوست و همراه خويش به خاطر ظنّ و گمان کینه و بغض به دل می.. 
كيرد در حالی که خود را به خاطر مسأله‌ای كه ثابت شده و حتمی است مورد كينه قرار نمی‌دهد؛ به شما می گویم: همانا یکی 
از شما هنگامی که عیبی از عیب‌هایش به حق ذکر شود خشمگین می‌شود و هنگامی که به آنچه در او نيست مدح شود شادمان 


می گردد. 


حقیقتاً به شما می گویم: ارواح شياطين به آن اندازه که در قلب‌های شما عُمر می کنند در هیچ جای دیگر عمر نمی کنند» 
خداوند دنيا را به شما بخشيده است فقط به خاطر اينكه در آن به انجام اعمالی ببردازيد که آخرت را آباد گردانید نه به خاطر 
اينكه شما را از آخرت باز دارد. همجنين دنيا را برای شما گسترانده تا بدانید که به واسطهٌ آن شما را بر انجام عبادت و نه بر 
ارتکاب گناهان یاری و کمک رسانده است» و به راستی که شما را در دنيا به طاعت و نه معصیت امر فرموده است و شما را 
در آن بر انجام امور حلال یاری رسانده و حرام را برايتان حلال نگردانده است» و دنیا را فراخ گردانده تا با یکدیگر پیوند و 
ارتباط برقرار كنيد نه اينكه به قطع روابط دچار شوید. 


قيقتاً به شما می گویم: به راستى که اجر و پاداش» مورد حرص و آز همگان است و هیچ کس جز آنكه به خاطر دريافت اجر 


حقيقتاً به شما می گویم: همانا که درخت جز با میوة خوش طعم و خوش بو کامل نمی گردد به همان ترتیب ایمان نيز جز با 
کناره گیری از امور حرام کامل نمی گردد. 


ص: ۳۵ 


گردد. حقيقتاً به شما می گویم: آب» آتش را خاموش می کند و به همان ترتیب حلم و صبر» خشم را فرو می‌نشاند. و همان 
گونه كه آب و آتش با هم در یک ظرف واحد گرد نمی آیند» دانش و گمراهی نيز در یک قلب واحد گرد نمی آیند. 


حقيقتاً به شما می گویم: هیچ بارانی بدون ابر وجود نخواهد داشت و به همان ترتیب هیچ عملی بدون وجود قلبی پارسا و 
پرهیز گار مورد زضایت خداوند متعال قرار نخواهد گرفت. 


حقیقتا به شما می گویم: به‌راستی که نفس (و يا خورشید) باعث روشنایی هر چیزی» حکمت باعث روشنایی هر قلبى» تقوا 
سر تحت هر ۹ > حقّ دروازة هر خیری» رحمت خدا دروازةٌ هر حقیقتی و کلیدهای آن دعا و تضرع و اعمال خير است» و 
چگونه هيج دروازهاى بدون كليد گشوده می‌شود؟ 


حقيقتاً به شما می گویم: همانا انسان حكيم هيج درختى را جز درختى كه بدان خشنود گردد نمی کارد و بر هیچ یک از 
مركبهايش جز اسبى كه از آن رضايت دارد سوارنمی‌شود همان گونه انسان مؤمن دانشمند اقدام به انجام هيج عملى نمی.. 
كند مگر آنكه پرورد كارش از آن رضايت داشته باشد. حقيقتاً به شما می گویم: صيقل دهندهها شمشير را نیک می گردانند و 
جلا می‌بخشند» بدين سان حكمت نيز قلب را صيقل مىدهد و جلا می‌بخشد. حكمت در قلب حكيم مانند آب در زمين مرده 
استء آن گونه كه آب زمين مرده را زنده می گرداند حكمت نيز قلب حكيم را زنده می گرداند» همجنين حكمت به‌سان 
روشنايى در تاريكى است كه مردم با استفاده از آن راه مى ييمايند. 


حقيقتاً به شما می كويم: به راستى که حمل كردن سنكك از قله كوه بهتر از آن است كه با کسی سخن بگویی كه سخنان تو را 
نمی‌فهمد. مانند کسی كه سنگ را می کوبد تا آن را نرم و روان گرداند و یا کسی كه غذا را برای اهل قبور حاضر می كند. 
خوشا به سعادت آنكه سخنان اضافه خود را به خاطر ترس از برانكيختن خشم پرورد كارش در دهان محبوس می‌دارد و سخنى 
را بر زبان نمی‌راند که آن را نفهمد. و با توجه به سخنان هیچ شخصى به او غبطه نمی‌خورد. مگر آنكه افعالش براى وى 


واضح و آشکار شود؛ خوشا به سعادت آنان که ندانسته‌های خود 
ص: ۳۱۶ 


را از دانشمندان و علماء می آموزند و آنچه را خود می‌دانند به نادانان نيز می آموزند» خوشا به سعادت آنان که علماء و 
دانشمندان را به خاطر علم و دانش ايشان گرامی می‌دارند و اختلافات آنها را ناديده می گیرند و جاهلان را فقط به خاطر 
جهل شان کو چک و خوار می‌انگارند و آنان را از خود نمی‌رانند بلكه ايشان را وادار به پذیرفتن نادانىشان می کنند و آنها را 


حقیقتا به شما می گویم: ای جماعت حواریون » شما امروز در ميان مردم به‌سان زند گان در ميان مرد گان هستید يس با مركك 


زكل کان تن 


و مسيح عليهالسلام گفته است: خداوند تبارك وتعالى مىفرمايد: بنده مؤمن من اندوهگین مى شود كه دنيا را از او باز دارم در 
حال كه باز داشتن دنيا از اوه دوست داشتنی‌تر و نزديككترين امر نسبت به من است» همجنين شادمان می گردد كه دنيا را بر او 
گشاده گردانم در حالى گشاده گرداندن دنيا بر اوه متنفرترين و دورترين امر نسبت به من است. و حمد و سياس مخصوص 


پرورد كار جهانیان است و درود و سلام بی‌پایان بر محمد و خاندان پاک آن حضرت. - . تحف العقول : ۵۱۳-۱ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله فضول أى فضل علم و كمال و قوله إن قلوبكم بحيث تكون كنوزكم أى قلب كل أحد يكون دائما متعلقا بكنزه الذى 
يدخره فان كان كنز كم الأعمال الصالحه التى تكنزونها فى السماء تكون قلوبكم سماويه و الغرض أن تعلق القلب بکنوز الدنيا و 
زخارفها لا يجتمع مع حبه تعالى قوله يطرفون أى ينظرون و رمقته أرمقه أى نظرت إليه قوله أو يقحل بالقاف و الحاء المهمله 
أى بيبس و تفل كفرح تغيرت رائحته قوله أمل الوارثين أى لین یو وس قوله و من سخر على بناء المجهول من باب 
التفعيل و التسخير هو التكليف و الحمل على العمل بغير أجره قوله و الجاهل يعتبر لعله على بناء المجهول و يحتمل المعلوم أيضا 
أى بعد ما يتبع هواه و يجد سوء عاقبته يعتبر به و قال الجزرى فيه تحرجوا أن يأكلوا معهم أى ضيقوا على أنفسهم و تحرج فلان 


إذا فعل فعلا يخرج به من الحرج أى الإثم و الضيق. 


آقول قال ال ابن طاوس رَحِمَهُ ال فى ترغد الشُعُودٍ رت فى نجل قال عِيرى عليه السلام سَمِعْتُمْ ما قِيلَللوَينَ توا و 
ا 


2 و 
عم 


نا آقول لكم إِنَّ من نظر ای افرأه فاشتهاها فد ی بها فى قلبه إِنْ خاننک عینک اتی فاقلغها و لها علک له یز 


ص: ۳۷ 


۱- تحف العقول: ۵۱۳-۵۰۱ 


تک أن تلك اعد أغضانک با اس 
تک أن تولك د رد آغضانک ین أن ذب کل جسدک فى جم 1و فی مؤضع آحَرَقَالَ عليه السلام امول لكم لا هتو 


ع 


ا ذا لوق ولاو لا ما ذا شون جوع انيع لس اذى ال فا بقلم طلس وه 
ی طیور الشتاء ایی ا تزوع ولا تحص ۵ و ا حر (©)و نکم الَعاوىُ ینوا( ليس آم م اقل مهم من منكم يفت 
ج مسا ی اسر اَی اسان ملکم یلها 


بر يليه حجرأ (ع) أو ین له طخل نله عي یه اذا کم أَنمم ال شرا تروت تغطو العطاباالصالحه ١‏ نکم فَكَانٌ با ری 


AE 


ا 
4 2 


: كم آن ُغطلیکم الْحَيراتِ من سل 200 فى مضع ا قال واد من تلامیذه اتن لى ول با سیدی أ نْ أمضدى فأوارى أبى 


ال له عیمی عليه السلام 5ع الْمَْتَى يدود واه و ی (۸) 


## ترجمه ]معناى برخی از سخنان عیسی عليه السلام چنین است: (فضول) یعنی: برتری دانش و کمال. (آن قلوبکم بحیث 
تکون کنو زکم) بعنی: قلب هر کسی متعلق و وابسته به گنج و اندوخته‌ای است که آن را ذخیره کرده است» پس اگر گنج... 
هاقان اعفال ال فشك که اقا راك اسناة ی اندوز بك قلب‌هاهان امات واه له و مو د اق الست كد علق بز 
وابستگی قلب به گنج‌های دنیا و زیبائیهای آن» با حب خداوند متعال جمع نمی‌شود. (یطرفون) یعنی: نگاه می كنند» و (رمقتّه- 
آرمقه) یعنی: به او نگاه کردم- می کنم. (أو يقحل) یعنی: خشک می‌شود. و (تفتل) بر وزن (فرح): بوی آن تغییر کرد. (أمل 
الو ااكام) تیه E‏ که قر شوو ELVA‏ دابا انس و اس رین 
كردن و واداشتن به انجام کاری بدون هیچ گونه دستمزد (بیگاری). (و الجاهل یعتبر) شاید فعل مجهول باشد» هم‌چنین ممکن 
است معلوم باشد یعنی: بعد از آنکه جاهل از هوای نفسش پیروی و عاقبت زشت آن را در می‌یابد از آن پند می‌پذیرد. و 
الجزری گوبد: (تحر جوا أن يأكلوا معهم) یعنی: خود را در تنگنا گذاشتند که با آنان غذا بخورند و (تحرّج فلان): کاری را 
انجام داد که او را از (رّج) به معناى كناه و تنگنا خارج ساخت. 


می كويم: سيد بن طاووس رحمه الله در سعد السعود كويد: در انجيل خواندم كه عيسى عليه السلام فرمود: شنيدهايد که به 
بيشينيان گفته شده مرتكب زنا نشويدءاكنون من به شما می گویم: هر کسی كه به زنى نگاه كند و به سوى او ميل و رغبت بيدا 
كند در قلبش با او مرتكب زنا شده است. اگر جشم راستت به تو خيانت كرد آن را از حدقه در آور و از خود دور کن؛ جرا 
كه خير تو در آن است 


ص: ۳۷ 


كه یکی از اعضايت را نابود گردانی و تمام جسمت را در آتش جهتم نیفکنی» اگر دست راستت ت تو را به شكك وا داشت 
e os‏ 
شود. -. سعد السعود : ۵۵ و۵۶ - 


و در جایی دیگر آمده است: عیسی عليه السلام فرمود: به شما می گویم: به اين مسأله توجه نداشته باشید که جه غذایی می.. 
خورید با جه می‌نوشید و با جه چیزی را بر جسم‌هایتان می‌پوشید. آيا نفس انسان برتر از خوراك و جسمش برتر از لباس 
نیست؟ به پرند كان آسمان بنگرید که نه چیزی را می کارند و نه درو می‌کنند و نه اندوهگین می گردند» و پرورد كان آسمانی 


شما آنها را رزق و روزی می‌دهد. آیا شما برتر از پرند گان نیستید؟ کدام یک از شما به اين مسائل اهتمام دارد و می‌تواند 


یک ذراع به قامتش بیفزاید؟ يس چرا به لباس اهتمام نشان می‌دهید؟ -. سعد السعود : ۵۶ - 


بخشید؟ و یا درخواست روپوش می کند و به او مار می‌بخشید؟ يس اگر شما شروران می‌دانید که موهبت‌های نیکو را به 
فرزندان (پسران) خود ببخشید. پرورد گارتان شایسته‌تر است که بهترین‌ها را به هر یکت از شما که چیزی از او سألت می‌دارد 
عطا فرماید. - . سعد السعود : ۵۶ - 


و در جای دیگر یکی از شاگردانش گفت: ای سرورم» نخست به من اجازه بده که بروم و پدرم را به خاک بسپارم» يس 
عیسی عليه السلام به او گفت: مردكان را تنها بگذار که مرد گان خويش را دفن کنند و مرا پیروی و دنباله روی کن. - . سعد 
السعود : ۵۶ - 


| تر جمه | 
«۸» 


لى» الأمالى للصدوق أبى عَنْ س غد تن ان هاشم عن الدَّهْقَانِ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ غود الله بن متنان عَنْ أبى عَتِدِ الله عليه السلام 
َالَ: کان میتی عليه السلام يَقول مَنْ کثر همه رقم دنه و مَنْ ساء خَلقَهُ ععذب نَفْسَهُ و من کثر كلامُة کثر سقط و مَنْ کثر 


اس نب و 
كيه ذهب بَهَاوْهُ وَ مَنْ 


ص: ۳۸ 


۱- سعد السعود: ۵ و ۵۶ و فیه: فى نار جهنم. 

۲- فى المصدر: لا تهتموا لانفسکم ما ذا تا کلون. 

۳- فى المصدر: و لا تحزن فى الهواء. قلت: لعله مصحف «تحزن» بالخاء. 

۴- توصیف الرب بالسماوی اما للدلاله على عظمته تعالی؛ أو للایعاز إلى انه لیس من المادیات. حيث انهم کانوا یعتقدون أن 
عالم العقول و المجردات فوق عالم المادیات فتأمل. 

۵- سعد السعود: ۵۶. 

۶-فی المصدر: یسأله ابنه خمرا فز ته جمرا. 

۷- سعد السعود: ۵۶. 

۸- سعد السعود: ۵۶. 


ای اواد ا 


**#[ترجمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه عیسی عليه السلام می گفت: هر کس که هم و غمش 
افزون گردد بدنش مريض می گردد» هر كس اخلاقش نايسند گردد جانش به عذاب می‌افتد» هر كس كه سخن گفتنش ببشتر 


شود لغزشهايش بيشتر می‌شود» هر كس كه دروغ گفتنش بيشتر شود قدر و قيمتش از دست می‌رود» 
ص: ۳۱۸ 

و هر كس كه با مردان (دیگران) به کشمکش پپردازد مروّتش از بين می‌رود. - .أمالى الصدوق : ۳۲۴ - 
| تر جمه | 

۰ 


لى» الأمالى للصدوق أبى عن سَعدٍ عن اب هاشم عن ابن ان وئس عن ان آشباط عن البطاین عن آبی بصیر عَنْ آبی عبد 
له عليه السلام قَال: لد اله عر و جل أؤحى ای عي ی ان تیم عليه السلام يا عیتی ما رت لب وينى و نت 
ليا بول زشعیی اغْسِلْ باْعاء ملک ما طَهَرَ و کاو بات کات ما بطن فانک ای رَاجعٌ شم فكل ما هُوَ آتٍ قريب و آترمقنی 


#[ تر جمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند عر و جل به عیسی بن مریم عليه السلام 
وحی نمود: ای عیسی» هیچ مخلوقی را (مانند انسان) با نعمتی مانند دينم گرامی نداشته و هیچ نعمتی مانند رحمت خويش را 
بر او ارزانی نداشته‌ام آلود گی‌های ظاهری را با آب بشوی و گرفتاری‌های درونی را با اعمال نیک مداوا کن» به راستی که 
باز گشت تو به سوی من است» يس به سرعت خود را آماده (عبادت) ساز چرا که (زمان اتفاق افتادن) هر حادثهاى که آمدنی 


است نزدیک می‌باشد. و صدای حزین خود (به هنكام دعا) را به كوش من برسان. - . آمالی الصدوق : ۶۰ - 


# تر جمه | 

»۲۰« 

فس» تفسير تسیر القمى أبى عن الاسم مد عن یمان داو ره إلى علي بن ات عليهما السلام ال موب فی 
إل تا تطلبوا عم ما لا تغلمون (4۴و لما عملتم (تَعْمَلُوا) با عَلِمْتُمْ مد الم اذل یل به لیرد مق الله إا بدا ار 
)۵ 


* | تر جمه آتفسیر على بن ابرا هیم: از على بن حسين عليه السلام روایت شده که فرمود: در انجیل چنین نوشته شده است: علم 
آنجه را نمىدانيد (يا بدان عمل نمی کنید) طلب نکنید. حال آنكه هنوز به دانستههاى خويش عمل نكردهايد» جرا كه علم اگر 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ل الخصال آبی عَنْ مغد عن الْأَطْ بَهَانِيَ عن الْمِْمَرىٌ عن شرفیان بن عیه عن الزفری عَنْ علی بن الح ين عليهما السلام قال: 


قال الْمَسِيحٌ عليه السلام لِلْحَوَارِيِينَ اما الا قنطرة قَاغْبرُوهَا و لَا تغمژوها (۶) 
| ترجمه |الخصال: على بن حسين عليه السلام فرموده است: مسیح عليه السلام به حواريّون گفت: دنیا فقط مانند پلی است 


برای گذر» يس از آن عبور كنيد و به فكر تعميرش نباشيد. - . الخصال ۱ : ۳۴ - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


لعا امه اد ن لقن عن أب عن متمد بن تان عن زا بن امار عن ابن طیف عن ان 


ج بر الا إلى تيه شوه و او a‏ 


| تر جمه |الخصال: از امیرمومنان عليه السلام روایت شده که فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام گفته است: دینار (مال دنبا) 
مرض دين و عالم» طبیب آن است» يس آن گاه که مشاهده کردید طبيب» مرض را به سوی خود می کشد او را متهم گردانید و 
بدانید که نمی‌تواند نصیحت کنندة دیگران باشد. -. الخصال ۱ : ۵۶ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


2 


ل الخصال ابن الْمْتََكلٍ عَن لیر عن ابن E‏ 


ص: ۳۱۹ 


-١‏ أى نازع الرجال. 

۲- أمالى الصدوق: ۳۲۴. 

۳- آمالی الصدوق: ۳۶۰. 

۴- فى المصدر: ما لا تعملون. 

- تفسیر القمی: ۵۸۷. و فيه: فان العالم إذا لم يعمل به لم يزد بعلمه من الله الا بعدا. 
۶- الخصال ۱: ۳۴. و للحدیث صدر ت رکه المصنف. 


۷- الخصال ۱: ۵۶. و للحدیث صدر آخرجه المصّف فى کتاب العلم» راجع ج ۲: ۱۰۷. 


چ 2 ا 2 


بن محمد عن آبائه عَنْ عَلِنّ عليهم السلام قال: قال عبش ی این میم عليه السلام طوبّی لِمَنْ كان صَمْتُهُ فکرا وَ ره عبرا و وسعه 
ته و د على حط و شك الناس من كدو و لسانه (4۱. 


مر مھ مر 


| ترجمه |الخصال: امام جعفر صادق علبه السلام 


ص: ۳۹ 


از پدرانش روایت کرده که اميرمؤمنان على عليه السلام فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام گفته است: خوشا به سعادت آنکه 
سکوتش فکر کردن نگاهش پند پذیرفتن است و خانهاش برایش بز رگ است و بر گناهان خويش می كريد و مردم از دست 
و زبان او در آرامش هستند. - . الخصال ۱ : ۵۶ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


یبد أبى بلاق ری اله إلى ید ىفن يع عليه السام ا ی كحت لیب کی نو و 


ین یک الْحشُوحَ و اكبل عیتیک بمِيل ان | جك ابطالون وم علی تور الات ادج بالصّوْتٍ الرَيع لعلک تح 
مَوْعِطَتَك مهم ول إِنّى لح فى اللَاجِقِينَ (؟). 


**[ترجمه ]آمالی الطوسى: شيخ مفيد به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه خداوند متعال به عيسى بن 
مریم عليه السلام وحى فرمود: ای عیسی» از جشمهايت اشک و از قلبت خشوع و فروتنى به من ببخش» و هنكامى كه خیره.. 
سران می‌خندند جشمهايت را با ميل حزن و اندوه سرمه بکش» بر سر مزار مرد گان بايست و آنان را با صداى بلند فرا بخوان؛ 


شاید از ايشان پند و اندرز بپذیری و بگو: به راستی که من نيز در ميان ملحق شوند گان به شما می‌پیوندم. - . آمالی الطوسی : ۸ 


> 1 تر جمه 1 
«۲۵»* 


م الأالى للشيخ الطوسى اليد عن أخمة بن اليد عن هعاشا عن اسان عن اياي عن قرش عن حفص 
الت مغ أب عبد الله عليه السلام ول ال عیتی ابن زيم عليه السلام لأضكابه تلو ی و ۾ روت یا یر تلو 
کا تعلو اجره ورون فة !إل ال LE,‏ یره اخ دوف و العمل لا تض غود پوشک رث العمل أن 
لب عَمَلة و نوكو آن توا نالیم لكب کون من لالم تن ميد یره ای آخرته و هُوَ مفببل علی 
ياه و ما یره آشهی یه ما یه يَنْفْعَةَ (۴). 


* | ترجمه ]آمالی الطوسی: از حفص روایت شده كه امام صادق عليه السلام می‌فرماید: عیسی بن مریم عليه السلام به يارانش 
کف برای دنیا تلادش می كنيد حال آنکه بدون انجام هیچ کاری در آن رزق و روزی داده می‌شوید. و برای آخرت تلاش 
نمی كنيد حال آنکه بدون انجام عمل صالح در آن رزق و روزی داده نمی‌شوید» وای بر شما ای علمای ناباب و نا اهل! پاداش 
و اجرت می كيريد و کار را به انجام نمی‌رسانید. نزديكك است که پرورد گار عمل» عملش را طلب کند.و نزدیک است که از 
دنيا به سوی ظلمت و تاریکی قبر خارج شوید. بازكشت اهل علم و دانشمندی که به دنيا و رزق و برق آن روی آورده به 
سوی آخرت چگونه خواهد بود؟ حال آنکه ميل و رغبت او به آنچه به وی ضرر می‌رساند بیشتر از چیزی است که به او سود 


می‌رساند. -. آمالی الطوسی : ۱۳۰-۱۲۹ - 
* | تر جمه | 
»$¥« 


ع» علل الشرائع سراد المع بائ عن علي عليه السلام أن اي صلی الله عليه و آله تال ر خی عبت ی عليه السلام 
بمَدِيهِ و فیھا َل و افر پتصایعان فال ما نکم ال با ہی ال له افرآتی و آیس بها بس صایعة و کنی أجبٌ فراقها ال 
نی علی کل حال اقا ال جى عمق وجو ین عبر كبر ال لھا یره ین آن يغوة ما وھک طریا قالث نَعَمْ قال 


لها رد۱ کت ت فَإِبَاك أَنْ نمی (هلمْ الطعام إِذَا 


۳1 


ص: ۳۳۰ 


۱- الخصال ۱: ۱۴۲. 

- آمالی الطوسی: ۸. 

۳- فى المصدر: و آنتم لا ترزقون فیها بغير عمل الا بالعمل خ ل. 
۴- آمالی ابن الطوسی: ۱۲۹ و ۱۳۰. 


۵- فى المصدر و نسخه من الکتاب: فاياكك أن تشبعین. 


تكائر عَلَى الصَّدْرِ قَرَادَ فی الَْدْر دعب ماه اجه فلت لک عاد وج جهُها طریَا (0۱. 


**[ترجمه ]علل الشرائع: از امير مؤمنان على عليه السلام روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: برادرم عيسى عليه 
السلام بر شهرى گذر کرد كه مرد و زنى در آن فرياد می‌زدند» يس گفت: شما را جه شده است؟ مرد ياسخ داد: ای ييامبر 
خداء اين زن من است و هيج گونه مشكلى ندارد و صالح است. ولى دوست دارم از او جدا شوم» عيسى گفت: مرا به صورت 
اجمالى از احوال و امورات او آكاه گردان» مرد گفت: بدون اينكه به سن پیری رسيده باشد صورتش چروک و فرسوده شده 
است؛ عيسى به آن زن گفت: ای زن» آيا دوست دارى كه شادابى و طراوت صورتت باز گردد؟ زن گفت: آری» عيسى به او 
كفت: هنگام غذا خوردن از اينكه سير شوى يرهيز کن» جرا كه غذا آن كاه 


ص: ۳۲۰ 


كه بر روی سینه (شکم) سنگینی کند و مقدارش افزون گردد طراوت و شادابی صورت از بين می‌رود؛ زن توصية عیسی را به 
کار بست» يس طراوت و شادابی صورتش به حالت اولیه باز گشت. - . علل الشرائع : ۱۶۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


وس 


ا أ الم ا ميف ماه یس تكلا بت بر یی اده یالما فى َصُولٍ 
الشجر تم توا راب لھا بقع فيه الود فَاسْتَئهُوا کما وف فَذَهَبَ ذَلِك عَنْهُمْ (۷) 


**[ترجمه ]پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: برادرم عيسى عليه السلام بر شهرى گذر كرد » از قضا در ثمرات و میوه‌های 
آنها کرم وجود داشت» يس شكايت حال خويش را نزد او بردند» عيسى به ايشان گفت: جارة اين مشكل نزد خودتان است 
حال آنكه نمىدانيد» شما قومى هستيد كه هنگام كاشتن درختهاء ابتدا خاک و سپس آب را در بن آنها می‌ريزید در حالى 
كه لازم نيست جنين كنيدء بلكه بايد آب را در بن درختان جارى سازيد سپس خاک را به آن بيافزاييد تا كرمها در آن نفوذ 
نكنند؛ يس آن قوم کاشتن تن درختان را با توصیفات عیسی عليه السلام آغاز کردند و مشکل آنان برطرف گشت. -.علل 
الشرائع : 151 - 


| ترجمه‎ | * 
«YA» 


و قال صلی الله عليه و آله م مر أي عبتى عليه السلام يعدي و َا ومهم فر ز مون ززق صاځوا یه و كوا ما بهم ین 
ال ال واو معكع أ شم را کم ال عم موه هُ غیو مَغْسُولٍ و لیس يحرج شی ن 2 می الا إلا بجتابه فعس لوا بعد دیک 


َحُومَهُمْ یت أَمْرَاضهُمْ. 


**[ترجمه ]ييامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: برادرم عيسى عليه السلام بر شهرى گذر كرد كه چهره ساكنان آن زرد و 
جشمهايشان آبى شده بود» يس عيسى را فرياد زدند و شكايت بيمارى خويش را نزد وى بردند» عيسى گفت: درمان اين درد 
نزد خود شماست. هنكام خوردن گوشت آن را بدون شستن می‌پزید» و هیچ جيزى در دنيا وجود ندارد مگر آنكه نجاستى به 


شمر ذاودة ويس از آن كوشتهايشان واشعند و پماریهای انها برطرف شد 


#* | ترجمه | 
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و قال: فى عي ی عليه السلام بك ية ينه و إا الا انهم متتيرة و مومهم متفه فك كوا یه َال نم م ادا نمم طبقونَ 
فاكم یی البح فى الصّدُورِ 3 ا ل ا | 


او ا ا مرا 


شمَامکم و صَيْرُوه لَكُمْ حلا ََعَُوا مب دک عَنْهُعْ ۳0 


* | تر جمه |آهمچنین پیامبر فرموده است: برادرم عیسی عليه السلام بر شهری گذر کرد که دندان‌های ساکنان آن از هم فاصله 
گرفته و صورت‌هایشان ياد کرده بود» پس شکایت نزد وی بردند» عیسی گفت: شما هنگامی که می‌خوایید دهانهایتان را بر 
هم می گذارید» يس باد در سینه‌ها افزون می گردد تا به دهان می‌رسد و هیچ راهی برای خروج آن وجود ندارد» بنابراین باد به 
ريشهٌ دندان‌های شما بر می گردد و صورت را فاسد می گرداند؛ ر پس آن گاه که خوابیدید لب‌هایتان را باز ک: كنيد و این عمل را 


جزئی از اخلاق خويش گردانید» آن قرم چنین کردند و بیماریهای آنها بر طرف شد. -. علل الشرائع : ۱۹۲- 
* | تر جمه | 


جه 7» 


عليه السلا یش م ها كا تیا رز یت کر ی وام ماك أو ودر نم 
سراجی ام و فراش ی الاب و وضادتی ار یس | عر 19 مال لت لا وا يت لام و ی العف 


2 
عم 


لیس لى شق 2و اف و لیس لى شع 2و آنا TT‏ 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: از امام صادق عليه السلام روایت شده که عیسی بن مریم عليه السلام در خطبه‌ای که در ميان بنی.. 
اسرائیل اقامه کرد گفت: در ميان شما رو زگار گ گذراندم حال آنکه خوراک مطبوعم (خورشی که با غذا می‌خورم) گرسنگی و 
غذایم آن چیزی است که زمين برای وحوش و چهارپایان می‌رویاند» هم چنین چراغم ماه» زیر اندازم خاک» بالش زیر مر 
سنگ است» خانه‌ای ندارم که ويران گردد و مالی ندارم که تلف شود و از بين رود مرا فرزندی نیست که وفات کند و زنی 


ندارم» با تمام اين اوصاف من بی‌نیازترین فرزندان آدم هستم. -. معانی الأخبار: ۷۴ - 
**|ترجمه] 

«۴1» 

مع معانی الأخبار أبى عَنْ مت العطار عَنْ مد بن سین عَنْ أحمد بن هل الْأَْدِي 


ص: ۳۳۱ 


۱- علل الشرائع: 1۶4. 
۲- علل الشرائع: ۰1٩۱‏ 
۳ علل الشرائع: 1۹۲. 
۴- فى نسخه من الکتاب و مصدره: فى خطبه قام فیها. و فى نسخه اخری من المصدر: قام بها. 
۵- معانی الأخبار: ۷۴. 


۹ و 


الاب قال س مِعْتٌ با روء الأنُصَارِىٌ و کان مِنَ السَائْحِينَ يفول قال عبت ی این مَرْيَمَ عليه السلام يا مَعْش رَ الْحَوَارِيِينَ قو 
کم إن اس ول إن یه هآ ول كم جنک قارا کا 1 خر حجر 
تَضعه الْعامل هو الما قال ابو و نما ا اتمه ام (۱) 


3 Ne 
۱ 


#[ تر جمه آمعانی الاجا أحمد بن سهل الأزدى 
ص: ۳۲۱ 


که شخصی عابد بوده از ابو فروه الأنصارى که از جملۀ ستاحان بوده روایت کرده که عیسی بن مریم عليه السلام گفت: ای 
جماعت حواريون حقیقتا به شما می گویم: مردم بر اين باورند که ساختمان بر روی پی و اساس آن شکل می گیرد» در حالی 
که من به شما جنين نمی گویم» حواریّون گفتند: پس جه می گویی ای روح خدا؟ گفت: حقیقتا به شما می گویم: همانا آخرین 
سنگی که کار گر می گذارد اساس ساختمان است. آبوفروه گوید: منظور عیسی عليه السلام از اساس» پایان کار بوده است. - . 
معانی الأخبار: ۹٩‏ - 


> 1 تر جمه 1 
«Y>»‏ 


ما الأمالى للشیخ الطوسی ماع عن أبى اْمفَضْلٍ سوه عل شقیق ان عفن أ ین أل الم قَالَ: قیللعیتی ابن زیم 
عليه السلام کیت أضربخت یا ژوح الله ال أضبخث و ری لاس ري 


ما رجو وا ی َم ما أكْره ی قير امقر ّى ار (5). 


**[ترجمه ]أمالى الطوسى: أبو المفضل به إسناد شقيق بلخى از اهل علم روايت می کند كه به عيسى بن مریم عليه السلام گفته 
شد: ای روح خداء چگونه و در جه حالى صبح گاهان بر تو دميدن گرفت؟ عيسى در ياسخ گفت: صبح بر من دميد در حالى 
که پرورد گارم بالا سَرّم» آتش جهنم در مقابلم و مرگ در طلبم بود آنچه را می‌خواهم به دست نمی آورم و توانايى دفع 


آنچه را زشت می‌شمارم ندارم» پس كدامين فقیر از من فقیرتر است؟ حدیث. - . آمالی الطوسی : ۴۹ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
مع» معانی الأخبار أبى عَنْ مُحَمّدٍ سار هن شرف برد ا 


عَنْ أبى عَبدٍ الله عليه السلام قال: ینا عیتری ان ميم فى سحت اذ مر ربو فوَح1َ لها مَوْتَى فى الطریق و الشور قال قَقَالَ ان 


لاء ماتوا بت خطه و لو ماتوا بر ها تَدَاقنُوا (۳)قال فشال أض ححابه وَدِدْنا نا عونا هم فقیل له دهم اوح الله قال كَقَالَ با 


یه قال ابه مُجيبٌ مهم ییک یا روح الله ال ما عالکم و ما نکم قَالَ ل ضبخنا فى عافیه و بتنا فى الْهَاوِبَهِ قال فقَال 


و ترا اوه َال بح امن ار فيا جرال من لا ال و ما بک بكم ما آزی قال مب ایا و با الطاغُوتٍ قَالَ و ما بل من 


خبکم ال شا كيْحبٌ الصب SS‏ توا 
طعناهم ال فکیت آنت أَجَبتَنى من بتنهع د ال هجو د لیم ین تار (۳علیهع ملائكة اظ شد اذ و نی کنث فیهم و له 


2 


آکن مهم تله أضائقه لعدات آضاینی 2۶ متو كنا تعلق بعرو على فير (هاجهكم تا أن یب فى الار (عاقالَ 


2 


ص: ۳۳۲ 


۱- معانی الأخبار: .۹٩‏ 

- آمالی الطوسی: .۴٩‏ 

۳- فى المصدر: لتدافنوا. 

۴- فى نسخه: لانهم ملجمون بلجام من نار. 

۵- الشفیر: ناحیه كل شی ء. و من الوادی: ناحیته من أعلاه. 
۶- كبكب الشی ء: قلبه و صرعه. 


قَقَالَ عیسی عليه السلام لأضابه اد لو عَلَى الْمَرَابل و أكلّ خر الشّعير یز کنیز مع سَلَامَهِ الذين (01. 


**[ترجمه ]معانی الأخبار: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در حالی که عیسی بن مریم عليه السلام در یکی از 
سفرهای سیاحتی‌اش بود بر شهری گذر کرد و ساکنان آن را به صورت مرد گانی بر راه‌ها و در خانه‌ها یافت» پس گفت: اين 
قوم بر اثر خشم خداوند مرده‌اند و اگر سبب مرگ آنها چیزی غير از اين بود دفن می‌شدند؛ یارانش گفتند: دوست داشتیم 
قص آنان را می‌دانستيم» در اين هنكام به عیسی گفته شد: ای روح خداء آن مرد گان را ندا سر ده» پس عیسی گفت: ای اهالی 
شهر و یکی از آنان پاسخ گفت: ليك ای روح خداء عیسی گفت: احوال و داستان شما چیست؟ پاسخ داد: در حالی که 
صبح را در عافیت و سلامتی بودیم شب را در (هاویه: جهنم) به سر بردیم» عیسی گفت: (هاویه) چیست؟ پاسخ داد: دریاهایی 
از آتش که در آنها کوه‌هایی از آتش قرار گرفته است» عیسی گفت: جه چیزی شما را به اين وضعیتی که می‌بينيم دچار 
ساخته است؟ پاسخ داد: حبٌ دنیا و عبادت طاغوت عیسی گفت: حبّ دنیا در شما به جه اندازه‌ای رسیده بود؟ پاسخ داد: به 
اندازٌ حت کودک نسبت به مادرش» آن گاه که به سوی او آيد خوشحال می‌شود و هر كاه به او يشت کند اندوهگین می.. 
شود عیسی گفت: و عبادت شما برای طاغوت‌ها به جه حدّی رسید؟ پاسخ داد: هنگامی که به ما فرمان می‌دادند اطاعت می.. 
کردیم» عیسی گفت: چگونه تو از ميان آنان به من پاسخ گفتی؟ گفت: چرا که آنها با لجام‌هایی از آتش افسار شده‌اند و 
فرشته‌هایی زمخت و قوی بر ایشان گمارده شدهاند» در دنیا من فقط در ميان آن قوم بودم و با آنان هم نظر نبودم» يس هنگامی 
که عذاب بر ایشان نازل شد من نيز گرفتار عذاب شدم اکنون در لبه جهنم به تار مویی آویزان هستم و هر لحظه می ترسم که 


در آتش واژگون شوم؛ 
ص: ۳۲۲ 


آن گاه عیسی عليه السلام گفت: به راستی که خوابیدن بر زباله‌دان‌ها و خوردن نان جوین اگر همراه با دين داری باشد بسیار 
شير است. - . معانی الأخبار: ٩۷‏ - 


| تر جمه | 
»¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام با 2 ناد إلَى الصَدُوقٍ باه إلى ابن وه عن جینی بن الاس عن محمد بن عبد الكريم 
E‏ ف قال قال وول الله صق ال عيدو آله أت عى الله تالی جلت عَطَمَيه إلى عیتری عليه 
السلام جد فی ای و ات کی شک ین یر فل آبة لین آخبزهع موا بى و پرشولی الب الم ع شل من مار که 
وهی 8 افك فى ا الخ شیم 20416 أدزاك رما و کید | یمه قال عیت FE‏ وال OR‏ 
تختها عین من شرب لها شوه لم ما بَْدَهَا أبدا قال عیتری با ر ب اش قنی مها شوب ال کلا یا عیمی إِنَّ تلک ان مُحَوّمَة 


علی اه تی يَشْرَبَهَا ذلک ال و تلک الْجَنَّه شحوم علی الأمم سی پذشلها اه لک ال (. 


| ترجمه أقصص الانبياء به إسناد صدوق رسول خدا و الله علبه و آله فرموده است: خداوند متعال به عیسی علبه السلام 


وحی نمود: در اجرای فرامین و امورات مربوط به من جهد و کوشش داشته باش و آنها را ترک نکن همانا من تو را بدون 
وجود يدر آفربده و نشانه‌ای برای جهانیان قرار داده‌ام» قوم خود را آ گاه گردان که به من و فرستاده و پیامبر بیسوادم ایمان 
آورند» نسل وی از بانویی مبارک است که در بهشت هم نشین مادر توست. (طوبی) نسیب آنان باد که سخنان او را می‌شنوند 
و زمانش را د رک می کنند و شاهد رو زگار نوتش هستند. عیسی گفت: پرورد گارا؛ (طوبی) چیست؟ خداوند فرمود: درختی 
است در د بهشت که چشمه‌ای زیر آن جاری است. هر که از آن چشمه جرعه‌ای بنوشد هر گز تشنه نخواهد شدء عیسی گفت: 
پرورد گارا؛ مرا از آن جشمه جرعداى بنوشان» خداوند فرمود: هر گز» ای عيسى نوشيدن از آن جشمه بر دیگر پیامبران حرام 
است مگر بعد از نوشيدن جرعداى توسط آن پیامبر» و وارد شدن به آن بهشت نيز بر اقتهای دیگر حرام شده است مگر بعد از 


وارد شدن ات آن پیامبر به داخحل اح نسخه خط قصص الاأنیباء - 
* | تر جمه | 


«A» 


عي ا اع مر ام 


ص» قصص ان عليهم السلام عدون باشرناده عن ابن مد مان قال قال الصَادق علبه السلام قال عیسّی ان مریم علبه السلام 
عْلَمَ بها من ن السَائل و 1 


ام ام ۵ و 


شد قال مد الاشياء 


۷ 


و 
3 و 
ع 


لجبرئیل مکی یام الگاعه فافض (۳)جبرئیل الْتِقَاضَهٌ 4 آغمی عَلَهِ مها فلا أقاق قَالَ با روح الله ما الْمِمُولٌ 
3 


ا 


ا 


ل رمد 9 


مَنْ (فى) الما ات و لض لَا كم إل بل و ال ارو مب ی يا مُعلّم یرل أ ان 7 


عضب اللَّهِقَالُوا قبمَا ی عَضَبُ اللَّهِ ق قال بأنْ لَا نَم تفضبوا الوا و ما بذ لب قال اكير و لیر و مَحْفََه الاس (ع). 

**[ترجمه آقصص الأنبياء: شيخ صدوق با إسناد ابن سنان كويد: امام صادق عليه السلام فرموده است: عيسى بن مریم عليه 
السلام به جبرئيل كفت: روز قيامت جه وقت بريا مىشود؟ يس جبرئيل جنان بر خود لرزيد كه وا سهوش شد و سكاس 
كه به هوش آمد گفت: ای روح خداء آن كس كه از او سؤال يرسيده شده نسبت به جواب اين سؤال از كسى كه سؤال را 
پرسیده آ گاه‌تر نیست. قسم به کسی که مخلوقات آسمان و زمين از آن اوست. قيامت فقط به صورت غافلگیرانه سراغ شما 
مىآ يد يس حواريون به عيسى گفتند: ای آموزنده نیکی» به ما بیاموز كه سختترين و ناگوارترین امور جيست؟ عيسى 
گفت: خشم و غضب خداوند سختترين و ناكوارترين امور است. گفتند: با جه جيزى و چگونه می‌توان از غضب خداوند در 
امان بود؟ عيسى گفت: با اينكه غضبناك و خشمكين نشوید گفتند: نقطه سرآغاز خشم و غضب جيست؟ عيسى گفت: تکبر 


زوركويى و تحقير مردم. -. نسخه خطى قصص الأنبياء - 
* | ترجمه | 


«$» 


خحص, الاختصاص اوق عن ابن امک عَنْ علي عن أببه عن ابر عن عدب الكريم بن عَثرو عَنْ أبى الرّبيع الشامی عَنْ 


2 


a 


ع عم 9ء 


أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: ان عیتری این مَوْيَمَ عليه السلام قال دَاوَيْتٌ الْمَوْضَى فَسَفَيْهُمْ باذن الله و رات ال که و لَص 
دنال و ال 


ص: ۳۳۳ 


۱- معانی الأخبار: ٩۷‏ و فيه: خير كثير مع عافیه الدنیا و الآخره مع سلامه الدین. 
۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

*- أى ارتعد و اضطرب. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


الْمَوْتَى احم هم پاذن اله و عالت الَْحْمَقَ کلم دز علی اضلاحه فقیل یا وح الله و ما لحم قال الْمَعْجَبٌ برأیه و نَفْسِهِ الى 
یری الْفَضْلَ که لَه لا عله و يُوجِبُ الق کل له و ا بوجبِ عَلَيهَا حا لک امن الَّذِى لَا جيل فى مُدَاوَاتِهِ (۵. 


** | ترجمه ]کتاب الا ختصاص: به اسناد شيخ صدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده كه عيسى بن مریم عليه السلام گفته 
است: بیماران را مداوا کردم و به اذن خداوند آنها را شفا بخشیدم به ادن خداوند نابينايان و بيماران مبتلا به ييسى را بهبود 


بخشیدم» و مرد گان را معالجه کردم 
ص: ۳۳۳ 


و به اذن خداوند آنان را زنده گرداندم» ولی احمق را معالجه کردم و از عهدة نیک گرداندن حالش بر نیامدم» گفته شد: ای 
روح خداء احمق کیست؟ عیسی گفت: خود رأى و خود پسندی که فضل و برتری را به صورت کامل از آن خود و نه عليه 
خود می‌داند» و تمام حتّ و حقوق را برای خود لازم می‌داند و هیچ حّی را بر عليه خود نمی‌پذبرد» پس او همان احمقی است 


که هیچ چاره‌ای برای درمان او وجود ندارد. -. نسخه خطی الاختصاص - 
| تر جمه | 
«V>»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بل شناد ی الصَّدُوقٍ باشنایه عن ابن سنا عن الْبَرَنْطِيّ عَنْ آبی بصير عن الصّادِقٍ عليه السلام 
قَالَ: عیسی عليه السلام ربوم مین 0 عتهع فقيل بنث فلا هی الی یی فلان فا صاحبَهم م من لهم فلا 


کین فد فلز عة داف تعاس ی ره ققع یه تال 3 عل ز وجك ما فعلت الْبَارِحَة من لیر ال ما 
علب سیت إا أن الا کان بای کل یله جمعو فیما عضی و له جانا ليا َف م بجت فقال َر َل انها ًا َسعغ صوتی و 


ی یوت اله جاعً كمك منکره له شار يا كلك نله ا عضی قال جیتی علیه السلام کی عن ا مَجلست کف 


کت فاذا تخت ابا فی عاض علی دنب َال بمَا تَصَدَّفْتِ ضرف عَنک عَذا (۴). 


تر جمه آقصص الأنبياء: به إسناد شيخ صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: عیسی عليه السلام بر قومی 
گذر کرد که بسیار جیغ و فریاد می‌کشیدند و جنجال می‌کردند» پس درباره علت ابن کار از ایشان سژال پرسید و در پاسخ 
گفته شد: دختر فلانی به عنوان عروس به خانه فلانی برده شده است. عیسی گفت: دختری که همراه آنان است امشب وفات 
خواهد کرد هنگامی که صبح شد گفتند: آن دختر زنده است» يس عیسی با آنان به طرف خانه دختر به راه افتاده وقتی آنجا 
رسیدند شوهر آن دختر از خانه خارج شد» عیسی به او گفت: از همسرت بپرس که دیشب جه کار خیری انجام داده است؟ زن 
گفت: کاری انجام ندادم جز اينكه گدایی که در گذشته و هر شب جمعه نزد من می آمد دیشب نيز سراغ ما آمد و فریاد سر 
داد ولی پاسخی نشنید. يس گفت: بر من كران آید که او صدای مرا نمی‌شنود و خانواده‌ام امشب گرسنه می‌مانند؛ يس از 
روی اکراه بلند شدم و به همان اندازه‌ای که قبلا به او کمک می کردم کمک کردم؛ عیسی عليه السلام گفت: از جایگاهی که 


بر آن نشسته‌ای كنار برو» دختر كنار رفت و از قضا افعی‌ای زیر لباسهایش قرار داشت که دم خود را نیش زده بود» يس عیسی 


گفت: صدقه‌ای که به گدا دادی شر اين افعی را از تو دور کرد - . نسخه حطی قصص الانيا - 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


جاء المجالس للمفيد آخهد بن الوّلید عَنْ أبيه عن الصَّفَارٍ عن ابن مَعْرُوفٍ عن ابن مَهْزِيَارَ عَنْ رَجُل عَنْ واصل بن شرلیمان عن 

ان مان قَالَ سَرِمِعْتٌ أا عبد الّه عليه السلام يمول کان لیخ عليه السلام يَقُولَ لاض ابه إِنْ کم أجائی و إخوانى فَوَطْنُوا 

نس کم علی الْعَدَاوَهِ و ایض اء من الاس فان لم تفعلوا فل مم بإخْوَانى نما آعلمکم لتَعْمَلوا (ه4ر لا آعلشکم لتُعجبوا نکم له 
ِ وداه و البغض اء من الناس فا تم باخوانی | ۱[ لتفجتوا | 


تنالوا ما تریدون إلا بتک ما تشتهون و بصب ركم علی ما 


ص: ۳۳۴ 


۱- الاختصاص مخطوط. 

۲- أجلب القوم: ضجوا و اختلطت أصواتهم. 

۳- فى نسخه: ضیاعا. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. و تقدم الحدیث عن الأمالی فى باب فضله عليه السلام مع اختلاف فى ألفاظه و تفصیل. 
۵- فى المصدر: لتعلموا. 


تکرَهُون و إِياكم و لْظرة فانها تررغ فی قلب صاحبیا اوه و کفی بها لصاحبها فته با طوبّی لِمَنْ يرَى بعئیه (0الشهُوَاتِ و 


جَاءَهُمْ ما يُوعَدُونَ فی حلي هرذ الیل و هار مُعتبر ول لمن کانت الدنیا مه و الْحَطَايَاعَمَلَهُ کیت فض ځ دا عند ره وا 
نکیژوا الکلام فى عر ذكر الله لین يُكيرُونَ اكلام فى عير ذ کر الله قاي فلع و لک لا قلمون لا تَنْظوُوا إِلَى عيوب 
الاس کالم رئايا (رعایا) عَلَِهمْ و لکن انظزوا فی حلاص اشد کم قَاْمام عببدٌ مغلوکون إِلَى کم پیتیل لاه ی الل لا 
لین إلى کم نَدْرُسُونَ الحکمه لا لین علا نکم عیسد الشوم ا عبِيدٌ آنقیاء و لا آخراژ كرام نا ملک كمل الدُفلَى 
یج برفرها من راعا و بل من طیمها و لام (۴). 


*[ترجمه آمجالس المفید: ابن سنان گوید: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرماید: مسیح عليه السلام به یارانش می.. 
گفت: اگر از دوستان و برادران من هستید خود را برای دشمنی و كينه ورزی از سوی مردم آماده سازید اگر چنین نکنید از 
جمله برادران من نیستید. همانا من شما را آموزش می‌دهم تا به آموخته‌هايم عمل كنيد نه اينكه مغرور و خودپسند شوید به 
راستی که به آنچه می‌خواهید دست نخواهید يافت مگر با ترک آنچه به سويش ميل و رغبت دارید و با صبر بر آنچه زشتش 


می‌شماربد؛ 
ص: ۳۲۴ 


از نظر حرام پرهیز كنيد كه در قلب صاحبش شهوت می کارد و کافی است تا او را گرفتار فتنه و بلا کند. خوشا به سعادت 
آنکه با چشمان خويش شهوات را می‌بیند و با قلبش مرتکب معاصی و گناهان نمی‌شود. چقدر دور است آنچه از بين رفته و 
چقدر نزديك است آنچه می‌آید! وای بر فریب خورد گان هنگامی که آنچه را زشت می‌شمارند سر رسد و آنچه را دوست 
دارند تر کشان كويد و آنچه بدان وعده داده شده‌اند سراغ‌شان آید؛ در آفرینش اين شب و روز پند و اندرزی استء وای بر 
کسی که دنیا هم و غم او و گناهان عملش بوده است» چگونه فردا روز نزد پرورد كارش رسوا می‌شود؛ به غير ذ کر خداوند 
بسیار سخن نگویید چرا كه کسانی که به غير ذ کر خداوند بسیار سخن می گویند» قلب‌هایشان سنگی و با قساوت گشته است 
حال آنکه خود نمی‌دانند؛ به عیب‌های مردم به گونه‌ای ننگرید که گویی چشم‌های مراقبت بر آنان هستید بلکه به رهایی 
خويش بيانديشيد چرا که شما فقط بند گانی به خدمت گرفته شده هستید» تا به کی آب بر كوه به جریان در می آید در حالی 
که كوه نرم و روان نمی گردد؟! تا به کی به آموختن حکمت می‌پردازید در حالی که قلب‌هایتان بر اثر آن نرم نمی گردد؟! ای 
شد گان اباب و ا افل: پس ته بشد كات پرهیز گار هسعد :و نه آزاد گائی کرامی: به واستى که مق شما عمقل کناه 
(دفلی:خرزهره) است كه بیننده‌اش را با شكوفههايش شگفت زده می کند در حالی كه جشندة آن را به قتل می‌رساند. والسلام. 
-. أمالى المفيد : ۱۲۱ و۱۲۲ - 

#[ تر جمه ]| 

بيان 


قال الفيروزآ بادى الدفل بالكسر و كذكرى نبت مر فارسيته خرزهره قتال زهره كالورد الأحمر و حمله كالخرنوب (۵) 


*#[ت رجمه آفیروز آبادی: (الدفلی) با کسر دال و بر وزن (ذ کری): گیاهی تلخ که معادل فارسی آن (خرزهره) است و بسیار 
کشنده می‌باشد. شكوفة آن مانند گل سرخ و میوه‌اش مانند( خرنوب: چنگ چنگکد) است. 


> 1 تر حمه 1 
»۴« 


عده» عده الداعی قال یت ی علیه السلام يكير بحن ول لک كما نظر (2(بنظر) ایض لی الطعرام قا يذ به من مه لجع 
کلک صَاحِبٌ الا لب بالباده ز ‏ يَجدٌ علاوتها مع ما یَجذة من علاوه الما بق فول لکم كما أ له لالم رکب و 
مهن تصعبت و تفر لها كَذَلِك الْقَلُوبُ دا لغ ترفن (0۷بذ کر الْمَوْتِ و بتصب العباده تقشو و تعاط 


ص: ۳۳۵ 


۱- فى المصدر: بعینه 

-١‏ فى المصدر: قد اربهم. قلت: آزفهم ای عجلهم. 

*- فى المصدر: لا عبید أتقياء. 

۴- أمالى المفید: ۱۲۱و ۱۲۲. و فى نسخه: و یتفل من طعمها. 
۵- خرنوب بالضم نبت معروف فارسیته: جنک جنکک. 
۶-فی المصدر: ینظر. 


۷- فى نسخه: إذا لم ترفق. 


و بق أفول لَكم ان ارق إِذَا لغ حرق ُوشک أَنْ بکون وعاء العسل کدلک لو إِذَا لَم تخرفه N‏ المع 
أو ها عم (۱)فسوّف تكونٌ أوْعِية الحکمه (۲). 


8۱ 


**[ترجمه ]العده: عیسی عليه السلام فرموده است: حقيقتاً به شما می گویم: آن گونه که مریض به غذا می‌نگرد و از شّت درد 
از آن لذت نمی‌برد به همان ترتيب کسی که وابسته دنیاست از عبادت لذت نمىبرد و شیرینی آن را با وجود شيرينى دنيا 
احساس نمی کند. حقيقتاً به شما می گویم: آن‌گونه که اگر از چهارپا سواری گرفته نشود و با آن بار حمل نشود رام کردنش 
سخت می‌شود و خلق و خويش تغيبر م ىكندء به همان سان اگر قلب‌ها با ذ کر مركك و جهد و تلاش و عبادت لطیف نگردند؛ 


با قساوت و خشن می گردند. 
ص: ۳۲۵ 


و حقيقتاً به شما می گویم: مشک اگر سوراخ نباشد ممکن است ظرف مناسبی برای عسل باشد» هم چنین قلب‌ها اگر به وسيله 
شهوات سوراخ نشده و طمع آنها را آلوده نکرده و نعمت‌ها با قساوت‌شان نکرده باشند» جایگاه‌های مناسبی برای حکمت 


خواهند بود. - . عده الداعی : ۷۷ - 
* | تر جمه | 


«f+» 


تجیل أنَّ عیتری عليه السلام قَالَ الُم ازژفنی عَذْوََ رَغِيفاً من شعیر و عَشْيَهُ زغیفا من شعیر 


4-2 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: فى الا 
| ترجمه ]از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: در انجيل ذكر شده که عیسی علبه السلام گفت: خداونداء صبح ... 
گاهان قرصى از نان جوين و شب‌هنگام نيز قرصى از نان جوين را رزق و روزى من گردان و بيشتر از آن به من روزى نبخش 
كه طغيان كنم. - . عده الداعى : ۸۳ - 


* | ترجمه | 


«f1» 


نبه» تنبیه الخاطر أو الله ا يى عليه السلام أنْ كن لاس فى الحلم كالأزْض تَحْتَهُعْ و فى السَحَاءِ كالْمَاء الْجَارى و 
الآحمه کالم و الْقَمَر نما يَطلعَانٍ علی ابر وَ الاجر (۴). 


*##[ ترجمه |تنبيه الخواطر: خداوند متعال به عیسی عليه السلام وحی فرمود: در حلم و بردباری نسبت به مردم مانند زمين زير 
پای ایشان باش» هم چنین در سخاوت مانند آب روان» و در رحمت و مهربانی مانند ماه و خورشید باش» چرا که آن دو به 


]| ترجمه آعیسی علبه السلام فرموده اشست: کشت آنکه بر وج دربا خانه‌ای را بنا مى نهد؟ اين مثل دنياست» يس آن را خانة 


آرامش خويش قرار ندهيد. -. تنبيه الخواطر ۱ : ۸۰ - 
* | ترجمه ] 
دمع 


و ص عبتری عليه السلام رین طعا فلا أكلوا ام فی الوا ا روح الله تن آولی أن تفه نک َالَ نما قعل 
هذا لَفْعَلوهٌ من تعلمون (غ). 


#*[تر جمه |عيسى عليه السلام غذايى را برای حواريون آماده ساخت» و هنگامی كه از خوردن غذا فارغ گشتند شخصاً برای 
عيسى گفت: من اين كار را فقط به اين منظور انجام دادم كه شما نیز با آنان كه آموزش‌شان مىدهيد انجام دهيد. - . تنبيه 
الخواطر ۱ : ۸۳ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 


* | ترجمه آهم جنين عیسی عليه السلام فرموده است: چرا خود را برای هول و هراسی که نمی‌دانی جه وقت تو را در بر مى.. 


كيرد آماده نمی کنی قبل از آنکه تو را غافلگیر سازد. -. تنبیه الخواطر ۱: ۸۶ - 
#[ تر جمه ]| 

«FA» 

و قیل لَهُ عليه السلام مَنْ ادیک قال ما أَدينِى أحد ریت قبح اجهل جاتن .٩(‏ 


ص: ۳۲۶ 


۱- فى المصدر: النعم. 

۲- عدّه الداعی: ۷۷. 

۳- عدّه الداعی: ۸۳ 

۴- تنبیه الخواطر ۱: ۸۰ 

۵- تنبیه الخواطر ۱: ۱۳۳. 

۶- تنبیه الخواطر ۱: ۸۳ 

۷- فى المصدر: و قال عليه السلام: لا تدری متی یغشاک الموت لم لا تستعد له؟. 
۸- تنبیه الخواطر ۱: ۸۶ 

4- تنبیه الخواطر ۱: ۹۶. 


#٭[ترجمه ]از عیسی عليه السلام پرسیده شد: جه کسی تو را ادب کرد؟ در پاسخ گفت: هیچ كس مرا ادب نکرد» زشتی جهل 
و نادانی را ديدم و از آن دوری گزیدم. -. تنبیه الخواطر۱ : ۹۶ - 


* | تر جمه | 


«fF%» 


و قال عليه السلام طوبی لِمَنْ ترک شَهْوَه حاضرء لِمَؤْعُودٍ لم يَرَهُ (۱). 


#*٭[ترجمه آهم جنين فرموده است: خوشا به سعادت آنكه شهوت حاضر را به خاطر نعمتی موعود كه آن را ندیده ترک كرده 


است. - . تنبيه الخواطر ۱ : ۹۶ - 
| تر جمه | 
«FV»‏ 


و ژوق أنه عليه السلام مر مح الوارئین علی چیفه قال الْحَوَاِبُونَ ما أن ربح هَذَا الكلب فقال عبتری عليه السلام ما أسَدَ 
ییاض شاه (۳). 


#*[تر جمه آروایت شده که عیسی عليه السلام با حواريّون بر لاش مرداری گذر کرد يس حواريّون گفتند: لاش اين سكك جه 
بد بوست! ولی عیسی عليه السلام گفت: چقدر دندانهايش سفید است. - . تنبیه الخواطر ۱ : ۱۱۷ - 


* | تر جمه | 
«FA»‏ 


و قال عليه السلام لَا تتَخِذُوا الا ربا قح کم عبيداً اكيرُوا کر کم عِنْدَ مَنْ لَا بُ عه فان صاحب کثر الدَّئَْا ُحَافُ عليه الاه وَ 
صاحث کنز الله ا بْحاف علیه الق (۴). 


#*[ترجمه اعیسی عليه السلام فرموده است: دنیا را پرورد كان (خود) قرار ندهید که شما را بندگان خويش می گرداند. گنج 
خود را نزد کسی اندوخته سازید که آن را ضايع نکند به راستی که صاحب گنج دنيا از آفت زدگی آن هراس دارد و 
صاحب گنج خداوند از آفت زد گی آن هراس ندارد. - ۷: تنبیه الخواطر ۱ : ۱۲۹ - 


* | تر جمه | 


«۴۹» 


قال عليه السلام يا مغشر العوارئین إنّى قد کیت لکم ادنا علی وجهها لا تتعشوها (داتغدى فَإِنَّ من بت الا أن غصی 


2 و لب 
۶ ی 5 


قال عليه 
فیها و ِل منت الد أن الآخرة لا شذ رکه (ع کت فا يدوا انیا و لا تشمدوها و اغلقوا أن أضل کل خط مخ 


اللاو َوْرَئَتْ أَهْلَهَا حزن طویّا 00. 


8 


و 


| ترجمه ]همجنين فرموده است: ای جماعت حواریون» همانا من دنيا را برای شما بر جهره واژگون کردم» يس آن را بعد از 
من دوباره احيا نکنید» از جمله يليدهايى دنيا آن است كه خداوند در آن نافرمانى شود. همجنين از جمله زشتيهايش آن است 
كه آخرت جز با ترک آن دست يافتنى نیست. پس از دنيا عبور كنيد و به فكر تعمير و آباد ساختن آن نباشید» و آ كاه باشيد 
كه سرچشمهٌ هر گناهی حت دنیاست» و جه بسا شهوتى كه اندوهى طولانى را برای صاحبش به ارث گذاشته است. - ۱و۲ و۳ 


و ۴: تنبيه الخواطر ۱ : ۱۲۹ - 
* | تر جمه | 
«۵۰» 


و ال عليه السلام | ى بطخت (هلکم انیا و لیم علی رخا ہا باز کم في ملک و تا امل وک قا 
اوه لديا َنَم لَه يتَعَوَضُوا کم ما رکه هم و ام لا فقو بالصّؤْم و لاه )٩(‏ 
| ترجمه آعیسی عليه السلام فرموده است: من دنيا را برای شما به رو خواباندم و بر پشتش نشستید» يس کسی جز پادشاهان و 


زنان در آن با شما به منازعه و کشمکش نمی‌پردازند. اما با پادشاهان بر سر دنيا به کشمکش نپردازید چرا که اگر دنيا را برای 


آنان رها سازید به شما تعض نمی کنند» و به وسیله نماز و روزه از زنان پرهیز کنید. - - 


* | تر جمه | 
»01« 
و ال عليه السلام ا يَسْتَقِيمٌ مخ انیا و اآخره فی قَلب مُؤْمِن كما لا بَستقیم الما 2 و ار فى إِنَاءٍ وَاجلٍ (۱۰). 


#*[ترجمه |عيسى عليه السلام فرموده است: حب دنیا و آخرت به صورت همزمان در قلب مؤمن استوار نمی گردند. آن گونه 
که آب و آتش در یک ظرف پایدار نمی‌مانند. - - 


> | ترجمه ] 
«۵۳» 


و ق ل له عليه السلام لو انَحَذْتٌ یت ال یکفینا لقن مَنْ كَانَ فلا .)1١(‏ 


ص: ۳۳۷ 


-١‏ تنبيه الخواطر :١‏ ۶. و فیه: لموعود غائب لم يره. 

۲- فى المصدر: على جيفه کلب. 

۳- تنبیه الخواطر ۱: ۱۱۷. 

۴- تنبیه الخواطر ۱: ۱۲۹. 

۵- فى نسخه: فلا تغشوها بعدی. 

۶-فی المصدر: لا تنال و لا تدركك. 

2۷ بيه الخر اطر ۱۱۲۹۰۱ 

۸- بطحه: ألقاه على وجهه. 

4- تنبيه الخواطر ۱: ۱۲۹. و الخلقان کعثمان جمع الخلق: البالی. 
-٠‏ تنبیه الخواطر ۱: ۱۲۹. و الخلقان کعثمان جمع الخلق: البالی. 
۱- تنبیه الخواطر ۱: ۱۲۹. و الخلقان کعثمان جمع الخلق: البالی. 


| ترجمه ]به عیسی عليه السلام گفته شد: كاش برای خود خانه‌ای فراهم می کردی» ایشان در پاسخ گفت: فرسوده‌های 
پیشینیان ما را کفایت می کند. - - 


ص: ۳۲۷ 
| ترجمه ] 
«Of»‏ 
و و أن عيش ی عليه السلام اشد به لطر الغ يؤما فجعل تطلت شيا بلجا إليه ففعث له حه من بعید افا قدا فا 
و دی و و ی و و عَلَيِهِ و قال الهی ! ل شی ء مَأَوَى و لَمْ تجعل لی مَأَوَى 
0 ی یه اک نیز ختتى و رتیل جنک بو یامه ماه حوریّه حَلَفَتّهَا دی و لَأَطْعِمَنّ فى عبت که 


#*[تر جمه ]روایت شده که روزی باران و آذرخش بر عیسی عليه السلام شدّت گرفت» يس در طلب سرپناهی بر آمد که به 
آن يناه برد نا گهان از دور خیمه‌ای را مشاهده کرد که بر پا شده بود بنابراین به آن خيمه نزديكك شد ولی زنی در آن قرار 
داشت» پس راه خود را کج کرد» سپس غاری را در دل کوهی يافت و واردش شد از قضا شیری در آن وجود داشت. يس 
دست خود را بر( پشت) شیر گذاشت و گفت: خداوندا هر چیزی را مأوی و مسکنی است ولی برای من مأوى و مسکنی قرار 
نداده‌ای» آن گاه خداوند متعال به او وحى فرمود: مأواى تو جایگاه امن و آرام رحمت من است. س وگند به عرّتم که در روز 
قيامت صد حوری را که با دست خويش آفریده‌ام به ازدواجت در خواهم آورد» چهار هزار سال در جشن عروسیات به اطعام 
خواهم پرداخت که هر روز آن به اندازه عمر دنیاست.و به ندا دهنده‌ای فرمان می‌دهم که ندا سر دهد: پارسایان در دنيا 
(کسانی که دنيا را به خاطر آخرت ترک کردند) کجایند؟ جشن عروسی عیسی بن مریم که زاهد و پارسا بود را آماده سازید. 
سح یه لت اظر ۱۳۳۰۰۹۲ 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


و قال عب عیمی وبل لصاحب الدیا کف يَمَوتٌ و یترکها و یه و ره و يق بها و تَحَذَلَهُ ول لِلْمَغْترِينَ كب کیف رَمِمَهُمْ ما یرون 
و ارقم ما يُحِبُونَ و جَاءَهُعْ ما يُوعَدُوَ و وَيْلّ لمن الدَّئَْا هو الْحْطَايًا أمَلَهُ کیت يَفْمَضْحٌ عدا عِنْدَ اه (۳) 


**[ترجمه |عيسى عليه السلام فرموده است: وای بر هواخواه دنيا كه چگونه مىميرد و آن را ترك می گوید» چگونه دنيا را 
مورد اطمينان قرار مىدهد و دنيا او را فريب مىدهدء و چگونه به دنيا اعتماد م ىكند و دنيا او را خوار و ذليل می گرداند؟ وای 


بدان وعده داده شده بودند از راه رسيد؟ و وای بر کسی كه دنيا هم و غم او و ارتکاب كناهان آرزوی او باشد. كه چگونه 


** | تر جمه | 


»۵۵« 


و قیل لعیسی عليه السلام عَلْمْنَا عَمَلَا واحدا با له علیه قال أَبغِضُوا لا ُخبیکم الله (۴). 


* | ترجمه ]به عیسی عليه السلام گفته شد: فقط یک عمل صالح را به ما پیاموز كه خداوند به خاطر آن ما را دوست بدارد؛ 
عیسی گفت: دنیا را دشمن بدارید تا خداوند شما را دوست بدارد. - . تنبيه الخواطر ۱: ۱۳۴ - 


> 1 تر جمه 1 
«AF»‏ 


و رُوىَ أن عي ی عليه السلام کوش ادنا را فی وزء جوز عثتراء لا ین کل زیت قال ها کم رجت نك ل 
أخحة بهم ال و كلهم ترات علک أ کلهم لک قالث بل کلم تک تال ید ی عليه السلام بسا اجک الباقین کیت 
فلك (ه)واحداً واحداً و مْ يَكُونُوا یلک عَلَى حدر (2). 


#* ]| ترجمه |آروایت شده که دنیا بر عیسی عليه السلام کشف و آشکار و پرده ار آن برداشته شد. يس آن را به شکل پیرزنی که 
دندان‌هایش افتاده و به هر زینتی آراسته شده بود مشاهده کرد يس از او پرسید: چند بار ازدواج کرده‌ای؟ ياسخ داد: نمی 
توانم آنها را برشمرم» عیسی پرسید: همه شوهرانت مرده‌اند يا تو را طلاق داده‌اند؟ پاسخ داد: بلکه همه آنها را به قتل رسانده.. 
ام» آن كاه عیسی عليه السلام گفت: بدا به حال شوهران باقیمانده‌ات که چگونه آنان را یکی یکی هلاک می گردانی حال 
آنکه از تو پرهیز و حذر نمی کنند. - . تنبیه الخواطر ۱ : ۱۴۶ - 

* | تر جمه | 

بیان 


قال الفیروزآبادی هتم کفرح انکسرت ثایاه من أصولهافهو أهتم. 


##[ تر جمه آفیروز آبادی كويد: (هتم) بر وزن ( فرح): دندانهاى پیشین او از بيخ شکستند» يس (آهتم) یعنی: کسی که دندان.. 
های پیشینش از بيخ شکسته است. 


* | تر جمه ] 


«AV» 


نبهء تنبیه الخاطر أو الله تعالی إلى عیسی إا أْعمَتْ علیک بنقعه فاشتقيلها بالاشتکانه آنا علیک ف 


ص: ۳۳۸ 


۱- أى فمال عنها. 

۲- ثثبيه الخواطر ۱۳۲۱ 

۲ الخواطر ۱۳۲۵ 

#حدثنييه الخواطر ۳۳ 

۵- فى المصدر: بؤسا لازواجک الباقين كيف لا يعتبرون بأزواجكك الماضين؟ كيف تهلكينهم واحدا واحدا و لا يكونوا منک 
على حذر. 

تيه الشراطر ۰۱ ۱۳۶ 

۷- تنبیه الخواطر ۱: ۲۰۲. 


## تر جمه ]تنبیه الخواطر: خداوند متعال به عیسی وحی فرمود: آن گاه که نعمتی را بر تو ارزانی می‌دارم با فروتنی و خشوع آن 
را بپذیر تا بر تو کاملش گردانم. -. تنبیه الخواطر ۱ : ۱۴۶ - 


ص: ۳۲۸ 
> | ترجمه ] 
«AA»‏ 


و قي بیتّما عیتری ان مَویم عليه السلام جالش و شخ يَعْمَل بمشاه و برض (0فقال عبتری عليه السلام اللَّهُمَ ازع مله 
مَل وضع ال المشحاة و اطع قلبت سَاعَهَ فقال عیسی الم ارد له ال فا فجعل يعمل فَسََلَهُ عیسی عَنْ دک فَقَالَ 
تما آنا غمل إِذ ال لى ی ی إِلَى مکی تعمل و آلت یځ كبر ی المشحاه و اض جعت نم الت لی تفیتی و له اب 
لک من عیش ما بقیت فَقُفتٌ ای مشخاتی ۲2 


#*[ترجمه ] گفته شده است: در حالی كه عیسی بن مریم عليه السلام نشسته بود» پیرمردی با جاروئى کار می کرد و زمين را 
جارو و گرد و خاک به پا م ىكردء يس عیسی گفت: خداوندا؛ اميد و آرزو را از او بگیر؛ پیر مرد جارو را بر زمين گذاشت و 
ساعى بة بهلو دراز کشیده سس غیسی کته خداونداء اميد و آرزو را به او باز گردان؛ آن گاه پیر مرد برخاست و شروع به 
كار کرد. عیسی از او دربارة علّت اين رفتارش پرسید و پیر مرد گفت: در حالی که کار می کردم با خود گفتم: تا به کی کار 
می کنی حال آنکه پیر مرد کهن‌سالی هستى؟ پس جارو را بر زمين انداختم و دراز کشیدم سپ سپس با خود گفتم: به خدا سو گند 
مادامى که زنده‌ای بايد زند گی کنی» پس به سوی جارویم برخاستم. -. تنبیه الخواطر ۱ : ۲۷۲ - 


* | تر جمه | 


«A4» 


مه و 0 


و ال عليه السلام با دافم ارو تفسه بَاعَهَا بجمیع مرا فى اله 
لاثری حلص نَفْسَهُ و اخَْارَهَا علی جمیع انیا 4۳0 


و 2 


7 رک ما بَاعَهَا به مِيرَاثاً لمر و هلک نَفْسَهُ وَ لكنْ طُوبَى 


x‏ م2 


**| ترجمه |عيسى عليه السلام فرموده است: انسان با انجام جه كارى به نفس خود سود رساند؟ نفس خود را به تمام آنچه در 
دنيا وجود دارد فروخت سپس آنچه نفس خويش را بدان فروخته بود برای دیگران به جا گذاشت و (نفس) خود را هلاک 
ساخت» ولی خوشا به سعادت انسانی كه نفس خود را رها ساخت و آن را بر تمام دنيا ترجیح داد. - .تنبيه الخواطر١‏ : ۱۱۵ - 


* | تر جمه | 


»۶۰« 


هو 


و وی عليه السلام دَمَ الّْمَالَ و قمال فيه تلا حصال فقیل و ما هُنَّ با روح الله قال يكيدمة له ء من عير جله و ان ن هو كسمه 


ره لاه 


ِنْ حله مه مِنْ عقه و إِنْ هُوَ وَضَعَهُ فى مه شَكَلَهُ لاه عَنْ عبا5ه رَيّهِ (۴). 


** | ترجمه آروایت شده كه عیسی عليه السلام به نکوهش مال دنا پرداخت و گفت: در مال دنيا سه خصوصيت وجود دارد» 
روش مجازش کسب کند آن را از استفاده در جایگاه ل ل شایسته‌اش قرار دهد نيكك 


گرداندن و اصلاح آن» او را از عبادت پرورد گارش باز می‌دارد. = ثنبيه الخواطر ۱ : ۱۱۸ حدر 
* | تر جمه | 
54 


و کان عليه السلام دا مر دار قذ مات أَهْلَهَا و خلت فیها عَيرهُمْ ول وبا لاب الَِّينَ وَرئ وک كيف لم يَعْتبرُوا با شوانهم 
الْمَاضِينَ (۵). 


#*| ترجمه|هنگامی که عیسی عليه السلام بر خانه‌ای گذر می‌کرد که ساکنانش مرده و دیگران در آن جایگزین شده بودند 
فى گفت: وای بر صاحبانت که تو را به ارث برده‌اند» چگونه از برادران گذشته (ویا مرده) خویش ند نمی پذبرند. - . تنبیه 


الخواطر ۲ : ۲۱۹ - 


*[ترجمه ]هم چنین می گفت: ای خانه» ويران می گردی و سا کنانت از بين می‌روند؛ ای نفس» عمل صالح انجام ده تا رزق و 


روزی داده شوی و ای جسم» در رنج و زحمت باش تا استراحت کنی و به آرامش برسی. -. تنبیه الخواطر ۲ : ۰ 
* | تر جمه | 
«$Y»‏ 


امجح سا مسد عه وا ا ود 
اسر و فک الفکر و لا تخبش لد رزقاً انها حَطِيئَة علیک و أكئز عفد الله عَلَى الْمَفْر ان من الْعضْمه أن لَا تَقْدِرَ علی ما برد 
)¥ 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فى المصدر: و يثير به الأرض. 
۲- تنبیه الخواطر ۱: ۲۷۲. 
۳ تنبیه الخواطر ۲: ۱۱۵. 
ARENT‏ 
۵- تنبیه الخواطر ۲: ۲۱۹. 
۶- تنبیه الخواطر ۲: ۲۲۰. 
۷- تنبیه الخواطر ۲: ۲۲۹. 


#*[تر جمه آعیسی عليه السلام می گفت: ای فرزند ضعیف آدم» تقوای پرورد كارت را ييشه ساز و طمع خود را دور اندازن در 
دنيا ضعیف باش و در مقابل شهوت خويش عفت و پا کدامنی در پیش گیر» جسمت را به صبر كردن و قلبت را به فکر كردن 
عادت بدهءو هیچ رزقی را برای فردا محبوس نکن چرا که گناهی است بر كردن تو؛ و سياس و ستایش خود را بر فقر و تنگ 
دستی بیشتر گردان که از نشانه‌های عصمت آن است که توانایی انجام آنچه را می‌خواهی نداشته باشی. - . تنبیه الخواطر ۲ : 
۳۹- 


ص: ۳۳۹ 
* | تر جمه | 


«$f» 


6:۱ 


3 


عليه السلام الوم عَلَى الْمَرَابل (0)وَ کل کسر بر اتير فى طلب الْفِوْدَوْس يَسِيرٌ (۲). 


| ترجمه اعیسی عليه السلام فرموده است: سختى خوابيدن در زبالهدانها و خوردن تكه نان جوين در راه به دست آوردن 
فردوس» زود گذر و قابل تحمل است. - . تنبیه الخواطر ۲ : ۲۳۵ - 


> 1 تر جمه 1 
«FA»‏ 


و كان عليه السلام قول يا نقد الخوارین كه تعتیوا إلى اله خض أَهْلٍ الْمعاصی و روا إِلَى الله با باع د منْهُعْ (20۳ اشوا 
رضاه بسخطهم (۴). 
* | تر جمه آهمچنین می‌فرمود: ای جماعت حوارئون» با دشمن داشتن معصیت کاران. خود را محبوب خداوند سازید و با 


دوری گزیدن از آنها به خداوند نزدیک شوید و با خشم گرفتن بر ایشان رضایت خداوند را طلب كنيد. - . تنبیه الخواطر ۲ : 
۵ - 


> | ترجمه ] 
522 


2 


َو قال مرو (۵). 


6:۱ 


3 
وا 


عليه السلام لأضحابه اسْتَكيرُوا ء من ال ء الّذی ا تأ کله ار قالوا و م 


#*[ترجمه |عيسى عليه السلام به يارانش فرمود: بسيار به انجام عملی بپردازید كه آتش آن را از بین نمی‌برد» گفتند: آن جه 
عملی است؟ فرمود: کار نيكك. -. تنبیه الخواطر ۲ : ۲۴۹ - 


* | تر جمه | 
«$V»‏ 


ین کتاب حسين بن سعيد و النوادر ان مره عَنْ طلحه بْن رود عَنْ آبی عَبد الله عليه السلام قال: تمت انیا لعبتری عليه 
السلام فى ضور اقرأه زَرْقَاءَ قال لھا کم تروت قالث كثيراً ال فكل طلمک قالث بل كلا قلت قَالَ فرع آژواجک الباقین 
کیت لَا يَعْتبرُونَ الْمَاضِينَ (۶) 


* | ترجمه | کتاب حسين بن سعد و النوادر: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: دنيا به شكل پیرزنی آبى رنكك بر 
عيسى عليه السلام ظاهر گشت. يس به او گفت: جند بار ازدواج كردهاى؟ ياسخ داد: بسیار عيسى گفت: همه شوهران تو را 
طلاق دادهاند؟ پاسخ داد: بلكه همه آنها را به قتل رسانده‌ام» يس عيسى گفت: وای بر شوهران باقیمانده‌ات كه چگونه از 
گذشتگان پند نمی‌پذیرند؟ -. نسخه خطی ب 


* | تر جمه | 
۶» 


ين» کتاب حسین بن سعید و النوادر فَضَالَهُ تمن الکونی عن الصّادق عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: كان عیتری عليه السلام یمّول 


| ترجمه ] کتاب حسین بن سعد و النوادر: امام صادق از پدرش امام ساجد علیهما السلام روایت کرده که فرمود: عیسی عليه 
السلام می گفت: جه چیزی تو را از این باز می‌دارد که قبل از غافلگیر شدن» خود را برای رویارویی با غول و هراسی آماده 


کنی که نمی دانی جه وقت به دیدارت می‌آید؟ -. نسخه خطی - 


* | تر جمه | 


«$۹» 


كاء الکافی عَلِىٌ عَنْ آبیه و علقْ بن محمد جمیعا عن الأضرفهانی عَن المنقرى عَنْ حفص عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: قال 
1 


عیتری عليه السلام اشحَدَتٌ مَتُونَهُ الدئیا و مَنُونَهُ ال خزه ما موه الدتیا فانک لا تمد ید ک إلى شی ء مِنْهَا | 


o 


۶ وت 


سَبقک إلا و اما وله ال خر فانک لا جد أغواناً ینونک علیها (۸) 

#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده است که عیسی عليه السلام فرمود: به دست آوردن توشه و زاد برای 
دنیا و آخرت سخت و مشکل است. اما تو دستت را به سوی هیچ چیز از زاد و توشه دنیا دراز نمی کنی مگر آنکه فاجری به 
سرس 37 از تر یش گرفته انست) و بازیکرانی زايز تن بای که تو را در به دست آوردن زادو توشه ارت کمک رساد 


-. روضه الکافی : ۱۴۴ - 


**[ترجمه] 
«۷۰» 

که الكافى عِدَّه من آضعابا عن آخعد بن آبی عبد له عن امن بن طریف ( 
ص: ۳۳۰ 


۱- فى نسخه من المصدر: النوم على الحصیر. 

۲- تنبیه الخواطر ۲: ۲۳۰. 

۳- فى المصدر: بالتباعد عنهم. 

۴- تنبیه الخواطر ۲: ۲۳۵. 

۵- تنبیه الخواطر ۲: ۲۴۹. 

۶- مخطو ط. 

۷- مخطوط. 

۸- روضه الکافی: ۱۴۴. 

9- هکذا فى النسخ: و الصحیح كما فى المصدر «ظریف» بالظاء المعجمه» و الرجل هو الحسن ابن ظریف بن ناصح آبو محمّد 
الکوفی الثقه. 


2 


عَنْ أيه عن ذکره هُ عَنْ أبى عَمِدِ الله عليه السلام 5 قال: قَالَ عِيسَى ابْنُ مَوْيم عليه السلام مَنْ کنر کذبه ذَهَبَ بهاو (0. 
#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روايت شده است 
ص: 7١‏ 


كه عيسى بن مریم عليه السلام فرمود: آنكه دروغ گفتنش افزون گردد» ارزش و بهايش از بين مىرود. - . اصول الكافى؟ : 
۱- 


#* | تر جمه | 
»¥1« 


كاء الكافى عل تن رام هه ن اض ابا عن أَخمد بن مڪ عن أبى الاس كوف بجبيعا عن عفرو بن ال 
عن عه الله بن يان عن أبى عبد له عليه السلام المع الْحَوَارِيُونَ ای عي ی عليه السلا الوا ] له يا معلم ار أَْسِدُنَا 
قال هم وسی کلیم له عليه السلام أمركم أن تا له زک و تالی کاذن وا سا وگو 
و ا صادقین قَاُوا با رُوح له دنا ال إن موسی تب الل عليه السلام أُمَرَكُم أن لا و اوآ وا سکم با 
ضلا عَنْ آن توا ان من لت تفس بالا كانَ کمن أَؤْقَدَ فى بیب مرو افد رای 08 م بشترق ايت (1) 
#*[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرموده است: حواريّون بر عیسی عليه السلام گرد آمدند و به او گفتند: ای آموزندة 
نیکی ما را ارشاد و راهنمایی فرماء يس به ایشان گفت: همانا موسی كليم الله عليه السلام شما را فرمان داد که به دروغ به خدا 
سوكند ياد نکنید. حال آنکه من شما را فرمان می‌دهم که نه به دروغ و نه راست به خدا س و گند ياد نكنيد» گفتند: ای روح 
خداء ما را بیشتر راهنمایی کن؛ يس گفت: پیامبر خدا موسی عليه السلام شما را امر فرمود که مرتکب زنا نشويد» و من شما را 
امر می کنم که حتی با خود درباره زنا سخن نگویید جه رسد به اينكه مرتکب زنا شوید. چرا که هر كس با خود درباره زنا 
سکن بکو ید مانشد کسی است که در غات اس با تفش و تکار و ترفح شده آ تشن افروعته ات۱ کر سه انش بات سوفن 
خانه به صورت کامل نشده ولی دود تزئینات را فاسد و تباه گردانده است. - . فروغ الکافی ۲: ۷۰ - 


* | تر جمه | 

«VY» 

كاء الكافى عتلَة من أ ابا عن آختد بن مد البرقی عَنْ شریف بْن ابق عَن الْمَضْ لي بن آبی رَه عَنْ أبى عتد الله عليه 
السلام قال قال ر ول الله صلی الله عليه و آله ال لبود لعیتی یا ژوح الله تن ایس تال 2 مَنْ یذ کزکم الله ره و يَزِيدٌ 


0 


فى لمکم متفه کم فى اجره عَمَلَهُ ۳۳ 


**[ترجمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روان شد کاس تا صل الله عليه و آل ررد حدر ارون به عمس عاد 


السلام گفتند: ای روح خداء با جه کسی هم نشینی کنیم؟ عیسی گفت: با هر که دیدارش خدا را به ياد شما می آورد و 


سخنش باعث افزایش دانش‌تان می گردد و عمل او شما را به سوی آخرت متمایل و مشتاق می‌سازد. -. آصول الکافی ۱ : ۳۹ 


* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


كاء الكافى یذ زاو عن الاب عن ابن اج عن معا ابت عَنْ عفرو بن جمیع عَنْ أبى عدي اله عليه السلام قال: 
کان الْمسیځ عليه السلام يَقُولُ لا ُكيْرُوا الکلام فی عبر ذکر الله َنَّالَّذِينَ کرو الْكلَامَ (اسيه هم و كن لا يَعْلَمُونَ (۵) 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که مسيح عليه السلام می گفت: به غير از مواقعی که به ذ کر خداوند 
فى بردازيك سيان سفن تک یت حرا که آتان که سار سحو سی کی ند قلب‌هاشان با قساوت کته است‌عال انکه عرد 


نمی‌دانند. -. آصول الکافی ۲ : ۱۱۴ - 
* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


ج» الإحتجاج بد التوحيد نه عيون أخبار الرضا عليه السلام عن الح بن مد اقلق فى حبر یذ يو اجباج لضا 
عليه السلام علی أَرْبَاب الملل قَالَ: قَالَ الرّضًا عليه السلام الق يا نَصْرَانِيُ َل تغرف 


٣۳۱ ص:‎ 


.۳۴۱ :۲ أصول الكافى‎ -١ 

۲- فروع الكافى ۲: ۷۰. 

۳- آصول الکافی ۱: ۳۹. 

۴- فى المصدر: یکثرون الکلام فى غير ذ کر اللّه. 
۵- أصول الکافی ۲: ۰۱۱۴ 


فى الْإِنْجيل قول عي ی یه اسلا نی کت إل کم نی ارفا سای 1لا جاو کی یش ی ولد تي 
سهدت له و هو ال مر لم کل شین ۽ و هو اذى ییی قَضَائح الم و ُو الى یکی عَمُو 5 الكفْر ال اجان ما كوك 
شیا فى الإنچیل ۵إا ون متون ب تال تیذا فى نجل بل عم ال لرا عليه السلام باق نی 
قو یل ازوجع ادر ند من وج نموه و من وضع لکم یا انجیل قال أ َه ما مدا جيل ال يَؤماً واحداً سى 
CG ys‏ 
كنا تزع نل الخ لف تم فى الْإِنْجِيلٍ و نا وق e‏ 
توا فب و لکنی مُفیڈک جلم دیک اغلع هلا قد الإنجيل الول اجتمعتٍ التصَارَى إلى عُلمَائِهم تالا هم یل عيسرى | 

تویم و نذا الإلجيل و أ Bg TY‏ ل ا 
سرا فر فى کل آعد نا توا عليه و تخلوا الکتایس فان ستلوة یکم فى کل عد سفرا را عثی تجمعة كله نقعد و 
و مرقابوس و بوع و مکی وض موا لکم مدا للجم ل برد ما ام م لْإنْجيلَ ال و اّما كان َو ارب به اا( اف 
دیواج ی و نو ی د عِعته الآ و آذ بان ى من فضل علمک بالانجیل و 


3 


9 0 


ص: ۳۳۲ 


-١‏ فى المصدر: ربی و ریکم. 

۲- فى التوحید: و الفارقلیطا. و فى العیون: و البارقلیطا بعنی محمّد جاء. 
۳ فى الاحتجاج: من الانجیل. و فى التوحید: مما فى الانجیل. 

۴- فى العیون و الاحتجاج: ما آقل معرفتكك بسنن الانجیل و علمائه!. 
۵- زاد فى الاحتجاج و یوحنا و متی. 

۶- فى الاحتجاج: و أما قبل هذا فلم آعلمه. 


ال ازضا عليه السلام َكيف شَهادة موجن ک كَالَ جة َو ی فقَال الرّضًا عليه 


م2 


62 ıe 
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عد َو و تن ره مِنْ آغل يته (١)اشْهَدُوا‏ عليه الوا قَد شهذ م قال للجائّلیی بن ان و أمد هل تفلم أن مى ان 
إن العیتیح هو دَاوْدُ ! نهیم باق يَعْقُوبَ بن هو بْنِ خضرون (1)و قال مرقابوس فى يبه عيته ی ابن مویع أنه 
کلمة الله لها فی الجتد ای قَصَارَتْ إِنْسَاناوَقَالَ وا اد عي ى ان زیم و مه كنا این ن لخم و و م ل فیهعا 
وخ دس تم نک ول من شهاو عبتری عليه السلام عَلَى تسه عم ول کم هآ بض مد ای الشعاء ‏ مَنْ رل نها إل 
راکب البعیر حاتم مان یط عد إِلَى السَمَاءِ و یرل فا تَقُولُ فى عَذّا الْقَولِ قال الا هذا قول عیتی لَا رة قَالَ الصا 
عليه السلام فما ول فی شاد لوا و مرقابوس و می علی عیعی و ما تب له ال لا دبوا لی جیعی قال الصا عليه 
السلام تم یی ذ ركاحم و شهد معا الیل و ومع تال التاق يا عالم امین بآ ينی بن 
مر مَوّْلَاءِ و سراق لح دیت 9 أن E‏ رأس الوت فى الْإِنْجِيلٍ مرت نا ار ذَاهِبٌ و البارفلیطا جائی 
(اء) من بشده هو یف | لات عه لوكو کل و وی كنا عیاش لكو اناه کم الا و و اتک 
باتأویل أ تم بهذا فى الْإنُجيل قال تَعَمْ (۴). 


٣٣٣ ص:‎ 


۱- فى المصادر: و آهل بيته و غيرهم. 

۲- هکذا فى النسخ» و فى المصادر: هو ابن داود. و فى التوحيد و فى نسخه من العيون: حضرون» و فى الانجیل: حصرون. 

۳- فى هامش التوحيد: يا أعلم المسلمين خ ل. 

۴- احتجاج الطبرسی: ۲۲۹ و ۲۳۰ و ۲۳۱ توحيد الصدوق: ۴۳۷ و ۴۴۰ و ۰۴۴۲ عیون الأخبار: -٩۱‏ ۴ و فیها: نعم لا أنكره. و 
تقدم الحدیث بتمامه فى کتاب الاحتجاجات. راجع ج ۱۰ ص ۲۹۹- ۳۱۸. 


##| تر جمه الا حتجاج» التوحيد» عبون آخبار الرضا: حسن بن محمد النوفلى در حدیثی طولانی که به ذکر حجت‌های امام رضا 
عليه السلام در مقابل ارباب ملتها می‌پردازد از ایشان روایت می کند که به جاثليق فرمود: ای نصرانی (مسیحی)» آيا از اين کلام 
عیسی عليه السلام در انجیل آگاه هست 


۳۳۱١ ص:‎ 


كه گفت: همانا من به سوى پرورد گار شما و پرورد گار خويش می‌روم و بارقليطا (محةد) می‌آید» همان کسی که به حق به 
وجود من شهادت و گواهی می‌دهد آن گونه که من به ظهور او شهادت دادم او کسی است که هر چیزی را برای شما تفسیر 
می کند و رسوایی امّتها را آشکار می‌سازد و ستون کفر را در هم می‌شکند؟ جائلیق گفت: هیچ چیزی را از انجیل برای ما ذکر 
نکردی مگر آنکه بدان اقرار مىكنيم» يس امام فرمود: آيا اين کلام را در انجیل به صورت ثابت شده می‌یابی؟ جاثليق گفت: 
آری» امام رضا عليه السلام فرمود: ای جاثليق» آيا مرا از وضعیت انجیل نخست که از دستش دادید آكاه م ىكنى که آن را نزد 
جه کسی يافتيد و اين انجیل را جه کسی برای شما وضع کرده است؟ جاثلیق به امام گفت: انجیل را فقط یک روز از دست 
دادیم تا اينكه آن را به صورت شاداب و سرزنده يافتيم و (یوحنا) و (متی) آن را به سوی ما خارج ساختند امام رضا عليه 
السلام به او فرمود: دانش و آ گاهی تو از انجیل و علمای آن جه اندكك است! اگر چنین است که تو می‌پنداری يس چرا در 
مورد انجیل اختلاف بيدا کردید؟ و به راستی که اختلاف فقط در اين انجیلی که امروزه در دست شماست يديد آمده است» 
اگر انجیل به صورت عهد اول باقی مانده بود در آن اختلاف پیدا نمی كرديدء اما اکنون علم و دانش اين مسأله را در اختیار تو 
می گذارم: بدان آن گاه که انجیل نخست از دست رفت مسیحیان بر علمای خويش گرد آمدند و به ايشان گفتند: عیسی بن 
مریم کشته شد و انجیل را از دست دادیم نظر شما که علما و دانشمندان اين قوم هستيد چیست؟ يس (وقا) و (مرقابوس) به 
آنان گفتند: همانا انجیل در سینه‌های ما جای گرفته است و ما جزء جزء آن را در هر یک‌شنبه برای شما خارج می كردانيم» 
پس بر آن اندوهگین نباشید و کنیسه‌ها را خلوت نکنید که در هر یک‌شنبه آن را به صورت جزء به جزء بر شما می‌خوانیم تا 
آن را به صورت کامل جمع کنیم» يس (وقا)» ( مرقابوس). (یوحنْا)» و (متی) نشستند و اين انجیل را بعد از از دست دادن 
انجیل نخست برای شما وضع کردند.و اين چهار نفر از جمله شاگردان شاگردان نخستین عیسی عليه السلام بودند» آيا اين را 
می‌دانستی؟ جاثليق گفت: اين را نمی‌دانستم و اکنون به آن آگاه گشتم» و از فضل دانش شما به انجیل اين موضوع برایم 
واضح و روشن شد و چیزهایی شنیدم که اگر آنها را می‌دانستم قلبم به حقّ بودنشان شهادت می‌داد» يس فهم و دانش بسیاری 


بر من افزوده شد. 


ص: ۳۳۲ 


آنكاه امام رضا عليه السلام به جاثليق گفت: نظر تو دربارٌ شهادت دادن و گواهی اين چهار نفر چگونه است؟ جاثلیق در 
پاسخ گفت: روا و قابل قبول است. اینان دانشمندان به انجیل هستند و هر آنچه به آن شهادت دهند حق است. يس امام رضا 
عليه السلام به مأمون و کسانی از اهل بیتش که حضور داشتند فرمود: بر او شهادت و گواهی دهید گفتند: حقیقتا شهادت و 
گواهی دادیم؛ سپس به جائلیق فرمود: تو را به حتق پسر و مادرش (عیسی و مریم) س وگند می‌دهم آیا می‌دانستی كه (متی) 


EK‏ ان" | همانا مسیح» داوود پسر ابراهیم پسر اسحاق پسر يعقوب پسر بهوذا پسر خضرون بو ده ا و 


در مورد نسبت عیسی بن مریم گفته است: ۷۱" به راستی که عیسی کلمه و سخن خداوند بود که او را در جسد آدمی جای داد 
پس به صورت انسان در آمد.۱۱" و (وقا) گفته است: ۱۱ همانا عیسی بن مریم و مادرش دو انسان از یک گوشت و خون 
بودند» پس روح القدس در جسم آن دو داخل گشت.۱۱" سپس تو سخن از این شهادت عیسی عليه السلام بر زبان می‌رانی 
كه در مورد خويش بیان کرده است: ۷۱ "حقیقتاً به شما می گویم: به راستی که کسی به سوی آسمان صعود نمی کند مگر 
آنکه از آن فرود آمده است. البته غير از صاحب شترء خاتم الأنبياء که به سوی آسمان صعود می کند و فرود مىآيد.| !ا" يس 
در مورد اين سخن جه می گویی؟ جاثلیق گفت: اين از سخنان عیسی است و ما آن را انکار نمی کنیم» امام رضا عليه السلام 
فرمود: يس در مورد شهادت (وقا)» (مرقابوس) و (متی) بر عیسی و آنچه به او نسبت داده‌اند جه می گویی؟ جائلیق گفت: بر 
عیسی دروغ بسته‌انده امام فرمود: ای قوم» آيا او اين چهار نفر را نستود و پاک و بی عیب‌شان نخواند و شهادت نداد که آنها 
دانشمندان به انجیل هستند و سخنانشان حق است؟ جائلیق گفت: ای دانشمند مسلمانان» دوست دارم كه مرا از مساله و قضيه 
ايشان تبرئه كنى- و سخن ادامه يافت تا جائى که امام عليه السلام به رأس الجالوت فرمود:- در انجیل نوشته شده است: همانا 
پسر زن نیک و کار رفتنی است. و بارقلیطا (محم د) بعد از او می آید و سنگینها(ی گناهان) را اندکک می گرداند و هر چیزی را 
برای شما تفسیر می کند و به وجود من شهادت می‌دهد. آن‌گونه که من (ظهور او را) برای شما شهادت دادم» من برای شما 
ضرب المثل ذکر می كنم و او تأویل و تفسیر را برای شما به ارمغان می‌آورد؛ آيا ایمان داری که اين نکته در انجیل ذکر شده 
است؟ جاثلیق گفت: آری. - . احتجاج الطبرسی : ۲۲۹ و۲۳۰ و۰۲۳۱ توحید الصدوق : ۴۳۷ و ۴۴۰ و ۰۴۴۲ عیون الأخبار : -9١‏ 


۴. و حديث به صورت كامل در كتاب الأحتجاجات ج ٠١‏ ص ۳۱-۶۹ ذ کر شده است. - 
ص: ٣٣٣‏ 
* | تر جمه | 


باب ۲۲ تفسير الناقوس 


لى؛ الأمالى للصدوق معء معانى الأخبار صالخ بْنّ عي ی الْعجْلِيُ عَنْ مُحَمَّدِ مد بْنِ عل اققیه (1)عَنْ أبى ضر مایق ا 


2 


لق لصاح عَنْ أبيه عَنْ آبی اشیرائیل عَنْ أب إِشِحَاقَ (؟)عَنْ راصم بْنِ ضَ مُرَه عَنِ ال ارب الور قال: : با أنَا 


ع 
با آیر- و سدم 


27 امير 
الْمُؤْمنِينَ علق بْنِ آبی طالب عليهما السلام فى الجبره ها خن بیان يَضْرِبُْ بلاوس قَالَ ال عَلِيُ بن آبی طالب عليهما 
السلام کا ارت أ دی ما مول هدا الوس لت الله و رشو * وان عم رشوله أغلم قال له بض رث مئل | ا 


رل ذا له إل الله ما خا دة دة إن الا قذ رت و سلتا و استهوتنا و اسْتَغْوَتنَا با ان الدئیا مهلا مَهلًا با ابن الذَّئَا دَق دَق 
۹ الا جع جع فى اقا ین ؤم عیمی عا إل أَؤقى عابنا نا قذ ی دارا یقی زا اشتؤْطنًا دارا كَفْنّى 


ل ام م2 


سنا ذری ما فرط فیها إلا َو قذ متا قَالَ العارث يا آمیز الْمؤْمِِينَ النَصَارَى يَْلْمُونَ دک قال و وا لک لما ندرا ايح 
لا من دون الله عر و جل قال قَذَهَبِتٌ إلى الدَيرَانيَ فك لَه بق الميديح علیک لما ض ریت قوس علی اجه ایض رها 


E‏ رح ام 


ال فد یضرب و أَنَا اقول حزفاً عوفاً عّی ب إلى وله إلا لز مذ متا ال بق نکم من أخبر e‏ 
عع << سح دق نیع ای ی تک فأشلم ثم 


٣٣۴ ص:‎ 


۱-فی الأمالى آبو بكر محمد بن علي بن على» و فى المعائى أبو بكر محمد بن محمد بن على الفقیه. 

؟- فى المصدر: أبى إسحاق الهمدانيٌ 

۳- فى نسخه من المصدر: آوهن. 

۴- أمالى الصدوق: ۱۳۶ معانی الأخبار: ۸ و .۶٩‏ وقد أخرجه المصّف أيضا فى كتاب العلم راجع ج ۲: ۳۲۱. 


**[ترجمه ][أمالى الصدوق. معانی الأخبار: از حارث الأعور (يكك چشم) روایت شده است: هنگامی که در حیره با امير مؤمنان 
على بن ابی طالب عليه السلام اسیر بودم صومعه‌نشینی را دیدیم که بر ناقوس می کوبید» پس امام على عليه السلام فرمود: ای 
حارث. آیا می‌دانی اين ناقوس جه می گوید؟ گفتم: خدا و رسولش و پسر عموی او آ گاهترند امام فرمود: ناقوس» دنیا و 
کیا آن را سل می‌زند و من گویده فا حتفنا هراض به راستی که عدایی خدایی جر دای ركان تنست: همانا دیا 
مارا فریب داده و مشغول‌مان داشته و عقل از سرمان ربوده و گمراه‌مان ساخته است. ای انسان (فرزند دنیا) اندکی تأمّل و 
درنگ كنء ای انسان دقت كن و باريكك بين باشء ای انسان به جمع آوری اعمال صالح بپرداز» دنیا نسلى را از يس نسلی 
دیگر نابود می کند» هیچ روزی بر ما نمی گذرد مگر آنکه رکن و ستونی از ما فرو می‌ریزد (پشتیبانی از پشتیبان‌های ما به كام 
مرگ می روند» حقيقتاً که خانه ابدی را ضايع و تباه گرداندیم و خانه‌ای را به عنوان کاشانه خويش بركزيديم که نابود 
قدت است: ندانستیم که در دنیا کوتاهی و تقصير ورزیده‌ايم مگر بعد از آنکه مردیم. گفتم: ای امير مومنان آیا مسیحیان از 
این امر آ گاه هستند؟ امام فرمود: اگر آگاه بودند و اين نکته را می دانستند مسیح را به جای خداوند عر و جل به عنوان خدای 
خويش برنمی گزیدند؛ آن‌گاه به سوی صومعه نشین رفتم و به او گفتم: تو را به حق مسیح سو گند می دهم که به صورتی که 
هميشه بر ناقوس می کوبی بر آن بکوب. يس شروع به كوبيدن ناقوس کرد و من نیز حرف به حرف سخنان امير مؤمنان را تا 
(مگر بعد از آنکه مُردیم) تکرار كردم و صومعه نشین گفت: به حقٌّ پیامبرتان سو گند. جه کسی تو را از اين مسأله آگاه کرده 
است؟ گفتم: مردی که دیروز با من بود» گفت: آيا بين او و پیامبر خویشاوندی وجود دارد؟ گفتم: او پسر عموی پیامبر است؛ 
گفت: به حق پیامبرتان سو گنده آيا اين سخنان را از پیامبرتان شنيده است؟ گفتم: بله» آن گاه اسلام آورد و سپس به من گفت: 
به خدا س و گند در تورات يافتم که پس از تمام پیامبران پیامبری خواهد آمد و آنچه را که ناقوس می كويد تفسیر خواهد کرد. 
- . آمالی الصدوق : ۱۳۶ ۰ معانی الأخبار : ۶۸ و۶۹ . هم جنين نویسنده اين حديث را در کتاب العلم ج ۲ : ۳۲۱ روایت کرده 


است. - 
ص: ۳۳۴ 

| تر جمه | 

باب ۲۳ رفعه إلى السماء 
الآبات 


آل عمرانة د قال الل با عیسی ای یکت و افیکه ای و مطهزك من لین گفژوا و جايتل الین ان E‏ 
کفروا إلى يَوْم لاه غم ی مزجفكم کم بتکم فیما کشم ف تقو ۾ اما الَّذِينَ كمَرُوا عم م عذاباً مدیداً فى ادنيا و 
الْآخْرَهِ و ما لَهُمْ من ناصرينَ؛ واا ا رعولا الشالسات فرع ارز و له لاتوت الشات دة -۵۷) 


النساء: «و یکفرهع و قَوْلِهِمْ عَلى مریم بُهتانا عظیماه و قزلم م إا نا ایح عي ى نیم زشول الو و ما لو و ما ص وة و 
کن سه هم و یا فب نیک ته ما به ين حلم ِلَب القن و ما لوه يَقيناً* بل رَقَعَهُ الله الیه وَ كان الله 
عزیزاً حکیما: + و إن من آغل الکتاب ال لین به َل مته و بو م الْقيامَهِ يكونٌ عَلَِهمْ شهیدآء(۱۵۶ -۱۵۹) 


eta ۵‏ ;tا-"-‏ إذ قال الله يا عیسی نی متوفیک و رافعک ال و مطهرک من الذین کفروا و جاعل الذین اتبعوک فوق 
اأمذين کفروا إلى يوم القيامه ثم إلى مرجعکم فأحكم بینکم فیما کنتم فيه تختلفون * فأمًا الّذين کفروا فأعذّبهم عذاباً شديداً فى 


الدنیا و الآدخره و ما لهم من ناصرین * و مرا الذين آمنوا و عملوا الصالحات فیوفیهم أجورهم و الله لا يحبّ الظالمین. - . آل 
عمران / ۵۷-۵۵ - 


[[یاد كن] هنگامی را که خدا گفت: ای عیسی؛ من تو را بركرفته و به سوی خويش بالا می برم و تو را از [آلایش] کسانی که 
کفر ورزیده‌اند پاک می گردانم» و تا روز رستاخیز کسانی را که از تو پیروی کرده‌اند فوق کسانی که کافر شده‌اند قرار خواهم 
داد» آن گاه فرجام شما به سوی من است» يس در آنچه بر سر آن اختلاف داشتید ميان شما داوری خواهم کرد اما کسانی که 
کفر ورزیدند در دنیا و آخرت به سختی عذابشان كنم و یاورانی نخواهند داشت. اما کسانی که ایمان آورده و کارهای 


شایسته کرده‌اند [خداوند] مزدشان را به تمامی به آنان می‌بخشد و خداوند بیداد كران را دوست نمی‌دارد.] 


- و بکفرهم و قولهم على مریم بهتاناً عظيماً * و قولهم نا قتلنا المسیح عیسی بن مریم رسول الله و ما قتلوه و ما صلبوه و لکن 
شبه لهم و إِنّ الذين اختلفوا فيه لفی شك منه ما لهم به من علم إِلَا اثباع الظّ و ما قتلوه يقيناً * بل رفعه الله إليه و كان الله عزيزاً 
حكيماً * و إن من أهل الكتاب ال ليؤمئنَ به قبل موته و يوم القيامه يكون عليهم شهيداً. -. نساء / ۱۵۹-۱۵۶ - 

و [نيز] به سزاى كفرشان و آن تهمت بزرگی كه به مریم زدند» و گفته ايشان که ما مسيح بن مریم پیامبر خدا را كشتيم و 
حال آنکه آنان او را نکشتند و به صلیبش نکشیدند لیکن امر بر آنان مشتبه شد و کسانی که درباره او اختلاف کردند قطعا در 
مورد آن دچار شک شده‌اند و هیچ علمی بدان ندارنده جز آنکه از گمان پیروی می‌کنند و يقيناً او را نکشتند» بلکه خدا او را 
به سوی خود بالا برد و خدا توانا و حكيم است» و از اهل کتاب کسی نیست مگر آنکه پیش از م رگ خود حتماً به او ایمان 


می آورند و روز قيامت [عیسی نیز] بر آنان شاهد خواهد بود.] 


لى» الأمالى للصدوق پاشناده عَنْ حبیب بن عفرو قال: لَمَا توف أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَامَ الْحَسَن عليه السلام حَطِيباً َقَالَ 
یه لاس فی مذه اللله رفع عِيسى این میم الب (۱). 
**[ترجمه ]أمالى الصدوق: از حبيب بن عمرو روایت شده است: هنگامی كه امير مومنان علبه السلام وفات نمودند» امام حسن 


عليه السلام به عنوان خطيب برخاست و گفت: ای مردم» عيسى بن مریم در اين شب به سوى آسما بالا برده شدء حديث. -. 
أمالى الصدوق : ۱۹۲ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 

د» العدد القويه فى ليله إخدى و عشرین من رَمَضَانَ رف عِيِسَى اب مَوْيَمَ عليه السلام (5). 

*؛* | ترجمه ]العدد: در شب بيست و یک ماه رمضان عیسی بن مریم به سوی آسمان بالا برده شد. -. نسخه خطی - 
#[ ت رجمه | 


«¥» 


که إكمال الدين پاشناده عَنْ أبى رافع تن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: لما ملک أسيحٌ بْنّ أَشْكَانَ (۳) 


ص: ۳۳۵ 


۱- آمالی الصدوق: 197. 

۲- مخطو ط. 

۳- فى نسخه: اسنج. و فى المصدر: اشج بن أشجانء و كان یسمی الکیس و كان قد ملک اه. و قال المسعودی فى اثبات 
الوصیه: ۵٩‏ فى ترجمه روبیل بن الیسابغ و شرح ما وقع فى أيامه من ملک دارا و الاسکندر و قتله و ما وقع فى زمانهما: و ملک 
عند ذلک آشبح بن اشبحان مائتى و ستين سنه» و فى إحدى و خمسین سنه من ملکه بعث الله ع و جل المسیح عیسی بن مریم 
عليه السلام اه. و قال الیعقوبی: كان عیسی عليه السلام فى زمان حیردوس. و فى الکامل: و فى اثنتين و أربعين سنه من ملک 
هیردوس بن إنطيقوس كانت ولاده المسیح. 


و ملک مالین و با و یل له فى له إخدى و شین من ملک بعث الله رو جل عیتی ای زیم عليه السلام و استَؤدعة 
الو و الم و الجكمة و ججميع علوم اليا ق و اه الإنجيل و بُ إلى بيت بیت الْمَعْدِس إِلَى بنی | سْرَائِيل یرومم إِلَى کتابه و 
حکمته و إِلَى یمان با و شوله فأبَى رهم ال طنیانا و کفرا و انى یت امیس فعکت ترذموهع و رهم فيا لد الله 


میت 


ان و ین رنه عثی مب وه و اعث انا هو ده فى الأزض عيا و اأعى بش هم أ هم لوه وَ صَلَبوهُ و ما كان الله 
ل ل ل ال ل و صَلبه لمَوله تغالی إلى شتوفیک و رافشکک الق 

زک ین لین زوا فلع روا علی له و صلب لاهم زوا علی دک كان تکذیباً له بل رف لله یه بَغدَ أن 
فا لا أَرَادَ أن هه أ حى له أن اوځ تور ال و حکعَهُ و عِلْم کتابه مغو بن عون الفا (1)زی آخر ما سيأتى فی 


باب أخوّال مُلوك الأزض. 


x‏ ا 


| ترجمه ]| كمال الدين: به إسناد أبو رافع از اا الله علبه و آله روایت شده که فرمود: هنگامی كه اسيخ بن اشكان به 


يادشاهى رسيد 
ص: ۳۳۵ 


و دویست وشسصد و شش سال فرمانروایی کرد خداوند عر و جل در سال پنجاه و يكم از حکومت او عیسی بن مریم عليه 
السلام را مبعوث گرداند و نون علم» حکمت و تمام دانش های پیامبران پیشین را در وی به ودیعه نهاد و با انجیل مجهُزش 
گرداند و او را به سوی بيت المقدس و قوم بنی اسرائیل روانه داشت شت تا ایشان را به سوی کتاب و حکمت خويش و ایمان به 
خدا و رسولش فرا خواند» ولی بيشتر آنها امتناع ورزیدند و طغیان گر و کافر گشتند» عیسی به بيت المقدس آمد و در آنجا 
ماند و سی و سه سال بنی اسرائیل را به سوی آنچه نزد خداوند وجود دارد دعوت و تشویق می کرد تا اينكه بهودیان او را 
طلب کردند و مدّعی شدند که عذابش داده و زنده در زمين دفنش کرده‌اند و برخی از ایشان مدّعى شدند وی را به قتل 
رسانده و به صلیب کشیده‌اند» ولی خداوند هیچ گونه راهی برای مسلط شدن و قدرت یافتن ايشان بر عیسی عليه السلام قرار 
نداده بود بلکه امر بر آنان مشتبه گردید و توانایی عذاب دادن و دفن او یا کشتن و به صلیب کشیدنش را نيافتند چرا که 
خداوند متعال می‌فرماید: امن تو را بركرفته و به سوی خويش بالا می‌برم و تو را از آلايش کسانی كه کفر ورزیده‌اند پاک 
می گردانم ] بنابراین بنی اسرائیل نتوانستند عیسی عليه السلام را به قتل رسانده و به صلیبش بکشند چرا که اگر می‌توانستند 
چنین کنند اين فرموده خداوند متعال تکذیب می‌شد: [ بلکه خدا او را به سوی خود بالا برد)» یعنی يس از آنکه او را از دنیا 
بر گرفت. و هنگامی که خداوند اراده کرد عیسی را به سوی خود بالا برد به او وحی نمود که نور و حکمت خداوند و دانش 
کتابش را در (شمعون بن حمون الصفا) به ودیعه بگذارد. -. | کمال الدین : ۱۳۰ - تا پایان آنچه در باب أحوال ملو کف 


الارضی ( العوال فرماتروانان رسیم ذخ هة شد 


9۹ 


کے 
6:1 


بی د بد ير عَنْ آبی عَبدٍ الّه عليه السلام قا بو جغفر عليه السلام لا کانت 


ليله نی یل فيا عَلِيٌ عليه السلام لم رم عَنْ وه الأرْض عبر | وج تَخته دم عببط (۲)عّی صلع الْمَجِرْ و کنّلک کانت 
الیل التى قل فیها یوش بْنُ ون عليه السلام و کذلک كانت الله الى رقع فیها عِيسَدى ان مَرْيِمَ عليه السلام و ذلك الله 
التى قتل فیهّا الحسَیْنْ عليه السلام (۳). 

| ترجمه أقصص تاه از امام صادق عليه السلام روايت شده كه امام باقر عليه السلام فرمود: شبی که امام على عليه السلام 
در آن به شهادت رسید هیچ سنگی از روی زمين برداشته نمی‌شد مگر اينكه در زیر آن خونی خالص و تازه یافت می‌شد و 
اين امر تا طلوع فجر به همين صورت ادامه داشت» هم چنین شبی که یوشع بن نون عليه السلام در آن کشته شد. شبی که 
عیسی بن مریم عليه السلام در آن به سوی آسمان بالا برده شد و شبی که امام حسين عليه السلام در آن به شهادت رسید نيز 


اهر ةه همین عرقي يوق د نسخه خط فيضن الا تام > 


1 تر حمه‎ 1 E 
«A» 


فس» تفسير القمی فَوْلَهُ بُهتاناً عَظيماً أى وله انا فجرث قَوْلَه و قولهم إن لا الْمَييح (عالمَا رَفَعَهُ الله ليه و ما توه وَ ما 
**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: منظور از فرموده «قولهم على مریم بهتانا عظيما» اين سخن آنان است كه مریم مرتكب کار 


ناروا شده است. «و قولهم إِنا قتلنا المسیح» اين سخن هنگامی بود که خداوند عیسی را به سوی خود بالا برد. «و ما قتلوه و ما 
صلبوه و لکن شبّه لهم» [ آنان او را نکشتند و به صليبش نکشیدند بلکه امر بر ایشان مشتبه شد.) - . تفسیر القمی : ۱۴۶ - 


| تر جمه | 

«$» 

فس» تفسير القمى آبی عن ابن آبی عمیر عَنْ جمیل بن صالح عَنْ خفران بْن آغین عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إن عیسی عليه 
السلام وَعَدَ أْصْحَابَهُ له رَفَعَهُ الله اليه فَاجِتَمَعُوا اه 


ص: ۳۳۶ 


.۱۳۰ إكمال الدين:‎ -١ 

۲- آی خالص طرى. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 
۵- تفسير الْقَمی: ۱۴۶. 


ند المَسَاءِ و هُم انا عر رجا فاذخلهم ينا * e‏ 


إن أنه رافعی یه السَاعَه و ری ین ایو اکم بی عليه بجی یل و بن لب و کرت قبیفی رجي تال ات بلا 
زنل را هع مي أن مك قز نی انح نتن عَشْرَة کفره قال ا له رجل مهم 


1 


ای الال ی تجش بلک فی تیک قلتکن ول للم عب ى عليه السلام با کم رون بفیی 


م 


ا رتیل الله فى ارو رب فونحاقّ على الله فى اف م له بتری له من زاویه 


2 2 4 9 


ابیت و هم بنظرون إلَبه ثم قال الع o‏ 10 هه ارو الول الى كلل 


3 


عبد ی عليه السلام إن ا ت عَضره كفْرَةٌ 


سیب و کف اذى قَالَ لَه عیمی تفر قیل أن تُضبح ام نتن عَشْرَة كَفْرَةٌ (۲). 


2 
واخ 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: از امام باقر عليه السلام روايت شده که فرمود: عیسی عليه السلام شبی که خداوند او را به 


سوى خويش بالا برد را به يارانش وعده داده بود» 
ص: ۳۳۶ 


پس دوازده مرد از ايشان شب (عصر) هنكام نزد وی گرد آمدند و عیسی آنها را در خانه‌ای داخل گرداند» سپس از درون 
چشمه‌ای که در گوشه خانه قرار داشت بر ايشان خارج شد در حالی كه سرش را تکان مىداد و آب از آن می‌چکید» پس 
گفت: خداوند به من وحی فرموده كه هم اکنون مرا به سوی خويش بالا برده و از آلایش يهوديان پاک می گردانده شبح من 
بر كدام یک از شما مىافتد يس كشته و به صلیب كشيده می‌شود و مرتبه و درجه‌اش با من یکی خواهد بود؟ جوانی از ایشان 
گفت: من ای روح خداء عیسی گفت: پس تو همان شخص هستی» آن گاه به ايشان گفت: آكاه باشيد در ميان شما کسی 
است كه تا قبل از دمیدن صبح دوازده بار به من کفر می‌ورزد» پس مردى از آنان گفت: ای پیامبر خدا آيا آن شخص من 
هستم؟ عیسی به او گفت: اگر در درون خود جنين احساس می کنی پس تو همان شخص هستی» پس به ايشان گفت: هان که 
يس از من به سه گروه تقسیم می‌شوید: دو گروه از شما كه بر خدا دروغ می‌بندد و در آتش هستند» و گروهی که از شمعون 
پیروی می کنند و در عهد خود با خدا صادق هستند و در بهشت جای دارند» آن گاه خداوند عیسی را از گوشه خانه و در 


حالی که يارانش به او می‌نگریستند به سوی خود بالا برد. 


سپس امام باقر عليه السلام فرمود: یهودیان همان شب در طلب عیسی آمدند و آن مردی که عیسی به او گفته بود: || در ميان 
شما شخصی وجود دارد که تا قبل از دمیدن صبح دوازده بار بر من کفر مىورزد |" را گرفتند» هم چنین جوانی که شبح 
عیسی بر وی افتاده بود را گرفتند و به قتل رسید و به صلیب کشیده شد؛ و کفر ورزید آن کسی که عیسی به او گفت: || قبل 
از دمیدن صبح دوازده بار کفر می‌ورزی۱۱". -. تفسیر القمی : ٩۳‏ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ف سر الق ينا انها الذي اما كوثرا از الله كمافال عيفد ی ان زیم ورین من آنصاری إِلَى الله قال الْحَواربُونَ 
خن الصا اللہ امت طائقة بل نی |شرائیل و كفَرَتْ طابقال ای کوث هی ایی قلت شب عیتری و بت و ایی منت 

ھی اتی قلت سبي عیمی سی بل اذا لین اموا ۾ هی اتی لم تفل شبیه عبمی علی الْأَخْرَى فَفَتَكُوهُمْ عَلى عَدُوَهمْ م اشا 
ظاجری ( 


#[ت رجمه ]على بن ابراهیم در تفسیر آیه: «یا ها الذین آمنوا کونوا آنصار الله كما قال عیسی بن مریم للحواریین من آنصاری 
إلى الله قال الحواریون نحن آنصار الله فا منت طائفه من بنی اسرائیل و کفرت طائفه» گوید: گروهی که کفر ورزیدند کسانی 
بودند كه شخص شبیه به عیسی را به قتل رسانده و به صلیب کشیدند و گروهی که ایمان آوردند کسانی بودند که شخص 
YS‏ ا E‏ 
گروه دیگر نجنگیدند يس ايشان را به قتل رساندند. « على عدّوهم فأصبحوا ظاهرین.» - . ت تفسیر القمى : ۶۷۸ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 
ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسْنَادٍ ای الصَّدُوقٍ عَنْ مره العلوی عَنْ أَحْمَدَ ٿن مُحَمَّدٍ عن الْحَسَن بْن علی بن يُوسَّعَ عَنْ 


ص: ۳۳۷ 


۱- فى المصدر: اثنى عشر کفره» و هکذا فیما يأتى. 

تسم خن 

۳- تفسير القَمَيَ: ۶۷۸ الموجود فى المصدر: و التى آمنت هی التى قبلت» فقتلت الطائفه التی قتلته و صلبته و هو قوله: «قَبذن 
a SS a‏ 
قبلت» فقتلت الطائفه التى قتلته خ و صلبته» و هو قوله إه. 


۴- فى نسخه: الجزری. 


عَنْ آبَائِهِ عن ال صلی الله عليه و آله قال: لا اجَمَعت الیهُود عَلَى عي ى عليه السلام لو برَعْمِهعْ أَنَاهُ جبرئيل عليه السلام 
دنا ماو لم مر ی ببضره فا و بکتاب فى جاح جتوئیل الم ای وک باشمک الواجد ار و وک ال 
و دم ک الم باش مك العظیم الور و آذوک الم با eee‏ 
تک علی ما آضبخث و شيت فيه لما عا به عیعی عليه السلام أو عى الله ای إِلَى جتوئیل ارْفَغة إِلَى عندی © رسو 


CC.» 


الله صلی الله عليه و آله يا نی عَبِدِ میب سَلُوا ره ا لكك ۶ یی یچیق ی اهت 
له الْعَوْشٌ و إِنَا قال ال لملانکته اشهدُوا أَنّى قد اش مجه تجی له بهن و أَغطیه سُؤْلَهُ فى عاجل دياه و آجل آخرته تم قَالَ لِأْصْحَابه 


سلوا بها و لا سبوا الْإِجَابَة (۱). 
**[ترجمه إقصص الأنيباء: به إسناد شيخ صدوق اق امير صلل ا غلة و آله روات ده کف موه 
ص: ۳۳۷ 


آن گاه كه يهوديان بر عیسی عليه السلام جمع شدند تا او را به زعم خويش به قتل برسانند» جبرئیل عليه السلام نزدش آمد و او 
را با بال خود پوشاند» عیسی نگاهش را بر گرداند و ناگهان کتابی را زیر بال جبرئیل مشاهده كرد و گفت: خداونداء تو را به 
اسم یگانه و ارجمندت می‌خوانم؛ خداوندا» تو را به اسم ازلی و جاویدانت می‌خوانم؛ خداونداه تو را به اسم عظیم و یکتایت 
می‌خوانم؛ و خداوندا؛ تو را به اسم بز رگ و متعالت که تمام پایه‌های قدرتت را ثابت گردانده می‌خوانم که غم و غضه‌ای که 
صبح گاهان و شامگاهان در آن به سر بردم را از من بگشایی. و آن‌گاه که عیسی عليه السلام اين خواسته را از درگاه خداوند 
طلب کرد. خداوند متعال به جبرئیل وحی نمود: عیسی را به سوی من بالا بیاور. مين کش لا فيان ال عله ر أله وه 
ای فرزندان عبدالمطلب. حاجتهایتان را با کلماتی که عیسی بر زبان راند از پرورد گارتان مسألت دارید» قسم به کسی که جانم 
در دست اوست هیچ بنده‌ای با دینی خالص ای بن کلمات را به صورت دعا بر زبان نرانده مگر آنکه عرش در مقابل آن به لرزه 
در آمده است و خداوند متعال به فرشتگانش فرموده است: شاهد باشید که من به واسطه اين کلمات دعایش را اجابت گفتم و 
درخواستش را به زودی در دنیا به او عطا کرده و یا بعداً در آخرت عطا خواهم کرد؛ سپ سین تسار یه امخاش سرد 
a E‏ د 


* | تر جمه | 

«4 

شى» تفسير العياشى عم ان عر عَنْ بض أضحابنا عَنْ وج عدثه عَنْ أبى عبر اللو عليه السلام قال: ر عیتی ان مریم عليه 
السلام بیَذرعه وف من غژل مریم و من نشج مَرَيَم و من خبراطه مریم فلا انتهی الی السَمَاءِ ودی با عیی الي علک زین 


**| ترجمه |تفسير العیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: عیسی بن مریم عليه السلام با روپوشی پشمی که 
مریم پشمش را ریسیده بافته و دوخته بود به سوى آسمان بالا برده شد» و هنگامی كه به آسمان رسيد ندايى او را سر داد: ای 


عیسی» زینت دنيا را از (دوش) خودت بیانداز. -. نسخه خطی تفسیر العیاشی » هم چنین البحرانی در البرهان ۱ این 


حدیث را روایت کرده است. - 
#* | تر جمه | 


«+» 


عي 6 


AT‏ جبرئیل و ذلک جين رَفعه من رَوْرَئَهِ (۳بَیبه إلى السَمَاءِ و 


##[ تر جمه | تفسير امام غعسکری: منظور از روح القدس در این فرموده خداوند عر وجل (و ادناه بروح القدس» جبرئیل است» و 
این لأبيك و پشتیبانی هنگامی صورت كرفت که خداوند عیسی را از روزنه خانه‌اش به سوئ آسمان بالا برد و شه او بر کسی 
که قصد کشتنش را داشت انداخته شد يس به جای او کشته شد. - . تفسیر الامام : ۱۴۸ و۱۴۹ - 


* | تر جمه | 
»۱1« 


نه عيون أخبار الرضا عليه السلام ان الکوفی عَنْ علي بن ان بن صا غن أيبه عن الزضا عليه السلام أله ال فی 


عدبت موي فى سي ال عليهم سلاو و هم تون بالقیف أ الم و ساق الْححَدِيتَ إلى أن ال عليه السلام ما هآ 


۱ 
3 
م 


و عمى ابن موی وَحْدَهُ لاه رفع ین اضعب و قبض رُوححه بِيِنَ السّمَاءِ و 
الأؤْض ثم رُقعَ یاه ودع تك قو عزو بل ذه ال با سی إلى یک ریک ی مزر 


مالين كوا و قال غ وجل حکا 


ص: ۳۳۸ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه أيضا البحرانی فى البرهان ۱: ۲۸۵. 
۳- الروزنه: الکوه. معربه. 

۴- تفسیر الامام: ۱۴۸ و ۱۴۹. 


لِقَوْلِ عيسى عليه السلام (201 كنْتٌ عَلیهم شهیداً ما دم فیهم فلا یی كنك انك الزقيت علدهة و نت علی کل کی ءِ شهید 
الخ 


#*| ترجمه ]عيون آخبار الرضا: امام رضا عليه السلام ضمن حدیثی طولانی در وصف ائمه عليهم السلام فرموده است: به راستى 
كه ايشان با شمشير يا سم به شهدت می‌رسند- و حديث را پی كرفت تا جایی که فرمود:- امر هیچ یک از پیامبران و حتجت.. 
های الهی علیهم السلام بر مردم مشتبه نكرديد مگر عیسی بن مریم به تنهایی» چرا که او زنده به سوى آسمان بالا برده شد و 
روحش مابین آسمان و زمین ستانده شد» سپس به سوی آسمان بالا برده شد و در آنجا روحش به او باز گردانده شد و این 
مصداق فرموده خداوند عر و جل است: «إذ قال الله يا عیسی نی متوفیک و رافعک إِلَى و مطهرک من الذين کفروا» [هنگامی 
که خدا گفت: ای عیسی» من تو را بر گرفته و به سوی خويش بالا-می‌برم و تو را از آلايش کسانی كه کفر ورزیده‌اند پاک 


می گردانم 1» سپس خداوند متعال 


ص: ۳۳۸ 


به نقل از زبان عیسی عليه السلام می‌فرماید: «و كنتٌ علیهم شهيداً ما دمت فيهم فلما توفیتنی كنت أنت الرقیب علیهم و أنت 
على کل شیء شهید» [و تا وقتی در میانشان بودم بر آنان گواه بودم پس چون روح مرا گرفتی تو خود بر آنان نگهبان بودی و 
بر هر عون كراهن اح عو بان 2۱۲۰۵5۱۱۸۶ 


* | تر جمه | 
۰۳ 


کت کمن اکن کاو عن یافش عن أبى عو ال یه السلام ف و أقاخعة عیم ی فا الْيَهُودَ و الَصَاری ات 
عَلَى أنه فل فَكَذَّيَهُمُ م اله َر و جل بقوله و ما تلو و ما وه و لکن شب یه هم () 


**| ترجمه ]| كمال الدين: به إسناد سدير الصيرفيٌ از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: وامّا در مورد غيبت عيسى 
بايد بگویم كه يهوديان و مسيحيان بر اين نظر به اتفاق رسيدند كه او كشته شده است. پس خداوند عر و جل با اين فرموده 


خويش آنان را تکذیب كرد: «و ما قتلوه و ما صلبوه و لکن شبه لهم» [ و آنان او را نكشتند و به صليبش نكشيدند لیکن امر بر 
آنان مشتبه شد.) -. إكمال الدين : ۲۰۱ و ۲۰۲ - 


* | تر جمه | 
۰۳ 


و تایه عَنْ مدب مُشلِم عَنْ آبی جَغفَر عليه السلام کل إِنَّ فى الام + مِنْ أَهل ی مُحَمَّدٍ صلی الله عليه و آله شَبَهاً (ین 
تحمسو من الؤسل و ساق الْحَدِيتٌ إلى أن قَالَ و ما هه مِنْ عِيرى عليه السلام فَاخيلَافُ من الَف فيه قالث طَائفَة مِنهُْ (شامَا 


د و قَالْ طَائِفَةٌ مَاتَ و طائفة قالتْ فتل وَ صلب (۶). 


**[ترجمه ]و به إسناد محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: به راستی كه در قائم آل محمد صلی الله 
عليه و آله شباهتهايى به ينج تن از پیامبران وجود دارد- و حديث را پی كرفت تا جائى كه فرمود-: اما شباهت او به عيسى عليه 
السلام اين است که مردم در مورد زندكى و سرنوشت او دچار اختلاف شدند: كروهى از آنان گفتند: از مادر زاده نشده 
است» گروهی دیک گفتند: وفات نموده است. عدّه‌ای نیز گفتند: به قتل رسیده و به علبي کشیده شده است. عن كمال الدین 


: ۱۸۸ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


شاد ده عن أبى بصدیر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: فى صاحب ما اهر ریغ شن من أزبعه أَنْبياء و ساق الْحَدِيتٌ ای آن 


اموا 1 


ب 
ل ۳ ین ج کا 


قا و ما من عِيِسَى فیقال اه مات و لَمْ یت )۷ 


أقول: سيأتى الأخبار الكثيره فى ذلك فى كتاب الغيبه و قد مر فى باب جوامع أحوالهم عليهم السلام 


2 


عن الرّضًا عليه السلام أَنَّ عیسی لما أَرَادَ ود له دعا الله فا ناه من ال و رَه ای 


ع موم 
2 


**| ترجمه أو به إسناد ابو بصير از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: در صاحب اين امر (مهدی موعود) چهار سنت از 
سنّتهاى انبياء وجود دارد- و حديث را ادامه داد تا جائى كه فرمود-: اما سنتی كه از عيسى در او وجود دارد اين است كه گفته 


مىشود: او مرده است در حالى كه نمرده است. - . !كمال الدين : ١‏ 


می گویم: احاديث بسيارى در اين زمينه در كتاب غيبت ذكر خواهد شد» و در باب «جوامع أحوال الأئمّه عليهم السلام؛ به نقل 
از امام رضا عليه السلام روايت شده است: هنگامی كه يهوديان خواستند عيسى را به قتل برسانند» او خداوند را به حق ما - 


اهل البيت - خواند. بنابراين از كشته شدن نجاتش بخشيد و او را به سوى خويش بالا برد. 


* | ترجمه | 
»8۵« 
و عن أبى عبد الله عليه السلام أله َل زل علی الْقَائِمٍ عليه السلام تشکه 4 آلَافٍ ملک و تلاثمائه و تاه عشر ملک و هم الّذِينَ 


اوا مع عِيسى لما فا 4 له (۸). 


ص: ۳۳۹ 


-١‏ فى المصدر: لقول عیسی عليه السلام يوم القيامه. 

۲- عيون الأخبار: ات .17١‏ 

۳ كمال الدین: ۲۰۱ و ۲۰۲. 

۴- فى المصدر: سنه. شبهه خ ل. 

۵- فى المصدر: حتى قالت طائفه منهم. 

۶- كمال الدين: ۸ و فى قوله: قتل و صلب غرابه لم نعرف قائله. 
/ا- كمال الدين: .4١‏ 

۸-و الأحادیث كلها مسنده فى المصدر كما یأتی فی کتاب الغیبه. 


| ترجمه ]از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: نه هزار سيصد وسيزده فرشته بر قائم آل محمد علبه السلام نازل 


می‌شوند» اين فرشته‌ها همان فرشتگانی هستند که هنكام صعود عیسی به سوی خداوند همراه وی بودند. 
ص: ۳۳۹ 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالى و يِكَفْرِهِمْ أى بجحود هولاء بعيسى و وه على میم با عظیماً أى أعظم كذب و 
أشنعه و هو رميهم إياها بالفاحشه عن ابن عباس و السدى قال الكلبى مر عيسى عليه السلام برهط فقال بعضهم لبعض قد جاءكم 
الساحر ابن الساحره و الفاعل ابن الفاعله فقذفوه بأمه فسمع ذلك عيسى عليه السلام فقال اللهم أنت ربى خلقتنى و لم أتهم من 
تلقاء نفسی اللهم العن من سبنى و سب والدتى فاستجاب الله دعوته فمسخهم خنازير و وله ان نا ایح عیمی ابْنّ میم 
رشول اللّهِ يعنى و قول اليهود نا قتلنا عيسى ابن مریم رسول الله حكاه الله سبحانه عنهم أى رسول الله فى زعمه و قيل إنه من قول 
لله سبحانه لا على وجه الحكايه لهم و تقديره الذى هو رسولى و ما تلو وَ ما وه وَ لک شي له اختلفوا فى كيفيه التشبيه 
فروى عن ابن عباس أنه قال لما مسخ الله الذين سبوا عيسى و آمه بدعائه بلغ ذلك يهودا و هو رأس اليهود فخاف أن يدعو عليه 
فجمع اليهود و اتفقوا على قتله فبعث الله جبرئيل يمنعه منهم و يعينه عليهم و ذلكك معنى قوله و یدنا روح دس فاجتمع 
یهود حول عیسی علیه السلام فجعلوا یسألونه فیقول لهم یا معشر الیهود ان اه تعالی ییفضکم فثاروا یه (۱)لیقتلوه ع 
جبرئیل عليه السلام خوخه البیت (۲)الداخل لها روزنه فى سقفها فرفعه جبرثیل إلى السماء فبعث بهودا رأس الیهود رجلا من 
آصحابه اسمه ططیانوس (۳)لیدخل عليه الخوخه فیقتله فدخل فلم بره فابطاً علیهم فظنوا أنه يقاتله فى الخوخه فألقى الله عليه شبه 
عیسی عليه السلام فلما خرج على آصحابه قتلوه و صلبوه و قیل آلقی عليه شبه وجه عیسی و لم یلق عليه شبه جسده فقال بعض 
القوم إن الوجه وجه عیسی و الجسد جسد ططیانوس و قال بعضهم إن كان هذا ططیانوس فأين عیسی و إن كان هذا عیسی فأين 
ططیانوس فاشتبه الأمر عليهم و قال وهب بن منبه أتى عیسی عليه السلام و معه سبعه عشر من الحواریین (۴)فی بيت فأحاطوا بهم 
فلما دخلوا علیهم صيرهم الله 


ص: ۳۴۰ 


-١‏ فى المطبوع «فشاروا إليه» و هو وهم. و فى المصدر: فساروا إليه. 
۲- فى المصدر: فى خوخه البيت. 
۳- فى المصدر: طيطانوس» وكذا فيما ات بعده. وفى الكامل: نطليانوس. 


۴- فى المصدر: و معه سبعه من الحواريين. 


كلهم على صوره عیسی فقالوا لهم سحرتمونا لتبرزن لنا عیسی أو لنقتلنکم جمیعا فقال عیسی عليه السلام لأصحابه من یشری 
نفسه منکم الیوم بالجنه فقال رجل منهم اسمه سرجس (1)آنا فخرج إليهم فقال آنا عیسی فأخذوه و قتلوه و صلبوه و رفع الله 
عیسی من يومه ذلک و به قال قتاده و مجاهد و ابن إسحاق و إن اختلفوا فى عدد الحواریین و لم یذ کر أحد غير وهب أن شبهه 
آلقی على جمیعهم بل قالوا ألقى شبهه على واحد و رفع الله عیسی من بينهم قال الطبری و قول وهب أقوى لأنه لو ألقى شبهه 
على واحد منهم مع قول عیسی آیکم یلقی عليه شبهی فله الجنه ثم رآوا عیسی رفع من بينهم لما اشتبه علیهم و لما اختلفوا و إن 
جاز أن يشتبه على آعدائهم من اليهود الذين ما عرفوه لکن آلقی شبهه على جمیعهم و کانوا یرون كل واحد منهم بصوره عیسی 
فلما قتل آحدهم اشتبه الحال علیهم. 


و قال آبو على الجبائی إن رژساء اليهود آخذوا إنسانا فقتلوه و صلبوه على موضع عال و لم یمکنوا آحدا من الدنو إليه فتغیرت 
حليته و قالوا قد قتلنا عیسی لیوهموا بذلک على عوامهم لأنهم کانوا أحاطوا بالبیت الذی فيه عیسی فلما دخلوه كان عیسی قد 
رفع من بینهم فخافوا أن يكون ذلكك سببا لایمان البهود به ففعلوا ذلك و الذین اختلفوا فيه هم غير الذين صلبوا من صلبوه (۲)و 
إنما هم باقی الیهود و قيل إن الذی دلهم عليه و قال هذا عیسی آحد الحواریین أخذ على ذلك ثلائین درهما و كان منافقا ثم 
إنه ندم على ذلك و اختنق حتی قتل نفسه و كان اسمه بورس زکریا نوطا (۳)و هو ملعون فى النصارى و بعض النصاری یقول 
إن بورس زكريا نوطا هو الذی شبه لهم فصلبوه و هو یقول لست بصاحبکم آنا الذی دللتکم عليه و قیل إنهم حبسوا المسیح مع 
عشره من آصحابه فى بيت فدخل علیهم رجل من البهود فألقی الله عليه شبه عیسی و رفع عیسی فقتلوا الرجل عن السدی. 


NET. 
فى الکامل: اسمه یوشع.‎ -١ 


انق المصدرة غير الذين صليرة: 
۳- فى المصدر: بودس زكريا بوطاء و كذا فيما بعده» و لعله هو الذى يسميه النصارى يهودا اسخریوطی. 


و إن لین او فيه فی شک من قیل إنه يعنى بذلكك عامتهم لأن علماءهم علموا أنه غير مقتول عن الجبانی و قیل أراد 
بذلكك جماعتهم اختلفوا (١)فقال‏ بعضهم قتلناه و قال بعضهم لم نقتله ما لهم به ِن عِلْم نا ناح لسن أى لم يكن لهم بمن قتلوه 
علم لکنهم اتبعوا ظنهم فقتلوه ظنا منهم أنه عیسی و لم يكن به و انما شکوا فى ذلک لأنهم عرفوا عده من فى البيث فلما دخلوا 
علیهم و فقدوا واحدا منهم التبس علیهم آمر عیسی و قتلوا من قتلوه على شک منهم فى آمر عیسی هذا على قول من قال لم 
یتفرق أصحابه حتى دخل علیهم اليهود و أما من قال تفرق أصحابه عنه فانه يقول كان اختلافهم فى أن عیسی عليه السلام هل 


كان فيمن بقی أو فيمن خرج اشتبه الأمر علیهم. 


و قال الحسن معناه اختلفوا فى عيسى عليه السلام فقالوا مره هو عبد الله و مره هو ابن الله و مره هو الله و قال الزجاج معنى 
اختلاف النصارى فيه أن منهم من ادعى أنه إله لم يقتل و منهم من قال قتل. 


و ما لوه بقیناً اختلف فى الهاء فى قتلوه فقيل إنه يعود إلى الظن أى ما قتلوا ظنهم يقينا كما يقال قتلته علما ()عن ابن عباس و 
جويبر و معناه ما قتلوا ظنهم الذين اتبعوا ذ فى المقتول الذى قتلوه و هم يحسبونه عيسى يقينا أنه عيسى و لا أنه غيره لكنهم كانوا 
منه على شبهه و قيل إن الهاء عائد إلى عيسى عليه السلام يعنى ما قتلوه يقينا أى حقا فهو من تأكيد الخبر عن الحسن أراد أن الله 
سبحانه نفى عن عيسى القتل على وجه التحقيق و اليقين بل رََعَهُ لاله يعنى بل رفع الله عيسى إليه و لم يصلبوه و لم يقتلوه و 
كان ال عزیزاً حكيماً معناه لم يزل الله منتقما من أعدائه حكيما فى أفعاله و تقديراته فاحذروا أيها السائلون محمدا أن ينزل 
عليكم كتابا من السماء حلول عقوبه بكم كما حل بأوائلكم فى تكذيبهم رسله عن ابن عباس و ما مر فى تفسير هذه الآيه من أن 
الله ألقى شبه عيسى عليه السلام على غيره فإن ذلكك من 


FY ص:‎ 


۱-فی المصدر: جماعه اختلفوا. و هو الصواب. 
۲- فى المصدر: ما قتلته علما. 


إن كان ذلكك خارقا للعاده فانه يكون معجزا للمسیح عليه السلام كما روی أن جبرئيل عليه السلام كان يأتى نبینا صلی الله عليه و 
آله فى صوره دحيه الكلبى. 


و مما يسأل على هذه الآ-يه أن يقال قد تواترت اليهود و النصارى مع كثرتهم و اجتمعت على أن المسيح قتل و صلب فكيف 
يجوز عليهم أن يخبروا عن الشی ء بخلاف ما هو به و لو جاز ذلكك فكيف يوثق بشی ء من الأخبار. 


و الجواب أن هؤلاء دخلت عليهم الشبهه كما أخبر الله سبحانه عنهم بذلكك فلم يكن اليهود يعرفون عيسى عليه السلام بعينه و 
إنما أخبروا أنهم قتلوا رجلا قيل لهم إنه عيسى فهم فى خبرهم صادقون و إن لم يكن المقتول عيسى و إنما اشتبه الأمر على 
النصارى لأن شبه عيسى ألقى على غيره فرأوا من هو على صورته مقتولا مصلوبا فلم يخبر أحد من الفريقين إلا عما رآه و ظن 
أن الأ.مر على ما آخبر به فلا يؤدى ذلكك إلى بطلان الأخبار بحال. (۱)و قال رحمه الله فى قوله تعالى إِذْ قالَ الله يا عيسى نی 
فیک و رافغک إِلَىّ قيل فى معناه أقوال: 


أحدها أن المراد به أنى قابضك برفعكك من الأرض إلى السماء من غير وفاه بموت عن الحسن و كعب و ابن جريح و ابن زيد و 
الكلبى و غيرهم و على هذا القول يكون للمتوفى تأويلا-ن. أحدهما إنى رافعكك إلى وافيا لم ينالوا منک شيئا من قولهم توفيت 
كذا و استوفيته أى أخذته تاما و الآخر إنى متسلمكك من قولهم توفيت منک (۲)کذا أى تسلمته. 


و ثانيها إنى متوفيكك وفاه نوم و رافعكك إلى فى النوم عن الربيع قال رفعه نائما و يدل عليه قوله وَ هُوَ الذی يَتَوَفاكم باللیل (۳)أی 
ينيمكم إن النوم أخو 

ص : ۳۴۳ 

.۱۳۷ -۱۳۵ :۳ مجمع البيان‎ -١ 


۲- فى المصدر: توفيت منه. 
۳ الأنعام: 2 


الموت (۱)و قوله الله يَتوَفَى ال تفس حِينَ مَوْتِها و التی لغ تم فی عنامها (۲)و ثالثها إنى متوفيكك وفاه موت عن ابن عباس و 
وهب قالا أماته الله ثلاث ساعات. 


و أما النحويون فیقولون هو على التقدیم و التأخير أى إنى رافعک و متوفیک لأن الواو لا توجب الترتیب بدلاله قوله کف كان 
عذابی و ادر (۳)و النذر قبل العذاب (۴)و هذا مروی عن الضحاک. 


1۹ 


و یل عَلَِهِ ما وق عن الب صلی الله عليه و آله أنه قال: عیسی عليه السلام (هام يَمْتْ و أنه اج إليكم قبل يَوْم الْقِيَامَهِ و قد 
صَح عَنْهُ عليه السلام أنه قال کیت أَنْتُْ إذَا َرَكَ ابْنُ مریم فيكم و إمَامُكم منکم رَوَاه الْبَخَارِىٌ و مُسلِمٌ فى الصجيكين (۶). 


فعلى هذا يكون تقديره إنى قابضكك بالموت بعد نزولكك من السماء. 


و قوله و رافک إِلَىّ فيه قولان أحدهما إنى رافعک إلى سمائى. (۷)و الآدخر أن معناه رافعک إلى كرامتى (50۸ مه ک من 
لین كفّرُوا بإخراجكك من بينهم فإنهم أرجاس و قيل تطهيره منعه من كفر يفعلونه بالقتل الذى كانوا هموا به لأن ذلک رجس 
طهره الله منه و جاعل الَّذِينَ ابوک قَوْقَ الَّذِينَ کروا إلى يَوْم اقيامه بالظفر و النصره أو بالحجه و البرهان قال ابن زيد و لهذا 
لا ترى اليهود حيث 1 


ص: ۳۴۴ 


۱- فى المصدر: لان النوم آخو الموت. 

۲- الزمر: ۴۲. 

*- القمر: 1۶ 

۴- فى المصدر هنا زياده و هى: بدلاله قوله تعالی: « ما كنا یی ی بت شولاه 

۵- فى المصدر: إن عیسی. 

۶- آورده البخاری فى صحيحه بطريقه عن آبی هریره فى باب نزول عیسی بن مریم علیهما السلام ج ۱ ص ٩4۴‏ و مسلم فى 
صحیحه بطرقه عنه فى ج ۱ ص .٩۴‏ 

۷- فى المصدر: و سمی رفعه إلى السماء رفعا إليه تفخیما لامر السماء یعنی رافعک لموضع لا یکون علیک لا آمری. 

۸- فى المصدر: كما قال حکایه عن |براهیم عليه السلام: (إِنّى ذاهِبٌ إلى رَبّى سریهدین» أى الى حيث آمرنی ربی» سمی ذهابه 
الى الشام ذهابا الى ربّه. 


کانوا إلا أذل من النصاری و لهذا آزال الله الملک عنهم و إن كان ثابتا فى النصاری و قیل المعنی به آمه محمد صلی الله عليه و 
آله و انما سماهم تبعا و إن كانت لهم شریعه على حده لأنه وجد فیهم التبعیه صوره و معنی آما الصوره فلأنه يقال فلان یتبع 
فلانا إذا جاء بعده و أما المعنی فلأن نبینا صلی الله عليه و آله كان مصدقا لعیسی و کتابه و على أن شریعه نبینا و ساثر الأنبياء 


متحده فى آبواب التوحید .)١(‏ 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله در تفسیر آیات مذ کور گفته است: «و بکفرهم» یعنی: با انکار كردن ایشان عیسی راء «و قولهم 
على مریم بهتاناً عظيماً» یعنی: بزر گترین و شنیع ترين دروغ كه همان متهم كردن مریم به کار زشت و نارواست. اين نظر از ابن 
عباس و السدی روایت شده است؛ الکلتی گوید: عیسی عليه السلام بر قومی گذر کرد يس به یکدیگر گفتند: ساحر پسر 
ساحره و بد کار پسر بد کاره به سوی شما آمد! و مادر عیسی را متهم به کار فحشا کردند» عیسی عليه السلام سخنان ایشان را 
شنيد و گفت: خداوندا؛ تو پرورد گار من هستی و مرا آفریده‌ای و من به اراده خويش متهم نگشته‌ام» خداوندا هر کسی که من 
و مادرم را دشنام زشت می‌دهد لعنت و نفرین کن. يس خداوند دعای او را اجابت فرمود و آن قوم را به صورت خوكهايى 
مسخ کرد «و قولهم إِنَا قتلنا المسیح عیسی بن مریم رسول الّه» یعنی: خداوند سبحان اين سخن را از زبان یهودیان نقل کرده 
است که: عیسی بن مریم که به زعم خويش رسول خداست را به قتل رساندیم؛ و گفته شده: اين» کلام خداوند سبحان است و 
از زبان بهودیان نقل نشده است. و تقدیر سخن جنين است: (الْذى هو رسولی)؛ «و ما قتلوه و ما صلبوه و لکن شه لهم» مفسران 
و علماء در کیفیت مشتبه شدن امر بر بهودیان اختلاف نظر داشته‌اند» از ابن عباس روایت شده که گفت: آن كاه که خداوند 
بعد از دعای عیسی کسانی که او و مادرش را دشنام داده بودند مسخ کرد اين خبر به يهودا که رئيس يهوديان بود رسید. يبس 
ترسید که عیسی عليه او نیز دست به دعا بردارد» بنابراین يهوديان را گرد آورد و بر سر کشتن او به توافق رسیدند» آن گاه 
خداوند جبرئیل را فرستاد تا عیسی را از گزند ایشان باز دارد و او را بر عليه آنان یاری رساند. و اين مصداق فرموده خداوند 
است که «و أيّدناه بروح القدس» يس بهودیان به دور عیسی عليه السلام گرد آمدند و شروع به سؤال پرسیدن از وی کردند و 
عیسی به ایشان می گفت: ای جماعت بهودیان به راستی که خداوند متعال شما را دشمن می‌دارد؛ بس بهودیان بر او شوریدند 
تا به قتلش برسانند و جبرئیل عليه السلام او را وارد نورگیر منزل کرد كه در سقف آن روزنه‌ای وجود داشت و از آنجا به 
سوی آسمان بالایش برد يهودا كه سرور یهودیان بود نيز مردی از اصحابش به اسم ططیانوس را فرستاد تا از نو ر گیر بر عیسی 
وارد شود و وی را به قتل برساند» يس وارد شد ولی او را مشاهده نکرد و مدّتی در آنجا درنگ کرد بنابراین گمان کردند 
که عیسی را در نوركير به قتل رسانده است. آن گاه خداوند سيه (تصویر) عیسی عليه السلام را بر آن مرد انداخت و هنگامی 
که به سوی یارانش خارج شد او را به قتل رسانده و به صلبش کشیدند؛ گفته شده: شه صورت عیسی و نه جسدش بر آن 
مرد انداخته شد» پس برخی از آن قوم گفتند: صورت» صورتِ عیسی و جسم جسم ططیانوس است؛ برخی دیگر گفتند: اگر 
این ططیانوس باشد پس عیسی کجاست؟ و اگر اين عیسی باشد پس ططیانوس کجاست؟ و به این ارتب بود که امر بر ايشان 
مشتبه كشت؛ وهب بن مته گفته است: عیسی عليه السلام همراه هفده نفر از حواريّون خويش به خانه آمد» و یهودیان آنان را 


احاطه کردند و هنگامی که بر ایشان وارد گشتند خداوند همه حواریّون را به شکل عیسی در آورد؛ 


ص: ۳۴۰ 


پس يهوديان گفتند: ما را افسون و جادو کرده‌اید؟ عيسى را برای ما آشكار می كنيد يا همه شما را به قتل می‌رسانيم» آن گاه 


عیسی عليه السلام به اصحاب خود گفت: امروز کدام یک از شما جان خود را در مقابل دریافت بهشت می‌فروشد؟ پس مردی 
از ایشان به اسم سرجس گفت: منء بنابراین به سوی یهودیان خارج شد و گفت: من عیسی هستم پس او را گرفتند و به قتلش 
رسانده و به صلیبش کشیدند. و همان روز خداوند عیسی را به سوی خود بالا برد؛ اين نظر از قتاده» مجاهد و ابن اسحاق 
روایت شده است» اگر جه در مورد تعداد حواریّون اختلاف نظر دارند و هیچ کسی غير از وهب ذكر نکرده که شه عیسی بر 
تمام حواريّون انداخته شف بلکه گفته‌اند: شه عیسی بر یکی از ایشان انداخته شد و خداوند عیسی را از ميان شان به سوی 
خويش بالا برد. طبرىٌ گوید: نظر وهب قوی‌تر است چرا که اگر یه عیسی با توجه به اين سخن او که (شبه من بر كدام یک 
از شما انداخته می‌شود تا بهشت از آن او گردد؟) بر یکی از حواريّون می‌افتاد و سپس مشاهده کردند که عیسی از میانشان بالا 
برده شد. امر بر ایشان مشتبه نمی‌شد و دچار اختلاف نمی‌شدند اگر جه رواست که امر بر دشمنان یهودی ايشان که عیسی را 
نمی شناخته‌اند مشتبه شده باشد» ولی شْیّه عیسی بر تمام حواريّون انداخته شد و یهودیان همه آنها را به صورت عیسی مى.. 
دیدند» يس آن‌گاه که یکی از ایشان کشته شد اوضاع بر دیگران مشتبه شد. 


و ابو على الجبائی گفته است: همانا سران يهود شخصی را گرفته و او را در مکانی مرتفع به قتل رساندند و به صلیب کشیدند 
و اجازه نمی‌دادند هیچ کسی به او نزدیک شود پس وضع ظاهری او تغییر کرد و گفتند: حقيقتاً كه عیسی را به قتل رساندیم؛ 
و با این کار خواستند مردم عوام را دچار وهم و خیال کنند چرا که خود خانهاى را که عیسی در آن بود احاطه کرده بودند و 
هنگامی که وارد آن شدند عیسی از میان حوارُون بالا- برده شده بود» پس از این ترسیدند که چنین حادثه‌ای باعث ایمان 
آوردن یهودیان شد. بنابراین به اجرای اين نقشه همت گماردند؛ و کسانی که در مورد سرنوشت عیسی دچار اختلاف شدند 
غير از آنهایی بودند که او را به قتل رسانده و به صليبش کشیدند. بلکه آنان بقټه بهودیان بودند؛ و گفته شده: کسی که 
يهوديان را به سوی شخصی که به جای عیسی گرفتند هدایت کرد یکی از حواریّون بوده است و در مقابل اين کار سی درهم 
پاداش دریافت کرد و او منافق بوده است» سپس از اين کار خود پشیمان شد و خود را خفه کرد تا به قتل رسیدء اسم اين 
شخص بورس زکریّا نوطا بوده که در ميان مسیحیان ملعون و نفرین شده است. و برخی از مسیحیان می گویند: بورس ‏ زکریّا 
نوطا همان شخصی بوده که امر او بر بهودیان مشتبه گشته و به صلیش کشیده‌اند در حالی می گفت: من کسی که شما طلب 
می كنيد نیستم. من همان کسی هستم که شما را به سوی او راهنمایی کردم؛ السدی گوید: یهودیان عیسی را همراه ده نفر از 
يارانش در خانه‌ای زندانی کردند يس مردی از یهودیان بر ایشان وارد شدء آن گاه خداوند شه عیسی را بر او انداخت و عیسی 


را به سوی خود بالا برد و آنها مرد را به قتل رساندند» 
ص: ۳۴۱ 


وة الذین اختلفوا فيه لفی كه مها از الجبائی روایت شده که اختلاف در مورد عیسی در مان توده مردم بنی اسراثیل پدید 
آمد چرا که علمای آنها پی برده بودند که عیسی کشته نشده است؛ و گفته شده: اين اختلاف در ميان قوم بنی اسرائیل به 
صورت همگانی روی داد يس برخی گفتند: عیسی را به قتل رساندیم و برخی دیگر گفتند: او را به قتل نرساندیم» «ما لهم به 
من علم ال اتباع الظنّ» یعنی: از هويّت کسی که به قتلش رسانده بودند آ گاه نبودند» ولی با اين وجود از ظَنّ و گمان خويش 
پیروی کردند» يس از آنجایی که گمان می کردند آن شخص عیسی است او را به قتل رساندند در حالی که مطمئن نبودند» و 


يهوديان در اين امر دچار شک و تردید شدند چرا که تعداد افرادی را که در خانه بودند می‌دانستند و آن گاه که بر ایشان وارد 


شدند و یکی از آنها را نیافتند در مورد عیسی دچار شبهه گشتند و از روی شکی که در اين موضوع گرفتارش شده بودند 
آنان را که بايد به قتل رساندند؛ اين بر اساس نظر کسانی است که معتقدند اصحاب عیسی متفرق نشدند تا اينكه بهودیان بر 
آنها وارد شدند. اما کسانی که معتقدند اصحاب او از اطرافش متفرّق شدند می گویند: اختلاف آنان بر سر اين موضوع بود که 
آیا عیسی عليه السلام در ميان کسانی بوده که در خانه مانده‌اند و يا در ميان کسانی که خارج شده‌اند. يس امر به آنها مشتبه 


گردید. 


و حسن گوید: معنای آيه چنین است: در مورد عیسی عليه السلام دچار اختلاف شدند يس یک بار گفتند: او بنده خداست» و 


بار دیگر پسر خدا و بار دیگر خود خدا؛ الزجاج گوید: منظور از اختلاف مسیحیان در مورد عیسی اين است که برخى از آنان 
اذغ کردند او خدایی است که کشته نشد و برخی گفتند: کشته شد. 


«و ما قتلوه یقینا» در مورد مرجع ضمير (هاء) اختلاف نظر وجود دارد: از ابن عباس و جویبر روایت شده كه مرجع آن (ظَنٌ) 
می‌باشد ع شتا که طخ و گمان‌شان را از تبردتنه آن كوت که. كنم می‌شود؛ او را دا تمه و از روی كاه به قتز 
رساندم» و معنی آيه بر اساس اين نظر چنین است: ظنّ و گمان خويش را از بين نبردند» همان ظن و گمانی که از آن در مورد 
مق لین که فتلت راو رد زوق كز ةق آنان شا ا ستول افونا سه نه كب گر ولى ن د 
مورد او دجار شبهه شده بودند؛ و از حسن روايت شده كه ضمير (هاء) به عيسى عليه السلام برمی گردد يعنى: يقيناً و حقيقتاً كه 
او وه اا اه اسجع ةو تور إلى شيك که عداو ثه ا ازروف تم و 
يقين موضوع كشته شدن عيسى را نفى كرده استء بل رفعه الله الیه» يعنى: بلكه خداوند عيسى را به سوى خود بالا برد و او را 
به قتل نرسانده و به صليب نکشیدند «و كان الله عزيزاً حكيماً» از ابن عباس روايت شده كه آيه بدين معناست: همچنان و 
پیوسته خداوند از دشمنان انتقام می كيرد و در افعال و تقديراتش حكيم است» پس ای كسانى كه از محمّد درخواست می كنيد 
کتایی را از آسمان بر شما نازل کند از واجب شدن عذاب پر خود بترسید آن گونه که بر پیشینیان شما که پیامبران خویش را 
تکذیب کردند واجب شد؛ امّا اين امر که خداوند شبه عیسی عليه السلام را بر غير او انداخت» و در تفسیر اين آيه نيز به آن 


اشاره شد» از جمله کارهای مقدّر شده 
ص: FY‏ 


از روی سخت گرداندن بلا۔ و مصیبت و تشدید تکلیف انجام داده باشد هر چند که کاری غير معمول بوده است. از سوی 
دیگر اين مسأله معجزه‌ای برای مسیح عليه السلام می‌باشد» آن گونه که روایت شده جبرئیل عليه السلام به شکل و قيافه (دحیه 


سؤالى که در مورد اين آيه مطرح می‌شود اين است که گفته شود: يهوديان و مسیحیان با وجود فراوانی جمعیّت» به تناوب و به 
صورت جمعی بر اين نکته تأكيد کرده‌اند كه مسیح به قتل رسیده و به صلیب كشيده شده است» يس چگونه برای آنان مجاز 
می‌باشد که بر حلاف واقعیت از چیزی خبر دهند؟ و اگر چنین چیزی جایز است چگونه می‌توان به اخبار و روایتها اعتماد 


كرد؟ 


و جواب چنین است: آن گونه که خداوند سبحان از احوال ایشان خبر داده است آنان دچار شبهه و سر در گمی شدند؛ 
یهودیان به صورت مشخص عیسی عليه السلام را نمی شناختند» و فقط خبر دادند که مردی را به قتل رسانده‌اند که به ایشان 
گفته شده عیسی است. پس آنان در خبر دادنشان صادق بودند اگر چه مقتول عیسی نبود؛ امر بر مسیحیان نیز مشتبه گردید 
چرا كه شه عیسی بر شخص دیگری انداخته شد» يس آنان کسی را مشاهده کردند که به شکل و قيافه عیسی به قتل رسیده و 
به صلیب كشيده شده بود بنابراین هر دو گروه فقط خبر از چیزی دادند كه دیدند و یا گمان کردند که امر به آن صورتی 
است که به ایشان خبر داده شده است» يس در هر حال اين مسأله به باطل شدن اخبار و احادیث صحیح روایت شده در اين 


زمينه نمی‌انجامد. -. مجمع البيان ۳ : ۱۳۷-۱۳۵ - 


رسي هد تفي اناد فاك ال فی ی فك وبر یک ای كريد دی سای انش ند کرات كوا گرم 


روایت شده است: 


نخست: از حسنء كعبء ابن جریح. ابن زيد و الکلبق و دیگران روایت شده که مقصود از آيه چنین است: من تو را به بالا 


بردن از زمين به سوی آسمان و نه با میراندن به سوی خويش بركرفتم» و بر اين اساس (متوفی) دارای دو تأویل است: 


اۆل: من تو را به صورت کامل به سوی خويش بالا بردم و آنها به چیزی از تو دست نيافتند؛ اين تأویل از این سخن عرب 
زبانان گرفته شده که (توفيتٌ کذا و استوفیه) یعنی: آن را به صورت کامل و تمام دریافت نمودم. دوم: من تو را دریافت 


نمودم؛ و این تأويل نيز از این سخن ايشان گرفته شده که ( توفت منک کذا) یعنی: فلان چیز را دریافت کردم. 


دوم: از ربيع روایت شده كه معنی آيه چنین است: من تو را مانند مردن در خواب می‌میرانم و در خواب به سوی خويش بالا 
می‌برم؛ گفته است: خداوند عیسی را در حال خواب به سوی خويش بالا برده است. و اين فرموده خداوند متعال «هو الذی 


يتوفاكم باللیل» - . أنعام / ۶۰ - 

كه در آن (يتوفاكم) به معنای یْنیکم: شما را می‌خواباند) می‌باشد و همانا خواب برادر 

۳۳ 

و مانند مرگ می‌باشد» و هم جنين آيه «الله یتوقی الأنفس حين موتها و التی لم تّمت فى منا مها -. زمر/ ۴۲ - 


إخدا روح مردم را هنكام مر گشان به تمامی باز می‌ستاند و [نيز] روحی را که در [موقع | خوابش نمرده است [قبض می کند])» 
بر صخت نظر او دلالت می کنند. 


سوّم: از ابن عباس و وهب روایت شده که معنی آیه چنین است: من تو را با مرگ واقعی می‌میرانم؛ آن دو گفته‌اند: خداوند 


عیسی را به مدت سه ساعت می‌مراند. 


اما نحویان می گویند: اين آيه از باب تقدیم و تأخیر است» یعنی: نی رافعكك و متوفيككء چرا كه (واو) به صورت وجوبی 
دلالت بر ترتیب نمی کند و شاهد سخن این فرموده خداوند متعال است: «فکیف كان عذابی و نذر» -. قمر ۱۶ - [پس 


چگونه بود عذاب من و هشدارها[ی من ] )» اين در صورتی است که بیم دادن قبل از عذاب دادن و مجازات كردن به وقوع 
می‌پیو ند د؛ این نظر از ضبحاكك روایت شده است. 


از جمله احادیثی که بر عدم کشته و به صلیب کشیده شدن عیسی دلالت می کنند آن است که از پیامبر صلی الله عليه و آله 
روایت شده که عیسی عليه السلام وفات ننموده است و قبل از برپایی قيامت به سوی شما باز می كردد. هم چنین در حدیث 
صحیح از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت شده که فرمود: حال شما چگونه خواهد بود آن‌گاه که پسر مریم در ميان شما فرود 
می آید در حالی که امام و پیشوای‌تان از شما است؟ اين حديث را بخاری و مسلم در صحبحین روایت کرده‌اند؛ يس بر اين 
اساس تقدير کلام چنین است: إِنّى قابضک بالموت بعد نزولک من السماء: من تو را به هنكام برپایی قيامت و بعد از آنکه از 


اسمان فرود آمدی» می میرانم. 


در تفسير فرموده «و رافعكك إلى) نيز دو نظر وجود دارد: نخست اينكه: من تو را به سوى آسمان خويش بالا می‌برم» و دوّم: تو 
را به سوى كرامت و بز ركداشت خويش بالا می‌برم» «و مطهّرك من الذين کفروا» يعنى: تو را با خارج كردن از ميان بنى 
اسرائيل پاک و مطهّر می گردانم چرا كه ايشان يليد هستند؛ و گفته شده: منظور از (تطهير) حمايت كردن از عيسى در مقابل 
كفرى است که بنى اسرائيل با قصد کشتن او مرتكب شدند چرا كه اين» قصد پلیدی بود و خداوند عيسى را از آن پاک و 
مطهّر گرداند» «و جاعل الذين اتّبعوك فوق الذين كفروا إلى يوم القيامه» يعنى: با پیروزی و نصرت و يا حججت و دليل و برهان 
(كسانى كه از تو پیروی كردند را تا روز قيامت فوق كافران قرار می‌دهم)» ابن زيد گفته است: به همین سبب يهوديان را در 
هر جایی كه مىبينى ذليل تراز مسيحيان هستند» 


ع 


و نيز به همین سبب خداوند مُلكك و فرمانروایی را از يهوديان زايل نمود اگر جه در ميان مسيحيان ثابت بوده است؛ و گفته 
شد سطور انق اند الات تا يبك لته و اله اس و عد اوقد سال انشا ندرا با وجرد قرفت مل برو کر آفلنه ات 
چرا كه تبعیّت و پیروی به صورت ظاهری و معنوى در ميانشان وجود دارد اما به صورت ظاهرى بدين ترتيب است كه گفته 
می‌شود: (فلانٌ يتبع فلانا) يعنى: فلانى پس از فلانى آمدء و امت محمد صلی الله عليه و آله نيز يس از اتمام امّتها آمده‌اند» به 
صورت معنوی نیز بدین خاطر که پیامبر ما تصدیق کننده عیسی و كتايقن بوده است؛ و شریعت پیامبران و سان آنبیاء در ابواب 
توحید و یکتاپرستی واحد و یکسان می‌باشند. -. مجمع البیان ۲ : ۴۴۹ و ۴۵۰ - 

* | تر جمه | 

باب ۲۴ ما حدث بعد رفعه و زمان الفتره بعده و نزوله من السماء و قصص وصيه شمعون بن حمون الصفا 


الآيات 


الزخرف: «وَ ان للم لِلسَّاعَهِ قلا تن بها,(۶۱) 


=k; meta ۵0‏ "و اه لعلم للساعه فلا تمترنّ بها. -. زخرف /۶۱ - 
زو همانا آن نشانه‌ای برای [فهم ] رستاخیز است» پس زنهار در آن تردید مکن.] 


* | تر جمه | 


0 


ر 


المشهور بين المفسرين أن الضمير راجع إلى عيسى عليه السلام أى نزول عيسى من أشراط (1)الساعه يعلم به قربها فلا تَمتَرَنّ بها 
أى بالساعه و قيل الضمير راجع إلى القرآن. 


** | ترجمه آروایت مشهور در بين مفشران اين است كه ضمير در (إِنه) به عيسى عليه السلام باز می گردد؛ یعنی: فرود آمدن 
عیسی از شروط برپایی قیامت است و به وسیله آن به نزدیکی قیامت پی برده می‌شود. «فلا تمترن بها» یعنی: نسبت به برپایی 
قيامت به خود شک راه ندهید؛ و گفته شده که مرجع ضمیر(ه) در (إِنّه) قرآن می‌باشد. 


تین نو له و کت و مج توبن عمو اشنا قة على الفؤينين قعل لک م به a‏ 
وم ی عليه السلام فی قَوْمِهِ من بنی إِسْرَائِيلَ و باهذ الْكفّارَ من أَطَاعَهُ و آمن بتا 
جاء به کان مُؤْمِناً وَمَنْ جع له و عَصَاهُ کان کافراً سی اش تحلص (۴) ردا تارك و تَعَالَى و بَعت فى عباده تب مِنَ السصَالحین و 


هو يَحْيَى ین زّكربًا عليه السلام فضی شفعون و ملک 


ص: ۳۴۵ 


۱- مجمع البيان ج ۲: ۴۴۹- ۴۵۰. 
۲- الاشراط جمع الشرط: العلامه. 
۳ فی المصدر: و جاهد الکفار. 


۴- آی حتّی اختار. 


عِنْدَ دک زین اشکاس ازج قشوه میت و عضر شیر و فی مان يتن من که او یی بن که علي 
السلام فا أرَادَ ال یه أؤحى إليه أن بعل اه فى ود نعود و یم الْحوَارِئِينَ و آضعاب عِيسَى بِالْقيام 2 مَعَهُ فَفَعَلَ 
دیک (۲)ّی آخر ما سَأْتَى فی باب آخوال ملوك لض 


ترجمه ]كمال الدین: به إسناد ابو رافع ايامو سكن الله عله و آل روات قود کو وه کان که داز ند اراد کرد 
عیسی عليه السلام را به سوی خويش بالا برد به او وحی فرمود: نور و حکمت خداوند و دانش کتابش را در شمعون بن حمون 
الصفا که جانشین تو در ميان مؤمنان است به ودیعه بگذار؛ پس عیسی چنان کرد و شمعون پیوسته در ميان قوم خويش اوامر 
خداوند عر وجل را بر پا می‌داشت و با کمک گرفتن از آنچه عیسی عليه السلام در ميان قومش بنی اسرائیل بر زبان رانده بود 
بر هدايت و ارشاد پایداری می کرد و با کافران به جهاد و مبارزه می‌پرداخت» يس هر آنکه از او اطاعت می کرد و به آنچه که 
براق انقاف نه ارغان وید سانش یهار جه و كان بود وه كه ار وتان نی مین کد تساه کار ان ود 
تا اینکه پرورد گار تبارک و تعالی در ميان بند گانش پیامبری از صالحان که يحيى پسر زکریا عليه السلام بود را بر گزید و 


مبعوث گرداند» بنابراین ن دوره شمعون به سر آمد 


ص: ۳۴۵ 


و در آن زمان اردشیر پسر اشکاس چهارده سال و ده ماه پادشاهی کرد و در سال هشتم از فرمانروایی او يهوديان یحیی پسر 
زکریا عليه السلام را به قتل رساندند» يس آن گاه که خداوند اراده کرد روح يحيى را بستاند به او وحی کرد که وصیّت و 
سفارشهای لازم را در ميان یکی از فرزندان شمعون قرار دهد و حواريّون و اصحاب عیسی را به قيام و همراهی با او فرمان 
دهم و خی نان كرد حم إكمال الد 2۱۳ 


تا پایان آنچه در باب ( أحوال ملو کت الأرض) ذکر خواهد شد. 
* | تر جمه | 
»¥« 


ج» الاحتجاج سَأَلَ باقع موی ابن عُمَرَ أبَا جغفر عليه السلام کم بیِن عبتری عليه السلام وَ محمد صلی الله عليه و آله من سَّه قال 
وا 


تر جمه] الاحتجاج: نافع كه برده ابن عمر بود از امام باقر عليه السلام پرسيد: بين عيسى عليه السلام و محمد صلی الله عليه و 
آله چند سال فاصله بود؟ امام فرمود: بر اساس نظر تو پاسخ كويم يا نظر خویش؟ گفت: بر اساس هر دو نظر ياسخ گویید. امام 


در تفسیر على بن ابراهیم نيز به نقل از آبو الربیع نظير اين روایت نقل شده است. - . تفسیر القمی: ۲۱۷ و۲۱۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


و 


لء الخصال أخكردٌ بن مدب اليم ڪن ان کربّا عن ان حبيب عن ابن هلول عَنْ أبى مُعَاوِيَهَ عن عمش عن السَادق عَنْ 
آبائه علیهم السلام قال قال ال صلى الله عليه و آله إِنَّ أ 


إخدى و سَبْعُونَ فى انار الْحَبَرَ (ه). 


6 ام اف قت و د عا | ما mod oh < ao‏ ا ۵ 2 
مه عیس ی افترقت بده علی ائنتین و س مِعينَ فزقه فزقه منها ناجیه و 


پس از او به هفتاد و دو گروه تقسیم شدند که یکی از آنها نجات یافته است و هفتاد و یک گروه ديكر در آتش هستند. 
موی ته د الخصال ۱۴١:١‏ - 


* | تر جمه | 


«f» 


ل» الخصال پاش اده عَنْ أنس عن النّبِىَ صلی الله عليه و آله قال: 
سَبِعُونَ فْْقَهٌ و حلص فزقَةٌ احبر (۶). 


ن ينَى اٍشرائیل تَفَرَقَتْ علی عیسی إخدّى و سَبِعِينَ فرقه فهلک 


۱ 


+[ ز عض الال ای از تام فنك اللاعليدى ااا رر ت کروه كداترمودة د راک كشو اش اف هن ورو شس د 
هفتاد و یک گروه تقسیم شدند» پس هفتاد گروه ايشان هلاک شدند و گروهی نجات می‌بابد. - . الخصال ۲ ۴ - 


* | تر جمه | 


«A» 


۳7 
2# ع 
5 


كثء إكمال الدين کاث لِلمیَیح عليه السلام عات ديح فیها فى الْأرْض و لا يعرف قَوْمُهُ و شيعه بر 


شَمْعُونَ بن عون عليه السلام فلا مَضَى شَمْعُونُ غابّت اج 
ص: ۳۳۶ 
۱- فی المصدر: أردشير بن زاركا اسكان خ ل و لعله مصحف أردشير بابكان. نص على ذلكك المسعودىٌ فى اثبات الوصيه. 


۲- كمال الدین: ۳۰ 
۳- احتجاج الطبرسی: ۱۷۷. و فيه و أما بقولک. 


۴- تفسیر الَی: ۲۱۷ و ۲۱۸. و الحدیث طویل تقدم بالفاظه فى کتاب الاحتجاجات راجع ج ۱۰ ص 1۶۱ 
۵- الخصال ۲: ۱۴۱. 
۶- الخصال ۲: ۱۴۱. 


SENE EIS‏ الذيق و أخديفة: کر و NNE‏ هت الا كيبا و شا 
ارد آنا + ِنْ ی كات اله ماين و يي تلض 


| ترجمه |! كمال الدین: مسیح عليه السلام بعضی اوقات از دید گان ينهان مىشد و به سياحت در زمين مى يرداخت» در آن 
مواقع قوم و يارانش خبرى از او نداشتند» سپس ظاهر شد و شمعون بن حمون عليه السلام را وی خود گرداند. هنكامى كه 


ص: ۳۴۶ 


حاجات و نیازها شدت گرفتند. بلایا و مصیبت‌ها عظیم كشتند» دين کهنه و مندرس شدء حقوق ضايع شدند واجبات و سنّت.. 


انم یی خی دود و اهال فطل قحالي عن | کیان رین و 


0 1 تر جمه 1 
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A 


عمّار قال قا 


قال أ أو عبد الله عليه السلام قى الاس غد جیعی ان زيم عليه السلام شين سه و بای ع مکو بلا کیو تیزم( 


| ترجمه ]| كمال الدين: از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: مردم پس از عیسی بن مریم عليه السلام دوست و 
ينجاه سال بدون حيجت ظاهر و آشکار باقى مانند. - . ! کمال الدين: ۹۶ - 


2 [ترجمه] 
۰۷ 


ككء إكمال الدین آبی عَنْ مُحَمَّدِ د اعطار عن ابن يَزِيدَ عن ابن آبی عُمير عَنْ تقد بن أبى علف عَنْ ل قوب بن شعیب عَنْ آبی 
ید الله عليه السلام قَالَ: كان بَيِنَ عیتری عليه السلام و بَيِنَ مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله > خنشمائه عام نها مان و خفشون عام 


لیس فیها تب وَ لا عَالِم ظَاهِرٌ فلت ما كانُوا قال کائوا یکین (۴)بدین عبت كلك فما کاو قال زین تم 
ص: ۳۴۷ 
-١‏ ذكر المسعودی آسماء الحجج و الأوصياء و نبذه من آحوالهم فى کتابه اثبات الوصیه فذکر أن اللّه أوحى الى زکریا أن 


يسلم مواریث الأنبياء و ما فى يديه الى عیسی عليه السلام؛ و قال: و روی فى خبر آخر أن الله أوحى إليه أن یستودع النبژه و 
مواريث الأنبياء و ما فى يديه الى نبی من بنی إسرائيل يقال له اليسابغ» ثم شرع فى بیان أحواله إلى أن قال: فلما آراد له أن 


يقبض الیسابغ آوحی إليه أن یستودع النور و الحکمه و الاسم الأعظم ابنه روبیل و قام روبیل بن الیسابغ عليه السلام بأمر الله جل 
و عر و تدبیر ما استودعه و ملک فى أيامه دارا بن شهزادان أربع عشره سنه» و بعد سنه من ملکه بنی مدینه و سماها داراجرد 
مصحف دارابجرد و ملک بعده الاسکندر أربع عشره سنه» و كان بنی بعد سنتین من ملکه مدینه بأصبهان سماها جی» و ملک 
بعد الاسکندر آشج بن آشجان مائتی سنه» و فى احدی و خمسین سنه من ملکه بعث الله عر و جل المسیح عیسی بن مریم عليه 
السلام. ثم ذکر جمله من آحوال المسیح عليه السلام الى أن قال: و آوصی الى شمعون و آمرهم بطاعته و سلم إليه الاسم الأعظم 
و التابوت» و ذکر بعد شمعون يحيى بن زکربا عليه السلام ثم منذر بن شمعون. ثم دانیال. ثم قال: و روی فى خبر آخر أن 
العزیر و دانيال کانا قبل المسیح و یحبی بن زكريا علیهم السلام. 

۲- كمال الدین: ۹۶. 

۳- كمال الدین: ۹۶. 


۴- فى المصدر: ۷ یگ 


قال عليه السلام و ا تتكونٌ الأزض الا و فيا عَالِم (1). 


| ترجمه ]| كمال الدین: یعقوب بن شعیب از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: بين عیسی عليه السلام و محمد 
صلی الله عليه و آله پانصد سال فاصله بود که دویصد و پنجاه سال آن بدون وجود هیچ پیامبر و يا دانشمند آشکاری (برجسته.. 
ای) سپری شد؛ ( یعقوب می گوید:) گفتم: پس مردم در آن مدت جه می کردند؟ فرمود: متمشک به دين عیسی بودند» گفتم: 


يس بر جه آیینی بودند؟ فرمود: مومن بودند. 


FV ص:‎ 


سپس امام عليه السلام فرمود: هیچ دوره‌ای بر روی زمين سپری تشه عكر آنکه واتفشدى دن ان :وهو ذاشته اعم سر 
! کمال الدین : ۹۶ - 


] ترجمه‎ | 2 
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BEN E ED لقن‎ 


آقول: تمامه باسناده فى باب أحوال المل وك و المعول على الأخبار الأوله و يمكن تأويل هذا الخبر بأن يقال لم يحسب بعض 
زمان الفتره من أولها لقرب العهد بالدين. 
*:*[ترجمه ]كمال الدین: پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: فاصله زمانی بين عیسی عليه السلام و محمد صلى الله عليه و 


آله جهار صك هام سال بوده سس كمال الد ۱۳۰۰ ۱۳۱۵ 


می كويم: اين حديث به صورت کامل و با ذ کر اسناد در باب «آحوال الملوک و المعوّل على الأخبار الأوله» نقل شده است. در 
تأويل اين حدیث می‌توان گفت: سالهای آغازد ین دوره فترت به خاطر نزدیکی به دين و شریعت به حساب نيامده است. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«4» 


شی» تفسير العياشى عن أبى الصا ابکری (۳قال: یت عل أبى طالب عليهما السلام و َا رأ لوب (۴و أَسقفٌ 
ای فَفَالَ إن سایلکما عَنْ غر و أن عم به نكما نا تما مدع آشمّت ااا تال ند ک باه ای رل نجل 
عَلَى عیتری عليه السلام و جع ل علی رجله ابر که و کا يبري ال کمه و برص و أَزَالَ این و أخيا میت و ضرع کم ین 
الطين طیورا وب کع بعا لو و ما رون فقال دون هذا صَدَق فقال عَِيّ عليه السلام بكم اترقث بو ٍشوائیل بَعْدَ عیتی 


2 


ال لا و الله و َا فق واه فقال علق عليه السلام بت و الى لا ال هو قد ارقت علی ات و یمین فرقه كلها فى 
لار إل ره واحتة إن الله يوذ متهم أقة مقتصدة و کید متهم ساء ما بعملوة فهذو البى تنجو (۵) 


* | تر جمه ]تفسیر العیاشی: آبو الصهباء البكرىٌ گوید: از على بن ابی طالب عليه السلام شنيدم که ايشان رأس الجالوت و اسقف 
مسیحیان را فرا خواند و فرمود: مسأله‌ای را از شما می‌پرسم حال آنکه از هر دو به جواب آن آ گاهترم يس جوابش را کتمان 
نکنی. سپس اسقف مسیحیان را فرا خواند و فرمود: تو را س و گند می‌دهم به خداوندی كه انجیل را بر عیسی عليه السلام نازل 
فرمود و قدم او را مايه بركت قرار داد و نابینا و مبتلا به پیسی را شفا مى بخشيد و درد چشم را برطرف می‌نمود و مرده را زنده 
می گرداند و از گل» پرنده‌هایی را برای شما می آفرید و شما را از آنچه در خانه می‌خورید و اندوخته می کردید آ كاه می کرد؛ 
اسقف گفت: کمتر از اين» راست‌تر است. پس امام على عليه السلام فرمود: بنی اسرائیل يس از عیسی به چند گروه تقسیم 
شدند؟ اسقف گفت: خر به خدا س وگند که غير از یک گروه وجود نداشته است. امام فرمود: س و گند به کسی که خدایی جز 
او نيست دروغ گفتی بنی اسرائیل به هفتاد و دو گروه تقسیم شدند كه همگی به جز یک گروه در آتش هستند. خداوند 
متعال می‌فرماید: «منهم امه مقتصده و کثیر منهم ساء ما کانوا یعملون» [در ميان ايشان گروهی هستند كه راه درست را پیش 
گرفته‌اند و بسیاری از آنها جه بد است آنچه انجام می‌دهند]. که منظور از (أمّه مقتصده) همان گروهی است که نجات می.. 


يابد. - . نسخه خطی تفسیر العیاشی» هم‌چنین البحرانی در البرهان ۱ : ۴۸۷ اين حديث را روایت کرده است. - 
* | تر جمه | 


«1+» 


فر تفسیر فرات بن إبراهيم حَفر بن محمد ار رَفَعَهُ (۶)ٍلی 5 جغفر عليه السلام قال: يا تمه (۷) 


FA ص:‎ 


۱- كمال الدین: ۹۶. قوله: و لا تکون الأرض اه أى لا تکون خالیا من عالم ظاهر أو مستور. 

۲- كمال الدین: ۱۳۰ و ۱۳۱. 

۳- هو صهیب البکری البصری» يقال: المدنی مولی ابن عتباس» روی عن مولاه ابن عباس و على بن آبی طالب عليه السلام و ابن 
مسعو د. 

۴- فى البرهان: دعا رأس الجالوت. 

۵- تفسیر العناشی مخطوط آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۴۸۷. 

۶- فى المصدر: جعفر بن محقد الفزاری معنعنا عن أبى جعفر عليه السلام. 

۷- بضم الخاء و سکون الیاء و فتح الثاء. 


تا كر مر ادكو عليه السلم ون 


السَّمَاءِ و یه ل الله الجا علی يَدَيْهِ و بْصلی بهم رجل ما أَهلَ یت أ ا رى أَنَّ عِيسَى عليه السلام يُصَلّى نا و هُوَ نب ! الاو 
له 


| ترجمه ]ته تفسير فرات بن ابراهيم: امام باقر عليه السلام فرموده است: ای خیئمه؛ 
ص: FA‏ 


برای آنها اقامه می کند» آيا نمی‌بینی كه عيسى عليه السلام يشت سر ما نماز می‌خواند حال آنكه ييامبر است» اين فقط به خاطر 


این است كه ما از او برتر و فاضل تريم. - . تفسير فرات : ۴۴ - 
* | تر جمه | 


«1» 


6:۱ 


0 عن عمه 4 ۱ بن هلال لقنن بن کین عن مَعْمَرِ بل راشد (عن ال صلی الله عليه و 


| ترجمه |الخصال: از پیامبر صل الله علبه و آله روايت شده كه فرمود: مهدى از ذريّه من است. آن كاه كه ظهور كند عيسى 
بن مریم برای نصرت دادنش فرود می آید يس او را پیش می‌راند و يشت سرش نماز اقامه م ىكند. -. اين حديث را در 
الخصال نيافتیم ولى در الأمالى : ۱۳۱ نقل شده است» پس پیداست که به جای الخصال بايد الأمالى ذ کر شود. - 


* | تر جمه | 


۰۳ 


2 


يميق_.ٌُيُ8أ#ُ6حصحااا>َىح-ي o O‏ قَالَ: ما ما اعد 


52 و 


أقول: الأخبار الداله على أن عيسى عليه السلام ينزل و يصلى خلف القائم عجل الله فرجه كثيره و قد أوردتها الخاصه و العامه 
بطرق مختلفه و سيأتى بعضها فى كتاب الغيبه. 


**[ترجمه ]أعلا-م الورى: از امام حسن بن على صلوات الله عليه روايت شده كه فرمود: هيج یک از ما نيست مگر آنكه بيعت 


طاغوت زمان خويش بر گردنش مىافتد غير از قائم آل محمد كه روح الله عيسى بن مریم يشت سر او نماز اقامه خواهد كرد. 


-. إعلام الوری : ۲۴۴ - 


می گویم: احادیث و روایت‌هایی که بر اين نکته دلالت می کنند که عیسی عليه السلام فرود میآید و يشت سر قائم عتجل الله 


فرجه نماز می گزارد فراوانند» و خاصٌ و عام به شیوه‌های مختلفی آنها را روایت کرده‌اند و برخی از آنها در کتاب الغیبه ذ کر 


خواهند شد. 

| تر جمه | 

«1» 

فس» ته نس الم أي تن سم E‏ 00 


اجاج با ھر آیةفی کاب اله قد َخينبى لک أَبّهَا امیر أب آیو هی نقل له ون مِنْ أهل الكتاب ال ون به قل مَوْتِه 


و اله إنّى مر باليهُودِىٌ و اللَصرَانِيَ كَعَضْرَبُ عَنْقُهُ (عاثم اَمَف بینی فما أَرَاهُ 


ص: ۳۴۹ 


۱- تفسیر فرات: ٠۴۴‏ و للحدیث صدر تر که المصنّف. 

۲- فى الاسناد و هم ظاهر لان معمر بن راشد- و هو الأزدىٌ مولاهم آبو عروه البصری نزیل الیمن- مات سنه ۱۵۴ و هو ابن ۵۸ 
سنه» فهو لم یدرک البق صلی الله عليه و آله و سلم» و الوهم حصل من تقطیع الحدیث. لان الموجود فى الأمالی: معمر بن 
راشد قال: سمعت آبا عبد الله الصادق عليه السلام یقول: أتى يهودى النبی صلّی الله عليه و آله و سلم» ثم ذکر حدیثا طویلا الى 
أن قال: قال النبی صلی الله عليه و آله و سلم: و من ذرّيتى المهدی. 

۳- لم نجد الحديث فى الخصال و لكنه موجود فى الأمالى: ۱۳۱ فالظاهر ان ل مصحف لى. 

۴- إعلام الوری: ۲۴۴. 

۵- بفتح المهمله و الشین. 

۶- فى نسخه: و الله إنَى لامر بالبهودی و النصرانى فأضرب عنقه اه 


2 


عر ی يتنه ليست ان اله ابر نب ما لت فا قال کیت هُوَ قلت إِنَّ عبس ی عليه السلام یرل قل بم 
ام إلى الا ب را تن ی عفن ی 2 ا 


ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: شهر بن حوشب گوید: حجاج به من گفت: ای شهر آیه‌ای در كتاب خداوند وجود دارد 
که مرا عاجز کرده است» گفتم: ای امیر» آن جه آیه‌ایست؟ گفت: اين فرموده خداوند متعال: «و إِنَّ من اهل الکتاب الا ليؤمننٌ 
به قبل موته» به خدا سو گند» من يهودى و مسیحی را فرمان می‌دهم پس گردنش زده می‌شود (كردنش را می‌زنم)؛ سپس با 


چشمم مدّت زیادی به او می‌نگرم و نمى بينم 


ص: ۳۴۹ 


لبهایش را تکان دهد تا اينكه می‌میرد؛ گفتم: خداوند (نظر) امير را درست و اصلاح گرداند اين گونه نيست که شما تأویل 
کرده‌اید. حجاج گفت: تأويل آن چگونه است؟ گفتم: عیسی عليه السلام قبل از برپایی روز قيامت به سوی دنیا فرود می‌آید 
پس هیچ شخصی از یهودیان و مسیحیان باقی نمی‌ماند مگر آنکه قبل از وفاتش به او ایمان می آورد» وی هم چنین يشت سر 
مهدی نماز می گزارد؛ حیّاج گفت: وای بر توء اين دانش از کجا به تو رسیده و آن را از کجا كسب کرده‌ای؟ گفتم: اين 
سخنان را امام ساد عليه السلام برای من نقل کرده است» حجاج گفت: به خدا س و گند که آنها را از چشمه‌ای زلال كسب 
کرده‌ای. - . تفسیر القمی : ٩۴۶‏ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الطبرسى رحمه الله اختلف فيه على أقوال أحدها أن كلا الضميرين يعودان إلى المسيح أى ليس يبقى أحد من أهل الكتاب 
من اليهود و النصارى الا و يؤمنن بالمسيح قبل موت المسيح إذا أنزله الله إلى الأرض وقت خروج المهدى فى آخر الزمان لقتل 
الدجال فتصير الملل كلها مله واحده و هى مله الإسلام الحنيفيه دين إبراهيم عليه السلام عن ابن عباس و أبى مالكك و الحسن و 
قتاده و ابن زيد و ذلك حين لا-ینفعهم الإيمان و اختاره الطبرى قال و الآيه خاصه لمن يكون منهم فى ذلك الزمان ثم ذكر 
روايه على بن إبراهيم و قال و ذكر أبو القاسم البلخى مثل ذلك و ضعف الزجاج هذا الوجه قال إن الذين يبقون إلى زمن عيسى 
عليه السلام من أهل الكتاب قليل و الآيه تقتضی عموم إيمان أهل الكتاب إلا أن تحمل على أن جميعهم يقولون إن عيسى الذی 


ينزل فى آخر الزمان نحن نومن به. 


و ثانيها أن الضمير فى به يعود إلى المسيح و الضمير فى موته إلى الكتابى و معناه لا يكون أحد من أهل الكتاب يخرج من الدنيا 
إلا و يؤمن بعيسى عليه السلام قبل موته إذا زال تكليفه و تحقق الموت و لكن لا ينفعه الإيمان. 


و ثالثها أن يكون المع: ليؤمنن بمحمد صلی الله عليه و آله قبل موت الكتابى عن عكرمه و رواه أيضا أصحابنا انتهی. (۴) 


آقول: یمکن أن یکون الوجه الأول مبنیا على الرجعه فلا یکون مختصا بأهل الکتاب الموجودین فى ذلك الزمان. 


ص: ۳۵۰ 


۱- فى المصدر: حتی بحمل. 
۲- فى نسخه: بهودی و لا غیره. 
۳ تفسیر القمَت: ۱۴۶. 

۴- مجمع البيان ۳ ۱۳۷ و ۱۳۸. 


#»[تر جمه آطبرسی رحمه الله گفته است: در تفسیر آیه «و إن من أهل الکتاب إلا لاسن به قبل موته» نظرهای مختلفی روایت 
شده است: نخست اينكه هر دو ضمير در (به) و (موته) به عیسی عليه السلام باز می گردند» یعنی: از بهودیان و مسيحيانٍ اهل 
کتاب کسی نیست مگر آنکه قبل از وفات عیسی مسیح به او ایمان می آورد» و اين حادثه هنگامی رخ می‌دهد که خداوند او 
را در آخرالزمان و هنگام ظهور مهدی به سوی زمین فرو می‌فرستد يس دخال را به قتل می‌رساند. بنابراین تمام ملتها (دين و 
آئینها) بر سر دين و آئین واحد گرد مىآيند و آن» دين و آئین حنيف اسلام است كه دين ابراهيم عليه السلام نيز بوده است؛ 
این نظر از ابن عباس» ابومالکك» حسنء قتاده و ابن زيد روايت شده است» و در آن هنكام ايمان آوردن سودى به ايشان نمى.. 
رساند» اين سخن را طبرى بر گزیده و گفته است: اين آيه مخصوص يهوديان و مسيحيانى است كه در آن زمان حضور دارند؛ 
سپس روايت على بن ابراهيم را ذكر كرده و كويد: ابوالقاسم بلخى نيز مانند آن را ذكر كرده است؛ اين در حالى است كه 
زاج اين نظر را ضعيف دانسته و گفته است: به راستى كسانى از اهل كتاب که تا زمان عيسى عليه السلام باقى می‌مانند 
اند کند» و اين آيه ايمان آوردن همه اهل کتاب را اقتضا می‌ کند مگر آنکه بر اين نكته حمل شود كه همه آنها می گویند: ما به 


دوّم: مرجع ضمير در (به) عيسى مسيح و در (موته) اهل كتاب می‌باشد. يعنى: کسی از يهوديان و مسيحيان اهل كتاب از دنيا 
خارج نمى شود مگر آنكه قبل از وفات خويش به عيسى عليه السلام ايمان می آورد و اين هنگامی است كه تكليف از دوش او 


افتاده و مر كف متعقق و ابت شده است پس اسان آوردن سودق به او نمی‌رساند. 


سوّم: معنای آيه اين گونه باشد: حقيقتاً كه اهل کتاب قبل از مرگ خويش به محمد صلی الله عليه و آله ایمان می آورند؛ اين 


نظر از عكرمه روايت شده است و هم جنين برخى از اصحاب ما نيز آن را روايت كردهاند. يايان. - . مجمع البين ۳: ۱۳۷ و۱۳۸ 


می كويم: ممكن است كه نظر نخست مبتنى بر اساس رجعت و بازكشت يذيرى باشد و اين حكم (ايمان آوردن) مخصوص 


اهل كتاب موجود در آن زمان نباشد. 

ص: ۳۵۰ 

**[ترجمه] 

باب ۲۵ قصص أرميا و دانيال و عزير و بختنصر «۱» 
اشاره 

باب ۲۵ قصص أرميا و دانيال و عزير و بختنصر )١(‏ 
**[ترجمه ]داستان أرمياء دانيال» عزير و بخت نصر 


* | ترجمه | 


الآيات 


البقره :أذ ای مر عَلى َه وج خاوية عَلى رون ها قال ی بُخيى مذه ال بغ مزتها ماه له مه عام ثم به قال کم 
ل ان و الک 


آي ناس و انز ی المظام کیت ها تم تکشوما لحم لكا ین لَه قال عم له علی کل شَئْ ء قدیژه(۲۵۹) 
الاسراء: «و قَضینا إلى بَنِى ٍشرائیل فی الکتاب فد فى الْأَرْض مَرَكَئْنِ و 


۳۵١ ص:‎ 


۱- فى العرائس : ان آرمیا هو ابن خلفياء» و كان من سبط هارون بن عمران و سمی خضرا لانه جلس على فروه بیضاء فقام عنها و 
هی تزهر خضراء. و فى قاموس الانجیل أنه ابن حلقياء و كان فى سنه ۶۰۰ قبل المسیح عليه السلام تقریبا. و فى الکامل انه ابن 
حزقیا. و أمّا دانیال فکان من ذریه داود عليه السلام» و اسر فى سنه ۶۰۶ قبل ميلاد المسیح و جى ء به إلى بابل على ما فى 
قاموس الإنجيل» و كان بخت نصر رأی رژیا هائله فقصها على دانیال فعبرها فصار بذلک معززا مكرما عند بخت نصر و كان 
مقیما عنده الى أن فتح الفرس بابل» فصار عند کورش ملك الفرس فولاه القضاء و جعل إليه جمیع أمره» و مات بالسوس من 
اعمال خوزستان. ذ کر البغدادی فى کتابه المحبر نسب دانیال فقال: هو دانیال بن يخننا بن حزقياء و هو یوناخین بن صدقيا 
الملک ابن اهياقيم بن آوشیا بن أمين بن حزقيا بن أحاذين بن ياثم بن عزریا بن أمصيا بن مهیاس بن أخزيا ابن ربهیا بن رام بن 
ياهوشا بن أسا بن أبيا بن راحبعم بن سليمان بن داود عليهما السلام» و ذكرهم الطبری و اليعقوبى مع اختلافات. و أمَا عزيز فكان 
معاصرا لدانیال» و سيأتى قصصه. و اما بخت نصر قال الفیرو زآبادی: بخت أصله بوخت و معناه ابن: و نصر كبقم: صنم انتهى. و 
هو الذى يقال له: نب وكدنصر» و فى قاموس الإنجيل: انه مات فى ۵۶۱ قبل المسيح عليه السلام؛ و نسبه على ما فى الطبرىٌ: بخت 
نصر بن نبوزرادان بن سنحاريب- صاحب الموصل و ناحيتها ابن داريوش بن عییری بن تيرى بن رويا بن رابيا بن سلامون بن 
داود بن طامى بن هامل بن هرمان بن فودى بن همول بن درمى بن قمائل بن صامان بن رغما بن نمروذ بن كوش بن حام بن 
نوح عليه السلام. 


تغل لا كيرا * قذا جاء وش أولامُما نا علیکم عباد نا أولى بس شَدِبدٍ فجاشوا خلال الا و ان زد واه هي 
ردنا لم الكو لبهم و د ناكم بأخوال و ین و جعلناكم آکتر تفيرأ» ١‏ إن خی شم آخستم سکم و إِنْ سم ها قاذا جاء 
ET‏ شوژا وجوعکم و يكوا مسج OR‏ مره و توا ماعلا تثبیر+(۴ ۷ 


۵ ]۱۲۱6:!-"- أو کالذی مر على قريه و هی خاویه و هی خاویه على عروشها قال آنی بحیی هذه الله بعد موتها فأماته الله 
مائه عام ثم بعثه قال کم لبثت قال لبثت يوماً أو بعض يوم قال بل لبثت مائه عام فانظر إلى طعامک و شرابكك لم یتسه و انظر 
إلى حمارک و لنجعلک آيه للناس و انظر إلى العظام كيف ننشزها ثم نكسوها لحماً فلما تین له قال أعلم أن الله على كل شىء 
قفر قوط 2۲۵4 


إيا [آ گاهی از] همجون کسی كه از كنار دهکده‌ای گذر کرد در حالى که سقف خانه‌ها فرو تبيده بود و دیوارهای آنها بر 
روى سقفها فرو ريخته بود كفت: چگونه خدا اين [اجساد فرسوده و ازهم ياشيده مردمان اينجا] را پس از مرگ آنان زنده 
می کتد؟ پس خدا او را صد سال میراند و سپس زنده‌اش گرداند و [به او] گفت: جه مدت درنگ كردهاى؟ گفت: نمی‌دانم» 
[شاید ] روزی يا قسمتی از یک روز فرمود: [نه] بلکه صد سال درنگ کرده‌ای؛ و به خوردنی و نوشیدنی خود [ که همراه 
داشتی] نگاه كن [و ببین که با گذشت اين زمان طولانی به اراده خدا] تغيير نيافته است» و بنگر به الاغ خود [ که چگونه از هم 
متلاشی شده است. ما جنين کردیم] تا تو رانشانه [ گویایی از رستاخیز ] برای مردمان قرار دهیم» [اكنون] به استخوان‌ها بنگر که 
چگونه آنها را بر می‌داریم و به هم پیوند می‌دهیم و سپس بر آنها گوشت می‌پوشانیم» هنگامی که [اين حقاتق] برای او آشکار 
شد گفت: می‌دانم كه خدا بر هر چیزی تواناست.] 


- و قضینا إلى بنی اسرائیل فى الکتاب لتفسدنٌ فى الأرض مزتین و لتعلنَ علواً كبيراً « فاذا جاء وعد آولاهما بعثنا علیکم عباداً لنا 
آولی بأس شدید فجاسوا خلال الدیار و كان وعداً مفعولاً * ثم رددنا لکم الکزه عليهم و آمددناکم بأموال و بنين و جعلناکم 
أكثر نفيراً * إن أحسنتم أحسنتم لأنفسكم و إن أسأتم فلها فاذا جاء وعد الآخره ليسوءوا وجوهکم و لیدخلوا المسجد كما دخلوه 
او هوهو روا ما علوا تا اا 2۷2۴ 


وو در كتاب آسمانی[شان] به فرزندان اسرائيل خبر دادیم که قطعا دو بار در زمين فساد خواهيد كرد 
ص: ۳۵1 


و قطعا به سر کشی بسیار بزرگی برخواهید خواست يس آن كاه که وعده [تحقق] نخستین آن دو فرا رسید بند گانی از خود را 
كه سخت نیرومندند بر شما می گماریم تا ميان خانه‌ها [يتان برای قتل و غارت شما] به جستجو درآیند و این تهدید تحقق 
يافتنى است. يس [از چیزی | دوباره شما را بر آنان چیره می کنیم و شما را با اموال و پسران یاری می‌دهیم و [تعداد | نفرات شا 
را بیشتر می گردانیم» اگر نیکی كنيد به خود نیکی کرده‌اید و اگر بدی كنيد به خود [بد نموده‌اید] و چون تهدید آخر فرارسد 
[یایند] تا شمارا اندوهگین سازند و در معبد[تان] چنان که بار اول داخل شدند [به زور] در آیند و بر هرجه دست پافتند 
يكسره [آن را] نابود كنند.) 


۳ 2 


قال البیضاوی: و قَضَيْنا أى أوحينا إليهم قضاء مقضیا (۱)فی التوراه مرن إفسادتين أولاهما مخالفه أحكام التوراه و قتل شعیاء و 
کل آرمیا و انيتهما قل زکریا و یحیی و قصد قتل عیسی علیه السلام و أولاقما أى وعد ااب آولاهما عباداً لا بختنصر 
(۳)عامل لهراسف إلى بابل (۴و جنوده و قیل جالوت و قیل سخاریب (۵)من أهل نینوی فجاشُوا ترددوا لطلبکم خلال الدَّيارٍ 
وسطها للقتل و الغاره الْكرّه أى الدوله و الغلبه عَلَِهُمْ على الذين بعثوا علیکم و ذلك بأن ألقى الله فى قلب بهمن بن إسفنديار 
لما ورث الملک من جده كشتاسف بن لهراسف شفقه عليهم فرد أسراءهم إلى الشام و ملک دانيال عليهم فاستولوا على من 
كان فيها من أتباع بختنصر أو بأن سلط داود على جالوت فقتله و النفير من ینفر مع الرجل من قومه فاذا جاء وید الْآخْرَهِ وعد 
عقوبه المره الآدخره ليشوؤًا جوككم أى بعثناهم ليسوءوا وجوهكم ليجعلوها باديه آثار المساءه فيها و لیوا ليهلكوا ما عَلَْا ما 
غلبوه و استولوا عليه أو مده علوهم و ذلك بأن ساط الله عليهم الفرس مره أخرى فغزاهم ملك بابل من ملوك الطوائف اسمه 


ص: ۳۵۲ 


-١‏ فى المصدر: وحیا مقضیا مبتوتا. 

۲- فى المصدر: وعید. 

۳- قال الطبرسی فى مجمع البیان: ساط اللّه علیهم سابور ذا الاكتاف ملكا من مل وک فارس فى قتل زکریاء و سلط علیهم فى قتل 
يحيى بخت نصر. قلت: یقال: ان الذى سلطه الله عليهم هو کورش. 

۴- فى المصدر: على بابل. 

۵- فى المصدر و فى العرائس: سنجاریب» و فى مجمع البیان و الکامل و الطبری: سنحاریب. و فى قاموس الانجیل: سنخاریب. 


جوذر (۱)و قیل خردوس قیل دخل صاحب الجیش مذبح قرابینهم فوجد فيه دما يغلى فسألهم عنه فقالوا دم قربان لم یقبل منا 
فقال ما صدقونی فقتل عليه آلوفا منهم فلم يهدأ الدم ثم قال إن لم تصدقونی ما ترکت منکم آحدا فقالوا إنه دم يحيى فقال لمثل 
هذا ینتقم منکم ربكم ثم قال يا يحيى قد علم ربی و ربک ما أصاب قومک من آجلک فاهداً باذن الله قبل أن لا آبقی منکم 
آحدا فسکن. (۲)و قال الطبرسی رحمه الله اختلف المفسرون فى الكرتين قالوا لما عتا بنو إسرائيل فى المره الأولى ساط الله علیهم 
ملک فارس و قيل بختنصر و قیل ملكا من ملوکک بابل فخرج إليهم و حاصرهم و فتح بيت المقدس و قيل إن بختنصر ملك بابل 
بعد سخاریب (۳)و كان من جیش نمرود و كان لزنیه لا أب له فظهر على بيت المقدس و خرب المسجد و أحرقت التوراه و 
آلقی الجیف فى المسجد و قتل على دم يحيى عليه السلام سبعین آلفا و سبی ذراريهم و آغار علیهم و أخرج أحوالهم و سبی 
سبعین آلفا و ذهب بهم إلى بابل و بقوا فى مده مائه سنه تستعبدهم المجوس و آولادهم ثم تفضل الله علیهم بالرحمه و آمر ملكا 
من مل وک فارس عارفا بالله سبحانه فردهم إلى بيت المقدس فأقامهم به (۴)مائه سنه على الطریقه المستقیمه و الطاعه ثم عادوا 
إلى الفساد و المعاصی فجاء‌هم ملک من ملوكك الروم اسمه آنطیاخیوس (۵)فخرب بيت المقدس و سبی آهله و قبل غزاهم ملک 
الرومیه و سباهم عن حذیفه و قال محمد بن إسحاق كانت بنو |سرائیل يعصون الله تعالی و فیهم الأحداث و الله یتجاوز عنهم و 
كان اول ما نزل بهم بسبب ذنوبهم أن الله بعث إليهم شعیا قبل مبعث زكريا (۶)و كان لبنی اسرائیل ملک كان شعیا پرشده و 
يسدده فمرض الملک و چاء 


ص: ۳۵۳ 


۱- فى المصدر: جؤذرذ. 

۲- أنوار التنزيل :١‏ ۶۸۹ و .24٠‏ و فيه «فهدأ» مكان «فسکن». 

#تافي ا اسکلا مد 

۴- فى المصدر: فأقاموا به. 

۵- فى المصدر: انطیاخوس. 

*- فى المصدر هنا زیاده» هی: و شعیا هو الذی بشر بعیسی عليه السلام و بمحقد صلی الله عليه و آله و سلم. 


سخاریب إلى باب بيت المقدس بستمائه آلف رایه فدعا الله شعیا فبرأ الملكك و مات جمع سخاریب و لم ينج منهم إلا خمسه نفر 
منهم سخاریب فهرب و آرسلوا خلفه من آخنه ثم آمر الله باطلاقه لیخبر قومه بما نزل بهم فأطلقوه و ملک سخاریب بعد ذلكك 
سبع سنین (۱)و استخلف بختنصر ابن ابنه فلبث سبع عشره سنه و هلک ملک بنى !سرائیل و مرج آمرهم و تنافسوا فى الملكك و 
قتل بعضهم بعضا فقام شعیا فیهم خطیبا فوعظهم فهموا بقتله فهرب و دخل شجره فقطعوا الشجره بالمنشار فبعث الله إليهم آرمیا 
من سبط هارون ثم خرج من بينهم لما رأى من آمرهم و دخل بختنصر و جنوده بيت المقدس و فعل ما فعل ثم رجع إلى بابل 
بسبایا بنی إسرائيل فکانت هذه الدفعه الأولى و قیل آیضا إن سبب ذلك كان قتل یحیی بن زكريا عليه السلام و إنه دم یحیی لم 
يزل یغلی حتی قتل بختنصر منهم سبعین آلفا أو اثنين و سبعین آلفا ثم سکن الدم و ذكر الجمیع أن يحيى بن زكريا عليه السلام 
هو المقتول فى الفساد الثانی قال مقاتل و كان بين الفساد الثانی و الأول مائتا سنه و عشر سنین و قبل انما غزا بنى اسرائیل فى 
المره الأولى بختنصر و المره الثانیه ملوك فارس و الروم و ذلك حين قتلوا يحيى عليه السلام فقتلوا منهم مائه ألف و ثمانين ألفا 
و خرب بيت المقدس فلم یزل بعد ذلكك خرابا حتی بناه عمر بن الخطاب فلم یدخله بعد ذلك رومی الا خاتفا و قيل إنما غزاهم 
فى المره الأشولى جالوت و فى الثانیه بختنصر انتهی. (۲)و قال صاحب الکامل ما روی من أن بختنصر هو الذی خرب بيت 
المقدس و قتل بنی إسرائيل عند قتلهم يحيى بن زكريا عليه السلام باطل عند أهل السیر و التواریخ و أهل العلم بأمور الماضین و 
ذلك بأنهم مجمعون على أن بختنصر غزا بنی إسرائيل عند قتل نبیهم شعیا فى عهد آرمیا و بين عهد آرمیا و قتل يحيى 
(۳)آربعمائه سنه و |حدی و 


ص: ۳۵۴ 
-١‏ فى المصدر: و هلک سنحاریب بعد ذلكك بسبع سنین. 


۲- مجمع البيان ۶: ۳۲۹ و ۴۰۰. 
۳- و هو عليه السلام قتل بعد میلاد المسیح عليه السلام بثلائین سنه تقريبا. 


ستون سنه عند الیهود و النصارى و یذکرون أن ذلک فى کتبهم و آسفارهم و یوافقهم المجوس فى مده غزو بختتصر بنی 
إسرائيل إلى موت الإسكندر و یخالفهم فى مده ما بين موت الاسکندر و مولد يحيى فیزعمون أن مده ذلكك إحدى و خمسون 


سنه انتهى. (۱) 


أقول: ستعرف أن أخبارنا أيضا مختلفه فى ذلكك لأنه يظهر من خبر ابن عماره و خبر ملاقاه داود دانيال و غيرهما کون بختنصر 
متصلا بزمان سليمان عليه السلام و يظهر من خبر هارون بن خارجه و أبى بصير و غيرهما کون خروج بختنصر بعد قتل يحيى 
عليه السلام و لا يبعد کون بختنصر معمرا (۲)و كذا دانيال فيكونا قد أدركا الوقتين معا و يمكن أن يكون إحداهما محموله على 
التقيه و الأخبار الداله على کون خروجه بعد قتل يحيى عليه السلام أقوى سندا و قد سبق بعضها فى قصه یحبی و الله يعلم. 


ص: ۳۵۵ 


-١‏ الکامل ۱: ۱۰۴. قلت: ذکر ذلك آیضا الثعلبی فى العرائس شم قال: و اما الصحیح فى ذلك ما ذكره محقد بن اسحاق بن 
يسار قال: عمرت بنو إسرائيل بيت المقدس بعد ما عمرت الشام» و عاد إليها ملکها بعد خراب بخت نصر ایاها و سبیهم منها؛ 
فجعلوا يحدثون الاحداث بعد مهلك عزیز عليه السلام» فبعث الله فيهم الأنبياء» ففريقا یکذبون و فريقا يقتلون» حتی كان آخر 
من بعث إليهم من انبيائهم ‏ زكريا و یحیی و عیسی علیهم السلام و کانوا من آل داود عليه السلام. فمات زكريا و قتل يحيى فلما 
رفع عیسی من بين ظهورهم و قتلوا بحیی عليه السلام بعث الله علیهم ملكا من ملوك بابل يقال له كردوسء فسار إليهم بأهل 
بابل حتّى دخل علیهم الشام» فلما دخل علیهم آمر رئیسا من رءوس جنوده يقال له بنوا رازادان صاحب القتل» فقال له: إنى 
حلفت بالههم لئن ظهرت و ظفرت على آهل بیت المقدس لاقتلنهم حتّی تسیل دماژهم فى وسط عسکری فامره أن يقتلهم» ثم 
ان بنوارازادان دخل بيت المقدس فاقام فى البقعه التى کانوا یقربون فیها قربانهم فوجد فیها دما يغلى» فسألهم عنه فقالوا: هذا دم 
قربان قربناه فلم یقبل مناء فقال: ما صدقتمونی. الخبر اه ثم ذكر نحو ما تقدم فى قصه بخت نصر. و یظهر من المسعودی فى اثبات 
الوصيه أن الذی قتل الناس لقتلهم يحيى عليه السلام هو بخت نصر بن ملت نصر بن بخت نصر الا کب و بذلک يرتفع الاشکال 
بحذافیره. 

۲- و ربما يؤيد ذلک ما ذکره الثعلبی فى العرائس من أن عمر بخت نصر كان أيَامِ مسخه نیفا و خمسمائه عام و خمسین یوما؛ 


فتامل. 


| ترجمه ابیضاوی گفته است: «و قضینا» يعنى: در تورات خکمی تحقق بافتنی را به ابشان وحی نمودیم «مرّتین) یعنی: دو 
فساد: نخست: مخالفت با احکام تورات و کشتن شعیاء و ارمياء دوّم: کشتن زکریا و يحيى و قصد کشتن عیسی عليه السلام؛ 
«وَعد آولهما» یعنی: وعده مجازات نخستین فساد» «عبادا لنا» منظور (بخت نصر) و سربازان اوست. بخت نصر کار گزار لهراسب 
به سوی سرزمین بابل بوده است؛ و گفته شده منظور» جالوت و يا سخاریب که از ساکنان نینوا بوده می‌باشد «فجاسوا یعنی: 
در طلب شما به رفت و آمد بپردازند. «خلال الدیار» یعنی: وسط خانه‌ها برای کشتن و غارت. «الكرّة) یعنی: قدرت و چیر گی و 
تسلط «علیهم» یعنی: بر کسانی كه قبلا به سوی شما فرستاده شدند تا بر شما غلبه کنند» و داستان بدین صورت بود که خداوند 
مهر و شفقت را نسبت به بنی اسرائیل در قلب بهمن پسر اسفندیار انداخت و آن زمانی بود که وی پادشاهی را از جذّش 
گشتاسب پسر لهراسب به ارث برد يس اسیران ايشان را به شام باز گرداند» و خداوند دانیال را فرمانروای ايشان قرار داد بنابراین 
سرون يحت فيدر كدر انها و دند قله كروت ونان انس ور کل دار تن واوو وا مار سا راو اورا 
قتل رساند؛ (النفیر) افرادی از قوم که با شخصی بسیج می‌شوند « فإذا جاء وعد الآخرة) یعنی: وعده مجازات فساد دیگر 
«لیسوء‌وا وجوهکم» یعنی: آنان را فرستادیم تا (چهره‌های) شما را اندوهگین سازند و نشانه‌های غم و اندوه را در چهره‌های 
شما آشکار سازنده زو اوا نم : ااهل كك گرداننة وم علواه بعتی: آنجه رابر آن غلبه کرده و کر شدنته نا در مداق که 
چیره و مسلط هستند؛ و اين حادثه با مسلط گرداندن دوباره فارس بر ايشان به وقوع پیوست. پس پادشاه بابل که از جمله 
ملوك الطوائف بود و جوذر 


ص: ۳۵۲ 


يا خردوس نامیده می‌شد به جنگ با ايشان رفت؛ روایت شده که امير سياه فارس وارد قربانگاه بنی اسرائیل شد يس در آن 
خونی مشاهده کرد که می‌جوشد. امير از آنها درباره خون پرسید و ایشان گفتند: خون قربانی‌ای است که از ما پذیرفته نشده 
است. امير گفت: به من راست نگفتید» يس هزاران نفر از آنها را بر آن خون به قتل رساند ولی خون آرام نگرفت» سپس 
گفت: اگر راستش را به من نگویید هیچ یک از شما را باقی نمی گذارم آن كاه گفتند: اين خون يحيى است ۰ گفت: به 
خاطر چنین چیزی پرورد گارتان از شما انتقام می كيرد» سپس گفت: ای يحيى» پرورد كار من و پرورد كار تو آگاه است که 
قومت به خاطر تو به جه بلا و مصیبتی گرفتار آمده‌اند» بنابراین به اذن خداوند و قبل از آنکه کسی از ایشان را باقی نگذارم 


آرام بگیر» پس خون يحيى آرام شد. - . آنوارالتنزیل ۱: ۶۰۰-۶۸۹ - 


طبرسی رحمه الله گفته است: مفشران در مورد دو فسادی که بنی اسرائیل مرتکب شدند اختلاف نظر دارند» گفته‌اند: هنگامی 
که بنی اسرائیل برای بار نخست مرتکب س رکشی و نافرمانی شدند» خداوند پادشاه فارس یا بخت نصر و با پادشاهی از 
پادشاهان بابل را برایشان مسلط گرداند» يس به سوی آنان خارج شد و در حصارشان انداخت و بيت المقدس را فتح کرد؛ و 
گفته شده: بخت نصر پادشاه بابل بعداز سخاریب و از سپاهیان نمرود بوده استء او هم جنين از زنی زناکار و بدون وجود 
ندز ولد شده بوده وين بر ابیت المقدس نعود گشت,و مسحد را ویران کرد و تورات وا به اشن کشندو لاشه‌های کند‌یده و 
بدبو را در مسجد انداخت» و هفتاد هزار نفر را بر روی خون یحبی عليه السلام به قتل رساند و ذریه ايشان را به اسارت كرفت 
و بر آنها تاخت و یورش برد و هفتاد هزار نفر را به اسارت كرفت و آنها را به بابل برد و به مدت صدسال در آنجا ماندند و 


مجوسیان آنها و فرزندانشان را به برد كن کشیدند؛ سپس خداوند با رحمت خویش به ایشان خیر و نیکی روا داشت و به 


پادشاهی از پادشاهان فارس که خدا شناس بود امر فرمود يس بنی اسرائیل را به بيت المقدس باز گرداند و آنها را به مدت 
صد سال در آنجا بر طریق مستقیم و فرمانبرداری از اوامر خداوند سکونت داد» سپس دوباره به فساد و ارتکاب معاصی روی 
آوردند پس پادشاهی از پادشاهان روم به اسم انطیاخیوس سراغ آنان آمد و بيت المقدس را ویران کرد و اهلش را به اسارت 
برد؛ از حذیفه روایت شده که پادشاه روم به نبرد با ایشان آمد؛ و محمد بن اسحاق گوید: بنی اسرائیل به عصیان و نافرمانی 
خداوند متعال می‌پرداختند و کارهای زشت و ناپسند و بدعت گذاریها در ميان آنها رواج داشت با اين وجود خداوند از 
گناهان‌شان در می گذشت» نخستین باری که عذاب به سبب ارتکاب گناهان بر آنها نازل شد هنگامی بود که خداوند شعیا را 
قبل از مبعوث گرداندن زكرّيا به سویشان فرستاد» و بنی اسرائیل پادشاهی داشتند كه شعیا به ارشاد و راهنمایی او می‌پرداخت و 


او را به راه راست و صواب هدایت می کرد» پس پادشاه بیمار كشت 
ص: ۳۵۳ 


و سخاريب با ششصد هزار (نيروى زير) يرجم به در به دروازه بيت المقدس رسید» آن كاه شعيا خداوند را فراخواند و يادشاه 
بهبود يافت و تمام سياهيان سخاريب از بين رفتند و به جز ينج نفر هیچ یک از آنان نجات نيافتند» كه خود سخاريب نيز از 
جمله یافتگان بود» پس فرار کرد ولی کسی را از پی او فرستادند كه دستگیرش كرد سپس خداوند امر فرمود که آزادش کنند 
تا آنچه را بر سپاهیانش نازل شده به اطلاع قومش برساند. بنابراین سخاریب را آزاد کردند و او پس از اين حادثه هفت سال 
فرمانروایی کرد و پس از خود نوه‌اش بخت نصر را جانشین قرار داد که فرمانروائی‌اش هفده سال به طول انجامید » بخت نصر 
مُلكك و فرمانروایی بنی اسرائیل را ویران کرد و امورشان را ضايع و تباه ساخت و بر سر پادشاهی به رقابت پرداختند و یکدیگر 
را به قتل رساندند. بنابراین شعيا در میان‌شان به عنوان خطیب برخاست و به موعظه و نصیحت کردن‌شان پرداخت و آنان 
تصمیم به قتلة گرفتند» يس فرار کرد و وارد درختی شد ولی آنان درخت را با اه قطع کردند» آن گاه خداوند ارمیا که از 
نواد گان هارون بود را به سوى بنى اسرائيل فرستاد اما او نيز بعد از مشاهده اوضاع و احوال ايشان از بينشان خارج شد. و 
بخت نصر و سياهيانش وارد بيت المقدس شدند و به هركارى دست زد» سپس با اسيران بنى اسرائيل به سوى بابل با ز گشت» و 
داستان نخستين عذاب اين گونه بود» هم جنين گفته شده: سبب نخستين عذاب» كشتن يحيى بن زكريا عليه السلام بوده است 
واينكه خون يحيى هم چنان می‌جوشید تا بخت نصر هفتاد هزار و يا هفتاد و دو هزار نفر از ايشان را به قتل رساند» سپس خون 
آرام گرفت» و همه مفسران و راويان ذكر كردهاند كه يحيى بن زكريا عليه السلام در دومين فساد به قتل رسيده است؛ مقاتل 
گوید: فاصله بين فساد نخست و دوّم صد و ده سال فاصله بوده است» و كفته شده: بار نخست بخت نصر و بار دوم پادشاهان 
فارس و روم به نبرد با بنى اسرائيل پرداختند» و آن هنگامی بود كه ايشان یحی بن زكريا عليه السلام را به قتل رساندند بنابراين 
پادشاهان فارس و روم صد و هشتاد هزار نفر از آنها را به قتل رساندند و بيت المقدس را ويران کردند» و يس از آن همواره 
ويران بود تا اينكه عمر بن خطاب آنجا را ساخت و آباد کرد و بعداز آبادانی هیچ یک از روميان وارد بيت المقدس نشدند 
مگر با ترس و هراسء و كفته شده: بار نخست جالوت و بار دوّم بخت نصر با بنى اسرائيل به نبرد يرداختند. يايان. -. مجمع 
البيان ۶ : ۳۳۹ و ۴۰۰ - 


صاحب الکامل گفته است: احادیث و اخبار روایت شده در مورد اينكه بخت نصر همان کسی بوده که بيت المقدس را ویران 


و بنی اسرائیل را بعداز به قتل رساندن یحیی بن زکریا به قتل رسانده است نزد سيره نگاران» تاريخ نویسان و آ گاهان از امور 


گذشتگان باطل می‌باشند» چرا كه همگی بر این باورند بخت نصر بعد از اينکه بنی اسرائیل پیامپرشان شعیا را در عهد ارمیا به 
قتل رساندند به نبرد با ایشان پرداخت» و به نظر يهوديان و مسیحیان بين عهد آرمیا و کشته شدن يحيى چهارصد و شصت و 
بک 


ص: ۳۵۴ 


سال فاصله بوده است» و ذکر می کنند که اين مسأله در کتابها و اجزاء تورات وجود دارد» و مجوسیان نيز در مورد فاصله نبرد 
بخت نصر با اسرائیل تا مركك اسکندر با بهودیان و مسیحیان اتفاق نظر دارند. ولی در مورد فاصله بين مرگ اسکندر و تولد 
بحیی اختلاف دارند چرا که مجوسیان چنین می‌پندارند که اين فاصله پنجاه و یک سال بوده است . پایان. - . الکامل ۱ ۱۰۴ 


می‌گویم: درخواهی یافت که احادیث و روایات نيز در اين زمينه متفاوت است. چرا که از حدیث ابن عماره و حدیث ملاقات 
داوود با دانیال و احادیث و اخبار چنین پیداست که بخت نصر مربوط به زمان سلیمان عليه السلام بوده است» و از حدیث 
هارون بن خارجه و ابو بصير و دیگران چنین بر می‌آید که بخت نصر پس از کشته شدن یحیی عليه السلام ظهور کرده است؛ 
و بعید نیست که بخت نصر و هم جنين دانیال به اندازه‌ای مر کرده باشند که هر دو زمان را باهم درک کرده باشند. و ممکن 
است که یکی از نظرهای روایت شده در احادیث محمول بر تقیه باشد» ولی احادیثی که بر ظهور بخت نصر پس از کشته 
شدن يحيى عليه السلام دلالت می کنند دارای سندهای قوی‌تر هستند و برخی از آنها در داستان یحیی ذکر شد و خداوند 


۲ گاه به امور است. 


ص: ۳۵۵ 


e 
إشرائيل باْععاصی 900 توا عن آفر رهم أَرَاد له آن بلط علیهم من نم ۾ و تلهم ماو حى الله ی زا ایا با ال‎ 


- 


اه ِن بين مان و غرشت فيه مِنْ گرانم الشجر تفت ربا تالخد أذينا ااه نی اشرائیل فلا لَه اجغ ریک 
لِحْبرَنَا ما مخ تیوه ال قضام زیا يما أ اله يازا اَي امقيس و نات ۱ 
5 مه م فیقرا فعملوا بلْعاصدی و عیرُوا دینی و بَدَّلُوا : نعم 2 یی كُفْراً قبی علفث لاحم فیطل الیم فقا عبرا )5 


أت لل عیهم َر اوی ولاده و شرمع طعاما لين لخ بلْجبريه یل ایهم و يَشبى عربمهم و يخرب بهم یی 
یرو به و يلْقَى ححجَرَهُمْ الَّذِى بَفْتَجِرُونَ به علی النّاس فی الْمَزَابل ماه مرئه ابر آزمیا أخاز نی اشرائیل وال زاجغ ریک 


2 
مه هو رو 0 2 - و ۳ م2 0 


فقل له ما دنب مره و الا کین و الضعاءٍ ء قَصَامَ ییا مدعا تم أکل أكلة قلع بوح إل شین 2 كم صاع يعاو کل أكله و لَه 


وح یه شین 00 ا ی الل ال اکن عن هَذَا ردن و جک إِلَى اک قال تم أؤعى الله له قل لَهم 


4 م ریم المنکر 2 في ل امتا ر ا e‏ ول بیت مه ان َال ايتِ مزنضع كذا 
و کِذا فانظر إلى ام دمم و نم ئ و أَض عَفَهُمْ جما و 
0 و 


be 


شوه ع اء َو داک فَأنَى أرما ذلك الیل فاد هُوَ 
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ا ل ا 
متا 


اك 2 بر 


امم << 


۱- فى المصدر: المعاصى. 
۲- فى المصدر: يظل فيها الحكيم حيرانا. 
۳- فى المصدر و فى نسخه «تربی» و هو مصحف و صحيحه بالزای المعجمه يقال: زبى اللحم ای نثره فى الزبيه» و الزبيه: حفيره 


يشتوى فيها و يخبز. 


ف ا ۱۱| ع عم عاو 


قال لا انت رل صالخ قال آنا أرما بی بنی | خبونی اللہ آله لكك عَلی َنى إشراییل تتفل رجاہم و تفعلبهم كذا 
و کذّا (۱)قال ا فى تفسی (۲)فی دک الْوَقْتِ تم ل أرما اب لی کتبا بان مک فکتب ‏ له کب و كان َج فی بل 
یب یه یج ی تیعبت ول( کت یب امیس و يُحْتَنصّرٌ فیمن أَجَابَهُ خو 
كه یب امقس و ق اجتعع له بر ركني ما بل أزمها له حو یب لات سي ارم مَعَهُ مان الى کتبه لَه 
ضرق بل نآزا من َه نود و أ حاب صو ان على قآ حك و و فا ال من آنت ال آنا اميا ال 
لذ بوک باک میسلطک الل عَلَى ب بَنِى إشرائیل (۴)و eT‏ مد آمشک و ما اهل بتک فَإِنّى أذمى 
من هَاهُنَا إلى بَئِتِ امیس فان وصلث رَميتَى إلى بیت امیس فلا مان هم عذیی و إن لم مصِلْ هم ينود و ار وه و 
زتی تخو بيت امنیس فحتلت الزیخ لا کے عا فی يت یت امیس تال مان لهم جلیی لا وای تعر ی بل من 
دوا ار مسا وی نی لس نو وه 
یی إش رَائيلَ و ده لى و کلما ألما عله ارات خر لی فال ا اف بنی إشرائيل اا غ یک هذا الدّمُ 

لک مس EC‏ و رم 
السلام قال لَهُ يَْيى الق لیب امك ا جل تک دا ال له مر (هامن اللَوَاتَى کال بژنی بھی حِينَ س کر ابا ملک 


° 
f ۳ 


ال يَحْيى فامر آن يوی برآسه فا زابرس یخی عليه السلام فى الطشت و ان ال ركلف 


ص: ۳۵۷ 


۱- فى نسخه: و تفعل بهم و تفعل كذا و کذا. و فى المصدر: و تفعل بهم ما تفعل قال اه. 
۲- فى نسخه: و تاه الغلام فى نفسه. 

۳- فى المصدر: فدعا إلى حرب بنی إسرائيل فأجابوه. 

۴- فی نسخه: بشرتک بانک متسلط على بنی إسرائيل. 

۵- فى نسخه: فقالت له المر آه اه. 


تقول ليا هذا E‏ مضي وم e o o o e e e‏ 
یی وشوو بو اه و م برل صر تلهم و کان وغل ره فرب یل الرّجَالَ و الساء و الصّعِاَ و کل حيو 
روز ی مر را ری سیخ وق تین و 
الم یکن زا جر تنب منیبب بیع ی اام و نر را الى فا ابا ی > مه اللبوة جعلت الوه 
اکل طِينٌ ار و یشرب داییال لھا َب بذک ان ا الله إلى الب لى كان بت امس آن ادعب بيدا العام و 
الراب ای ایال و فر نی العام ال و أ قَ اتال ا ر ب ال فی پر بل فی مؤضع کا و قال َه طح فی 
رل ای تال فیک سوت قرب قل زک تررك E‏ 
تقال داییال اند له الذى لا پنسی من دك امد له الذى ا كدت من دعاة امد زله الذى عن توكل عله كفا امد للد 


اسان الْحَمْدٌ لله ای َجْزی بالصّبِر اه الق و وى 


3 
م2 


الى مَنْ وق به لم كله نی غبره اند له الى يَجرى با خسان 
یی شوه عند كرا و التهة لَه ای هو نا بن بیع الیل ا (هاو ان له ای هو رجا جین سء َل مال 


قال ار بختضر فى تومه کال رأعة ین دید و رجلیه ین تعاس و مش ص دْرَةُ من ذهب قال قَدََا الْمَبَمِينَ فقال لَهُم ما رَأَئتُ 


الوا ما تذری و لک قصّ علینا ما 


(> 


ص: ۳۵۸ 


-١‏ فى نسخه و فى المصدر: حتی آفناهم من ثم. 

۲-فی نسخه: و أين هو يا رب. 

۳-فی المصدر: فى بثر ببابل. 

۴- دلا الدلو: أرسلها فى البثر. دلاه بالحبل من السطح: أرسله فتدلی. 
۵- فى المصدر: حين تنقطع الحيل منا. 


ميا رمرم 


باق له ان یلع ی شب فت دفو تون وم ل وتف 
قال ما ریت فی الام قال رات ۲ أ أتکه ین عبید و ِلك ین نکاس و مه ذ رک ين ذب د۵ا دا ری 
5اک قال مذ دعب ملککک و آنت مقون ی ائ ایام یشک رد a‏ 
کل کدی خرس و ما دی ذلك - کی و ث بَطه من تخاس علی باب کل یتو ا ول غْرِيبٌ لا ضاعث عليه عى 
مد تال قان له ار ما فلت لکه قان بت الیل و قال تون عدا ین اللي 1 موه کانمن ان و ان اال 


2 


جالساً ده و قال لا تفارقنی هذه لاه ین مضت کشک ( دادما کان فى افيزم اقب مهيبا الم مرج ماه ام 


E ب‎ 


۳ 
ر ت أ 


كان الخذة اننا له يڻ أل ارس (20۳ هو ا غم أنه ین أل ارس ده یه وال له عام ا َلَى اعدا ین ات إا 
له و إن قیتنی أنا یی فا الام یه فض وب به بختضو ض رب له خوج ما علی جماره و مَعَهُ تین عافد رود و 
شی :من عیفر ای باع ار و ماع انبخر و سباع اْو اکل بلک الجیف (۵نکر فیتفبه اه ثم ال ی يُخيى هد 


اله َعْدَ موتها و قَد هم الشباخ (عَ)كَمَاتَهُ الله مَكائَه و هو قَول له تبارک و تعالی أو 


ص: ۳۵۹ 


۱- فى نسخه: رأيت كان رأسكك من كذاء و رجلیک من كذاء و صد رک من کذا. 

۲- فى المصدر: فان مضت هذه الثلاثه الأيَام و أنا سالم قتلتک. 

۳-فی نسخه: كان اتخذه ابنا يخدمه من آهل فارس» و فى آخری كان اتخذه ولدا و كان من آهل فارس. و فى المصدر: كان 
يخدم ابنا له من أهل فارس. 

۴- فى المصدر: و معه قین. القین: العبد. و المعنی: كان معه عبد حمله لیستعین به. و الظاهر أنه مصحف و الصحیح ما فى المتن. 
ه- فى المصدر: تأ کل الجیف. 


۶ فى نسخه: أنى يحيى الله هولاء و قد أكلتهم السباع. 


كَالّذِى مر عَلى یه و هی خاويةٌ عَلى غژوثدها قال أَنّى بُخيى هذه الله بعد مَوْتِها فَأَمائَهُ الله ما عا عام ثم عله أ أخياة لا 7 
اله یی ایی و آخلک بُحْتَصرَ ر یی رال یال و كان یر لما تراط الله بتر e‏ 
e‏ خی الله ای 
بيه مر ای امس و قد انث تال أذ بض یوم ال اله تارك و ترالی بل لبنت باه عام 
انْظر إلى طعا E‏ و لک آي ناس و انر إلى البظام كيف نيرما م 
مرها ما عل ب إلى لبقام یه اف تجنیغ یه و ی اللخم اَی قذ لته الجاع ین ی لظام من ماما و 


قاتا و ری بها عثیقا ام جما ال ألم أن الله على کل طن و یو ۵ 


3 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: هارون بن خارجه از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که بنی اسرائیل 
متكي صت ها و كتاماق شا از فان بروره كاورشاة سر يكن کدنف ایند اراح کرد هقی را راشان سالط 
گرداند تا ذليلشان گردانده و آنها را به قتل برساند» يس به أرميا وحى فرمود: ای ارمياء كدام سرزمين است كه من آن را از 
ميان سرزمينهاى دیگر بركزيدم و درختان برثمر در آن كاشتم ولى سرپیچی كرد و (خرنوب) روياند؟ أرميا نيز كاهنان بنى 
تال داز ازى سوال كاه کرفنمن جد أو ققد به سوط بروود کارت اذ كزه امار ا از مساق اب سكل كام كزوائد» ارا 
یک هفته روزه كرفت يس خداوند متعال به او وحى فرمود: ای أرمياء آن سرزمین» بيت المقدس است و اما آنچه من در آن 
كاشتهام قوم بنى اسرائيل هستند كه در آن سکونت‌شان دادهام» يس مرتكب كناهان و معصيتها شدند و دين مرا دگرگون 
ساختند و نعمتم را با ناسياسى ياسخ كفتندء بنابراين به ذات خود سو گند ياد كردم ايشان را با مصيبت و بلايى بيازمايم که 
شخص حكيم و دانشمند درآن حيران و سركشته بماند» و شرورترين بندكان خويش از نظر كيفيت به دنيا آمدن و خوراك را 
بر آنها مسلط گردانم پس به اجبار و زور بر آنها مسلط می گردد و جنگجویانشان را به قتل می‌رساند و خانودههايشان را به 
اسارت می‌برد و خانه‌ای را که بدان شریف و ارجمند می‌شدند ويران می کند و سنگ ايشان که با آن بر مردم فخر می‌فروختند 
را به مدّت صد سال در زباله‌دان می‌اندازد؛ يس أرميا دوباره کاهنان بنی اسرائیل را از این سخنان آ گاه کرد و آنها به او 
گفتند: به سوی پرورد گارت با زگرد و به او بگو: گناه فقیران و مستمندان و ضعیفان چیست؟ أرميا یک هفته روزه كرفت 
سپس لقمه‌ای خورد پس چیزی به او وحی نشد. سپس یک هفته دیگر روزه كرفت و لقمه‌ای خورد و دوباره چیزی به او وحی 
نشد» سپس هفته سوم نيز روزه كرفت و آنگاه خداوند متعال به او وحی فرمود: ای أرمياء از این عمل دست بردار يا اينكه 
صورتت را به يشت سرت بر می گردانی سپس به او وحی فرمود: به ايشان بگو : چرا که شما منکر و زشتی را مشاهده کردید و 
آ ی کار تک دد وار ان عدر تس أرها کف ورد كاوه هرا از ای کسی کاواس ما سالط داي | کار 
كن تا سراغش بروم و برای خود و خانواده‌ام از او درخواست امان کنم خداوند فرمود: به فلان و فلان مکان برو» و به پس رک 
نوجوانی بنگر که از همه بیمارتر است و به خبیث‌ترین شیوه متولّد شده و به لحاظ جسمی از همه ضعیف‌تر است و از بدترین 
نوع غذا تغذیه می کند» او همان شخص است؛ پس أرميا به آن سرزمین رفت و از قضا يسرك بیماری را مشاهده کرد که در 
وسط اتاقی بر روی زباله‌دانی افتاده بود و مادری داشت که نان می‌پخت و نان را در کاسه‌ای تکه تکه می کرد و از شیر خ و کی 
که داشت بر آن می‌دوشید» سپس کاسه را به آن پس رک نزدیک می کرد و آن را می‌خورد؛ آرمیا با مشاهده اين صحنه گفت: 
اگردر دنیا شخصی با توصیف‌های خداوند متعال وجود داشته باشد همین شخص است. پس به او نزديكك شد و گفت: اسم تو 


چیست؟ گفت: بخت نصر بنابراین پی برد که اين همان شخص است. آن كاه به معالجه او پرداخت تا بهبود یافت» سپس به 


ص: ۳۵۶ 


گفت: خیر» ولی تو مرد نیک و کاری هستی» آرمیا گفت: من آرمیا پیامبر : بنی اسرائیل هستم. خداوند متعال به من خبر داده که تو 
را بر بنی اسرائيل مسلط می گرداند يس مردان ايشان را به قتل می‌رسانی و فلان و فلان کار را با آنان انجام می‌دهی؛ يس در 
آن زمان (و حتی با آن وضعیت نيز) تکبر و غرور ورزید» سپس آرمیا گفت: نوشته‌ای برای من بنویس که در امان بودن از 
(شر) تو را تضمین کند» يس آن را نوشت. بخت نصر به كوه می‌رفت و به جمع كردن هیزم می‌پرداخت و آن را به داخل شهر 
می‌آورد و به فروش می‌رساند» آن گاه به جنگ با بنی اسرائیل که در پیت المقدس سکونت داشتند دعوت کرد و با کسانی 
که اين دعوت را اجابت گفتند به سوی بيت المقدس روی آورد در حالی که شرّ و بدی فراوانی را برای آنجا به همراه داشت 
هنگامی که خبر زوق آوردن بخت نصر به سوق بیت المقدس به آرمیا رسید بر روی الاغش و با در دست داشتن ۰ امان‌نامه‌ای 
که بخت نصر برای او نوشته بود به استقبالش آمد. ولی به علت فراوانی سپاهیان و یاران بخت نصر از رسیدن به او عاجز ماند» 
بنابراین امان‌نامه را بر روی نی یا چوبی قرار داد و آن را بلند کرد پس بخت نصر گفت: تو کیستی؟ گفت: من آرمیا پیامبر 
خدا هستم همان کسی که مژده‌ات دادم به اينكه خداوند تو را بر بنى اسرائیل مسلط خواهد گرداند و اين نيز امان‌نامه تو برای 
من است» بخت نصر گفت: من فقط تو را امان داده‌ام امّا در مورد سرنوشت خانواده‌ات اين گونه تصمیم گیری خواهم کرد 
كه تیری را از اين مکان به سوی بيت المقدس پرتاب می كنم » اگر به بیت المقدس برسد هیچ گونه امانی برای آنان نزد من 
وجود ندارد و اگر تير به بيت المقدس نرسد در امان خواهند بود؛ يس کمانش را كشيد و تیری را به سوی بيت المقدس 
پرتاب کرد باد تير را حمل کرد تا اينكه آن را در بيت المقدس بر زمين زد بنابراین گفت: هیچ گونه امانی نزد من ندارند؛ و 

آن گاه که به داخل بيت المقدس رسید به کوهی از خاک که در وسط شهر قرار داشت نگاه کرد و خونی را مشاهده کرد که 
در وسط كوه می‌جوشید و هر جه بر آن خاک پاشیده می‌شد از زیر خاک خارج می‌شد و دوباره می‌جوشید» يس گفت: اين 
چیست؟ گفتند: او پیامپر خدا بود و پادشاهان بنی اسرائیل اورا به قتل رساندند و خونش هنوز می‌جوشد و هر جه بر آن خاک 
می‌ريزيم از زیر خاک خارج می‌شود و دوباره می‌جوشد. يس بخت نصر گفت: به صورت پیوسته بنی اسرائیل را به قتل مى.. 
رسانم تا اين خون آرام گیرد؛ آن خون» خون بحبی بن زكرّيا عليه السلام بود» و در زمان او پادشاه زور گویی فرمانروایی می... 
کرد که با زنان بنی اسرائیل به زنا می‌پرداخت» روزی بر يحيى بن زكريا عليه السلام گذر کرد» يس يحيى به او گفت: ای 
پادشاه» تقوای خدا را پیشه کن كه اين کار برای تو حلال نیست» در اين هنگام یکی از زنان که پادشاه با آنان به زنا می... 

پرداخت در حالت مستی به او گفت: ای پادشاه» بحیی را به قتل برسان, پادشاه نيز فرمان داد تا سر جدا شده بحیی را برای او 


بیاورند» يس سر او را در تشتی نزد پادشاه آوردند در حالی که حرف می‌زد 
ص: ۳۵۷ 


و به او می گفت: ای فلانی» تقوای خدا پيشه كن ار ۰ ۱ ۳۱ ا 


بخت نصر صد سال فاصله بود» پس بخت نصر پیوسته به کشتن بنی اسرائیل ادامه می‌داد و وارد یک یک شهرها می‌شد و 


مردان» زنان» کودکان و هر حیوانی را می کشت ولی خون همچنان به جوشش درم ی آمد تا اينكه تمام کسانی که آنجا بودند 


را از بین برده و گفت: آیا کسی در این سرزمین‌ها ناقی مانده است؟ 


گفتند: پیرزنی در فلان و فلان مکان باقی مانده است» يس کسانی را در طلب او فرستاد و گردنش را بر روی خون بحیی زد و 


خون آرام گرفت» و آن پیرزن آخرین کسی بود که باقی مانده بود. 
سپس بخت نصر به سوی سرزمین بابل آمد و در آنجا شهری را بنیان نهاد و برپا داشت و چاهی 


را حفر کرد» يس دانیال را در آن انداخت و همراه او ماده شیری را نيز در چاه انداخت» شير گل درون چاه را می‌خورد و 
دانیال از شیرش می‌نوشید. و به اين ترتیب مدت زمانی را زنده ماند» يس خداوند به پیامبری که در بيت المقدس بود وحی 
نمود که اين خوردنی و نوشیدنی را برای دانیال ببر و سلام و درود مرا به او برسان؛ آن پیامبر گفت: يروردكاراء دانیال 
کجاست؟ فرمود: در چاه بابل در فلا-ن و فلان مکان» يس پیامبر به آن مکان رفت و به درون چاه نگاه انداخت و گفت: ای 
دانيال» دانيال گفت: ای صدای نا آشنا لبێک» پیامبر گفت: پرورد گارت به تو درود و سلام می‌رساند و خوراک و نوشیدنی 
برایت فرستاده است؛ يس خوراك و نوشیدنی را با سطل چاه برای دانیال فرستاد» يس دانیال گفت: سياس خداوندی راست 
که هر که ذ کرش را كويد فراموش نمی کند» سياس خداوندی راست که هر که او را فراخواند نا اميد نمی گرداند» سياس 
ار مت رات کد که هداز تر كا فكب کا ی کته سای از ملس راست کر اعسات اه به او وا هر 
خود وا نمی گذارد » سپاس خداوندی راست که احسان را با احساس پاداش می‌دهد» سپاس خداوندی راست که صبر را با 
رهایی و نجات یافتن پاداش می‌دهد. سياس خداوندی راست که گرفتاریهای ما را هنكام بلا و مصیبت برطرف می‌سازد؛ 
سياس خداوندی راست که هنكام قطع چاره و تدبیر نقطه اعتماد و اطمینان ماست و سياس خداوندی راست که هنكام سوءظنٌ 


اا اعمال وتف اع اسسدو الف ماشتا: 


(علی بن ابراهیم) گوید: در خواب به بخت نصر نشان داده شد كه سر او از آهن » پاهایش از مس و سینه‌اش از طلاست» پس 
پیشگویان را فراخواند و به آنان گفت: نظر شما چیست؟ گفتند: نمی‌دانیم ولی آنچه را در خواب دیده‌ای برای ما با زگو کن؛ 


ص: ۳۵۸ 


بس كفت: من از فلا-ن و فلان زمان تا کنون به شما رزق و روزی می‌دهم و اکنون نمی‌دانید که در خواب جه دیده‌ام؟ يس 
فرمان داد و همه آنها به قتل رسانده شدند. پس یکی از کسانی که نزد بخت نصر بود به او گفت: اگر چیزی (چاره و تدبیری) 
نزد کسی وجود داشته باشد يس نزد هم‌نشین چاره وجود دارد» چرا که ماده شير به او تعرض نمی کند. و از گل چاه تغذيه 
می کند و به او شیر می‌دهد» پس کسی را به دنبال دانیال فرستاد و به او گفت: در خواب جه دیده‌ام؟ كفت خواب دیدی که 
گویا سرت از آهن» پاهایت از مس و سینه‌ات از طلاست. بخت نصر گفت: چنین خواب دیدم» يس تعبیر آن چیست؟ دانیال 
گفت: فرمانروایی تو از بين رفته است و تا سه روز دیگر به وسیله مردی از فرزندان سرزمین فارس به قتل خواهی رسید. بخت 
نصر به او گفت: هفت شهر در قلمرو فرماندهی من وجود دارد که بر دروازه هر شهری نگهبانی قرار دارد» و من از اين امر 


راضی نیستم تا اينكه ارد کی از جنس مس بر دروازه هر شهر قرار داده شود و هیچ غریبه‌ای وارد نشود مگر اينكه آن اردک بر 


او فریاد زند پس دستگیرشود؛ دانیال به او گفت: مسأله چنان است که به تو گفتم» پس بخت نصر سوا رکاران را در هرجایی 
پخش کرد و گفت: هريكك از مخلوقات را که مشاهده کردید به قتل برسانید هر که می‌خواهد باشد. و بخت نصر به دانیال که 
نزد او نشسته بود گفت: اين سه روز مرا ترک نکن اگر اين سه روز بگذرد تو را خواهم کشت و هنگامی که در عصر روز 
سوم بود غم و اندوه دامنگیرش شد. پس (از قصر) خارج شد و پسر نوجوانی با او رویاروی شد که به فرزندی قبولش کرده 
بود و از اهالی سرزمین فارس بود حال آنکه بخت نصر از اين موضوع آ گاهی نداشت» پس شمشیر خود را به او داد و گفت: 
ای پسر هر یک از مردم را كه مشاهده کردی به قتل برسان و اگر مرا نیز ملاقات کردی به قتلم برسان» بنابراین يس شمشیرش 


را گرفت و با آن ضربه‌ای به بخت نصر زد و او را کشت. 


آن‌گاه آرمیا سوار الاغ خويش (از شهر) خارج شد در حالی که مقداری انجیر و آب‌میوه به عنوان زاد و توشه به همراه داشت؛ 
يس به دژند گان خشکی و دریا و هوا در حال خوردن لاشه مرد گان نگاه کرد و ساعتی با خود انديشيد و گفت: (چگونه خدا 
این اجساد فرسوده و از هم ياشيده را يس از مرگ آنان زنده م ىكند] حال آنکه درند گان آنها را خورده‌اند؟ بنابراین خداوند 


در همان جا او را میراند و این مصداق فرموده خداوند متعال است : 
ص: ۳۵۹ 


زیا همچون کسی که از كنار دهکده‌ای گذر کرد در حالی که سقف خانه‌ها فرو تپیده و دیوارهای آنها بر روی سقفها فرو 
ريخته بود» گفت: چگونه خدا اين اجساد فرسوده از هم پاشیده شده را پس از مرگ آنان زنده م ىكند؟ يس خدا او را 
صدسال میراند و سپس زنده‌اش گرداند)» يس آن گاه که خداوند به بنی اسرائیل ترخم نمود و بخت نصر را به هلاکت رساند 
بنی اسرائیل را به دنیا با زگرداند؛ و هنگامی که خداوند بخت نصر را بر بنی اسرائیل مسلط گرداند عزير كريخته و وارد 
چشمه‌ای شده و در آن پنهان شده بود أرميا نيز صد سال به صورت مُرده باقی مانده بوده سپس خداوند او را زنده گرداند و 
نخستین عضو او که زنده گردانده شد چشمش بود كه در پوسته ناز کی مانند پوسته زیرین تخم‌مرغ قرار داشت بنابراین 
توانایی نگاه كردن يافت و خداوند به او وحى فرمود: (چه مدّت درنگ کرده‌ای؟] يس به خورشید در حالی که اوج گرفته 
بود نگاه کرد و گفت: (قسمتی از یک روز] و خداوند فرمود: [بلکه صد سال درنگ كردهاىء به خوردنی و نوشیدنی خود 
نگاه كن که تغییر نيافته است)» (لم یتسّه): تغيير نیافته است» و به الاغ خود بنگر | که چگونه از هم متلاشی شده است. ما 
چنین کردیم] تا تو را نشانه‌ای برای مردمان قرار دهیم» اکنون به استخوان‌ها بنگر كه چگونه آنها را برمی‌داریم و به هم پیوند 
می‌دهیم و سپس برآنها گوشت می‌پوشانیم] يس شروع به نگریستن به استخوانهای فرسوده و از هم پاشیده کرد که در كنار او 
جمع می‌شدند و هم چنین به گوشتی که درندگان آن را خورده بودند و از اینجا و آنجا به سوی استخوانها گرد می آمد و به 
آنها می‌چسبید تا اينكه 


در نهایت خود و الاغش برخاستند يس عزیر گفت: [می‌دانم که خدا بر هرچیزی تواناست.] 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله فأخلف أى فسد من قولهم أخلف الطعام إذا تغیر طعمه و رائحته و آخلف فلان أى فسد أو لم يأت بما هو عادته من قولهم 
آخلف الوعد أو من قولهم آخلفت النجوم آمحلت فلم يكن فیها مطر و یحتمل أن یکون المراد تغیر أهل القریه و فسادهم و 
الکسر کعنب جمع الکسره أى الخبز المتکسر الیابس قوله فتاه أى تکبر أو تحير و النشاب النبل و اللبوه الأنثى من الأسد. 


قوله و كان عزير هذا إنكار لما ذکره الاکثر من أن القائل كان عزیرا و الغرقی کزبرج القشره الملتزقه ببیاض البیض أو البياض 
الذی ی کل. 


و قال الطبرسی رحمه الله فى قوله تعالی أو کالذی مر علی قَوْيَهِ و هو عزير عن قتاده و عکرمه و السدی و هو المروی عن أبى 
عبد الله عليه السلام و قيل هو آرمیا عن وهب و هو المروی عن آبی جعفر عليه السلام (۳)و قیل هو الخضر (۴)عن ابن اسحاق و 
القریه التی 


ص: ۳۶۰ 


۱- فى المصدر: عيناه» و هو الصحيح. 

۲- تفسير القفی: ۸۰-۷۷ 

۳- و عن آبی عبد الله عليه السلام كما سيأتى فى الاخبار. 
۴ ذکر الثعلبی أن آرمیا هو الخضر. 


مر علیها هى بيت المقدس لما خربه بختنصر عن وهب و قتاده و الربیع و عکرمه و قیل هی الأرض المقدسه عن الضحاک و قيل 
هی القریه التى خرج منها الألوف حذر الموت عن أبى زید و هئ خاويّةٌ عَلى عُرُوثٍِ شها آی خالیه و قيل خراب و قيل ساقطه على 
أبنيتها و سقوفها كأن السقوف سقطت و وقع البنيان عليها قال ّى يُخيى هذه الل بغ مَؤتها أى كيف يعمر الله هذه القريه بعد 
4 بيي ب جا و 
هده لیحصل له العلم به ضروره اماه ال اه عام ثم بعل أحياه قال كم لت فى التفسير أنه سمع نداء من السماء كم لبفت 
TL‏ 10۳ 
بَْضٌ یم لأن الله تعالى أماته فى أول النهار و أحياه بعد مائه سنه فى آخر النهار فقال يَؤْماً ثم التفت فرأى بقيه من الشمس فقال 
َو بفض یم ثم قال یل تمه عام معناه بل لبنت فى مکانک مائه سنه فا إلى طعایک و شرابک َم ین أى لم تغيره 
السنون و إنما قال َم ية على الواحد لأنه أراد جنس الطعام و الشراب و قبل أراد به الشراب لأنه قرب المذكورين إليه و قيل 
أراد عصيرا و تينا و عنبا و هذه الثلاثه أسرع الأشياء تغيرا و فسادا فوجد العصير حلوا و التين و العنب كما جنيا لم يتغيرا و نطو 
إلى جما رک كيف تفرقت أجزاؤه و تبددت عظامه ثم انظر كيف يحييه الله و إنما قال ذلک ليستدل بذلک على طول مماته و 
لامک آنه لای فعلنا ذلک و فيل معناه فعلنا ذلک إجابه لک إلى ما آردت و غلك ابه لاس أى حجه للناس فى البعث 
و از إِلَى الْعظام كيب تُنْشِرُها (۱)کیف نحييها و بالزای كيف نرفعها من الأرض فنردها إلى أماكنها من الجسد و ن رکب بعضها 
على بعض تم تکشوها أى نلبسها لخا و اختلف فة فقیل آراد عظام حماره و قل آراد عظامه قالوا ول ما أا له منه عینه و هو 
فى مثل غرقی البیض فجعل بنظر إلى العظام البالیه المتفرقه تجتمع إليه و إلى اللحم 


ص: ۱۳۶۸ 


۱- بالراء قراءه أهل الحجاز و البصره و بالزاى قراءه أهل الكوفه و الشام. 


الذی قد أكلته السباع تأتلف إلى العظام من هاهنا و من هاهنا و تلتزق بها (۱)حتی قام و قام حماره فلا تب لَه يعنى ظهر و علم 
و قیل انه رجع و قد أحرق بختنصر التوراه فأملاها من ظهر قلبه فقال رجل منهم حدثنى آبی عن جدی أنه دفن التوراه فى کرم 
فان آریتمونی کرم جدی آخرجتها لکم فآروه فأخرجها فعارضوا ذلك بما آملی فما اختلفا فى حرف فقالوا فما جعل الله التوراه 
فى قلبه إلا و هو ابنه فقالوا عُرَيْد ای الله فقال )غلم أن له على کل شین م قَدِيرٌ أى لم آقل ما قلت عن شک و ارتياب أو أنه 
ازداد لما عاين و شاهد يقينا و علما إذ کان قبل ذلک علم استدلال فصار علم ضروره و معاينه (۳). 


0 11©]3]|-"(أخلف) يعنى: فاسد و تباه گشت. از اين كفته عرب زبانان كرفته شده كه (أخلف الطعام) يعنى: طعم و 
بوى غذا تغيير یافت. و (أخلف فلادنٌ) يعنى: تباه كشت يا بر طبق عادتش اقدام به انجام عملى نکرد و يا از اين گفته ايشان 
گرفته شده كه : (أخلف الوعد: به وعده وفا نكرد) و يا از این گفته (أخلفت الغيوم: ابرها خشكك شدند يس در آنها باران 
وجود ندارد)» و ممكن است كه منظور از (أخلف) دك ركونى ساکنان شهر و تباه گشتن آنها باشد. (الكسر): بر وزن (عِنَبِ)) 
جمع (الکسوة) می‌باشد به معنای نان خشکک کک کک قد اه تكو و غرور ورزید, (الشاب): ر (کمان). (اللوة) : ماده 
شیر. این سخن او (و كان غرّیر) انکار سخن بیشتر راويان و مفشرران است مبنی بر اينكه گوینده عزیز بوده است. (الغرقی) 


بروزن (زبرج) یعنی: پوسته ناز کی که اطراف سفیده تخم‌مرغ را فرا گرفته است. يا خود سفیده تخم‌مرغ که خورده می‌شود. 


طبرسی رحمه الله در تفسیر آیات گفته است: «أو کالمذی مر على قرية» از قتادة» عكرمة» السدّىٌ و هم چنین امام صادق عليه 
السلام روایت شده که شخصی که بر آن شهر گذر کرده عزیز بوده است؛ از وهب و امام باقر عليه السلام نيز روایت شده که 


آن شخص آرمیا بوده است؛ و ابن اسحاق گوید: او خضر بوده است؛ 
ص: ۳۶۰ 


از وهب » قتادة» ربيع و عكرمة روايت شده است: شهری كه آن شخص از آن عبور كرده بیت المقدس يس از ويران شدن 
توسط بخت نصر بوده است؛ ضبحاكك گفته است: آن شهر» سرزمين مقدس بوده است؛ و ابو زيد گوید: منظور شهرى است که 
هزاران نفر از ترس مُردن از آن كريختند»« و هی خاوية على عروشها» (خاوية) يعنى: (خالية: خالى از سكنه) و يا (خراب: نابود 
و یران شده)؛ و گفته شده يعنى: فرو تبيده بر ستونها و سقف‌هایش» گویا که سقف‌ها فرو افتاده و ساختمان بر آن قرار داشته 
است» «قال آنی بُحیی هذه الله بعد موتها» یعنی: چگونه خداوند این شهر را يس از ویرانی آن آباد می گرداند؟ و گفته شده 
یعنی: خداوند چگونه ساکنان اين شهر را بعد از آنکه مرده‌اند زنده می گرداند؟ و این سخن را از روی انکار » تعجب و يا 
شک و ورين وى قبا اند ایک نلک ورس ره انمع دار ونه E‏ ان شور وها انش وان روت غیت ياد 
نشان داد تا علم و يقينش به خداوند و زنده كردن مرد گان حقيقتاً حاصل شود «فأماته الله مائة عام ثم بعثه؛ (بعثه) یعنی: او را 
زنده گرداند» «قال کم لشت در تفسیر چنین ذکر شده است : او ندایی را از آسمان شيد که (کم لبشت؟) یعنی: چه مدت در 
خواب بوده‌ای؟ 

و گفته شده: کسی كه اين سوال را از او پرسید یکی از پیامبران و يا فرشتگان بوده است؛ هم چنین گفته شده: کهن سالانی 


این سؤال را از او پرسیدند که شاهد مردن و زنده شدن وی بوده‌اند» «قال لبثتٌ يوماً أو بعض يوم چرا که خداوند او را در 


آغاز روز میراند و بعد از گذشت صد سال در پایان روز زنده‌اش گرداند» يس گفت: یک روز در خواب مانده‌ام» ولی 


هنگامی که متوجه شد تا غروب خورشید زمان باقی است گفت: يا قسمتی از یک روز» پس فرمود: ايل لبشت ماه عام» يعنى: 
بلكه صد سال در مکان خود درنگ کرده و باقی مانده‌ای» «فانظر الى طعامک و شرابک لم يتسنّها يعنى: گذشت اين صد سال 
» خوراکی و نوشیدنی تو را تغییر نداده است؛ و گفته است: فعل (لم یتسنْه) به صورت مفرد ذکر شده چرا که منظور » عدم 
تغییر و فساد در جنس خوراکی و نوشیدنی بوده است؛ و گفته شده: منظور» عدم فساد نوشیدنی است چرا که به فعل نزدیک تر 
است؛ و گفته شده: منظور فاسد نشدن عصاره میوه انجیر و انگور بوده استء چرا که اين سه خوراکی سریعتر از خورا کیهای 
دیگر تغییر کرده و فاسد می‌شوند» و او پس از زنده شدن عصاره میوه را هم‌چنان شیرین و انجیر و انگور را مانند هنگامی که 
تازه جيده می‌شوند بدون تغییر يافت» «و انظرالی حما رک» یعنی: به الاغ خويش بنگر که چگونه اعضایش از هم جدا شده و 
استخوان‌هایش پوسیده شده است» سپس بنگر خداوند چگونه آن را زنده می گرداند؛ و خداوند متعال این نمونه را بیان فرموده 
تا بر طولانی بودن مدت مرگ الاغ او دلالت كندء «و لنجعلکک آية للناس» یعنی: تا تو را حنجت و نشانه‌ای از رستاخیز برای 
مردمان قرار دهیم» «وانظرو إلى العظام كيف نشرها» با فعل (ننشرها) یعنی: چگونه استخوانها را زنده می كردانيم» و با فعل 
(تنشز) یعنی: چگونه استخوانها را از روی زمين بر می‌داریم و آنها را به جایگاهشان در جسد برمی گردانیم و برخی از اسخوانها 
را با برخی دیگر تركيب می کنیم. انم نکسوها لحما؛ یعنی: سپس آنها را با گوشت می‌پوشانيم» و در مورد اينكه آيا منظور 
استخوانهای الاغ است يا استخوانهای خود آن شخص اختلاف نظر وجود دارد. گفته‌اند: نخستین عضوی که خداوند از آن 
شخص زنده گرداند چشم او بود که در پوسته نا ز کی مانند پوسته درونی اطراف تخم‌مرغ قرار داشت» پس شروع به نگریستن 


به استخوانهای فرسوده و پراکنده‌ای کرد که به سوی او جمع می‌شونده هم جنين به گوشتی که 


ص: ۱۳۶۸ 


دند گان آن را خورده بودند و اكنون از اينجا و آنجا به سوى استخوانها گرد می آمد و به آنها می‌چسبید» تا اينكه در نهايت 


خود و الاغش از جا برخاستند» «فلمًا تبن له» يعنى: 


هنگامی كه برای او آشکار كشت و يقين حاصل كرد؛ و گفته شده: او (عزير) باز گشت در حالى که بخت نصر تورات را 
سوزانده بود» يس آن را از محفوظات قلبى خويش دوباره نگاشت. آنكاه مردى از ايشان به او گفت: پدرم از پدربز رگم 
برای من نقل کرده که او تورات را در بوستانی پنهان کرده است پس اگر بوستان جدّم را به من نشان دهید تورات را برای شما 
مقایسه کردند و مشاهده کردند که حتی یک حرف اختلاف ندارند» پس گفتند: خداوند تورات را در قلب او قرار نداده است 
مگر اينكه او پسر خداوند باشد» بنابراین گفتند: «عزير ابن الله) [عزیر پسر خداست)؛ يس (عزیر) گفت: «أعلم أنّ الله على کل 
شیء قديرا یعنی: آنچه را بر زبان آوردم از سر تردید و دودلی نبود؛ يا هنگامی که صحنه زنده شدن خود و الاغش را با چشم 
مشاهده کرد بر يقين و علمش افزوده شدء چرا که قبلا با استدلال به اين نتیجه رسیده بود که خداوند بر انجام هر کاری 


تواناست و اکنون اين استدلال تبدیل به دانش ضروری و مشاهده‌ای گردیده بود. - . مجمع البيان 1 ۰ و ۳۷۱ - 


* | تر جمه ] 


«¥» 


2 2 و و 


n‏ له یه اسلا ال ناك لزي 
الْمَؤْمَانِ فسلیمان بن داد و ذو لین ن عليه السلام 2 الْكافِرَانِ نود و حر( 


| ترجمه |الخصال: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: يادشاهانى كه بر تمام زمين فرمانروایی کرده‌اند چهار نفر 
بوده‌اند: دو نفر از ایشان مومن بوده‌اند: سلیمان پسر داوود و ذوالقرنین علیهماالسلام » و دو نفر کافر: نمرود و بخت نصر. -. 
الخصال ۱ : ۱۲۱ و ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 

«f» 

ج ع اجج شام ناکم فی حبر الق ال الصَادق عليه السلام أَمَاتٌ ال ارم 0 الى نَطَرَ إلى راب بَيِتِ الْمَمَِس 
سا منز ول مره بدو ابه عام ٿم أ اة و نظر ای أغضائه کیت تلم و 

ين ا حم و إِلَى مفاصله و عُرُوقِهِ كيب توصل ملا ات يدا ان اع ا على كر کی هه 


##[تر جمه ]الاحتجاج: هشام بن حکم در حدیث زندیق از امام صادق عليه السلام روایت كرده که فرمود: خداوند آرمیا را 
میراند» همان پیامبری که به ویرانی بيت المقدس و اطراف آن بعد از نبرد بخت نصر با ساکنانش نگاه كرد و گفت: خداوند 
حكرقه این شنهر و ساکنان آن وا نعد از مردن‌شان کد ھی كروائد؟ بس اون او را به مدت هيك سال فیر اند و سیس رتكد 
اش گرداند» و به اعضای خويش نگاه کرد كه چگونه گرد می‌آیند و به هم می‌چسبند و چگونه گوشت برآنها پوشیده می.. 
شود هم چنین به مفصل‌ها و رگهایش نگاه کرد که چگونه وصل می‌شوند و به هم می‌پیوندند. و آن‌گاه که راست بلند شد و 
ایستاد گفت: الم أن الله على كل شیء قدیر». -. احتجاج الطبرسی : ۱۸۸ - 


] ترجمه‎ | ES 
«f» 


ماء الأمالى لشیخ الطوسى لام عن مدب عیتری بن اون عن إواِيم بن عو المد عن أبيه عَنْ يذه قال فلت 1 


سایق عليه السلام من ام لرژقه کیب عله تَطِيئةُ ندال كان فى رمن ملک عجار عات أَحَذَهُ قطرعه فى مب و طر- مه 
الماع فلم تدنو (تَدنٌ) 


ص: ۳۶۲ 
۱- فى المصدر: پلتزم و پلتزق بها. 


۲ فى المصدر: قال. 
۳ مجمع البیان ۲ ۷و ۳/۱ 


۴- الخصال ۱: ۱۲۱ و ۱۲۲. و فى ذیله: و اسم ذی القرنین عبد الله بن ضحاك بن معد. 


م احتجاج الطبرسی: ۱۸۸. 


نه و لم ره اذ أؤحى الل ی بل ین ابه أن انت کیال بطعم ال با رب و ین ال قال خر ریخ من لقره فيش تقبلک 
ضيغ فائبعه فان یلک 1 ا به الصَبْعُ ۳ ذلك الخدت اذا فيه دانیال فَأَذْلَى 1 ي الطعام كَمَالَ دانیال امد لله الْذى ا 
عن دک و الع هی پیب من اه اله اَی من وکل علیہ ته احهة له ای من وق به لع که یره 
الْحَمْدُ لله اذى ری بالاخت ان یات و بالصّبِر تجاه ت ثم قال الصَادق عليه السلام 1 الله أبَى 1 ان ل أاؤزاق ال من 


عت لا ا a‏ 


2 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصدوق عن ابن الوليد عن الصفار عن القاسانى عن الأصبهانى عن المنقرى عن حفص عن 
أبى عبد الله عليه السلام مثله (۳). 


*[ترجمه ]أمالى الطوسى: امام صادق عليه السلام فرموده است: هركس نگران و غمگین رزق و روزی‌اش باشد كناهى به 
بايش نوشته می‌شود» همانا دانيال در زمان يادشاهى زو ركو و س رکش زند گی می کرد» پس دانيال را كرفت و در جاهى 


انداخت و به همراه او حيواناتى وحشى و درّنده را نيز به جاه انداخت» ولى حيوانات به او نزديكك نمی شدنك 
ص: ۳۶۲ 


و پادشاه نيز از چاه خارجش نمی کرد» پس خداوند متعال به پیامبری از پیامبرانش وحی فرمود: غذا و خوراکی را برای دانیال 
ببر» پیامبر گفت: پرورد گارا؛ دانيال کجاست؟ فرمود: از شهر که خارج می‌شوی کفتاری به استقبالت می آید» پی کفتار را بگیر 
تو را به سوی دانیال رهنمون می‌شود؛ يس کفتار» پیامبر را بر سر آن چاه آورد و دانیال را در آن مشاهده کرد و غذا و خوراکی 
را برای و پایین فرستاد» آن گاه دانیال گفت: سياس خداوندی راست که ذکر گوینده‌اش را فراموش نمی کند» سياس 
خداوندی راسك که هر که به در گاهش دعا کند را ناامید نمی گرداند» سپاس خداوندی راست که نو كل کننده بر او را 
کفایت می کد ساس خداوندی راست که اعتماد کننده يه او را به غير خود وا نمی گذارد» سپاس خداوندی راست که احسان 
و صبر را با رهایی و نجات يافتن پاداش می‌دهد. سپس امام صادق عليه السلام فرمود: همانا خداوند راضی نشد مگر اينكه 
رزق و روزی پرهی زگاران را از جایی برای ایشان م هس گمان نمی کنند و هم جنين خداوند امتناع ورزید از اينکه 
شهادت و گواهی بر گزید كان خويش در حکومت ستمگران را بپذیرد. - . آمالی الطوسی : ۱۸۸ و۱۸۹ - 


قصص الأنبياء: از امام صادق عليه السلام نظیر اين روایت نقل شده است. - . نسخه خطی قصص الأنبياء - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كك کال شين ا المرعرق عو ان عازن يدض الوق ا نیمات عليه السلام 
ما .رنه الوا أو ی إِلَى آصف بْن بَرخیا بان اه ای ذكرة لعافلم يرل بدا ل ل 
دینهم ٿم غيب الله عر ول آضف عه طال مدا ثم ظهر هم قبقی بین قومه ما شاء الله ييه أبن الْمَلتَقَى 


2 


قال عَلَى السَراط و غاب عَنْهُْ ما شاء ال وَ ادت الْلْوَى علی بَنى إشرائیل بعییته و تسلط علیهم + تخر فجعل بل من بط 


به مهم و يَطلْبُ مَنْ يَهْرْبُ و بث بى ذَرَاريَهُغ فاضرطفی من الى مِنْ أل بيت يهود أزبَعة تفر فيهم داتوال و اضرطی مِنْ ود 
هَارُونَ عَزَيْرا وَ هُمْ حینتذ (۵)صنیه ص عار فعکثوا فى بده و بنو |شررائیل فى العذاب المّهين و اجه دانیال آمتیر فى ید بَختنصّر 


2 


تشعین سنه فلا عرف فضله و سمع آن بنی |ٍشرائیل يَنْنَظِرُونَ خژوجه وَ يَرْجُونَ الفرَجَ فى ظَهُورِهِ و عَلى 


ص: ۳۶۳ 


۱- هکذا فى النسخ» و الصواب كما فى المصدر: فلم تدن منه و لم تجرحه. 
۲- آمالی ابن الطوسی: ۱۸۸ و ۱۸۹. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- فی المصدر: بأمر الله 

۵- فى المصدر: و هم يومئذ. 


ده مر أن جع فى مب عظیم وایع 3 جل معه امد ليأكلة لم یره و آر أن لا بطعم فکان الل تعلی یه پطعایه و شراب 
على زد یم با ی ايل ان بر اقا بيو ايل یا ی یه ین الطعام و اسشْمَدّتٍ ای عَلَى 
شيعي وَ قزمهامتظرین للهوره و شک أکترفع فى الین بطول ارد لا تاقی اب نیال و بویه وَأَى بتر فی الام 
كأ تلاك ین الصا قڈ تبث ایض قوب إلى لب اذى فيه اال مسلمين عله ره زج كلما أضبع نیع علی 
ما أَنَى إِلَى تال مر أن خر و من الوب قلا أخرج اغد إل گا ازتکب یه من اليب ثم فَوَض یهار فى مور 
مک الکو و الَض اء بین الاس فَطَهَرَ من کان شیر ین یی |ٍشرائیل و رفوا وت ٤م‏ و اج تم تَمُوا إلى قیال عليه السلام مُوقِنينَ 
لج قلع بت إل ال عن بلك العا نی عضی لتبيله 1 ی نرق إلى قرو كائوا يجتوغون له ینوت 
و حون عن ععایم دینهغ یب الله هم شحخضه ماله عام نب و عابت ال جح بَغْدَهُ و اشتَدّتِ البلوی علی بَنِى |شیرائیل 
عَنَّى ظَهَرَ خی عليه السلام (1). 


آقول: تمام الخبر فى باب قصه طالوت. 


#*| تر جمه ]| کمال الدين : از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هنگامی که مرگ به استقبال سلیمان عليه السلام 
آمد. به اذن خداوند متعال آصف بن برخیا را به عنوان وصی خود انتخاب کرد» يس آصف پیوسته در ميان بنی اسرائیل بود و 
روان سلیمان چه آو مرانعمه هی کر دند و نشاه‌های :ديد ود رااز آو دریافت می کرو سيبس خذاوند غز وجل اضف وا یه 
متاق اولان از شید کان ان تمرد ول يعدا دو ارد راشان اهر كفكدى تا زعا که اراده او ند اجات هی کر در مان 
قومش باقی ماند» سپس با آنان خداحافظی کرد پس به او گفتند: مکان دیدار ما کجاست؟ گفت: بر روی پل صراط؛ و تا 
زمانی که خداوند اراده کند از دید گان آنها پنهان شدء با غيبت او بلایا و مصییتها بر د بنی اسرائیل شذّت كرفت و بخت نصر بر 

ایشان مسلط گشت» پس شروع به کشتن هر یک از آنان که به او دست می‌یافت کرد؛ و هر که را فرار می كرد طلب می کرد و 
ذريّه ایشان را به اسارت مى برد از خاندان بهودا كه به اسارت گرفته بود چهار نفر را بركزيد و دانیال یکی از آنها بود از ميان 
فرزندان هارون نيز عزير را انتخاب کرد و این در حالی بود که آنان در آن زمان کود کان صغیری بودند» پس در حالی که بنی 

اسرائیل در عذاب خوار کننده‌ای بودند زیر دست بخت نصر باقی ماندند» و دانیال به مدّت نود سال در دست بخت نصر اسیر 
بود و هنگامی که به فضل و برتری او بى برد و شنيد که بنی اسرائیل در انتظار خارج شدن او از زندان هستند و امیدوارند با 


ظهورش و به وسیله او كشايش و فرجی در اوضاع آنان حاصل شود؛ 
ص: ۳۶۳ 


دستور داد كه او را در چاه بزركك و فراخی بياندازند» و شيرى را نيز با او در داخل جاه انداخت تا او را تكه تكه كند. ولى شير 
به وى نزديكك نشد» هم جنين بخت نصر دستور داد تا به دانيال غذا داده نشود» يس خداوند متعال به وسيله پیامبری از پیامبران 
بنی اسرائیل برای او خوراکی و نوشیدنی می‌فرستاد» دانیال روزها را روزه می كرفت و شب‌ها را با خوراک و غذایی که برای 
۰ ۳۳ ۰ ۳ ۳ ۲.۳ << ۲ 
بودند شك گرفت» و ب ع شان به خاطر لے شلان غیت اتان در دیو غا شک کک و آن‌گاه که بللاو میت بر 


دانیال و قومش به نهایت خود رسد » بخت نصر در خواب دید که فرشتگان گروه گروه از آسمان به سوی زمین و چاهی که 


دانیال در آن قرار دارد فرود آمدند در حالی که بر او درود می‌فرستادند و به فرج و گشایش مژده‌اش می‌دادند» هنگامی که 
صبح شد به خاطر عذاب و شکنجه‌ای که در حق دانیال مرتکب شده بود از او عذرخواهی کرد سپس نظارت بر امور 
سرزمین‌های تحت فرمان خويش و قضاوت در بين مردم را به او سپرد. بنابراین کسی که از دید گان بنی اسرائیل پنهان مانده 
بود آشکار كشت و سرهایشان را (از زیر بار ذلت) بلند کرد» و آنها در حالی که به حاصل شدن فرج و گشایش يقين داشتند 
بر گرد دانیال عليه السلام جمع شدند ولی اين وضعیت زياد طول نکشید و دوره دانیال به سر آمد و وفات نمود» يس بعد از 
خود اداره امورات بنی اسرائیل را به عزير تفویض کرد و ايشان ب ر گرد او جمع می‌شدند و به او انس و الفت می گرفتند و 
نشانه‌ها و رهنمودهای دینشان را از او كسب می کردند. آن گاه خداوند پیکر عزیر را به مدت صد سال از دید كان بنی اسرائیل 
پنهان نمود سپس او را زنده گرداند» و بعد از وفات او حججت‌ها پنهان شد و مصایب بر بنی اسرائیل شدت گرفت. تا اينكه 


بحيى عليه السلام ظهور کرد. -. إكمال الدين ؛ ٩۴ ٩۱‏ و۹۵ - 


می گویم: حديث به صورت كامل در باب داستان طالوت ذكر شده است. 


2 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بِالْإِسِْنَادٍ إِلَى الصَّدُوقٍ باشرناده إلى له کا بحص شد ملك توت فسا بَنی 

یال و بعلم أله لا بطم بغي بخص يته للم رل تأیه لبون باخ ارمع عى تَكيِرَتْ الهم و فش فيهم الْمَعَاصدى و توا 
1 با ان << 
ولاهُما بَعِْى صر و جود لوا رو بس احتهم رَأَوا لک َرِعُوا ٍلی رَبّهُمْ و ابوا و ابروا عَلَى خر و ادوا علی 
یی تلآ رورت رد تم لاست رت کف سب 


انصرافهم أن سَهما وََعَ فى جين قرس يُحْتَنْصَرَ فجمخ (۳به حى أَخْرَجَهُ 


۲ 


اش 
ا 
ا 
1 


ص: ۳۶۴ 


-١‏ فى المصدر: فلم پلبث الا القلیل على تلك الحال حتّى مات. 


ای تکیڑوا فما بر ځوا سی کر علبهم و ذلک وله تعالیقاذا جاء وغد اجره لیشوژا وجو ہک 


مِنْ باب الک دینه ثم ان يَنى اس 
حرم أذميا عليه السلام أن خر بها للم E‏ ۾ لصاح 
آبایکم و بول هل و دمع أحدا عصانی رید ب بخص مد تیم ل عتم أحدا آطاعنی دی بطاعبی و ما أا ركم و ژفبانکم 


2010 و و هم 


E‏ تخکمون فیهم پیر كتَابى على نوم خر و أن كع و را یخی و وق اعد 


2 
3 و 


اند و اما را کم و فُمَكَاوْكم فَهُمْ ماود ملک يايو نع علی لسع و بطیغوتهم فى مخمدیتی و اما لاد قیخوضون مع 


لد وم 


الْحَاِضِينَ و فی کل دبک سم الا ( هادهم بالْهِرٌ ن و اشن وف إن َعَؤنى لم هغ هم و ان كا لم أَرْحَمْهُمْ م 


م 
7 


َا بلعم لک نيهم بوه و2 لا أذ أغلدت الفزية على الله نز عم نالل مطل مماجتة یناه و وتو 
بخص و حاص رهم تربعة أَشْهْرٍ ئی أكلُوا تلام و ربوا هم ؟ ثم بطش بهع بطش الْجَبَارِينَ بالقثل و | لصَلب وا 
ع دع الیو و تزع الَْلْمْن و یاب و وف ال اء َيل أ له اد هم احباً كانَ رهم يما أصابهم انهو 
بختضر تاخرج من الجن قان ل أ کت نعدر هزم ال عم قال و آئی علعت دک قال آزستبی الله ۷ 1 
ریوک قال تعم قال لبس ام وم وبوا هم و کلب رسال رهم هل لک أن تلعق بی فا کرک و ان آخبیت بت أ 
فى بلماد ک آمتتک قال أَرْمِيَا عليه السلام إِنّى لَمْ أَزَلْ فى مان الله مد كنت لم أخوخ مه و لو د 9 
َال شک اقم ها علي لاد برض ی 00و ھی یی کواب كذ دم نش الا صوع هقی 
شرانیل اجتمھوا یال عرفا نك نیا انصخ لا مرم أن بيو موا مع لتق ای ملک مط ر تشتچیز ال زا عليه 
السلا إن ذه هقی الم فا ری مضو و ترا تال ماک شم فى دق 


وا 


راف 


2 


ی 
هامر 


4 


07 


ال 
نی اشرائیل لَمْ يَخْرْجُوا من 


م2 


> 


۱ 1 
1١ ۰ 


۱ 


2 


وا 


C+ 


ص: ۳۶۵ 


-١‏ لعله مصحف «البستهم العافیه». 
۲- ایلیاء بالمد و القصر- و قيل فيه لغه ثالثه حذف الیاء الأولى-: اسم مدینه بيت المقدس. 


ممع لک بحتضَر فَأرْسَلَ ای ملک مضر اعت بهغ إِلَىَ مُصَفَدِينَ و دک بالحوب. 
ما سمع میا عليه السلام بلک رکه له مه لهم فبادر ایهم مهم فَوَرَدَ علیهم و ال نله تَعَالَى جل ذكرة أو ع إلى 
نی مر ُحتصَرَ علی کردا لماک و آبة دیک له تال ایی وضع عوبر بخص ای بیش یبد ما بر بمض ر م 
به جار فى تایه بن لض قَصَارَ ایهم بصو نهر بهم و أ رهم فلا أَراد آن یسم م الف ءَ و بل السَارٍی 

هُ من اكرام فا لَه اميا عليه السلام إلى 

7 إن تخت كل فانم 


عرد 4د أذ 
ك خر آزاک مع آغتانی بغ ما عوط بك لَه 
ك وَقَدْ وض حت لهم لام ١‏ ويك هذاه أ: ۲ 
من وه عجرا َع وی و م بزو كلها نج بو ترا و ضداق ما ال ال رما عليه السلام ی ما 
ا 


جتتهم مُحَوٌ د مُحَوّفاً آخبزهم خبر 
کدوک و لم يَصَدّفُوكٌ فَفتلهُمْ و لجق بارض بابل اام أ اس« 
1 دق الله فى عا 


له خط بت المشیس و رَأَى خراباً عظیماً قال ای بخبی هذه اله رل فى ناجه و اد مض جع ثم رم | 
د ولمم 


2 


كائهُ عَلَى جمیع الْحَلَاقٍ ماه عام و کان قد وَعَدَهُ الله آن سَيعِيدٌ فيها امک و الْعُمْرانَ فلا عضی سَبِعُونَ عَاماً أ 
ی سل اللہ ملكا لی لک بن لوك تارس بقل له حُوسككُ قال د الله کهآ ریوک و رجالکک عى رل 
یی مرها قدب لاس لک این اف قهرعان 5 کک إِلَى كل هران اف عامل با یل لک ین الله و لَه 
فساز بهم فلا نَمَثْ نت هاا لاقن ينه ا میا أَنْ يخا فَقَامَ حا كما د کر 4 ال فى کتابه. (۳) 
**[ترجمه اقتصص الأنبياء: به استناد شيخ صدوق از وهب بن متبه روایت شده که گفت: بخت نصر از زمانی که به پادشاهی 
رسید در انتظار فساد و تباهی بنی اسرائیل بود و می‌دانست که جز با ارتکاب معصیت از سوی ایشان امکان قدرت يافتن بر آنها 
را ينذا نخواهد كرد پس جاسوس‌ها پیوسته اخبار بنی اسرائیل را برای او می‌آوردند تا اينکه احوال آنها تغییر کرد و گناهان و 
معاصی در بين شان منتشر شد و پیامبران‌شان را به قتل رساندند» و این مصداق فرموده خداوند متعال است که «و قضینا إلى بنی 
اسرائیل فى الکتاب لتفسدنٌ فى الأرض مرّتين) [و در کتاب آسمانی به فرزندان بنی اسرائیل خبر دادیم که قطعاً دوبار در زمين 
فساد خواهيد کرد/ تا جائى كه می‌فرماید: «فإذا جاء وعد أولاهما» (یس آنكاه كه وعده تحقق نخستين عذاب فرا رسید] 
منظور» هنگامی است که بخت نصر و سپاهیانش به سوی بنی اسرائيل آمدند و بر در گاه ایشان نازل شدند» و آن كاه که بنی 
اسرائیل مصیبت‌های حاصل از فرمانروایی بخت نصر را مشاهده کردند به خداوند يناه بردند و توبه نمودند و بر انجام اعمال 
خير مواظبت کردند و سفیهان خويش را از انجام اعمال ناپسند باز داشتند و زشتی را انکار و نیکی را ظاهر ساختند» يس 


خداوند تسلط و چیرگی بر بخت نصر را به بنی اسرائیل باز گرداند» و سپاهیان او بعد از فتح شهر از ماندن در آنجا منصرف 


دست بخت نصر كرفت تا اينكه او را از دروازه شهر خارج کرد 


ص: ۳۶۴ 
سپس بنی اسرائیل تغيير کرده و د گر گون شدند و پیوسته چنان بودند تا بخت نصر دوباره بر ایشان چیره شد. و این مصداق 
بنى اسرائیل خبر داد که بخت 


فرموده خداوند متعال است: «فاذا جاء وعد الآخرة ليسوءوا وجوهکم»» پس آرمیا عليه السلام به ب 
نصر آماده می‌شود تا به سوی شما حرکت کند. و خداوند بر شما خشم و غضب گرفته است» و از شما می‌خواهد که به خاطر 


نیکی و صالح بودن پدرانتان توبه كنيد و می‌فرماید: آیا کسی را یافته‌اید که مرا نافرمانی کند و به سبب نافرمانی من سعادتمند 
شود؟ يا آيا کسی را شناخته‌اید که مرا اطاعت کند و به سبب اطاعت از من بدبخت گردد؟ اما کاهنان و راهبان شما بندگان 
مرا به برد گی گرفته‌اند و با غير کتاب من در ميان ايشان حکم می کنند تا اينكه باعث شوند بند كانم ذكر و ياد مرا فراموش 
کنند پادشاهان و امرای شما با نعمت من مغرور و یاغی گشته‌اند و زندگی دنیا آنها را فریفته است» کسانی از شما که به 
خواندن و مطالعه تورات مشغول هستند و هم‌چنین فقیهان و دانشمندان شما كوش به فرمان پادشاهان هستند و به آنان بر سر 
بدعت‌ها بيعت می‌دهند و از آنها در راه معصیت و نافرمانی من اطاعت می کنند» فرزندان شما با غرق شوند گان در لهو و 
سر گرمی غرق می‌شوند» و در همه اين احوال من لباس عافیت بر ايشان پوشاندم» يس حقيقتاً كه عزّت و سربلندی آنها را به 
ذلّت و سرافکند گی و امنیت و آرامش‌شان را به بيم و ترس تغییر خواهم داد» اگر مرا بخوانند اجابت‌شان نمی گویم و اگر 
گریه کنند به آنان رحم نخواهم کرد. 


هنگامی که پیامبرشان اين سخنان را به آنها رساند او را تکذیب کرده و گفتند: جه دروغ بزرگی به خداوند نسبت دادی! 
گمان می کنی خداوند عبادت گاههایش را از عبادت خويش تعطیل می کند؛ يس او را به قيد و بند كشيده و زندانی کردند؛ 
آن گاه بخت نصر از راه رسید و هفت ماه آنها را محاصره کرد تا جائی که مجبور شدند مدفوع خود را بخورند و ادرارشان را 
بنوشند» سپس مانند زورگویان بر ایشان سخت كرفت و با خشونت تمام آنان را با کشتن» به دار آویختن » سوزاندن» زدن 
بینی» قطع زبان‌ها و کشیدن دندان‌ها و توقیف و حبس زنان مجازات کرد» يس به او گفته شد: ایشان دوست و همراهی دارند 
كه از آنچه بدان گرفتار شده‌اند برحذرشان می‌داشت» يس به او تهمت زدند و زندانی‌اش کردند؛ آن گاه بخت نصر فرمان داد 
و رمیا از زندان خارج گردانده شد» يس از او پرسید: آيا تو اينان را بر حذر می‌داشتی؟ آرمیا گفت: بله» بخت نصر پرسید: از 
کجا و چگونه از اين مسأله آگاه گشتی؟ أرميا گفت: خداوند مرا به سوی بنی اسرائیل فرستاده است» بخت نصر گفت: و آنان 
تو را تکذیب کرده و مورد ضرب و شتم قرار دادند؟ آرمیا گفت: بله» بخت نصر گفت: بد قومی هستند قومی که پیامبرشان را 
مورد ضرب و جرح قرار داده و رسالت پرورد گارشان را تكذيب کرده‌اند» پس آيا اين امکان برای تو وجود دارد كه به من 
ملحق شوی تا كرامىات بدارم؛ و اگر دوست داشته باشی که در سرزمین خويش بمانی تو را امان می‌دهم؟ آرمیا عليه السلام 
گفت: به راستی كه من پیوسته در امان خداوند هستم و از آن خارج نشده‌ام و اگر بنی اسرائیل از امان او خارج نمی‌شدند از 
تو نمی‌ترسیدند. آن‌گاه رمیا در مکان خويش در سرزمین آیلیا (اسم شهر بیت المقدس) اقامت گزید و اين در حالی بود که 
شهر در آن هنكام تبدیل به خرابه‌ای شده و برخی از قسمت‌های آن ویران شده بود» و هنگامی که افراد باقی مانده از بنی 
اسرائيل درباره او شنیدند اطرافش گرد آمدند و گفتند: ما پی بردیم که تو پیامبرمان هستی پس ما را نصیحت و راهنمایی کن؛ 
و آرمیا به آنان امر کرد که با او برخیزند» يس گفتند: به سوی فرمانروای سرزمین مصر می‌رویم تا به او يناه برده و امان 
بخواهيم و آرمیا را ترک کردند» فرمانروای مصر به ایشان گفت: شما در يناه من هستید؛ 


ص: ۳۶۵ 


هنگامی که بخت نصر اين مسأله را شنيد پیامی به سوی پادشاه مصر فرستاد که: آنان را در حالی که به غل و زنجیر کشیده 


شده‌اند به سوی من بفرست در غير اين صورت به تو فرمان جنگ می‌دهم. 


هنگامی که آرمیا عليه السلام اين سخن را شنيد » احساس ترخم نسبت به بنی اسرائیل وجودش را فرا كرفت و به سوی ایشان 
شاف كا تاك شان حه می بر انها رد د و کته رای کار دعر وجل دامن ونس فرمود که يدح يووا 
بر این يادشاه جيره می‌سازد» و نشانه اين امر آن است كه خداوند متعال جایگاه بخت نصر که بعداز غلبه بر مصر برآن مى.. 
نشيند را به من نمايانده است» سپس جهار سنكك را در ناحيهاى از زمين دفن كردء آنكاه بخت نصر به سوى بنى اسرائيل آمد 
و برآنان پیروز شد و به اسارت‌شان گرفت» و هنگامی که خواست غنايم جنگی را تقسيم كند و اسيران را به قتل برساند و 
برخی از آنان را آزاد سازد و آرمیا نیز از جمله آزاد شوند كان بود پس بخت نصر به او گفت: تو را پس از آنکه گرامی‌ات 
داشتم در زمره دشمنانم می‌بینم؟ أرميا عليه السلام گفت: من برای بیم دادن و ترساندن نزد ايشان آمدم و خبر ظهور تو را به 
اطلاع آنان رساندم و در حالی که تو در سرزمین بابل بودی نشانه‌ای را برای آنان در زیر تختت قرار دادم تخت خويش را 
بلند كن پس در زیر هر پایه از پایه‌های آن» سنگی را با دست خودم دفن نمودم حال آنکه ايشان می‌نگریستند؛ هنگامی که 
بخت نصر تخت خود را بلند کرد به درستی گفته‌های أرميا پی برد و به او گفت: به خاطر اينكه تو را تکذیب کرده و سخنانت 
را تصدیق نکردند آنان را به قتل می‌رسانم» پس به قتلشان رساند و به سرزمين بابل با ز گشت» سپس آرمیا مدّتی را در مصر 
اقامت گزید يس خداوند متعال به او وحی فرمود: به سرزمین أيليا (شهر بيت المقدس) بپیوند» بنابراین به راه افتاد تا اينكه بيت 
المقدس بر او پدیدار كشت و ویرانی بزركى را مشاهده کرد يس گفت: «آنی يحيى هذه الله» [خداوند چگونه اين شهر را 
زنده و آباد می گرداند؟) آن گاه در سویی فرود آمد و مکان خواب و استراحتی بر گزید» سپس خداوند روح او را كرفت و به 
مدّت صد سال مکانش را بر جمیع مخلوقات پنهان داشت. و خداوند وعده داده بود که فرمانروایی و آبادانی را به ایلیا (بیت 
المقدس) بازمی گرداند» يس هنگامی که هفتادسال گذشت اجازه داد که بازسازی و آباد شود بنابراین پادشاهی از پادشاهان 
فارس به اسم كوشكك را فرستاد و به او فرمود: خداوند به تو فرمان می‌دهد که نیروها و مردان خويش را بسیج گردانی و بر 


سرزمین ایلیا فرود آیی و آنجا را آباد سازی» 


پادشاه فارس به منظور تحقق یافتن اين هدف سی هزار قهرمان (وكيل يا امین دخل و خرج) را فراخواند و به هريكك از آنان 
هزار نیروی فعال و كاركزار و تمام ابزارها و مخارج لازم را پرداخت نمود بنابراين پادشاه اين افراد را به سوی سرزمین ایلیا به 
راه انداخت و هنگامی که آباد سازی آنجا پس از گذشت سی سال به پایان رسید به استخوان‌های أرميا فرمان داده شد که 
زنده گردند» يس آن گونه که خداوند متعال در کتابش ذکر فرموده آرمیا زنده شد و از جایش برخاست. -. نسخه خطی 


قتصص الاأنیاء - 


2 | ترجمه ] 
بیان 


ثاير واظب:. 


ص: ۳۶۶ 


۱- هكذا فى النسخ. و الذی فى الکامل: أن بشتاسب بن لهراسب امر أن يعمر بيت المقدس و يرجع بنی إسرائيل الى الشام. 


۲- القهرمان: ال وكيل أو أمين الدخل و الخرج. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. 


##[ تر جمه |نایر: مواظت كرد. 


ص: ۳۶۶ 


| ترجمه | 


۰۷ 
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ص» قصص الأنبياء علیهم السلام با شاد المد کور عَنْ وغب بن مه أنه ما ال بر بالتبی و الْأُصَارَى ین بَنِى إِسْرَائِيلَ و 
يهم 5انال و ری عليهما السلام و E‏ د أْض بابل اند نی اشیرائیل حول وه عق 8 اه رای روا عا( 


متلا ملها زغباً و نیتیها فجمع قَوْمَهُ و ال نیزوت پوب یی المنيتيه إلى انه یام و ! ص کم اع کل لکد بن شأن 
لوا و کال فی الجن فقال یاجب السجن اک اخم نت ص خبتی هَل لک خر الملک ان عِنْدِى عم ر یه ور 
فَخَرَحَ صاحب السّجْن و د کر لیختَصَر هَدَعَا به و كانَ لا یَقف بن رنه یش ما 
ال رس انر جوا و اوه خر جوا فال یا ایال ما متعكك أن تنج لی قل إن ر آئانی دا العم على أثى لا آدج 
یروف دت لک سل ء ی ی قمع بیرخت یر قرا زی نک قطن وت زک یرت ایا ت 


و اع إلا جد که قلا اقا الَو مولا بد 1 


ل 


قل لَك عِلْمْ بوذ الوا قال تعم ریت تما عظیماً لاه فى الَأْض و E‏ 
۳ مله ن کاس و سَاقَاهُ مِنْ حي و رِجْلَاه من فخار یا أنْتَ تنظر ليه وش أغجم ك خش هه و عظمهٌ و إخكامٌُ ص نعته و 


لضاف الى ژکیث فيه دق ملك بعجر من الاو قوقح علی رأ دَق کی طعتة انط دعب وه و نک اشه و 


2 


حیہڈۂ و غاژه عنی ول لسك أنه َو اجتمع اَن و لنش علی أن ميرو بعص من تخض لم يَضْدُِوا و ئی خی لكك 
یت دی ربح ره لد ما انطعن : م نت إلى الجر ای قُذِفَ به يخم فير ی ما الَْوْض کلها قصدوت ری ال 


1 
aM 


المماء و الجر قال یتمه ر صدَفت رده الب ای راا هما تأوبلها ال 5 یال عليه السلام اس الى 2 بت فان أ 
کر ف اول ال عاو او طف و اشر ع الت فو ا IEG COE‏ 
يَكونٌ اک لیا ین بيك و أا لحاس فان وم و ام زد مه نارين و الْمَكَار مان تنگ راان إِحْدَاهُمَا فى 
شوقن لمن و ری فى عَرین ی الشَّام ما الجر اذى قُذِفٌ به الم ُدین بُفْقِدَهُ الله به هذه 


ص: ۳۶۷ 


فى الاه آخر الرَمَانِ (00هرة علیها بعت الله یا میا ین ارب کل الله ا عم و لین کما ریت بت الجر طهر عیاض 


فاثتتر فیها. ()فقال بُحْتَنَصَّرٌ مرا لد عِنْدِى ید أغظم من دک و نا آرید ان زک إن یت بیت أن ردك إِلَى بلادکک و 
آغمرهیا لَك و ان آخبیت أذ تقیم معی فا کرتیک ال 0 ۳ پلادی TOT‏ إلى وَقْتِ و 


3 


لى فجمع بُحْتنْضَرٌ وله و أذ بیته و دَمَةُ و قال لهم ما رجل عکیم قذ فر رج ال به نی کرب قذ عَجَرْتُع 


عنْها و قد وله مركم ری زا تن نوا من جله و eS‏ 

قط أمراً دونه و لَمَا روا وم بخ / صر دک حت دوا ایال ثم اجْتَمَعُوا اه ی فلا كاك لاسو یم فا أن 

لكت اک قال انی أَسمَعِينٌ برَأي ذا ال شیرائیلی لإطرلاح مرح فت رب بَطلعه علیه قَالُوا ”ب د لها كفيك ما هک و 
د 


أَوَقدُوا تارا عَظِيمَهَ کتار تمروة و دَعَوًا الناس 


۳۹ 


نش كه فى عَنْ ایال قال آم و داك قعملواصما يما و صتقوا عيدو ا 
شود لک لش کب ی 


و کان م نیال عليه السلام أَرْبَعَهُ فو من بَنِى اٍشرائیل يوشال و يوحينُ و غیصوا و مريوسٌُ و کانوا مُخلصین مُوَحَدِينَ فأتی بهم 
لد جدُوا للصَنم فلت الْفثيهُ عذا لیس باله و لکن حَسَّبَة صَمَاءُ عملا الرَجَالُ فان تم أَنْ تسج للذى تما علا كك مھ 
رما بهم فى الّار لما أ ځوا طلم علیهم بُتصَر وق فض ر فَإِذًامَعَهُمْ خامش و اذا بالا قد عااث جلیداً ماهتلا زغباً دعا 
دانیال عليه السلام فَسَأَلَهُ عَنْهُمْ فال أمًا لته فعلی دینی يَعْبَدُونَ هی و لِذَلِك أَجَارَهُمْ وَ الْخایش ی خر الود (رسَه الله تعالی 


لٿ عَطَمَمْهُ ای ولا ُضرة لهم مر بختصر أَخرجوا ال لهم کیت * سم الوا 


ص: ۳۶۸ 


۱- هكذا فى نسخ. و فى نسخه: هذه الأمه» و لعل الصحیح: فدین يفقد اللّه به هذه الأمه فى آخر الزمان. 
۲- ذكر الثعلبى فى العرائس النوم و تعبیره على کیفیه اخری فراجعه. 

۳- الجلید: ما یجمد على الأرض من الماء. 

۴- هکذا فى النسخ» و فى هامش المطبوع حکی عن نسخه: ملك البرد. 


نا بأفضل یله ند لا له بدایبال و أَكرَمَهُعْ بکرامته سی مر بهم نو سنه (۱ 


**[ترجمه أقصص الأنبياء: به (سناد شيخ صدوق از وهب بن مه روایت شده است: هنگامی که بخت نصر اسیران و دربندان 
بنی اسرائیل که دانیال و عزیز علیهما السلام نيز در ميان ايشان بودند را به همراه خود برد و وارد سرزمین بابل شدء آنها را به 
برد گی كرفت و هفت سال بر این وضعیت باقی ماند. يس او خواب (کابوس) سخت و هولناکی دید که بر اثر آن ترس تمام 
وجودش را كرفت و از قضا خواب خود را فراموش کرد. قومش را گرد آورد و گفت: تا سه روز تعبير خواب فراموش شده‌ام 
را به من اطلاع می‌دهید در غير اين صورت شما را به صلیب می‌کشم. خبر خواب دیدن بخت نصر به دانیال نبی در زندان 
رسید. يس به همراه خود در زندان گفت: به راستی که تو هم صحبت خوبی برای من بودی » آيا امکان دارد به پادشاه خبر 
دهی که من از علم خواب و تعبیر آن آگاه هستم؟ آن گاه همراه دانیال از زندان آزاد شد و سفارش او را برای بخت نصر 
باز گو کرد» يس پادشاه دانیال را فراخواند و رسم دربار بر این بود که تمام کسانی که در مقابل پادشاه قرار می گرفتند برای او 
سجده می گزاردند» هنگامی که خم نشدن دانیال طول كشيد و او برای پادشاه سجده نگزارد به نگهبان گفت: خارج شوید و 
او را رها سازید؛ پس نگهبانان خارج شدند و پادشاه گفت: ای دانیال جه چیز تو را از سجده گزاردن برای من بازداشت؟ 
دانیال پاسخ داد: همانا من پرورد گاری دارم که اين علم را به شرطی به من بخشيده که برای غير او سجده نگزارم» و اگر برای 
تو سجده بگزارم علم را از من خواهد گرفت؛ بنابراین از (علم) من در مورد تعبیر خواب سودمند نخواهی شد به اين دلیل 
است که از کرنش كردن در مقابل تو سر باز زدم» بخت نصر گفت: به عهدی که به خدای خويش دادی وفا نمودی» پس از 
مجازات من نيز درامان می‌مانی» آیا در مورد اين خواب هیچ اطلاعی داری؟ دانيال گفت: بله» بت بزرگی را مشاهده کردی 
که پاهایش در زمين و سرش در آسمان بود» قسمت بالایی آن از جنس طلاء وسطش از جنس نقره» قسمت تحتانی اش از مس 
> ساقهايش از آهن و پاهایش از جنس سفال بود» در حالی که تو به آن بت نگاه می کردی و زیبایی» بزرگی » ساخت محکم 
و مواد به کار رفته در آن شگفت زده‌ات کرده بود فرشته‌ای از آسمان با سنگگ او را هدف قرار داده پس سنگ به سرش 
برخورد کرد و آن بت بز رگ را شکست و تبدیل به پودر کرد بنابراین طلا نقره» مسء آهن و سفال به كار رفته در آن به هم 
درآمیختند تا جائی كه گمان کردی اگر جنّ وانس باهم جمع شوند نمی توانند برخی قسمت‌های آن را از برخی دیگر جدا 
ساخته و تشخیص دهند» و اگر باد ملایمی بوزد به خاطر شذّت پودر شدنش آن را پراکنده می‌سازد. سپس به سنگی که بت با 
آن زده شد نگاه کردی که بز رگ و گسترده می‌شد تا جائی که تمام زمين را فرا گرفت» پس وضعیت به صورتی درآمد که 
چیزی غير از آسمان و سنگ را مشاهده نمی کردی. بخت نصر گفت. اين همان خوابی بود که من ديدم اکنون تعبیر آن 
چیست؟ دانیال عليه السلام گفت: بتی که تو مشاهده کردی امتهایی هستند که در آغاز » ميانه و پایان عمر دنیا ظهور کرده و 
م ىكنندء اما طلا همین زمان و امّتى است که تو در آن و بين آنها زندگی می کنی و فرمانروايش هستی, و نقره (زمان و امّت) 
فرزندت می‌باشد که يس از تو خواهد آمد. و منظور از مس امت روم و منظور از آهن امت فارس می‌باشد. ولی منظور از 
سفال دو اقتی هستند که دو زن بر آنها فرمانروایی می کنند: یکی در شرق يمن و دیگری در غرب سرزمین شام اما سنگی که 


بت با آن زده شد دینی است که خداوند اين امت را با آن در آخر زمان مورد تفقد قرار می دهده 
ص: ۳۶۷ 


پس پیامبری ناخوانده از قوم عرب را مبعوث می گرداند و امّتها و ادیان را برای او ذلیل و زیردست قرار می‌دهد» آن گونه که 


متك را مشاهده کردی که چگونه بر روی زمین ظهور کرد و در آن انتشار و گسترش یافت. 


پس بخت نصر گفت: هیچ یک از کسانی که نزد من هستند قدرتی بزرگتر از قدرت تو ندارند و من می‌خواهم تو را پاداش 
دهم اگر دوست بداری تو را به سرزمین خودت باز می گردانم و آنجا را برایت آباد می‌سازم» و اگر دوست داشته باشی كه با 
من بمانی گرامی‌ات خواهم داشت؟ دانیال عليه السلام گفت: اما سرزمين من جایی است که مدّتها پیش خداوند خرابی و 
ویرانی را بر آن حاکم فرموده است» يس اقامت با تو برای من مطمئن تر است. بنابراین بخت نصر فرزندان, خاندان و خدمت.. 
کارانش را گرد آورد و به آنان گفت: این مرد حکیمی است که خداوند به وسیله او بلادو مصیبتی را که شما از برطرف 
نمودن آن عاجز بودید از من زدود» يس من اداره امور خويش و شما را به او می‌سپارم؛ ای فرزندانم» از علم و دانش او 
استفاده كنيد و اگر فرستاد گانی از سوی من و دانیال به سوی شما آمدند» پیش از من به دانیال پاسخ دهید که هیچ کاری 
بدون او انجام نمی‌پذیرد؛ هنگامی که قوم بخت نصر اب ين اوضاع را مشاهده کردند به دانیال حسادت ورزیدند» سپس در 
اطراف بخت نصر گرد آمدند و گفتند: فرمانروایی تمام زمين از آن قوم تو بوده است و اکنون دشمن ما گمان می کند که تو 
عقلت را از دست داده‌ای » بخت نصر گفت: من برای اصلاح امور شما از اين شخص بنی اسرائیلی کمک و یاری می‌طلبم چرا 
که پرورد كارش او را از اين امر آ كاه می گرادند؛ آنان گفتند: ما کسی را به خداوندی بر می كزينيم كه تو را از آنچه 
اندوهگین و بی قرار می‌سازد کفایت می کند و از دانیال بی‌نیازت می گرداند» بخت‌نصر گفت: شما با خدای خويش همراه 
گردید» پس بت بز ر گی ساختند و روزی را به عنوان عيد برای او قرار دادند و برایش قربانی ذبح کردند» هم جنين آ تش 
بزرگی مانند آتش نمرود را برافروختند و مردم را به سجده گزاری برای آن بت دعوت نمودند و هر که سجده نمی گزارد در 
آتش افکنده می‌شد. 


چهار نفر از جوانان بنی اسرائیل دانیال عليه السلام را همراهی کردند: یوشال» یوحین» عیصوا و مریوس» ایشان مخلص و 
یکتایرست بودند و از قضا دعوت شدند تا برای بت سجده بگزارند بنابراین گفتند: این بت» خدا و اله نیست بلکه مجسمه 
چوبی ناشنوایی است که انسان‌ها ساخته‌اند » يس اگر می‌خواستید برای کسی که آن را آفریده سجده کنیم» سجده می کردیم 
بنابراین دست‌هایشان را بستند و آنها را در 7۲ تش انداختند. و هنگامی که صبح بر آنان دمید بخت نصر از بلندای قصری به 
سراغشان آمد و به آنها نگاه کرد پس نفر پنجمی نيز همراه آن چهار جوان بود و هم چنین آتش تبدیل به يخ شده بود بخت 
نصر احساس ترس کرد و دانیال عليه السلام را فراخواند و از او درباره ایشان سؤال پرسید. دانیال در پاسخ گفت: اما آن چهار 
جوان» متدین به دين من هستند و خدای مرا پرستش می کنند و به همین خاطر به فریادشان رسیده و آنها را يناه داده است. نفر 
پنجم نيز دریای سرما (فرشته سرما) است که خداوند عر و جل او را برای نصرت ايشان فرستاده است » آن‌گاه بخت نصر فرمان 
داد و آن جوانان از ات تش (يخ زده) خارج شدند يس به آنان گفت: شب را چگونه به صبح رساندید؟ گفتند: 


ص: ۳۶۸ 


بهترین شبی بود که از زمان آفریده شدن به سر بردیم؛ پس بخت نصر آنان را به دانیال ملحق کرد و با کرامت و بزر گواری 
کیش کرای فان داشت ا اكه سن شال از عدر آ نها سرض شلک شخ خی اف الا بیاغ > 


| تر جمه | 


«A» 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام انا الم عن وخب قَالَ: م إِنَبحتصَرَ رای زوا آفول من از ا لوی و يها نضا 
غا علعام مه قال رای ا ی الأ يكوة يجاعلا ککم و علاکی ما یلها زوا و جع اع جزهم 5انیال فا خرجهم 
و نا کال عليه السلام فل َال رک شوه عط وده اط و ترا نی اما ی يز الشعاء و فی ها خوش 
اض و بتاعا يتما أك ك تنظ ایا قذآغجبتک بهجته رذ بل ملك یخیل حديد الاس علی يو و صرح بلي خر 
فى تاب مِنْ اباب التاء م ول له كيت أمرك الله أن تفع پلشجره و زک آن تجا ِن أطريها أ آترک أن تخد بعض يا 
كاده امک ای إن الله تایب ل تی فظوت إِلَى الک عى ضرّب رَأَسَهَا بفأسه فقس و تقر ما كان ليا 
ی و و و لا خشن كثال تحص فينو ال با رها ما یلها قَالَ 
نت الشَّجَرَهُ و ریت فی راا من الطبور دک و آخلک و ما ما زیت فی ظِلَّا من الشباع و الخوش فخولک و ريتك 
و كنك قد نش : مك الله قيضا ادك ومک من عمل الصّّم فَقَالَ بُحْتنَصَرْ کیف يَفْعَل رک ب بی قَالَ يَتتليك , نک فعس حك 
ee pb‏ بو وم موی لھا قرغ می الا ھر وق به تیه 
الله ابا فطار و كَانَّ نیال عليه السلام یأر وُأْدَهُ و أَهْلَ مملكته أن 


۲ 


ين أخره شین عى تزجع إل گم مه له فی 


ys‏ ل ل م رالاس يعوا ال نی و 
ی کم كنا فد من ون الله مالعا اه ی لى من ره له ای جل و علا فى تفیتی ها اه ال الله ال 
نی اٍشررّائیل فمن تبعنی فبانه منی و آنا و ف الق سواة و من یی ره بتریفی ی بشکم الله بینی و بتکم و نی كذ 


aha‏ ال و ک ٩‏ ت 
أل ا ین که وت و دز و 


ص: ۳۶۹ 


ا قصص الأتباء متقطوط. 


ما 3 


عد علی فراشه فعض الله تعالی زوعه و قَصّ وَهْبٌ ِصَنَهُ هذه عن ابن عباس تم قال ما أَشْبَهَإيمَائَه پایمان الشخره. 

** | ترجمه أقصص الأنبياء: به إسناد شيخ صدوق از وهب روایت شده که گفت: سپس بخت نصر خوابی دید که از خواب 
نخست ترسناک‌تر بود و دوباره آن را فراموش كرد يس علماى قوم خويش را فراخواند و كفت: خوابى ديدهام كه بيم آن 
دارم نابودى من و شما در آن نهفته باشد» يس تعبيرش چیست؟ ولى آنان از تعبير خوابش عاجز ماندند و علت ناتوانى خود را 
دانيال پنداشتند» بنابراين بخت نصر ايشان را اخراج كرد و دانيال عليه السلام را فراخواند و تعبير خوابش را از او پرسید» پس 
در پاسخ گفت: در خواب» درخت بز رگ و بسيار سرسبزی مشاهده كردى كه بر (شاخههاى) آن» يرندكان آسمان و در 
سایه‌اش» وحوش و درند كان زمين قرار داشتند» و در حالى كه مشغول نگاه كردن به آن درخت بودى و زیبائی‌اش شگفتی تو 
را برانگیخته بود فرشته‌ای از راه رسيد كه شيئى آهنى مانند تبر را آويزان بر كردن خود حمل می کرد و فرشته ديكرى را که 
در دروازهاى از دروازه‌های آسمان قرار داشت به فرياد خواند در حالى كه به او مى گفت: خداوند به تو فرمان داده كه چگونه 
با این درخت رفتار كنى؟ به تو فرمان داده كه از ريشهاش بركنى يا اينكه قسمتى از آن را بركيرى؟ پس فرشتهاى والا مرتبهتر 
او را ندا سر داد: همانا خداوند متعال مىفرمايد: قسمتى از آن درخت را بركير و(قسمتى از آن را) بگذار؛ يس به آن فرشته 
نگاه کردی تا اینکه سر درخت (شاخه‌های آن) را با تبرش زد و قطع شد و پرندگانی که بر آن قرار داشتند و هم چنین 
درند كان و وحوشی که در سایه‌اش بودند را متفرّق و پراکنده ساخت. و تنه درخت بدون هیچ شکل و زیبایی باقی ماند؛ بخت 
نصر گفت: اين همان خوابی است که من مشاهده کردم پس تعبیرش چگونه است؟ دانیال گفت: تو همان درخت هستی و 
پرند گانی که بر شاخه‌های آن دیدی فرزندان و خاندان تو و درندگان و وحوشی که در سایه‌اش بودند برد گان و زیردستانت 
هستند» و تو خداوند را به خاطر پیروی از قومت در بت‌پرستی خشمگین ساختی» پس بخت‌نصر گفت: پرورد كارك چگونه با 
من رفتار خواهد کرد؟ دانیال گفت: تو را به واسطه جسمت مور آزمایش قرار می‌دهد وهفت سال مسخت خواهد کرد پس از 
گذشت اين هفت سال به صورت همان انسانی که نخستین بار بوده‌ای باز می گردی؛ آن كاه بخت نصر شروع به گریستن کرد 
و گریه‌اش هفت روز ادامه یافت» و هنگامی که از گریستن فارغ كشت بر بام خانه‌اش ظاهر شد» يس خداوند او را به شکل 
عقابی تغییر داد و پرواز کرد دانیال عليه السلام فرزندان و ساکنان سرزمین تحت امر بخت نصر را فرمان می‌داد که چیزی از 
امورات او را تغییر ندهند تا به سوی آنها باز گردد» سپس خداوند او را در آخر عمرش به شکل پشه‌ای درآورد يس پرواز 
کرد تا اينكه وارد خانه‌اش شد» آن گاه خداوند او را به شکل انسانی خود باز گرداند. يس با آب غسل كرفت و لباسی پشمین 
پوشید» سپس مردم را فرمان داد که گرد آيند و گفت: به راستی که من و شما به جای خداوند چیزی را پرستش می كنيم که 
سود و يا زیانی به ما نمی‌رساند و به واسطه قدرت خداوند عر و جلء به يقين درونی رسيدهام که هیچ خدایی جز الله كه 
خدای بنی اسرائیل است وجود ندارد» يس هركه مرا پیروی کند از من است و من و او در راه حقیقت یکسان هستیم. و ه رکه 
با من مخالفت کند او را با شمشیرم می‌زنم تا اينكه خداوند بین من و شما قضاوت کند» و امشب به شما فرصت می‌دهم يس 
هنگامی که صبح شد مرا پاسخ گویید؛ سپس باز گشت و وارد خانهاش شد 


ص: ۳۶۹ 


و بر روی زیراندازش تست أن كاه وت متعال روح او را ستاند؛ وهب اين داستان را ازابن عباس روايت كرده است و 


سپس گفته است: ایمان او چقدر شبیه ایمان ساحران بوده است! 


«4 


صء قصص الأنياء عليهم السلام لا ی بر ابع الاس ابه و کانت نی الى مت الشَّاِينٌ پیش یمان ن او عليه 
السلام م ین اللو و وب اص علیتا این ّى ان تخر وكا ین مغر ال تحر الم (1)الّتى لا یز فا ال وكام 
بتر عم کل دک بن ب یت ایس و أَوْرَدَهَا أَرْض بابل و اش تمر فيه کیال عليه السلام فا ان هذه اني طاهرة ده 
E‏ الب یش جد عو ون یه هم لباز هك كا فلم بت داو 
غْتَرّلَ دَانِيَالَ و أنضاة واه کات له امْرَأَةٌ کا اف یب دانیال تقول أن أََاك كان بدك بدّانیال ی 
زک مول ھی حل حل عو على عا رشب ل تل بت عع کی وف د یکن مك يك له 
الْجَدَارِ تاه أخرفٍ ؛ م ابیت الکت و ام و بهوا الوا یال بعق بل لک العکنوب و کان کب وزد فح و وعد 
َأَنْجَرَ و جمع فرق فقال آم أل هفلك وزن تخت کان تن نییان و انی ود أن تملك فا جره الیرم وَ لالت 
ی سر دك من فيك ملكا عظیماً تم تفرّق الوم قلا بَجتمع ای یم الام ال له نم ما ذا قَالَ 


ب لاس عِنْدَهُ مَنْ حمل مزب 


ل 


ا 
52 و ر 
° ۳ 


ذیک الله د هلت تقو ضه و یر حتی خلت فی اخری مَلخریه فرص لث إِلَى دماغه و تژذیه فَأحَبّ 


° 
ع 


(۳)یضرب بها رَأْسَهُ و يد کل ذم ألما ل ری لَه عى مات و صا لیا( 

**[ترجمه آقصص الأنبياء : هنگامی که بخت نصر وفات نمود مردم از پسرش پیروی کردند» و شیاطین به جستجوی ظرفهایی 
پرداختند که خود از جنس مروارید و ياقوت برای سلیمان بن داوود عليه السلام ساخته بودند تا اينكه در نهایت آنها را از 
ژرفای دریاهای عمیق و سخت که کشتی‌ها نيز توان پیمودن‌شان را ندارند خارج ساختند. بخت نصر همه آن ظرفها را از بيت 
المقدس به غنيمت گرفته و وارد سرزمین بابل کرده بوده سپس دانیال عليه السلام را در بيت المقدس ساکن گرداند يس دانیال 
گفت: این ظرفها پاک و مقدس هستند و پیامبر زاده‌ای آنها را ساخته تا پرورد گارش را سجده بگزارد» يس آنها را با گوشت 
خوكك و چیزهای دیگر آلوده مگردان چرا که اين ظرفها پرورد گاری دارند که آنها را به جایی که بودند باز خواهد گرداند؛ 
ولی پسر بخت نصر از دانیال اطاعت نکرد و او را بركنار و از خود دور کرد و مورد ظلم و جفایش قرار داد» اما او زن با 
حکمتی داشت که تحت تأديب دانیال پرورش يافته بود» يس او را نصيحت می کرد و می گفت: همانا يدرت از دانیال کمک و 
یاری می‌طلبید؛ ولی پسر از اين امر امتناع کرد و به انجام هر گونه عمل زشت و ناپسندی دست يازيد تا اينكه صدای اعتراض 
زمين به نزد خداوند متعال بلند شد. يس درحالی که در یک جشن حضور داشت دست فرشته‌ای بر روی دیوار سه عبارت را 
نوشت سپس دست و قلم ناپدید شدند» پس مردم بهت زده شدند و تأویل حقیقی آن نوشته را از دانيال پرسیدند» بر روی 
دیوار نوشته بود: (وزن فخفٌء و وعد فأنجزء وجمع فتقرّق)»» دانیال گفت: اما منظور جمله نخست عقل توست که وزن شده 
(سنجیده) و کامل بود يس سبكك گردید و در سنجش و اندازه گیری کاهش یافت؛ و جمله دوّم: وعده داد که به فرمانروایی 
برساند و امروز به آن وفا کرد. و جمله سوّم: همانا خداوند متعال برای تو و پیش از تو برای يدرت مُلك و فرمانروایی عظیمی 
را فراهم و گرد آورده بود آن گاه امروز متفرّق و پراکنده گردید و تا روز قيامت دوباره جمع نخواهد شد؛ و پسر بخت نصر به 
دانیال گفت: سپس چه خواهد شد؟ دانیال گفت: خداوند تو را عذاب داده و مجازات خواهد کرد؛ يس پشه‌ای در حال پرواز 


به سوی او آمد تا وارد یکی از سوراخهای بینی‌اش شد و به مغزش رسید و اذیتش می کرد» و حال او به جایی رسیده بود که 


محبوب‌ترین شخص نزد او کسی بود که عصایی آهنی را بردارد و با آن ضربه‌ای به سرش وارد کند. و درد او تا چهل شبانه 


روز هر روز بیشتر می‌شد تا اينكه در نهایت از دنیا رفت و روانه آتش جهنم شد. - . نسخه خطی قصص الانبیاء - 
| تر جمه | 


بیان 


هذه القصص المنقوله عن وهب ليست مما يعتمد عليه (۵)و ایمان بختنصر 


ص: ۳۷۰ 


۱- فی نسخه: الصیم. و هو بالکسر و تشدید الیاء: الصلب الشدید. 

۲- فى نسخه: فأطاعه و هو مصحف. 

۳- المرزبه: عصیه من حدید. 

۴- قصص الاأنبیاء مخطوط. 

۵-لانها لم يرد من طرق آئمتنا آهل العصمه علیهم السلام ما يوافقها و یثبتها. 


مخالف لظواهر الأخبار المعتبره و أما مسخه فقد 


وَرَدَ فى توحبد الْمُمَضّلٍ بن ۶ عُمَرَ الْمَوْوٌ عَن الصَادِقٍ عليه السلام تا يُومِئُ الیه عیث ال عليه السلام و تری کثیر من الفساق 
اجَلُونَ بالْعقُوَهِ ذا اقم انم و عَظم ضَرَرُهُمْ عَلَى الاس و علی آنفیتهم كتا موجل فوعَون بالق و حكر باه و 


* | ترجمه ]این داستانها كه از وهب نقل شده‌اند قابل اعتماد نستند» و ایمان آوردن بخت نصر 


ص: ۳۷/۰ 


مخالف با ظاهر احادیث و اخبار مشهور و معتبر است. اما داستان مسخ شدن در کتاب توحید مفضل بن عمر به روایت از امام 
صادق عليه السلام نقل شده است» آنجا كه امام به اين مسأله اشاره کرده و می‌فرماید: در مجازات بسیاری از فاسفان شتاب و 
عجله می‌شود و آن هنگامی است كه طغيانشان شدت كيرد و ضرر ايشان برای مردم و خودشان بز رگ گردد» آن گونه كه در 


مجازات فرعون با غرق شدن» بخت نصر با كمراهى و سرد ر گمی و بلبيس با كشته شدن شتاب و عجله به خرج داده شد. 
* | ترجمه | 


«|+» 


اله 


ص» قصص الأنياء عليهم السلام الصّدُوقٌ عَنِ الکرش عم ال ان ن حْمَارَة عَنْ جابر الْجَعْفِيٌ عن البافر صَلَوَاتُ لله عَلَبِه 


2 


َالَ: أله ع غير الوا عن ال عليه السلام ا ُو ص جیځ كَل نم كا يُوحى إل E‏ 


۳ 


۳ 8 


ضا خكييا و کال و له دی بعکتیتا هل یت قال جابيد بمکبیک: هل یت قَالَ ای و اللِّ و ما من تب و 


2 


الحادیث و کانَ 


اس« سل 


غلك إن كان بدي بغ دن 


**[ترجمه] قصص الأنبياء: به إسناد صدوق از جابر الجعفى روايت شده كه از امام باقر عليه السلام يرسيدم: آيا تعبير خواب 
دانيال عليه السلام صحيح بوده است؟ امام فرمود: آری» (تعبير خواب) به دانيال وحى می‌شده و او بيامبر بوده است. هم جنين 
او از جمله کسانی بود که خداوند دانش تأویل و تفسیر سخنان را به آنان آموخته است» وی بسیار راستگو و با حکمت بوده 
است. و به خدا س وگند که به محت ما اهل بيت ایمان داشته است. (جابر گوید:) گفتم: به محّت شما اهل بیت؟ امام فرمود: 
به خدا س وگند آری» و هیچ بيامبر و فرمانروایی نبوده مگر آنکه به محبّت ما ایمان داشته است. - و۲ و۳: نسخه خطی قصص 
الأ یت 


# تر جمه | 
»1« 


ضر 6 کی ال تاه عليهم السلام الصَّدُوق عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدِ العطار عَن الْأَشْعَرِىٌ عَن السّمَارِىٌ عَنْ اشحاق بْن إِبْرَاهِيمَ عَن الرّضًا 


2 


أن کو لا مثلکه ال مَا ما مِنْ قلبک ال أجل محل و أعظمه 
وك و ل ا ا 


۱ 2 


عليه السلام قال: ی الک ال اتال أذ 1 


6:1 


**[ترجمه اقصص الانبیاء: به إسناد صدوق از امام رضا عليه السلام روايت شده که فرمود: همانا پادشاه به دانيال گفت: مشتاقم 
كه پسری مانند تو داشته باشم» دانیال پرسید: جایگاه من در قلب شما چگونه و کجاست؟ پادشاه گفت: با عظمت‌ترین و 
بز ر گک‌ترین جایگاه دانیال گفت: ر پس آنكاه که با همسرت هم‌بستر شدی اهتمام و توجه خويش را به من معطوف‌دار؛ ؟ و 


پادشاه چنان کرد بنابراین پسری برای او به دنیا آمد که شبیه‌ترین مخلوقات به دانیال بود. - - 
* | تر جمه | 
»¥« 


2 


مان عن ا ابي قلت عن خعة عن ياس قال تز وا وت إلى وت فى یم مره و شرفت 00 
على و بقن اب لم أغرفة كك دخط على أخل اف نفهع بغ 1 ايك و فوم الأطفال فامر لان ايده خو ج الی اريه و 


کان ال مدید قَرَأى شجرة اش تل بها و نَم ف جاء د ث لته لک الوص پر له لین اي كبيرا رف أنه مكل 
ضرب فقيل لَه با عُرَيْرُ ان الوم ذا افوا عَذَابِى قرع انقضاء آجال الط انوا أوليك اجا هم و علک هَوْلَاء 
بعذایی (4۴. 
ص: ۳۷۱ 


-١‏ و هذا كما ترى لم يدل على مسخه. بل يدل على أن اللّه تعالی عاجله بالعقوبه و هی التیه و التیه يأتى على معان و هی 
الصلف و التكبر. الضلال. القفر يضل فيه. و لعل المراد هنا المعنی الأخير. و ليس من معانيه المسخ. و المعنى الأخير لا يلازم 
المسخ. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از ابن عباس چنین روایت شده است: عزیر گفت: پرورد گاراء من در تمام امورات 
تو و استواری و نیک انجام گرفتن آنها تأمّل کردم و با عقل خويش به عدالت تو پی بردم ولی موضوعی باقی مانده که آن را 
درک نکردم» تو بر اهل بلا و مصیبت خشم می گیری و با عذاب خود آنها را دربر می گیری حال آنکه در ميان ایشان کودکان 
نيز وجود دارند؟ يس خداوند متعال به او امر فرمود كه در گرمای سوزان به بیابان برود» آن گاه درختی را مشاهده کرد و به 
زیر سایه‌اش يناه برد و به خواب رفت» يس مورچه‌ای آمد و او را گاز كرفت و او نیز يايش را به زمين مالید و مورچه‌های 
بسیاری را کشت؛ عزیر آ گاه گشت که این نمونه‌ای بوده که برای او ذکر شده است. و به او گفته شد: ای عو بره اگر قومی 
مستحق عذاب من شوند نزول آن را با فرا رسیدن اجل کودکان هم‌زمان و مقدّر می گردانم» يس كودكان به واسطه فرا رسیدن 


ص: ۳۷/۱ 
| تر جمه | 


بیان 


قال الفیروززآبادی القرص أخذ ك لحم انسان باصبعک حتی تلمه و لسع البراغیث و القبض و القطع. 


چ آفیروز آبادی گوید: القزص: گوشت انسانی را با انگشت بگیری و فشار دهی تا جائی که به دردش آوری 


(نیشگون)؛ گزیدن کک‌ها: گرفتن؛ قطع كردن 
* | تر جمه | 
۰۳ 


بلج من بل ی من مه مرا نب يُحْتَنَصَرُ ماه سنه و 
رین ونی ريز مین یبن فلك ال زا یآ ار یت لا ع نهم ت و کانَ 
من فزی نی هرق یناموت ترا فى جوار عوبر و اوا ومین و کان ریز یختیف ایهم و بیع كلامم و إِيِمَانَهُمْ و 
الا ع وس راد اهم فَوَجَدَهُمْ مزتی ص رْعَى فحز علیهم و قال انی يُحيى بخیی هذه الا 
افونيا كبا يه یذ ماو مین فى زو مات اله ند لک عام وی بان نا و 
00 م لهم الله أجْمَعِينَ جمعينَ Rk‏ سو ا ی وم 
مت عَطْرَة هو جشرین یوم( ند دیک تال عليه السلام ود له :حا فى الَْدْض و طرح فیه دا 
لا ا رو CD‏ و السّباع و 


8 


e 
2 


عَذَْبَهُمْ بكل نَع من العذاب (۵)عتّی حلص هم الله مِنْهُ و هم الَذِينَ د کرهَم الله فى کتابه فقال قل أَضْ حاب الْخدُود الّار ذات 


ود فلا أرَادَ الله آن يَقْبضَ دانیال عليه السلام أَمَرَهُ آن بشتودع (عَانُورَ الله و کته مکیخا بْنّ دَانِيَالَ فَفَعلَ (۷). 


VY ص:‎ 


-١‏ أى لم بتخلص. 

۲- فى المصدر: و ست و عشرين يوما. 

۳- أى شق له حفيره و ألقاه فيها. و فى المصدر: و حفر له جبا. 
۴- فى المصدر: فلما رأى أن النار ليست تقربهم. 

۵- فى المصدر: بكل لون من العذاب. 

۶-فی المصدر: أمره أن استودع. 

۷- كمال الدین: ۱۳۰ و ۱۳۱. 


ا ا مان الد ال سس ی عه اه ررایت هده وة جن صر كينو معاد و حت سال قاروا 
كرد و هفتاد هزار نفر از جنگ‌جویان يهودى را بر روى خون يحيى بن زكريا عليه السلام به قتل رساند و بيت المقدس را 
ويران کرد يس يهوديان در سرزمین‌های مختلف متفرّق گشتند» در چهل و هفتمين سال از فرمانروايى بخت نصر خداوند 
عزير را به عنوان ييامبر به سوى ساكنان شهرهايى كه آنها را ميرانده بود فرستاد و سپس آنان را برای او زنده گرداند» آنان از 
شهرهاى گوناگون بودند كه از ترس م رگ كريخته بودند» يس در جوار عزير سكنى كزيدند حال آنكه با ايمان بودند؛ و 
عزير نزد ايشان رفت و آمد م ىكرد و به سخنان و ايمان آوردنشان كوش می‌داد و به خاطر ايمانشان آنان را دوست داشت و بر 
سرآن با هم دوست و برادر شدندء از قضا یک روز از آنها دور و جدا شد و هنگامی كه بازكشت آنان را مرده و کشته شده 
يافت يس غمكين شد و گفت: (چگونه خداوند (ساكنان) اين شهر را يس از مركك آنان زنده می کند؟) و او این سؤال را از 
سر شگفتی يرسيد جرا كه همه آنان در یک روز هدف قرار گرفته و مرده بودند» يس در آن هنگام خداوند عزير را به مدت 
صدا سال :من اند و بعداز گذشت صد سال او وساكتان آن شهر را كه صدهرار تبروى حتكجو بودثل زئده گرذاند) سپس 
خداوند همه آنان را به وسيله بخت نصر به قتل رساند و حتى يكك نفرشان نجات نيافت» بعداز بخت نصر يسرش (مهرويه) 
شانزده سال و بيست روز فرمانروايى کرد» و در آن هنكام بود كه دانيال عليه السلام را كرفت و جالهاى را در زمين برای او 
حفر كرد و دانيال» أصحاب و پیروان مؤمن او را در آن جاله انداخت و بر آنها آتش افکند. و هنگامی كه مشاهده کرد آتش 
به آنان نزديكك نمی‌شود و آنها را نمی‌سوزاند» در چاه‌شان انداخت حال آنکه در آن شیرها و حیوانات درنده وجود داشت» و 
به انواع مختلفی آنها را عذاب و شکنجه داد تا اينكه در نهایت خداوند ایشان را از دست او خلاص گرداند» و ايشان همان 
کسانی هستند که خداوند متعال در کتابش به ذکر آنها پرداخته و فرموده است: «قحل أصحات الأخدود+* یار ذات 
الوقود» [ کشته باد صاحبان چاله‌های دراز و پراز آتش افروخته ]و هنگامی که خداوند اراده کرد روح دانیال عليه السلام را 
ستائد به او اش فرمود كه تون و کم خداوتة را در سرش مكبكها به ودیک بكذازة بس او تبر سفن گر دیسا کمال الديف: 
۰ و - 


ص: VY‏ 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ ابی بد ير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام فی قَوْلٍ اللِّ أ كَالّذِى مر علی یه و هی خاوِيَةٌ علی رود 

قال ی خی هاو ال هد مؤتھا قال إن لَه بعک على نی 2 رَائِيلَ انا قال له رمیا ال قل لهم ما بأد تیه مِنْ کرانم 
لدان و غرشت فيه من کرائم ارس ون من کل غریبهفعلت قاثبت حوبا قال فص حکوا و اشتهزهوابه فك امم إِلَى الله 
ال > عى الله أن هل هم إن لبد بیت العفيس و الع بو یل یه من کل ڪريم و نحت عنم کل جارخا 
فلا بععاصی ایهم فى بهم تن یکت ک داعم و E‏ تلهم ان بکوا یلم أزعم بکاه‌هم و إن دعا 


۵ مس م2 


نجث دع امم كم لخ ربا مال عام ثم لأ غمرتها لا دهم جرعب الما تلو از شو الله ما با تن و آع نکن تعمل 


2 


بعتلهم فَعَاود نا ربك قصاع س بعالم يُوح یه شین ع 2 اکل أله م ما صَامَ سبعاً لم يُوح إِلَيِهِ شی 2 فا کل أك ” ْم صام سَبِعاً فلا 


کا 


أَنْ كات يوم الواح د و العشرین أؤعى الله یه تترجعی عَم ضع أ تراجغنی فی أثر قَطَ یه أو كن ی فى قر 

ا سواه سوا اوم 
ال لک مد تبنت عن ربک و دهع ما أطت بهم إن مك َم عنْدِى فیمن دنك و إن يمت فارج ققال بل أخرج 
مرا حو ممم اک اسآ 
عله یه ول آن تفیب الشَّمْسُ و کان ول م ئ ۽ خلت مه ياه فى مثل غزقی ايض نم قیل له كع لت قال لیم يما 

ری انس لَمْ تیب قال أذ بعض یم قال بل لت باه عام انز إلى طعایک و شرابک میت و انز إلى - جما رک و 
نجعلك ای لاس و انز ای البظام كيف تیهام تکشوم لخماً ال فجعل بر إلى عظامه كيف تصل بَعضْها ی بغض و 
ری الْعْوُوقَ کف یری فلا" شتوی قَایما ال أغم أَنَّ له على کل شین ۽ قدیز و فی روایه هَارُونَ "كترود عصیرً و نا (۳). 


ص: ۳۷/۳ 


-١‏ فى البرهان: بعث الى بنی اسرائیل. 
۲- أى هارون بن خارجه الاتیه بعد ذلک. 


۳- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی آیضا فى البرهان ۱: ۲۴۸. 


**[ترجمه ]تفسیرالعیاشی: از ابو بصير روایت شده که امام صادق عليه السلام در تفسیر اين سخن خداوند «أو كالّذى مر على 
قريه و هی خاوية على عروشها قال أَنَى يحيى هذه الله بعد موتها » فرموده است: همانا خداوند پیامبری به اسم أرميا را به سوی 
بنى اسرائيل روانه داشت و به او فرمود: به ايشان بگو: كدام شهر است كه من آن را از ميان شهرهاى بز رگوار و ارجمند 
بركزيدم و از کاشتنی‌ها درختان نيكو واصيل در آن كاشتم و از هرگونه غريبه و نا آشنايى آن را پاک گردانم آنكاه 
نافرمانی کرد و (خرنوب) رویاند؟ پس بنی اسرائیل به او خندیدند و مسخره‌اش نمودند» آرمیا نیز از ایشان به در كاه خداوند 
شکایت کرد و خداوند به او وحی فرمود که به ايشان بگو: آن شهر» بيت المقدس است و کاشتنی‌ها و درختان نيز بنى اسرائیل 
می‌باشند و آن شهر را از هر غریبه و ناآشنایی پاک گرداندم و هر زوركويى را از ایشان دور نگاه داشتم» يس به وعده خويش 
وفا نکردند و به انجام معصیت و نافرمانی خداوند پرداختند بنابراین در سرزمین خودشان کسی را بر آنان مسلط می گردانم که 
خون‌هایشان را می‌ریزد و اموالشان را غصب می کند. و اگر با گریه و زاری به درگاه من آيند به گریه‌هایشان رحم نمی كنم و 
اگر مرا بخوانند دعایشان را اجابت نمی گویم» سپس آن شهر را به مدت صد سال ويران کرده و آن‌گاه آباد می‌سازم؛ هنگامی 
که أرميا اين سخنان را برای بنی اسرائیل نقل کرد علمای ایشان شروع به جزع و فزع کردند و گفتند: ای رسول خداء گناه ما 
چیست حال آنکه به اعمال و رفتار ایشان عمل نکرده‌ایم؟ پس اين درخواست ما را نزد پرورد گارت باز گردان؛ آرمیا یک هفته 
روزه كرفت ولی هیچ چیز به او وحی نشد. آن‌گاه لقمه‌ای خورد سپس یک هفته دیگر روزه كرفت و دوباره چیزی به او وحی 
نشدء آن گاه لقمه دیگری خورد و یک هفته دیگر روزه كرفت و سرانجام بعد از روز بيست و يكم خداوند متعال به او وحی 
فرمود: از آنچه انجام می‌دهی با زگرد و منصرف شو آيا در مورد مسأله‌ای به من مراجعه می‌کنی که آن را مقذر گردانده‌ام» يا 
اينكه صورتت را به يشت سرت با رگرداندم؟ سپس خداوند به او وحی فرمود به ايشان بگو: شما را مجازات می كنم به خاطر 
اینکه انجام اعمال زشت و ناپسند را مشاهده کردید و آن را انکار و منع نکردید؛ يس خداوند بخت نصر را بر ايشان مسلط 
گرداند و آنچه در اخبار و روایات نقل شده و به تو رسیده است را در حق آنان به انجام رساند» سپس بخت نصر فرستاده‌ای را 
نزد آرمیای نبی فرستاد و به او گفت: به راستی که تو از پرورد گار خويش خبر داده‌ای و با بنى اسرائیل از آنچه در مورد آنان 
انجام می‌دهم سخن گفته‌ای. پس اگر خواستی نزد من با آنان که می‌خواهی بمان و اگر خواستی از اين سرزمین خارج شو؛ 
آرمیا گفت: خير بلکه خارج می‌شوم؛ پس توشه‌ای از عصاره و انجیر بر گرفت و خارج شد. ولی هنگامی به سوی آن شهر 
چشم دوخت و به آن توجه نمود گفت: «أَنْى يُحيى هذه الله بعد موتها فأماته الله ماه عام»» پس خداوند او را صبح زود میراند و 
شامگاهان قبل از آنکه خورشید غروب کند زنده‌اش گرداند» و نخستین عضوی که از او زنده شد چشم‌هایش بود که در 
پوسته نا ز کی مانند پوسته داخلی اطراف تخم مرغ قرار داشت» سپس به او گفته شد: «کم لبثتٌ قال لبنتٌ یوماه (چه مت 
درنگ کرده‌ای؟ گفت: روزی درنگ كردهام) و هنگامی به خورشید که هنوز غروب نکرده بود نگاه کرد گفت: «أو بعض 
يوم قال بل لبش مائة عام فانظر إلى طعامک و شرابک لم يتسنّه و انظرإلى حمارک و لنجعلک آیة للناس و انظر إلى العظام 
كيف ننشزها نم نکسوها لحما» (یا قسمتی از یک روز فرمود: بلکه صدسال درنگ کرده‌ای؛ و به خوردنی و نوشیدنی خود 
نگاه كن که تغییر نیافته است» و بنگر به الغ خود [ که چگونه از هم متلاشی شده است» ما چنین کرده‌ايم | تا تو را نشانه 
رس ]یزیمم هنهک کف ريه ایور درو کی ادخ 
و سپس بر آنها گوشت می‌پوشانیم)» يس أرميا شروع به نگریستن به استخوان‌هایش کرد که چگونه به یکدیگر می‌رسند و هم 
جنين به ركهايش که چگونه جریان می‌یابند. و هنگامی که راست بر سرپا ایستاد گفت: «أعلم أن الله على كل شیء قدیر» [ 


می‌دانم که خدا بر هر جيز تواناست. ] 


و در روایت هارون آمده است: يس توشه‌ای از عصاره و شير بر گرفت. - . نسخه خطی تفسیر العیاشی؛ هم چنین البحرانی 
درالبرهان ۱ این حدیث را روایت کرده است. - 


ص: ۳۷/۳ 
E‏ | ترجمه ] 
»8۵« 


ا ل ل ا e‏ 


TT‏ لد تقد خر بر 


ابی كَمَالَ اک ” نت عَنْ ریک و برهم بما ضرع بهم فان نت فَأَقِمْ عنی و ان * حاف قال بل أخرج فتَرَوّدَ عصیرا و 
ین و مرج (۱). 


ين» کتاب حسین بن سعيد و النوادر اضر بل ای قله فص بهم ما قد بلک (۲) 


تر جمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام نظير همین روایت نقل شده و در آن چنین ذکر شده 
است: يس خداوند بخت نصر را بر ايشان مسلط گرداند. و به اين اسم نامیده شده چرا که در نوزادی به او شير سگ داده شده 
است و اسم آن سگ (بخت) و اسم صاحبش (نصر) بوده است» بخت نصر مجوسی بی‌فرهنگی بود که بر بيت المقدس یورش 
برد و با ششصد هزار نیروی يرجم به دست وارد آنجا شد» سپس فرستاده‌ای نزد پیامبر (أرميا) فرستاد و گفت: همانا تو از 
پرورد گارت خبر دادی و بنی اسرائیل را از آنچه بر سرشان می آورم آ گاه کردی» پس اگر خواستی نزد من بمان و اگر 
خواستی خارج شو؛ آرمیا گفت: بلکه خارج می‌شوم؛ پس توشه‌ای از عصاره و شير ب ركرفت و خارج شد. -. نسخه خطی 


قصص الأنبياء - 


در کتاب حسین بن سعيد و النوادر مانند اين روایت نقل شده تا آنجا که گفته است: يس آنچه را که در اخبار و روایات به تو 


رسیده است در مورد آنان انجام داد. -. نسخه خطی - 
** | تر جمه | 
»%\« 


شی» تفسیر العیاشی بُو طاهر العلوی عَنْ عَلٌِ بن مُحَمَدِ العلوی عَنْ عَلِىٌ بن مَرْزُوقٍ عَنْ ٳِبراهيم بْن مُح قال: ذکر جماعَة من 
أخيل العم مایق الکوّاء قال لعلی عليه السلام ترا آمیر الْمُؤْمِنِينَ ما ول أكبرُ من أبيه ی أهل انیا قال نعم أوليك ود عُرَبر 
عی مر علی قَریه خربه و فد جاءَ من ض يڪو لَه حه جما و مَعَهُ َه فیا ر (0۳ کور فيه عص یز مر علی ربو خربه فَقَالَ أَنّى 


بُحيى هذه الله بعد متها فَأما مات الله من عام قََوَالَدَ وَأ ذه و تََاسَلُوا م بعت الله یه اه فى المولد الذى اماه فيه اوك و لدة 
اکر ین أبيه (۳) 


#*[تر جمه ]تفسیر العیاشی: از ابراهیم بن محمد روایت شده است: گروهی از اهل علم و دانشمندان ذکر کرده‌اند که ابن الكوّاء 
به امام على عليه السلام گفت: ای امير مؤمنان» آيا در ميان ساکنان دنیا فرزندی هست که از يدر خود بزرككسالتر باشد؟ امام 
فرمود: بله» آنان فرزندان عزير هستند آن كاه که بر شهری ویران گذر کرد در حالی که از مملکت و سرزمین عويش آمده 
بود و مر کیش الاغی بود و مشک کهنه‌ای به همراه داشت شت که در آن دوغ قرار داشت و کوزه‌ای که پر از عصاره میوه‌ها بود« 
پس بر شهری ویران گذر کرد و گفت: (جگونه خدا ساکنان این شهر را پس از مركك آنان زنده می‌کند؟ يسن خداوند او را 
صد سال میراند؟ پس فرزندانش زاد و ولد کردند و فرزندانی به دیا آوردند» سپس خداوند فرستاده‌ای نزدش فرستاد و در 
همان جایی كه او را میرانده بود زنده‌اش گرداند بنابراین فرزندان عزير همان فرزندانی هستند که از يدر خويش بزر گسال.. 


ترند. -. نسخه خطى تفسیر العیاشی. البحرانی در البرهان ۱ :۲۴۸ اين حديث را روایت کرده است. - 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


خص» منتخب البصائر ابن جبتری عم لسن عن الحم : : eee‏ 


7 بن الكوَاءِ الیشکری فا إِلَى أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السام قَمَالَ با امير امین ان ن أبَا لمَعتمر تكلم آنفا بکلام لا مله قلبی فقال و 
ما دک قال برعم آنک دق آنک سمفت رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولُ إا 


ص: ۳۷۴ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- مخطو ط. 

۳- هکذا فى النسخ و فى البرهان» و استظهر فى هامش المطبوع آنه مصحف البن» و الشنه: القربه الخلق. 
۴- تفسیر العناشی مخطوط, آخرجه البحرانی أيضا فى البرهان ۱: ۲۴۸. 


أكبر متا من أبيه فقال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قدا الذی كبر عل علیک قَالَ َعَم فهل من آنت بهذا و تغرفة فقال نَعمْ وك 
ان الکواء اه (۱عنی نبرک عن دیک اد زیر حرج من أله و رنه فى شهره و له یی تفشو سه فلا الا الله عر 


8 سم 
و خل بطنبه 1 


الس الَّذِى کان پو قَقَالَ ما بريد (0) 


و اه ماله عام م بعل فرجع ای أهله و وان خمیتین اش فمل ابه و وان ن مائه سه و ا 


##[ ترجمه |منتخب البصائر: روایت شده که عبدالله بن الكوّاء الیشکری به سوی اميرمؤمنان عليه السلام برخاست و گفت: ای 
امیرمومنان اند کی پیش تر آبوالمعتمر کلامی بر زبان آورد که قلبم تاب تحمل آن را ندارد» امام فرمود: و آن کلام چیست؟ 
گفت: گمان سی کته براق او کل کرده‌ای که از وسرل عدا صلی ال عله و آله تدای که س قر ايده راس ما دنله و 


شنيدهايم که مردی (3 شخصی) 
ص: ۳۷۴ 


از يدرش بز ر گسال‌تر باشد؛ پس اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: آيا اين همان سخنى است که شنيدنش بر تو كران آمده است؟ 
گفت: بله» آيا شما به جنين چیزی ايمان داريد و جنين شخصى را می‌شناسید؟ فرمود: آری» وای بر تو ای ابن الکوّاء» سخن مرا 
بفهم تا تو را از آن آگاه گردانم» همانا عزير از ميان خانواده خويش خارج شد درحالی که پنجاه ساله بود و همسرش پا به ماه 
وکو کا دار ید عزو حل از را بد میت کناهقی ملا سات و او راصف سال رادو سی ای دائ بد 
ميان خانواده‌اش باز گشت در حالی که پنجاه ساله پو پس سرش که صد سال سن داشت به استقبال او آمده و خداوند عزیر 
را در همان سی که در آن قرار داشت زنده به ميان خانواده‌اش با زگرداند» يس آنچه را می‌خواست گفت. -. 


مختصر بصائرالدرجات 7 - 


* | تر جمه | 

«A» 

کاء الکافی عَلِیٌ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن ابن آبی كير عن ماويه ِن وغب عَنْ أبى عبد الله عليه السلام تال ال عل عليه السلام 
لعي العام نيما ۳ و اد اقرا من يَنى اشررائیل عَجوزاً کبيرة ص مه فرب و ان ملكا ِن ملو بَنى 


شررائیل کان لَه قاضدیان و کان لَهُمَا دیق و کان رجا صالحا وکا ار یه یله و نی میک کی تاج 
الك إِلَى جل بع فی بغض أمُورء ال یبن اخْمَارَا وج أَرْسِلَهُ فى به بغض مور نان هالک فقا ال 
ماخ تين أُومد كما اف رأتى حيرا لا تمم رخ اج کال ايان ین باب الصَدِيق 2 مدنا أ أنه راودا عم كفرعا 
e‏ 
ره و دا عند نا بقث فَدَحَلَ الك من ذلک أنز عظیمْ و اشد بها عَم و کان بها مُعجباً ال لاد نکم مقبو 
TT‏ ا ل ال ل با 
E U DC ES‏ سى ۽ فخرخ الْوَزِيرُ 


1 م الا و هُوَ آخِرٌ اما فاذا هُوَ بغلمان غراء يبون و فيه 5انیال لا ب رف (عافَمَالَ 5انیال یا مَعْسَرَ الصَعانِ تعالوا ّى أكون 


أا الْمَلِك و تکون 


ص: ۳۷۵ 


۱- فقه عنه الکلام: فهمه. 

۲- مختصر بصائر الدرجات: ۰۲۲ فبه: فقال له ما برید. و للحدیث ذیل طویل ت ركه المصّف. 
۳- هکذا فى النسخ» و الصحیح كما فى المصدر لئن لم تفعلی. 

۴- فى المصدر: و هو لا يعرفه. 


2 


دا وء إِلَى مكان د EG‏ 
قل حَمَاً تلك و الوزیز ائم ينظو و يشم فقال إنَّهَا بَعَتْ ث ( قال متی فقال بوم کذا و کذا قال مع من قال مع فلان بن فلان قال 
ی ال موضع كذا و كا ال ذاية إلى اه و ما هَانُوا الا حر فردو ٍلی مکانه و جوا ار ال له بات فقال هد 


وا ال عتی ال بزع کذا و کذا قال عع من المع فان ان ال و ی قال موضع کذّا و کذا (۳)فخالت ااا 


e 


۶ 


ص احه فقال داه ال الله أكبر شهدا پژور کا فان اد فى الّاس انهما شهدا علی فاته بژور فاخض روا لها دعب الْوَزِيرُ ای 
ملک مُبادراً نا خیرم ابر ف ی الک ای لاضیین قافا كما ات الْعلامَانِ ای الک فى الاس و مر لها (8). 


##[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده كه امام على عليه السلام فرمود: دانیال عليه السلام يتيم بود و مادر و 
يدر نداشت و پیرزنی سالخورده از ميان بنی اسرائیل سرپرستی او را بر عهده كرفت و به تربیتش همت گماشت. همچنین 
پادشاهی از پادشاهان بنی اسرائیل دو قاضی داشت و آن دو» دوستی داشتند که مردی نیک و کار بود و زنی خوش اندام و زیبا 
داشت. يس آن مرد نزد پادشاه می آمد و با او سخن می گفت. از قضا پادشاه به مردی نیاز بيدا کرد که او را برای انجام بعضی 
از اموراتش به جایی بفرستد پس به آن دو قاضی گفت: مردی را بر گزینید تا او را برای انجام بعضی از اموراتم بفرستم. 
گفتند: فلان شخصء يس پادشاه او را برای فرستادن آماده ساخت؛ و مرد به دو قاضی گفت: شما را به انجام خير در مورد 
همسرم سفارش می کنم» گفتند: چشم؛ آن مرد خارج شد و پس از او آن دو قاضی به در خانه دوست‌شان م ىآمدند و در 
نهایت عاشق همسر او شدند» پس از او خواستند که با آنان مرتکب فحشا شود ولی آن زن امتناع ورزید به او گفتند: به خدا 
سوگند اگر چنین نکنی نزد پادشاه عليه تو شهادت مىدهيم که مرتکب زنا شده‌ای يس تو را سنگسار خواهیم کرد زن گفت: 
هر کاری را که دوست دارید انجام دهید. بنابراین دو قاضى نزد يادشاه آمدند و به او خبر دادند و نزدش شهادت دادند که آن 
زن مرتکب کار زشت و ناروا شده است» پس اين مسأله بر پادشاه بسیار كران آمد و غم و غصه‌اش برای آن زن شدت كرفت 
حال آنکه دوستش می‌داشت. و به دو قاضی گفت: سخن شما مورد قبول است ولی بعد از گذشت سه روز او را سنگسار 
نمائيد» و در شهری که او حضور داشت ندا سر داد: مقدّمات قتل فلان زن را آماده سازید چرا که او مرتکب کار زشت و ناروا 
شده است» دو قاضی نيز بر انجام اين عمل عليه او شهادت داده‌اند» يس مردمان بسیاری از اين مسأله آ گاه شدند. آن گاه 
پادشاه به وزیرش گفت: جه چاره و تدبیری برای حل اين مشکل نزد تو وجود دارد؟ وزیر گفت: در مورد اين مشکل راه حلی 


بازی بودند و دانیال نيز در میان‌شان حضور داشت ولی وزير او را نمی‌شناخت. يس دانیال گفت: ای جماعت کود کان» ببایید 


تا من نقش پادشاه را بازی كنم و تو ای 


ص: ۳۷۵ 


فلانی نقش آن زن را بازی می کنی و فلانی و فلانی نيز نقش آن دو قاضی که بر آن زن شهادت دادند را بر عهده می گیرند» 


سپس مقداری خاک گرد آورد و شمشیری از جنس نی ساخت. و به بچه‌ها گفت: دست این شخص را بگیرید و به فلان و 


فلان مکان ببريد» و دست اين یکی را نيز بگیرید و به فلان وفلان مکان ببريد» سپس یکی از آن دو را فراخواند و به او گفت: 
حقیقت را بگو در غير این صورت تو را خواهم کشت- در تمام اين ملّت وزير ایستاده بود و آنان را نگاه می کرد و به حرفشان 
كوش می‌داد- او گفت: آن زن مرتکب فحشا شده است. دانیال پرسید: جه وقت؟ پاسخ داد: فلان و فلان روز؛ پرسید: با جه 
کے ؟ پاسخ داد: با فلدنی پسر فلانی» پرسید: كجا؟ پاسخ داد: در فلان و فلان مکان» دانبال گفت: اين یکی را به جایگاه 
خودش باز گردانید و دیگری را بیاورید» يس او را به جایگاه خودش با زگرداندند و دیگری را حاضر کردند دانیال به او 
گفت: به جه چیزی شهادت می‌دهی؟ گفت: شهادت می‌دهم که آن زن مرتکب فحشا شده است. دانیال پرسید: جه وقت؟ 
پاسخ داد: فلا-ن و فلا-ن روز» پرسید: با جه کسی؟ پاسخ داد: با فلانی پسر فلانی» پرسید: کجا؟ پاسخ داد: در فلان و فلان 
مکان» پس سخنان یکی از آن دو با دیگری مخالف بود. آن‌گاه دانیال گفت: الله اکبر به دروغ و ناحق شهادت دادند ای 


فلانی در ميان مردم ندا سر دهید که اين دو نفر به ناحق عليه آن زن شهادت دادند يس مقدمات کشتن آنها را فراهم سازید. 


سپس وزير به سرعت نزد پادشاه رفت و اد ین ماجرا را به اطلاع او رساند» يس پادشاه دنبال آن دو قاضی فرستاد و در سخنان... 
شان با هم دچار اختلاف شدند همان گونه كه دو پسر بچه دچار اختلاف شدند بنابراين يادشاه در ميان مردم ندا سر داد و 


فرمان به کشتن آن دو قاضی صادر کرد. - . فروع الکافی ۲ : ۳۶۳ و۳۶۴ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


كاء الكافى عَلِىُ بن ! زيم عَنْ أبيه ۾ و له من آضیخابنا عَنْ سره بن زيا جمِيعاً عن ان مخبوب عَنْ آبی حفزة عَنْ آبی جففر 
عليه السلام كَالَ: له عر و جل أو حى ای کاو عليه السلام أَنِ انْتِ عَبِدى دَانَِالَ قل له نُك عضیتیی عفرت لك و عَصَيَنِى 
فوت لك و عق 2 یی وت لكك ان نت عم پتییالابعة لم عر لك اا داد عليه السلام الا قیال نی زشول الله 
›۹ م ی ی یتنی رت لكك و عض نی تعبرت لكك فَإِنْ نت عم يتن لاه 
ع ِلك فال له هال َل بت با ین ال ھا كان فی الشحر ام کیال تاج رب قال باز ب ان دَاوْد تک ]+ خبرنی عکک 


۴ قد فيك ْعْفُوتَ لی و و كم فَعَقَوَتَ [ 1 وك فَعَقَْدتَ لى و و خر خََرَنى عَنْككَ ۳ إن 


ص: ۳۷۶ 


۱- فى المصدر: فقال: آشهد آنها بغت. 

۲- فى المصدر: بموضع کذا و کذا. 

۳- فى المصدر: بموضع کذا و کذا. 

۴- فروع الکافی ۲: ۳۶۳ و ۳۶۴. و للحدیث صدر طویل فى قضایا غریبه لامیر المؤمنين عليه السلام. 


عصیتک الرّابعه لغ تَغْفِوْ لی فو عرّتک و جلالک لین لَمْ تَغصة: ایک نم أغمی>ه 
ين» کتاب حسین بن سعيد و النوادر ابن محبوب مثله (۲). 


## تر جمه]الکافی: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا خداوند عر و جل به داوود عليه السلام وحی فرمود: 
نزد بنده‌ام دانیال برو و به او بگو: از فرمان من سرپیچی کردی و تو (دانیال) را بخشیدم» و دوباره از فرمان من سرپیچی کردی 
و من نیز دوباره تو را بخشیدم و برای سوّمین بار از فرمانم سرپیچی کردی و تو را بخشیدم اگر برای چهارمین بار مرا نافرمانی 
کنی تو را نخواهم بخشید بنابراین داوود عليه السلام نزد دانیال آمد و گفت: ای دانيال» من فرستاده خداوند به سوی تو هستم 
و او به تو می‌فرماید: از فرمانم سرپیچی کردی و تو را بخشیدم » دوباره از فرمانم سرپیچی کردی و تو را بخشیدم و برای 
سومین بار نيز از فرمانم سرپیچی کردی و تو را بخشیدم» اگر برای چهارمین بار از فرمانم سرپیچی کنی تو را نخواهم بخشید؛ 
يس دانیال به داوود گفت: ای پیامبر خداء پیام خود را ابلاغ داشتی؛ آن گاه دانيال سحرگاهان برخاست و آهسته پرورد گارش 
را خواند و گفت: پرورد گارا؛ پیامبرت داوود از جانب تو برایم خبر آورد که تو را نافرمانی کرده‌ام و مرا بخشیده‌ای» دوباره تو 
را نافرمانی کرده‌ام و مرا بخشیده‌ای» و برای سوّمین بار نيز تو را نافرمانی کرده‌ام و مرا بخشیده‌ای» هم چنین از جانب تو به من 


خبر داد 


ص: ۳۷۶ 


كه اگر برای چهارمین بار تو را نافرمانی كنم مرا نخواهی بخشید» يس به عرّت و بز ركوارىات قسم اگر مرا حفظ نکنی و 
مصون نداری تو را نافرمانی خواهم کرد و دوباره تو را نافرمانی خواهم کرد و سپس تو را نافرمانی خواهم کرد. -. اصول 
الکافی ۲ : ۴۳۵ و۴۳۶ - 


کتاب حسین بن سعيد و النوادر: ابن محبوب نظیر اين روایت را نقل کرده است. -. نسخه حطی - 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


که الکافی عَلِيُ بن راهيم عَنْ هَارُونَ بن شنم عَنْ مسد بن صَدَكَهَ عن أبى عبد الل عليه السلام قال قال ال صلى الله عليه و 
آله را ار إل مذ عمل فيه ما ین العزش إلى اَْْضٍ و ما فبا ین کیر من له ال یمن عو أ > کم (۳)قالوا 
یا رشول الله فاك الما و اء ات تقال کی نع ان لک یل ال و 1 
كن بغر په ری حاحب المغير اتیب ول ما أو م بالخبز هدا الْخبِرُ عِمْدَنَا قذ ید داس بلاج فلا رأی انیال ذلك مه 
ا اا لَ هلهم أكرم ال ققذ یت با وب ما نع هذا عبد و ما قال فاوعی الله (عَاعَرٌَ و جل إلى السّمَاءِ 
تخبس الت (20۷ آذ ی إِلَى لاض أَنْ کونی طبقاً کالفخار ال فلغ بُنطز شین خی 

بَغضاً فلا بل مهم ميا أرَا 5 الله عر ول مِنْ دلک ات امرأة لِأَخْرَى و لَهُمَا وتان قَُائَهُ (50ء ای ی أل آنا و أَنْتِ از 
ودی قدا جُغًا عدا دا کل ولک قالث لها عم ماه َا أَنْ جاعا من بعد رَاوَدتِ الْأَخْرَى عَلَى کل ودها فَامتتَعتْ علیها 
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عو ام 


الت لها یی و بینکک تب اللہ فاختضما ای ایال ال لَهُما و قَد بک الَْمُْ إِلَى ما أَرَى فالا لَه 


VY ص:‎ 


۱- أصول الکافی ۲: ۴۳۵ و ۴۳۶. 
۲- مخطو ط. 

۳- فى المصدر: ألا أخبركم؟. 
۴- المعبر: السفينه. 

۵- فى المصدر: ثم قال. 

۶- فى المصدر: قال فاوحى اللّه. 
۷- الأصيّح: أن تحبسى الغيث. 
۸- فى المصدر: يا فلانه. 

4- فى المصدر: فاذا كان غدا. 


2 2 


َعَم یا یی الله و أَشَّرٌ (0فرفع َه الی السَّمَاءِ ال الم دیا رفض یک و فضلِ زخمیک و ري الصا و من وكير 
دنب ص اجب المغبر و آضرابه لنشمیک قَالَ فَأَمَرَ الله اک و قال الم اء آن اقطری عَلَى الْأَدْض و أَمَرَ اض أن یی 
لخلقی ما قذ انم من یرک فانی قَدْ رَ حِمْهُْ بالطفل الصغير (؟). 


وَأ 


تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روات له که پا صل اله عليه و آل رد نان زا کرام دارا که اف 
تهیه آن» موجودات مابین عرش و زمین و هم چنین بسیاری از کسانی که خداوند در زمين آفریده است دست به کار شده‌اند» 
سپس به کسانی که در اطرافش بودند فرمود: آیا موضوعی را برای شما نقل کنم؟ گفتند: بله ای رسول خداء پدران و مادران 
فدایت شوند» يس فرمود: به راستی که ب پیش از شما پیامبری به اسم دانیال وجود داشته است» و او به صاحب یک کشتی قرص 
نانی بخشید تا از دریا عبورش دهد يس صاحب کشتی قرص نان را برت کرد و گفت: با نان جه کنم؟ اين نان نزد ما با پا 
لگدمال می‌شود؛ آن گاه که دانیال اين حالت او را مشاهده کرد دستش را به سوی آسمان بلند کرد و گفت: خداوندا نان را 
گرامی بدار » پرورد گارا مشاهده کردی كه اين بنده جه عملی انجام داد و جه گفت. پس خداوند عر و جل به آسمان وحی 
فرمود که باران را باز دار و به زمين وحی فرمود که صفحه‌ای سفالّی باش» بنابراین (مدّتها) بارانی نبارید تا جائى که کارشان 
هخی رسد که وخی از ایا وش میگ را خرر دنك ومكان کا عاب وی کا خدار تد وجل يران اتان 
خواسته بود به اوج خود رسيد و آنان را به سختى و فلاکت انداخت» زنی به زن دیگری که هر دو صاحب یک فرزند بودند 
گفت: ای فلانی» بيا تا امروز فرزند مرا با هم بخوریم و اگر فردا گرسنه شديم فرزند تو را خواهيم خورد» زن به او گفت: چشم 
» پس فرزند او را با هم خوردند. هنگامی که (روزبعد) گرسنه شدند زنی که چنین پیشنهادی داده بود بعد از آنکه زن دیگر 
را به خوردن فرزند خويش وادار کرده بود از خوردن فرزند او منع شد يس به آن زن گفت: پیامبر خدا ميان من و تو قضاوت 
۱ ۳ ۱ ۱ ۳ 
است؟ يه او گفعند: بله ای پیامیر دا بلکه بیشعر از این سن دانیال دست خوش را به سوى آسمان بلند كرد و گفت: عداوندا؛ 
فضل خويش و رحمتت را به ما با زگردان و کودکان و آنان که خیری در ایشان وجود دارد را به سبب گناه صاحب کشتی و 
نادیده گرفتن نعمتت مجازات نکن؛ بنابراین خداوند تباركك و تعالی به آسمان فرمان داد که بر زمين ببار » و به زمين امر 
فرمود: آنچه از خير خودت که مخلوقاتم از دست داده‌اند را برای ایشان برویان » به راستی که به خاطر طفل صغیر به آنها رحم 


نمودم. -. فروع الکافی ۲: ۱۶۵ و۱۶۶ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


كاء الکافی عَلِيٌ بنْ مد عن ابن جُمهور عَنْ أبيه عَنْ مد بن متتان عَنْ عَدِب الّه بْن متتان عَنْ أبى عبد الّه عليه السلام قَالَ 


ال مير الْمُؤْمِِينَ صَلَوَاتٌ الله عليه إِذا لقیت الشع مَل ود برب دانیال وَ لب من شَّرٌ كل أَسَدٍ مُسْتَأسِدٍ . 


##[تر جمه ]الکافی: از امام صدق عليه السلام روایت شده كه امیرممنان - درود خدا بر او باد- فرموده است: هنگامی که با 


حبوانات در تلف زو ارو شدي بجر از شه هر شي خر یکت شده و آماده هجوم به پرورد گار دانیال و چاه يناه می‌برم. - . اصول 


الکافی ۲ : ۵۷۱ - 
| تر جمه | 
»¥« 


ی مه ام رایع تسیل نی عن وجل نا اه عمك پان عبات 


۷ 


۱ 


فى سَاعَو واجدو و دما فی ماع واجتو و مانا فی ماعو واجدء و دا فی سَاعَهِ واجدو فى بر واجدٍ فاش لاقي عدي 
اليا را 


وَضَعَتْهُمَا علی ما صفت و عاش عَزْرَةُ مع عُزَيْر تلائین 1 م مات الله عُرَئْراً ماق سه و بق عژره با م بت الله بر فعاش 


ا 


َع عَزْرَهَ عِشْرِينَ مه الب (۴). 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: عمر بن عبداله الثقفی گوبد: هنگامی كه هشام بن عبدالملک امام باقر عليه السلام رابه 
سرزمين شام اخراج کرد دانشمندى مسيحى از او سؤالهايى يرسيد ۰ یکی از سؤالهايى كه پرسید جنين بود: مرا از مردى آ كاه 
ساز كه با همسر خويش مقاربت كرد و همسرش به دو پسر آبستن شد » از قضا هر دو پسر را به صورت همزمان و در یک 
ساعت باردار شد و هر دو را نيز در یک ساعت واحد به دنيا آورد» هم جنين آن دو پسر در یک ساعت واحد وفات نمودند و 
در یک قر واحد به خاک سپرده شدند» یکی از آنها صد و پنجاه سال و دیگری صد سال زتدكى كرد آن دو چه کسانی 
هستند؟ امام باقر عليه السلام پاسخ فرمود: آن دو عزیر و عزره هستند» مادرشان آنها را بر طبق توصیفات تو آبستن شد و به دنیا 
آورد» و عزره با عزیر سی سال زند گی کرد سپس خداوند عزیر را به منت صد سال میراند حال آنکه عزره باقی ماند و 


زند گی کرد » آن گاه خداوند عزیر را 
رنه گردانت نس بسك مال دیک با ود رد كن کر وس سای دعوت 
| تر جمه | 


بیان 


قد عرفت اختلاف القوم فى أن الذی آماته الله مائه عام هل هو آرمیا أو عزير و قد دلت الروایات على کل منهما آیضا و لعل 
الأخبار الداله على کونه عزیرا محموله على التقیه أو على ما یوافق روایات أهل الکتاب بأن یکونوا أجابوهم على معتقدهم و 
یمکن القول بوقوعه على کل منهما و إن كانت الآيه وردت فى آحدهما. 


* | ترجمه ]از اختلاف قوم (راویان و مفسران) در مورد شخصی که خداوند او را صد سال میراند و اينكه آيا او عزير بوده است 
يا أرميا آ كاه گشتی» هم جنين روايتها نيز بر هر دوى ايشان دلالت كردهاند» و شايد احاديثى که بر عزير دلاللت می كنند 


آنان پاسخ گفته‌انده هم چنین ممکن است اين حادثه در مورد هر دو شخص به وقوع پیوسته باشد اگرچه آيه در باره یکی از 
آنها ذ کر شده است. 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 


ص: ۳۷/۸ 


-١‏ فى المصدر: و آشد قال اه. 
۲- فروع الکافی ۲: ۱۶۵ و ۱۶۶. 
۳- آصول الکافی ۲: ۵۷۱. 


۴- تفسیر القمّ: ۸۸- ٩۰‏ و فیه: و بقی عزره حیا. 


0 2 


بن لین عليهما السلام قال: ان الل تمارک و تَعَالَى أو ع إلى انيا عليه السلام أ امك ت عیسیی إلى الجاهل المد خف 
بحن هرل العلم الا رک للافیاء بهم و أَنَّ آَحب عیییی ال ای الطایب لاب الیل للازمْ لِلْعلمَءِ لَب لا الْقَابلُ عن 
الکماء (۱). 


#[تر جمه ]الکافی: از على بن حسین علیهماالسلام روایت شده 
ص: ۳۷۸ 


که خداوند تبارک و تعالی به دانیال عليه السلام وحی فرمود: همانا دشمن‌ترین بند كانم نسبت به من» نادانی است که حق اهل 
علم و دانشمندان را خفیف و خوار می‌شمارد و پیروی از آنان را ترک می کند؛ و دوست داشتنی‌ترین بند كانم نسبت به من » 
پرهی زگاری است که خواهان واب بسیار است. با دانشمندان همراهی و از خردمندان پیروی می کند و از حکیمان پند می.. 
پذیرد. -. اصول الکافی ۱: ۳۵ - 


#* | تر جمه | 
»¥« 
له انخصال ع علل الشرائع ن» عیون آخبار الرضا و سَأَلَ الشَّامٌِ یر الْمُؤْنِينَ عليه السلام عَنِ ابا و ما یز مه 


5 
قا 


قَقَالَ عليه السلام ا من الشّهْر إلى 
اود بإضصْطْخْرَ من کوره فَارِسَ (5). 


ل بو ازا وب بيك العشیس و بوم الأويعاء أخرق سرد اة بن 


**[ترجمه ]الخصال» علل الشرائم» عیون آخبار الرضا: مردی شامی از اميرمؤمنان عليه السلام درباره روز چهارشنبه و بدشگون.. 
هایی که به آن روز نسبت داده می‌شود پرسید. امام فرمود: آخرین چهارشنبه از ماه و کلالمش را پی كرفت تا جایی که 
فرمود: : در روز چهارشنبه بيت المقدس ويران شد و مسجد سلیمان د بن داوود با شراره‌ای از آتش‌خانه سرزمین فارس سوزانده 


شد. - . الخصال ۲: ۰۲۸ علل الشرائع : ۰۱۹۹ عیون الأخبار :۱۳۷ - 


* | تر جمه | 
»¥۵« 
دَعَوَاتٌ رای قال: أؤحى ال ای زر عليه السلام يا عر او َفت فی مقصیه فلا تنظز إِلَى صِكَرِهَا وَ لكن از من عَصَيِتَ 


او دا آوتیت رة ی قا تن إلى َل و آکن انز من مدا و ارت بک یه فا تشک إِلَى حَلْقَى كما ا آشک وک إلى 
َانکتی عِنْدَ صُعُودٍ ساویک و ضائحک (۴). 


| ترجمه |دعوات الراوندى : گفته است: خداوند به عزير عليه السلام وحی فرمود: ای عزير» آن گاه که در دام معصیت افتادی 
به کوچکی آن منگر بلكه به (بزرگی) کسی بنگر که در مقابل او مرتكب معصيت شده‌ای» و آن‌گاه كه رزق من به تو 


بخشیده شد به اند کی آن منگر بلکه به(عظمت) کسی بنگر که آن را به تو بخشيده استء و آن گاه كه بلا و مصیبت من بر تو 
نازل شد نزد مخلوقاتم شکایت نکن» آن‌گونه كه من نيز هنگام صعود زشت کاریها و رسوائی‌های تو نزد فرشتگانم شکایت 
نمی کنم. -. نسخه خطی دعوات الراوندی - 


* | تر جمه | 


باب ۲۶ قصص يونس و أبيه متى 
الآيات 


و سه 


يونس: َو لا كانت ری آمَنَتْ قَتفعها إيماتّها إل قَوْمَ يُونّسَ لما آمَنُوا ك فنا عَنْهُمْ عذاب الْخزی فى الْحَياءِ لا و عم إلى 


)٩۸()نیح‎ 


القنبیاء: «و ذا اون اد دعب فاضا فظن أن لی تشدر عله فنادی فى الظلمات أن لك إلة إلا أنت اتک إلى کشت من 


الظالمی» فاشکنا لَهُ و تین مِنَ الم و کذلک تنجى الْمُؤْمِنِينَ »(۸۸) 


ص: ۳۷۹ 


۱- أصول الکافی ۱: ۳۵. و للحدیث صدر ت ركه المصنْف. 

۲- الخصال ۲: ۰۲۸ علل الشرائع: ۹ هيوق الأخبارء ۱۳۷و الحلایت طویل آخرجه الصف هسندا فى احتعاخات آمیر 
المؤمنين عليه السلام راجع ۱۰: ۸١‏ 

۳- فى نسخه: انظر إلى من عصیت. 

۴- دعوات الراوندی مخطوط. 


الصافات: «و إِنَّ ینس لَمِنَ الْمَوْسَلِينَ» إِذْ أب إلى الک الْمشْحُونٍ فساهم فكانّ من امد حضین» فَالتَقَمَهُ وت و هُوَ لیم« 
فلا کان من ال لک فى بطنه ال وم نود َنم ذناه بل راء و هو س یمد و شا عَلَيْهُ شیکره من یَقَطین #و 
أَرْسَلْناهُ إلى ماه لب أو يَزِيدُونَ* فَآمَنُوا فَمتعْنَاهُمْ إلى حین»(۱۴۸-۱۳۹) 


5 ۳ و ا ل ر ا o‏ 9 ره ا ر ھە رك صم ام E‏ قن حل اال في رق و ار دور ا 
ن «و لا تكنْ کصاحب الخوت اد نادی و هو مَكظومٌ* لو لا آن تدا رکه نعمه من ربه لنيسل رحالغراء و هو رد موم* فاختاه رنه 
جع من الصَالحین»(۵۰-۴۸) 


۵0 ]۲۲۱۵ (]1-"- فلولا كانت قريه منت فنفعها ایمانها إلا قوم يونس لما آمنوا کشفنا عنهم عذاب الخزی فى الحیوه الدنیا و 


متعناهم إلى حين. -. يونس / ۹۸ - 


[هیچ شهری نبود که [ اهل آن] ایمان بیاورد و ایمانش به حال آن سود بخشد مگر قوم يونس که وقتی [در آخرین لحظه] 


ایمان آوردند عذاب رسوایی را در زند گی دنیا از آنان برطرف کریم و تا چندی آنان را برخوردار ساختیم.] 


-و ذو النون إذ ذهب مغاضباً فطق أن لن نقدر علیه فنادی فی الظلمات آن لا له إلا نت سبحانک إلى کنت من الظالمین * 
فاستجبنا له و نجیناه من الغتم و کذلک نجی المؤمنين. - . انبياء / ۸۷ و۸۸ - 


زو ذوالنون (یونس) را ياد كن آنكاه كه خشمگین رفت و پنداشت که ما هرگز بر او قدرتی نداریم تا در تاریکیها ندا سر داد 
که معبودی جز تو نیست. تو منڑهی به راستی که من از ستمکاران بودم» يس دعای او را بررآورده کردیم و او را از اندوه 


رهاندیم و مؤمنان را نیز چنین نجات می دهیم.) 


- و إِنَ يونس لمن المرسلین * إذ آبق إلى الفلک المشحون * فساهم فکان من المدحضين * فالتقمه الحوت و هو ملیم * فلولا 
أن كان من المسبحین * للبث فى بطنه إلى يوم یبعثون * فنبذناه بالعراء و هو سقیم * و آنبتنا عليه شجره من یقطین * و آرسلناه 
إلى ألف أو يزيدون * فآمنوا فمتعناهم إلى حین. -. صافات / ۱۴۸-۱۳۹ - 


[و در حقيقت يونس در زمره فرستاد گان بود» آن گاه که به سوی کشتی پر بگریخت. پس [ سرنشینان] با هم قرعه انداختند و 
[ يونس] از بازند گان بود» [ او را به دریا افکندند] و عنبر ماهی او را بلعید در حالی كه او نکوهش گر خويش بود و اگر در 
زمره تسبیح کنند كان نبود قطعاً تا روزی که برانگیخته می‌شد در شکم آن [ماهی] مىماند» يس او را در حالی که ناخوش بود 
به زمين خشکی افکندیم» و بر بالای [سر] او درختی از كدو روباندیم و او را به سوی یکصد هزار [نفر از ساکنان نینوا] يا 


بیشتر روانه کردیم» يس ایمان آوردند و تا چندی برخوردارشان کردیم.] 


و لا تكن کصاحب الحوت إذ نادی و هو مکظوم * لولا أن تدا رکه نعمه من ربّه لنبذ بالعراء و هو مذموم * فاجتباه ره فجعله 
من الصالحین. -. ن / ۵۰-۴۸ - 


زو اند همدم ماهی(یونس) مباش آن كاه که اندوه زده ندا سر داد» اگر لطفی از جانب پرورد كارش او را دز نمی یافت قطعا 


نکوهش شده بر زمین خشک انداخته می شف پس پرورد گارش وی را بر گزید و از شایستگانش گردانید.) 


و لا۔ تک کصاجب الْوت قال الطبرسی یعنی يونس عليه السلام أى لا تكن مثله فى استعجال عقاب قومه (1)و لا تخرج من 
بين قومكك قبل أن ۰ امور ا اي جرت و اسراف 
فى الأمور و قيل مكظوم أى ب مختنق بالغم إذ لم بجد لغيظه شفاء لو لا أَنْ دار که نِعْمَةٌ من رَيّهِ أى لو لا أن أدركته رحمه من ربه 
بإجابه دعائه و تخليصه من بطن الحوت لد أى طرح بالْعراء أى بالفضاء و هُوَ مَدَّمُومٌ قد أتى بما يلام عليه (۳)لکن الله تعالى 


تدا رکه بنعمه من عنده فنبذ بالعراء و هو غير مذموم (۴). 


**#[ترجمه آطبرسی گفته است: منظور از ( صاحب الحوت) در آيه «و لا تكن کصاحب الحوت»» يونس عليه السلام می‌باشد 
یعنی: در استعجال عذاب برای قومش مانند او نباش و قبل از آنکه خداوند به تو اجازه دهد از ميان قوم خويش خارج نشو آن 
گونه که او خارج شد. «إذ نادی و هو مکظوم» یعنی: پرورد گارش را در شکم ماهی فرا خواند حال آنکه از دخل و تصرّف در 
امور باز داشته شده بود؛ و گفته شده (مکظوم) يعنى: کسی که آ کنده از غم و اندوه شده است تا جایی که برای خشمش هیچ 
چاره‌ای نمی‌یابد «لولا أن تدا رکه نعمه من ریّه» بع: یعنی: اگر رحمت پرورد كارش او را با اجابت دعا و نجات بخشیدنش از شکم 
ماهى در نمىيافت» ابنذ يعنى: افکنده شدء «بالعراء» یعنی: در هوا ( فضای باز و بدون درخت و ساختمان). «و هو مذموم) 
يعنى: كارى انجام داد كه به خاطر آن سرزنش می‌شد. ولى خداوند متعال با نعمتى از جانب خويش او را دريافت يس در هوا 
انداخته شد در حالی كه نكوهش شده نبود. -. مجمع البيان ۱۰ :۳۴۱ - 


ی لر عله السلا ی ا دی كو شو أن مقو و ال علق بن زاجم فى كول ل لآ تداركة نشمة ين وه 
قال العمَه ال مه 1 لب بالْراءِ قَالَ لاه وضع الّذِى لا سَقْفَ 1 (۵) 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «كصاحب الحوت» یعنی: يونس عليه السلام آن گاه که خداوند را عليه قومش فرا خواند» 
سپس در حالی که به خاطر خداوند خشم و کینه به دل گرفته بود رفت؛ در روایت بت آبوالجارود از امام باقر عليه السلام در تفسیر 
آيه «إذى نادی ره و هو مکظوم» نقل شده که (مکظوم) یعنی: غم زده و اندوهگین؛ على بن ابراهیم در مورد اين سخن 
ا _ << سس «ِ#ِ«" 
«لنْبِد بالعراء» مكانى است كه داراى سقف و سرپوش نباشد. -. تفسير القمى : ۶۹۳ - 


| تر جمه | 


«¥» 


قن او النم ابي عن ان ابى ع من جيل ۱9 
ككرت بكرم إلى لطر د ا 


۳9 


قال یی ابو عدٍد الله عليه السلام ما رد الله الْعَذَابَ لا عَنْ قَْم پوس و 


ص: ۳/۹۰ 


-١‏ فى المصدر: فى استعجال عقاب قومه و اهلا کهم. 
۳- فى المصدر: ملوم قد اتی بما يلام عليه. 
۴- مجمع البيان ۱۰: ۳۴۱. 


۵- تفسیر الم ۶۹۳ 


نَعَو علیهع وَ کان فیهم رجلان عَابدٌ و الم و کان اشم آعیهما علیخا (200 ال امه ژوبیل فَكانَ الاب يُشِيرُ علی يونس 
بالدُعاء عَلَيهمْ وکا الا اة و ول تا ذع علیهم له جيب لكك و یب لاک عاد بل قول الاب و لم يفل 
من الم كدعا علیهم أو حی الل اه أیهمالعذاب فى مره کا و کذافی هر کا و كذًا فی ؤم كذا و کا تلا قرب الوفت 
توج يونس من دوم مع اد ییامام تما كان فی ذلك اليم رل اقب قال المع با وم از إلى ال 
فلع له دشک و رد داب عنکم (َالوا کیت نط تع ال اجتیغو و اروا الا تین شا اود و 
بل و أذلادها و ی ابقر ادها و کین الم و أذ اها ثم انکوا و انوا ھراو فوا يك و ض راو بکوا رح حَهُم الله و 


مس 
2 
2 ركه م2 ری 


و 2 
صرّف عَنّْحُ الْعَذَات و فرق الْعَدَابَ علی الجبال و قذ کال رل و قرب مهم فأقبل توش بنظر (۳) كيت أخلكهم الل 
اروت يَرْرَعُونَ فى أَرْضدهخ قال لَهُعْ م ما فَعَلَ ة قَوْمُ وئس فَقَالُوا له وَلَمْ , یغرفوة إل يُونّسَ ڪا علیهم قاس جاب الله لو رَلَ 
الْعَذَابُ علیهم فاختمغو | و بكؤا فَدَعَوا فَوَحِمَهُمُ له و صَرَفَ ذلك عَنْهُْ و فرق الْعَذَابَ عَلَى الجبال فَهُمْ إذا يطو یوس لِيُؤْمُِوا 
هلت بوش و مر علی وجھو مفاضباً به 2 کما عکی له عی ای إِلَى سال اأبخر قدا فين قذ مُحنث لهاو روآ 
وها ف أله موش أن بول وه لا که | الخو بعت ال حوتاً عظیماً فعبس علیهم السَفِيئّة من دما قنظر لَه 
پوش فرع بل و صَارَ (2) إلى مور لشفیته فا الیه او 10۷0 کح اه فرج هل المَفیته الوا ينا عاص تسوا 


1 


y ECE 


ص: ۳۸۱ 


۱- يأتى فى خبر آبی عبیده الحذاء أن اسمه تنوخا و هو العابد. 
۲- فى نسخه: فير د العذاب عنکم. 

۳-فی نسخه: و بنظر. و فی آخری: لینظر. 

۴ف امان مقاضا لله 

ه- شحن السفينه: ملأها. 

۶- فى نسخه: فصار. 

۷- فى نسخه: فدار الحوت. 


فخرح مهم يونس و و ول الو و ول ساقم فكات ین (هذودین فأ رجو وهی لبخر له الخوتٌ و مر به فى 
اه و شال و بغض الْيهُود أمير الْمَؤْمِِينَ عليه السلام عَنْ ميجن طاف أَفْطَارَ ال ض بصاحبه فلا , رخ انا اتکی نی 
اف اش بق باوث ای عجش بوش فى هل فی بخر اقلم ع خوج إلى بعر طدو ثم حل لیخ 

طبرشتان م وج فى وجل الوا 0 م ؤث به تخت از عتّى لقت باون و كان اون لكك فى یام وی عليه 


اسلا و ول اله و تلكاً بدخل »ی از کل یوم قَامَهَ جل و کال يُونّسُ فى بطن الْحَوتٍ بخ ج اللّهَ و يَش که 
فترمع اون صله ال لک الم کل به آنطزنی فان أ 


ما 


عا ( 


۱ 


ا 0[ 
رن آت يوق أن يذب ایق وش بن على قلغن قف ةلت لاله یج 
میات هلک قال فا ول الروف الوَحِيم علی قَوْمِهِ ارون بْنّ عِمْرَانَ قال لک قال ما فعلث کُم بل عِمْرَانَ الى كانت 
تفت تن قال شوواك ام وز ال ان اعد ان فازون وا ام و و ی روا 
ام ول به أن بر عت الاب ایام یقت عله فا رأ بوس دیک مادى فى المات 
كلت من الظالمينَ مَا تتجاب الله له و مر اوت له علی ساجل لير و مذ دعب جد و لحم و 
شين و هى اه هم بق اس شوك لالم م مر ال اجره متكت عَنْهُ و وفعت انم ء ا 

نش لم توعم مائه لب و بزیدون و آنت تزع من آلم ساعه فا یا زب عم وک عَفْوَك رال دنه (۴) رج جع إلى قَوْمِهِ و 
e‏ 


TAY ص:‎ 


۱- فى المصدر: دجله الغور. و فى معجم البلدان: دجله العوراء- بالعین المهمله-: اسم لدجله البصره علم لها. 
۲- فى نسخه: شدید الغضب. 
۳- فى المصدر: فاظل به من الشمس فشکر. 


۴- فی نسخه: فرد اللّه صحه بدثه, 


قَز وس لما منوا کش فنا هم عذاب الْجزي فى اليا ال و ام إلى جين الوا فمکث نش فى بَطن وت تشع 


۳1 


3 


o 


ماعَاتٍ تم قال الل تبیہ صلی الله عليه و آله و ز شاء بك لآم مَنْ فى الَْْضٍ کلم جيم أ نت نكر 4 لاس کی يكوثوا 
ME‏ أن فر يخير الاس كلهم علی اليما لَمَعَلَ. 


و فی روات آبیاجاژود عَنْ أبى غر عليه السلام :لب بوش فى بطن الوب اله یام و ناقی فى لمات لمو طن 
الوت و مه الول و ظَلْمَهِ اثبغر آن لا إل له نت شربحانک ای کنث من الان (قافاشتجات له له ره )تأرج الْحوتُ 
إلى السَّا حلي تم ده اله بالشاجل 20۳ یت له له شجرة ن فين و مولع نکن یه و تخل به وه و کا 
تساقط د غر (5)وَ وق أده و کان بش عليه السلام يسح و بر له الیل و اهاز هما أن وی و اش بت له دوه 
و و ی ی ال یه ما لَك حزيناً یا یوش قَالَ یا 
كاقل انعد ی تقغنی ۳ تررغها و لم تسقها و لم تفن بها 40 
اد نيٽ عنقا و لم تَخرّنْ لأ تینوی آکتر ین ماله آلب أَرَدْتَ آن يرل علیهم داب إِنَّ هل تى قَدْ آمَنُواوَ 

مر ا e‏ تخا أن دْحُلَ ال برع لقي ايت هل تنل 


ق ا ا 0 


TAY ص:‎ 


۱- فى المصدر: سبحانک تبت إليكك انى كنت من الظالمین. 
۲- فى نسخه: فاستجاب الله له. 

۳-فی المصدر: فألقاه الى الساحل. 

۴- فى المصدر: و كان قد تساقط شعره. 

۵-فی المصدر: و كان يونس يسبح اللّه و يذكره الليل و النهار. 
۶ ذیل النبات: قل ماژه و ذهبت نضارته. 

۷- فى نسخه: و لم تعبا بها. 


الهم إنَّ نا 


قالوا امَنْ د بهد قال هذه الا هد فَمَهِدَتْ بن ا )ر 


0 


شد لكك انی ونش (۵ قلا آتی الرَاعَى قَوْمَة و ۰ رهم ڈو و موا بق ريه ال إن لی با یه بما ول 
د پوس قَدْ رَدَهُ الله ایهم ٣(‏ )حر جوا يَطَلبُوئَه فَوَجَدُوهُ جوا به 


RS RIE 


أن 


0 ها قال فو فرق فقت ذا الوق اف دلوت مره کی أذ أذ سور 
عه قال له لین بن قن به 8 1 جترئیل اتی فى لاب وم پوس و لم مغ پوس قلث ما کان 
ڪال يُونّس لَمَا طن أ الله َنْ يَقْدرَ عاي قال كي أ يي كو اک می حل طن أل ن يفي هك رز 
يه موه کین قال و یی اہی عن ابن ایی عبر عن عبد لل : ا - هان ابی عبد الل عليه اسلا قال تبعث أم له 
ای صلی الله عليه و آله ول فى دُعانه الهم و ا تکلیی إلى یی ره عین بدا فما فى دک ال صلی الله عليه و آله يا 
آم له و ما یی و الما وکل الل بوس بن می ای تیه رة ين فَكَانَ من ما کان (۶. 


TAF ص:‎ 


۱-فی المصدر هنا زیاده هی هذه: فانطق الله الشاه له بانه پونس 

۲-فی نسخه: فشهدت أنه صادق. 

۳- فى المصدر: قد رده الله الیکم. 

- تفسیر القعت: ۲۹۳- ۲۹۶. 

۵- فى المصدر و فى البرهان: عبد اللّه بن سیار. 

۶- أخرجه المصئّف مختصراء و أصله فى المصدر: ۴۳۲ هکذا: قال: کان رسول الله صلی الله عليه و آله فى بيت أمٌ سلمه فى 
ليلتهاء فقدته من الفراش فدخلها من ذلكك ما يدخل النساء فقامت تطلبه فى جوانب البيت حتّى انتهت إليه و هو فى جانب من 
البيت قائما رافعا يديه يبكى و هو يقول: الهم لا تنزع منى صالح ما أعطيتنى أبداء الهم و لا تكلنى الى نفسى طرفه عين أبداء 
اللي ا تشمت بی عدوا ولا حاسدا ابداء الله لا تردنى من سوء استنقذتنى منه أبدا» قال: فانصرفت أم سلمه تبكى حتّى 
انصرف رسول الله صلی الله عليه و آله و سلم لبكائهاء فقال لها: ما يبكيكك يا أم سلمه؟ فقالت: بأبى أنت و امى يا رسول الله و 
لم لا أبكى و أنت بالمكان الذى انت به من الله قد غفر الله لكك ما تقدم من ذنبک و ما تأخر تسأله أن لا يشمت بک عدوا 
أبداء و أن لا يردكك فى سوء استنقذك منه أبداء و أن لا ينزع منک صالح ما اعطاكك أبداء و أن لا يكلك الى نفسكك طرفه 


عين أبداء فقال: يا أمّ سلمه و ما يؤمننى اه. 


و فی روّایه أبى الجارود عَنْ آبی جغفر عليه السلام فى قله و دا اللُونِ اد دعب مغاضدبا ول مِنْ آغمال قَوْمِهِ فَظَنَّ آن لَنْ تشر 
یه قول ظَنَّ آن ن يُعَاقَتَ بعا صَنَعْ (۱) 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: از جمیل روایت شده که امام صادق عليه السلام به او فرمود: خداوند عذاب را جز از قوم 


يونس باز نگرداند» يونس ايشان را به تسليم شدن در برابر اوامر خداوند دعوت می کرد و آنان سر باز می‌زدند 
ص: ۳/۸۹۰ 


يس قصد کرد که عليه آنان دست به دعا بردارد و این در حالی بود كه در ميان ايشان دو مرد وجود داشتند که یکی عابد و 
دیگری عالم بود؛ و اسم یکی از آنها (ملیخا) و اسم دیگری (روبیل) بود» يس مرد عابد از يونس می‌خواست که عليه آنان 
دست به دعا بردارد و مرد عالم او را از این کار نهی می کرد و می گفت: بر عليه آنان به درگاه خداوند دعا نکن چرا که او 
دعایت را اجابت نمی کند و هلاک شدن بند گانش را دوست ندارد؛ يس يونس سخن عابد را پذیرفت و دلایل عالم را 
نپذیرفت و عليه قوم خويش دست به دعا برداشت» آن كاه خداوند به او وحی فرمود: عذاب در فلان و فلان سال فلان و فلان 
ماه و فلان و فلان روز بر آنان نازل می‌شود. هنگامی که زمان نزول عذاب نزديكك شد يونس همراه با مرد عابد از ميان قومش 
خارج شد و مرد عالم در ميان آنها باقی ماند» پس آن‌گاه که در آن روز عذاب نازل شد مرد عالم به قومش گفت: ای قوم» به 
خداوند يناه ببرید و از او کمک بخواهید شاید به شما رحم کند و عذاب را از شما باز گرداند. گفتند: چگونه عمل کنیم؟ 
گفت: گرد هم آیید و به سوی بیابان خارج شوید و بين زنان و فرزندان شتران و بچه شتران» كاوها و گوساله‌ها و گوسفندان 
و بژه‌ها فاصله بياندازيد» سپس گریه و زاری كنيد و خداوند را بخوانید؛ بنابراین آن قوم رفتند و چنان کردند و از ترس داد و 
فرياد سر دادند و گریستند» يس خداوند به ایشان رحم نمود و عذاب را از آنان باز گرداند و آن را بر کوهها نازل فرمود حال 
آنکه نازل شده و به آنان نزدیکک شده بود» سپس يونس آمد تا ببیند خداوند چگونه قومش را هلاک گردانده است پس 
کشاورزان را مشاهده کرد که در روی زمین‌هایشان در حال کشاورزی هستند» به آنان گفت: قوم يونس جه کاری انجام 
داد دز حال کوش راتس کته ار کد هاا يونين عله اق دعا کرو خدارتة عايض را اجات و عات را 
بر ایشان نازل فرمود يس جمع شدند و گریستند و خداوند را به فریاد خواندند و خداوند به ایشان رحم نمود و عذاب را از 
آنان باز گرداند و آن را بر کوهها نازل فرمود» و ايشان اکنون در طلب يونس هستند تا به او ایمان بیاورند؛ آن كاه يونس 
خشمگین شد و آن گونه که خداوند حکایت می کند از سر خشم چهره برتافت و از آن محل رفت تا اينكه به ساحل دریا رسید 
و از قضا کشتی‌ای پر شده بود و می‌خواستند آن را به دریا بیاندازند» يس يونس از آنان خواست که او را نیز با خود ببرند» 
هنگامی که به وسط دریا رسیدند خداوند ماهی بزرگی را مأمور کرد و جلو حرکت کشتی را از جهت مقابل گرفت» يونس به 
ماهی نگاه کرد و از آن ترسید و به قسمت انتهای کشتی فرار کرد يس ماهی به سوی او جرخيد و دهانش را باز کرد ساکنان 


کشتی به ستوه آمدند و گفتند: در مان ما شخص گناه کاری وجرد دارد» پس قرعه کشی کردند 
ص: ۳۸۱ 


و قرعه به اسم يونس در آمد. و این مصداق فرموده خداوند متعال است که «فساهم فکان من المدحضین» [پس سرنشینان با 


هم قرعه انداختند و يونس از بازند گان بود)» بنابراين او را خارج كرده و به دريا انداختند پس ماهى او را بلعيد و با خود به 


داخل آب برد. 


یکی از بهودیان از امير مؤمنان على عليه السلام درباره زندانی پرسید که صاحب خويش را در نواحی مختلف زمين به كردش 
در آورد» امام در پاسخ فرمود: ای یهودی» زندانی که صاحب خويش را در نقاط مختلف زمین به گردش در آورد همان 
ماهی‌ای بود که يونس را در شکم خود محبوس نگاه داشت» يس به دریای قلزم وارد شد و به سوی دریای مصر خارج شدء 
آن گاه وارد دریای طبرستان شد و از دجله العوراء (رودخانة دجله) سر برآورد سپس آن ماهی يونس را به زیر زمین برد تا 
اينكه به قارون رسید» قارون در دوران موسی عليه السلام به هلاکت رسیده بود و خداوند سرپرستی مُلكى را به او سپرده بود 
که هر روز به اندازه قامت مردی در زمين فرو می‌رود؛ اين در حالی بود که يونس در شکم ماهی تسبیح خداوند می كفت و از 
او طلب بخشش می کرد» پس قارون صدای او را شنید و به فرشته‌ای که بر او گمارده شده بود گفت: مرا مهلت ده چرا که 
صدای آدمی را می‌شنوم؛ و خداوند به فرشته‌ای که بر او گمارده شده بود وحی فرمود: او را مهلت ده» يس فرشته مهلتش داد؛ 
سپس قارون پرسید: تو کیستی؟ يونس گفت: من» گناهکار خطا کار يونس پسر متی هستم» قارون پرسید: موسی بن عمران؛ 
آنکه به خاطر خداوند شدید و خشمگین نود چه کرد؟ يونس گفت: دریغا که از دشا رفت قارون پرسید: هارون بن عمران؛ 
آنکه بر قومش رئوف و مهربان بوده جه کرد؟ يونس گفت: وفات نمود قارون پرسید: كلثم دختر عمران که به اسم من بود 
(همسرم بود) جه کرد؟ يونس گفت: دریغا که هیچ یک از خاندان عمران باقی نمانده است. آن گاه قارون گفت: افسوس و 
حسرت بر خاندان عمران! سپس خداوند را به خاطر اين مهلت شکر کرد پس خداوند به فرشته گمارده شده بر قارون دستور 
داد که عذابش را در ایام باقیمانده از دنیا و تا برپایی قيامت) از او بردارد و عذاب از قارون برداشته شد؛ هنگامی که يونس 
این صحنه را مشاهده کرد در دل تاریکی‌ها ندا سر داد که «آن لا إله إلا آنت سبحانک نی كنتٌ من الظالمین» [ هیچ معبودی 
جز تو نيست» تو منهی به راستی که من از ستمکاران بودم] پس خداوند ندای او را اجابت فرمود و به ماهی دستور داد و او 
را در ساحل دريا و در حالی که يوست و گوشتش از بين رفته بود از دهانش خارج کرد سپس خداوند درختی از جنس كدو 
را تالا سر انس ووا ون أن شرت او را از تون عورش در امان نگاهداشت بو اراش اف و اس اعت کر دون 
كاه خداوند امر فرمود و درخت از بالای سرش کناره كرفت و خورشید بر او تابيد» يس يونس شروع به جزع و فزع و بی‌تابی 
کرد خداوند به او وحی فرمود: ای پونس, به صد هزار نفر و يا بیشتر رحم نکردی و اکنون در برابر درد یک ساعت تاب 
نمی آوری؟ يونس گفت: پروردگارا؛ مرا ببخش؛ يس خداوند جسم او را به صورت اولیه خود باز گرداند و به سوی قومش 
باز كشت و به او ایمان آوردند» اين امر مصداق فرموده خداوند است که: «فلولا كانت قريه آمنت فنفعها ایمانها 


TAY ص:‎ 


لا قوم يونس لما آمنوا كشفنا عنهم عذاب الخزی فى الحیوه الدنیا و متّعناهم إلى حین» هیچ شهری نبود که [اهل آن] ایمان 
بیاورد و ایمانش به حال آن سود بخشد مگر قوم يونس که وقتی [در آخرین لحظه] ایمان آوردند عذاب رسوایی را در 
زندگی دنیا از آنان برطرف کردیم و تا چندی برخوردارشان ساختیم ) و گفته‌اند: يونس در شکم ماهی نه ساعت درنگ کرد 
سپس خداوند به پیامبرش محترد صلی الله عليه و آله فرمود: «و لو شاء رک لآنمن من فى الأرض كلهم جميعاً أفأنت تکره 
الناس حتّی یکونوا مؤمنين» [اگر پرورد گارت می‌خواست تمام کسانی که در زمين حضور دارند ایمان می‌آوردند» پس آيا تو 


مردم را به اکراه مجبور می‌سازی 


كه از جمله مؤمنان باشند؟) یعنی: اگر خداوند می‌خواست که تمام مردم را به ایمان آوردن مجبور سازد حتماً اين کار را 


ودر روايت أبو الجارود از امام باقر عليه السلام نقل شده كه فرمود: يونس به مدت سه روز در شكم ماهى باقى ماند. و در دل 
تاريكىها جنين ندا سر داد: در تاريكى شكم ماهی» تاريكى شب. و تاريكى دريا ندا سر مىدهم كه معبودی جز تو وجود 
ندارد؛ تو مه هستی و به راستى كه من از ستمكاران بودم؛ يس پرورد كارش نداى او را اجابت فرمود و ماهى او را به سوى 
ساحل خارج کرد بنابراين ماهى او را يرت كرد و در ساحل انداخت. و خداوند درختى از جنس كدو را برای او و بر بالاى 
سرش رويانيد» بنابراين از شيره آن می‌مکید و در سايه بركهايش آرام می گرفت» سپس موهاى اضافی بدنش ريخت و پوستش 
لطيف شد» يونس عليه السلام شب و روز را با تسبيح گفتن و ذكر خداوند سپری می کرد و آن كاه كه نيرومند و قوی كشت 
خداوند كرمى را فرستاد و ريشه درخت كدو را جويد بنابراين پژمرده و سپس خشكك شد اين حادثه بر يونس كران آمد و 
غمناكك و اندوهكين گشت. پس خداوند متعال به او وحى فرمود : ای يونس تو را جه شده که اندوهكين شده‌ای؟ گفت: 
پرورد كاراء کرم بر درختى كه به من سود می‌رساند مسلط شده و در حال خشكك شدن استء خداوند فرمود: ای يونسء آيا 
هنكام خشكك شدن درختى كه آن را نكاشته و آبيارى نکرده‌ای و به آن اهتمام و توجه نداشته‌ای و از آن بى نياز كشتهاى 
ناراحت و غمگین می‌شوی در حالى كه برای ساكنان سرزمين نينوا که بيش از صد هزار نفر بودند ناراحت نشدى و خواستی 
که عذاب بر آنان نازل شود؟ همانا سا کان نینوا ایمان آورده‌اند و برهیز كان شده‌اند پس به سوی ایشان باز گرد؛ بنابراین يونس 
عليه السلام به سوی قومش به راه افتاد و هنگامی که به نینوا نزديكك شد شرم داشت از اينكه وارد شهر شود يس به چوپانی که 
با او رویاروی شد گفت: سوی ساکنان نینوا برو و به آنان بگو: به راستی که يونس آمده است» چوپان گفت: آیا دروغ می.. 


گویی» خجالت نمی کشی حال آنکه يونس در دریا غرق شده و وفات نموده است؟ يونس به او گفت: 
ص: ۳۸۳ 


این گوسفندان برای تو شهادت می‌دهند که من حقيقتاً يونس هستم؛ هنگامی که آن چوپان نزد قومش آمد و به آنان چنین 
خبری داد» او را گرفتند و قصد داشتند او را بزنند پس گفت: من دلیل و نشانه قاطعی دارم كه سخنم را تأييد می کند. گفتند: 
جه کسی در تأييد اٌعای تو شهادت می‌دهد؟ گفت: اين گوسفندان شهادت می‌دهند» يس گوسفندان شهادت دادند که 
چوپان راست می كويد و خداوند يونس را به سوی ایشان با زگردانده است» بنابراین در طلب يونس از شهر خارج شدند پس 
او را یافتند و به شهر آوردند و به او ایمان آوردند و ایمان‌شان نیکو گردید. به همین خاطر خداوند آنان را تا چندی» یعنی تا 


رها کم کسان ا و رس بتاك راز او غلاب هشال دای a‏ 


على بن ابراهيم درباره اين سخن خداوند «و ذاالنون إذ ذهب مغاضباً» گفته است: منظور از (ذاالنون) يونس عليه السلام است و 
به معنای صاحب ماهی می‌باشد. هم چنین در تفسیر آيه «فظن أن لن نقدر علیه؛ گفته است: خداوند يونس را در سخت ترین 
شرایط قرار داد پس شدیدترین ظنّ و گمان را نسبت به خداوند در سر پرورانده همانا که جبرئیل در عذاب دادن قوم يونس 
استثناء به خرج داد ولی يونس آن را نشنید» گفتم: حال و وضعیت يونس چگونه بود هنگامی كه گمان کرد خداوند هركز بر 
او قدرتی ندارد؟ گفت: به دلیل قرار گرفتن در شرایط سخت و طاقت فرسا بود» گفتم: و سبب اينكه گمان کرد خداوند هرگز 


به او قدرتی ندارد جه بود؟ گفت: خداوند به اندازه یک چشم به هم زدن او را به حال خودش واگذار کرد. 


سپس على بن ابراهیم گوید: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: أم سلمه از پیامبر صلی الله عليه و آله شنيد که 
در دعاى خويش مىفرمايد: «خداونداء هر گز حتّى به اندازه یک چشم برهم زدن مرا به خويش واگذار مکن» يس أم سلمه 
در اين باره از ايشان يرسيد و پیامبر صلی الله عليه و آله در ياسخ فرمود: ای أم سلمه» و جه جيزى مرا در امان نگاه می‌دارد حال 
آنكه خداوند متعال تنها به اندازه یک چشم بر هم زدن يونس را به خودش واگذار كرد پس در مورد او اتفاق افتاد آنچه كه 
اتفاق افتاد. 


AF ص:‎ 


و در روایت أبو الجارود از امام باقر عليه السلام نقل شده که در تفسیر آيه «و ذاالنون إذ ذهب مغاضبا» فرمود: خشم يونس از 
کارها و اعمال قومش بوده است» هم جنين امام در تفسیر آيه «فظن أن لن نقدر علیه» فرمود: يونس گمان کرد که هر كز به 
خاطر آنچه انجام داده است مجازات نخواهد شد. - . تفسیر القمی : ۴۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله تعالى فلو لا ان قَرْيَهٌ قال الطبرسى رحمه الله قبل إن معناه فهلا كان أهل قريه آمنوا فى وقت ينفعهم إيمانهم أعلم الله 
سبحانه أن الإيمان لا ينفع عند وقوع العذاب ولا عند حضور الموت الذى لا يشكك فيه لكن قوم يونس لما آمَنُوا كش هُنا عَنْهُمْ 
العذاب عن الزجاج قال و قوم يونس لم يقع بهم العذاب إنما رأوا الآيه التى تدل على العذاب فمثلهم مثل العليل الذى يرجو 
العافيه و يخاف الموت (۲)و قیل إن معناه فما كانت قَرْيَةٌ آمَنَتْ قتَمَعَها إيمانّها يريد بذلكك لم يكن هذا معروفا لأمه من الأمم 
كفرت ثم آمنت عند نزول العذاب و كشف عنهم أى لم أفعل هذا بأمه قط لقع بوس لیا آمَنُوا عند نزول العذاب (۳)کشفت 
عنهم العذاب بعد ما تدلى عليهم عن قتاده و ابن عباس و قيل إنه أراد بقوله فَلَوْ لا انث قَزْيَةٌ آمَنَتْ قوم ثمود فإنه قد جاءهم 
العذاب یوما فيوما كما جاء قوم يونس إلا أن قوم يونس استدركوا ذلكك بالتوبه و آولنک لم يستدركوا فوصف أهل القريه بأنهم 
سوى قوم يونس ليعرفهم به بعض التعريف إذ كان أخبر عنهم على سبيل الإخبار عن النكره عن الجبائى و هذا إنما يصح إذا 
كان إلا قَوْمَ یوس مرفوعا انتهى. (۴)قوله آنزله على أشد الأمرين ظاهره أن المراد أن الله تعالى لما كلفه أمرا شديدا و هو الصبر 
على وقوع خلاف ما آخبر به ظن به تعالى ظنا شديدا لا يليق به أو المعنى أنه لما وكله الله إلى نفسه و هو أشد الأمور ظن بالله 
أشد الظن بفرط الرجاء حيث غفل عن عقابه تعالى و سيأتى بسط القول فى تأويل الابه. 


| ترجمه آطبرسی رحمه الله در مورد سخن خداوند «فلولا كانت قریه» گفته است: از الزجاج روايت شده كه معناى اين سخن 
چنین است: چرا ساکنان آن شهر زمانی ایمان نیاوردند که ایمانشان به آنها سود رساند؟ خداوند سبحان آ گاه است که ایمان 
آوردن هنكام به وقوع پیوستن عذاب و هم‌چنین هنكام فرا رسیدن مر گی که شکی در آن نیست و وقوعش حتمی است سود 


بخش نیست. ولی آن كاه که قوم يونس ایمان آوردند عذاب را از ایشان برطرف نمودیم؛ طبرسی گفته است: عذاب بر قوم 


يونس نازل نشد بلکه تنها نشانه‌ای را مشاهده کردند که بر وقوع عذاب دلالت می کرد يس مَل آنها مثل مریضی است که به 
سلاعتی امیدوار و از م رگ هراسان است؛ و از قتاده و ابن عباس روایت شده که معنای آيه چنین است: هیچ شهری نبود که 
(اهل آن) ایمان آوردنش به آن سود رساند. و این سخن بدین معناست: معمول نیست که امّتى از امّتها کفر بورزند سپس 
هنكام وقوع عذاب ایمان بیاورند و عذاب از ايشان برطرف گردد. یعنی مقصود خداوند اين است که جنين کاری را در مورد 
هیچ امّتی انجام ندادم مگر قوم يونس آن كاه که هنكام نزول عذاب ایمان آوردند يس عذاب را بعد از آنکه بر سرشان فرود 
آمده بود از ایشان برطرف نمودیم؛ و از الجبائی روایت شده كه منظور خداوند از این سخن «فلولا كانت قريه آمنت» قوم مود 
می‌باشد چرا که عذاب روز از يس روز سراغ آنها آمده آن گونه که سراغ قوم يونس آمده است. جز اينكه قوم يونس توبه 
كردن را وسیله نجات خود از آن عذاب قرار دادند ولی قوم ثمود چنان نکردند» يس ساکنان آن شهر را غير از قوم يونس 
توصیف کرده تا ایشان را به اين وسیله اند کی شناخته شده گرداند چرا که به شيوه خبر دادن از نکره از آنها خبر داده است؛ و 
این نظر فقط در صورتی صحیح است که جمله چنین باشد: (إِلَا قوم پونس) یعنی(قوم) به صورت مرفوع ذ کر شود. پایان. -. 
مجمع البیان ۵ : ۱۳۴ و۱۳۵ - 


و ظاهراً مقصود از اين سخن على بن ابراهیم (أنزله على اشد الأمرين) چنین است: هنگامی که خداوند متعال يونس را به انجام 
کاری سخت که همانا صبر بر وقوع اختلافی است که از آن خبر داده مكلف گرداند» او شديداً به خداوند مظنون شد و اين 
بد گمانی شایسته او نبود؛ با معنا چنین است: هنگامی که خداوند يونس را به حال خویش وا گذاشت و این از سحت ترین 
امور استء با امیدواری بيش از حدّ و بدان جهت كه از مجازات خداوند متعال غافل ماند شدیداً به او مظنون شد؛ و شرح 


* | تر جمه | 

«f» 

لطر اسع لا عن ال عن ال هي الق عن قبن تام 
ص: A۵‏ 


.۴۳۲ تفسير القمی:‎ -١ 

۲- هكذا فى النسخ و فيه سقط واضح» و الصحيح كما فى المصدر: مثل العليل الذى يتوب فى مرضه و هو يرجو العافيه و يخاف 
الموت. 

۳- فى المصدر: كشف عنهم العذاب. 

۴- مجمع البيان ۵: ۱۳۴ و ۱۳۵. 


عَنْ أبيه عَنْ أبى ب ير ال: ف قت بأبی عبد اله عليه سلام لِأىّ عله صَوَفَ الله رو جل الاب عَنْ قوم بش و قذ لیم ول 
نعل َلك بقیرجم ین امم ال له کان فى عم الل عر و لآ تیض هلف لتؤتتهع و نا ترک إغجار نس بذك لاله 
َر ول را أن فرع لاه فی بَطن الْحُوتٍ وجب بذک َو و کرام (۱) 


شی» تفسیر العیاشی عن أبى بصير مثله (۲) 

| ترجمه |علل الشرائع: أبو بصير گوید: 

ص: ۳۸۵ 

از امام صادق عليه السلام پرسیدم: به جه سبب خداوند عر و جل عذاب را از قوم يونس باز گرداند حال آنکه بر ايشان سایه 
افکنده بود و چنین کاری را در مورد امّتهای دیگر انجام نداد؟ امام فرمود: به خاطر اينكه در محدوده علم خداوند گنجانده 
شده بود كه به دلیل توبه كردن عذاب را از ایشان ناو خواهد داشته و غداوند.خر وجل از دادن ابن ره بوتس خودذازی 
کرد چرا که خواست او را برای عبادت خويش در شکم ماهی فارغ گرداند پس شايسته و مستوجب پاداش و بز رگداشت 
خداوند شود. - . علل الشرائع : ۳۷ - 

در تفسیر العیاشی نظیر اين روایت به نقل از ابو بصير ذکر شده است. -. نسخه خطی تفسیر العناشی - 


* | تر جمه | 


بيان 


تابوا فالجواب أنه لما علم الله أنهم يتوبون بعد رؤيته جعله مظلا (۳)بهم حتى تابوا فصرف عنهم. 


الثانى أن يكون السؤال على ظاهره و يكون الجواب أنهم لما تابوا صرف عنهم و التعرض لحديث العلم لبيان أنه كان عالما 
بتوبتهم و إنما لم يخبر يونس للحكمه المذكوره و الأول أظهر لا سيما فى الخبر الاتی. 


##[ترجمه]امکان توجيه اين حديث به دو صورت وجود دارد: نخست اين سؤال مطرح شود كه جرا عذاب يكباره بر قوم 
بوتس نازل تشد بلکه بر آنان سايه افکند و نازل نشد تا اينکه توبه کردند؟ جواب چنین است: هنگامی که خداوند پی برد آنان 
پس از مشاهده عذاب توبه می کنند عذاب را به صورت سایه بر آنان افکند تا اينكه توبه کردند سپس آن را از ایشان باز 
گرداند و مانع نزولش شد. 


دوّم: سؤال به همان صورت نخست مطرح شود وى جواب این گونه باشد: هنگامی که آنان توبه کردند عذاب از ایشان باذ 
داشته شد. و يرداختن به حديث علم به خاطر بيان اين مطلب است كه خداوند متعال به توبه كردن قوم يونس عالم بوده است و 


يونس رانيز به خاطر حكمتى كه ذكر شد ازا ين مسأله آگاه ننموده است؛ و توجيه نخست واضحتر و قابل قبول‌تر است 


مخصضوضا دیا كه + يس از اين ذ کر خواهد شد. 
** | ترجمه | 
«f»‏ 


ع» علل الشرائع اٿن للع مار عن ابن أبى الطاب عن الْحُت ين بن عَلِيٌ بن ال حَنْ أبى العقواء عق شعاغة أله ا 
عليه السلام و هو بول تا رد الله ااب عَنْ قوم نڌ الهم ال قؤم وئس نك | كان مذ هم ال َعم كى تاره با کهم 
ت کیت کان دک قال كات فى الم اتیب عند اهر و جل الى َع طلغ عليه دنه مهضرفة عتهم (۳» 


* | ترجمه ]علل الشرائع: از سماعه روایت شده است: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می‌فرماید: خداوند از هیچ قومی 
عذابی را که بر ایشان سایه افکنده بود باز نگرداند مگر قوم یونس گفتم: آیا عذاب بر ايشان سایه افکنده بود؟ فرمود: آری» تا 
جائی که با دست‌هایشان آن را گرفتند» گفتم: پس چگونه بود که باز گردانده شد؟ فرمود: در علم ثابت شده و ازلی خداوند 


که کسی را از آن آ گاه نساخته بود جنين رقم خورده بود كه عذاب را از ایشان باز خواهد داشت. - [۳] . علل الشرائع : ۳۷ - 
* | تر جمه | 

«A» 

ع» علل الشرائع أبى عن الحفیری عَنْ ابراهیم بْن مَهْزِيَارَ عَنْ أخيه (۵)عن ابن آبی 

ص: ۳۸۶ 

.۳۷ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- تفسیر العیاشی مخطوط و آلفاظه على ما فى البرهان هکذا: عن أبى بصيرء عن أبى عبد الله عليه السلام قال: لما أظل قوم 
يونس العذاب دعوا اللّه فصرفه عنهم قلت: كيف ذلكك؟ قال: كان فى العلم أنه يصرفه عنهم. 

۳- فى نسخه: مظلله. 


۴- علل الشرائع: ۷ 
۵- المصدر خال عن قوله: عن آخیه. 


غمیرعن هدام بن الحكم عَنْ أبى عد الله عليه السلام ال: مر وش بن مکی عليه السلام بص خَانح الرزحاء و هو ول لک 
کات الکرب الام یک الْحبر 10). 


**| ت رجمه |علل الشرائع: هشام بن حكم از امام صادق عليه السلام روايت كرده 
ص: ۳۸۶ 


که فرمود: يونس بن متى عليه السلام بر دامنه‌های كوه روحاء گذر کرد در حالی که می گفت: لبيك ای برطرف کننده 
مصیبت‌ها و گرفتاریهای بس بز رگ لبيكك. حدیث. - . علل الشرائع : ۱۴۵ - 


در الکافی از ابن أبى عمير نظیر اين روایت نقل شده است. - . فروع الکافی۱ : ۲۲۳ و ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 


«$» 


لجا السو ا رن O‏ <<« 
عد الله عليه السلام ول و هو راف 2 ی ات ی طوف عن بدا ال مِنْ ذلك و نا کر قَالَ قَمَا 


کا بارع ون أن تخل الم من جواب زج تم بل َال یا ابی أبى یور يونس بن مکی وکل الل عر و جل ی 
فيه اقل من طرفه عين کت لک ال (۳فلت َج به به کثراً أ لحك اله قال لا و لک الوت على تلک الال هلاک 
)۵( 


۰ 


2 


**[ترجمه ]الکافی: از ابن أبى یعفور روایت شده است: از امام صادق عليه السلام شنیدم که- در حالی که دستش را به سوی 
آسمان بلند كرده است- مىفرمايد: «پرورد گارا» حتّى فقط به اندازه یک چشم به هم زدن مرا به حال خويش وا مگذار» نه 
كمتر از آن و نه بیشتر» سپس به سرعت اشک‌ها از كنارههاى ريش ايشان سرازير شدء آن كاه امام به سوى من آمد و فرمود: 
ای پسر ابو یعفور» همانا خداوند عر و جل يونس بن متى را در فاصلهاى كمتر از یک چشم بر هم نهادن به حال خود واگذار 
كرك اد بس آن ظنّ و گمان ایجاد شد» گفتم: خداوند احوال تو را نيكك گرداند آيا آن ظَنٌ و گمان او را به درجه كفر رساند؟ 
فرمود: خیر» ولى م رگ در آن وضعيت به منزله هلاكت و نابودى بود. - . أصول الکافی ۲ : ۵۸۱ - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام فى بر ان الْجَهُم الا امون الوم ا عليه السلام عَنْ قَوْلٍ الله َر و جل وَ دا اون 


این أن آن ی علیه ی ن نضیق عليه ره و بل قول الله 
نادی فى الما مه الیل (ع)وَ طُلمَهِ البخر و بطن وت 
ذه ابا الّتى كد فرَغْتَنِى لها فی بَطن وت فاش ماب الله له و قالعَر 


يوم تتعثو ن (۷). 


ذغت قابا فطل أن لن در لي قال لزضا عليه السلام دیک کک م و یی و 
عر 
أن لا 


FAY ص:‎ 


.۱۴۵ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- فروع الکافی ۱: ۲۲۳ و ۲۲۴. 

۳- الصحیح كما فى المصدر «سحیم» بالحاء المهمله. 

۴- فى المصدر: فأحدث ذلك الذنب. قلت: الحدیث كما تری ضعیف بمحمّد بن سنان» و سحیم لم يثبت حاله» مع آن معارض 
بما سیأتی. 

۵- آصول الکافی ۲: ۵۸۱. 

۶- فى المصدر: أى ظلمه اللیل» و ظلمه البح و ظلمه بطن الحوت. 

۷-عبون الا خار: ۱۱۲ 


##[ترجمه آعیون آخبار الرضا: در حديث ابن الجهم روايت شده که مأمون از امام رضا عليه السلام درباره تفسیر آيه «و ذاالنون 
إذ ذهب مغاضباً فظن أن لن نقدر علیه؛ يرسيد و ايشان در ياسخ فرمود: (ذاالنون) يونس پسر متى است که در حالى که از 
اعمال قوم خويش خشمگین بود رفت» «فظنَّ» يعنى: يقين بيدا كرد «أن لن نقدر علیه» يعنى: رزق و روزى را هركز بر او تنكك 
نمی کنیم» و اين فرموده خداوند عر و جل نیز از آن جمله است: «وأمًا إذا ما ابتلاه فقَدَر عليه رزقه؛ [و اما چون وى را مىآزمايد 
و روزی‌اش را بر او تنگ می گرداند] يعنى: بر او سخت كرفت و او را در فشار قرار داد پس بخل ورزيد و سخت گرفت» 
«فنادى فى الظلمات» یعنی: در تاریکی شب. تاریکی دریا و تاریکی شکم ماهی (پرورد كارش را ندا سر داد) «أن لا إله إل 
أنت سبحانكك نی کنت من الظالمين» [ که معبودى جز تو نیست» تو منزّهى به راستى كه من از ستمکاران بودم] به خاطر اينكه 
جنين عبادتى كه مرا در شكم ماهى براى به جا آوردنش فارغ ساختى تركك نموده بودم» يس خداوند ندايش را اجابت كرده و 
فرمود: «فلو لا أنه كان من المستحین * للبث فى بطنه إلى يوم يُبعثون» [و اگر در زمره تسبيح کنند كان نبود قطعاً تا روزى كه 
برانكيخته مى شد در شكم آن [ماهى] مىماند.) -. عيون الأخبار: ۱۱۲ - 


ص: FAY‏ 
| تر جمه | 


بیان 


بترکی مثل هذه العباده أى لما عبد الله تعالی فى بطن الحوت آحسن العباده و ذكره أحسن الذ کر لفراغ باله عن الشواغل خضع 
لله و آقر بالظلم حیث ترك قبل دخوله فى بطن الحوت مثل تلك العباده و لعل ذکر الآيه الأخيره لبیان أنه كان مشتغلا بالتسبیح 
فى بطن الحوت و يحتمل أن یکون عليه السلام تأول الآيه بأنه لو لم يكن خارجا من بطن الحوت من المسبحین للبث فى بطنه 
لأنه كان أصاح له و آفرغ لعبادته و لکنه لما كان فى الخارج أيضا من المسبحین و كان بيترتب على خروجه هدایه الخلق أيضا 
فلذا آخر جناه. 


و لنذ کر بعض ما قیل من التأویلات فى تلك الابات قال السید قدس الله روحه آما من ظن أن يونس عليه السلام خرج مغاضبا 
لربه من حيث لم ينزل بقومه العذاب فقد خرج فى الافتراء على الأنبياء بسوء الظن بهم عن الحد و لیس يجوز أن یغاضب ربه إلا 
من كان معادیا (۱)و جاهلا بأن الحکمه فى سائر أفعاله و هذا لا يليق بأتباع الأنبياء من المؤمنين فضلا عمن عصمه الله و رفع 
درجته و آقبح من ذلكك ظن الجهال أنه ظن أن ربه لا يقدر عليه من جهه القدره التى يصح بها الفعل و يكاد بخرج عندنا من 
ظن بالأنبياء مشل ذلك عن باب التمییز و التكليف و لكن كان غضبه عليه السلام على قومه لمقامهم على تكذيبه و إصرارهم 
على الكفر و يأسه من إقلا-عهم و توبتهم فخرج من بينهم خوفا من أن ينزل العذاب بهم و هو مقيم بينهم فأما قوله فَظَنَّ أن أَنْ 
در علیه فمعناه أنا لا نضيق عليه المسلكك و نشدد عليه المحنه و التکلیف لأن ذلک مما يجوز أن يظنه النبى و لا شک فى أن 
قول القائل قدرت و قدرت بالتشدید و التخفیف معناه التضبيق قال الله تعالی و من قدر لته رزقة ففق ما آنا الله لكاو قان 
تعالی الله بیط الوزن فق بشاء و بثوة كر قال تعالی و ی 


TAA ص:‎ 


-١‏ فى المصدر:؟؟؟ له. 
۲- الطلاق: ۷. 


إذا ما الاه فَقَدَرَ له رق (۱)و التضبيق (۲)الذی قدره الله عليه هو ما لحقه من الحصول فى بطن الحوت و ما لحقه فى ذلک 
من المشقه الشدیده إلى أن نجاء له تعالی منها و آما قوله تعالی قاد فى الما أن لا نك واک إلى کت من 
الطَالِمِينَ فهو على سبیل الانقطاع إلى الله تعالی و الخضوع بين يديه و لیس لأحد أن يقول كيف یعترف بأنه كان من انظالمین و 
لم يقع منه ظلم و ذلكك أنه يمكن أن يريد أنى من الذين يقع منهم الظلم فيكون صدقا و إن ورد على سبيل الخشوع و الخضوع 
لأن جنس البشر لا يمتنع منه وقوع الظلم و الفائده فى ذلك التطأمن (*الله تعالى و التخاضع و نفى التكبر و التجبر كما يقول 
الانسان إذا أراد أن يكسر نفسه إنما أنا من البشر و لست من الملائكه و أنا ممن يخطئ و يصيب و هو لا يريد إضافه الخطاء إلى 


نفسه انتهى. (۴) 


آقول: على ما ذكره رحمه الله یحتمل أن یکون الغرض عد نعمه تعالی عليه بأنى مع کونی ممن يقع منه الظلم عصمتنی عنه فلو 
وکلتنی إلى نفسی لکنت مثلهم ظالما و لکن بعصمتك نجيتنى و من آداب الدعاء و المسأله عد النعم السالفه للمنعم على 
السائل. 


ثم قال رحمه الله و وجه آخر و هو آنا قد بینا فى قصه آدم عليه السلام أن المراد بذلک آنا نقصنا الثواب و بخسنا حظنا منه لأن 
الظلم فى أصل اللغه القن و الل وين تر کب المعدوب اقل تسه من خیت القصها ترا ذلك لاقلاو آبا قرلهاتعالى ار 
لخكم ریک و لا تک كصاحب الوت فليس على ما ظنه الجهال من أنه ثقل عليه أعباء النبوه لضيق خلقه فقذفها و إنما 
الصحيح أن يونس لم يقو على الصبر على تلك المحنه التى ابتلاه الله بها لغايه الثواب فشكا إلى الله تعالى منها و سأله الفرج و 
الخلاص 


ص: ۳۸۹ 


۱- الفجر: ۱۶. 

۲-فی المصدر: أى ضيقء و التضییق اه. 

۳- التطامن: الانخفاض و الخشوع. 

۴- تنزیه الأنبیاء: ۹٩‏ و ۱۰۰. 

۵- فى المصدر: و من ترك المندوب إليه و هو لو فعله لاستحق الثواب يجوز أن بقول: اه ظلم نفسه من حيث نقصها ذلك 
التواب. 


و لو صبر لكان أفضل فآراد الله لنبيه صلی الله عليه و آله آفضل المنازل و آعلاها انتهی. (۱) 


آقول: لما كان الظاهر من أكثر الأخبار أنه كان هجرته عن القوم بعد العلم بتوبتهم و صرف العذاب عنهم فیحتمل أن یکون 
غضبه کنایه عن حزنه و آسفه على طلب العذاب لهم و خوفه من أن یکذبوه بعد رجوعه إليهم حيث لم يقع ما آخبر به و آما قوله 
تعالی فَظَنَّ أن لَنْ نَقْدِرَ عَلیّه فالأكثر على أنه بمعنی التضییق كما مر و قد قيل فيه وجوه آخر: 


الأول أن يكون هذا من باب التمثيل یعنی كانت حاله و مثله كحاله من ظن أن لن نقدر عليه فى خروجه من قومه من غير انتظار 
لأمر اله (۲)و النانى أن يفسر القدر بالقضاء فالمعنی فظن أن لن نقضی عليه بشده و هو قول مجاهد و قتاده و الضحاک و 
الکلبی و روایه العوفی عن ابن عباس و اختیار الفراء و الزجاج و يؤيده أنه قری فى الشواذ بضم النون و تشدید الدال المکسوره. 


و الثالث أن المعنی فظن أن لن نعمل فيه قدرتنا لأن بين القدره و الفعل مناسبه فلا یبعد جعل آحدهما مجازا عن الآخر. 
الرابع أنه استفهام بمعنی التوبیخ. 


ثم اختلفوا فى الظلمات فقيل أى فى الظلمه الشدیده المتكاثفه فى بطن الحوت و قیل ظلمه اللیل و البحر و الحوت و قیل كان 
حوت (۳)فی بطن حوت. 


۵ ]۲16 /]1- (بترکی مثل هذه العباده) یعنی: هنگامی که يونس در شکم ماهی خداوند را به خاطر فراغ خاطرش از 
مشغله‌های دنیایی به بهترین شيوه عبادت و ياد کرد در مقابلش فروتن كشت و به ستمکاری خويش اقرار کرد چرا که قبل از 
ورود به شکم ماهی جنين عبادتی را ترک کرده بود. و شاید ذکر آیه آخر به خاطر بیان اين نکته باشد که يونس عليه السلام 
در شکم ماهی مشغول به تسبیح خداوند بوده است» هم چنین ممکن است امام رضا عليه السلام اين آيه را چنین تأويل و تفسیر 
کرده باشد: اگر يونس هنگامی که خارج از شکم ماهی بود از جمله تسبیح کنند گان نبود در شکم آن باقی می‌ماند. چرا که 
شکم ماهی برای او بهتر و برای عبادت گزاردن او خالی‌تر و بی مشغله‌تر بود» ولی يونس در خارج از شکم ماهی نیز از جمله 


در اینجا برخی از تفسیرهایی را كه درباره آیات مذکور گفته شده است را نقل می کنیم: 


ست د- خداوند روح او را مقدّس گرداند- گفته است: اما کسانی که گمان کنند يونس عليه السلام خشمگین از پرورد كارش 
به خاطر اينكه عذاب را بر قومش نازل نکرده خارج شده است» از دروغ بستن بر پیامبران پا را فراتر نهاده و به سوء ظن بیش از 
جد به ایشان دچار شده‌اند» و جایز نیست که کسی پرورد گارش را خشمگین سازد مگر آنکه با او سر دشمنی دارد و نسبت به 
حکمت موجود در افعال خداوند جاهل است. و اين امر قطع نظر از کسانی که خداوند آنان را معصوم نگاه داشته و درجاتشان 
را عالی گردانده است (پیامبران»؛ شایسته پیروان مومن انبیاء نیز نیست؛ و زشت‌تر از آن گمان جاهلان بر این است که يونس 
گمان كرد که پرورد كارش از نظر قدرتی كه کار با آن انجام می‌پذیرد بر او توانایی ندارد» و نزديكك است کسانی نزد ما از 
باب تمییز و تکلیف اين گونه نسبت به پیامبران ظنّ و گمان روا دارند» ولی خشم و غضب يونس عليه السلام بر قومش به 


خاطر پایداری ایشان بر تکذیب اوء اصرارشان بر کفر ورزیدن, و يأس او از دست برداشتن آنها از گناه و توبه کردنشان بوده 


است. پس به خاطر ترس از اينكه عذاب بر آنان نازل شود حال آنکه او در ميان شان حضور دارد از ميان آنها خارج شد اما 
معنای اين سخن خداوند: «فظن أن لن نقدر علیه» اين است که يونس گمان کرد ما راه بر او :: تنگ نمی كنيم و محنت و تکلیف 
5 ی ای نکن اجه مووي ات چا اس که واسراد یرود اد تن و گمان داشته باشند» و 
هیچ شکی نیست که اين سخن رک ر با (دال) مشلّد و مخفّف به معنای تنك کردن و سخت گرفتن است» خداوند 
متعال فرموده است:« و من قدر عليه رزقه فلینفق ما آتاه الله» -. طلاق /۷ - و هر که روزی او تنگ باشد بايد از آنچه 


خداوند به او داده خرج کند.] و «الله ببسط الرزق لمن يشاء و بقدر» -. رعد ۲۶ - 
[خداوند روزی را برای هر که بخواهد گشاده يا تنگ می گرداند.) ورأمًا 

ص: ۳۸۸ 

إذا ما ابتلاه فقدر عليه رزقه» -. فجر / ۱۶ - 


[و اما چون وی را می‌آزماید و روزی‌اش را بر او تنگ می گرداند.) و منظور از تنگنا و فشاری که خداوند بر يونس مقدر 
4 ا ا يي جع فو e‏ 
بخشيد. اما اين سخن خداوند متعال «فنادى فى الظلمات أن لا إله أنت سبحانک نی كنت من الظالمين» مبتنى بر اين است که 
ا 
SS‏ 
اظهار فروتنى و خضوع در مقابل خداوند و نفى تکبر و كردن کشی است آن گونه كه انسان هنگامی که بخواهد شکست 
نفسی کند می گوید: من فقط انسان هستم و از جمله ملائكه نیستم» و من از کسانی هستم که دچار گناه و خطا می‌شود و در 
عين حال به انجام کارهای نیک نیز می‌پردازد؛ و اين در حالی است که قصدش نسبت دادن گناه و خطا به خود نیست. پایان. 


بح تور یه الا تیاه :۹۹و 


می‌گویم: با توجه به آنچه سید رحمه الله ذكر کرده ممکن است که مقصود» برشمردن نعمت‌های خداوند متعال بر يونس عليه 
السلام باشد به اين ترتیب: با وجود اينكه از جمله کسانی هستم که ستم از آنها واقع می‌شود ولی خداوندا؛ تو مرا از آن 
معصوم نگاه داشتی» يس اگر مرا به حال خویشتن وا می گذاشتی مانند آنان ستمکار می‌بودم لیکن با عصمت خودت مرا 
نجات بخشیدی؛ و از آداب دعا و طلب كردن خواستههاء برشمردن نعمت‌های پیشینی است که بخشنده بر درخواست کننده 


سپس سید رحمه الله گوید: صورت دیگری نیز از تفسیر اين آیه وجود دارد که ما آن را در داستان آدم عليه السلام بیان 
كرد ب يم به اين معنا که ما ثواب را اندكك و بهره خويش را از آن ناقص گرداندیم؛ چرا که معنای لغوی ظلم در اصل» نقص و 
كمبود و از بين رفتن اندكى از جيزى می‌باشد. اما مقصود از اين سخن خداوند متعال «فاصبر لحكم ریک و لا تكن كصاحب 


الحوت» آن چیزی نیست که جاهلان پنداشته‌اند مبنی بر اینکه مسوولیت‌های بوت به خاطر تنک خلقی بر دوش او سنگینی 
را ندان کر قارو آزمانشن کرد ترانمته نكشت تا ھابت اجر و كران را درک کته بس شکایت از آن مخت را به در كاه 


خداوند متعال برد و از او گشایش و رهایی را درخواست نمود؛ 
ص: ۳۸۹ 


و اگر صبر پيشه می کرد بهتر بود بنابراین و با اين اوصاف خداوند برترین و والاترین جایگاه‌ها را برای پیامبرش محد د صلی 
الله عليه و آله در نظر گرفته است (چرا که مصیبت‌ها را تحمل کرده و شکایت نکرد). پایان. - . تنزیه الأنبياء : ۱۰۰ و۱۰۱- 


می گویم: آن كاه كه ظاهر بیشتر احادیث بر اين امر دلالت می کنند که هجرت كردن يونس از ميان قومش بعد از علم به توبه 
ایشان و بازداشتن غلاب از آثها بوده است» پس ممكن است غضب او انگ حزن و کاسف خوردنش از درخواست زول 
عذاب بر آنان بوده باشد. هم چنین ترس از اينكه او را هنكام بازكشت به سویشان تکذیب کنند چرا که آنچه او بدان خبر داد 
اتفاق نیفتاد؛ ولی چنان که گذشت بیشتر مفسران در مورد اين سخن خداوند متعال: «فظنٌ أن لن نقدر علیه» بر این باورند که 


(قدر) به معنای (تضبیق: در تنگنا گذاشتن) می‌باشد. حال آنکه در ذ کر معنای آن وجوه دیگری نیز روات شده است: 


نخست: اين سخن از باب تمثیل باشد» بعنی: حال و مَل او مَل كس بود که گمان کرد در صورت خارج شدن از ميان قومش 


دوّم: (قدر) به حکم كردن تفسیر شود یعنی: گمان کرد که ما به سختی بر او حکم نمی كنيم؛ اين نظر از مجاهد قتاده» 
ضی اك و الکلبی نقل شده و روایت العوفی از ابن عباس نيز آن را تأييد کرده است. هم‌چنین الفرّاء و الرجاج نیز اين نظر را 


بر گزیده‌اند» و خواندن (نقدر) به صورت( نقد که در برخی از قرائت‌ها د کر شده است نیز اين نظر را ابید سی کند. 


سوّم: معنا چنین است: گمان کرد که ما قدرت و توانایی خويش را در مورد او به اجرا در نمی آوریم. چرا که ميان قدرت با 


انجام فعل تناسب وجود دارد» پس استفاده كردن و استخدام از یکی از آنها به جای دیگری به صورت مجازی دور از واقعيت 


نست. 


چهارم: اسلوب جمله» استفهامی و معنای آن توبیخی باشد. 


سپس مفسران در مورد (ظلمات: تاریکی‌ها) نيز اختلاف نظر بيدا کردند و گفته شد یعنی: در تاریکی شدید و فراگیر در شکم 
ماهی؛ هم چنین گفته شده: در تاریکی شب. دریا و شکم ماهی؛ يا در تاریکی شکم ماهی‌ای که در شکم ماهی دیگری بوده 


است. 
* | تر جمه | 


«A» 


ل الخصال الا و ابن مش رور رن ابن بْطة عن الصّفَارٍ عن ابن روي 2 عقاوق عریز عر احور عن الى جغفر علیه 
ريد ویر ا ا لور 1 00 


فعضی یوش إلى در لته فاد او فاټځ فاه رتیه اكير 8۵ 


ص: ۳۹۰ 


اد زه لاا وا 
۲- كما یقول السلطان فيمن فر من خوفه: إِنّه ظنّ أن خرج من سلطانی؟ لا يكون ذلک» بل هو فى قبضتی و سلطانی. 


۳ کذا فى النسخ. 


۴- الخصال ۱: ۷۵. 


| ت رجمه ]الخصال: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: نخستین کسی که بر سر او قرعه کشی صورت كرفت مریم 
دختر عمران بود چنان که خداوند متعال فرموده است: «و ما كنت لدیهم إذ یلقون آقلامهم أيهم یکفل مریم» ژو تو نزد آنان 
نبودی آن كاه که قلم هایشان (چوبه‌های قرعه کشی) را [در آب] افکندند که کدام یک سرپرستی مریم را عهده دار شوند) 
حال آنکه چوبه‌های قرعه کشی شش عدد بودند» سپس همراهان يونس عليه السلام در مورد او قرعه کشی کردند آنگاه که با 
گروهی سوار کشتی شد يس کشتی در گرد آب به دام افتاد يس قرعه کشی کردند و چوبه قرعه سه بار به اسم يونس خارج 


شد. پس يونس بر عرشه کشتی رفت و ماهی‌ای دهانش را گشود و او خود را در دهانش انداخت. حدیث. -. الخصال ۱ : ۷۵ 


ص: ۳۹ 


۰ 
مع» معانی الاخبار مَعْنَى پوس أنه كان مُستانسا ره مُاضبا لِقَوْمِهِ و صار موسا لقزمه بَغد رجوعه هم (۱). 


**[ترجمه آمعانی الأخبار: يولس به این معناست که وی با پرورد گارش انس و الفت گرفته بوده و خشم قوم خويش را به دل 
گرفته و با آنان دشمن بود و بعد از آنكه به سويشان بازكشت با آنان نيز مونس و همدم گشت. - . معانى الأخبار: ۱۹ - 


* | ترجمه | 


«1+» 


عليه السلام له عوض یی على أل ال ات ق على أل الأؤض ی بها ا Ey‏ 
له فی بن وت عّی افر بها . 


| ترجمه |بصائر الدرجات: از حبه العرنی روایت شده که امير ممنان عليه السلام فرمود: به راستی كه خداوند ولايت مرا بر 
ساکنان آسمانها و مين عرضه داشت و برخی به آن اقرار کردند و برخی دیگر آن را انکار کردند» يونس از جمله کسانی بود 
که انکار کرد يس خداوند او را در شکم ماهی محبوس نگاه داشت تا اينكه سرانجام به آن اقرار کرد. - . بصاثر الدرجات : 
۲ 


المراد بالانکار عدم القبول التام و ما پلزمه من الاستشفاع و التوسل بهم. 

#[ترجمه آمقصود از انکار» عدم پذیرش تمام و كمال ولایت و ملزومات آن از قبیل شفاعت خواهی و توسّل به ایشان است. 
| ترجمه ] 

۱ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام , بالٍشّاد إِلَى الصَّدُوقٍ با ادلی ابن أووعة ع لعن بن عل بن نڪا عن ول عن أبى 


عید الله صَلَوَاتٌ الله عله قَالَ: ترج پوس عليه السلام ابا ین یهلا ری ین مَعَاصِيهمْ ّى زکب مع تم فى سفینه فى 
ليم فعرض لهم مروت لِيَغْرقَهُمْ فت انوا دا مَرَاتِ فقال یوش 1۳۳ ی اد افد نی و ما 11ت الیک ری آوعی الله 


م2 


تعلی جل و علا لیا نی ل أَخعَلهُ لكك رز ا تکسر (تکبری) لَه عم وا تا کل (تأكلى) له لما ال فطاقث به از تنادی 
فى لمات ان لا إله إن نت شبحانک ی كنت ی لالم وال لكا شارت الك ذ فى البخر الى فيه قَارُونُ ترجعفَارون 


0 


و وعم مَعهُ فقال ملک الَو کل به ما دا الصّوْتٌ قال هو بوش لب عليه السلام فى ناوت قال دنب أن َكل 


ال تمان رک ال ار ال عات کی قزر ما ود ی فال مات یکی ماو اوعس الله تعالی حلت 
مه ٍتی الملک الم کل به أَنْ کف الْعَذَابَ علی ارو ره علی قراته. 


ص: ۳۹۱ 


.۱٩ معانی الأخبار:‎ -١ 

۲- حبه- بفتح آوله ثم موحده ثقيله- ابن جوین- بجیم مصغر- العرنی- بضم المهمله و فتح الراء بعدها نون أبو قدامه الکوفی 
صدوق له آغلاط. و كان غالیا فى التش من الثانیه و خطاً من زعم أن له صحبه مات سنه ست. و قیل تسع و سبعین. منه رحمه 
الله ف ترجمه لک ان تخر فى اقرب لاق 

۲- بصائر الدرجات: ۲۲. 


و فی بر آخَرَ ازغ عَنْهُ لدب هآ الدنیا لرقته علی قرایته نم قال یوعد الله عليه السلام داب صلی الله عليه و آله 


تقول ما بى لِأحَدٍ آن يقول آنا حير من يونس بن مَسّى عليه السلام. 


| تر جمه أقصص الأئساء به إسناد صدوق از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: هنگامی که يونس علبه السلام 
معصیت‌های قومش را مشاهده كرد خشمگین از ميان ايشان خارج شد تا اينكه با گروهی در دريا سوار بر کشتی شد» پس 
ماهىاى در مقابل شان ظاهر شد تا آنان را غرق سازد. بنابراين سه بار قرعه کشی کردند» و يونس گفت: فقط مرا می‌خواهد 
يس در آبم افکنید؛ و آن گاه که ماهى يونس را به دهان كرفت خداوند متعال به او وحی فرمود که من يونس را خوراک تو 
قرار نداده‌ام پس استخوانش را نشكن و گوشتش را نخور؛ بنابراين ماهى يونس را در درياها به گردش در آورد و او در 
تاریکی ها ندا سر داد: «آن لا اله أنت سبحانک إِنْى كنت من الظالمین» [ كه معبودی جز تو نیست. تو منزّهى» به راستی که من 
از ستمکاران بودم]» و هنگامی که ماهی وارد دریایی شد که قارون در آن قرار داشت» قارون صدایی را شنید که پیشتر 
نشنیده بوده پس به فرشته‌ای که بر او گمارده شده يود گفت: این صدا چیست؟ فرشته گفت: این صدای يونس پیامیر علیه 
السلام در شکم ماهی است» قارون گفت: آيا به من اجازه می‌دهی با او سخن بگویم؟ فرشته گفت: آری» قارون گفت: هارون 
وفات نمود و قارون دوباره گریست. آن كاه خداوند متعال به فرشته مسوول قارون وحی فرمود: به خاطر رقت قلبی که نسبت 


به نزدیکانش دارد از عذاب او بکاه. 
ص: ۳۹۱ 


و در حديث دیگری آمده است: به خاطر رقت قلب و عطوفتی كه نسبت به نزدیکانش دارةء در طول روزهای باقی مانده دنا 


کسی بگوید من (پیامبر) از يونس پسر متی عليه السلام بهتر و برترم. 


| تر جمه | 


بیان 
لعل المعنی على تقدير صحه الخبر أنه لا ینبغی أن يقول أحد آنا خير من يونس من حيث المعراج بأن يظن أنى صرت من حيث 
العروج إلى السماء آقرب إلى الله تعالى منه فان نسبته تعالى إلى السماء و الأرض و البحار نسبه واحده و إنما أرانى الله تعالى 
عجائب خلقه فى السماوات و أرى يونس عجائب خلقه فى البحار و إنى عبدت الله فى السماء و هو عبد الله فى ظلمات البحار و 


لكن التفضيل من جهات آخر .)١(‏ 


*[ترجمه ]با فرض صخت حديث شايد معنا جنين باشد كه شايسته نيست کسی بگوید: من (ييامبر) به جهت رفتن به معراج از 
يونس برترم» و گمان كند به دليل اينكه من به آسمانها عروج كردهام بنابراين از يونس به خداوند متعال نزدیک‌ترم» يس به 


نمودم و يونس در تاریکی درياهاء ولی برتری از جهت های دیگر است. 


* | تر جمه | 
۰۳ 
شىء تفسير العياشى عَنْ أبى مه ال عن أبى غر عليه السلام الم مه ول وجذنا فى بغض کلب آبیر ای عليه 


2 2و 1۹ 


السلام ال نی ول اله صلی الله عليه و آله بل عليه السلام ع٤‏ نوس بن مى عليه السلام بت له ای وی 
و هو ابن این مره و کان رجا غتریه له )و كاد قلیل الصَّبر علی قَوْمِهِ و لاه هم عاجزاً عَمَا حمل من یل حمل 
ES ۳‏ لقع فبهم بذغرش اليا ركان له و دروب 
و اجه تا زاین مه فلع ین به و لغب ۱ بغ من قزمه اجان اشم آعیجما ولو اشم ار وا( كات ژویل ین 


یل بت العلم و اه وَ الحکمه و ان دیع الصخبه ینس بن مَنّى من قعل آن يبعت الله له و كان نوخا رجا مستض عَفا 
عابداً اهدا مُنَهَمكاً فى الْعبَادَهِ (۵)و لیس له 


ص: ۳۹۲ 


-١‏ و لعل المعنی أن أحدا لا يغتر بنفسه حيث لم يصدر عنه ذنب؛ أو يسمع قصه يونس عليه السلام و غضبه حين رأى أن قومه 
ا العذاي ف اناخير من در ف و کف الما ر الطاعه ۷ كان اللا تیه اللو ترف 

۲- أى يصيبه البأس و الغضب. 

۳- كنايه عن ضعف العزم و عدم التحمل فيما يعرض له. 

۴- تقدم فى خبر جميل أن اسمه مليخا. 


۵- انهمك فى الامر: جد فيه و لج. 


جع و آا حکم وکا ژریل ایب نم زاقا ز ‏ قوت لها و کال توا رجا عطبا یتیب عَلَى رآبه و تأكل ین کته و 


دير 
أن د 


کان لروبیل له من وئس 2 یر رل وسا للم ژوییل و - نا اک ن قَوْمَهُ لا ُوه 
و تون به شچر و عرف من تشیه قل اسر کا لک ای ره و کان فیعا شک اَن قال با وب الکک بع نی الی قَوْمِى و ی 
انون مهم فيهخ أَدْعُوهُمْ إِلَى لمان بک و التَصْدِيقٍ برسالاتی و أَحَوفهُْ عدابک تلك قاو قير وه نکن 


و لغ وا بی و جک وا تی و ارتخفوابرسالاتی و ذ وا ونی و جفث أن بلونی رل عليهع ایک موم 
بقل حى الله ی بونش أن نيهم التحهل و اجنین اع یرو ره یه و تس مش سوه 
اکم اذل بقث زخعبی غضبی لاب الصَعَارَ دنوب الکبار ین مزیک وم با وش عبایی و ی یی فى پلایی 
و فی عیلیی أحِبٌ أن امم و نش بهم ور بیع و نا بعشکه إلى تيك إتكونَ حيطا یم َف علیهم برجم 
لاش ملع و ناه بر له و ضر عم باعلا لاله و تَكونَ لھم که الطیب اله دَاوى الْعَالِم بداواه الدّاءِ فَحَرَقَتَ 
بهم 0 لم د تعمل هم اي و لم سهم بییاسه اْموسَلِينَ ؛ یی من شم ترابع ین شب تک 
عبیی رگا آضبر بتک علی تیه و آخمن ضرح و ات نی شب جلیی ‏ اك فى ار 1 فَعَضدِتٌ له حِينَ غضب لی وَ 
جیه جین دع انى قال بوش با رب نا َف : بت علو فیک و نما زک عم جرح عضوک نو وژبکه 1 ا تعطت علیهم 
دزی یی شخي بغ گفمه و تكذيهم إلى و جخ دجم يي لیم عذبک ک نهم لبون 
بدا فقال الله یا يوش هم ماه ألْفٍ أو یرون من خلقی يَعْمْرُونَ بای و يَلِدُونَ عِبَادِى و مَحَبَتَى آن 


3 
۳ 
5 


۱- آی لم تتصرف فيهم حسن التصرف. و يمكن أن یکون مصحف «حزقت» بالزای من حزق الوتر أو الرباط: جذبه و شده. و 
حزق الشی ء: عصره و ضغطه فیکون کنایه عن التشدید فى آمرهم. 


َنَأَنَاهُمْ للذی م2 مق من علمی فیهم و فیک و تقدیری و تذییری 2 عر علیک و تقد تشیی رک و أنتَ اموس ل و آا الب ب الحکيم و 
على فیهغ يرا ودش تیا فى ایب جلدی لَا تقلم ما ماه و لمك فهغ اور با لَه يا وس د جنک إِلَى ما سأك 

مِنْ رال العیذاب علنهم و ما لک یا وئس بر یعظک عنیی وا جمل لاک «و میتیهم عذاب فى وا يوم اأزیا 

بط فر بذ لع الهس تن زک قال یز لک يونس ولع هملاع اق يونس إلى شرت 
الاب فا خر ترا أؤحى الله یه من ول الذاب عَلّى نزمه فی ذَلِكك ای و ال له الق کے آغا 4 نا أو حى الله ال مِنْ 
زول مب تال توا هم فى رتهم و تغیهمعثیأبم لت ونس بل تلقى زریل شاو إل وَل عل 
كيم ین غیت ت الوه قالطا ی رُوبِيلَ ا + بر بوس عليه السلام با أو خی الله ایهم رول الاب علی قزیه فی مرا 
ییاه فى وَسَط اهر بعد طلوع اسمس فال لَه با وی الق کا ی أذ : پم ذلك فقال له رُوبیل ازجغ ای رَبك رة 
ثبی حكيم و رَسُولٍ كريم و له أن بض رف هم الاب مایق عن تراهم و شوب الق باد و ما کت بو لک 
ده و 1 أغوا ریک ده و لعل وک بعد ما میمعت ور اين کفرمع و رون مرن وما فصابرهع و تلهم ال 
له وکا ونکت یا ژویل ما مرت على پوس و مه بعد کفریع بالل و جخیجم نی و تکذيبهم ای وَإِخْرَاجِهمْ ای مِنْ 
مم اكنه و ما وا به من جیه تال ول وتا اتیکث فانک ل اب الم لک ثم بل علی وئس تال ریت با 
وش إا رل ال الاب ب على ویک اه کم جبيعا أ بولک قدا و ی بعش کال آه برش بل #قلکمع جمیعا 
و لک اه ما نی لَهُمْ رَحْمَهُ تعطت اج ال فیهغ و 1 


2 2 
> أا عه ده > عو 


شاله أن ضرف عَنْهُْ فَقَالَ له رُوبيل 
ص: ۳۹۴ 
۱- فى البرهان: بأوفر سخطک عندی و لا أحمد لشأنك. 


۲-فی البرهان: على ما آشرت 
۳- فى البرهان: أ ينزله. 


و ۶ 


أ َد ذری ا وش لعل ال رل عله الاب اشوا به أن يتُوبوا له و ب تففروافیزخمیم قرعم الّاجمین و تکیت 
و ای لبهم العذاب ؤم لبا تون بذک عِنْدَهُم دابا مال له وتا وب ٹک 
تیا ژویبل لد قلت عظيماً بدك الب الموسل أذ الله أذ عحی اه الاب یرل علیه رد ون الله و تشک فيه و فی ول 


2 


E‏ ها زر كرك لق فيز ریک م بل علی وئس قَقَالَ دا رل الوحت و ال من له فیهم 


2 


عَلَى ما رل یک فيه م ین رل العتاب علیهم و َو ال آ ریت إا كان ذلك نهلک نونک کلم و خربث تريتهمآ لیس 

یو اله امک من الوه ول سالک و تکون کبعض عنام الاس و یفیک علی یتیک مانهب من الاس ٥(‏ ابی 
بش آن ول و ال و مت توا من الْقَوْيَهِوَ تيا عَنْهُمْ غیر بعید ی و جع وئس إلى قومه فا خبرمم أن الله أؤحى إل 
هل الاب (0عَلیکم روم الب اء فى 
من ره و تک هم خی ی أناما يان الاب و ام ژوییل 
ؤم فى رهم یذ حَلَ علبهع وال رخ زوییل بأغلی ضوته فى وس اس« 
سس ب ل بت TT‏ 
توب یل رول یاب افوا َو یل رات ت ميد به علا وا ول كن عم عه ل تا 
رفک باه عَلَينَا (24۴ ال مه مه نا و قد لا ما أ شوت به علی يونس فیّا ون 


ص: ۳۹۵ 


۱- فى البرهان: مائه آلف أو یزیدون من الناس. 

۲- فى البرهان: آوحی إليه آنی منزل علیکم العذاب. 
۳ فى البرهان: ما ذا آنت مشير به علینا. 

۴- فى المصدر: بالرأفه علینا. 


2 5 مد مس لد 


علا بيك فَقَالَ لَهُمْ ژویل فَإنّى آزی لکع و آنتیز علیکم أن تنظرو و تفت وا إا طلع الجر َم باه فى 
ن یلولس من الاب فی مل لجل فی طريي اوه و موا الما فى سفح ال (41 بكو هذا 
که قل الس که م رحا ص راء لك ین العشرق فوا(« كبر نكم و نیز پالشراخ و الْبكاء و ضوع 
ی ال و وه الیه و الاشتغفار له و ارْقَعُوا ژور کم ی الشماء و ولو رل و با تیک راك ایک ین تا و نا 

تعفر لا (۴) توعمنا کون ون الخایترین ن این ال تا و ازحننا ام ال احمین 7 ما لوا ی لبك و الراخ و 
ال مع ی الله و له یه ی 7 ای الت العكات | و یکشت الله علکم الْعذاب بل ذلك جع وا قوم جمیعً 
على بام ادي عله ويل ا کان و و یی تقو لاب (هاتی زديل نارحب 

ES‏ باه فعول قوم وش ترا رهم ژویبل به فیرعت الهش أفبلث ربخ 
صفراء قفن ؛ درقة وا وري زیت 5 هي داجیا شرا زاف قوع إلى اللو كا لهو 
اوو رااان واه طت مایا و ت ت سال (عاالبهائم لت این و عن اناد م تَطلْبُ الوَغى (لاعلَمْ 


الوا لک و يوش و توا بشمعان صَيِحَكَهُعْ و صراعهم و وان ال لهم بتفیظ الْعَدَّاب علیهم وَ ژوییل فى تزضجه یشم 
صرَاحَهُمْ و عَحِيِجَهُمْ و 


تم 


ص: ۳۹۶ 


۱- فى البرهان: أن تعزلوا الاطفال عن الامهات. 

۲- فى البرهان زیاده هی هذه: و كل المواشی جمیعا عن اطفالها. 

*- فى البرهان: فعجوا عجیجا. 

۴- فى البرهان: و ان لم تغفر لنا. 

ه- فى البرهان: توقعوا فيه العذاب. 

۶- جمع السخله: ولد الشاه. 

۷- فى البرهان: و عجت سخال البهائم تطلب الثدى» و سغب الانعام تطلب الرعی. قلت: سغب: جاع. 


یری ی ی ی اس تال سفن و فق و اقا وش کی خمت الث ال 
حِمَهُمٌ ارم فاشتجاب دُعَاءَهُمْ و قبل تویتهم و هم عترتهم و أو خی ی إشرافیل أن افبط إِلَى و بُونّس مق عجو 
ی بكاو قوع و ار ای ولتت بت تم له بو شرع ایبول نَوْبَهِ عدی 


8: ەر تو‎ o 


ایب من الوب وق كان یی بش و رشولی سای ول الاب علی نویه وق اثر عليه و اا ال حن من وی 
بعد و قد رکه عليه وم یکن اتوط لش جین ابی أن رل عیهم ایذاب آن آخیکهم خبط لهم اضرف عَلْهُْ ما 
فد رن بهم ین عابیققال (شوایل با رب عذایک قذ لماع و كاد أن که و ما ره و قذ برل بماحتهم فکیت 
ثل ضرف ( َال الل كلا یذ أَمَوتٌ مَلَائِكتى أَنْ یَضرفُوة (5)0 ا لا رلو علیهع عى باهم ۾ آثری فیهخ و عزیعتی فافبط يا 
شرافیل لهم و اضرف عَنْهُمْ و اضرف به ی الْجبَالٍ اجه مَفَاوض ایو ن و مجاری السّيولٍ فى الْجبَالٍ الْعَادِيَه الْمُسْتَطِيلَهِ عَلَى 
یال لا به و یلها عی تعدیز مه (#احد يدا جامد فیط |شیوافیل علهع نو انت فاشتاق (ع)بها دلک الاب ّى 
هی زو ی عی اله ب أذ بطق[ قال بو مشر عليه السلام و جى الجال ا يتاه امول الي 

م ا یداب ق ضرف عَنْهُمْ عبطوا إِلَى مالغ عَنْ رُءُوس الْجبَالٍ و موا 
0 اع ع ار a ILE‏ 
كانًا فيه لا یشان الاب قَد تن بهم و کم جمیع ما يث آضواتهم عِنْدَهُمَا افا اجه یه َم امیس مع 


مهم 


3 
2 
إن 


6 


ص: ۳۹۷ 


۱- فی البرهان: فالی أين آصرف؟. 

۲- فى نسخه: أن يوقفوه. 

۳- فى نسخه و فى البرهان: ملتئمه. 

۴- استاق الماشيه: حثها على السير من خلف. عكس قادها. 
ه- فى البرهان: لما خفيت آصواتهم عنهما. 


طلوع اس یلظران إِلَى ما صَارَ یه ارم فا دنا م ِن اقم و تم العطبون و لاه (1)و لاه أغنامهع و زوا ای 
أل امه مُطْميينَ ال وش لوا برا نوا یناوخ و دب وغریی یی و لا ره لی و یرون لی وجها بدا 
بغت مرا کدی اون الط يوش كارباً علی وجهه ماضباً ريه ناجه البخر مُث كذكراً 0۳فراراً من أن براة اعد من قَوْمِهِ 
1 یو له پا نب رک قا اله و 3ا اون دعب مغاخةبا مظن أن آن شير علي له و زج وتا إِلَى هقی وییل 


ر 


فال له یا توا ی اله اه ی كان آضوب و آعق أن تع رای أؤ رآیک َل أ ل ا رک کان أضوت ود كلك شوت 
رَأَي الحكماء الا (َل که ی ول یآ ال معت ای و تضل یی علی عبت قضلکه اف 
یک و ما أغطاك اکن الْحِكمَه مع التفوَى أَفْضَلٌ ان ار الحاو با علم فاضطعا فلم الا مق مُقِيمَنِ مغ فزمهعا 
و مضی بوش عَلَى وجهه مُكَاضةبا له کان من قِصِّه ما ابر بر لبه فى کی وله نو تامع إلى جين ال أو يد 
ْب لأبی جغفَرٍ عليه السلام کم کان اب پوس عن قوبه ی رج لَه له و لاله توا به و وه ال آزبعهآسابیع 
سبع لها فی ذقابه إِلَى البخر و تربع لها فى دمجوعه إلى مه کت له و ما هه بیغ شور و يام و ساعات ال با یه 


2 


3 


ع الاب اهم ؤم زاء فى اضف ین شَوَالٍ و ضرف عم ین َوْمِهِمْ دبک فانطق وش ماد ضدباً فعض ی يَوْمَ 
امیس سبعة يام فى مییرو إلى ابخر و تب یم فى بن الْحوتِ و سبعة یام تخت ار بالعراء و سبعة يام فى 


ص: ۳۹/۸ 


۱- فى البرهان: و الحماره. قلت: هم آصحاب الحمیر فى السفر. 
اف البرهان: لا و غرم وى لا برون لی وی أبذاء 

۳- فى البرهان: ناحیه بحر ايله متنكرا. 

ع- فى البرهان: و العلماء. 

ه- فى البرهان: مع أن التقوى أفضل. 

۶- هكذا فى النسخ» و الصحيح كما فى البرهان: يا با عبيده. 


خرف إلى فرظ وکان ده د شرق مسد مان و عشرین : ثم أَنَاهُمْ منوا به ص دَفوه و اوه دک قال الله قد لا 


م a‏ 
صء قصص الأنبياء عليهم السلام بالِْسَْاد اسار ل نگ 
بن صَالِح عَنْ أبى بيده عن عليه السلام م مثله مع اختصا ختصار (۲) 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: ابو عبيده الحذاء روايت كرده است: از امام باقر عليه السلام شنيدم كه مىفرمايد: در یکی از نوشته.. 
هاى امير مؤمنان عليه السلام يافتم كه فرموده بود: ييامبر خدا صلی الله عليه و آله به نقل از جبرئيل عليه السلام برای من روايت 
فرمود كه خداوند يونس بن متى عليه السلام را به سوى قومش فرستاد در حالى كه سی سال سِنْ داشت. او مردى بود كه دچار 
سخت كيرى و خشم شده بود و صبر بيشه كردن در مقابل گناهان قومش و مداراى با آنان در او اندكك بود و از به دوش 
كشيدن سنگینی بار مسؤوليت نبوّت و نشانه هاى آن عاجز و ناتوان بود» و آن گونه که تنه درخت زیر بار خم مى شود او نيز 
زیر بار آن مسؤوليت خم شده بود» او سی و سه سال در ميان قومش باقى ماند در حالى كه آنان را به سوى ايمان به خداوند و 
تصديق (رسالت) خويش و پیروی كردن از خود دعوت می‌نمود. ولى به جز دو نفر کسی به او ايمان نياورد و از او پیروی 
نكرد: اسم يكى از آن دو نفر روبيل واسم ديكرى تنوخ بود» روبيل از خاندان علم و نبؤت و حكمت بود وازقديم الأيام و 
بيش از آنكه خداوند يونس را به پیامبری برانگیزد با او هم صحبت و هم نشین بود» و تنوخ مردی مستضعف. عابد و پارسا بود 


که غرق در عبادت بود 
ص: ۳۹۲ 


ولی هیچ گونه علم و حکمتی نداشت» روبیل هم چنین صاحب گوسفندانی بود که از آنها نگهداری می کرد و رزق و روزی 
خود را از طریق آنها كسب می کرد. اما تنوخ مرد چوب فروشی بود که چوب‌ها را بر سر حمل می کرد و از در آمد فروش آن 
نان می‌خورد ولی منزلت و جایگاه روبیل نزد يونس به خاطر علم و حکمتش و هم چنین هم صحبتی قدیم با جایگاه تنوخ 
متفاوت بود؛ آن گاه که يونس عليه السلام مشاهده کرد قومش دعوت او را اجابت نمی گویند و به او ایمان : نمی آورند به ستوه 
آمد و پی برد که صبرش اند ک است. پس از ابن مسأله به درگاه خداوند شکایت کرد و در خلال شکایت‌هایش گفت: 
پرورد گارا؛ تو مرا به سوی قومم به پیامبری برانگیختی حال آنکه سی سه سال داشتم » يس سی و سه سال در میانشان ماندم و 
آنان را به سوی ایمان آوردن به تو و تصدیق رسالت خويش دعوت می‌نمودم و از عذاب و خشم تو بر حذر می‌داشتم و می.. 
ترساندم ولی آنان مرا تکذیب کردند و به من ایمان نياوردند» نبوّتم را انکار کردند و رسالتم را خوار و بی ارزش پنداشتند و 


بنابراین خداوند به يونس وحی فرمود که در ميان ايشان بچه در شکم مادر» جنين» کود کك. پیرمرد کهن سال. زن ضعیف و 
مستضعف ناتوان وجود دارد» و من دادور و عادل هستم که رحمت و شفقتم بر خشم و غضبم پیشی گرفته است. کود کان قوم 
تو را به گناه بزرگان مجازات نمی کنم» ای يونس آنان بندكانء مخلوقات و آفرید گانم در سرزمين من و تحت سرپرستی من 
هستند» دوست دارم که به آنان فرصت داده و نرمش به خرج دهم و منتظر توبه کردنشان بمانم» من تو را به سوی قومت 


فرستادم تا مواظب آنان باشی و با توجه به خویشاوندی نزديكك با آنان به آنان مهر بورزىء و با رأفت و مهربانی پیامبرانه 


مهلت‌شان دهی و در زمینه رؤياهاى رسالت با آنان صبر کنی و با ایشان به سان طبیب درمانگری رفتار کنی که به درمان درد 
آ گاه است. ولی تو با خشونت و شدّت با آنان برخورد کردی و با شفقت و مهربانی قلب هایشان را صاحب نشدی و با روش 
پیامبران به تدبیر اموراتشان نپرداختی» سپس هنكام کاهش صبرت در مقابل آنان از سر بدبینی درخواست نزول عذاب نمودی؛ 


بندۀ من نوح از تو به نسبت قومش بردبارتر و صبورتر بود و عذر و بهانه‌اش نیز قابل قبول‌تر بود 
بنابراين هنگامی که به خاطر من خشمگین شد با او خشمگین شدم و هنگامی که مرا خواند او را اجابت گفتم. 


پس يونس گفت: پرورد گارا» من فقط به خاطر تو بر آنان خشم گرفتم و هنگامی که تو را نافرمانی کردند عليه آنان دعا 
کردم به عزّتت سوگند که هيج كاه به رأفت و مهربانی با ایشان رفتار نخواهم کرد و بعد از آنکه کفر ورزیدند و مرا تکذیب 
و نبوّتم را انکار کردند با نصیحت دلسوزانه نزد آنان نخواهم رفت» پس عذابت را بر ایشان نازل فرما که هر گز ایمان نمی.. 
آورند؛ خداوند فرمود: ای يونسء آنان به تعداد صد هزار نفر و يا بیشتر» از مخلوقات من هستند که سرزمین‌هايم را آباد می... 


سازند و بند كانم را به دنيا می آورند» دوست دارم 
ص: ۳۹۳ 


با توجه به علم ازلی خويش در مورد سرنوشت تو و آنان به آنان مهلت دهم و تقدير و تدبیر من غير از علم و تقدیر توست» 
تو فرستاده هستی و من پرورد گار حکیم» ای يونس دانش من نسبت به آنان پنهان در امور غیبی است که نزد من وجود دارد و 
تو از نهایت آن آكاه نیستی و دانش تو ظاهرى است و هیچ باطنی ندارد؛ ای يونس» درخواستت در مورد فرو فرستادن عذاب 
بر ايشان را اجابت گفتم در حالی که اين عمل بهره و اقبال تو را نزد من بلند نمی گرداند و زیبنده شأن تو نیست» عذاب در 
وسط ماه شوّال و روز چهارشنبه بعد از طلوع خورشید بر آنان نازل خواهد شدء يس آنها را از این خبر آگاه ساز. پس يونس 
از این مسأله شاد كشت و او را اندوهگین نساخت در حالی که از عاقبت آن بی خبر بوده بنابراین به سوی تنوخای عابد به راه 
افتاد و خبر نازل شدن عذاب بر قومش در آن روز که خداوند به او وحى کرده بود را به اطلاع تنوخا رساند و به او گفت: راه 
بیفت تا آنچه که خداوند در مورد نزول عذاب به من وحی کرده را به آنان خبر دهیم» پس تنوخا گفت: آنان را در طغيان و 
معصیت خودشان رها ساز تا اينكه خداوند عذابشان می‌دهد» يونس به او گفت: بلکه به دیدار روبیل می‌رویم و با او مشورت 
می كنيم چرا که او مردی دانشمند و حکیم و از خاندان نبؤت است» پس با هم به سوی روبیل به راه افتادند و يونس عليه 
السلام او را از آنچه خداوند متعال در مورد نزول عذاب بر قوم خويش در روز چهار شنبه وسط ماه و بعد از طلوع خورشید به 
او وحی نموده بود» آ گاه ساخت و به او گفت: نظر تو چیست. با ما همراه شو تا آنان را از این خبر آگاه سازیم؛ روبیل در 
پاسخ او گفت: مانند پیامبری حکیم و فرستاده‌ای بز ر گوار به سوی پرورد گارت باز گرد و از او بخواه که عذاب را از ایشان 
با ز گرداند که به راستی از عذاب دادنشان بی نیاز است. و او مهربانی و مدارا کردن با بند گانش را دوست می‌دارد و این 
درخواست؛ تو را نزد او زیانمند نمی‌سازد و جایگاهت را پیش او زشت نمی گرداند» شاید قوم تو بعد از آنکه کفر ورزیدن و 
انکارشان را شنیدی و دیدی» روزی ایمان بیاورند يس با آنان صبر پیشه ساز و مهلت‌شان ده؛ آن گاه تنوخ به روبیل گفت: 
وای بر تو ای روبیل» اين جه پيشنهاد و فرمانی است که به يونس دادی بعد از اينكه آنان به خدا کفر ورزیدند و پیامپرش را 


انکار و تکذیب کردند و از خانه‌هایش اخراج کردند و قصد هدف قرار دادن او را داشتند؟ روبیل در جواب تنوخا گفت: تو 


خاموش باش چرا که عابدی هستی كه هیچ دانشی نداری. سپس به يونس روی آورد و گفت: ای یونس آيا فکر می کنی 
هنگامی که خداوند عذاب را بر قومت ازل کند همة آنها را نابود م ىكند يا اينكه عدّه‌ای را نابود م ىكند و عدّه‌ای دیگر را 
باقی می گذارد؟ يونس به او گفت: بلکه همه آنها را نابود می کند» و من این گونه از او درخواست نموده‌ام » هیچ گونه رحمت 
و عطوفتی نسبت به آنان به درون من راه نيافت تا اينكه به سبب آن به سوی خداوند باز كردم و از او بخواهم که عذاب را از 
ایشان باز دارده يس روبیل به او گفت: 


ص: ۳۹۴ 


ای بو نسی» آنا دات سمکن اشت"هکامی. که دای آنان نازل سی شوم آن را بعساس کل به ذر كام داو ند وهو 
طلب بخشش کنند پس به آنان رحم کند كه حقيقتاً او مهربانترین مهربانان است و بعد از آنکه تو به ایشان خبر دادی که 
خداوند در روز چهارشنبه عذاب را نازل می کند عذاب را از آنان برطرف سازد و بدین وسیله نزد قومت به عنوان دروغ گو 
شناخته شوی؟ يس تنوخ به او گفت: وای بر تو ای روبیل» سخن سنگینی بر زبان راندی» پیامبر فرستاده شده از جانب خداوند 
به تو خبر می‌دهد که خداوند به او وحی فرموده عذاب بر ايشان نازل می‌شود. اکنون تو سخن خداوند را رد م ىكنى و در آن 
و هم‌چنین در سخن پیامبرش شک و تردید داری؟ برو که اعمالت باطل شده است» روبیل در پاسخ او گفت: حقيقتا نظر و 


تم ی :و ضعيق است: 


سپس روبيل دوباره به يونس روى آورد و گفت: آن كاه كه وحى و فرمان از جانب خداوند در مورد واقع شدن عذاب بر 
ايشان بر تو نازل شده و سخن او حق است. آيا اگر جنين اتفاقى بيفتد و همه قومت نابود شوند و شهر آنان ويران گردد 
خداوند اسم تو را از پیامبری پاک و رسالتت را باطل نخواهد کرد؟ آيا مانند برخی از مردمان ضعیف نخواهی شد حال آنکه 
صد هزار نفر از مردم به وسیله تو نابود می‌شوند؟ يس يونس از پذیرفتن سفارش روبیل امتناع ورزید و همراه تنوخ شهر را 
ترک کردند و در فاصلة نه چندان دوری از آنها کناره گرفتند. و يونس به سوی قومش با زگشت و به آنان خبر داد که: 
خداوند به من وحی نموده که عذاب در روز چهارشنبه و در وسط ماه شوّال بعد از طلوع خورشید بر شما نازل خواهد شد« 
پس سخن او را نپذیرفتند و تكذيبش کردند و با خشونت و سنگدلی از شهر بیرونش راندند يس يونس عليه السلام همراه 
تنوخ خارج شد و در فاصله نه چندان دوری از آنها کناره گرفتند و منتظر نزول عذاب باقی مانند» از سوی دیگر روبیل همراه با 
قومش در شهرشان باقی ماند تا اينكه ماه شوّال فرا رسید» يس با صدایی بلند در قله كوه به سوی ایشان فریاد بر آورد: من 
روبیل هستم که نسبت به شما دلسوز و مهربان می‌باشم. اين ماه شال است که بر شما فرا رسیده است و پیامبر شما و فرستاده 
پرورد گارتان يونس شما را از این خبر آ گاه کرد که خداوند متعال به او وحی نموده که عذاب در وسط ماه شوّال و روز 
چهارشنبه بعد از طلوع خورشید بر شما نازل خواهد شد» و خداوند هرگز در وعده‌ای که به پیامبران خويش داده خلاف نکرده 
است. يس بنگرید که جه کاری انجام می‌دهید؛ سخنان روبیل آنها را به ترس و هراس انداخت و حتمیّت نزول عذاب در 
قلب‌هایشان جای كرفت يس به سرعت سوی روبیل شتافتند و به او گفتند: ای روبیل» راه حلی که تو به ما پیشنهاد می‌دهی 
چیست؟ به راستی که تو مرد دانشمند و حکیمی هستی و ما پیوسته تو را با عطوفت و مهربان نسبت به خويش می‌پنداریم» هم 
جنين از سفارشهاى تو در مورد ما و بيشنهادهايى كه به يونس دادى آ كاه كشتيم» 


ص: ۳۹۵ 


يس مارا فرمان ده و با نظر و رأى خودت ما را راهنمایی کن؛ بنابراين روبیل به آنها گفت: نظر من اين گونه است و به شما 
سفارش می كنم که منتظر بمانید تا هنگامی که سپیده روز چهارشنبه وسط ماه بر شما بدمد» يس در آن هنگام و در يايين كوه 
و بر سر راه درّهها کودکان را از مادرهایشان جدا كنيد و زنان در دامنۀ كوه بمانند» همه اين اعمال بايد قبل از طلوع خورشید 
انجام پذیرد و آن‌گاه که باد زرد رنگی را مشاهده کردید که از جانب مشرق می‌وزد؛ بز رگ و کوچک شما صدای خويش را 
با فریاد و كريه بلند گرداند و به درگاه خداوند زاری كنيدء از گناهانتان توبه و از خداوند طلب بخشش کنید. سپس سرهایتان 
را به سوی آسمان بلند کرده و بگویید: پرورد گار؛ ستم نمودیم و پیامبرت را تکذیب کردیم» اکنون از گناهان خويش توبه 
کرده و به سوی تو باز می گردیم» و اگر ما را نبخشایی و به ما رحم نکنی قطعاً از جمله زیانکاران و عذاب چشند گان خواهیم 
بود» يس توبه ما را بيذير و به ما رحم كن ای مهربان‌ترین مهربانان؛ سپس از گریه و فریاد و زاری به دركاه خداوند و توبه 
كردن ملول و خسته نشوید تا اينكه خورشید از دیده‌ها پنهان شود و غروب کند» يا اينكه قبل از آن خداوند عذاب را از شما 


هنگامی که چهارشنبه موعود که در آن منتظر نزول عذاب بودند فرا رسید» روبیل از شهر کناره كرفت و در جایی قرار كرفت 
که داد و فریاد قومش را می‌شنید و نزول عذاب را مشاهده می کرد» پس آنگاه که سبيدة روز چهارشنبه دمید قوم يونس آنچه 
را كه روبیل به آنها فرمان داده بود انجام دادند» و هنگامی كه خورشید طلوع کرد بادی زرد رنگ و تاریکک به سرعت وزیدن 
گرفت و با صدای خش‌خش, غزش و خروش به آنان نزدیکک شده پس هنگامی که چنین بادی را مشاهده کردند به صورت 
دسته جمعی فریاد و كريه سر دادند و به درگاه خداوند زاری و توبه کردند و از او طلب بخشش کردند» و کودکان در حالی 
مادران‌شان را طلب می کردند با صدای کود کانه خويش فریاد می‌زدند و برّه گوسفندان هیاهو می کردند و شیر می‌خواستند و 
چهار پایان طلب چریدن می كردندء آنان پیوسته در این وضعیت بودند و يونس و تنوخا نیز صدای فریاد زدن و فغان آنها را 
می‌شنيدند و به در گاه خدا دعا می کردند که عذاب را برایشان شدّت بخشد. از سوی دیگر روبیل نیز در مکان خويش صدای 


شیون و داد و فریاد آنها را می‌شنید 
ص: ۳۹۶ 


و آنچه را نازل شد مىديد و از خدا مىخواست كه عذاب را از آنها برطرف سازد. پس آن كاه كه خورشيد غروب كرد و 
درهاى آسمان گشوده شد و خشم و غضب يروردكار متعال آرام گرفت» خداوند رحمان دعاى قوم يونس را اجابت فرمود و 
توبه ایشان را يذيرفت و لغز ش شان را بخشيد و به اسرافيل وحى فرمود كه به سوى قوم يونس فرود آى كه آنان با كريه و 
زارى و تضرع به سوى من آمدند و به دركاه من توبه كردند و از من طلب بخشش نمودند يس آنان را مورد رحمت خويش 
قرار ده و توبهٌ آنان را يذيرفتم» و من خداوند توبه يذير و مهربانى هستم و به سرعت توبه بنده خويش كه از كناهان توبه كند 
را می‌پذیرم» بنده و فرستادهُ من يونس از من درخواست كرد كه عذاب را بر قومش نازل كنم و من نيز عذاب را بر آنها نازل 
کردم» من خداوند هستم و از هر کسی نسبت به وفاى به عهد شايستهتر» پس عذاب را بر قوم يونس نازل كردم حال آنکه 
هنگامی كه از من درخواست كرد كه عذاب را بر ایشان نازل كنم شرط نگذاشت كه نابودشان سازم» يس به سوى قوم يونس 


فرود آی و عذاب مرا که بر ایشان نازل شده با ز گردان. 


اسرافیل گفت: پرورد گارا» همانا عذاب تو به روی شانه‌هایشان رسیده و نزديكك است که آنان را هلاک گرداند و آن گونه که 
من می‌بینم حتماً بر در گاهشان نازل خواهد شد» يس چگونه فرود آیم و عذاب را باز گردانم؟ خداوند فرمود: ه رگزه به 
فرشتگان خويش فرمان داده‌ام تا فرمان من در مورد آن قوم و عزم و خواسته‌ام به آنان نرسیده است عذاب را نگاه دارند و آن 
را نازل نکنند» يس ای اسرافيل به سوى ايشان فرود آى و عذاب را باز گردان و آن را به سوى كوهها منحرف گردان در ناحيه 


سر چشمه ها و محل جريان سيل. يس آنها را با اين خوار و نرم گردان تا نرم و آهن و جامد شوند. 


پس اسرافيل بر قوم يونس فرود آمد و بالهايش را كسترانيد و با آنها عذاب را به پیش راند تا اينكه آن را بر كوههايى كه 
خداوند متعال به او وحى نموده بود کوبید. سپس امام باقر عليه السلام فرمود: آن كوههاء كوههايى هستند که امروزه در منطقه 
موصل قرار گرفته‌اند و تا روز قيامت به صورت آهنين باقى می‌مانند. هنكامى كه قوم يونس مشاهده كردند عذاب از آنها باز 
كد فاه يكز قله کر نه وى ها كان ای ١‏ تیه ونان وزو اق اموا خورف مومه ونه اطر باز كفي 
عذاب از آنها خداوند را سباس كفتند. صبح روز ينج شنبه بر يونس و تنوخا دميد در حالى كه هنوز در مكانى بودند كه روز 
چهار شنبه را در آنجا سيرى كرده بودند» هنگامی كه صداى قومشان از آن دو پنهان ماند و به گوش نرسيد شک نكردند كه 
عذاب بر ايشان نازل شده و همه آنها را نابود كرده است» يس روز ينج شنبه و هنگام طلوع خورشيد به سوى شهر روى 


آوردند تا 
ص: ۳۹۷ 


سرنوشت قوم را مشاهده کنند» ولی هنگامی که به قوم خويش نزدیک شدند و چوب فروشان و چوپان ها با گله‌هایشان به 
استقبال آنان آمدند و ساکنان شهر را در حالت اطمینان و آرامش مشاهده کردند» يونس به تنوخا گفت: ای تنوخاه وحىء مرا 
به دروغ گفتن وا داشت و من به دروغ به قوم خویش وعده دادم و بعد از اينكه (به اعتقاد ایشان) وحی باعث شد دروغ 
بگویم دیگر هیچ گونه عرّتی نزد آنان ندارم و هركز جایگاه و منزلتی را برای من در نظر نمی كيرند» پس يونس در حالی که 
به خاطر پرورد كارش خشمگین بود به صورت ناشناس و در حال فرار روی به سوی دریا نهاد تا بگریزد از اینکه کسی از 
نون او را :ف مله و كوج ای درو گا خسن بكي دار قد ور مرد ات ور ان اذ دب مناضبا قطن أن تشز 
عليه) [و ذوالنون را ياد كن آن گاه که خشمگین رفت و پنداشت که ما هر گز بر او قدرتی نداریم)» اما تنوخ به شهر با زگشت 
يس روبیل را ملاقات كرد روبیل به او گفت: ای تنوخ» كدامين رأى و نظر صائب‌تر بود و شایسته‌تر که از آن پیروی شود؟ 
رأى و نظر من يا تو؟ و تنوخ به او گفت: من پیوسته خود را به خاطر پارسایی و ژهد خويش و فضل عبادتم از تو برتر می.. 
پنداشتم تا اينكه فضل و برتری تو به خاطر فضل علمت آشکار كشت و حکمتی که پرورد گارت همراه با تقوا به تو بخشیده 
است از پارسایی و عبادتی که بدون علم و دانش باشد برتر است؛ پس آن دو با هم همراه گشتند و پیوسته با قوم خويش و در 
میان آنان باقی ماندند. ولی یونس در حالی که به خاطر پرورد گارش خشمگین بود راه را در پیش گرفت و رفت و داستان او 


همان گونه بود که خداوند متعال در کتابش از آن خبر داده است تا جائى که می‌فرماید:« فآ منوا فمتعنا هم إلى حین». 


ابو عبيده گوید: به امام باقر عليه السلام گفتم: يونس جه مات از قومش جدا و دور بود تا اينكه با نبت و رسالت به سوی 


آنها باز گشت يس به او ایمان آورده و تصدیقش کردند؟ امام فرمود: چهار هفته: یک هفته را در راه رفتن به سوی دریا سپری 
کرد و هفته‌ای دیگر را در راه با ز گشت به ميان قومش» از امام پرسیدم: منظور از اين هفته‌ها چیست؟ ماههاء روزها يا ساعت.. 
ها؟ امام فرمود: ای عبیده» عذاب در روز چهارشنبه و در وسط ماه شوّال سراغ آنان آمد و در همان روز از آنها باز داشته شد» 
پس يونس روز ينج شنبه خشمگین به راه افتاد و هفت روز را در راه رسیدن به درياء هفت روز را در شکم ماهی» هفت روز را 


در بیابان و زیر درخت و هفت روز را در 
ص: ۳۹۸ 


وامباز کشت سيرع كرد سابرابن رفت و ناز كشت ای جه مدت سف و عشت روز طول کیا و پس از کشت اون مات 
سراغ قومش آمد و به او ايمان آوردند و تصديقش کردند و از او ييروى نمودندء از اين نظر است كه خداوند متعال فرموده 
است: «فلولا كانت قريه آمنت فنفعها إيمانها ألا قوم يونس لا آمنوا کشفنا عنهم عذاب الخزی» -. نسخه خطی تفسیر العیاشی. 


هم جنين البحرانی در البرهان۲ : ۲۰۲-۲۰۰ اين حدیث را روایت کرده است. - 


(هيج شهری نبود که [اهل آن] ایمان بیاورد و ایمانش به حال آن سود بخشد مگر قوم يونس که وقتی [در آخرین لحظه] 


ایمان آوردند عذاب رسوایی را در زند گی دنا از آنان برطرف کردیم.] 


قصص الا سا به اسناد صدوق نظیر اين روایت با اختصار از امام صادق عليه السلام نقل شده است. -. نسخه خطی قصص 
الأتبناة > 


* | ترجمه ] 


بيان 


قوله يفسخ الفسخ بالسين المهمله و الخاء المعجمه الطرح و النقض و التفريق و بالشين المعجمه و الحاء المهمله تفريج ما بين 
الرجلين و يقال فشح عنه أى عدل و بالشين المعجمه و الجيم أيضا معناه قريب مما ذكر و يقال أفسج عنى بالسين المهمله و 
الجيم أى تركنى و خلا عنى و الكل لا يخلو من مناسبه و الجذع الناقه الشابه أو ما دخلت فى الخامسه و الفشل الضعف و الجبن 
و أجفلوا إليه أى انقلعوا و أسرعوا إليه. 


و قوله علية السللام بعد ما کذبنی الوحی آی باعتقاد القوم و قوله مغاضبا لزي ى علی قومه لربه نال آی کان غضبه له تعالی لا 


** | ترجمه ]این سخن او (یفسخ) که از ريشه (فسخ) گرفته شده به معنای انداختن و افکندن شکسته شدن يا پراکنده ساختن 
می‌باشد؛ اما اگر فعل به صورت (یفشح) باشد به معنای باز كردن بين دو پا است» و گفته می‌شود: (فشح عنه) یعنی: ستم کرد؛ 
هم چنین اگر فعل به صورت (یفشج) باشد معنای آن به معنای ذ کر شدة اخیر نزديكك است. و گفته می‌شود: (آفسج عتی) 
یعنی: مرا ترک و رها کرد و تمام معانی ذکر شده بی مناسبت با کلام نیستند. (الجذع): شتر جوان يا شتری که وارد ينج 


سالگی شده است. (الفشل): سستی و ترس. (أجفلوا الیه): حرکت کردند و به سرعت به سوی او شتافتند. و اين سخن امام عليه 
السلام (بعد ما کذّبنی الوحى) يعنى: بعد از آنكه به اعتقاد قوم» وحى مرا به دروغ گفتن وا داشت از عاضا ار a‏ 
خشمكين بر قومش به خاطر پرورد گارش» يعنى: خشم او به خاطر خداوند متعال بود نه از سر هوی و هوس؛ يا اينكه معنا جنين 
باشد: بيمناكك از تكذيب قومش به خاطر خلافى كه در وعده پرورد كارش روى داده بود. 


> [ترجمه] 
۰۳ 


شی» تفسير العياشى عن لقع أبى عفر عليه السلام قَالَ: لد وئس لما آذَاهُ قَوْمُهُ َع لهل فط وا 
وُجُوهَهُمْ مُصْفَرَةٌ )و أضبخوا ليزم کک موه (عأقَالَ وَ كان الله راهم أَنْ يأ TT‏ 
روا ین ال اء و أولاوهن و ایقر و وّلاد ا ا و اراد علی رُدُوسِتهُمْ و 


جوا صك وَاحدَهُ إلى رَبّهِمْ (۵)و د قالوا آمَنا نا اه و نس قال 


6:۱ 


ص: ۳۹۹ 


۱- تفسیر العناشی مخطوط. و آخرجه البحرانی أيضا فى البرهان ۲: ۲۰۰- ۲۰۲. 
۲- قصص الأنبیاء مخطوط. 

۳- فى نسخه: و وجوههم صفره. و فى البرهان: صفر. 

۴- فى البرهان: و وجوههم سود. 

۵- فى البرهان: و صاحوا صبحه واحده الى ربهم. 


و 
و 


وف ال نهم الب ِلَى چا آید ۵٤ا‏ و آض یح وش و هی ام هلكو فوح دَمُْ فى عا یو فعضب وَ رج كما 
قال الله مُعاضباً حَتَّى رکب س ينه ف mm‏ 
للق نَفْسَهُ فنص یر الففكة و 34 تضق افا فا با و تعلق به اجان و تالا ا له أن وبعک و تن زجلان فاعم قرفت 

شام عليه جرت المت بن لام اث قات مرا آنا لا مي ی نفس اف الحوث كاف به از تج 
ئی صاز ی البخر ال ځور و به رذب ارون فترجع قاژون كوي لعافم أل الك غ32 ذلك تأخيرة أنه بونش و أن الله 
مه فى بَطْنٍ اوت ال له اود أ ادن لی آن أكلمة نله له عن موم ى عليه السلام ف خر مات بكى تم سال 
عَنْ هَارُونَ عليه السلام ا ره مات (۵)نبکی و جزع جرع شدیدً و له عن آخیه كلم EAE‏ 
فبکی و جح جَرّعاً شید قال وی الله () إلى الک الم کل به آن ازغ عَنْهُ الاب : بق َيه انیا رقن علی ره (۷) 
**[ تر جمه ]تفسير العناشی: الثمالی از امام باقر عليه السلام روایت كرده که فرمود: هنگامی که قوم يونس او را آزردند عليه 
آنان به درگاه خداوند دعا کرد» پس در صبح روز نخست يس از دعا صورت‌هایشان زرد شد و در صبح روز دوم سياه 
گشت. و خداوند ایشان را تهدید کرده بود که عذاب به سراغشان می‌آید (پس نازل شد) تا جائی که با سر نیزه‌هایشان به آن 
دست يافتند (به آنان بسیار نزديكك شد)» يس زنان را فرزندان‌شان و كاوها را از گوساله‌هایشان جدا کردند و لباسهای خحشن 
مويين و پشمین پوشیدند و طنابها را بر كردن خويش انداخته و خاکستر را بر سرشان ریختند و همه با هم و یکصدا به سوی 


پرورد گارشان ناله سر دادند و كفتند: به خداى يونس ایمان آوردیم؛ 
ص: ۳۹۹ 


پس خداوند عذاب را از ایشان بازداشت و بر كوه (آمتد) نازل فرمود» صبح روز بعد يونس گمان می کرد که قومش هلاک 
شده‌اند ولی وقتی آنان را در سلامتی و عافیت مشاهده کرد خشمگین شد- آن گونه كه خداوند می‌فرماید- و به حالت خشم 
از شهر خارج شد تا اينكه سوار بر کشتی‌ای شد که در آن دو مرد حضور داشتند» يس از به راه افتادن» کشتی دچار نا آرامی و 
تکان خوردن شد و ملوان (کاپیتان) گفت: ای جماعت. در کشتی من کسی وجود دارد که در طلب او هستند یونس گفت: 
من همان شخص هستم» و برخاست که خود را در آب بیاندازد. ږ پس ماهی‌ای را دید که دهانش را گشوده بود ولی از آن 
ترسید و آن کو مرد که در کشتی بودند او را گرفتند و گفتند: واي بر توء چرا به تنهایی چنین فى کنی حال آنکه ما دو نفر نیز 
حضور داریم؟ يس با آنان در قرعه کشی شرکت کرد و قرعه به نام او افتاد و سنّت بر آن بود که اگر چوبه‌های قرعه کشی سه 
بار به یک اسم درآیند خطا نمی کنند بنابراین يونس خود را در آب افکند و ماهی او را بلعید و در دریاهای هفت كانه به 
گردش در آورد تا اينكه به دریای پر تلمطمی رسید که قارون در آن عذاب داده می‌شد. يس قارون صدایی را شنید و از 
فرشته‌ای که با او بود درباره آن صدا سوال پرسید. فرشته به او خبر داد كه آن صدای يونس است و خداوند او را در شکم 
ماهی محبوس داشته استء قارون به فرشته گفت: آيا به من اجازه می‌دهی با او سخن بگویم؟ فرشته به او اجازه داد و قارون از 
يونس درباره موسی عليه السلام پرسید و يونس به او خبر داد که موسی وفات نموده است» يس قارون گریست و سپس از او 
درباره هارون عليه السلام پرسید و يونس خبر داد که هارون نیز از دنیا رفته است» پس قارون گریست و بسیار بی تابی كرد 
آن گاه درباره خواهر هارون» کلثوم» كه اسمش بر او نهاده شده بود (همسرش بود) پرسید و يونس خبر داد که او نيز وفات 


نموده است» پس قارون گریست و بسیار بی تابی کرد بنابراین خداوند متعال به فرشته‌ای که بر قارون گمارده شده بود وحی 


فرمود: به سبب داشتن رحم و عطوفت نسبت به نزدیکانش» عذاب را در ایام باقیماندة دنیا از او برطرف ساز. -. نسخه خطی 


تفسير العياشى» هم جنين البحرانى در البرهان؟ : ۲۰۳ اين دو حديث را روایت کرده است. - 
#* | ترجمه | 


»16« 


E E‏ ره غلم قو 8 الهم الْعَدَاتُ 


2 


فترو هم و بين آزلادمم و بين البهائم و اذل هَا تم 


ص: ۴۳۰۰ 


-١‏ قال ياقوت: آمد بكسر الميم: أعظم ديار بكر 

۲- فى البرهان: أنت وحدكك ويحكك خ و نحن رجلان» نتساهم فتساهموا. فساهم خ 

۳- فى البرهان: البحار السبعه. و هو الصواب. 

۴- فى البرهان: صوتاء مكان دويا. 

۵-فی البرهان: فقال: یا یونس فما فعل الشدید الغضب لل موسی بن عمران؟ فأخبره امات قال: فما فل الزءوق العطوف 
على قومه هارون بن عمران؟ فأخبره أنه مات. 

9 - فى البرهان: ل تت. فقال: وا آسفاه على آل عمران فاوحی الله 


عَيُجوا إِلَى الله و ص جوا فک الله الاب عَنْهُمْ قَذَهَبَ يُونْسٌ عليه السلام مُعَاض با فَالْتَقَمَهُ او فطاف به سرجعه آنخر فلت 
کم بَقی فى بَطن الحوتِ قال تاه 

قوی أحَد فی ایس فَفَالَ يا رب سره آطلتیی یس اوعی الله له یا ون جع سره 
نزن مر العذات قد 


7 


ر ي ی و ا و و و 
ثي لفظه الخوت و قد ذهب جلده و شخْرّة فانبت الله عليه شْجَرَةٌ :0 - فاظلته فلمّا 


۱ 7p 


عتم تند 
012 


آطلشک و لا تَجْرّعٌ ل مائه 


:* | ترجمه ]تفسیر العناشی: از معمُر روايت شده كه امام رضا عليه السلام فرمود: هنگامی كه خداوند يونس عليه السلام را به 
آنجه كه بايد امر فرمود» او نيز قومش را از آن آگاه کرد پس عذاب بر آنها سايه افكندء بنابراين بين خود و فرزندان‌شان و 


جهاريايان و بجههايشان فاصله انداختند و سيس به 


ص: ۴۳۰۰ 


درگاه خداوند كريه و زارى و شيون سر دادند» و در نهايت خداوند عذاب را از آنان باز داشت» يس يونس عليه السلام 
خشمكين از شهر خارج شد و ماهى او را بلعيد و در هفت دريا او را به گردش در آورد. (معمر كويد:) به امام گفتم: يونس 
جه مدّت در شكم ماهى باقى ماند؟ امام فرمود: سه روز» سپس ماهى او را از دهان خود پرتاب كرد در حالى كه يوست و 
مويش از بين رفته بود» پس خداوند درختى از جنس كدو بر بالاى سرش رويانيد و آن درخت او را زیر سايه خود گرفت» و 
هنگامی كه يونس قوی شد و نيروى خود را بازيافت درخت خشكك شدء يونس گفت: پرورد كاراء درختی كه مرا زیر ساية 
خود كرفت خشكك شد. پس خداوند به او وحى فرمود: ای یونس» به خاطر (خشكك شدن) درختى كه تو را زیر ساية خود 
گرفته بود ناراحت و غمگین می‌شوی حال آنکه برای عذاب داده شدن صدهزار تقر و يا بیشتر غمگین نمی‌شوی؟ - . نسخه 


خطی تفسير العیاشی»هم جنين البحرانی در البرهان ۲: ۲۰۳ اين دو حديث را روایت کرده است. - 


* | تر جمه | 


بيان 


الاختلاف الذى وقع فى تلك الأخبار فى مده مکثه فى بطن الحوت يشكل رفعه و لعل بعضها محموله على التقيه (۲). 


#[تر جمه ]برطرف نمودن اختلاف بين احاديثى كه درباره مدّت درنكك كردن يونس در شكم ماهى روايت شده مشكل است 


و شاید برخی از آنها محمول بر تقیه باشند. 


] ترجمه‎ | > 
»١4« 


قبء المناقب لابن شه رآ شوب الما قال: دحل عَتِدٌ الله بْنُ غمر علی ربن العابدین عليه السلام و قال يا ابْنّ الْحْسَيْنِ الك الذي 


و عر تا سه 


تقول إن بُونس بن مَنَى نما لقی من الحخوتِ مرا لقی أنه غرضث علیه ولیه ج دی فتوقف عندها قال بلى ٹکلشک مک قال 


2 


نی آبة یک إن كنت من الضاوقین قار بش َه بابو و عي پیضانه أمر ی ماقو بلج یتاذ على 
اطی البخر تَضرٍب واه قال ابن مر یا دی کمی فی ربتک الله اله فى َف ا 
م ال تا بها الحو قَالَ اطع الْححوتُ رَأْسَُ مي البخر ل امل العظیم و و ول لكك لَيكك با ول الله ال من 
ال اا حوث بوس با یی قال نب ابر ال با یی د الله تعالی َم یع نب ین آم إِلَى أَنْ صاز ع 
فد عرض عليه ولایتکم أل الي فمن قبلها وق لاه تیلم و تحلص و من قوفف عنها و كمع ون حنلها القن ما لفن عم 
عليه السلام مِنَّ الْمَعْصِيَهِ وَ ما قی وخ عليه السلام 


۴۰١ ص:‎ 


.۲۰۳ :۲ تفسير العناشی مخطوط. و أخرجه البحراني عنه أيضا فى البرهان‎ -١ 

- أو الاشتباه من الراوى. 

۳- فى البرهان: فأرنى برهان ذلك إن كنت من الصادقين. 

۴- فى البرهان: فقال على بن الحسين عليه السلام: أردت البرهان؟ فقال عبد الله بن عمر: أرنى إن كنت من الصادقين. 

۵- تمنع عن الشی ء: كف عنه. و فى المصدر و البرهان: تتعتع فى حملها. و لعله من تتعتع فى الکلالم: تردد فيه من عى» فهو 
كنايه عن عدم القبول و التردد فى حملها. 


لت و الق زيم عليه السلام ماو الق يُوسُفُ عليه السلام مى الب و الق یوب عليه السلام من الَِْ و ما 


م2 


تیاو عليه السلام ماه إلى أن بت الله وس عليه السلام فأؤحى الله انا و ول اوا مها واا 


۳ 


2 


لین من صد لبه فى کلمام له قال كدي آنولی من لم ره و لم آغرفه و دعب منتاضا «فأوعی الله تعالی ی آن التقمی 
و ارهق له ما قمع ی کی اذ ی ی وش مهن انیب تب ی 4 الا آنت شیحانک 


3 
- 
- 


۰ ره 


یکت بن امین هد واي لق بن أبى طالب و ای تین من وق آن آمن بولایتکم أمرنى زبی قد 


* | ترجمه ]مناقب ابن شهر آشوب: الثمالى كويد: عبدالله بن عمر بر امام زین العابدين عليه السلام وارد شد و گفت: ای پسر 
حسین» آيا تو جنين كفتهاى: آنجه كه يونس بن متى در شكم ماهى به آن دچار شد به خاطر اين بود كه ولايت جدَّم (على بن 
ابی طالب) بر او عرضه شد و از يذيرش آن سر باز زد؟ امام فرمود: آری» مادرت به عزايت بنشيند؛ ابن عمر گفت: اگر راست 
می گویی نشانه آن را به من بنماء يس امام دستور داد كه چشم‌های او و چشم‌های مرا با پارچه‌ای ببندند» و بعد از گذشت یک 
ساعت دستور داد كه جشمهايمان را بگشاييم به ناكاه خود را در ساحل دريايى مواج يافتيم» يس ابن عمر گفت: ای سرورم 
خون من به كردن توست. تو را از به خطر انداختن جانم بر حذر می‌دارم امام فرمود: اين ماهى است» آن را به تو نشان مى.. 
دهم اكر از راستكويان باشم» سپس فرمود: ای ماهى؛ آن كاه ماهى سرش را از دريا كه به سان كوهى باعظمت بود بيرون آورد 
در حالى كه می گفت: لتيكك لبیک ای ول خداء امام فرمود: تو كيستى؟ ماهى گفت: ای سرورم؛ من ماهى يونس هستم» امام 
فرمود: ما را از خبر او آ گاه گردان» ماهى كفت: ای سرورم خداوند متعال از آدم تا جدّت مح د هيج پیامبری را مبعوث 
نگرداند مگر آنکه ولایت شما اهل بیت را بر او عرضه داشت» پس هر یکت از پیامبران آن را می‌پذیرفت در امان می‌ماند و 
نجات می‌یافت. و هر یک که از پذیرش آن امتناع می‌ورزید و از به دوش کشیدنش دست باز می‌داشت دچار مصیبت و بلا 
می‌شد آن گونه که آدم عليه السلام دچار معصیت و گناه شد. نوح عليه السلام در شرف غرق شدن قرار گرفت؛ 


ص: ۴۰ 


ابراهيم عليه السلام در آتش افكنده شد. يوسف عليه السلام در چاه انداخته شد» ايوب عليه السلام گرفتار مصيبت و بیماری 
شد» داوود عليه السلام به گناه و خطا آلوده گشت. تا اينكه خداوند يونس عليه السلام را مبعوث گرداند و به او وحى فرمود: 
ای یونس» ولایت امیر مومنان علی و امامان هدایت یافته‌ای که از نسل او هستند را پپذیر» يونس گفت: چگونه ولایت کسی را 
پپذیرم كه او را ندیده و نمی شناسم» و خشمگین راه در پیش گرفت. پس خداوند متعال به من وحی فرمود: يونس را ببلع و 
استخوان او را خورد نکن بنابراین چهل روز در شکم من باقی ماند در حالی که با من در دریاها به گردش در می آمد و در 
تاریکی‌های سه كانه ندا سر می‌داد: خداوندا؛ به راستی که معبودی جز تو نیست» تو منژهی و من از ستمکاران بودم» ولایت 
على بن ابی طالب و فرزندان او که امامان هدایت یافته هستند را پذیرفتم؛ و آن‌گاه که يونس به ولاعیت شما ایمان آورد 
پرورد گارم به من دستور داد و او را در ساحل دریا پرتاب کردم» سپس امام زین العابدین عليه السلام فرمود: ای ماهی» به 
لانه‌ات باز گرد؛ و آب آرام و هموار گشت. -. مناقب آل آبی طالب ۳ : 0۲۸۱ هم جنين البحرانی در البرهان ۴ : ۳۷ آن را 


روایت کرده است. - 


قوله عليه السلام هيه و آریه الظاهر أن الهاءين للسکت أى هی السمکه آریکها إن كنت من الصادقین كما قلت و يحتمل أن 


تکون آن مخففه بحذف اللام. 


**[ترجمه ]از اين فرمودة امام زين العابدین عليه السلام (هیه و آریه) چنین پیداست که( هاء) آخر در هر دو کلمه ( هاء) سكت 
می‌باشد» يعنى: اين همان ماهى است كه آن را به تو نشان مىدهم اكر آن كونه كه كفتى از جمله راستكويان باشم» و ممكن 


است که (أن) E‏ و )لام( حذف شده باشد. 
* | ترجمه | 


»1۶« 


به تنبيه الخاطر بعکم عَمَنْ رفع إلى أبى عد اله عليه السلام قال: إن اؤ ای عليه السلام قال تیا رب آبزنی 
بقرینی فی اه و ظیری فی مََازِِى فأُوْحى ال تمارک و تَعالَى یه اد دیک مکی ابا وس قال فَاسْتَادَنَ له فى زیازته اَن لَه 
رخ هو و سلما ابه عليه السلام عَتّى تیا تزضعهة ادا هُمَا بییت من سعف فقیل لهما هُوَ فى الشوق سا له فقیل لَهُمَا ابا 
فى الحطابین فلع قصال لها جاع رن اس تخل تیر لان تج تلا یره ا بل و على رهز ین عط 
ام له اس الى عت لحت و یت الله و ال من ری طیا بطیب (۳) فَسَاوَمَة اك ی ای اور 
ال تما یقن ایشا پا لیامت و اشترى اما با ان غة 8 وا ر ل 


عي و 


الْعَجِينَ فى تلکک الثار و جَلْسَ مَعَهُمَا يتَحَدَّث ثُ ام و ق کیت یه فَوضَعَها فى قير و" 
ص: ۴۰۲ 
۱- فى البرهان: و ذهب مغاضبا. 


۲- مناقب آل أبى طالب ۳: ۰۲۸۱ و أخرجه أيضا البحرانی فى البرهان ۴: ۳۷. 


لها )و درا لح و وضع ی جنيو طهر ا( ا2 و علق على و کته و اعد ا فلا رمع إلى فيه قال بشم 
الله فا ارُدَرَدَهَا (۲)قال امد له َم عل لک باشری و أخرى لح العء قرب له در ام م الله ما وص عه قال الم 
و وب من اذى منت ع زار بل ما اوی قد مخت بعری و تي و بنیز وی ی دت إلى ار 
لم أَغْرِسْهُ موم اَم لِحفْظِهِ له لى رذقاً و شفت إلى من اشتراه ی ات نك كيد طعاما لغ أززغة و وخرت ل الا 
اجه و جماتی له أقوى به عیطاعیک فک اعد قل تم بكى قال ود ی قم انضرف ایآ عبد 
ط شک له من عَدّا (۴ 


**|[ترجمه ]تنبیه الخواطر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا داوود نبی عليه السلام گه گفت: پرورد كاراء مرا 
از هم نشین و همسان خويش در بهشت و درجات بهشتی آگاه گردان» خداوند متعال به او وحی فرمود: آن شخصء (متی) 
يدر يونس می‌باشد» يس داوود از خداوند اجازه خواست که متی را ببيند و به او اجازه داده شد. بنابراین داوود و پسرش 
سلیمان علیهما السلام خارج شدند تا اينكه به مکان زند گی او رسیدند و بر در خانه‌ای قرار گرفتند که از يوست درخت خرما 
بنا شده بوده به آنها گفته شد: متی در بازار است» يس در بازار او را جستجو کردند و به ایشان گفتند: او را در ميان چوب 
فروشها طلب کنید. يس درباره او سؤال پرسیدند و گروهی از مردم به آنها گفتند: ما نيز منتظر او هستیم اکنون می‌آید» 
بنابراین داوود و سلیمان منتظر متی نشستند که ناگهان به سوی آنان آمد در حالی که بر روی سرش کومه‌ای از چوب قرار 
داشت» يس مردم به سوی او برخاستند و او كومة چوب را از روی سرش انداخت و خداوند را سياس گزارد و گفت: جه 
کسی متاع پاک و نیکو را با دخل پاک و نیکو می‌خرد؟ يس یکی بر سر نرخ با او چانه زد و دیگری قيمت را افزايش داد تا 
اينكه سرانجام کومه چوب را به یکی از آنها فروخت. آن گاه داوود و سلیمان به او سلام کردند و گفت: همراه ما به منزل 
بیایید» و با پولی که داشت طعامی (گندم) خرید و آن را تبدیل به آرد کرد و سپس در جایگاه مخصوصی که در خانه داشت 
خمیرش کرد آن كاه آتشی افروخت و آن را شعله ور ساخت» سپس خمیر را در آتش گذاشت و به سخن گفتن با آنها 
نشست» يس از مدّتى برخاست در حالی که نان‌های کوچکی که در آتش نهاده بود پخته بودند» يس آنها را شکافت و در 


ظرفی قرار داد 
ص: ۴۰۲ 


و بر رویشان تمكك پاشید» در کنار آن جامی پر از آب نیز گذاشت و بر زانوهایش نشست و لقمه‌ای كرفت و هنگامی که آن 
را به سوی دهانش بالا برد گفت: بسم الب و هنگامی که آن را بلعید گفت: الحمدلله» سپس برای لقمه‌های دیگر و دیگر نيز 
چنان کرد آنگاه ظرف آب را برداشت و از آن نوشید و اسم خدا را ذكر کرد» و هنگامی که ظرف را بر زمين گذاشت 
گفت: الحمدلژٌه» پرورد گارا نعمت خود را بر چه کسی این گونه ارزانی داشتی و سرپرستی چه کسی را این گونه به عهده 
گرفتی که سرپرستی مرا به عهده گرفته‌ای؟ چشم» كوش و بدنم را صخت و سلامتی بخشیدی و مرا نیرومند گرداندی» حتی 
درختی که در کاشت آن سهمی نداشته و به حفظ و نگهداری‌اش توجه نکرده‌ام را به عنوان رزق من قرار دادی و کسی را به 
سوی من راندی تا آن را از من خریداری کند» يس با يول آن طعامی ( گندم) خریدم که آن را نکاشته‌ام» و آتش را برای من 
مسخر گرداندی و آن طعام را يختم و باعث شدى كه آن را با اشتها بخورم تا بر طاعت و فرمانبردارى تو نيرومند كردم پس 


شکر و سياس مخصوص توست. سپس گریست؛ داوود گفت: يسرم برخيز از اینجا برویم» به راستی که هیچ بنده‌ای را مشاهده 


نکرده‌ام که از اين مرد به درگاه خداوند شکر گزارتر باشد. -. تنبیه الخواطر ۱ : ۱۸ و۱۹ - 


| تر جمه | 


بیان 


قال الجزری النقیر أصل النخله ينقر وسطه ثم ینبذ فيه التمر و یلقی عليه الماء ليصير نبیذا. 


*#[تر جمه ]الجزری گوید: (النقیر): تنه نخل که وسط آن کنده شده و سپس در آن خرما گذاشته می‌شود و بر آن آب ريخته 


می‌شود تا تبدیل به شراب شود. 


* | تر جمه | 
»¥« 


فس» تفسیر القمی و اد وئس لمن لین اذ ی بَغنی هرب ای الفلمک المشخون فساعع أى ألْقَى السام فَكاد من 
مد عضین أىْ من الْمَعُوصِينَ فلقَمه اخوث و هو ميم و أَنْبئنا علیه شجرة من يَقْطين قال له (ه). 


*[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: «و إِنّ يونس لمن المرسلین* إذ آبق» (أَبَقَ) یعنی: فرار کرد و گریخت. (إلى الفلكك المشحون 
فساهم) (ساهم) يعنى: چوبه‌های قرعه کشی را انداخت. «فکان من المدحضین» (المدحضین) يعنى: کسانی که در آب انداخته 
می‌شو ند «فالتقمه الحوت و هو ملیم....و آنبتنا عليه شجره من یقطین» (يقطين) : (دئاء): كد و تنبل. -. تفسیر القمی : ۵۶۰ - 


* | تر جمه | 


تفسير 


قال الطبرسى رحمه الله دق ای لک الْمَشْحُونِ أى فر من قومه إلى السفينه المملوءه من الناس و الأحمال خوفا من أن يتزل 
العذاب و هو مقيم فيهم فساهم يونس القوم بأن ألقوا السهام على سبيل القرعه أى قارعهم فکان مِنَ الْمْدْحَضْدينَ أى من 
المقروعين عن الحسن و ابن عباس و قيل من المسهومين عن مجاهد و المراد من الملقين فى البحر و اختلف فى سبب ذلكك 
فقيل إنهم أشرفوا على الغرق فرأوا أنهم إن طرحوا 


ص: ۳.۳ 


۱- فى المصدر: فلفها. 
۲- آی بلعها. 


۳- فى المصدر: حتی ذهبت إلى شجر لم آغرسه. 


۴- تنبیه الخواطر ۱: ۱۸ و ۱۹. 
۵- تفسیر المی: ۵۶۰. قلت: الدباء بالضم و تشدید الباء و المد- و قیل: يجوز القصر-: القرع» و قیل: الدباء عم من القرع لان 
القرع لا یطلق الا على الرطب. و قیل: الدباء هو الیابس منه. 


واحدا منهم فى البحر لم يغرق الباقون و قیل إن السفینه احتبست فقال الملاحون إن هاهنا عبدا آبقا فان من عاده السفینه إذا كان 
فیها آبق لا تجری فلذلک اقترعوا فوقعت القرعه على يونس ثلاث مرات فعلموا أنه المطلوب فألقى نفسه فى البحر و قيل إنه لما 
وقعت القرعه عليه ألقوه فى البحر فالقمه لو أى ابتلعه و قیل إن الله سبحانه آوحی إلى الحوت آنی لم أجعل عبدی رزقا 
لک و لکنی جعلت بطنک له مسجدا فلا تکسرن له عظما و لا تخدشن له جلدا و هُوَ مُلِيمٌ أى مستحق اللوم لوم العتاب لا لوم 
العقاب على خروجه من بين قومه من غير آمر ربه و عندنا أن ذلك إنما وقع منه ترکا للمندوب و قد یلام الرجل على ترک 
المندوب و من يجوز الصغیره على الأنبياء قال قد وقع ذلكك صغیره مکفره. 


و اختلف فى مده لبثه فى بطن الحوت فقيل كان ثلاثه أيام عن مقاتل بن حيان و قيل سبعه أيام عن عطاء و قيل عشرین یوما عن 
الضحاک و قيل أربعين یوما عن السدى و مقاتل بن سليمان و الكلبى فو لا أنه كان من الْمْسَ محِينَ أى كان من المصلين فى 
حال الرخاء فنجاه اله عند البلاء عن قتاده و قبل كان تسبیحه آنه كان بقول لا إلا نت شیحاتک إلى كنت من اطا عن 


و قبل من الْمَسبّحِينَ أى من المنزهین الله عما لا يليق به لب فى بَطَنِهِ إلى روم يُِعَنُونَ أى لصار بطن الحوت قبرا له إلى يوم 
القيامه َذ مارا أى طرحناه بالمکان الخالی الذی لا نبت فيه و لا شجر و قيل بالساحل آلهم الله الحوت حتى قذفه و رماه من 
جوفه على وجه الأرض و هو ری أى مریض حین ألقاه الحوت و َنْبا یه ثجرَة مِنْ يفطين و هو القرع عن ابن مسعود و قبل 
هو كل نبت يبسط على وجه الأرض و لا ساق له عن ابن عباس و الحسن. 


و روى ابن مسعود (١)قال‏ خرج يونس من بطن الحوت كهيئه فرخ ليس عليه ريش فاستظل بالشجره من الشمس و أَرْسَلنَاةُ إلى 
مائه أل َو يَزِيدُونَ قيل إن الله سبحانه أرسله إلى أهل نینوی من أرض الموصل عن قتاده و كانث رسالته هذه بعد ما نبذه 


ص: ۴.۴ 


۱- فى المصدر: روى عن ابن مسعود. 


الحوت عن ابن عباس فعلی هذا يجوز أن یکون آرسل على قوم بعد قوم و يجوز أن یکون آرسل إلى الاولین بشریعه قآمنوا بها. 
و قیل فى معنى أو فى قوله أو يَزِيدُونَ وجوه. 


آحدها أنه على طريق الإبهام على المخاطبين كأنه قال أرسلناه إلى إحدى العدتين و ثانيها أن أو تخیر كأن الرائى خير بين أن 
يقول هم مائه ألف أو يزيدون عن سيبويه و المعنى أنهم كانوا عددا لو نظر إليهم الناظر لقال هم مائه ألف أو يزيدون. 


و ثالثها أن أو بمعنى الواو كأنه قال و يزيدون عن بعض الكوفيين و قال بعضهم معناه بل يزيدون و هذان القولان الأخيران غير 
مرضيين عند المحققين و أجود الأقوال الأول و الثانى. 


و اختلف فى الزياده على مائه ألف كم هی فقيل عشرون ألفا عن ابن عباس و مقاتل و قبل بضع و ثلاثون ألفا عن الحسن و 
الربيع و قيل سبعون ألفا عن مقاتل بن حيان. 


منوا تعنامم إلى جين حكى سبحانه عنهم أنهم آمنوا بالله و راجعوا التوبه فکشف عنهم العذاب و متعهم بالمنافع و اللذات 
إلى انقضاء جال قرفال رض له ان ق واس ادا بأرض نينوى من أرض الموصل و كان يدعوهم إلى الإسلام فأبوا 
فأخبرهم أن العذاب مُصَبّحَهُم إلى ثلاث إن لم یتوبوا فقالوا إنا لم نجرب عليه كذبا فان بات (۲)فیکم تلك الليله فليس بشى ء و 
إن لم يبت فاعلموا أن العذاب مصبحكم فلما كان فى جوف الليل خرج يونس من بين أظهرهم فلما أصبحوا تغشاهم العذاب قال 
وهب أغامت السماء (۳)غيما آسود هائلا يدخن دخانا شدیدا فهبط حتی غشی مدينتهم و اسودت سطوحهم. 


ص: ۴۰۵ 


۴۵۹ مجمع البيان 7 ۸ و‎ -١ 
فى المصدر: فانظروا فان بات.‎ -۲ 
اغامت السماء: كانت ذات غیم.‎ ۲ 


و قال ابن عباس كان العذاب فوق رء‌وسهم قدر ثلثی ميل فلما رأوا ذلك آیقنوا بالهلاک فطلبوا نبیهم فلم یجدوه فخرجوا إلى 
الصعید بأنفسهم و نسائهم و صبیانهم و دوابهم و لبسوا المسوح و أظهروا التوبه (۱)و فرقوا بين کل والده و ولدها. 


قال ابن مسعود بلغ من توبه آهل نینوی أن ترادوا (۲)المظالم بینهم حتی أن كان الرجل يأتى إلى الحجر و قد وضع عليه ساس 
بنیانه فیقلعه و يرده و روی أنه قال شيخ من بقیه علمائهم (۳)قولوا يا حی حين لا حی و يا حى محبی الموتی و يا حی لا إله الا 
أنت فقالوها فکشف عنهم العذاب و قال ابن مسعود لما ابتلعه الحوت ابتلع الحوت حوت آخر فأهوى به إلى قرار الأرض و كان 
فى بطنه آربعین لیل قنادی فی الظلّمات ان لا له إلا نک شبحالک إِنّى كُنْتٌ من امین فاستجاب الله له فأمر الحوت فنبذه 
على ساحل البحر و هو کالفرخ المتمعط (۴)فأنبت الله عَلَيِهِ ره من یَفّطین فجعل یستظل تحتها و وکل الله به وعلا (۵)یشرب 
من لبنها إلى أن رده ل إلى قومه (۶)و قیل انه علیه السلام أرسل إلى قوم غر قومه الأولين اهي فر قال صاحب الکامل کان 
بقطر عليه من شجره اليقطين اللبن. (۸)و قال الشیخ فى المصباح فى الیوم التاسع من المحرم آخرج الله يونس من بطن الحوت 
اک 


ص: ۴.۶ 


-١‏ فى المصدر: و أظهروا الايمان و التوبه. 

۲- فى المصدر: يرادوا. 

۳- فى المصدر: و روى عن أبى مخلد انه قال: لما غشی قوم يونس العذاب مشوا إلى شيخ من بقيه علمائهم فقالوا له: لقد نزل بنا 
العذاب فما ترى؟ قال: قولوا. 

۴- المتمعط: الذى سقط شعره من داء يعرض له. 

۵- الوعل: تيس الجبل. 

#- فى المصدر: یشرب من لبنها فیست الشجره فبکی عليهاء فأوحى الله تعالى إليه: تبكى على شجره يبست و لا تبكى على مائه 
الف أو يزيدون؟ أردت أن اهلكهم؟ فخرج يونس فإذا هو بغلام يرعى فقال: من أنت؟ قال: من قوم يونس» قال: إذا رجعت 
اليهم فأخبرهم أنكك لقيت يونس فأخبرهم الغلام و رد الله عليه بدنه و رجع إلى قومه و آمنوا به. 

۷- مجمع البيان ۵: ۱۳۵ و ۱۳۶. 

۸- الکامل ۱: ۱۲۶. 

4- مصباح المتهجد: ۵۲۸. 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: «إذ آبق إلى الفلک المشحون» یعنی: از بيم و هراس اينكه مبادا عذاب بر قومش نازل 
شود و او در میان‌شان باشد به سوی کشتی پر از مردم و بار فرار کرد» «فساهم» یعنی: يونس با گروهی که در کشتی بودند در 
انداختن چوبه‌های قرعه کشی شرکت کرد یعنی: با آنان قرعه کشی کرد «فکان من المُدحضین» حسن و ابن عباس گویند: 
(المدحضین) یعنی(المقروعین): کسانی که در قرعه کشی می‌بازند؛ و مجاهد گوید: یعنی (المسهومین): کسانی که چوبة قرعه 
کشی به اسم آنها در می‌آید؛ ومقصود کلی کلام اين است که او همان کسی بود که در دریا انداخته شد» ولی در مورد سبب 
اين کار اختلاف نظر وجود دارد» گفته شده: آنان در شرف غرق شدن قرار گرفتند يس چنین پنداشتند که اگر یکی را از ميان 


خود در دریا اندازد 
ص: ۳۳ 


دیگران غرق نخواهند شد؛ و گفته شده: کشتی كين افتاد و در پیمودن مسیر دچار مشکل شد پس ملوانان گفتند: به راستی که 
در اینجا شخصی فراری وجود دارد و عادت کشتی بر اين است که اگر شخصی فراری بر آن سوار باشد به جریان در نمی آید 
و راه نمی‌پیماید بنابراین قرعه کشیدند و سه بار قرعه به نام يونس در آمد پس پی بردند که او همان شخص خواسته شده 
است بنابراین خود را به دريا انداخت. و گفته شده: هنگامی که قرعه به اسم يونس در آمد او را به دریا افکندند» «فالتقمه 
الحوت» یعنی: ماهی او را بلعید. و گفته شده: خداوند سبحان به ماهی الهام فرمود: همانا من بنده خويش را به عنوان رزق و 
روزی تو قرار نداده‌ام بلكه شکم تو را مسجد و عبادتگاه او قرار داده‌ام» يس استخوان او را نشکن و پوستش را خدشه‌دار نکن 
«و هو ملیم» یعنی: در حالی که به خاطر خارج شدن از ميان قومش بدون فرمان پرورد كارش شایسته سرزنش و نکوهش بود و 
به نظر ما اين کار از روی ترك مستحب صورت گرفته است و گاهی اوقات انسان برای ت رک مستحب ملامت می‌شود. اما 
کسانی که ارتکاب گناهان صغیره را برای پیامبران جایز می‌شمارند گفته‌اند: اين کار گناه صغیره‌ای بوده که از يونس سر زده 


و بخشيده شده است. 


در مورد مدت زمانى كه يونس در شكم ماهى درنگ كرده اختلاف نظر وجود دارد» مقاتل بن حان كويد: اين مدت سه روز 
بوده است؛ عطا گوید: هفت روز؛ ضحاک كويد: بيست روز؛ السدّىٌ » مقاتل بن سليمان و الکلتی كويند: چهل روز «فلو لا 
انه كان من المستحین» قتاده كويد يعنى: او در حال آسودگی و آرامش از جمله عبادت كنند كان و نماز گزاران بود پس 
خداوند او را هنكام بلا و مصيبت نجات بخشيد؛ و از سعيد بن جبير روايت شده است: تسبيح او جنين بود كه می گفت: «لا ال 
أنت سبحانكك إِنّى كنت من الظالمین». 


و گفته شده: «من المستحین» يعنى: از جمله كسانى که خداوند را از آنچه شايسته او نيست منرّه مىدارند» «للبث فى بطنه إلى 
يوم يُبعثون) يعنى: شكم ماهى تا روز قيامت تبديل به قبر او مى شدء «فنبذناه بالعراء» يعنى: او را در مكانى خالى انداختيم كه نه 
ساختمانى در آن بود و نه درختى؛ و كفته شده يعنى: او را در ساحل انداختيم» خداوند به ماهى الهام فرمود تا اينكه او را از 
شكمش به روى زمين پرتاب کرد «و هو سقیم» يعنى: هنگامی كه ماهى او را به ساحل انداخت مريض بود» «و أنبتنا عليه 
شجره من يقطين» از ابن مسعود روايت شده كه منظور از (يقطين) درخت كدو است» و ابن عباس و حسن كويند: منظور هر 


رويندهاى است كه بر سطح زمين گسترده می‌شود و ساقه ندارد. ابن مسعود روايت كرده و گفته است: يونس مانند جوجه‌ای 


که هیچ پری بر بدنش قرار ندارد از شکم ماهی خارج شد» يس برای در امان ماندن از نور خورشید به سایه درخت يناه برد» 
«آرسلناه إلى مائه أو پزیدون» قتاده گوید: خداوند سبحان يونس را به سوی ساکنان نینوا که در سرزمین موصل قرار دارد 


فرستاد؛ و از ابن عباس روایت شده که اين رسالت او يس از پرتاب شدن از شکم ماهی بوده است؛ 
ص: ۴۰۴ 


پس بر این اساس جايز است که يونس به سوى قومی بعد از قوم دیگر فرستاده شده باشد» هم چنین جايز است که به همراه 


شريعت به سوی قوم نخستين (قوم قبل از بلعيده شدن توسط ماهی) فرستاده شده و به آن شريعت ايمان آورده باشند. 
و درباره (أو) در فرمودة «أو پزیدون» وجوه مختلفی ذکر شده است: 
نخست: بر شیوه در ابهام انداختن مخاطب ذکر شده است. گویا گفته است: ما يونس را به سوی یکی از دو گره فرستادیم. 


دوّم: نظری كه از سیبوبه روایت شده مبنی بر اينكه ذکر (آو) به منظور تخیر و بر گزیدن یکی از دو مورد است» گویا بیننده 
مخیر گردیده كه بگوید: آنان صد هزار نفر و با بیشتر بودند» و اين بدین معناست که آنان به تعدادی بودند اگر بیننده به آنها 


می‌نگریست می گفت: صد هزار نفر و يا بیشتر هستند. 


سوّم: (آو) به معنای (واو) می‌باشد» گویا گفته است: (و يزيدون): و بیشتر از آن؛ اين نظر برخى از کوفیان است. و برخحی از 
ایشان گفته‌اند (آو) به معنای (بل: بلکه) می‌باشد. و اين دو نظر آخر نزد محققان پسندیده نيستند» و بهترین گفته‌ها همان گفته 


اول و دوم است. 


در این مورد نيز اختلاف نظر وجود دارد كه تعداد افراد افزوده شده به صد هزار نفر چقدر بوده است؟ از ابن عباس و مقاتل 
روایت شده که اين افراد بيست هزار نفر بوده‌اند؛ حسن و ربیع گویند: اين افراد سی و جچد هزار نفر بوده‌اند؛ و مقاتل بن حیان 
گوید: هفتاد هزار نفر بوده‌اند. 


ساخت. - . مجمع البیان ۸ و۴۵۹ - 


طبرسی رحمه الله گفته است: قوم يونس در سرزمین نینوا که در منطقه موصل قرار دارد ساکن بودند يونس آنان را به سوی 
اسلام و تسلیم شدن در برابر اوامر خداوند دعوت می کرد ولی سر باز می‌زدند» پس باخبرشان ساخت که اگر توبه نکنند 
عذاب تا سه روز آینده صبحگاهان بر آنان نازل خواهد شد پس گفتند: به باد نداریم که از او دروغی شنيده باشیم اگر 
امشب را در ميان شما سپری کند يس اتفاقی نخواهد افتاد و اگر سپری نکند بدانید كه عذاب صبحگاهان برشما نازل خواهد 
شد. هنگامی که در دل شب بودند يونس از بين ايشان خارج شد و صبحگاهان عذاب آنها را در بر گرفت وهب گوید: ابری 


سياه رنگ و ترسناک آسمان را فرا كرفت که شدیداً دود می کرد» يس آن ابر فرود آمد تا اينكه شهرشان را پوشانید و سطح 


انها شان سا نک شد: 


ص: ۴۰۵ 


ابن عباس گوید: عذاب به فاصله دو سوم مايل بر بالای سرهایشان قرار گرفته بود» پس هنگامی که آن را مشاهده کردند از 
هلاک شدن خويش يقين حاصل کردند و پیامبرشان را طلب کردند ولی او را نيافتند» پس خودشان و هم چنین زنهاء کودکان 
و چهارپایان‌شان به سوی مکان مرتفع خارج شدند و لباسهای مويين به تن کردند و توبه خويش را آشکارا بیان کردند» و بين 


هر مادر و فرزندی جدایی افکندند. 


ابن مسعود گوید: توبه كردن ساکنان نینوا به حدّی رسید که چیزهایی را که در بين خود به زور از یکدیگر گرفته بودند 
با زگرداندند تا جایی که شخص سراغ سنگی می آمد که بنیان خانه خويش را بر آن نهاده بود , يس آن را از جا می کند و به 
صاحبش باز می گرداند؛ و روایت شده که بزركى از علمای باقيمانده ایشان گفت: بگویید: (يا حن حين لا حي و يا حيّ 
محیی الموتی؛ و يا حي لا لا أنت: يا حی» هنگامی که هیچ زنده‌ای وجود ندارد؛ يا حی» ای زنده گرداننده مرد گان؛ و يا حی» 
هیچ معبود و خدایی جز تو نیست)؛ و جنين گفتند پس عذاب از ايشان برطرف شد؛ و ابن مسعود گوید: هنگامی که ماهی 
يونس را بلعید ماهی دیگری آن را بلعید يس او را به سوی ژرفای زمين فرو برد و در شکمش به مدت چهل شبانه روز باقی 
ماند» بنایراد و دو تارك هاندا سر داد که ان لا اله إلا ات ایک إلى کت مع الطالمین از آن گام داوف دای يوس وا 
اجابت و به ماهی امر فرمود و ماهی او را به ساحل انداخت در حالی که مانند جوجه‌ای بود که پرهایش ريخته است» يس 
خداوند درختی از جنس كدو بر بالای سرش رويانيد و او به زیر سایه‌اش يناه می برد هم چنین بزی کوهی را سرپرست او 
قرار داد که از شیرش می‌نوشید تا اينكه سرانجام خداوند او را به سوی قومش با زگرداند. و گفته شده: يونس عليه السلام به 


سوی قومی غير از قوم نخستین خويش فرستاده شد. پایان. - . مجمع البيان ۵ : ۱۳۶-۱۳۵ - 
صاحب الکامل گفته است: از درخت كدو برای يونس عليه السلام شير می‌چکید. - . الکامل ۱ ۶- 


و شيخ در المصباح گفته است: خداوند در روز نهم از ماه محرّم يونس را از شکم ماهی خارج ساخت. - . مصباح المجتهد : 
۸ - 


ص: ۴.۶ 
* | ترجمه | 


باب ۲۷ قصه أصحاب الكهف و الرقيم 


الکهف: أ یت أن َضحابِ الْكَهْفٍ و الرقیم کاوا ین أ* اد اوی اه لی الْكَهْفٍ فقالوا رَبّناآتنا من ندنک 
نام أذ 301 ی الحزيين آحصی لما لوا 


فرنا شداهفض ریا علی آذانهم فی ان متنیق عردداه ثم بعتناهم لتغلم 


0 
«عه 
| 


ادا « حلص عَلَدكك هم بالق هم وه آمنوا برهم و زٍذناهع شید * و را على قلوبهع اد قامُوا فقالوا نا وَتُ 
مرح ی « هؤْلاء توما اوا ین دونهآلهة لول َأنُونَ ته ب لطن ین 

فمن من افتری على الله کب * و إذ روم و ما یعون له َأوُوا إِلَى الْكَهْضٍ نش لکم وه م من رَخمته و يهب 
کم تن أم ركم رقا # و تَرَى الشَّمْسَ |ذا طَلَعَتْ ب راوز عَنْ کفهع ذات الیمین و إذا عَربتْ تفرص 4م دات الشمال و هُمْ فى 
جوم مِنْهُ ذلك من آيات الله مَنْ یهد الله فهو لد و من يُضْلِلٌ لن جد له ولا موشداه و تَحمههُم أنقاظاً و هم قوذ وم 
ذات این و ذات الشّسالٍ و کلب بيط وراي بويد ل اطَفت عليه یت ملع فرر و لت ملهع ُغبا چو کذلک 
یتشم سنا ته قال قائل نهم کم لبم قاوا لبن يؤما أذ بعض بزم قالوا بكم غلبم لش اوعد کم بورقكم هلد 
إلى ات یه لير اھا آزکی طعم نکم رز مث و یف و لایور بكم أعرداً مش گم رآ 
یو کم فى متهم و آن تفلخوا دا و كلك آغتزنا هم افو َغ الو حقو أ الكاعة لا ریب فیا اعود 
بيهم آترشم فقالوا ابوا علیهم بیان رهم آغلم بهم قال الَِّينَ عَلَبُوا علی اهرهم دد علیهم مدجدآه سیون لاه رابعهم 
که و یقولون حَمْسَهٌ سادِسْهُع كلهم رَجْما ایب و يَقُولُونَ سبعة 


ص: ۳۷ 


رخفب مان 


و امه کم قل رَبَى آغلم دنه ما له م یل كلا تما فهع راء ظاجراً و لا نت فيهم هم أعداً *#وّ لا تَقولنٌ 
لش ء إِنّى فاعل ذلك عُدا: إن نش الله و اذز ریک إذا تیک وَ قل عسی ین یلاب ین هذا دا # و لوا فى 
کنهم ثلاث ماو زین و ا5اوا شرحاه * لالم يما وا له غیت التّماوات و ااذ س أَبْصِرْ به و آشمغ ما لَهُمْ ین دُونه مِنْ 
ول و لا یرک فی كيه أحداً(-8) 


eta 0‏ ,اا" آم حسبت أن أصحاب الکهف و الرقیم کانوا من آیاتنا عجباً * إذ آوی الفتیه إلى الکهف فقالوا آتنا من 
لدنک رحمه و هییء لنا من آمرنا رشداً * فضربنا على آذانهم فى الکهف سنين عدداً* ثم بعثنا لنعلم أَىّ الحزبين أحصى لما 
لبثوا أمداً * نحن نقص عليكك نبأهم بالحق إِنْهم فتيه آمنوا برهم و زدناهم هدى * و ربطنا على قلوبهم إذ قاموا فقالوا ربّنا ربٌ 
السموات و الأرض لن ندعو من دونه إلهاً لقد قلنا إذاً شططاً * هؤلاء قومنا اتخذوا من دونه آلهه لولا يأتون عليهم بسلطان بين 
فمن أظلم من افترى على الله كذباً * و إذا اعتزلتموهم وما يعبدون لا الله فأووا إلى الكهف ينشر لكم ربكم من رحمته و يهيّىء 
لكم من أمركم مرفقاً * و ترى الشمس إذا طلعت تزاور عن كهفهم ذات اليمين وإذا غربت تقرضهم ذات الشمال و هم فى فجوه 
منه ذلكك من آيات الله من يهد الله فهو المهتد و من یضلل فلن تجد له ولتاً مرشداً * و تحسبهم أيقاظاً و هم رقود و نقلبهم ذات 
اليمين و ذات الشمال وكلبهم باسط ذراعيه بالوصيد لو اطلعت عليهم لولّيت منهم فراراً و لملثت منهم رعباً * و کذلک بعثناهم 
ليتساءلوا بينهم قال قائل منهم كم لبثتم قالوا لبثنا يوماً أو بعض يوم قالوا ربكم أعلم بما لبثتم فابعثوا أحدكم بورقكم هذه إلى 
المدينه فلينظر أيها أزكى طعاماً فليأتكم برزق منه و لیتلطف ولا يشعرنٌ بكم أحداً * هم إن يظهروا عليكم يرجموكم أو 
يعي دكم فى ملتهم و لم تفلحوا إذاً أبداً # و كذلكك أعثرنا عليهم ليعلموا أن وعد الله حقّ و أنّ الساعه لا ريب فيها إذ يتنازعون 
بينهم أمرهم فقالوا ابنو عليهم بنياناً رتهم أعلم بهم قال الذين غلبوا على أمرهم لخدن عليهم مسجداً * سيقولون ثلاثه رابعهم 
كلبهم و يقولون خمسه سادسهم كلبهم رجماً بالغيب و يقولون سبعه و ثامنهم كلبهم قل ربّى أعلم بعدّتهم ما يعلمهم ال قليل فلا 
تمار فيهم الا مراة ظاهراً و لا تستفت فيهم منهم أحداً * ولا تقولن لشىء إِنّى فاعل ذلك غداً * الا أن يشاء الله و اذكر ریک إذا 
نسیت و قل عسى أن يهدين ربّى لأقرب من هذا رشداً * و لبثوا فى كهفهم ثلاث مائه سنين و ازدادوا تسعاً #قل الله أعلم بما 
لبثوا له غيب السموات و الأرض أبصر به و أسمع ما لهم من دونه من ولي و لا یش رک فى حكمه أحداً. -. كهف / 78-9 - 


[مگر پنداشتی اصحاب كهف و رقيم از آيات ماء شگفت بوده است؟ آن كاه كه جوانان به سوى غار يناه جستند و گفتند: 
پرورد كارا ماء از جانب خود به ما رحمتى بخش و كار ما را برای ما به سامان رسان» يس در آن غار ساليانى چند بر كوش.. 
هایشان پرده زدیم آن‌گاه آنان را بيدار کردیم تا بدانيم کدام یک از دو دسته مدت درنگ‌شان را بهتر حساب کرده‌اند ما 
خبرشان را بر تو درست حکایت می کنیم» آنان جوانانی بودند که به پرورد گارشان ایمان آورده بودند و بر هدایت‌شان 
افزودیم» و دل‌هایشان را استوار گرداندیم آن گاه که [به قصد مخالفت با شرككث] برخاستند و گفتند: پرورد كار ما پرورد گار 
آسمان‌ها و زمين است» جز او هركز معبودی را نخواهيم خواند که در اين صورت قطعاً ناصواب كفتهايم اين قوم ما جز او 
معبودانی اختیار کرده‌انده چرا بر حقانیت آنها برهانی آشکار نمی آورند؟ يس کیست ستم کارتر از آن كس که بر خدا دروغ 
بندد؟ و چون از آنها و از آنچه که جز خدا می‌پرستیدند کناره گرفتید يس به غار يناه جویید تا پرورد گارتان از رحمت خود 
بر شما بگستراند و برای شما در کارتان گشایشی فراهم سازد. و آفتاب را می‌بینی که چون برمیآید از غارشان به سمت 


اين از نشانه‌های قدرت خداست. خدا هر که را راهنمایی کند او راه یافته است و هر که را بىراه گذارد هر گز برای او يارى 
راهبر نخواهی یافت. و می‌پنداری که ايشان بیدارند در حالی که خفته‌اند و آنها را به پهلوی راست و چپ می گردانیم و 
سکف هافر آستانه غار دو دست خود را دراژ کرده بود» اگر بر حال آنان اطلاع می‌یافتی گریزان روی از آنها بر می‌تافتی و از 
مشاهده آنها آ کنده از بيم مى شدىء و اين چنین بیدارشان کردیم تا ميان خود از یکدیگر پرسش کنند گوینده‌ای از آنان 
گفت: چقدر مانده‌اید؟ گفتند: روزی يا پاره‌ای از روز را ماندهايم» سرانجام گفتند: پرورد گارتان به آنچه مانده‌اید داناتر است» 
اینک يكس از خودتان را با اين پول خود به شهر بفرستید تا ببیند کدام یک از غذاهای آن پاکیزه تر است و از آن غذایی 
برایتان بیاورد و بايد زیرکی به خرج دهد و هیچ كس را از حال شما آكاه نگرداند. چرا که اگر آنان بر شما دست يابند 
سنگسارتان می کنند يا شما را به کیش خود باز می گردانند و در آن صورت هر گز روی رستگاری نخواهید دید و بدين گونه 
[مردم آن ديار را] بر حال‌شان آگاه ساختیم تا بدانند که وعده خدا راست است و در فرا رسیدن قيامت هیچ شکی نیست؛ 
هنگامی که ميان خود در کارشان با يكديكر نزاع می کردند پس عده‌ای گفتند: بر روی آنها ساختمانی بنا كنيدء 
پرورد گارشان به حال آنان داناتر است» سرانجام کسانی که بر کارشان غلبه یافتند گفتند: بر ایشان معبدی بنا خواهیم کرد. به 
زودى خواهند گفت: سه تن بودند و جهارمين آنها سگ‌شان بود و می كويند: بنج تن بودند و ششمین آنها سگ‌شان بود تیر 


در تاريكى می‌اندازند و عده‌ای می گویند: هفت تن بودند 
ص: ۳۷ 


و هشتمین آنها سگف‌شان برد» بگو: پرورد گارم به شماره آنها آ گاه‌تر است» جز اند کی شماره آنها را نمی‌داند يس درباره 
ایشان جز به صورت ظاهر جدال مکن و در مورد آنها از هیچ كس جويا مشوء و زنهار در مورد چیزی مگوی که آن را فردا 
انجام خواهم داد» مگر آنکه خداوند بخواهد و چون فراموش کردی پرورد گارت را ياد كن وبگو: اميد که پرورد گارم مرا به 
راهی که نزدیک‌تر از اين به صواب است هدایت كندء و سیصد سال در غارشان درنگ کردندو نه سال نيز بر آن افزودند؛ 
بگو: خدا به آنچه درنگ کردند داناتر است. نهان آسمان‌ها و زمين به او اختصاص دارده وه جه بینا و شنواست برای آنان 


یاوری جز او نيست وهیچ كس را در فرمانروایی خو شريكك نمی گیرد.] 
* | تر جمه | 


0 


کسر 


قال المفسرون اختلف فى معنى الرقيم فقيل إنه كان اسم الوادى الذى كان فيه الكهف و قيل هو اسم الجبل و قيل هو القريه التى 
خرجوا منها و قیل هو لوح من حجاره کتبوا فيه قصتهم ثم وضعوه على باب الکهف و قیل جعل ذلك اللوح فى خزائن المل وک 
لأنه من عجائب الامور و قيل الرقیم اسم کلبهم و قيل الرقیم کتاب و لذلكك الکتاب خبر و لم يخبر الله عما فيه و قيل إن أصحاب 
الرقيم هم الثلاثه الذين دخلوا فى غار فانسد عليهم كما سيأتى شرحه و كب نا من أَمْرنا أى من الأمر الذى نحن عليه من مفارقه 
الکفار مدا نصير بسببه راشدين مهتدين أو اجعل أمرنا كله رشدا کقولک رأيت منک أسدا قَضَ رَبْنا علی آذانهغ أى ضربنا 
عليها حجابا يمنع السماع أى أنمناهم إنامه لا ينبههم فيها الأصوات فحذف المفعول ثم بَعتاهُمْ أيقظناهم للم ليتعلق علمنا تعلقا 
حاليا مطابقا لتعلقه أولا تعلقا استقباليا أَىُ بين من المؤمنين و الكافرين من قوم أصحاب الكهف حين وقع بينهم التنازع فى 


مده لبثهم و قيل یعنی بالحزبین أصحاب الکهف لما استبقظوا اختلفوا فى مقدار لبثهم إِنّهُْ فيه قالوا أى شبان و سيأتى فى الخبر 
تفسيره وَ رَبَطنا علی قُلُوبِهِمْ أى قویناها و شددنا عليها بالألطاف و الخواطر المقویه للایمان حتی وطنوا آنفسهم على إظهار الحق 
و الثبات على الدین و الصبر على المشاق (00ذ قامُوا بين يدى ملکهم لد قلنا إذاً سَططاً (۷) 


ص: ۴۰۸ 


-١‏ فى المجمع: و مفارقه الوطن. 
۲- فى المجمع: معناه ان دعونا مع له إلها آخر فلقد قلنا إذا قولا مجاوزا للحق غايه فى البطلان. 


ول قد قلاقولا ذا شطط أي ذابعد عن الحق مفرط فى الظلم علبهع أي على عبادتهم لاش طاق + ین أى ببرهان ساطع ظاهر و 

إذ ارم هذا حطاب بعضهم لبعض و قال ابن عباس هذا قول تملیخا مِنْ آ كم مركت أى ما ترفقون و تتتفعون به تاو 
عَنْ كَهْفِهِمْ تمیل عنه و لا يقع شعاعها علیهم فيؤذيهم لأن الکهف كان جنوبیا أو لأن الله زورها عنهم و الزور المیل ذاتٌ امین 
أى جهه اليمين نَفْرضهُمْ أى تعدل عنهم و تتركهم و هُمْ فی فَْدوَهِ من أى فى متسع من الکهف یعنی فى وسطه بحیث ينالهم 
روح الهواء ولا يؤذيهم كرب الغار و لا حر الشمس و ذلك أن باب الکهف كان فى مقابله بنات نعش و آقرب المشارق و 
المغارب إلى محاذاته مشرق رأس السرطان و مغربه و أن الشمس ذا كان مدارها مداره تطلع مائله عنه مقابله لجانبه الأيمن و هو 
الذی یلی المغرب و تغرب محاذیه لجانبه الأيسر فیقع شعاعها على جنبیه و يحلل عفونته و يعدل هواه و لا بقع علیهم فيؤذى 
أجسادهم و يق ثيابهم و قل بل ال صرف عنهم الشمس بقدرته ول وقد من يليه و برشده و حع أ فاط لانفتاح عیونهم 
أو لكثره تقلبهم و مُم رُقودٌ أى نيام و نقلبهم كيلا تا کل الأرض ما یلیها من آبدانهم و کلیهُمْ أى کلب الراعی الذی تبعهم و قيل 
إنهم مروا بکلب فتبعهم فطردوه فعاد ففعلوا ذلک مرارا فقال لهم ما تریدون منی لا تخشوا خیانتی فأنا أحب آولیاء الله فنوموا 
حتی أحرسكم و قيل كان کلب صیدهم بِالْوَحِدِيدٍ بفناء الکهف و قیل الوصید الباب و قيل العتبه و لت مِنْهُمْ ژغباً خوفا يملأ 
صد رك لما آلبسهم الله من الهیبه أو لعظم آجرامهم و انفتاح عیونهم و قیل لوحشه مکانهم. 


و قال الطبرسی روی سعيد بن جبیر عن ابن عباس قال غزوت مع معاویه نحو الروم فمروا بالکهف الذی فيه أصحاب الکهف 
فقال معاویه لو کشف لنا عن هؤلاء فنظرنا إليهم فقلت له ليس هذا لكك فقد منع ذلک من هو خير منک قال الله و طلغ الآآيه 
فقال معاويه لا آنتهی حتی آعلم علمهم فبعث رجالا فلما دخلوا الکهف آرسل الله علیهم ریحا آخرجتهم. (۲) 


ص: ۴۹ 


-١‏ فى المجمع: على عبادتهم غير الله. 
۲- مجمع البيان ۶: ۴۵۶. 


و کذلک یعنام أى و كما آنمناهم آیه بعثناهم آيه على كمال قدرتنا لیاوا بهم ليسأل بعضهم بعضا فیتعرفوا حالهم و ما 


صنع الله بهم فيزدادوا بقينا. 


لل« مروت اوه درا لکوت موه وه الم نی آخر النهار فلذلک قالوا وافلا روا الشمس قالوا أو بغض بم قاو 
کم قال ابن عباس القائل هو تمليخا رئيسهم وفك الورق ارام أيه أى أى أهلها کک ااا 1 
TS‏ 1 
يبعث إِذ ینارون أى فعلنا ذلكك حين تنازعوا فى البعث فمنهم من أنكره و منهم من قال ببعث الأرواح دون الأجساد و منهم من 
أثبت البعث فيهما و قيل إن معناه إذ يتنازعون فى قدر مكثهم و فى عددهم و فيما يفعل بهم بعد أن اطلعوا عليهم فسقطوا ميتين 
فقال بعضهم ماتوا و قال بعضهم ناموا نومهم أول مره و قالت طائفه نبنى عليهم بنيانا يسكنه الناس و يتخذونه قريه و قال آخرون 


الم بهم أعْلَمُ بهم اعتراض إما من الله ردا على الخائضين فى أمرهم من أولئكك المتنازعين أو من المتنازعين فيهم على عهد 
الرسول أو من المتنازعین للرد إلى الله بعد ما تذاکروا آمرهم و تناقلوا الکلام فى آنسابهم و آحوالهم فلم یتحقق لهم ذلك 
سَيَقُولُونَ أى الخاتضون فى قصتهم فى عهد الرسول من أهل الکتاب و المؤمنين تلا رابمهُ كلْبَهُمْ قیل هو قول الیهود و قبل 
قول السید من نصاری نجران و يَقُولُونَ حَمسَهٌ قالته النصاری أو العاقب رَججما الب پرمون رمیا بالخبر الخفی الذى لا مطلع لهم 
عليه أو ظنا بالغیب و يَقُولُونَ عة قاله المسلمون و استدل على هذا باتباعه بقوله قل رَبّى و اتباع الأولين بقوله رَجماً لیب ما 
یمهم انا قلیل من الناس قال ابن عباس أنا من ذلك القلیل هم سبعه و امنهم کلبهم قلا مار فيه لا مراء ظاهراً فلا تجادل فى 
شأن الفتیه الا جدالا ظاهرا 


ص: ٠ع‏ 


غير متعمق و هو أن تقص علیهم ما فى القرآن من غير تجهیل لهم أو الا مراء يشهده الناس و بحضرونه و لا تفت و لا تسأل 
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4 أغلم أ: 


و اختلف فى قوله و لوا فى كَهْفِهِمْ فقيل إنه |خبار عن الواقع و قيل إنه حكايه لکلام أهل الکتاب بقرینه قوله قل الله أعلَمُ بصز 


به و آشمغ أى ما آبصره و ما آسمعه فلا یخفی عليه شی ء مِنْ وَلِىّ أى من یتولی آمورهم. 


*#[ ترجمه آمفشران گفته‌اند: در مورد معنای (رقیم) اختلاف نظر وجود دارد» گفته شده: رقیم اسم دژه‌ای بوده که غار در آن 
قرار داشته است؛ يا اسم كوه بوده است؛ يا اسم شهری بوده که ساکنان غار از آن خارج شدند؛ يا کتیبه‌اای سنگی بوده که 
داستان ساکنان غار را بر آن نوشتند و بر دهانه غار نصب کردند. و گفته شده آن کتیبه سنگی در گنجینه پادشاه قرار كرفت 
چرا که از امور شگفت انگیز بود؛ هم چنین گفته شده: رقيم اسم سگ ایشان بوده است؛ و يا منظور از رقیم نوشته‌ای است که 
حاوی خبری بوده و خداوند کسی را از محتویات آن آگاه نکرده است؛ و گفته شده: اصحاب رقیم همان سه نفری بودند که 
وارد غار شدند و دروازه آن به رویشان مسدود كشت آن گونه كه شرح داستان آنها در ادامه ذكر خواهد شد» «و هیئ لنا من 
أمرنا» یعنی: (فراهم گردان) از ترک گفتن ما کافران راء «رشدا» یاریگری که به سبب آن از جمله هدايت شوند كان و راه 
یافتگان باشیم» يا معنا چنین باشد: کار ما را سراسر هدایت گردان» آن گونه که می‌گویی: (رأيت منک أسداً: شجاعتی شیر 
گونه از تو مشاهده کردم» «فضربنا على آذانهم» یعنی: بر گوشهای ایشان پرده‌ای افکندیم که از شنیدن جلو گیری می کرد 
یعنی: آنان را به خوابی فرو بردیم که صداها بیدارشان نمی کرد» بنابراين مفعول فعل (ضربنا) خذف شده است؛ « ثم بعثناهم» 
یعنی: آنان را از خواب بیدار کردیم» «لنعلم» یعنی: تا علم کنونی ما به اين موضوع. با علم استقبالی و پیشینی که از آن داشتیم 
به هم پیوند خورند « أىٌّ الحزبین» منظور از (حزیّین) دو گروه مؤمنان و کافران و موضع گیری آنها نسبت به اصحاب کهف و 
مدّت ماند گاری ايشان در خواب می‌باشد چرا که در اين باره دچار اختلاف و کشمکش شده بودند؛ و گفته شده: منظور از 
(حزبین) دو گروه در ميان خود اصحاب کهف می‌باشد آن كاه که بیدار شدند و بر سر مدّت خوابیدن‌شان دچار اختلاف 
شدند» ( انهم فتبه» گفته‌اند: (فتیه) به معنای (شتیان: جوانان) می‌باشد» و در حديث تفسیر آن ذکر خواهد شد. « و ربطنا على 
قلوبهم» یعنی: قلب‌های ایشان را با الطاف اندیشه‌ها و تمایلات تقویت کننده ایمان قوی و نیرومند و با شهامت گرداندیم تا 
اينكه خودشان را برای آشکار نمودن حقیقت پایداری بر دین و بردباری در مقابل مشّت‌ها آماده سازند « إذ قاموا» یعنی: 
هنگامی که در مقابل پادشاه خويش قیام کردنده «لقد قلنا إذاً شططا» 


ص: ۴۰۸ 


یعنی: به خدا س و گند در آن صورت سخنی بر زبان رانده‌ايم که دور از حقيقت است و بی نهایت ظالمانه» «علیهم» یعنی: بر 
عبادت ایشان, «بسلطان مبین» یعنی: با دلیلی قاطع و روشنء «و إذا اعتزلتموهم» اين سخن برخی از اصحاب کهف به برخی 
دیگر است» ابن عباس گوید: اين از سخنان ( تملیخا) است؛ «من آم ركم ها رف هت ]تمه وله | مارم انه 
شده و سودمند می گردید» «تزاورٌ عن کهفهم» یعنی: خورشید از غار به یک سو می‌شد و شعاع آن بر ايشان نمى تابيد که 
آزارشان دهد به خاطر اينكه دهانه غار جنوبی بود يا به خاطر اينكه خداوند شعاع خورشید را از آنها كنار می‌زد و (الرّوَر) : 


کج شدن و خمید گی» «ذات الیمین» یعنی: جهت راست» «تقرضهم) یعنی: از آنان کناره می كرفت و رهایشان می کرد» او هم 


فى فجوه منه» یعنی: در يهنا و وسط غار قرار گرفته بودند به طوری که نفس تازه هوا به آنان می‌رسید و در عين حال نمناکی 
غار و گرمای خورشید آزارشان نمی‌داد و این امر بدین خاطر بود که دهانه غار در مقابل ستارگان بنات نعش (هفت برادر) 
قرار داشت و نزدیک‌ترین مشارق و مغارب به محاذات آن» مشرق و مغرب رأس السرطان بود و وقتی مدار خورشید مدار رأس 
السرطان باشد مايل طلوع می کند که مقابل طرف راست آن بوده که به دنبال مغرب می آمده و مقابل طرف چپ آن غروب 
می کرده است. يس شعاع خورشید بر هر دو طرف غار مى تابيد و رطوبت و عفونتش را از بين می‌برد و هوای آن را میزان مى.. 
ساخت. و به صورت مستقیم بر آنان نمی تابید مبادا كه آزارشان دهد و لباسهایشان را فرسوده سازد. گفته شده: بلکه خداوند 
متعال با قدرت خويش نور خورشید را از تابیدن بر آنان باز می‌داشت. «ولیاً مرشداً» یعنی: کسی که سرپرستی او را بر عهده 
کرو هت دهد «و تحسبهم أيقاظاً» یعنی: آنان را به خاطر باز بودن چشم‌های‌شان و يا فراوانی غلتیدن بر سر جاهایشان 
بیدار می‌پنداشتی» « و هم رقود» در حالی که خواب بودند. و آنان را می‌غلتاندیم تا قسمت‌هایی از بدن ايشان که با زمين 
تماس دارد از بين نرود؛ «و کلبهم» یعنی: سگ چوپان که به دنبال آنها رفت؛ و گفته شده: آنها بر سگی گذر کردند يس به 
دنبال‌شان افتاد و او را از خود دور کردند ولی دوباره باز گشت و این کار را چند بار تکرار کردند» يس به آنان گفت: از من 
جه می‌خواهید؟ از خيانت کردنم هراسی نداشته باشید که حقبقتاً اولیای خداوند را دوست می‌دارم بنابراین بخوابید تا از شما 
پاسداری کنم؛ و گفته شده: آن سگ» سگ شکاری ايشان بوذ «بالوصید» در پیشگاه غار؛ و گفته شده: الوصید: دهانه و 
در گاه؛ هم چنین گفته شده: آستانه در «و للثلت منهم رعباً» یعنی: به خاطر لباس هيبت و ترسی که خداوند بر آنان پوشانده 
بود» و یا به دلیل بز رگ بودن اجساد و باز بودن چشم‌هایشان و يا ترس و رعب مکانی که در آن بودند» ترس و وحشت 


سینه‌ات(وجودت) را پر می کرد. 


طبرسی گوید: سعید بن جبير از ابن عباس روایت کرده که گفت: همراه معاویه به غزوه‌ای در سرزمين روم رفتم و بر غاری 
گذر کردیم که اصحاب کهف در آن بودند» پس معاویه گفت: ای كاش اینان (اصحاب کهف) برای ما آشکار گردند تا به 
آنها بنگريم به او گفتم: اين برای تو دست یافتنی نیست. به راستی کسانی که از تو بهتر و برتر بوده‌اند نيز از اين کار منع 
شده‌اند. چرا که خداوند فرموده است:« لوا طلعت....» تا پایان آیات معاویه گفت: کوتاه نمی آيم تا به دانشی درباره ايشان 


ص: ۴۹ 


«و کذلک بعثناهم» يعنى: همان گونه كه ايشان را به خواب طولانى فرو برديم تا آيه و نشانه‌ای باشد به همان ترتيب از خواب 
بیدارشان ساختیم تا نشانه‌ای بر كمال قدرت ما باش «لیتساء‌لوا بینهم» تا برخی از آنها از برخی دیگر سوّال کنند و از احوال 


خويش و آنچه خداوند با ايشان انجام داده آگاه گردند پس يقين و باورشان افزایش يابد. 


مفسران كفتهاند: آنان صبح وارد غار شدند و خداوند فو انا 1و3 دازشان كرس قار ان کت روما ركم رود تراسا 
ایم» و هنگامی كه خورشيد را مشاهده كردند گفتند: «أو بعض یوم» يا اند کی از یک روز. 


«قالوا رتکم) ابن عباس کو ان كوينده اين سخن رئيس آنها تلمیخا بوده است بورقکم؛ الوَوَّق: در همهاء «فلینظر آنها» يعنى: 


کدام یک از ساکنان شهرء « أزكى طعاماً» حلال ترين و پاک ترين طعام» و يا بيشترين و ارزانترین آنهاء « و لیتلطف» یعنی: 
كمال دقت را در معامله به خرج دهد تا زیان نکند» يا كمال دقت را در پنهان کاری به خرج دهد تا شناخته نشود ۱ 
یرجم وکم» يعنى: شما را با سنگسار می کشند. يا شما را آزار داده و یا مورد فحش و ناسزار قرار مى دهندء « أعثرنا علیهم» بعنی: 
دیگران را از احوال ایشان آگاه کردیم» « لیعلموا أن تنل تا یفن وعد اون ووه راهن سر اق اس سر که 
خوابیدن و بیدار شدن اصحاب کهف مانند حالت کسی است که می ميرد سپس زنده برانگیخته می‌شود. « إذ یتنازعون» یعنی: 
چنین کاری را به انجام رساندیم آن كاه که درباره رستاخیز دچار اختلاف و کشمکش شدند» پس برخی از ایشان رستاخیز را 
انکار کردند و برخی دیگر گفتند: ارواح بدون اجساد زنده می گردند» و برخى نيز رستاخیز را در مورد جسم و روح به اثبات 
رساندند؛ و گفته شده معنای آيه جنين است: هنگامی که درباره مدت در خواب ماندن اصحاب کهف و تعداد آنها دچار 
اختلاف شدند هم چنین بعد از آ گاهی یافتن از احوال آنها و سپس از دنیا رفتن‌شان و در مورد اينكه بايد با آنها جه کنند نيز 
دچار نزاع و کشمکش شدند برخی از ایشان گفتند: مرده‌اند» و برخى دیگر گفتند: مانند بار نخست به خواب رفته‌اند» و 
گروهی گفتند: خانهاى بر جایگاه ایشان بنیان می‌نهیم که مردم در آن ساکن می‌شوند و تبدیل به شهر می‌شود؛ و دیگران 
گفتند: بر جایگاه انشان مسجدی مى سازيم که در آن نماز گزارده شود. 


واين کلام خداوند «ربّهم أعلم بهم» جمله‌ای است اعتراضی از جانب خداوند در رد کسانی که در همان زمان موضوع 
اصحاب كهف را دنبال كرده و دجار نزاع و اختلاف شدند و یا كسانى که در عهد پیامبر صلی الله عليه و آله درباره موضوع 
آنان دچار نزاع و اختلاف شدند. و یا جملهاى است اعتراضى از جانب خود كسانى كه دچار نزاع و اختلاف شدند و بعد از 
اينكه موضوع اصحاب کهف را یاد آوری کردند و به نقل کلام درباره انساب و احوال ایشان پرداختند ولی نتیجه‌ای برای آنها 


محمّق نشد ترجیح دادند موضوع را به سوی خدا و علم او ارجاع دهند. «سیقولون» یعنی: 


کسانی از اهل کتاب و مؤمنان که در عهد رسول صلی الله عليه و آله داستان اصحاب کهف را دنبال می کنند» «ثلاثه رابعهم 
کلبهم» گفته شده: اين سخن و نظر بهودیان است؛ هم جنين گفته شده: اين نظر متعلق به بز ركان مسیحیان سرزمین نجران 
a‏ موري عق كن ا aa E EEE RSS O aE‏ كه 
نسبت به آن هیچ گونه اطلا-عى ندارند و يا اگر اطلاعی دارند از سر ظنٌ و گمان استء « و یقولون سبعه» اين سخن را 
انان کف و خد ارد متعال کر با اوی سکن خود ول رھ که از که ار دک کو به صتعت ان زرحتيون ده 
امت ال آ کیش از ک‌های ن و ات را الت 


ما يعلمهم لا قلیل من الناس» ابن عباس كويد: من از جمله اندک کسانی هستم كه به اين امر آگاهند» آنان هفت نفر بودند 
كه هشتمين ايشان سكك شان بود» «فلا مار فیهم إل مرا ظاهراً» یعنی: در مورد موضوع جوانان غارنشين جز به صورت ظاهری 


و غير عميق به مجادله نپرداز» 
ص: 5٠١‏ 


و آنچه را در قرآن ذكر شده برای مردم روايت كن بدون اينكه به آنان نسبت جهل و نادانى دهی» يا اينكه جز با وجود 


شهادت و كواهى مردم و حضور آنان درباره اين موضوع به مجادله نپرداز» « و لا تستفت» يعنى: درباره موضوع اصحاب كهف 


از هیچ یک از آنان به قصد راهنمایی و ارشاد سؤال نپرس. 


در مورد این سخن خداوند «و لبثوا فى کهفهم» نيز اختلااف نظر وجود دارد» گفته شده: اين سخن خبر از واقعيت می‌دهد؛ 
عده‌ای دیگر گفته‌اند: اين سخن از زبان اهل کتاب روایت شده است به قرینه اين فرموده خداوند متعال : «قل الله آعلم». 


«آبصر به و آسمع» یعنی: جه بینا و شنواست که هیچ چیز از او پنهان نمی‌ماند! « من ولق» یعنی: کسی که امورات آنان را 


الْحَسَن بن قَرعَة القَاضد ی بالبضی ره عَنْ زیاو ن عَدِدِ اللهالبکانی عَنْ محمد ن إت حاق عَنْ اشیحاق ِن سار عن عكرمَة عن ان 
عَبّاس قّال: لَمَا كان فى عَهُرد خلافه عم أنَاهُ قَوْمٌ من آخبار لبود فسلوة عَنْ أقفَالٍ السَمَاوَاتِ ما هی و عَنْ مفاتیح السَّمَاوَاتِ مَا 


چ 


هی و عَنْ قر سَارَ بصاحبه مَا هُوَ وَ عَمَنْ أنذر قَوْمَهُ یش من الجنْ وَ لا مق الانس و عَنْ خفسه آشياء مش عَلى وَجْهِ الأزض لن 
لوا فی لام و ما ول راخ فی صیاحه و ما يفول الدّيك و الَْرَسُ و الْحِمَارُ و الضفْدع و ار تكس عمر رَأْصَهُ (1)وَ 


۴۳۱ 


-١‏ فى نسخه: «نصر؛ بالصاد المهمله» و لعل الصحیح: الحسن بن على بن نصر الطوسی. 

۲- فى العرائس هنا زیاده هی هکذا: فقالوا له آنت ولی الامر بعد محمّررد و صاحبه» و انا نريد أن نسألكك عن خصال إن آخبرتنا 
علمنا أن الاسلام حق و أن محقدا كان نبياء و ان لم تخبرنا علمنا أن الاسلام باطل و أن محقدا لم يكن نبياء فقال: سلوا عما بدا 
لكم» قالوا: آخبرنا عن آقفال السماوات. فى العرائس: ما يقول الدراج فى صیاحه؟ و ما يقول الدیک فى صراخه؟ و ما یقول 
الفرس فى صهیله؟ و ما يقول الضفدع فى نعیقه؟ و ما یقول الحمار فى نهیقه؟ و ما يقول القنبر فى صغیره؟ قال: فنکس عمر 
رأسه فى الارض! ثم قال: لا عيب بعمر |ذا سثل عما لا یعلم أن یقول: لا آعلم! فوثب الیهود و قالوا: نشهد ان محفدا لم يكن نبا 
و أن الاسلام باطل؛ فوثب سلمان الفارسی و قال للیهود: قفوا قلیلاه ثم توجه نحو علي بن أبى طالب کرم الله وجهه حتی دخل 
عليه» فقال: يا آبا الحسن اغث الاسلام فقال: و ما ذاكك؟ فاخبره الخبر فاقبل یرفل فى برده رسول اللّه صلی اه عليه و سلمء فلما 
نظر إليه عمر وثب قائما فاعتنقه» و قال: يا آبا الحسن آنت لكل معضله و شده تدعا فدعا على کرم الله وجهه اليهود فقال: سلوا 
عما بدا لكم» فان النبى صلی الله عليه و سلم علمنی ألف باب من العلم فتشعب لى من کل باب الف باب. فسألوه عنهاء فقال 
على کرم الله وجهه: ان لی علیکم شریطه. 


د لى علیکم شریطه دا آنا أبوتکم بما فى اورا 
لله فان ره ذا کانا مشرکین ما یرف لَهُمَا 


هل ال و مدا ع ره و وله قتالرا آغبهتا 


قال يا با لسن تا أَرَى راهم جنک قال هم علي عليه السلام إن 
دحم فى دیا قالوا و ی ت بل 
ی الله مه ععرل َقالوا ما مقاتیشها فَقَالَ عل عليه السلام شعاد 
مق نی ارت نوی مب متام ژر خن زب 
eee‏ 

عن خمسه أشيا 552006 فت عیاض تا وا نی العام تال اک آم و عزه وَل الح و کیش إتراجيع و عضا وی قار 
فأَحْبوْنًا ما ول هَذِء الْحيوَانَاتٌ قَالَ ارام ول لحم ن عَلَى الْعَوْش وی ولیک بشو اكوا ل با او لوس بو 
إِذَا مه ی اتف إلى این فقو دک مین على راک انز اج نت رو یه فى عین 
لسیطان و الضَفُدع قول سيان رَبّى لبود اه 2 بح فى لجج الْبحار و ال َقُولُ الم الْعَنْ میغضی و آل مُحَمّد قال و 
۱ ت الحیر ال 
و ال کا عل لذ وع فی تلبی مرا وع فی قلوب اض کاہی و لکن بقیث حط ل سک ۶ e‏ 
آخبزنی عن قَوْم کاوا فى أَوَّلِ الزَّمَانِفَمَاتُوا تاماه و قشع سنین تم أحاهُم الله ما كا هم فا علق عليه السلام و 
رخ شو قرب مد وک مر هم و 


کلبهم و اشم كَهْفِهم و اشم تلکهغ و اشم ینت 


ص: ۳۲ 


۱- زاد فى العرائس: الی الجهاد. 


قال عق عله لام لازن و 1 ۱۷6۶ الله ی ا عدت مسد ملي ال غله و آنه 27 كان از ارم 
شا ال لها افو سی ۵و كدان لا کت صالخ هك ت ملکهم َاختَلقثْ كلِمتهُمْ قمع به ملک ین ملُوي فَارِس بال ا 
تررك ةفل فى جار آلف على کل عرق قشوس ی فادها کار مشلكيه و اد فيهَا قطي راً طول فوسخ فى عرض فسخ و 
ولام ی لصي و و َه آلاف 
أَش وان من دب ۳-۳ الف قندیل من دب ها ا ِنّ اللجین ۳ تشخ (عاباطيب ادمان و فى ش ی الْمَجْلِس 


هوم < 


1 (هاو له کلک و بطم فى افلس دا قث و فو روأ بر 


- 1١ 


تم اون ذِرَاعاً فى عزض زین راع له قوانع من ِو رصع نامر و هبارق وا مب مین الشریر ماين کیت 
من الب مضه ربج د اضر فأجلس علیتا بطارقته و اند من يمار الشریر تَمَانِينَ كويسيا ین لش عباوت 
الأخمر فأجلس علیها راقلتة (عاثْمَ علا السَرِيرَ فَوَضَعَ الاج علی رَأْسِهِ فَوَنَبَ الْيَهُودِىٌ فقال مم کان تاه قال مِنَ الب امک 
(0 سَتِعَهُ أزكانٍ (۸)علی كل ركن لُؤْلوَةَ تیضاء ثَضى 2 کضوء الْمضباح فى له الظَلْمَاءِ وَ انح خشسین لاما 


ص: ۳۳ 


۱- قال الثعلبی: و يقال هى طرسوس كان اسمها فى الجاهلیه اقسوس فلما جاء الاسلام سموها طرسوس. منه رحمه اللّه. قلت: قال 
یاقوت: افسوس بضم الهمزه و سکون الفاء: بلد بثغور طرطوس يقال انه بلد أصحاب الکهف. 

۲-فی نسخه: دقیوس و کذا فیما اتی قال ابن الأثیر: اسمه دقیوس» و يقال: دقیانوس. و زاد فی العرائس: و كان جبارا کافرا. 
۳- فى نسخه: من الزجاج الممرد. 

۴- فى نسخه و فى العرائس: تسرج کل لیله. 

۵-فی الوا ماو مان 

۶- فی نسخه: هرابذته. 

۷- فى نسخه و فى العرائس: الذهب السبيكك. 


۸-فی العرائس: له تسعه آرکان. 


نامه ین الب ووه على یه اه ذم زه م اه تبقاع ساره ان برغ 
كان شتا الاه 0و الا مال علي عليه السام لین ينه أَشحَاْهُمْ تملیخا و مکسلمیا و میشیلینا (24۴ أَمًا الَّذِينَ عَنْ 
يار ام مرنوس و ديرنوس و شاذريوس (۵)و ایهم فى جبيع أُوره و کان خش فى کلم فى صَحْنٍ ره 
وطاق عن یمین لاله عن ساره ول تال لو فى ید آعدجم جام من ذقب مَقلُوء عي اليفك المفغرق وق بد 
ڪر جام من فضه مغلوء ا زر نا : ی له ما آخعر فَإدًا نط اميك إِلَى ول الطاثر مر به یط 
لایر حتّى بقع فى ام ياء الود فرع فيه أ ثم بی على عام مشک یال کا فى الجا ریدو و جاج قم بت شر و الأ 
یط الما بڑ ی اج الک تا فی ریشه و جناجه علی رس امک الما تراک إِلَى دک عتا و تج فاد عی 
بو ین دون الله وَدَعَا إِلَى دک 


ص: ۳۴ 


۱- فى نسخه: من آولاد البطارقه. 

۲- فى العرائس: فمنطقهم بمناطق الدیباج الأحمر. 
۳- فی نسخه: ما كان اسم الثلائه. 

۴- فى نسخه: مجسلمینا. و فى العرائس: محسلمینا. 
۵- فى نسخه: مرطونس و کشطونس و سادنوس. و فى العرائس: مرطلیوس» کشطوس. سادنیوس. و فى مجمع البیان: کمسلمینا 
و تملیخا و مرطولس و نینونس و سارینونس و دربونس و کشوطینونس و هو الراعی. و فى المحبر: قال الکلبی: هم مسکسملینا؛ 
و يمليخاء و مرطولس» و ذنوانس و دیودنس و ساربیونس و کشفوطدبیوس» و بطینوسوس. قال: و اسم الملک الذی هربوا منه 
دقیانوس و الملک الذی ظهروا فى زمانه تبديسوس» و اسم المدینه افسوس» و اسم الرستاق الذی کانوا منه انوس و اسم 
الكهف انجلوس و ذكرهم الطبری و ابن الأثير فى تاریخهما مع اختلاف. 

۶- فى عرائس الثعلبى: فمكث الملكك فى ملكه ثلاثين سنه من غير أن يصيبه صداع و لا وجع و لا حمى و لا لعاب و لا بصاق و 
لا مخاط فلما رأی ذلك من نفسه و ماله عنا اه منه رحمه الله. 


وجوه قَوْمِهِ فكل مَنْ أَطَاعَهُ علی دک أغطاه و عباه و كسا و كل من لم يبايغة له اچاپوا لَه راسا و اد هم يدا فی كل 


سو مره یا هُمْ ذات یم فى عِيدٍ و لبط ره عَنْ ينه و هرا نیت بت ارو اد تاه بطریق فا اواس كذ وه 
فاعم لک عى سقط الاج عَنْ رَأْسِهِ (كنظر یه اعد اه لین كانُوا عَنْ يمين ينه يقال له تملیفا و كان غلاما فال قى اسه 


و کان دَفْيَانُوسُ لها كما یرم دا ما کان یم و لیر و ما کان یول و لَا عوط و ما کان ینام و لیس هرذ مِنْ فغل الله ال 


یه لته بر ينه حورو و کی کیک ازج ولد سب ایغ من یب ات قال لهم يا إِخْوَنَاة قذ وق 


١م‎ 


عد مه 


فی قلبی سی * معن الطعاع و اسراب و الام ال و ما اک يا تمليخا ال أطت فکری فى ره الشماء َك > من رخ مها 
1 میصد رَنَانِ (1)وَ مَنْ زَيِنَهَا بالنجُوم 5 م أَطلْتٌ الْفْكرَ فى 


وه با عو و هن وها و من آجزی فها نس و قرأ ا 
وض مت من سطعها علی ظهر ال جر (۳او من عجسها الا الق لیکش هل ریب لیب 
آخرجنی جنياً هاون طن ای و عن اتی و من رای إن وا انم و بر یر یوس العلک و ما هو إلا ملك الم وک و 
ار الشماوات قالکیت الف علی ريه نها و الوا بک تاا الله مَِ الله ی الى فب بو علا (۶)قال فْوَنَتَ تملیخا 


ل 
ن 


قبا تفرا مِنْ حانط له باه آاف دزهم و صَوّهَا فی رُدْنِهِ ( 5)۷ رکبوا خُيُولَهُمْ و خرجوا من الْمَدِينَه 
ص: ۴۳۱۵ 


۱-فی نسخه: على ناحیه. 

۲-فی نسخه: آیتین مبصرتین. 

۴- فى العرائس: و من حبسها و ربطها بالجبال الرواسی لثلا تمید. 

۵- فى العرائس: فقلت: من اخ رجنى جنينا. 

۶- فى العرائس: فأشر علینا فقال: يا اخوانی ما جد لى و لکم حيله الا الهرب من هذا الجبار الى ملک السماوات و الأرض؛ 
فقالوا: الرأى ما رأيت» فوثب تملیخا فابتاع تمرا بثلائه دراهم و صرها فى ردائه. 

۷- الردن: اصل الکم: طرفه الواسع و كانت العرب تضع فيه الدراهم و الدنانیر. و فى نسخه: صرها فى ردائه. 


ما زوا اه یا قال له تمليخا ترا اه جراقث من کته اجره و ذعب ملكك الدّنا الوا َنْ تیولکم و انوا على 
جلك لل اله أن بل تکم ین أ ركم فرجا و عخرجا رو عن حي وله و ما علی آزیجلهم تربعة قراخ فی لک اليؤم 
فجعلث ازجلهم تقطر دما ال فاشتفلهم راع الوا يا یه لراعی هَلْ ین شزنه لب اء ال الاعی عى ما تون و لکن 
أرَى ژمجوعکم وجوه اموک و تا کم ربا ین یوس الیک قاتا أب الراعی لا جل ا الب ْنا منک 
ادق فأغبزوةبقشتهع فانک الاعی علی آجلهم پیا و ول يا ؤم لد وت فى َلِى ما وک فیتلوبکم و لک أثهلونى 
عى ره الام علی أرباب و ی بكم د وتو 1 رك ام و أل بث ی یه الکلت لَه («فال فوَنّب ایهُودی فَقَالَ باعل 
ميا ات اشم الکلب و میا هقالع عليه السلام ا لا عفن و1 2 بل ای العظيم أا ون الكلب فکان أبلقا (0یل) 
را << <<« 

ای جل ذ کر الكل درون کی آخزتیکم من دوک َم برل رای یڑ بیغ ی لهم مجن اط بهم علی 
كَهْبٍ يقال له وميد (۴د اء الْكهْفٍ بو و اجار مُثْمرَه ِا کلوا ‏ نامر و ربوا ین الا و الیل وا ای 
که و رَبَض الكلْبٌ علی باب الکهف و مد و یه یه وخی الله تعالی عر و علا ای ملک الْمَوْتٍ بقیض آزواجهع و کل 
اله یل یل لكين باه من دا الیمین ای دا الال و من دا الشعال ای امین وی الله توالى عر و علا ی 
رن الشّمْس فکانت تراوژ عن كَهْفِهمْ ذات الیمین و تَفْرضُهُمْ ذَاتَ الشّمَالٍ (۵) 


ص: ۴1۶ 


۱- فى نسخه: فتبعه کلبه. 

۲- کذا فى النسخ. 

7 في نسخه: حتی علا بهم. 

۴- فى العرائس: فوثب اليهودى و قال: يا على ما اسم ذلك الجبل؟ و ما اسم الكهف؟ قال أمير المؤمنين: يا أخا اليهود اسم 
الجبل ناجلوس» و اسم الکهف الوصيد. 

ه- فى العرائس: تزاور عن كهفهم ذات اليمين إذا طلعت. و إذا غربت تقرضهم ذات الشمال. 


له جع قرول كارن مووود لشن اه ماخ عرجوا هب ترکب فی لفق لت جضان مواقم 
ی علا قاط إِلَى کهفهم َا نظر َيِه إا مع نيا ال الک لو أَرَدْتٌ ام بش لباز ما واه 
نق مم و لکن ايثُونى این كد یاب الکهف پالکلس و الججازه و ال لضم ايه ولو له به ورام اذى فى اک 
جیهم و بجع من قتا امومع قال علق عليه السلام يا لبود تک الباق ركع ومع بت نِينَ کلم أَرَادَ ال ن 
بيهم أمر نافیل املك أن شخ فهم الوح كح اموا من رشتهغ َا أن برع انس قال بعد لش قد عملا فی مز 
الما شتا قافن اف قذ از ث و إا شار قمذ بیس تال َف مم إن قو را لب مثل تلك این 


حصب 


ساعد م 


زیر مد ارت و الجا قَدْ یس فى لیله اكه و مهم البو فقالوا ُو بورتکم هذه لیا دیه ی ها أذكى 
کم رز بت یل ولا یره پگ دقن تلیخا ا ذب فى عوایجکم یری 5 کنات بای 
بابك ال قال هدع لّاعی یاب و مقضی ا لي ۵ ۳ تی باب ال ده و 
ذا یه عَم خط و كوب عليه اه له عیمی رشول الله َال عل ينظو إلى العم و جر سح که و ول ارائ افا 


- 


ما 


و 
8 و 


م هل ال دينة على أكى الشوق نی زجلا تقار فال ا اناز ما" سر 
ود ال خمن رولك اد الق ا كر كار اروز بل تراهم وین كرا قال فرتب مروت و ۶16 
وما كاد وز کل جزعم نالزنم هم عشرهفلم و نى (لك هم لافقا تا مك آمبت گر فقا 
تملیخا ما هَذًا ال تم 25 تفر بعتا اث و رت من هَذِه 


۱ 


ص: ۳۷ 
-١‏ تقدم ان دقیانوس و دقیوس کلاهما م 


؟- فى نسخه و فى العرائس: ثمانين الف فارس. 
۳- فى العرائس: ثلثا درهم. و هو الصواب. 


ج عابر 


الم یه و كك الان يف دوت تقرس الملک قال خد الخار وى تملیخا و أدغلة عل المرك فال ما ان اال قال 


الا ذا َل آضاب کنر دال اليك يا قتی ا مس إن تیا عیی عليه السلام مر أن ذا ناخد من الكثر الا مش ها 
فاخلنی مت ها و افض سَالِمافقَالَ تمليخا ارآ الما ک فی آفری ما ص یت كرا آنا رجل من أخل هذه المد فال ملک 
آنت من لها قال نعم قال فهّل تغرف بها دا قَالَ عم تال ما | شک (۷)قال اشمی خملیخا قال و ما هده الاسماه اسعاء أخل 


ما قال الک فَهَلْ تک فی عرذه الْمدِيئهِ داز قال عم ازب اها ملک مَعِى قال رکب اعیک و الاس م هقی به رف 
ار فی ات ال تمليخا هه الدَرُ لى كفرع یاب فخرج ایهم یځ و قذ و حاجباة على يته بن الكبر كمال ما اكم فان 
امک آنانا میا الام بالعجانب يزعم أن ده انار ار فَقَالَ اس مَنْ آنت قَالَ Ct‏ وال فان 
لیخ على ری لو ول و ی و زب الكفبه اقآ ملک مو الس این روا غاب ین فوس الم 
۶ال رل المملكك عَنْ فَرسه و حَمَلَهُ عَلَى غانقه و جعل الا يُقَبلُونَ یدنه و رجلیه ال یا تملیخا ما فَعَلَ آشکابک فأَخْبر بر انه 


ص: ۴۱۸ 


۱- فى العرائس: فغضب الخباز و قال: ألا ترضی ان آصبت کنزا أن تعطینی بعضه حتّی تذ کر رجلا جبارا كان یدعی الربوبیه قد 
مات منذ ثلاث مائه سنه» و تسخر بی؟ ثم آمسکه و اجتمع الناس ثم انهم آتوا به الى الملكك و كان عاقلا عادلا فقال لهم: ما قصه 
هذا الفتی؟ قالوا: اصاب کنزا. 

۲- فى العرائس: قال: فسم لناء فسمی له نحوا من ألف رجل فما عرفوا منهم رجلا واحدا قالوا: يا هذا ما نعرف هذه الاسماء و 
ليست هی من أهل زماننا. 

۳ فى نسخه: ابن فسطین. و فى العرائس: ابن فلسین. 

۴- و فى العرائس: و لقد كان عیسی عليه السلام آخبرنا بقصتهم و آنهم سیحیون. 

۵- آی مسلم بعیسی عليه السلام. 


E 2 


و لک بھودیٰ فركبوا فی آضخابهم فما ضاژوا قرب ین الکف فال لَهُعْ تمليخا إِنَى حاف أن 7 نیع آضیحابی آضوات عوافر 
لو يود أن ديوس الْمَلِك قَدْ جاء فى طَلبِهمْ و لکن آنهلونی کی ا غوف موق لاس تافل تملیخا حت ذخ 
الکهت فلا تظروا یه اوه و قَانُوا امد له اذى تجاک من دوس قَالَ تمليخا 5مونی علکم و عن دقبومتکم قَالَ کم لمم 
الا لبها جؤماً أو بخص بزم قال سیخ بل شم لاه و ينع مین و هذ مات ايوش و القرض ون برد قرو و بعت الله ی 
ال له لیخ عبت ی ابن زیم عليه السلام ور لاله 10و قد َذ یل ی ملک و اس مع مع الوا یا تملیخا أ رید آن 
تجلا ف لعلمین َال تملیخا فما نیون قالوا اذ الله جل کر و ندعو معک > ی فض آزواعافرقغوا همق الله 
تعای نض آزواجهم و طس الله باب الکهف عَلَى الاس تافل الْملِكان بطوفان علی باب الْكهْضٍ مب ايام لا یجذان للكفْفٍ 
ابا تلان میک لين انوا علی يتنا انی على اب الْكَهْفٍ 2 مش جدا و قال الھروی لا بل انوا على دینی یی علی باب 


کب كييسة اف لب ام و بى افيا له با َو یاف ما ما فی توراتکع قال ما زفت عوفاً و لْضت 2 
ا 


0 ۹ 


id eS 


##[تر جمه اقصص الأنيباء: از ابن عباس روايث شده که گفت: در عهد خلافت عمر گروهی از کاهنان یهودی نزد او آمدند و 
پرسیدند: قفل‌های آسمان کدامند؟ کلیدهای گشودن آسمان کدامند؟ قبری که صاحب خود را به حرکت در می آورد کدام 
است؟ هم جنين درباره کسی که از جمله جِنْ و انس نیست ولی قوم خويش را بیم می‌دهد. و درباره ينج چیزی که بر روی 
زمين راه می‌روند حال آنکه در رحم مادران خلق نشده‌اند» هم جنين درباره آنچه که مرغ خروس» اسب. الا-غ قورباغه و 
چکا وک هنكام بانگ سر دادن می گویند از او سؤال يرسيدند» پس عمر سر خود را به زیر افکند 


E 


و گفت: ای ابوالحسن» جواب اين سوالها را جز نزد تو نمی‌یابم! بنابراين على عليه السلام به کاهنان گفت: برای شما شرطی 
می گذارم: آیا اگر شما را به آنچه در تورات ذكر شده آگاه گردانم به دين ما كردن می‌نهید؟ گفتند: آرى. 


پس امام عليه السلام فرمود: اقا قفل آسمانها ش رک ورزیدن به خداوند است» به راستی که برده و كنيز ( مرد و زن) اگر 
مشت رک باشند هیچ عملی از اعمال آنها به سوی خداوند سبحان صعود نمی کند» گفتند: كليد گشودن آسمانها چیست؟ امام 
فرمود: گواهی دادن به اینکه خدایی جز الله وجود ندارد و محمد بنده و فرستاده اوست. گفتند: ما را از قبری آگاه گردان که 
صاحب خويش را به ح ر کت در می آورد» فرمود: آن قبر» همان ماهى است که يونس عليه السلام را بلعيد و او را در دریاهای 
هفت كانه به گردش در آورد. گفتند: ما را از شخصی باخبر گردان که از جمله جنّ و انس نيست ولی قوم خويش را انذار 
می‌دهد» فرمود: آن شخص » مورچه سلیمان است آن كاه كه گفت: «يا أيّها النمل ادخلوا مساکنکم لايحطمئكم سلیمان و 
جنوده» [ای مورچگان» وارد خانههايتان شوید تا سلیمان و سپاهیانش شما را نابود نكنند.] 


گفتند: پس ما را از ينج چیزی آگاه گردان که بر روی زمين راه می‌روند در حالی که در رحم مادران خلق نشدهاند» فرمود: 
آنها آدم» حوّاء شتر صالح» گوسفند ابراهیم و عصای موسی هستند» گفتند: ما را از سخنانی که اين حیوانات بر زبان می‌آورند 
با خبر ساز» فرمود: مرغ می گوید: خداوند رحمان بر عرش مستقر و مستولی شده است؛ خروس می گوید: ای غافلان» خدا را 
ياد کنید؛ هنگامی که مؤمنان به سوی کافران حرکت می كنند اسب می گوید: خداونداه بند گان مؤمن خود را بر بندگان 


کافرت پیروز گردان؛ الاغ باج‌ستان را لعنت و نفرين می کند و در چشم شیطان بانگ سر می‌دهد؛ قورباغه می گوید: پرورد گار 
من که در ژرفای دریاها پرستش و ستایش می‌شود پاک و منزه است. و چکاوک می گوید: پرورد كاراء آنان که محمد و آل 


او را دشمن می‌دارند نفرین کن. 


کاهنان يهودى سه نفر بودند بعد از شنیدن اين سخنان دو نفر از آنان بالا جهیدند و گفتند: شهادت می‌دهیم که خدایی جز 


الله وجود ندارد؛ یگانه است و شریکی ندارد و شهادت می‌دهیم که محمد بنده و فرستاده اوست. 


کاهن دیگر برخاست و گفت: ای علی» آنچه به دل دوستانم افتاد به دل من نيز افتاده است ولی موضوعی باقی مانده که درباره 
آن از تو سوال می‌پرسم امام عليه السلام فرمود: بيرس» گفت: مرا از اشخاصی آگاه گردان که در زمانهای پیشین می‌زیستند 
پس به مدّت سیصد و نه سال وفات نمودند آنگاه خداوند ايشان را زنده گرداند. داستان آنها جه بود؟ امام على عليه السلام 
شروع کرد و خواست سوره کهف را قرائت کند. اما کاهن گفت: جه بسیار قرآن شما را شنیده‌ایم» اگر به احوال ایشان آ گاه 
هستی ما را از داستان آنهاء اسمها و تعدادشان اسم شک اسم غار» اسم پادشاه و اسم شهرشان مطلع گردان. 


ص: ۳۲ 


يس امام على عليه السلام فرمود: لا حول و لا قوه إلا بالله العلی العظیم» ای برادر بهودی» محّرد صلی الله عليه و آله برایم نقل 
کرد که در سرزمین روم شهری وجود داشت که اقسوس نامیده شد و پادشاه نیک و کاری بر آن فرمانروایی می کرد» سپس 
پادشاه ایشان وفات نمود و در بین‌شان اختلاف افتاده يس اين موضوع به كوش پادشاهی از پادشاهان فارس به اسم دقیانوس 
رسید و با صد هزار نفر به سوی آنان آمد تا اينكه وارد سرزمین اقسوس گردید و آنجا را به عنوان خانه فرمانروایی خويش 
ب رگزید» و قصری در آن بنا نهاد به طول و عرض یک فرسخ» هم چنین در آن قصر جایگاهی از جنس مرمر صاف و صیقلی 
برای خود آماده ساخت که طول و عرض آن هر یک هزار كز بود» و در آن جایگاه چهار هزار ستون از جنس طلا به کار 
گرفته بود و برای آن هزار چراغ نصب کرده بود که دارای زنجیره‌هایی نقره‌ای بودند و با بهترین روغن‌ها برافروخته می گشتند. 
و در جانب شرقی و هم چنین غربی آن هشتاد نورگیر تعبیه کرده بود و خورشید در هر جهتی که به گردش در می‌آمد بر آن 
می‌تابید» و در اين جایگاه تختی از جنس طلا قرار داده بود که طول آن هشتاد و عرضش چهل كز بود» پایه‌هایی نقره‌ای 
داشت که با جواهرات تزيين شده بود و پشتی‌های کوچکی را بر روی آن در كنار هم چیده بود» هم چنین در طرف راست 
تخت هشتاد صندلی طلایی آراسته به زبرجد سبز قرار داده بود که سرداران نظامی خود را بر آنها نشانده بوده و در طرف چپ 
تخت نيز هشتاد صندلی نقره‌ای آراسته به یاقوت سرخ قرار داده و فرماندهان خويش را بر آنها نشانده بود سپس بر بالای تخت 


رفته و تاج را بر سر می‌نهاد. 


آن كاه کاهن یهودی از جا يريد و گفت: تاج او از جه جنسی بود؟ امام فرمود: از جنس طلای مشټک كه دارای هفت گوشه 
بود و بر هر گوشه‌ای از آن مروارید سفیدی قرار داشت که به سان درخشش چراغ در شب تار مىدرخشيدء او هم جنين پنجاه 


نوجوان تازه به دوران رسیده از 


ص: ۳۳ 


فرزندان فرماندهان را بركزيده و بر آنان لباسهایی از جنس دیبای قرمز رنگ پوشانده بود و شلوارهایی از جنس حرير سبز 
رنگ به پایشان کرده بود» بر سر آنان تاج نهاده و بر دست‌هایشان دستبند بسته و به پاهایشان خلخال انداخته بود و ستون‌هایی 
طلا-يى را به دست آنان داده و بر بالای سر خود نگاهشان داشته بود» او هم چنین شش مرد جوان را به عنوان وزیران خويش 
بركزيده بود که سه تن از ایشان را در سمت راست و سه تن دیگر را در سمت چپش قرار داده بود؛ کاهن یهودی گفت: اسم 
آن شش نفر كه در سمت راست و چپ او ایستاده بودند جه بود؟ امام عليه السلام فرمود: اسم سه نفری که در سمت راستش 
ایستاده بودند تملیخاه مکسملینا و میشیلینا بود و اسم سه نفری که در سمت جيش ایستاده بودند مرنوس» دیرنوس و ساذریوس 
بود و پادشاه درباره تمام اموراتش با آنان مشورت می کرد او هر روز در حياط قصرش می‌نشست در حالی که سرداران در 
سمت راست و فرماندهان در سمت چپش قرار داشتند. سپس سه نفر از جوانان وارد می‌شدند که در دست یکی از آنها جامی 
طلائی و لبریز از مُشكك پودر شده» در دست دیگری جامی نقره‌ای و لبریز از گلاب و در دست سوّمين پرنده‌ای سفید با 
منقاری قرمز قرار داشت» هنگامی که پادشاه به آن پرنده نگاه می‌انداخت برايش سوت می‌زد و پرنده پرواز می‌کرد تا اینکه در 
جام گلاب می‌افتاد و در آن غوطه ور می‌شد سپس در جام مشک می‌افتاد و با پر و بال‌های خود هر آنچه در جام بود را بر 
می‌داشت» آنگاه پادشاه دوباره برای پرنده سوت می‌زد و پرواز می کرد و بر روی تاج او می‌نشست و مشکی که در بال و 


پرهایش بود را بر روی سر پادشاه می‌ربخت. 


هنگامی که پادشاه اين منظره را مشاهده نمود متكبر و گردنکش شد و به جای خداوند ادعای ربویّت کرد و وجیهان قوم 


خويش را به سوی پذیرش اين ربوبیت فرا خواند» 
ص: ۳۴ 


يس بر هر که از او اطاعت می کرد عطابا و بخشش‌هایی را ارزانی می‌داشت و لباسش می‌پوشانید و هر که با او بيعت نمی کرد 
را به قتل مى رساندء بنابراین دعوتش را اجابت گفتند؛ هم چنین او در هر سال یک روز را به عنوان روز جشن تعیین کرد و در 
یکی از اين روزها و هنگامی که در حال جشن گرفتن بودند و سرداران جنگی در سمت راست و فرماندهان در سمت چپ 
پادشاه ایستاده بودند یکی از سرداران او را آگاه گرداند که سپاهیان سرزمین فارس به سویش هجوم آورده‌اند پس از اين خبر 
اندوهگین كشت تا جایی که تاج از سرش فرو افتاد» و یکی از سه جوانی که در طرف راست پادشاه ایستاده بودند و تملیخا 
نامیده می‌شد به او نگاه کرد و با خود گفت: اگر دقیانوس آن گونه که خود می‌پندارد خداوند بود اندوهگین نمی‌شد و دچار 
ترس و هراس نمی گشت. ادرار نمی کرد و محتاج قضای حاجت نمی‌شد و نمی‌خوابید» چرا که اينها از جمله افعال خداوند 
نیستند؛ آن شش جوان هر روز نزد یکی از ایشان گرد میآمدند و از قضا آن روز نزد تلمیخا بودند» پس بهترین و پاک ترين 
خورا کها را برای‌شان فراهم کرد و سپس به آنها گفت: ای برادرانی چیزی به دلم خطور کرده که مرا از خوردن و نوشیدن و 
خوابیدن باز داشته است» گفتند: ای تملیخاه آن جه چیزی است؟ گفت: بسیار در اين آسمان به اندیشیدن مشغول شدم و 
گفتم: جه کسی آن را بدون هیچ گونه ستونی از يايين و نگاه دارنده‌ای از بالا برافراشته است؟ جه کسی خورشید و ماه را به 
عنوان دو آیت و نشانه آشکار در آن به حرکت در آورده است؟ چه کسی آن را با ستارگان زینت بخشیده است؟ سپس بسیار 
در زمين انديشه کردم و گفتم: جه کسی آن را بر يشت آبهای پنهان گسترانیده است؟ و جه کسی آن را با کوهها نگاه داشته 


است تا بر هر چیزی نلرزد و به جنبش در نیاید؟ آن كاه در نفس خود بسیار اندیشیدم که جه کسی مرا به صورت جنین از 


شکم مادرم خارج ساخته است؟ و جه کسی مرا تغذیه کرده و پرورش داده است؟ به راستی که همه اينها سازنده و مدبّرى غير 
از دقیانوس پادشاه دارند و تنها اوست که پادشاه پادشاهان و جار آسمان‌هاست؛ پس جوانان به روی پایش افتادند و آن را 
بوسیدند و گفتند: خداوند به وسیله تو ما را از گمراهی به سوی هدایت راهنمایی کرده است. بنابراین به ما پيشنهاد ده که جه 
کنیم؛ تملیخا از جايش برخاست و ( درخت‌های) خرمایی که در باغش داشت را به سه هزار درهم فروخت و آن را در 


ص: ۴۱۵ 


هنگامی که سه مايل حرکت کردند تملیخا به آنها گفت: ای برادرانم» بینوایی و تنگدستی آخرت به ما روی آورده و مُلک و 
اموال دنیا از بين رفته است. از اسب‌های خويش فرود آمده و پیاده به حركت در آیبد. اميد است که خداوند در کار شما 
گشایش و برون رفتی قرار دهد؛ بنابراین از اسب‌هایشان فرود آمدند و آن روز هفت فرسخ را پیاده پیمودند تا جایی که از 
پاهایشان خون می‌چکید. 


آن گاه چوپانی به استقبال‌شان آمد و به او گفتند: ای چوپان» آیا شیر يا آبی برای نوشیدن نزد تو وجود دارد؟ 


چوپان گفت: آنچه را دوست می‌دارید نزد من وجود دارد ولی صورت‌های شما را چون پادشاهان می‌بینم و شما را جز اينكه 
از دست دقیانوس پادشاه گریخته‌اید نمی‌پندارم» گفتند: ای چوپان دروغ گفتن برای ما جايز نیست» پس آيا راست گفتن» ما 
را از ( پرسش‌های) تو نجات می‌بخشد؟ سپس چوپان را از داستان خويش آگاه کردند آن كاه او در حالی که بر پاهایشان 
بوسه می‌زد گفت: ای جماعت. آنچه را به دلهای شما افتاده به دل من نیز افتاده است ولی مرا مهلت دهید تا گوسفندها را به 
صاحبشان باز گردانم و به شما ملحق شوم» پس منتظرش ماندند و او گوسفندها را باز گرداند و در حالی که می‌دوید و سگش 


به دنبالش میآمد به سوى تا ١‏ مك: 


پس کاهن يهودى از جایش برخاست و گفت: ای علی» اسم سگ جه بود و جه رنگی داشت؟ امام على عليه السلام فرمود: لا 
حول و لا قزه ال الله العلق العظیم» رنگ سگ سياه و سفید با سیاهی بیشتر و اسمش قطمیر بود و هنگامی که جوانان به سكك 
نگاه کردند یکی از ایشان گفت: بیم اين داریم که با يارس کردنش جای ما را آشکار سازد؛ يس اصرار داشتند که با سنگ او 
را از خود دور کنند» آن گاه خداوند متعال سگ را به سخن آورد و گفت: مرا رها کنید تا از شما در مقابل دشمنان‌تان 
محافظت کنم؛ سپس چوپان پیوسته آنان را به حرکت وا داشت تا از کوهی بالا رفتند و آنان را در غاری فرود آورد که وصید 
نامیده می‌شد و در آستانه آن چشمه‌ها و درختان پرثمری وجود داشت بنابراین از میوه‌ها خوردند و از آب نوشیدند» و شب 
آنان را در بر گرفت پس به غار يناه بردند وسک بر روی سینه در دهانه غار خوایید و دستش را بر روی آن دراز كرف آن 
كاه خداوند عر و جل به فرشته مرگ فرمان داد که جان ایشان را ستائدة و دو فرشته را مسئول قرار داد تا هر یک از آنها را از 
چپ به راست و از راست به چپ زیر و رو کنند» سپس به فرشته مالک خورشید وحی فرمود و خورشید هنكام طلوع به طرف 
راست غارشان می گرایید و هنكام غروب به طرف چپشان عدول می کرد؛ 


ص: ۳۱۶ 


هنگامی که دقیانوس از جشن باز گشت جویای مردان جوان شد يس او را مطلع گرداندند که از شهر گریخته‌اند» بنابراین در 
ميان هشتاد هزار سوار کار به راه افتاد و پیوسته به دنبال آنها می گشتند تا اينكه سرانجام از كوه بالا رفت و بر دهانه غارشان 
فرود آمد و هنگامی که به آنها نگاه کرد خوابیده بودند» پس پادشاه گفت: اگر می‌خواستم آنان را به چیزی مجازات كنم 
بیشتر از آنچه خود را به آن مجازات کرده‌اند مجازاتشان نمی کردم ولی چند بنا را نزد من بیاورید؛ بنابراین دهانه غار را با 
آهک و سن مسدود کرد و به همراهانش گفت: به آنان بگویید به خدای‌شان که در آسمان است بگویند آنها را نجات دهد 


و از این مکان خارج‌شان سازد. 


سپس امام على عليه السلام فرمود: ای برادر بهودی» آنان سیصد و نه سال به اين حالت باقی ماندند» و هنگامی که خداوند 
خواست آنان را زنده گرداند به اسرافیل فرمان داد که روح را در جسم‌شان بدمد» پس اسرافیل روح را دمید و از خواب 
برخاستند» و آن كاه که خورشید طلوع کرد یکی از آنها گفت: در اين شب از عبادت خداوند آسمان غافل ماندیم» سپس 
برخاستند و ناگهان مشاهده کردند که چشمه در زمين فرو رفته و درختان خشک شدهاند» يس یکی از آنان گفت: اوضاع ما 
شگفت انگیز شده است» در عرض یک شب جشمه‌ای مانتد آن چشمه بر آب در زمین فرو زفته و درختان خشکف شده‌اند! 
آنگاه احساس گرسنگی کردند و گفتند: درهم هایی را که با خود دارید به کسی از خود بدهید و او را روانه شهر كنيد تا 
ببيند كدامين (فروشنده) ایشان غذای پاکتری دارد يس روزی و طعامی از آن بیاورده امّا بايد نهایت دقت را به خرج دهد و 
هیچ كس را از حال شما آگاه نسازد؛ تملیخا گفت: برای تأمين نیازهای شما کسی غير از من به شهر نمی‌رود» ولی ای چوپان 
لباسهایت را به من بده؛ پس چوپان لباسهایش را به او داد و به قصد رفتن سوی شهر به راه افتاده و در طول مسير مکانهایی را 
مشاهده می کرد که آنها را نمی‌شناخت و راهی را می‌پیمود و مشاهده می کرد که به نظرش ناآشنا بود تا اينكه به دروازه 
ورودی شهر رسید و به ناگاه يرجم سبز رنگی را بر بالای دروازه مشاهده کرد که بر آن نوشته شده بود: لا إله إلا الله عیسی 
رسول الله» پس به يرجم نگاه می کرد و چشم‌هایش را می‌مالید و می گفت: خود را در حالت خواب می‌بینم» سپس وارد شهر 
شد و به بازار رسید و نزد نانوایی رفت و گفت: ای نانوا؛ اسم اين شهر شما چیست؟ انوا گفت: آقسوس, تملیخا گفت: و اسم 
پادشاه‌تان چیست؟ نانوا گفت: عبدالرحمن, تملیخا گفت: با اين درهم‌ها طعامی به من بده؛ يس نانوا از سنگینی درهم‌ها و 
بزركى آنها شگفت زده شد. آن كاه کاهن يهودى بالا جهید و گفت: ای علی» وزن هر یک از آن درهم‌ها چقدر بود؟ امام 
فرمود: وزن هر درهم. ده و دو سوم درهم بود» سپس نانوا گفت: اين شگفت انگیز است» تو به گنج دست يافتهاى؟ تملیخا 


گفت: اين درهم‌ها چیزی نیست جز بهای خرمایی که سه روز پیش فروختم و از این شهر خارج شدم 
ص: ۴۱۷ 


و مردم را در حالی كه دقیانوس پادشاه را عبادت می کردند ترک گفتم؛ يس نانوا دست تملیخا را كرفت و او را نزد پادشاه 
برد» پادشاه گفت: مسأله اين جوان چیست؟ نانوا گفت: اين مرد به گنج دست يافته است» پادشاه گفت: ای مرد جوان» بیم و 


هراس نداشته باش چرا که پیامبرمان عیسی عليه السلام به ما امر فرموده که از گنج غير از یک پنجمش را از کسی نستانیم يس 
يك پنجم آن را به ما بده و به سلامت از اینجا برو. 


تملیخا گفت: ای پادشاه در مورد مسأله من درنگ و تأمّل کن» من به هیچ گنجی دست نیافته‌ام» من مردی از اهالی اين شهر 


هستم؛ پادشاه گفت: تو از اهالی اين شهر هستی؟ تملیخا گفت: بله پادشاه گفت: آيا کسی را در اين شهر می‌شناسی؟ تملیخا 
گفت: بله» پادشاه گفت: اسم تو چیست؟ گفت: اسمم تملیخاست. پادشاه گفت: اين اسم از جمله اسمهای (کسانی که در) 
زمان ما (زندگی می کنند) نیست. آیا در اين شهر خانه‌ای داری؟ تملیخا گفت: آری, ای پادشاه همراه من سوار شوید و بیایید» 
يس پادشاه و مردم همراه او سوار شدند و به راه افتادند و آنان را نزد بلندترین خانه شهر برد و گفت: اين خانه من است. آن 
كاه در را كوبيد و پیرمردی از خانه به سوی ایشان خارج شد که بر اثر کهولت سنّ ابروهایش بر روی چشم‌هایش ريخته بود؛ 
و گفت: جه کار دارید؟ پادشاه گفت: اين مرد جوان با چیزهای شگفت انگیزی نزد ما آمده است و گمان م ىكند که اين 
خانه» خانه اوست؛ پس پیرمرد به تملیخا گفت: تو کیستی؟ تملیخا گفت: من تملیخا پسر قسطیکین هستم؛ بنابراین پیرمرد در 
حال بوسه زدن بر روی ياهايش افتاد و می گفت: قسم به پرورد گار کعبه او جدّ من است. آن كاه گفت: ای پادشاه. اينان 


همان شش نفری هستند که از ترس دقیانوس پادشاه گریختند و از شهر خارج شدند. 


پس پادشاه از اسب خويش پایین آمد و تملیخا را در حالی که مردم دست و پایش را می‌بوسیدند بر روی دوش حمل کرد و 
گفت: اى تمليخاء دوستانت جه کردند؟ و تملیخا به آنان خبر داد که دوستانش در غار هستند؛ در آن روزگار پادشاهی 


ص: ۴1۸ 


و پادشاهی بهودی حکمرانی من کردند پس در سان اران خویش بر مر کب‌هایشان سوار شدند و به راه افتادند» ولی هنگامی 
که به غار نزدیک شدند تملیخا به آنها گفت: به راستی من بیم آن دارم که دوستانم صدای سم اسب‌ها را بشنوند و گمان 
کنند كه دقیانوس پادشاه در طلب‌شان آمده است» پس به من مهلت دهید تا پیش روم و آنان را مطلع گردانم؛ يس مردم 
ایستادند و تملیخا به سوی غار رفت و وارد آن شدء هنگامی که دوستانش او را مشاهده کردند در آغوشش کشیدند و گفتند: 
سياس خداوندی راست که تو را از دست دقیانوس نجات بخشید تملیخا گفت: من و دقیانوس را رها كنيد و بگویید: جه 
ملّت در خواب بوده‌اید؟ گفتند: یک روز یا قسمتی از یک روز در خواب بوده‌ایم! تملیخا گفت: بلکه سیصد و نه سال در 
خواب بوده‌اید» و دقیانوس مرده و قرنی از يس قرن دیگر منقرض گشته است. و خداوند پیامبری به اسم مسیح عیسی بن مریم 
عليه السلام را برانگیخته و سپس او را به سوی خويش بالا برده است» اکنون پادشاه و مردمی که همراه او هستند سوی ما 
آمده‌اند؛ گفتند: ای تملیخاء آيا می‌خواهی ما را وسیله‌ای برای آزمایش و اغوای جهانیان قرار دهی؟ تملیخا گفت: يس جه 
می‌خواهید؟ گفتند: به درگاه خداوند متعال دعا كن و ما نیز همراه تو دعا می كنيم تا روح‌هایمان را بستاند؛ پس دست‌هایشان 
را به سوی آسمان بلند کردند» آن كاه خداوند متعال به ستاندن ارواح ایشان امر فرمود و دهانه غار را برای مردم محو کرد و 
از بين برد» سپس دو پادشاه به مدت هفت روز بر دهانه غار می‌چرخیدند و آن را نمىيافتند» پس پادشاه مسلمان گفت: آنان 
در حالی که متديّن به دين ما بودند وفات نمودند» بر دهانه غار مسجدی بنا خواهم کرد؛ و پادشاه یهودی گفت: بلکه ایشان بر 
دين و آيين ما از دنیا رفتند» بر دهانه غار کنیسه‌ای بنا خواهم کرد بنابراین دو پادشاه به جنگ پرداختند و پادشاه مسلمان پیروز 
كشت و بر دهانه غار مسجدی بنا نهاد. ( سپس امام فرمود:) ای کاهن يهودىء آيا اين سخنان با آنچه در تورات شما آمده 
مطابقت دارد؟ کاهن گفت: حرفی را زياد و کم نگرداندی؛ و من نيز شهادت می‌دهم که خدایی جز الله وجود ندارد و محمد 


بنده و فرستاده اوست. -. نسخه خطی قصص الايا 


بیان 


هذا مختصر مما رواه الثعلبى فى عرائسه. (۳)و اللجین مصغرا الفضه و النمرقه بضم النون و الراء و بکسرهما الوساده قوله کیفما 
دارت آقول وجدت فى بعض الکتب هکذا و اتخذ لشرقی المجلس مائتی 


ص: ۳۹ 


-١‏ لم یذ کر فى العرائس بعث المسیح عليه السلام و رفعه بل قال: و آمن أهل المدينه بالله العظیم إه. و قد اختلف انهم کانوا 
قبل المسیح عليه السلام أو بعده» قال ابن الأثير فى الکامل: و كانت شريعتهم شریعه عیسی عليه السلام و زعم بعضهم آنهم کانوا 
قبل المسیح و أن المسیح أعلم قومه بهم و ان الله بعنهم من رقدتهم بعد رفع المسيح» و الأول اصح. 

۲ قف الأنباء مخطوط: 

۳- العرائس: ۲۳۲- ۲۳۶. و فيه زيادات كثيره خر جنا بعضها. 


كوه و لغربيه کذلک فکانت الشمس من حين تطلع إلى حين تغیب تدور فى المجلس کیفما دارت و لعله أصوب و البطریق 
القائد من قواد الروم و هو معرب و الجمع البطارقه و الهرقل بکسر الهاء و القاف ملک الروم. 

و قال الجزری القرطق قباء معرب کرته و قد تضم طاژه و قال الفیروزآبادی القرطق کجندب معرب کرته و قرطفته فتقرطق 
آلبسته إياه فلبسه انتهی و الدملج و الدملوج المعضد. 


قوله عليه السلام و اتخذ سته غلمه آقول فى بعض الکتب و اصطفی سته أغلمه من آولاد العلماء فجعلهم وزراء و فيه فأسماء 


الذین عن يمينه يمليخا و مکسلمینا و مخسمینا و الذین عن یساره مرطوش و کشطونش و ساذنوش. 
**|ترجمه ]آنچه ذکر شد مختصر چیزی است که العلین در العرائس ذ کر کرده است. - . العرائس : ۲۳۶-۲۳۷ - 


( الْلَجِين) به صورت مصئّر: نقره. ( النمرقه) با (نون) و (راء) مضموم و مکسور: بالش. در مورد اين سخن او (کیفما دارت) 
می‌گویم: در یکی از کتاب‌ها اين عبارت را چنین یافتم: ( و اتخذ لشرقی المجلس مائتی 


ص: ۳۹ 


که و لغرییه کذلک» فکانت الشمس من حين تطلع إلى حين تغیب تدور فى المجلس کیفما دارت: و در جانب شرقی هم 
چنین جانب غربی جایگاه دویصد نورگیر تعبیه کرده بوده پس خورشيد از زمان طلوع تا غروب هر گونه که به گردش در 
می آمد بر جایگاه می‌تابید.) و شاید اين گونه صحيحتر باشد. ( البطریق): فرمانده‌ای از فرماندهان روم اين کلمه معزب است و 
جمع آن ( بطارقه) می‌باشد.( الهرقل): پادشاه روم. 


الجزری گوید: ( القرطق): قبا و رداء اين کلمه معرب ( کرته) می‌باشد و با ( طاء) مضموم نيز خوانده شده است؛ فیروز آبادی 
گوید: ( القرطق) بر وزن ( مجندب) معزب ( کرته) می‌باشد و ( قرطقته فتقرطق): بر او لباس پوشاندم پس آن را پوشید. ( 
الدملج) و( الدملوج): دستبند. پایان. 


در مورد اين سخن امام على عليه السلام ( و اتخذ سنّه غلمه) می گویم: در یکی از كتابها اين عبارت جنين آمده است: ( و 
اصطفى سنّه أغلمه من أولاد العلماء فجعلهم وزراءه: و شش مرد جوان از فرزندان علماء را بركزيد و آنان را وزير خويش قرار 
داد.) هم جنين آمده است: و اسم كسانى كه در سمت راست يادشاه بودند: يمليخاء مكسلمينا و مخسمينا بود و كسانى كه در 


۰ چپش بودند: مر طوش » ۰ ونش و ساذنوش. 
| تر جمه | 
»¥« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوقُ عَنْ أببه عَنْ غد عن اب عیتی عم امن بختی عَنْ ده الْحَسَنٍ بن راید عَنْ 
جابر عَنْ أبى جر عليه السلام قَالَ: صَلَّى الب صلی الله عليه و آله دات یله قم وج ه ی المقیع َدعَا أبَا بكر و شقر وَعُثْمَانَ و 


علا قال اتضوا تی تاوا آعاب الکهب و قروم ی السام و تقَدمْ أنت با آابکر فانک أسَنُ القَؤم ثم أنت با مز ثم 
نت یا مان تِن ابا واجداً بكم و | ذم أك با عل كن جرهم نم مر الژیع تلهم عى وضعتم علی باب اف 
۳۹ و بقترم َم روا کی فَتقَدَّ عُمر فم َم یو عليه و تدم مان و تیلم فلغ یرذا عليه و مق و قال 
SD‏ ی[ ول الله کم 
الوا رحبا بَسُولٍ اللو و پرشوله و زک العلا یا ودی رشول اللو و خن الله و ب رکه ال مكيف عبنم نی ومد الب 
كت زشول له علي ال عله و لوو كيت عد هه د 


و ۳ 


SS 
حال و الوا فی الشوال و كَانُوا عو آضرحابک (١١)عَوْلَاءِ اا لا تکلم إلا تا أو وصی تب فقال لهم أ عم ما یقولون قا‎ 


و 3 
2 
0 زر هو 


قال فَاشْهَدُوا ثم عَوّلُوا وجوعَهُم قبل المدیته فحملتهم اريخ عى وضعتهم 


اک 


8 


F۲۰ ص:‎ 


3 3 


-١‏ فى نسخه فأخبر أصحابكك. 


ین ید سول اله فَأَخْبَرُوٌ بالذی كاد فَقَالَ لَهُمُ الي صلی الله عليه و آله قذ ریم و سمشم فَاشْهَدُوا قالوا نعم فاصرف ال 
الی مره و قال لَّهُمْ اموا سا نکم 


آقول: رواه الثعلبی فى تفسیره بتغییر ما و سيأتى بأسانيد فى معجزات النبی و أمير المومنین صلوات الله و سلامه علیهما. 


#[تر جمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده است: شبی پیامبر صلی الله عليه و آله نماز 
گزارد و سپس به سوی بقيع روی آورد و ابوبکر عمر عثمان و على را فرا خواند و فرمود: راه بیفتید تا به اصحاب کهف 
برسید و سلام مرا به ايشان برسانید. و ای ابوبکر تو پیش قدم باش چرا که از همه مسنّ‌تر هستی سپس تو ای عمر و آن كاه تو 
ای عثمان» يس اگر جواب یکی از شما را دادند ( سلام مرا به آنها برسانید) و اگر جواب ندادند» تو ای على آخرین نفری 
باش که پیش می‌روی» سپس به باد امر فرمود و هر چهار نفر را حمل کرد تا اينكه آنان را بر دهانه غار گذاشت. يس ابوبکر 
پیش قدم شد و سلام کرد ولی پاسخش نگفتند و كنار رفت» آن كاه عمر و يس از او عثمان پیش رفتند و سلام کردند و 
اصحاب کھت پاسخی به آنها ندادند» سپس على پیش رفت و گفت: درود و رحمت و بر کات خداوند بر شما ای ساکنان غار 
که به پرورد گار خويش ایمان آوردید و خداوند بر هدایت شما افزود و قلب‌هایتان را محکم و شجاع گرداند» من فرستاده 
فرستاده خداوند به سوی شما هستم؛ يس گفتند: درود بر رسول خدا و بر فرستاده اوه و ای وصی رسول خدا سلام و رحمت و 
بر کات خداوند بر تو باد« امام فرمود: چگونه پی بردید که من وصى پیامبر هستم؟ گفتند: همانا خداوند بر گوشهای ما نواخته 
است که جز با ييامبر يا وصی پیامبر سخن نگوییم پس چگونه رسول خدا را ترک کردی؟ و حال خویشاوندان و نزدیکان و 
خود ايشان چگونه بود؟ و در سؤال پرسیدن مبالغه کردند. و گفتند: به همراهان خود خبر بده كه ما به غير از پیامبر يا وصىّ او 
با کسی سخن نمی گوییم؛ يس امام به آنها گفت: آیا شنیدید جه گفتند: گفتند: آری, امام فرمود: يس گواه باشید و شهادت 
دهيد» سپس قصد باز گشتن به سوی مدینه کردند و باد آنها را حمل کرد 


ص: ۴۲۰ 


تا اينكه در مقابل رسول خدا بر زمین‌شان نهاد يس وی را از آنچه رخ داده بود باخبر ساختند» آن كاه پیامبر صلی الله عليه و 
آله به آنها فرمود: حقیقتاً که مشاهده نمودید و شنیدید يس شهادت و گواهی دهید. گفتند: آری شهادت می‌دهیم» آن گاه 


پیامبر نه سوی خانه خويش باز گشت و فرمود: شهادت خود را نگاه دارید. 


می كويم: الثعلبى در تفسیر خود اين حديث را با تغییری چند روایت کرده است» و اين حدیث با ذکر سندهای آن در باب 


معجزات ييامبر و امیرمومنان» درود و سلام خداوند بر ايشان» نقل خواهد شد. 
** | ترجمه | 
»¥« 


ماء الامالی للشيخ الطوسى این پشران ن الحم بن ص غوان عن عي اللو إن شعي عن أبى خيثمة عن يفقوت إن إيراهيم بن 


َعْدٍ عَنْ أبيهِ عَنْ صَالِح : ی کیسان عن نافع نع له بن عمَوَ قال قال ر شول الله صلی الله عليه و آله نما تا رهط يَكَمَاضَوْنَ 


ع 


عم الْمطر فاوزا ی ار فى جو ل ییا هُمْ فيه لطت ص خْرَه ضبق علیهم فقال بغ ج ا 
عملیموها فلو بها له بر عم 3 آع نع 2 نی وتان گیران وگ بی ارو 


2 
زر ۶ و 7 تام أ 2 و 4 و 


لهم إا آرخت علیهم نمی بات بای میالم آتٍ سی ام 


وق یت اه بت كم قت بحلابى نو 
یوق و ایض اعود عند رخلى أكرة أن انأ بهم م قل أَبَوَىٌّ و أكرَهُ آن وتا ین تزیهتا غلم آژن ل کدلک ی آضاء 


لجر هم إن كنت تغلم أ ی لت کیک ده جوک فزع کا ارچ ری بت تهج وجه فر 

ال خر له کانث لی بن عم احا ب كانث أعر الاس |لی نها هثل عى تبنی بمائه ديار فت عَيِتٌ 

عتی جمفث ماه ديار یه بها ما کلث بير ین رجلیها قالث اتی الله و تفج احاتم إا حقو قدث علها ال إن كنك تلم 

یلك دیک ایکا وجهکه فافخ عا يها زج وج ال َم فافج و ال الا الهم ی کل اشتأجوث أجيراً بر 

ا ی مله عرضث علیه فی أن یادها و رغب غ فلع أ رل یل به كی جمغث مه بقرً و رعَاتها قجاءنی و قَالَ 
و آغطنی خی و لا طن فلت له اذْعَت إلى تلک البقر و غاا فاع فذقت و اانه هة 


۴۲١ ص:‎ 


۱- فی المصدر: فذهب فاسناقها. 


الهم إِنْ کنت تلم آنی فعلت دلک ایتغاء وجهک افر عَنَا ما قى منها فرح الله عَنْهُْ فخر جوا يَتَمَاشَوْنَ (۱). 


#*[ ترجمه ]أمالی الطوسی: از عبدالله بن عمر روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در حالی که سه نفر از یک 
قوم با هم راه می‌رفتند باران شروع به باریدن بر آنها کرد پس به غاری در یک كوه يناه بردند و هنگامی که در غار بودند 
سنگی فرو افتاد و دهانه غار به رویشان مسدود شد بنابراین به یکدیگر گفتند: به بهترین اعمال خويش که انجام داده‌اید 
شگرید ( فگر کنید) و به واسطه آنها از عداوند درعواست كيل شاد شما را آزاد گرداند: 


یکی از ايشان گفت: خداونداء يدر و مادری پیر و همسر و فرزندانی كوجكك داشتم که مسوولیت‌شان بر عهده من بود» پس 
آن گاه که گوسفندانم را شبانگاه به سوی آغل آوردم و شیرشان را برای خانواده‌ام دوشیدم ابتدا شیر را نزد يدر و مادرم بردم 
تا از آن بنوشند» ولی هنوز نرسیده بودم يدر و مادرم خوابیده بودند يس ظرف را پاکیزه گرداندم و سپس در آن شير ریختم 
آن كاه با ظرف شير بر بالای سر آنها ایستادم در حالی که کود کان كنار پایم از شدت گرسنگی و كريه به خود می‌پیچیدند. 
و من ناپسند شمردم که در ابتدا و قبل از يدر و مادرم به آنها شير بنوشانی هم جنين دوست نداشتم که يدر و مادرم را نيز از 
خواب بیدار کنم» بنابراین به همان صورت بر بالای سرشان ایستادم تا اينكه خورشید طلوع کرد؛ خداوندا اگر می‌دانی که من 
این کار را فقط به خاطر رضایت تو انجام دادهام يس روزنه‌ای بر ما بگشا که از آن آسمان را مشاهده کنیم؛ و خداوند روزنه.. 


ای بر آنان گشود و از لابه‌لای آن آسمان را مشاهده کردند. 


دیگری گفت: خداونداء دختر عمویی داشتم و او را به اندازه‌ای دوست می‌داشتم که عزیزترین مردم نزد من بود» يس او را 
برای خود خواستگاری کردم و در پاسخ گفت: جواب من منفی است تا زمانی که صد دینار برایم بیاوری؛ من نیز سعی و 
تلاش نمودم تا سرانجام صد دینار را به دست آوردم و آن را نزد دختر عمویم بردم» و هنگامی که در بستر در کنارش بودم 
گفت: تقوای خدا پيشه ساز و چیز سر به مُهر را جز به صورت شایسته‌اش نگشاء بنابراین از کنارش برخواستم؛ خداونداء اگر 
می‌دانی که من اين کار را فقط به خاطر رضایت تو انجام داده‌ام اندکی دیگر در دهانه غار شکاف بیانداز» يس خداوند 
اند کی دیگر در آن شکاف انداخت. 


و شخص سوم گفت: خداونداه من کار کی را در مقابل دستمزدی که چند سکه پیش نبود به خدمت گرفتم» و هنگامی که 
كارش را به پایان رساند دستمزدش را به او دادم ولی از گرفتن آن سر باز زد و رو برتافت. من نيز پیوسته با آن دستمزد به کار 
و تجارت مشغول شدم تا اينكه از سود آن به گله‌ای گاو و چوپان‌هایی برای نگاه‌داریشان دست يافتم سپس آن کار گر نزد من 
آمد و گفت: تقوای خدا داشته باش و حّم را به من با زگردان و به من ستم روا مدار؛ يس به او گفتم: سوی آن كاوها و 


چوپان‌هایشان برو و آنها را برای خود برگیر؛ 
ص: ۴۲١‏ 


او نيز آنها را بركرفت و با خود برد. خداونداء اگر می‌دانی که اين کار را فقط به خاطر رضایت تو انجام داده‌ام باقی مانده 
دهانه غار را بر روی ما بگشاء و خداوند آن را گشود يس خارج شدند و به راه خويش ادامه دادند. -. آمالی ابن الطوسی : 


- ۲۵۳ ۲ 


قال الجوهری آراح إبله أى ردها إلى المراح و أرحت على الرجل حقه إذا رددته عليه انتهی و انضاع الفرخ صاح و تلوی عند 
الجوع و فى النهایه الفرق بالتحریک مکیال يسع سته عشر رطلا انتهی و فى بعض النسخ یفرق بصیغه الفعل و لعله تصحیف. 


**[ترجمه ]جوهرىٌ گوید: ( آراح ابله) یعنی: شترهايش را به آغل باز گرداند» و ( أرحتٌ على الرجل حقه) یعنی: حق آن مرد 
را به او باز گرداندی» ( انضاع الفرح): جوجه به هنكام گرسنگی فریاد برآورد و به خود پیچید. و در پایان: ( الفرق) یعنی: 
پیمانه‌ای كه به اندازه شانزده رطل است؛ و در برخی از نسخه‌ها به صورت ( بفرق) و به صیغه فعلی ذكر شده است و شاید اين 


امر در اثر اشتباه در نگارش روی داده باشد. 


فس» تفسیر القمی أمْ حَسِبِتٌ أنَّ اد ضحاب الْکهّف و لیم كانُوا مِنْ اننا عا + کول قذ آ اک من الات ما هو آغجت مه و 
هُمْ فتیه كانوا فى الْفثْرَهِ یی عي باح عر سات رت ماي ی رقم ما أوعان بون اس ر 
ی مکوت فیهعا نز اليه و عم (سّایهغ و ما راة مهم دَفْيانُوسُ الک و کیف کات أده هُمْ و عالهم. 

قال عل بن ازاهیم فد نی آپی عن ابْن ن أبى مر عن أبى بص ير عَنْ أبى ید الله عليه السلام ال كان فك رول شوت 
کب رشا بو تاه تفر إلى تجزات اضر بن حارث نله فة بن آبی فتبط و العاص بن وال الشف تما ین 
یود و انَصَارَى تتائل نها ول اله صلی الله عليه و آله جوا ترا إلى لما لبود قشم تا اه عن 


۵ مم 


ات مساو قان أجاب م فیا على مان کھو عاق ثم رون دالو وج ڏه فان ای عِلْمَهَا فهو کاذت قَالُوا و ما مرذه 


۱ 


امساب الوا اش الوه عَنْ یه انوا فی الزن الول خر جوا و ابو و تاوا کم بَقُوا فی زیم حتّى او و کم انم و 
ی س ئ ۽ کان مَعَهُعْ من عیرهم و ا کان قِصّّهُمْ و اوه عَنْ مُومَرى جين مره اله آن ز ع العام و يتلم مه مله من هو و كيفٌ 


بع و مرا کان قِصَّنّهُ مَعَهُ و ألو عَنْ طایّفٍ طاف من عفرب الشَّمْس و لیا علی ب د وج و اچچ تن و وین 
کان قَْه ئم لوا علیهم آخبار عذه ات الْمَسَائْل و قَالُوا هم إن آجابکم بما قَدْ ميا علیکم َو صادق و إن أ خر کم بخان 


-١‏ آمالی ابن الطوسی: ۲۵۲ و ۲۵۳. و الحدیث لا پناسب الباب» لان الباب فى ذکر أصحاب الکهف الذين ذکرهم اللّه تعالی فى 
کتابه. 


یا امش ألة لزاب قلعت قوم الشاعة ان ای جلعیا هدب رقم الشاعو یمه له از که و تعالی 
فرجغوا إِلَى که و اجْتَمَعُوا إِلَى أبى طالب ناو تا أي طالب لاب أخيكك یزغم أن > عبر الکمام تأیه و تن كمالة عن مسا ماثل 
فان أ 


ن آجابا ها لما آله ضاق و إن لم با ( عله لَه کوب تالآ طالب ملو عا بدا لکم ال عن الاثِ الْمَسَائلٍ 


3 و ولم بش تشن (۲)فاختیس الْوَحَي ی عله أَرْبَعِينَ يَؤماً ی اغ تی ای وَ شک 
۳ طالب لا أَنْ كات بغ أبعي يتؤماً )رل عليه 


1١ 
ا‎ 


قال ول الله صلی اله علیه و آله عدا 


3 


ا ی الا يه و قرعت ریش و ارزو و او وق 
جیرئیل شور الْكَهْفٍ فَقَالَ زشول الله با جبرئيل لذ بات فَقَالَ !' 
أضرحاب الْكَهٍْ و الرقِِم كاثوا ین آياتنا عبانم تفت قا قَقَالَ 


و ین نا من أشرنا رَد 


A 


لا ند تقر أن تثرل ال پاذن الله انر آغ عب ES‏ 
ی اي إلى الْكَهْفٍ فَقَالُوا را این ند رع 


2 
5 


اد 


فَقَالَ الادق عليه السلام إِنَّ اجات کف و ریم کانوا ذ فی رمن ماک جیار یات و كان دعر أَهْلَ مَمْلكتِه إلى عِبَادٌهِ 
نام فمن لم يجيه کل و كان ماقم مین شون الله عر و جل ز وگل العلک پاب العیته عرسا لم بت اعدا 
بانع ع ا سود مس eC‏ زا با ید و 
الَاعى كلب ابم کلب و رج معهع ال الصَادِقٌ عليه السلام ا لا ذل ( اله م نایم اه جما بلعم ( 
باعُورَاء وَ دنب پوت و کلب آضعاب الْكَهْفٍ 


ص: ۳۳۳ 


-١‏ فى نسخه: و ان لم يجبنا. 

- أى لم يقل: ان شاء الله. 

۳- فى المصدر: فاحتبس الوحى عليه. 
۴- فى نسخه: أربعين صباحا. 

۵- فى نسخه: و كانوا هؤلاء. 

۶- فى المصدر: لا يدخل. 

۷- فى المصدر: حماره بلعم. 


~o 


فخرج أطي حاب الكفْض من الْمَدِينهِ بله ال ربا ِن دین ذلک امک فما آنتزا لوا ذلك اکن و کلب مَعَهُم مَالقَى 
اله یه اراس کما قال با رک و تعالی فض رٹنا عَلَى آذانهم فی الْکهفِ بتنین عدا قَنَامُوا عثّی أفْلّك الله لک الک و 
أل مکی و ذَهَبَ یک الان و اء زتران آغر و قوم آخژون توا ال بعض مم لبعض کم نما اها روا ی 
مس قد اتفعث تالا نا یوما اؤ بض بزم الا باس ملع ًا لوق و اد العدیة نکر رفک فاشتر لا 
عام قم إن وا ما و عرفوا وتا از رونا فى ينهم فجاء ذلک لول فرأی المدیتهبجلاف الى عهمنها و زأی تم 
با ولیک لمم غرفم و لمم یقرش لک و ّم بغرف لهم وله من آنت و من أَنَ جلت قا + رهم فرح میک تلک 
ميته مع أ ڪاه و الل َعَم حتّى وفوا على باب الهف و أَفْبلوا لون فيه ال بغ هم وء لاه و رابغهم کنیع و 
ال بغ م هم مسة و سادسُه کم و ال نشیم هم سبعة و المع و حمهُم اله (۱)بججاب من لغب نم کن 
دم لول علیهع عير صاحبهغ و اه ال لبهم وجدخم خانفین آن تکوئوا آضحاب دفیلوس شَعَُوا بهم تأخبرشم 
ص اهم م كانوا نَائِمِينَ هرا الرَمَنَ الطویل و انهم آي لاس قبکوا و ماو له عالَى آن يعِِدَهُمْ إلى تضاجیهم امین كما 
انوا ثم کال الملک پتیفی أن یی اهنا مد جداًوَ رور 0 وم نون َم فى کل س کو تین شون ته هر 
ل O‏ ل ار 
علیک ام بالق أئ خبر هم ای قَوْلِهِ باوصید ی بالفتاء و کذلک یعنام أى آمهم ی قزله و کذلک عون عَلَيهمْ و هم 
ای یو إلى باب الک لع )إلى لهس و اقا له صلى الله عليه و له 


ص: ۴۲۴ 


-١‏ من قوله حجبهم الله إلى قوله: كما کانوا كان فى التفسیر الصغیر و لم يكن فى نسخ الکبیر منه طاب ثراه. قلت: هو موجود 
فى النسخه المطبوعه. 

۲- فى المصدر: ینبغی أن یبنی هاهنا مسجد نزوره. 

۳-فی نسخه: جنوبهم الایمن و جنوبهم الایسر. 

ع- فى المصدر: ذهبوا الى باب الكهف ١‏ اليعلموا أن وغد الله - ف إلى قوله: «سَبِعةٌ و مهم كلبِهُمَ). 


ل لهم دا بی أََلَمُ بعدتهم ما يَعْلُ | یل لقع - رم فقال فلا تما فيهم لیف وله انآ نْ بشاء الله آخبرم آز : 
الو ان یمین ضباح له قيض دا آخبزکم بججواب متایلکم و لع كشن ن قال الله و ل ون إلى وله دام عطف 
علی رال ای عکی عنم وت لاه راهم کم ققال و لوا فی كفهم تلا ث ماه سنین و ازدادُوا تشعاً و َو 


جكايةٌ عم و لَفْظَهُ عبر و الدَّلِيلٌ علی أنه جكابَة هم د هقی الله كم بما بو 


و فی روا أبى رود عن أبى عفر عليه السلام فى وله آن نذغوا ین دونه إلها لد فنا إذً طط نی جوراعلی الله إن فنا 
إل لَه خر یکا و ول لا ُو عله بث مطان ين خنى سه َيه أن معة شریکا وله و تختبهم أنقاظاً و هم رود قول ری 

TET تام و ذات اين و ذات الا فى كل عام ين‎ EE 
3 آزکی طعاماً وله یب طعامً ول و کذلک نا عله هم یه بغبی أَطَلَعنا علی اه ليَعلّمُوا أَنَّ وَعْدَ الله عق فى البق‎ 
السَاعَهَ لاد" ب ها فى کک فیھا با که و وجا لتيب : بغنى طلا الیب ما توت و له فلا مار فيه ال و‎ 
ناهر تون یک نا تا علي ين اتر ول تستفت فيه نم أحداً ول ا تسال عَنْ آضعاب الکقف آعداً ین هل‎ 


الْكتاب (۱). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: «أم حسبتٌ أنْ أصحاب الكهف و الرقيم كانوا من آياتنا عجباً» يعنى: ای پیامبر» نشانههايى را 
به تو بخشيدهايم كه از آنها شگفت انگیزتر نيز روى داده است» و آن داستان مردان جوانى بود كه در فاصله زمانى بين عيسى 
بن مریم عليه السلام و محمد صلی الله عليه و آله زندكى می كردند؛ اما ( رقيم) به معناى دو كتيبه مسى نوشته شده مى باشدء 
یعنی در آن دو کتیبه داستان مردان جوان» اسلام آوردن ايشان» درخواستى که دقيانوس پادشاه از آنها داشته و هم جنين 
چگونگی اوضاع و احوال آنها نوشته شده بود. 


على بن ابراهیم گوید: پدرم از ابن آبی عمير و او نیز از ابوبصیر برایم روایت کرد که امام صادق عليه السلام فرمود: سبب ( 
شأن) نزول سوره کهف اين بود که قريش سه نفر را به سوی سرزمین نجران روانه داشتند: نضر بن حارث بن کلده. عقبه بن 
آبی معيط و عاص بن وائل السهمی تا از بهودیان و مسيحيان سژال‌هایی را بیاموزند و آنها را از پیامبر صلی الله عليه و آله 
بيرسند» يس اين سه نفر به سوی سرزمین نجران و دانشمندان یهودی خارج شدند و از آنان درخواست آموزش سؤال پرسیدن 
کردند. يهوديان گفتند: از محمد سه سوال بپرسید يس اگر در پاسخ آنها چیزهایی كفت كه نزد ما وجود دارد راست می.. 
گوید. سپس سوال دیگری از او ببرسيد و اگر ادّعا کرد که پاسخش را می‌داند دروغ می گوید» قريشيان پرسیدند: اين سؤالها 
جه هستند؟ يهوديان گفتند: از او درباره مردان جوانی بپرسید که در زمان‌های گذشته می‌زیستند و از سرزمین خويش خارج و 
سپس پنهان شده و به خواب رفتند» چقدر در خواب بودند و تعدادشان چند نفر بود؟ به غير از خودشان جه چیزی همراه‌شان 
بود؟ داستان آنان جه بود؟ هم جنين از او درباره موسی بپرسید آن كاه که خداوند او را امر فرمود از دانشمندی پیروی کند و 
از او علم بیاموزد آن دانشمند چه کسی بود؟ موسی چگونه از او تبعیت کرد؟ و داستانش با او چگونه بود؟ سپس از او درباره 
گردش گری بپرسید که در سرزمین‌هایی که خورشید بر آنها طلوع و از آنها غروب می کند به گردش پرداخت تا سرانجام به 


سد يأجوج و مأجوج رسید. آن شخص که بود؟ و داستان او به جه صورتی بود؟ 


سپس بهودیان پاسخ اين سه سؤال را به قریشیان دیکته کردند و گفتند: اگرمحمّد پاسخ شما را به صورتی كه ما گفته‌ايم بدهد 


او راستگوست و اگر بر حلاف آن چیزی كفت او را تصدیق نکنید؛ قریشیان پرسیدند: 
ص: ۴۲۲ 


سؤال چهارم چیست؟ يهوديان گفتند: از او پپرسید که روز قيامت جه وقت برپا خواهد شد؟ اگر ادّعا کرد پاسخ اين سؤال را 
مها تا کرو a e‏ كد ناكمل E‏ كن ال ای رسا تا ووز ات | کوش راز مار قشو کی 
ابوطالب جمع شدند و گفتند: ای ابوطالب» برادر زاده‌ات گمان م ىكند که خبر از آسمان سراغش می‌آید و ما چند سوال از او 
مى يرسيم» پس اگر جواب آنها را به ما بگوید پی می‌بریم که راستگوست و اگر ما را از پاسخ آنها كاه نکند پی می‌بریم که 
درغگوست؛ ابوطالب گفت: سؤالهايى که برای شما پیش آمده را از او بيرسيدء بنابراین سه سؤال را از پیامبر صلی الله عليه 
وآله پرسیدند و ايشان فرمود: فردا شما را از پاسخ آنها آگاه خواهم کرد و لفظ (إنشاءالله) را به کار نبرده پس چهل روز وحی 
از بيامبر بازداشته شد تا اينكه اندوهگین كشت و یارانش که به او ايمان آورده بودند دچار شک و تردید شدند» و قریشیان 
شادمان گشتند و شروع به مسخره كردن و آزار و اذیت کردند و ابوطالب ناراحت شد. بعد از گذشت چهل روز جبرثیل سوره 
كهف را بر پیامبر فرود آورد» پیامبر فرمود: ای جبرئیل» حقيقتاً درنگ کرده‌ای» جبرئیل فرمود: به راستی که ما توانایی 
فرودآمدن نداریم مگر آنکه به اذن خداوند باشد» سپس چنین نازل کرد: ای محمد» آیا گمان می‌بری که اصحاب کهف و 
رقیم در ميان عجائب و غرائب ما چیزشگفتی است؟1 سپس داستان آنها را نقل کرد و فرمود: (آن كاه که اين جوانان به غار 
پناه بردند و گفتند: [ پرورد كاراء ما را از رحمت خود بهره‌مند و راه نجاتی برایمان فراهم فرما)» سپس امام صادق عليه السلام 
فرمود: همانا اصحاب کهف و رقیم در دوره پادشاهی ستمگر و س رکش زند گی می کردند که ساکنان سرزمینش را به سوی 
بند گی بت‌ها فرا می‌خواند و هرکسی که درخواستش را اجابت نمی کرد به قتل می‌رساند» و انان (اصحاب کهف) گروه با 
ایمانی بودند که خداوند عر و جل را پرستش مىكردندء و اين در حالی بود كه پادشاه نگهبان‌هایی را بر دروازه شهر گمارده 
بود و به هیچ کسی اجازه خروج نمی‌داد مگر آن كاه که برای بت‌ها سجده بگزارد. پس اصحاب کهف به بهانه صيد ماهی از 
شهر خارج شدند و در راه بر چوپانی گذر کردند و او را به سوی مسأله خويش فرا خواندند ولی درخواست ایشان را پاسخ 
نگفت و با چوپان سگی بود که همراه‌شان خارج شد. آن كاه امام صادق عليه السلام فرمود: از گروه چهارپایان فقط سه عدد 
از آنها وارد بهشت می‌شوند: الاغ بلعم بن باعوراء» گرگ یوسف و سگ اصحاب کهف. 


ص: ۳۳۳ 


بنابراين اصحاب كهف به بهانه ماهیگیری و به دليل كريختن از يذيرش دين آن يادشاه از شهر خارج شدند و آن كاه كه 
تاکن شب انبا در کف واوفها شهدت ورال کاس کت نا نان دكين كداز نه تفال رات وس ان 
كرداند آن گونه كه مىفرمايد:«فضربنا على آذانهم فى الكهف سنين عددا ريس پرده‌های خواب را جندين سال بر 
كوشهايشان افكنديم وآنان را به خواب فرو بردیم] بنابراين به خواب فرو رفتند تا اينكه خداوند آن يادشاه و ساكنان 
سرزمينش را نابود كرد و آن زمان گذشت و زمان دیگری فرا رسيد و قوم دیگری به دوران رسیدند» آن كاه از خواب بيدار 
شدند و به يكديكر گفتند: جه مدّت اينجا خوابيديم؟يس به خورشيد نگاه كردند كه اوج گرفته بود و كفتند: یک روز و یا 


قسمتى از یک روز خوابيدهايم» سپس به یکی از خودشان گفتند: اين سكدها را بككير و ناشناخته و به صورتى که تو را نشناسند 


وارد شهر شو و برای ما طعام و خوراکی خریداری کن» چراکه اگر آنان به مکان ما پی ببرند و ما را بشناسند به قتل‌مان 
خواهند رساند يا ما را مجبور به پذیرش دين وآيين خودشان خواهند کرد» پس آن شخص به راه افتاد ولی شهر را برخلاف 
چیزی يافت که قبلا سراغ داشت. و قوم دیگری را برخلاف قوم خويش در آن جا ساکن دید که آنها را نمی‌شناخت و زبان.. 
شان را نمی‌فهمید و آنها نیز زبان او را نمی‌فهمیدند» پس به او گفتند: تو کیستی؟ و از کجا آمده‌ای؟ او نیز آنان را باخبر 
ساخت و پادشاه آن شهر همراه پاران خود و مردم آنجا به راه افتادند و از شهر خارج شدند تا بر دهانه غار ایستادند و شروع به 
جستجو و نگاه کردن په درون آن کردند و برخی گفتند: آنان سه نفر هستند و چهارمین» سگ ایشان است؛ عده‌ای دیگر 
گفتند: آنان ينج نفر هستند و ششمين» سگ ايشان است؛ عدّه‌ای نيز گفتند: آنان هفت نفر هستند و هشتمین» سگگ ایشان 
است؛ و خداوند آنها را با حجابی از ترس و رعب پوشانید پس هیچ كس غیراز دوست خودشان بر ایشان وارد نگشت» و 
هنگامی که برآنان وارد شد بیمناک‌شان یافت از اينكه ياران دقيانوس به مکان آنها پی برده باشند» يس آنها را از اين مسأله 
آگاه گردانید که در اين مدّت زمان طولاعنی به خواب فرو رفته بودند و آنها نشانه و آیتی برای مردمان هستند بنابراین 
گریستند و از خداوند متعال خواستند که آنان را به همان صورتی که خوابیده بودند دوباره به خواب باز گرداند» سپس پادشاه 
گفت: لازم است که اینجا مسجدی بنا سازیم و آن را زیارت کنیم چرا که اينان گروه با ایمانی هستند؛ و اصحاب کهف در 
طول مدّتى که به خواب فرو رفته بودند در هرسال دو بار جابه‌جا می‌شدند و شش ماه بر پهلوی راست و شش ماه بر پهلوی 
چپ‌شان می‌خوابیدند» و سگ‌شان همراه آنان بودند و در دهانه غار دستانش را دراز کرده بود و این مصداق فرموده خداوند 
متعال است که: «نحن نقص عليكك نبأهم بالحق» یعنی: آنان را از خواب بیدار کردیم» تا جایی که می‌فرماید::و كذلكك آعثرنا 
علیهم» یعنی: مردمانی که به دهانه غار رفته بودند را متوجه حال ايشان كرديم» سپس می‌فرماید:«سبعة و امنهم کلبهم» (آنان 


هفت نفرند و هشتمین»:سگ ایشان بورد )رفون خداوند مععال به پیامپرش صلی اله غلیه و آله فرمود: 
ص: ۴۲۴ 


به ایشان بكو «رتی أعلم بعّتهم مایعلمهم اٍاقلیل» [پرورد گار من از تعدادشان آ"گاهتر از هر کسی است.جز گروه کمی 
تعدادشان را نمىداند]» سپس خبر اصحاب کهف به يايان می‌رسد و خداوند مىفرمايد: «فلا تمار فیهم» تا «إلا أن يشاءالله» يس 
پیامبر صلی الله عليه وآله را با خبر می‌سازد که قطع شدن وحی به مدت چهل روز به اين دلیل بوده که ايشان به قریشیان فرمود: 
فردا شما را از پاسخ سؤالهايتان آكاه خواهم کرد و هیچ استثنایی قائل نشد و از لفظ (إن شاء الله) استفاده نکرد» بنابراين 
خداوند فرمود: «و لا تقولنٌ تا «رَمٌدآ» سپس سخن را بر خبر نخستینی که از زبان آنها نقل کرده مبنی بر اينكه «ثلاثة رابعهم 
کلبهم» عطف داده و فرموده است: «ولبثوا فى کهفهم ثلاث مائه سنین و ازدادوا ها [اصحاب كهف به مدت سيصد و نه 
سال در غارشان ماندند) و اين سخن از زبان آنها نقل شده است و لفظ آن خبری است. و دلیل اينكه اين سخن از زبان آنها 
نقل شده اين است که خداوند يس از آن می‌فرماید: «قل الله أعلم بما لبثواا (بگو: خداوند از همگان آ گاهتر از هدن است که 
اصحاب کهف در غارشان ماندند.) 


ودر روايات ابوالجارود از امام باقر عليه السلام در تفسير آيات ذيل اين گونه نقل شده است: «لن ندعو من دونه إلهاً لقد قلنا 
إذأشططاً يعنى: در حق خداوند ستم روا داشتهايم اكر بگوییم: او داراى شريكك استء «لولا يأتون عليهم بسلطان بیّن» يعنى: با 
حجت و دليل قاطعی که نشان گر اين باشد كه همراه خداوند شريكى وجود دارد. «تحسبهم أيقاظاً و هم رقود» يعنى: چشم‌های 


آنها را باز می‌بینی» «وهم رقود» بعنی: حال آنکه ایشان خوابیده‌اند» «ونقلبهم ذات اليمين و ذات الشمال» بعنی: در طول هر سال 
دوبار ( ايشان را به طرف راست و چپ می‌غلتاندیم) تا در اثر تماس با زمين جسم‌شان خورده نشود «فلينظرأيّها آ زکی 
طعاماً) يعنى: کدام یک دارای طعام و خوراكك پا کیزه‌تری است. « و کذلک آعثرنا علیهم» یعنی: مردم را از احوال مردان جوان 
آكاه ساختيم» «لیعلموا أن وعدالله حق» تا بدانند که وعده خداوند در زنده كردن مرد گان حقٌ است. «والساعة لا ریب فیها» 
يعنى: تردیدی در اين نيست كه روز رستاخيز وجود دارد و برپا می‌شود؛ «رجماً بالغيب» يعنى: آنچه در مورد اصحاب كهف 
می گویند از روى ظنّ و گمان استء «فلا تمار فيهم إلا مراءً ظاهراً»يعنى: به آنجه ما درباره اصحاب كهف برای تو روايت می.. 
كنيم بسنده کن» «ولا تستفت فيهم منهم أحداً)يعنى: درباره داستان اصحاب كهف از هيج یک از اهل كتاب سؤال نيرس. - . 


تفسیرالقمی : ۳۹۶-۳۹۲ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الاش اد ی لوق پا شاج یا أورَمة عن اسب مک الحضرمی عَنْ عه اله ن 
یخی یی الکاهلی عَنْ أبى عند الّه عليه السلام و کر آضعاب الْكَهْفٍ فال أو کلنکم د قزنکم ما منم م قافعلوا لیم فقيل 
لَه و مرا کلفهم هم م ال لوهم اشوک باه قرو لهم و وتان عتّى اهم َرَج و ل إن د اطهات الك 


ک دبوا فَآجَرَهُمْ و صَدَقُوا جرهم اله 0و قَالَ کاوا یارکة كلام وَ لَمْ یکوئوا یار الم وال تحرج اط حاب الْكَهْفٍ 
علی یر مِيعَادٍ فلا صَارُوا 


ص: ۴۲۵ 


تفسیر القَمی: ۳۹۲- ۳۹۶ 
۲ بعنی أن الله آجرهم فى کلتا الحالتین حيث إنهم عملوا بما یقتضی التکلیف فى کل حاله. 


ف الصَکراء أ دا علی دا و َذا عَلَى هذا الْعَهْدَ و المیتاق تم ال آظهزوا کم هروه ادا هُمْ علی أفر واحد و قَالَ | 3 
اهف الَکیّف وا یمان و أَظْهَرُوا اک اا اطهارهم کف آعظم جرا تیم على زشزارجم ليان و قال مَا 
وه هب ما بل تیه آضعاب الْکهّف و إِنْ كانُوا دون انان و تشهدون الاد َأعْطَاهُم الله جرمم رین (۱). 


شى» تفسیر العیاشی عن الکاهلی مثله (۲) 

**[ترجمه أقصص الأنبیاء: به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده که ايشان به ذ کر اصحاب کهف پرداخت و 
فرمود: اگر قوم‌تان شما را مكلف کردند به آنچه قوم اصحاب کهف آنان را بدان مكلف کردند کار آنان را انجام دهید؛ از 
امام پرسیده شد: قوم‌شان آنان را به جه چیزی مكلف کردند؟ فرمود: آنان را مجبور ساختند که به خداوند ش رک بورزند پس 
آنان نیز در ظاهر ش رک ورزیدند و ایمان خويش را پنهان داشتند تا اينکه گشایشی برایشان حاصل شده همانا اصحاب کهف 
دروغ گفتند و خداوند به آنان پاداش داد و راست گفتند و دوباره به آنان پاداش داد. سپس فرمود: اصحاب کهف صرافان 
سخن بودند (کلام حق را از باطل تشخیص می‌دادند) نه صرّافان درهم ودینار؛ اصحاب کهف براساس قرار و موعد قبلی از 
شهر خارج نشدند» يس آن كاه که به 


ص: ۴۲۵ 


صحرا شدند اين شخص از آن شخص و آن شخص از این شخص عهدو پیمان گرفت سپس فرمود: مسأله و موضوع خويش 
را آشکار سازید چرا که اصحاب کهف مسأله و موضوع خويش را آشکار ساختند و از قضا همگی بر یک نظر واحد متفق 
بودند» همانا اصحاب کهف در ابتدا ایمان خويش را پنهان داشته و کفر ورزی را آشکارساختند. تیه هیچ کسی به حدّ تقتّه 
اصحاب کهف نمی‌رسد و آنان اگر جه زئارها را به کمر محکم می بستند و در اعیاد حاضر می‌شدند ولی خداوند دوبار به 


آنها پاداش داد. - . نسخه خطی قصص الاأنیاء - 


تسر سافن ال کاهلم ماقف ازور ورات را کل کاس د کک خی ی الما نیسای کس از انم جد را 
در البرهان ۲ : ۴۵۶ نقل کرده است. - 


##| ت رجمه | 

بیان 

قوله صیارفه کلام أى کانوا یمیزون کلام الحق من الباطل. 

| ترجمه ]این سخن امام (صيارفة کلام) یعنی: اصحاب کهف سخن حق را از باطل تشخیص می‌دادند. 


* | تر جمه | 


«$» 


ص» قصص الانبياء علیهم السلام بالاشناد إلى ان أورَمَة عن الحَسَنِ بن علي عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن محمد عَنْ محمد بن مَروّان عن 
الْفُضَيل بن بسار عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: ان أضحابَ الْكَهْفٍ كَدَبُوا ملک فأجروا و توا فأجژوا (). 


**[ترجمه اقصص الأنبياء: به إسناد ابن أرومة از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا اصحاب کهف پادشاه را 


تکذیب کردند پس یاداش داده شدند» و تصدیق كردند و پاداش داده شدند. -. نسخه خطى قصص لاء - 
* | تر جمه | 
۰۷ 


صء قصص الأنبياء علیهم السلام بالا شاد عَن ابن أورَمَهَ عن الط عَنْ تغض آطیحابنا عَنْ أبى عند الله عليه السلام فى قَولِهِ 
تعالی 3 حسمت آن أَصحاب الکهّف و رقم قال هم قَوْمٌ فقدوا فكتب ملک ذلك الزَّمَانِ أَسْمَاءَهُمْ وَأَسْمَاءَ آبانهم و عشاترهم 


فى صَحُْفٍ مِنْ رصاص (۴). 
شى» تفسير العياشى عن محمد عن أحمد بن على عنه عليه السلام مثله (۵). 


#«[تر جمه آقصص الأنباء: به إستاد ابن آرومة از امام صادق عليه السلام روایت شده که در تفسیر اين سخن خداوند «آم حسيت 
أنْ أصحاب الکهف والرقیم» فرمود: اصحاب کهف گروهی بودند كه ناپدید شدند. يس پادشاه آن زمان اسم آنها و اسم 


ران و غیت ان تزا بر ای از سس سین كاف حب هه خط فنص الا سای 


تفسیرالعیاشی: از امام صادق عليه السلام نظیر اين حديث روایت شده است. -. نسخه خطى تفسیرالعیاشی البحرانی نيز در 
البرهان ۲ : ۴۵۶ این حدیث را نقل کرده است. - 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوق عَنْ أبيه عَنْ سغد عَنْ ابراهیم ن مَهْزِيَارَ عَنْ آخبه عَنْ 


ص: ۳۳۶ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- تفسیر العیاشی مخطوط. و آخرج البحرانی بعضه فى البرهان ۲: ۴۵۶. 

۳- قصص الاأنبیاء مخطوط. 

۴- قصص الأنبياء: و الظاهر أن قوله عليه السلام: قوم فقدوا تفسیر لاصحاب الکهف. و ما بعده تفسیر للرقيم» فعلیه فالرقیم هو 


صحف من رصاص کتب فيه اسماژهم و آخبارهم و ترجمتهم. 


۵- تفسیر العاشی مخطوط آخرجه أيضا البحرانی فى البرهان ۲: ۴۵۶ الا أن فیه: هم قوم فروا. و زاد فى آخره: فهو قوله: 
أصحاب الکهف و الرقیم. 


بان ی مان عَنْ أبى ججمِبلة عَنْ جابر بن يزيد عَنْ عبد الرّحْمَن بن الْحَارِثِ البرادی (۱)عن ابن أبى اوی )قال سمغت رَسُولَ 
ل صلی ال علي و آل يو وج هر یو فى اآزض يها مت لله فى َف فى هل على بذك تخر 

بن أل اجب عى ات باب الکهف نمال بش مم ب ل الو وال يليك ناو بينم فيه ال آن َضْدُقُوا عن اله هو 
م2 یم الصا له قَالَ أح دمع الهم إن كنت تقلم ی طلیتَ جَّدَ یه رسد ها و مالیا و غیت نیا الا شم عى إا 
فزت علیا و جلت نها مجلس ار من او كت الا فَقَعْتٌ شنت قاقر نک ازع ع ب الشخره ة قال فاتصدعث 
وی نظروا ای الصوء ؛ ل ير ل ا 
اروف ال رل لد عبات عمل ۶۶ ن و الله ا خد إلا دز همم ذعب و ترک ماله علیی تبرت پذلک الضف الدّْهَم 
ی ادنوه را ساب الضف ام ده عشه ی وذقم عون تلآ 
ل ۱ ۱ ارچث عثی 0 دن 
أبى و أعى كنا اتن ن اينما بط عه من لبن + فحفت آن آضعه ع فب اة و كرت آن هم ین ؤمهما ین 
َم رن بك عثى این درب الهم إن كلك تغلم ألى ع کرک اه و جوكك کار ع يم الضخرة لوجت على 


2 


هل الله لهم الْمَحْرَ فرج تم قال ناا الله علدو 0 ا ۶ دی الله تجا ا 


0 


ص: ۳۳۷ 


-١‏ فى نسخه: البراری. 
۲- هو عبد اله بن أبى أوقق علقمه بن خالد بن الحارث الاسلمی صحابی شهد الحدیییه و مات سنه ۸۷ بالکوفه. 
۳ أى خوفا منكك. 


۴- قصص الايا مخطوط. 


##[ تر جمه آقصص شا صدوق از ابن آبی آوفی روایت کرده 
ص: ۳۳۶ 


که گفت: از رسول خدا صلی الله عليه وآله شنیدم که می‌فرماید: سه نفر به قصد گردش در زمين به راه افتادند و از مکان 
خويش خارج شدند. و هنگامی که درون غاری در قله یک كوه به عبادت خداوند مشغول بودند صخره‌ای از بالای كوه غلتید 
و دهانه غار را مسدود کرد» يس یکی از ایشان گفت: ای بند گان خداء به خدا سو گند که از اینجا نجات نمی‌یابید و در غار 
می‌مانید مگر آنکه با خداوند راستگو باشید» يس به سرعت اعمالی را که خالصانه برای خداوند انجام داده‌اید برشمرید؛ 
بنابراین یکی از ایشان گفت: خداوندا» من زن زیبارویی را به خاطر زیبایی و جمالش خواستم و مال بسیاری را در راه رسیدن 
به او خرج نمودم تا سرانجام به او دست یافتم و در جایی نشستم كه مردان نسبت به زنان می‌نشینند آن كاه آتش جهنم را به 
باد آوردم و از ترس تو از کنارش برخاستم؛ خداوندا اگر آگاهی که من | ين کار را به خاطر تو انجام داده‌ام اين صخره را از 
مقابل ما کنار بزن؛ پیامبر فرمود: صخره شکافت تا جائی که به روشنایی بیرون نگریستند. 


سپس شخص دیگر گفت: خداوندا؛ من گروهی از مردان را با دستمزد : نيم درهم برای هريكك به کار گرفتم و آن كاه که از 
انجام کار فارغ گشتند دستمزدشان را به آنها دادم» يس یکی از ایشان گفت: من به اندازه دو مرد کار کرده‌ام و به خدا 
سو گند به جز یک در هم کامل را نمی‌پذیرم» سپس رفت و مال خود را نزد من جا گذاشت و من نيز با آن : نيم درهم در زمين 
بذر کاشتم و خداوند به وسیله آن رزق و روزی فراوانی را خارج ساخت. سپس صاحب نیم درهم در آمد و آن را طلب کرد و 
من ده هزار درهم را در مقابل حقش به او پرداخت کردم؛ خداوندا؛ اگر می‌دانی که من اين کار را فقط به خاطر ترس از تو 
انجام داده‌ام اين صخره را از مقابل ما كنار بزن» يس نفر سوم گفت: خداونداء يدر و مادر من درخواب بودند يس کاسه‌ای 
شير برای آنان آوردم و ترسیدم که آن را بر زمين بگذارم و خاشاکی در آن بیفتد هم جنين نایسند شمردم که از خواب 
بیدارشان كنم و اين امر آنان را دچار مشقت و سختی کند. يس هم چنان بر بالای سر آنها ایستادم تا بیدار شدند و شیر را 
نوشیدند؛ خداونداء اگر می‌دانی که من اين کار را به خاطر رضایت تو انجام داده‌ام اين صخره را از مقابل ما كنار بزن» پس 

صخره گشوده شد تا جایی که خداوند راه خروج را بر آنان هموار کرد. میس وسول ةا صل الله عليه ]له فش م که 
خدا راست كويد نجات می‌باید. -, تميق خطی قصص الانباء - 


ص: ۳۳۷ 
** | تر جمه | 
۰ 


0 تفسير العياشى عن أبى بصیر عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال: إن اضحاب الکهّف امَوّوا الإِيمَانَ و هروا الکفر فا جَرَهم 
رین ل[). 


**[ترجمه ]تفسیرالعیاشی: ابوبصير از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: همانا اصحاب كهف ايمان خويش را 


پنهان داشتند و اظهار کفر کردند» يس خداوند دو مرتبه ايشان را پاداش بخشید. -. نسخه خطی تفسیرالعیاشی - 
* | تر جمه | 
»+1« 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ سلَِمَانَ ن جغفر ادلی (1)ال : قال یی جففر بن محم عليهما السلام ا یمان من ای قال فلت 
و ال اض حاب الْكَهْفٍ کائوا کلم كَهُولَا اهم الله فة فة پایمانهغ يا مان 


مَنْ آمَنَ بالله و ای فَهُوَ الفتّی (۳. 


**| ترجمه |تفسيراليعاشى: از سليمان بن جعفرالهذلی روايت شده كه گفت: جعفر بن محّرد علیهما السلام به من فرمود: ای 
سليمان »(فتی) كيست؟ كفتم: فدايت گردم. نزد ما منظور از (فتى) شخص جوان است» امام فرمود: آيا ندانستهاى كه اصحاب 


كيش همگی پیرمرد بودند و خداوند ایشان را به خاطر ایمان‌شان (فتیةٌ: مردان جوان) 


نامید؟ ای سلیمان» هر کسی که به خدا ایمان بیاورد و تقوا پیشه سازد هم او (فتی: جوانمرد) است. -. نسخه خطی 


تفسیرالعیاشی, البحرانی در البرهان ۲ : ۴۵۶ این حدیث و حدیث قبل از آن را روات کرده است. - 
* | تر جمه | 
»1« 


حي شير ی عن ابى بكر ی كز اب بو االروعله الماام وا و ی احج على و و 
لا صاژوا فى الصخرَاءِ دض م على تغض الهو و الموائیق فاد ّا علی دا و ًا علی دا تم قالوا أَظْهرُوا آثرکم 
و ًاذا هُمْ عَلَى آثر واحد(۴). 


**[ ترجمه |تفسیرالعیاشی: ابوبکر الحضرمی از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: اصحاب کهف بدون هیچ گونه 
شناخت و موعدی از شهر خويش خارج شدند» پس آن كاه که به صحرا شدند يكايكك و شخص به شخص از یکدیگر عهد و 
پیمان‌هایی كرفتند» سپس گفتند: مسأله و موضوع خويش که به خاطر آن خارج شده‌اید را آشکار سازید» يس آن را آشکار 


ساختند و از قضا همگی بر سر یک مسأله مثفق بودند. -. نسخه خطی تفسیر العیاشی ‏ البحرانی اين حديث و حدیث قبلی را 
در البرهان ۲ :۴۵۶ روایت کرده است. - 


** | تر جمه | 
»¥\« 


شی» تفسیر العياشى عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام أنه د کر أضات الْكهْفٍ فَمَالَ کاُوا ص يار کلام و لَمْ یکوئوا 


صیارفه دَرَاهِمَ (۵). 


| تر جمه |تفسيرالعياشى: از درست روایت شده که امام صادق عليه السلام به ذکر اصحاب کهف پرداخت و فرمود: آنان 
صرّافان سخن بودند نه صرّافان درهم. -. نسخه خطی تفسير العياشى » البحرانى اين حديث را در البرهان ۴۵۶:۲ روايت کرده 


است. - 
* | تر جمه | 
»¥« 


شی» تفسیر العیاشی عَنْ مُحَمّد بْنِ مان عَن البطیخی عَنْ أبى جغْفر عليه السلام فى قوله لو اطلغت عَلئِهِمْ لوَلئِتَ مِنْهُمْ فرارا و 
فلت مهم رُغباً قال إِنَّ لک لَمْ یفن به اي صلی الله عليه و آله نیا عَنَى به الْمُؤْمِِينَ بفض َم لیقض لک الم التى مُمْ 


**[ترجمه آتفسیرالعیاشی: از امام باقر عليه السلام روایت شده که ايشان در تفسيرآيه «لواطلعت عليهم لولیت منهم فراراً و لملات 
منهم رعباً» فرمود: مقصود اين آيه پیامبر صلی الله عليه وآله نمی‌باشد بلکه مقصود مؤمنان می‌باشند که به یکدیگر چنین مى.. 
گویند؛ اما آنچه در آيه ذكر شده حالتی است که اصحاب کهف بر آن بوده‌اند. -. نسخه خطی تفسیر العیاشی » البحرانی اين 
حدیث را در البرهان ۲ :۴۵۷ روایت کرده است. - 


* | تر جمه | 


»16« 


2 


كاء الکافی مُحَمّدُ ِن یخی عَنْ خم بن مُحَمَدٍ عن الْحَسَن بن عَلِىٌ عن دُرْسْتٌ الواستطی قال قال أبُو عَدِدِ الله عليه السلام نا 


بلعب تیه أحَدٍ یه أضحاب | لكهْفٍ إِنْ كانوا لیشهدون الأعَياد و يَشْدُونَ الزَّثَانيرَ فاعطاهَم الله أخْرَهُمْ مَرََين (۷). 


ص: ۴۸ 


-١‏ تفسیر العیاشق مخطوط. 

۲- فى البرهان: الهمدانىٌ. النهدى خ ل. 

۳- تفسير العناشی مخطوطء أخرجها و ما قبلها البحرانی فى البرهان ۲: ۴۵۶. 
۴- تفسیر العناشی مخطوط آخرجها و ما قبلها البحرانی فى البرهان ۲: ۴۵۶. 
۵- تفسیر العناشی مخطوط. آخرجها و ما قبلها البحرانی فى البرهان ۲: ۴۵۶. 


۶- تفسیر العیاشی مخطوط آخرجها و ما قبلها البحرانی فى البرهان ۲: ۴۵۶. 

۷- آصول الکافی ۲: ۲۱۸. 

۸- تفسیر العناشی مخطوط و آخرجه البحرانی أيضا فى البرهان ۲: ۴۵۶ و فیه: ما بلغت تقيه أحد ما بلغت تقیه أصحاب الكهف» 
کانوا لیشهدون الزنانیر و یشهدون الأعياد اه. 


##[تر جمه ]الکافی: از دَرّست واسطی روایت شده که امام صادق عليه السلام فرمود: تقیه هیچ کسی به حدّ تقيّه اصحاب کهف 
نرسیده است. اگرچه آنان در اعياد حضور می‌یافتند و زنارها را به کمر محکم می‌بستند يس خداوند دو مرتبه ایشان را پاداش 


بخشید. - . اصول الکافی ۲ :۲۱۸ - 


تفسیرالعیاشی: نظیر اين حدیث از (دَرَست) روایت شده است. -. نسخه خحطی تفسير العیاشی » البحرانی نيز اين حديث رد در 
الرهان ۶۲ ۴۵۶ ووایت کرک اسک“ 
ص: ۴۲۸ 


** | تر جمه | 


»١4« 


TT e 


3 أنّ 


مووي رن 


6 


ِ 


ل Le‏ میرن و توت که سم يب 
فش ماء و هو ععلی و نجارزتی و عایه تيك لخمی تن و ملعتي یی ی تم قال كدب الْحَسَنُ خذ سَوَاءً وَأغط 


سَوَاءَ فَإِذًا حضرّت الصَّلَاهُ دع ما بدك و انض إلى اللا أ ما علقت أن أضْعاب اک کائوا ضار نه (4 


0 


** | ترجمه ]الکافی: على بن ابراهيم از سدير صرّاف روايت كرده است: به امام باقر عليه السلام گفتم: سخنى از حسن بصرى به 
گوشم رسيده كه اگر حقيقت داشته باشد إنالله وا إليه راجعون امام فرمود: آن سخن چیست؟ گفتم: به گوشم رسيده که 
حسن بضری گفته اسو ا گر مغر سرش در اثر كابش شورشید به جرش اين به ساٹ دیوان صواف یناه تھے اورت وا گر چگرش 
در اثر تشنگی تکه تکه شود و بشکافد از آب خانه صرّاف چیزی نمى نوشدء در حالی که صرّافی کار و تجارت من است و 
گوشت و خونم با آن شکل گرفته است و حج و عمره را از درآمد آن به جا آورده‌ای آن كاه امام نشست و فرمود: حسن 
دروغ گفته استء به اندازه كسب كن و به اندازه ببخش» و هنگامی که زمان به جا آوردن نماز فرا می‌رسد آنچه را در دست 
داری رها کن و برای اقامه نماز برخیز آيا ندانسته‌ای که اصحاب کهف نيز در زمره صرّافان بوده‌اند؟ - . فروع الکافی ۱ :۳۵۹ 
و ۳۶۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعله عليه السلام إنما ذكر ذلكك إلزاما عليهم حيث ظنوا أنهم كانوا صيارفه الدراهم لثلا ينافى ما سبق و الصدوق رحمه الله قال 
فى الفقيه بعد إيراد الخبر يعنى صيارفه الكلام و لم يعن صيارفه الدراهم (۳)و لعله رحمه الله ذهب عليه أن هذا المعنى لا يناسب 
هذا المقام و قد يوجه الخبر على ما حمله عليه بوجوه: 


الأول أن أصحاب الکهف کانوا صیارفه الکلام یمیزون بين الحق و الباطل فینبغی أن تکون آیضا کذلک فلم تنقل هذا الکلام 
عن الحسن مع أن قوله ليس بحجه و مع ذلك ظاهر الفساد لأن الاستظلال بظل الكافر و الاستسقاء من داره جائز و الصيرفى لا 
يكون شرا منه و أيضا بيع الصرف من الأمور الضروريه التى تجب كفايه. 


الثانى أن يقرأ يعنى و لم يعن على بناء المجهول فالمراد أن الحسن وهم (۴)فی تأويل ما روى فى ذم الصيارفه فان المعنى بها 
صيارفه الكلام قال ابن الأثير فى حديث الخولانى من طلب صرف الحديث يبتغى به إقبال وجوه الناس إليه أراد بصرف 


ص: ۳۳۹ 


۱- تفرت: شق و فتت. 
۲- فروع الکافی ۱: ۳۵۹- ۳۶۰. 
۳- من لا بحضره الفقیه: ۳۵۴. 
۴ أى غلط. 


الحدیث ما یتکلفه الانسان من الزیاده فيه على قدر الحاجه و إنما کره ذلك لما بدخله من الریاء و التصنع لما تخالطه من 


الكذب انتهى. 
أقول: و على هذا يمكن أن يقرأ على بناء المعلوم أيضا بأن يكون الضميران راجعين إلى الرسول صلی الله عليه و آله. 


الثالث أن يكون المعنى أن أصحاب الكهف کانوا صيارفه الكلام كما يقال فلان يحسن صرف الكلام أى تفضيل (۱)بعضه على 
بعض فأصل الصرف و التمييز ليس بحرام بل هو من الکلام و إنما الحرام ما يصدر عن بعض الصيارفه من الغش و الرباء و 
غيرهما. 


الرابع أن يكون ذكره عليه السلام ذلكك بعد رد قول الحسن أمرا بالتقيه بأن أصحاب الكهف كانوا صيارفه كلام يصرفونه عن 
ظاهره فى مقام التقيه و عليه يمكن أن يحمل خبر الكاهلى. 


تتمه قال الثعلبى فى تفسيره قال محمد بن إسحاق مرج (1)أهل الإنجيل و كثرت فيهم الخطايا حتى عبدوا الأصنام و ذبحوا 
للطواغيت و فيهم بقايا على دين المسيح عليه السلام متمسكين بعباده الله عز و جل و توحيده حتى ظهر فيهم ملكك يقال له 
دقيانوس كان ينزل قرى الروم و لا يترك فى قريه ينزلها أحدا إلا-فتنه أن يعبد الأصنام و يذبح للطواغيت حتى نزل مدينه 
أصحاب الكهف و هى أفسوس فلما نزلها كبر ذلكك على أهل الإيمان و هربوا فى كل وجه فبعث الشرط يتبعونهم فيقدمهم إلى 
الجامع الذى يذبح فيه للطواغيت فيخيرهم بين القتل و بين عباده الأصنام و الذبح للطواغيت فمنهم من يرغب فى الحياه و منهم 
من يأبى أن يعبد غير الله تعالى فيقتل فلما رأى ذلك أهل الشده فى الإيمان بالله عز و جل جعلوا يسلمون آنفسهم للعذاب و 
القتل فيقتلون و يقطعون ثم يربط ما قطع من أجسادهم على سور المدينه من نواحيها كلها و على كل باب من أبوابها 


ص: ۳۳۰ 
55 ی . و الظاهر أن كلاهما مصحفان و الصحيح «تفصيل» بالصاد يقال: صرف الكلام أى اشتق بعضه من 


بعض . 


؟- أى فسد. 


حتی عظمت الفتنه فلما رأى ذلك الفتیه حزنوا حزنا شدیدا فقاموا و صاموا و اشتغلوا بالدعاء و التسبیح لله عز و جل و کانوا من 
آشراف الروم و کانوا ثمانيه نفر فبکوا و تضرعوا و جعلوا يقولون رَبّنا رب السّماواتٍ و الْأَدْض لَنْ نَدعُوَا من دذونه الا لد قلنا إذا 
شَططاً ا کشف عن عباد ك المؤمنين هذه الفتنه فبینا هم على ذلك إذ أد ركهم الشرط و کانوا قد دخلوا فى مصلی لهم فوجدوهم 
سجودا على وجوههم یبکون و یتضرعون إلى الله عز و جل و يسألونه أن ینجیهم من دقیانوس و فنته فلما رآوهم رفعوا آمرهم 
إلى دقیانوس و قالوا هولاء الفتیه من أهل بيتكك یسخرون منک و يعصون أم رك فلما سمع ذلك آتی بهم تفیض أعينهم من 
الدمع معفره وجوههم فى التراب فقال لهم اختاروا إما أن تذبحوا لالهتنا و اما أن آقتلکم فقال مکسلمینا و كان آکبرهم إن لنا 
إلها ملأ السماوات و الأرض عظمته لن ندعو من دونه الها آبدا اصنع بنا ما بدا لكك و کذا قال آصحابه فأمر بهم فنزع منهم 
لبوسهم و كان عليهم من لبوس عظمانهم و قال إنى سأؤخ ركم لأنى أراكم شبانا فلا أحب أن آهلککم حتی أجعل لکم أجلا 
تذكرون فيه و تراجعون عقولكم ثم أمر بحليه كانت عليهم من ذهب و فضه فنزعت منهم ثم أخرجوا و انطلق دقيانوس إلى 
مدينه أخرى قريبا منهم فلما رأى الفتيه ذلكك ائتمروا بينهم أن يأخذ كل رجل نفقه من بيت أبيه فيتصدقوا بها و يتزودوا مما بقى 
ثم ينطلقوا إلى كهف قريب من المدينه فى جبل يقال له ينجلوس (۱)فیعبدون الله حتى إذا جاء دقيانوس أتوه فيصنع بهم ما شاء 
ففعلوا ذلك و اتبعهم كلب كان لهم فاشتغلوا فيه بالصلاه و الصيام و التسبيح و التكبير و التحميد و كانوا كلما نفدت نفقتهم 
يذهب يمليخا (۲)و كان أجملهم و آجلدهم و يضع ثيابا كان عليه و يأخذ ثيابا كثياب المساكين الذين يستطعمون فينطلق إلى 
المدينه فيشترى طعاما و يتسمع (۳)و يتجسس لهم الأخبار فلبثوا بذلكك ما لبثوا ثم قدم الجبار إلى المدينه فأمر العظماء فذبحوا 
للطواغيت و كان يمليخا بالمدينه يشترى لأصحابه 


E 


۱-فی المحبر: اسمه انجلوس. 
۲- فى نسخه: «نملیخا» و کذا فیما يأتى. 


۳- یتسمع الرجل: أصغى إليه. 


طعامهم و شرابهم فرجع إلى أصحابه و هو ییکی و معه طعام قليل فلما آخبرهم فزعوا و وقعوا سجودا یتضرعون إلى الله تعالی 
فقال يمليخا يا |خوتاه ارفعوا رءوسكم فاطعموا منه و تو کلوا على ربكم فرفعوا رء‌وسهم و آعینهم تفیض من الدمع حزنا و خوفا 
على آنفسهم فطعموا منه و ذلكك مع غروب الشمس ثم جلسوا یتحدئون و بتدارسون و یذ کر بعضهم بعضا فبینا هم على ذلكك إذ 
ضرب الله على آذانهم فى الکهف و کلبهم باسط ذراعیه بباب الکهف فأصابه ما آصابهم و نفقتهم عند رء‌وسهم فلما كان من 
الغد تفقدهم دقیانوس فأرسل إلى آبائهم فسألهم عنهم فقالوا له آما نحن فلم نعصكك فلم تقتلنا بقوم مرده قد ذهبوا بأموالنا 
فأهلكوها فى آسواق المدینه ثم انطلقوا (۱)فارتقوا إلى جبل یدعی ینجلوس فأمر بالکهف أن يسد علیهم و قال دعوهم كما هم 
فى الکهف یموتوا جوعا و عطشا. 


ثم إن رجلین مؤمنين کانا فى بيت الملک یکتمان ایمانهما اسمهما یندروس و رویاس اثتمرا أن یکتبا شأن الفتیه و آنسابهم و 
آسماء‌هم و خبرهم فى لوح من رصاص ثم یجعلانه فى تابوت من نحاس ثم یجعلان التابوت فى البنیان و قالا لعل الله بظهر على 
هؤلاء الفتیه قوما مؤمنين قبل یوم القيامه فیعلم من فتح علیهم حين يقرأ هذا الکتاب ففعلا ثم بنیا عليه فبقی دقیانوس ما بقی ثم 
مات و قومه و قرون بعده کثیره و خلفت الملو ک بعد المل و ک. 


و قال عبید بن عمير کانوا فتیانا مطوقین مسورین ذوی ذوائب و كان معهم کلب صیدهم فخرجوا فى عيد لهم عظیم فى زی و 
موکب و آخرجوا معهم آلهتهم و قد قذف الله فى قلوبهم الایمان و كان آحدهم وزير الملک فآمنوا و أخفى کل منهم إيمانه من 
أصحابه فتفرقوا و عزم كل منهم على أن یخرج من بين القوم فاجتمعوا تحت شجره فأظهروا آمرهم فإذا هم على آمر واحد 
فانطلقوا إلى الکهف ففقدهم قومهم فطلبوهم فأعمى الله علیهم آخبارهم فکتبوا آسماء‌هم و آنسابهم فى لوح فلان و فلان و فلان 
أبناء ملو کنا فقدناهم فى شهر کذا من سنه کذا فى مملکه فلان بن فلان و وضعوا اللوح فى خزانه الملک. 


ص: ۳۳۲ 


۱-فی نسخه: فارتفعوا. 


و قال وهب جاء حواری عیسی عليه السلام إلى مدینه أصحاب الکهف فأراد أن یدخلها فقيل له إن على بابها صنما لا یدخلها 
آحد الا سجد له فکره أن يدخلها فأتى حماما قریبا من تلك المدینه فکان يؤاجر نفسه من الحمامی و يعمل فيه و رأى صاحب 
الحمام فى حمامه الب رکه و جعل یقوم عليه و علقه فتیه (۱)من أهل المدینه فجعل یخبرهم خبر السماء و الأرض و خبر الآخره 
حتی آمنوا به و صدقوه و کانوا على مثل حاله و كان یشترط على صاحب الحمام أن اللیل لا يحول بینی و بينه آحد و لا بين 
الصلاه و كان على ذلك حتی آتی ابن الملک بامرأه فدخل بها الحمام فعیره الحواری و قال له أنت ابن الملک تدخل مع هذه 
فاستحیا فذهب فرجع مره أخرى فقال له مثل ذلكك فسبه و انتهره و لم يلتفت حتی دخلا معا و ماتا جمیعا فى الحمام فأتى الملکك 
فقيل له قتل صاحب الحمام ابنک فالتمس فلم يقدر عليه فقال من كان يصحبه فسمی الفتیه فالتمسوا (۲)فخرجوا من المدینه 
فمروا بصاحب لهم فى زرع و هو على مثل ایمانهم فذ کروا له آنهم التمسوا فانطلق معهم و معه کلب حتی آواهم اللیل إلى 
الکهف فدخلوا و قالوا نبيت هاهنا و نصبح إن شاء الله فترون رآیکم فضرب الله على آذانهم فخرج الملكك فى آصحابه یتبعونهم 
حتی وجدوهم قد دخلوا الکهف و كلما آراد الرجل منهم دخوله آرعب فلم يطق آحد دخوله و قال قائل أ لیس لو كنت قدرت 
عليهم قتلتهم قال بلی قال فابن علیهم باب الکهف و ات ركهم فيه یموتوا عطشا و جوعا ففعل. 


قال وهب و صبروا بعد ما سد علیهم باب الکهف زمانا بعد زمان ثم إن راعیا آد رکه المطر عند الکهف فقال لو فتحت هذا 
الکهف فآدخلته غنمی من المطر فلم يزل يعالجه حتی فتح و رد الله إليهم آرواحهم من الغد حين آصبحوا. 


و قال محمد بن إسحاق ثم ملک آهل تلك البلاد رجل صالح يقال له تندوسیس (۳) 
ص: ۴۳۳ 
۱- قال الجوهری: العلق: الهوی» و قد علقتها- بالکسر- و علق حبها بقلبه أ هواها. مته رحمه الله 


۳-فی المحبر أله تیدیسوس. 


فلما ملک بقی فى ملکه ثمانیا و ثلاثين (۱)سنه فتحزب الناس فى ملکه آحزابا منهم من یمن بالله و يعلم أن الساعه حق و منهم 
من یکذب بها و كبر ذلكك على الملک و بکی إلى الله عز و جل و تضرع إليه و حزن حزنا شدیدا فلما فشا ذلك فى ملکه دخل 
بيته و آغلقه عليه و لبس مسحا (۲)و جعل تحته رمادا و جعل بتضرع إلى الله ليله و نهاره و يبكى مما یری فيه الناس فأحيا الله 
الفتیه فجلسوا فرحین مسفره وجوههم طيبه آنفسهم فسلم بعضهم على بعض كأنما استيقظوا من ساعتهم التی کانوا يستيقظون لها 
(#)إذا أصبحوا من ليلتهم ثم قاموا إلى الصلاه فصلوا فلما قضوا صلاتهم قال بعضهم لبعض کم لبم قالُوا نا یوم بَعض یوم 
الوا ولك اغ بما اک و کل ذلک فی آنفسهم سير فقال لهم بلا افتقدتم و التمستم بالمدینه و هو بربد أن یوتی یک 
الیوم فتذبحون للطواغیت أو یقتلکم فما شاء الله بعد ذلك فعل فقال لهم مکسملینا (۴)يا اخوتاه اعلموا أنكم ملاقو الله و لا 
تکفروا بعد إيمانكم إذا دعاکم غدا ثم قالوا لیملیخا انطلق إلى المدینه فتسمع ما يقال لنا بها الیوم و ما الذی نذ کر به عند 
دقیانوس و تلطف و لا یشعرن بنا آحد و ابتع لنا طعاما فأتنا به و زدنا على الطعام الذی جثتنا به أمس فانه كان قلیلا فقد أصبحنا 
جیاعا. 


فانطلق یملیخا فى الثباب التی كان يتنكر فیها (۵)فلما أتى باب المدینه رأى فوق ظهر الباب علامه تکون لاهل الایمان فعجب 
من ذلک فتحول إلى باب آخر فرآی مثل ذلكك و رأى ناسا کثیرا محدئین لم يكن رآهم قبل ذلك فجعل یمشی و یعجب ثم 
دخل المدینه فسمع الناس یحلفون باسم عیسی ابن مریم فزاده فرقا فقال فى نفسه لعل هذه المدینه ليست بالمدینه التی آعرف ثم 
لقی فتی من آهلها فقال له ما اسم هذه المدینه يا فتی فقال آفسوس فقال فى نفسه لعل بى مسا أو آمرا آذهب عقلی و الله بحق لى 


أن آسرع الخروج منها قبل أن أخزى أو یصیبنی شر فدنا من الذین یبیعون الطعام 


ص: ۴۳۴ 


۱-فی نسخه: ثمانین. 

۲- المسح بالکسر ما پلبس من نسیج الشعر على البدن تقشفا و قهرا للجسد. 
۳- فى نسخه: بستیقظون فیها. 

۴- فى المطبوع «مکسلمینا» فى جميع الموارد. 

۵- فى المطبوع: كان یتکدی فیها. 


فأخرج الورقه التی كانت معه فأعطاها رجلا منهم فقال يا عبد الله بعنی بهذا الورق طعاما فأخذها الرجل فنظر إلى ضرب الورق و 
نقشها فتعجب منها ثم طرحها إلى رجل من أصحابه فنظر إليها ثم جعلوا یتطارحونها من رجل إلى رجل و یتعجبون منها ثم 
جعلوا یتسارون بینهم و یقول بعضهم لبعض إن هذا الرجل قد أصاب کنزا خبیثا فى الأرض منذ زمان و دهر طویل فلما ر آهم 
یتسارون فرق فرقا شدیدا و جعل یرتعد و یظن آنهم عرفوه و انما یریدون أن يذهبوا به إلى ملکهم دقیانوس و جعل ناس آخر 
یأتونه فیتعرفونه فقالوا له من آنت یا فتی و ما شأنكك و الله لقد وجدت کنزا من کنوز الأولين و أنث ترید أن تخفيه منا فشا ر كنا 
فيه نخف علیک ما وجدت فانک إن لم تفعل نأت بک الساطان فنسلمک إليه فیقتلک فقال فى نفسه قد وقعت فى کل شى ء 


ثم قالوا یا فتی إنكك لا تستطیع أن تکتم ما وجدت فجعل یملیخا ما يدرى ما یقول لهم و ما يرجع إليهم و فرق حتی لا بحیر 
جوابا (١)فأخذوا‏ کساءه فطووا فى عنقه ثم جعلوا يقودونه فى سككك المدینه ملبیا حتی سمع به من فيها فقيل أخذ رجل عنده 
كنز و اجتمع عليه آهل المدینه صغیرهم و کبیرهم فجعلوا ینظرون إليه و یقولون و الله ما هذا الفتی من آهل هذه المدینه و ما 
نعرفه و كان یملیخا ينتظر أن يأتى آبوه و |خوته فیخلصوه منهم و يخاف أن يذهبوا به إلى دقیانوس حتی ذهبوا به إلى رأسی 
المدینه أربوس و آسلطیوس و کانا رجلین صالحین فقال أحدهما أين الکنز الذی وجدت هذا الورق يشهد عليكك أنكك وجدت 
کنزا فقال ما وجدت کنزا و لکن هذا الورق ورق آبائی و نقش هذه المدینه و ضربها و لکن و الله ما آدری ما شأنى و ما أقول 
لکما فقال آحدهما ممن آنت فقال آما ما أرى فکنت آری آنی من آهل المدینه قالوا فمن أب وک و من يعرفكك بها فأنبأهم باسم 
أبيه فلم يجدوا له أحدا یعرفه و لا آباه فقال له آحدهما أ تظن آنا نرسلکک و نصدقک و نقش هذا الورق و ضربها آکثر من 
ثلاثمائه سنه و آنت غلام شاب تظن آنکک تأفكنا و تسخر بنا فقال یملیخا آنبئونی عن شى ء أسألكم عنه قالوا سل 


ص: ۴۳۵ 


۱- من آحار الجواب: رده. 


قال ما فعل الملک دقیانوس قالا له ليس نعرف الیوم ملكا یسمی دقیانوس على وجه الأرض و لم يكن الا ملک قد هلک منذ 
زمان و دهر طویل و هلکت بعده قرون کثیره فقال یملیخا و الله ما هو بمصدقی آحد من الناس بما آقول (۱)لقد كنا فتیه و إن 
الملک آکرهنا على عباده الأوثان و الذبح للطواغیت فهربنا منه عشیه أمس فنمنا فلما انتبهنا خرجت لأشترى لاصحابی و أتجسس 
الأخبار فإذا آنا كما ترون فانطلقوا معی إلى الکهف الذی فى جبل ينجلوس أريكم أصحابى. 


فلما سمع أربوس ذلک قال يا قوم هذه آيه (۲)من آيات الله عز و جل جعلها لكم على يدى هذا الفتى فانطلقوا جميعا معه نحو 
أصحاب الكهف فلما رأى الفتيه أن يمليخا قد احتبس عليهم بطعامهم ظنوا أنه قد أخذه دقيانوس فبينا هم يظنون و يتخوفون إذ 
سمعوا الأصوات و ظنوا أنهم رسل دقيانوس فقاموا إلى الصلاه و سلم بعضهم إلى بعض و قالوا انطلقوا بنا تأت أخانا يمليخا فإنه 
الآدن بين يدى الجبار فلم يروا إلا أربوس و آصحابه وقوفا على باب الكهف و سبقهم يمليخا فدخل عليهم يبكى و قص عليهم 
التبا كله فعرفوا عند ذلكك آنهم كانوا نياما بأمر الله ذلك الزمان كله و إنما أوقظوا ليكونوا آيه للناس و تصديقا للبعث. 


ثم دخل أربوس فرأى تابوتا من نحاس مختوما بخاتم من فضه ففتح التابوت فوج دوا فيه لوحين من رصاص مكتوب فيهما إن 
مكسملينا و مجسملينا و يمليخا و مرطونس و كسوطونس و بيورس و بكرنوس و بطينوس كانوا فتيه هربوا من ملكهم دقيانوس 
مارکا ا نكمم بدن دیتهم فدخلوا ما الکیف فلماآخرپمکانمآمر بالکهف فسد علهمبلحجاره و نا نا شأنهم و 
خبرهم لیعلمه من بعدهم إن عثر علیهم (۳)فلما رآوه عجبوا و حمدوا الله الذی آراهم آيه البعث ثم دخلوا علیهم فوجدوهم 
جلوسا مشرقه وجوههم لم تبل ثیابهم فخر آربوس و آصحابه سجدا. 


۳۳۶ 
-١‏ فى نسخه: ما أحد من الناس بمصدقی بما آقول. 


-١‏ فى نسخه: يا قوم لعل هذه آیه. 


۳- آی إن اطلع عليهم. 


فبعث آربوس بریدا إلى ملکهم الصالح تندوسیس أن اعجل لعلک تنظر إلى آيه من آيات الله آظهرها الله فى ملکک و جعلها 
آيه للعالمین لیکون نورا و ضیاء و تصدیقا للبعث فاعجل على فتيه بعثهم الله و قد كان توفاهم أكثر من ثلائمائه سنه فلما أتى 
الملک الخبر قام و رجع إليه عقله و ذهب عنه همه و قال أحمدك الله (۱)رب السماوات و الأرض و آعبدک و سبح لكك 
تطولت على و رحمتنی برحمتکک فلم تطفی النور الذی كنت جعلت لابائی فاتاهم مع آهل مدينته. 


فلما رأى الفتیه تندوسیس فرحوا به و خروا سجدا على وجوههم و قام الملک قدامهم ثم اعتنقهم و بکی و هم جلوس بين يديه 
على الأرض یسبحون الله عز و جل و بحمدونه ثم قالوا للملک نستودعک الله و نقرأ علیک السلام حفظک الله و حفظ ملکک 
و نعيذك بالله من شر الجن و الإ-نس فبینا الملک قائم إذ رجعوا إلى مضاجعهم فناموا و توفی الله آنفسهم و قام الملكك الیهم 
فجعل ثیابه علیهم و آمر أن یجعلوا لكل رجل منهم تابوتا من ذهب فلما آمسوا و نام آتوه فى المنام فقالوا إنا لم نخلق من ذهب و 
لا فضه و لکنا خلقنا من تراب و إلى التراب نصير فاتركنا كما كنا فى الکهف على التراب حتی يبعثنا الله عز و جل منه فأمر 
الملک حينئذ بتوابيت من ساج فجعلوا فيها و حجبهم الله تعالى حين خرجوا من عندهم بالرعب فلم يقدر أحد على أن يدخل 
عليهم و أمر الملک فجعل على باب الكهف مسجدا يصلى فيه و جعل لهم عيدا عظيما و أمر أن يؤتى كل سنه (۲) 


ص: ۳۳۷ 


که این کف هن 
۲- الکشف و البيان مخطوط. 


*[ترجمه |شايد امام باقر عليه السلام اين سخن را به منظور الزام برآنان ذکر کرده است نظر به اينكه گمان داشتند ایشان 
(اصحاب کهف) صرّافان درهم بوده‌اند تا با آنچه قل ذ کر شده منافاتی نداشته باشد» و صدوق رحمهة اله در کتاب الفقیه بعد 
از ذکر حدیث گفته است: (یعنی صيارفة الکلام و لم يعن صيارفة الدراهم: منظور صرّافان کلام و سخن است نه صرافان 
درهم). - . من لا يحضره الفقیه : ۳۵۴ - 


شاید صدوق رحمه الله براين باور بوده که اين معنا (صرّافان درهم) مناسب اين مقام نیست. و حدیث با توجه به معنایی که 


نخست: همانا اصحاب کهف صرافان سخن بوده‌اند که سخن حقّ و باطل را از یکدیگر تشخیص می‌دادند يس لازم است که 
تو ( سدیر صرّاف) نيز چنین باشی» و اين سخن را از حسن نقل نکن هر چند سخن او حجت نیست. با اين وجود فساد و تباهی 
این سخن آشکار است چرا كه يناه بردن به سایه کافر و نوشیدن از آب خانه او جایز است حال آنکه صرّاف از کافر بدتر 


دوّم: کلام صدوق به صورت ( يعنى) و ( لم يُعنّ) به شکل مجهول خوانده شود» پس منظور آن است كه حسن در تأويل آنچه 
در نکوهش صرافان روایت شده اشتباه کرده است» چرا که مقصود صرافان کلام است» ابن اثير كويد: در حديث الخولانی 
چنین آمده است:« من طلب صرف الحدیث یبتغی به اقبال وجوه الناس إليه: آن کسی که خواهان آراستن و زیبا گرداندن 


ص: ۴۲۹ 


زیادتی است در آراستگی و زیبایی که انسان به قدر حاجت در کلام خويش وارد می‌سازد» و آن را زشت شمرده است به 


خاطر اينكه ریا و ظاهرسازی به کلام راه می‌یابد و دروغ با آن در هم مى آميزد. پایان. 


می گویم: بر اين اساس ممکن است که فعل به صورت معلوم نیز خوانده شود و هر دو ضمير به پیامبر صلی الله عليه و آله باز 


گردند. 


سوّم: معنا اين گونه باشد که اصحاب کهف صرّافان سخن بوده‌اند چنان که گفته می‌شود: ( فلان يحسن صرف الکلام) یعنی: 
تشخیص دادن حرام نیست بلکه جزء کلام است. آنچه حرام می‌باشد» خیانت و ربا و غيره است که از برخی صرّافان سر می.. 


زند. 


چهارم: ممکن است ذکر اين سخن از سوی امام باقر عليه السلام بعد از مردود دانستن کلام حسن» امر به تیه باشد به اين 
صورت که اصحاب کهف صرافان سخن بودند و در مقام تقیه سخنان را در ظاهر تغییر می‌دادند. و ممکن است حديث کاهلی 


( حدیث شماره ۵) نیز بر اين معنا حمل شود. 


سحن پایانی: التعلبن در کتاب تفسیر خويش گفته است: محمد بن اسحاق گوید: مسیحیان دچار فساد شدند و ارتکاب گناهان 
در میان‌شان افزون كشت تا جایی كه به پرستش بت‌ها مشغول شدند و برای طاغوتها به قربانی كردن پرداختند» اما کسانی از 
ايشان هم چنان بر دين مسيح عليه السلام باقی مانده و متمشرک به عبادت خداوند عر و جل و توحید او بودند؛ سرانجام 
پادشاهی به اسم دقیانوس در ميان آنها به فرمانروایی رسید. او در شهرهای سرزمین روم فرود می آمد و در هر شهری که اقامت 
می كرد تمام سا کنانش را مجبور می کرد به عبادت بت‌ها بیردازند و برای طاغوتها قربانی كنندء تا اينكه دقیانوس به شهر 
اصحاب کهف که اقسوس نام داشت رسيدء هنگامی که او در شهر اقامت كزيد اين امر بر ایمان داران كران آمد و به هر 
سویی گریختند» يس پادشاه مأموران را به دنبال آنها فرستاد و در مکانی که برای طاغوتها قربانی می‌شد گردشان آورد و آنان 
را بين کشته شدن يا پرستش بت‌ها و قربانی كردن برای طاغوتها مخیر گرداند» بنابراین کسانی از ايشان به زندگی دنیا متمایل 
کشو كسا کر ان پرسخش قير دا سوباق زدنک و کته شلانت‌ی‌هنگامی. كه کساتی كه برس انمان عويش به خداوند 
عر وجل محکم و استوار بودند اين واقعه را مشاهده کردند خود را تسلیم عذاب و کشته شدن کردند و به قتل رسیده و قطعه 


قطعه شدند سپس اجساد قطعه قطعه شده آنها در تمام نواحی شهر بر سر دیوارها و دروازه‌های ورودی آن آویزان كشت 


ص: ۴۳۳۰ 


تا جايى كه فتنه و مصيبت شدّت يافتء و هنگامی كه مردان جوان اين وقايع را مشاهده كردند بسيار اندوهكين شدند يس به 
نماز ايستادند و روزه گرفتند و به دعا خواندن و تسبيح خداوند متعال مشغول شدند» آنان هشت نفر از اشراف سرزمين روم 
بودند كه كريستند و به تضرع و زاری پرداختند و می گفتند: ای پرورد كار ماء ای پرورد كار آسمانها و زمين كه غير از او به 
دركاه هيج خدايى دعا نمی‌خوانيم و اگر چنان كنيم ناعادلانه رفتار کرده‌ايم اين فتنه را از سر بندكان مؤمن خودت بگذران؛ 
هنكامى كه در آن حال بودند مأموران آنها را در مصلايى يافتند كه متعلق به خودشان بود و با صورتهايشان به سجده رفته 
بودند و به در گاه خداوند عر وجل گریه و تضرع و زاری می كردند و از او می‌خواستند كه آنها را از دست دقيانوس و گروه 
او نجات بخشد. آن كاه که مأموران چنین وضعیتی را مشاهده کردند مراتب امرشان را به دقیانوس گزارش دادند و گفتند: اين 
مردان جوان از خاندان تو هستند که مورد تمسخرت قرار می‌دهند و از فرامینت سرپیچی می کنند؛ هنگامی که دقیانوس این 
سخنان را شنید آنان را در حالی که چشم‌هایشان پر از اشک و صورت‌هایشان خاک آلود شده بود نزد خود آورد و به آنان 
گفت: انتخاب كنيد يا برای خدایان ما قربانی كنيد و يا شما را به قتل برسانم» يس مکسملینا که بزركك آنان بود گفت: همانا 
ما خدایی داریم که عظمتش آسمانها و زمين را پر کرده است. غير از او هرگز هیچ خدایی را فرا نمىخوانيم» يس هر آنچه به 
نظرت می‌رسد را در حق ما انجام ده؛ ياران و دوستان او نيز چنین گفتند» بنابراين به آنان دستور داد و لباسهایی که به تن 
داشتند و مخصوص بزرگان آن قوم بود را از آنها كرفت و گفت: من (مجازات) شما را به تأخیر می‌اندازم چرا كه شما را در 
سن و سال جوانی مىبينم و دوست ندارم هلاک‌تان سازم تا اينكه برای شما مهلتی قرار دهم که در آن به فکر بپردازید و به 
عقل‌های خود مراجعه کنید» سپس دستور داد كه زیورآلات طلایی و نقره‌ای كه بر آنان آویزان بود بر کنده شود آن كاه 
اخراج شدند و دقیانوس به سوی شهری که در نزدیکی آنان بود به راه افتاد» هنگامی که جوانان چنین فرصتی را مشاهده 
کردند با یکدیگر مشورت کردند که هر شخصی از خانه پدرش پول و مخارجی بر گیرد پس قسمتی از آن را صدقه دهد و 


باقيماندهاش را توشه راهشان سازند سپس به سوی غاری که در نزدیکی شهر بود و در کوهی به اسم ینجلوس قرار داشت به 


راه افتند و در آن به عبادت بپردازند تا زمانی که دقیانوس به شهر بر گردد سراغ او بيايند و هر کاری که می‌خواهد را در 
موردشان انجام دهد» يس چنان کردند و سگی داشتند که به دنبال آنان راه افتاد. آن كاه در غار به نمازه روزه تسبيح» تکبیر 
و ستایش مشغول شدند. و هر زمان که مخارجشان به پایان می‌رسید یملیخا که زیباروترین و بردبارترین ایشان بود لباسهایی 
وه وهی کی ان عاتب ایس متا پراش تست كه لت ری تقو | که كندب سيان تیاس ور 
راه می‌افتاد و غذایی مىخريد و به خبرها به دقت كوش فرا می‌داد و برای دوستانش به تج س می‌پرداخت» و بدين صورت 
مدّتى در غار باقی ماندند آن كاه دقيانوس ستمگر به شهر با ز گشت و به بزرگان دستور داد و برای طاغوتها به قربانی كردن 


پرداختند» اين در حالی بود که یملیخا نیز در شهر بود و برای دوستانش خوراک و نوشیدنی می‌خرید 
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پس كريه کنان به سوی آنان باز گشت و خوراک اند کی همراه داشت. و هنگامی که آنها را مطلع گرداند ترسیدند و در 
حالی که به در گاه خداوند متعال گریه و زاری می کردند به سجده در افتادند» یملیخا گفت: ای برادران من سرهایتان را بالا 
نگاه داريد و از اين طعام اند ک بخورید و بر پرورد گارتان تو کل کنید؛ يس سرهایشان را بالا گرفتند در حالی که از اندوه و 
ترس بر جان خويش چشم‌هایشان پر از اشک بود و از آن طعام اندكك خوردند. و این حادثه همزمان با غروب خورشید بود 
سپس به سخن گفتن و بررسی امور نشستند و خاطرات همدیگر را یادآوری می کردند و در اين حال بودند كه خداوند آنان را 
در غار به خواب فرو برد و سگ‌شان در دهانه غار قرار داشت و دست‌هایش را دراز کرده بود و آنچه در مورد ایشان اتفاق 
افتاد در مورد او نیز اتفاق افتاده مخارج آنها نيز در كنار سرشان قرار داشت. هنگامی که صبح فرا رسید دقیانوس به جستجوی 
آنها پرداخت بنابراین به دنبال پدران‌شان فرستاد و در مورد آنها سژال پرسید» پدران به دقیانوس گفتند: ما از فرامين تو 
سرپیچی نمی کنیم» يس چرا ما را به گناه گروه عصیان گری به قتل می‌رسانی که اموال‌مان را به یغما برده و در بازارهای شهر 
نابوده کرده‌اند؟ سپس به راه افتادند و از کوهی که ینجلوس خوانده می‌شد بالا رفتند» آن كاه دقیانوس فرمان داد که دهانه 
غار را به روی آنان مسدود کنند و گفت: آنان را به همان صورتی که در غار هستند باقی بگذارید تا از گرسنگی و تشنگی 


تميرتك: 


سپس دو مرد باايمان به اسمهاى يندروس و روياس که در خانه يادشاه بودند و ایمان‌شان را ينهان می کردند با هم مشورت 
کردند که مسأله مردان جوان» نسبهاء اسم‌ها و خبر آنان را بر روى کتیبه‌ای از جنس سرب بنويسند و آن را در تابوتی مسى 
قرار دهند و تابوت را در ساختمانی بگذارند» و گفتند: شاید خداوند قوم مؤمنى را قبل از برپایی روز قيامت از مکان اين 
جوانان مطلع سازد يس آن كس که به مکان ایشان رهنمون می‌شود هنگام خواندن اين نوشته از احوال‌شان آگاه گردد؛ 
تاران چان کردند و ساتمانی بر آن غار شان نهادند و دقالوس مدتی زنده مانت سیس او و قومش از دنا ركد و مردمان 


بسیاری در طول قرن‌ها از بين رفتند و پادشاهان از يس پادشاهان بر تخت نشستند. 


عبید بن عمیر گوید: اصحاب کهف مردان جوانی بودند که كردن بندهایی به كردن و النگوهایی در دست داشتند و دارای 
موهای بلند بودند» و سگ شکاری‌شان همراه آنان بود» يس در روز جشن بزركى که به پا داشته بودند با لباسی فاخر و در 


ميان سوارانی چند از شهر خارج شدند و خدایان خويش را نيز به همراه بردند و اين در حالی بود که خداوند ایمان را به قلب.. 


های ایشان انداخته بود» و یکی از ايشان وزير پادشاه بود يس ایمان آوردند و هر یک از آنها ایمان آوردن خود را از دوستش 
پنهان می کرد آن كاه از هم جدا شدند و هر یک به تنهایی تصمیم كرفت که از ميان قوم خارج شود بنابراین در زیر درختی 
گرد آمدند و امر خويش را آشکار ساختند و از قضا همگی بر یک نظر متفق بودند» آن كاه سوی غار به راه افتادند و قوم‌شان 
آنها را نیافتند يس در طلب‌شان به جستجو پرداختند» ولی خداوند قوم آنها را نسبت به اخبارشان نابینا گرداند و اسمها و 
نست‌های‌شان را بر كا ج پر عد فان و فلانن و فلن فررندان بادشاهان ماو دنت در ماه فلان ازسال فلان و در 
مملکت فلان پسر فلان آنان را از دست دادیم و کتیبه را در خزانه پادشاه گذاردند. 


ص: ۳۳۲ 


وهب كويد: یکی از حواريّون عيسى عليه السلام به سوى شهر اصحاب كهف آمد و خواست كه وارد آنجا شود يس به او 
گفته شد: همانا بر دروازه شهر بتى قرار دارد و کسی اجازه وارد شدن ندارد مگر اينكه برای آن بت سجده بگزارد» پس 
ناپسند شمرد که وارد شهر شود و به حمامی که در آن نزدیکی قرار داشت رفت و خود را به خدمت صاحب حمام در آورد و 
در آنجا مشغول کار شد. صاحب حتام با حضور او شاهد افزايش خير و برکت در حمامش بود و او در آن حمام به انجام کار 
می‌پرداخت» پس از مدتی جوانانی از اهالى شهر شیدای آن حواری شدند و او نیز آنان را از خبر آسمان و زمین و آخرت 
مطلع می گرداند تا اينكه در نهایت به او ایمان آوردند و تصدیقش کردند» و آنان نیز در حال و هوایی مانند حال و هوای او 
قرار گرفتند؛ آن حوارق شبی برای صاحب حمام شرط گذاشت که کسی ميان من و او (خداوند) و نماز گزاردن مانع ایجاد 
نکند» حوارىٌ در آن احوال بود که پسر پادشاه با زنی آمد و او را وارد حمام کرد» يس پسر پادشاه را سرزنش کرد و به او 
گفت: تو پسر پادشاه هستی و اکنون با اين زن وارد می‌شوی؟ بنابراین پسر پادشاه شرم کرد و رفت سپس دوباره باز گشت و 
حواری همان سخنان را به او گفت. اين بار پسر پادشاه به حواری ناسزا كفت و او را از خود راند و توجهی نکرد تا اينكه 
همراه آن زن وارد شد و با هم در حمام مُردند» اين خبر به پادشاه رسید و به او گفته شد: صاحب حمام پسر تو را به قتل 
رسانده است» پس او را طلب کرد ولی بيدايش نکرد آن گاه گفت: جه کسی صاحب حمام را همراهی می کرد؟ پس از 
مردان جوان اسم بردند» و آنان از سوی پادشاه خواسته شدند بنابراین از شهر خارج شدند و بر دوستی که در مزرعه‌ای مشغول 
کار بود و مانند آنها با ایمان بود گذر کردند و برای او ذکر کردند که از سوی پادشاه خواسته شده‌انده يس همراهشان به راه 
افتاد و سگی نيز به همراه داشت» تا اينكه تاریکی شب آنان را مجبور کرد به غاری يناه ببرند يس وارد شدند و گفتند: امشب 
را در اینجا به سر می‌بریم و إن شاء الله صبح که فرا رسد امور خويش را تدبیر کنید» آن كاه خداوند آنان را به خواب فرو برد؛ 
يس پادشاه در ميان ياران خويش و به دنبال آنها به راه افتاد و از شهر خارج شد تا اينكه آنان را یافتند که وارد غار شده‌اند. و 
هر مردی از آن قوم سعی می کرد وارد غار شود وحشت‌زده می‌شد و در نهایت کسی نتوانست وارد آنجا شود» سپس گوینده.. 
ای گفت: مگر نه اين است که اگر به آنان دست می‌یافتی به قتل‌شان می‌رساندی؟ پادشاه گفت: آری» گفت: يس دهانه غار 
را به روی آنان مسدود کن و درآن رهایشان ساز تا از تشنگی و گرسنگی بمیرند» و پادشاه چنان کرد. 

وهب گوید: زمان زیادی بعداز آنکه دهانه غار به روی آنها مسدود شد صبر کردند» سپس چوپانی که در زیر بارش باران قرار 


گرفته بود به غار نزديكك شد و گفت: ای كاش دهانه اين غار را می گشودم و گوسفندانم را وارد آن می کردم تا از بارش 


باران محفو ظ بمانند. پس همچنان به تلاش ادامه داد تا اينكه دهانه غار گشوده شد و خداوند به هنگام صبح ارواح ايشان را به 


جسدهایشان باز گرداند. 
محمد بن اسحاق گوید: سپس مرد صالحی به اسم تندوسیس فرمانروای ساکنان آن سرزمین شد 


۴٣٣ ص:‎ 


و سی و هشت سال در این منصب باقی ماند» در زمان فرمانروايى او مردم به احزاب و گروههای مختلفی تقسیم شدند: عدّهاى 
از آنان به خداوند ایمان داشتند و می‌دانستند که روز رستاخيز حق است» و برخی نيز آن رادروغ می‌پنداشتند و اين امر به 
پادشاه كرات آمد و به درگاه خداوند عر و جل گریه و زاری کرد و بسیار اندوهیگن گشت. هنگامی که تکذیب کردن 
رستاخیز درمیان سا کنان سرزمینش انتشار یافت وارد خانه‌اش شد و در را به روی خود بست. و لباس مويين خشنی به تن کرد 
و در زیر آن خاکستر قرار داد و شب و روز به درگاه خداوند تضرع و زاری می کرد و به خاطر مشاهده وضعیتی که مردم در 
آن بودند می گریست. آن گاه خداوند مردان جوان را زنده گرداند يس شادمان با چهره‌هایی گشاده و جانهایی پاک و بی.. 
آلایش نشستند و بریکدیگر سلام و درود فرستادند گویا صبح همان شبی که از خواب بیدار شده‌اند که در آن به خواب رفته 
بودند» سیس رای اقامه نماز بر حاستد و نماژ گزاردند و هنگامی که از ادای نماز فارغ گشتند به یکدیگر گفتند: کم لبثتم 
قالوا لبثنا يوماً أو بعض يوم قالوا ركم أعلم بما لبشتم» جد مدن در هو انم هانده انله. کا رو زی با هی از رو تفر کرات 
بوده‌ایم» گروه دیگری گفتند: پرورد گارتان بهتر از همه می‌داند که چقدر در خواب بوده‌اید و اینجا مانده‌اید.] و تمام اين 
سخنان در درون‌شان می گذشت. يس یملیخا به ایشان گفت: در شهر شما را جستجو و طلب می کردند پادشاه می‌خواهد 
امروز سراغ‌تان بيايد و برای طاغوتها قربانی كنيد و اگر قربانی نکنید شما را به قتل برساند» بعداز آن هرجه خدا بخواهد انجام 
می‌دهد» پس مکسملینا به آنان گفت: ای برادران من» آ گاه باشید که به راستی خداوند را ملاقات خواهید کرد. و اگر فردا 
پادشاه شما را فرا خواند بعداز آنکه ایمان آورده‌اید کفر نورزيد» سپس به یملیخا گفتند : به شهر برو و دقیق به آنچه قرار است 
امروز به ما گفته شود و آنچه در مورد ما نزد دقیانوس گفته می‌شود كوش فرا ده و نهایت دقت و پنهانکاری را به خرج ده که 
کسی از احوال ما آ گاه نگردد. و طعامی برای مان خریداری كن و آن را نزد ما بياور و بگذار افزون‌تر از طعامی باشد که 
دیروز آوردی چراکه اندكك بود و گرسنه گشتیم. 


پس یملیخا در لباسهایی که در آنها شناخته نمی‌شد به راه افتاده و هنگامی که به دروازه ورودی شهر رسید بر بالای يشت 
دروازه نشانه‌ای را مشاهده کرد که متعلق به اهل ایمان بود از آن نشانه تعجب کرد و سوی دروازه دیگری رفت و مانند همان 
نشانه را مشاهده کرد او هم جنين مردمان تازه به دوران رسیده بسیاری را مشاهده کرد که قبلا آنها را ندیده بود» پس پیوسته 
راه می‌رفت و شگفت زده می‌شد. سپس وارد شهر شد و از مردم شنید که به اسم عیسی پسر مریم سوكند ياد می کنند بنابراین 
ترس و هراسش افزون كشت و با خود گفت: شاید اين شهر» آن شهری نیست که من می‌شناسم آن كاه با جوانی از ساکنان 
آنجا رویارو شد و به او گفت: ای جوان ‏ اسم اين شهر چیست؟ جوان گفت: اقسوس, یملیخا با خود گفت: شاید دچار جنون 
ويا مسأله‌ای شده‌ام که عقلم را از بين برده است» به خدا سو گند شایسته است هرجه سریعتر و قبل از آنکه رسوا شوم و يا 


شرّى دامنگیرم شود از اين شهر خارج شوم؛ يس به کسانی که غذا می‌فروختند نزديكك شد 


E 


و سکه‌ای که به همراه داشت را بیرون آورد و به مردی از آنها داد و گفت: ای بنده خدا با اين سکه غذایی به من بفروش؛ مرد 
سکه را كرفت و به شیوه ضرب و نقش و نگارش نگاه کرد و از آن شگفت زده شد سپس آن را به سوی یکی از دوستانش 
انه نك ونان مر ركام تن شتكسا ميف OSE‏ هر Sad AIDES‏ 
صورت مخفيانه در بين خود به يكديكر می گفتند: به راستى كه اين مرد به كنجى دست يافته كه مدت زمانى زياد و 
روزكارى طويل درخاك ينهان بوده است؛ يمليخا هنگامی که آنان را در حال مخفيانه سخن گفتن مشاهده كرد بسيار 
هراسناک شد و بر خود لرزيد و گمان كرد كه او را شناخته‌اند و می‌خواهند او را به سوى پادشاه‌شان دقيانوس ببرند» آن كاه 
مردمان دیگری نزدش آمدند و خواستند او را بشناسند پس گفتند: ای جوان تو کیستی؟ رابت چه چیزی پیش آمده است؟ به 
خدا سوگند که به گنجی از گنج‌های پیشینیان دست يافتهاى و قصد داری آن را از ما پنهان داری» پس در آن گنج با ما 
شريكك شو تا آنچه را یافته‌ای مخفی نگاه داريم و اگر چنین کاری انجام ندهی تو را نزد پادشاه می‌بریم و به او تحویلت می.. 
دهیم تا تو را به قتل برساند» پس با خود گفت: در هر موقعیتی که از آن می‌ترسیدم قرار گرفتم. سپس گفتند: ای جوان» تو 
نمی توانی آنچه را یافته‌ای پنهان نگاه داری؛ و یملیخا نمی‌دانست جه چیزی به آنان بگوید و چه پاسخی بدهد و چنان ترسیده 
بود که پاسخی برای گفتن نداشت. يض لباسش را گرفتند و آن را در بر گردنش یدن و او را گوش به فرمان در راهها و 
کوچه‌های بيخ شهر به پیش می‌راندند تا هر که در شهر قرار داشت موضوعش را بشنود» پس گفته شد: مردی دستگیر شده که 
نزدش گنج وجود دارد؛ و کوچک و بز رگ شهر بر او گرد آمدند و به او نگریستند و می گفتند: به خدا سو گند اين جوان از 
ساکنان اين شهر نیست و ما او را نمی‌شناسیم و یملیخا منتظر بود که يدر و برادرانش بيايند و او را از دست مردم نجات دهند 
و می‌ترسید که او را نزد دقیانوس ببرند تا اينكه سرانجام او را نزد دو تن از بزرگان شهر یعنی آربوس و اسطیوس که دو مرد 
کر کد رده بين ررك از[ ودر کشت کین که تماق کشت ان سکها مده او ماوق هنن که گنج 
یافته‌ای؛ یملیخا گفت: هیچ گنجی نيافتهام ولی ابن سکه‌ها » سكةهاى پدرانم است و نقش ابن شهر بر روی آنها نقش بسته و 
در اینجا ضرب شده‌اند» ولی به خدا س وگند نمی‌دانم مرا جه شده است و جه چیزی به شما بگویم» آن كاه یکی (دیگر) از آن 
دو گفت: تو متعلق به جه کسی و جه جایی هستی؟ گفت: آنچه به نظر من مىآيد اين است كه از ساکنان اين شهر 
هستم. گفتند: يدر تو كيست و چه کسی را در این شهر می‌شناسی؟ يس یملیخا آنان را از اسم پدرش آگاه کرد ولی کسی را 
نيافتند که خود او و پدرش را بشناسد. سپس یکی از آن دو گفت: آيا گمان می‌کنی ما تو را رها کرده و تصدیق می‌کنیم 
حال آنکه نقش و ضرب اين سکه‌ها متعلق به بيشتر از سيصدسال پیش است» تو پسر جوانی هستی و جنين می‌پنداری که می.. 
توانی به ما دروغ بگویی و مارا مسخره کنی؟ یملیخا گفت: سوالی از شما می‌پرسم مرا از پاسخش آگاه گردانید گفتند: 


بيرس» 


ص: ۴۳۵ 


گفت: دقیانوس پادشاه چه سرنوشتی پیدا کرده است؟ به او گفتند: امروزه بر روی زمين پادشاهی به اسم دقیانوس نمی‌شناسیم» 
فقط او پادشاهی بوده كه مدّت زمانی بسیار و روز گاری طویل پیش از اين فوت کرده است و يس از او نيز مردمان بسیاری در 
طول قرن‌ها نابود شده‌اند» يس یملیخا گفت: به خدا سو گند هیچ یک از مردم آنچه را می گویم تصدیق نخواهند کرد ما 


جوانانی بودیم که پادشاه ما را مجبور به پرستش بتها و قربانی كردن برای طاغوتها کرد بنابراین دیشب از دست او كريختيم و 


گیری كنم و به ناگاه مرا اين چنین يافتيد و می‌بینید» يس همراه من به سوی غاری که در كوه ینجلوس قرار دارد بيايد تا 


دوستانم رابه شما نشان دهم. 


هنگامی كه أربوس اين سخنان را شنيد كفت: ای قوم» اين نشانهاى از نشانه‌های خداوند عرٍّ و جل است كه اين جوان را وسيله 
نماياندن آن قرار داده است» سپس همه با هم سوى اصحاب كهف به راه افتادند» و هنگامی كه مردان جوان مشاهده كردند 
كه یملیخا در آوردن غذا برای آنها درنگ كرده است گمان كردند كه دقيانوس او را دستگیر كرده استء و در حالى كه 
ل كباله الى دنو زا وان خسن با کیان مد اها نی حدق و ود شید كد مین اهامای به فاد کان د ف ار مو ام 
بنابراین به نماز ایستادند و بر یکدیگر درود فرستادند و گفتند: بياييد تا نزد برادرمان یملیخا برویم و او را نجات دهیم چرا که 
اکنون در دست آن ستمکار گرفتار است؛ ولی به جز أربوس و ارانش که بر دهانه غار ایستاده بودند و یملیخا پیشاپیش آنان 
قرار داشت کسی را ندیدند» پس یملیخا در حالی که می گریست نزد آنان رفت و همه خبر را برایشان باز گو کرد و در آن 
هنكام پی بردند که تمام اين مدت را به فرمان خداوند در خواب بوده‌اند و از خواب بیدار گردانده شده‌اند تا نشانه‌ای برای 


مردم و تصدیقی بر رستاخیز باشند. 


سپس آربوس وارد شد و تابوتی از جنس مس را مشاهده کرد که با کلیدی نقره‌ای بسته شده بود» پس تابوت را گشود و دو 
کتیبه از جنس شرب در آن مشاهده کردند که بر آنها نوشته شده بود: مكسمليناء مجسمليناء يمليخاء مرطونس» کسوطونس» 
بیورس» بکرنوس و جوانانی بودند که از دست پادشاه‌شان دقیانوس ستمگر و از ترس اينكه مبادا آنان را از دين شان گمراه 
کند گریختند و وارد اين غار شدند» يس آن كاه که دقیانوس از مکان آنها باخبر كشت فرمان داد تا دهانه غار را با سنگ به 
رویشان مسدود كنندء و ما مسأله و خبرشان را نوشتیم تا کسانی که بعد از آنان می آیند اگر از وجودشان مطلع گشتند آن را 
بدانند. هنگامی که آربوس و یارانش اين نوشته را مشاهده کردند شگفت زده شدند و خداوندی را سياس گفتند که نشانه 
رستاخیز را به آنان نمایانده است» سپس بر اصحاب كيف وارد شدند و آنان را در الت نشسته و با چهره‌هایی نورانی و 


لباسهايى كه فرسوده نشده بود مشاهده کردند» پس آربوس و پارانش به سجده در افتادند. 
ص: ۴۳۶ 


آن گاه اربوس قاصدی به سوی يادشاه صالحشان تندوسیس فرستاد که بشتاب اميد است به نشانه‌ای از نشانه‌های خداوند 
بنگری که آن را در سرزمین تحت فرمان تو آشکار گردانده و آن را نشانه‌ای برای جهانیان قرار داده است تا نور و روشنایی و 
تصدیقی بر رستاخیز باشد» پس برای دیدن مردان جوانی عجله كن که خداوند آنان را زنده گردانده حال آنکه بيش از سیصد 
سال پیش آنان را میرانده بوده است؛ هنگامی که اين خبر به پادشاه رسید برخاست و عقل او به سر جایش با زگشت و 
اندوهش برطرف شد و گفت: خداونداه ای خداوند آسمانها و زمين تو را سياس می گویم و به عبادت و تسبیح تو می‌پردازم؛ 
به من نیکی و محتّت روا داشتی و مرا مورد رحمت خويش قرار دادی» يس نوری که برای اجدادم قرار داده بودی را خاموش 
مگردان؛ سپس همراه سا کنان شهرش به سوی اصحاب کهف آمد. 


هنگامی که مردان جوان تندوسیس را مشاهده کردند به وجود او شاد گشتند و سجده کنان با صورت‌هایشان بر زمين افتادند» و 


پادشاه در مقابل آنان به پا خواست و سپس در آغوششان كرفت و گریست و این در حالی بود که آنان در مقابل او بر روی 
زمین نشسته بودند و خداوند عر و جل را تسبیح و ستايش می گفتند» آن كاه به پادشاه گفتند: تو را به خداوند می‌سپاریم و بر 
تو سلام و درود می‌فرستیم» خداوند خودت و فرمانرواتی‌ات را محفوظ بدارد و تو را از شر جنٌ و انسان به خداوند يناه می.. 
دهیم؛ در حالی که پادشاه به پا خاسته بود اصحاب کهف به بسترهایشان باز گشتند و خوابیدند و خداوند جان‌های ایشان را 
بازستاند. و پادشاه به سوی آنان رفت و لباسهایش را بر رویشان قرار داد و فرمان داد که برای هر یک از آنان تابوتی طلایی 
بسازند» يس آن كاه که شب فرا رسید و پادشاه خوابید اصحاب کهف به خوابش آمدند و گفتند: ما از جنس طلا و نقره 
آفریده نشده‌ايم بلکه از خاک آفریده شده‌ايم و به سوی خاک باز می گردیم يس ما را همان گونه که در غار بر روی خاک 
بودیم رها ساز تا اینکه سرانجام خداوند عر و جل ما را از آن زنده می گرداند» يس در آن هنكام پادشاه دستور داد که 
تابوت‌هایی از جنس درخت ساج بسازند و آنها را در آن بگذارند» و هنگامی که کسانی که نزد اصحاب کهف بودند خارج 
شدند خداوند آنان را با حجابی از ترس و رعب پوشانید يس هیچ کسی نتوانست که بر آنان وارد شود و پادشاه فرمان داد که 
بر دهانه غار مسجدی بسازند که در آن نماز گزارده شود و برای بز رگداشت آنان روز جشن بزرگی را تعيين کرد و دستور 
داد كه مردم هر سال نزد مسجد بيايند و آن روز را گرامی دارند. -. نسخه خطی الکشف و البیان - 


ص: ۴۳۷ 

* | تر جمه | 

باب ۲۸ قصه أصحاب الأخدود 
الآيات 


2 
ع 


ل اا ر * ار ذات اوق « إذ هم علیها 
وا بعالل اريز الْحَمِيدِء تی لک التّماوات و 


البروج: بو السّماءِ ذاتِ الْبَرُوج؛ + و لیم رود + و شاهتد و مَشْهُودِ:* 
موه و هم علی ما وة بالمژینیی شهوده و ما ققوا يليه إل أن 
الأؤضن و الله على کل شن ء شهید»(۱-٩)‏ 


info‏ ۳-۵ - و السماء ذات البروج # و اليوم الموعود * و شاهد و مشهود * قتل أصحاب الأخدود * النار ذات الوقو د* 


إذ هم عليها قعود * و هم على ما يفعلون بالمؤمنين شهود * و ما نقموا منهم لا أن يؤمنوا بالله العزيز الحمید* الذی له ملک 
السموات و الأرض و الله على كل شىء شهيد. -. بروج / 9-١‏ - 


سو گند به آسمان آكنده از برج» و به روز موعود» و به گواه و مورد گواهی» م ر گك بر آدم‌سوزان خندق» همان آتش مایه‌دار 
و انبوه آن گاه که آنان بالای آن [خندق ] نشسته بودند» و خود بر آنچه بر سر مومنان می آوردند گواه بودند» و بر آنان عیبی 
نگرفته بودند جز اينكه به خدای ارجمند ستوده ایمان آورده بودند» همان خدایی که فرمانروایی آسمان‌ها و زمين از آن اوست 


و خداست که بر هر جيزى گواه ات 


* | تر جمه | 


تفسير 


قال الییضاوی اد ود الشق فى الأرض الا بدل من الأخدود بدل اشتمال ذاتِ الْوَقَودِ صفه لها بالعظمه و كثره ما يرتفع به لهبها 
إذ هُمْ علیها على حافه النار قاعدون شهُودٌ يشهد بعضهم لبعضهم عند الملک بأنه لم يقصر فیما أمره به أو يشهدون على ما 
يفعلون يوم القيامه حين تشهد عليهم آلسنتهم و أيديهم و ما نَقَمُوا مِنْهُمْ و ما آنکروا منهم .)١(‏ 

##[تر جمه |ببضاوئ گفته است: (الأخدود): شکاف و گودال‌هایی كه در زمين ساخته می‌شود. (الثار): بدل اشتمال از (أخدود) 
است. (ذات الوقود): توصیف آتش به بزرگی و فراوانی شراره آن است که بلند می گردد ( إذ هُم علیها): وقتی كه آنان بر 
کناره آتش نشسته بودند» (شهود): نزد پادشاه برای یکدیگر شهادت می‌دادند که در انجام آنچه او بدان امر کرده است 
کوتاهی نکرده‌اند» يا هنگامی که در روز قيامت زبانها و دست هایشان عليه آنان شهادت می‌دهند خود نيز بر آنچه انجام 


داده‌اند شهادت مى دهند» (و ما نقموا منهم): هیچ عملی از اعمال ايشان را زشت و نايسند نشمردند. -. انوار التتزیل ۲ : ۶۶۰ 


و او - 
| ترجمه | 

الأخبار 

»« 

۳ تفسير القمی و اليؤم الْمَْعُود 1 ؤم الْقِيامِ و شامد و مهود قال امد َوْمُ الْجَمْعَهِ وَ الْمَْهُودُ يوم لیام فل أَصْحابٌ 


و 
چ صا 


دود ال کا یمن اذى کیچ امه علی وه یمن دا واس (0از هو آجز من ملك بن جغير ه5 و اجتمعث مع 


ی على فده یکی تفع وشت و آقام على لك بدا من الذخر ثم خن رنب ا فزم عَلَى دین اف راه و 


كانوا عَلَى دین عیتی عليه السلام و عَلَى خکم الْإنْجيلٍ و راس دک الدین عد الله بن بربامن (تیاین) ٣(‏ حمل أَهْل دينه 
فلكي أذ تبي الي وب يَحْمِلَهُمْ علی 
ص: ۴۳۸ 


۶۶۱-۶۶۰ :۲ آنوار التنزیل‎ -١ 

۲- فى تاريخ الیعقوبی: ذو نواس بن أسعد و كان اسمه زرعه. و فى الکامل لابن الاثیر: ذو نواس بن تبان أسعد بن کرب. و فيه 
عن ابن عباس: أن اسمه يوسف بن شرحبيل و كان قبل مولد النبق صلی الله عليه و آله و سلم بسبعين سنه» و قد فصل الیعقوبی 
و این الائ ثرجمته و آخباره. 

۳-فی نسخه: عبد الاد بن يامن. و فى تاريخ خ الیعقوبی: عبد الله بن الثامر. و فى الکامل: عبد الله بن التامر. 

۴-فی نسخه: و حمله أهل دینه. و فى المصدر: فحمله 


سه ا ردي 4 سس 


هم مر جح فها المت و لبم لد قبع عن عرق الم بلعب و تل بع عل لوق عم : 


جه 2 
۶ وم 6 م 


ل و أرق باثار رین لا فلت زجل منهم ذعی قوش لعل قرس أ له و ره و اوه حت أَعصَرَهُمْ فى الول و 
جع ڏو لاس ی ف يع فى مودو ١ال‏ اليل أضيحاب الخ ود إلى له العريز تمد قول 7 الَذِينَ فوا الْمؤْمِنِينَ و 
میات أَىْ آخرفومه ؛ تھ لم يَتُوبُوا فلهم عَذَاُ > ج جهنم و لَّهُمْ عذابٌ الحریق (۳) 


**| ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: (و الیوم الموعود) یعنی: روز قیامت» (و شاهد و مشهود) كويد: منظور از (شاهد) روز جمعه 
و (مشهود) روز قیامت است. (قتل آصحاب الأخدود) گوید: سبب نزول اين آيه در مورد اصحاب الأخدود چنین بوده است: 
کسی که سرزمین حبشه را در جنگ با یمن شوراند ذونواس نام داشت که آخرین پادشاه از پادشاهان حمير بود» او به دين 
يهوديّت گروید و همراهش حمير نيز بر دين يهوديّت گرد آمدند» وی هم چنین خود را یوسف نامید و مدّت زمانی بر آن 
مداومت نمود» سپس به او خبر رسید که در سرزمین نجران قومی بر دین مسیحیت باقی مانده‌اند آنان بر دين عیسی عليه 
السلام و حکم انجیل بودند و بزرگ آن دين عبدالله بن بريامن بود آن كاه هم آئین‌های ذونواس او را وادار کردند که به 


سوی ساکنان نجران به حرکت درآید و آنان را مجبور به پذیرش 
ص: ۳۳۸ 


يهوديّت و كردن نهادن به احکام آن کند» پس به راه افتاد تا به نجران رسید و تمام کسانی که در آن سرزمین بر دين 
مسيحيت بودند را جمع کرد سپس دين يهوديّت را بر آنان عرضه کرد و خواست که به احکام آن كردن نهند» ولی آنان 
امتناع ورزيدند» يس با آنان به مجادله پرداخت و دوباره دینش را عرضه کرد و در انجام اين کار بسیار حریص بود ولی دوباره 
سر باز زدند و از پذیرش یهودیّت و به سلک آن درآمدن امتناع ورزیدند و کشته شدن را بر گزیدند» بنابراین ذونواس برای 
آنان گودال‌هایی حفر کرد و در آنها هیزم‌هایی را گرد آورد و به آتششان کشید» پس در ميان مسيحيان کسانی بودند كه با 
آتش سوزانده شدند و کسانی نيز بودند که با شمشیر کشته شدند و تمام اعضای بدنشان مُثله شد. و در نهایت تعداد کسانی 
که کشته شده و یا با آتش سوزانده شدند بر بيست هزار نفر بالغ گشت. اما مردی از ایشان که (دوس) نامیده می‌شد بر اسبی 
كه داشت سوار شد و جان سالم به در برد و آن را به تاخت در آورد آن كاه بهودیان به دنبال او رفتند ولی در ميان شنزارها 
تا راا تفت سم فا از مات ورو ای سورع كروشى از سا ای نار بار ابح کت اا د 
آصحاب الأخدود» تا «العزیز الحمید» ۱ إن الذین فتنوا المؤمنين و المومنات» بعنی: کسانی که مردان و زنان با ایمان را 
سوزاندند» «ثمٌ لم یتوبوا فلهم عذاب جهنّم و لهم عذاب الحریق». - . تفسیر القمى : ۷۱۹ - 


(سپس توبه نکردند ایشان راست عذاب جهنم و ایشان راست عذاب سوزان.) 
* | تر جمه | 


«¥» 


ص» قصص الأنياء عليهم السلام شاد إلى الصدُوقٍ عن جهن عم عن الكوف عن أبى بجميلة ن جا عن أبى جر 
عليه السلام قَالَ: إن امَف تجران دل علی یر مین عليه للم رى وز شاب ادو قال عليه السلام بعت ل 

تعالی نيا حي لیقزبه و ع حي فدعَاهَْ ای الله تعالی بو و حارئوة و طفزوابه و وا دود ز جع اقها الخطث 
و ار قا کان حرا الا یمن کان علی دين دک ال اغتزلوا و إلا طرختاکم فیها ال وم کنیز و قذف فیها لق کنیز سى 
و و مها ان ها ین هرن ققیل ها ئ ا اَن یی ون فى فی لذ فت تطوخ تماق وأ ها وجتة 
اطق ال الى الہ و قال با ما لی مک و و یی فی الا دما فى الله ليل و تلد الصَّادِقٍ عليه السلام جل فيل 
اشعات دود فال كل اشغات جدود و شثل أمید ير لین عليه السلام عن یوس أ آخکام تجری فيهغ تال مم أل 


و 
o‏ ع 2 


الکتاب کان لم کاب و کالم لكك سکر يَؤما فو ان ام و اَم قلَمَا أََاقَ نَدِمَ و مق دک علیه 


EN 


ص: ۴۳۹ 


احافئ المصدر: دوس ذو تعلبان. 
في المصدر: من جنوده. 
- تقسير ال ۷۱۹۹ 


ال لاس دا ال فتتغوا یه فجعل هم و عفر لهم دود و لقیهم فيها. 


| ترجمه أقصص اتات نه استاد صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: اسقف سرزمين نجران بر امير مؤمنان 
عليه السلام وارد ككشت و ذکر اصحاب الأخدود به ميان آمد» يس امام عليه السلام فرمود: خداوند متعال پیامبری حبشی را به 
سوق قومش فرستاد» بس آنان را به سوی خداوند فرا خواند» ولی تکذیبش کردند و بااو به جنگ پرداختند و مخلوبش 
ساختند و چاله‌هایی در زمين حفر کردند و در آنها هیزم و آتش افکندند و هنگامی که حرارت آنها بسیار شده بود به کسانی 
که بر آئین آن پیامبر بودند گفتند: از آئين خويش دست بردارید و گرنه شما را در این چاله‌ها خواهیم افکند» يس گروه 
بسیاری دست کشیدند و گروه بسیاری نيز در آتش افکنده شدند تا اينكه نوبت به زنی رسید که پسر دو ماهه‌اش را به همراه 
داشت. يس به او گفته شد: يا ( از آثين خویش) باز گرد و یا در آتش افکنده می‌شوی» آن كاه قصد کرد که خود را در 
آتش بیاندازد ولی هنگامی که به پسرش كاه کرد رحمت و شفقت نسبت به او وجودش را فرااگرفت» پس خداوند متعال 
كودك را به سخن آورد و گفت: ای مادرم خود و مرا در آتش بیفکن چرا که این عمل اند کی است که در راه خداوند 


مردى نزد امام صادق علبه السلام چنین فرائت کرد: (قتل أصحاب الأخدود: كشته باد صاحبان جالههاى آتش يس امام فرمود: 
( قتل أصحاب الأخدود: كشتند صاحبان چاله‌های آتش). 


و از امیر مؤمنان عليه السلام درباره مجوسيان سؤال يرسيده شد كه جه حكمى در مورد آنان جارى می شود؟ فرمود: آنان اهل 
کتاب هستند. کتابی (آسمانی) داشتند و پادشاهی بر آنان فرمانروایی ہی کرد که روزی مست گشت و با خواهر و مادو خوش 


همبستر شد. هنگامی که به هوش آمد پشیمان شد و اين کار بر او بسیار كران آمد؛ 
ص: ۳۳۹ 


يس به مردم گفت: اين کار حلال است. ولی مردم امتناع ورزیدند بنابراین شروع به کشتن آنها کرد و چاله‌هایی را برای‌شان 
حفر کرد و آنها را در آن چاله‌ها افکند. 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل الصادق عليه السلام قرأ قتل على بناء المعلوم فالمراد بأصحاب الأخدود الكفار كما هو أحد احتمالى القراءه المشهوره و لم 
ینقل فی الشواذ. 


**| ترجمه آشاید امام صادق عليه السلام (قتل) را به صورت معلوم قرائت کرده باشد» يس در اين صورت مقصود از صحاب 
الأخدود كاقران من باشه ان كونه کہ بک از احتبالانت قراقت مشيون اسع و در هراد ذكر تقد است: 


1 تر حمه‎ 1 E 
«f» 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام الصّدُوقٌ عَنْ مَاجِلَويْهِ عَنْ مد د الْعَطَارِ عن ابن أَبَانِ عن ان ن أُورَمَه عن علی بن َالِ الیل 
عَنْ شریک بن عبد اله عَنْ جابر بن يزيد لجع عَن ابقر عليه السلام قَالَ: وی غعز وجل كورة ین الام فَافتَحهَا و ذا أله 
أسلموا نی هم مشجداً فسقط تم بی فسقط تم باه فسقط فکتب إِلَى ۶ غمر دل فما را لکتاب سَأَلَ أضْحَابَ ع کد صلی الله 


3 


عليه و آله هل ند کم فى قرذا عم الوا لا قبعت ای علی بن أبى طالب عليهما السلام قافرا الکتاب ال یدانق که ُو 
وه و َوه فی دا الم جد و هُوَ مُتَشَحَطْ فى دمه (۱)فا کب ای صاحبک یه له جد طرباً ليل علیه و لیف فى 
وضع کا نم يبن : شجداً اه میوغ عل ذلک تم ب ی المشجد بت (۲). 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: صدوق از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: عمر مردی را به سوی ناحیه‌ای از سرزمین 
شام فرستاد يس آن را فتح کرد و ساکنان آنجا اسلام را پذیرفتند» آن كاه مسجدی را برای آنان بنیان نهاد ولی فرو ریخت؛ 

سپس آن را دوباره بنا نهاد و باز هم فرو ریخت» برای بار سوم نيز مسجد را بنا نهاد و فرو ربخت. بنابراین به عمر نامه‌ای 
ل یر آبا در موود علت این حادثه آ گاهی 
دارید؟ گفتند: خیر» يس به دنبال على بن أبى طالب عليه السلام فرستاد و نامه را برای ايشان خواند امام فرمود: علت اين 
حادثه پیامبری است که قومش او را تکذیب کرده و به قتلش رساندند و در اين مسجد دفنش کردند در حالی که در خون 
خويش می‌غلتید» يس برای آن مرد که به سوی شام فرستاده‌ای نامه‌ای بنویس که مزار آن پیامبر را نبش کند. جسد او را تازه 
خواهد یافت يس بر آن نماز بخواند و در فلان مکان دفنش کند» سپس مسجد را بنا نهد که بر پا خواهد شد؛ آن مرد چنان 
کد سین متس را ها قاد يس اشترار کشت ١و‏ قك شل ق الا تاو( داشتان ا ا سخناة الرواندئ 


است. - 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


و فی روایّه اک لی صاجبک أن یف فر یمه ماس المد جد فَإنّهُ مه ميت فیها رجا اعدا رنه علی آثفه و وجهه فَقَالَ عُمَرْ 
ھن هو کال علق اب إلى ایک ی م مرل کن وج ده کیا وس فث لک ننک إن که ال کم ی حب 
ys‏ ا لقان قو راك يفل E E‏ 


ی أضحاب الْأَخْدُودٍ و قِصَّنّهُمْ مَغروفه فى تب تفْسِير الآ (۳) 


* |[ ترجمه ]در روایتی دیگر چنین آمده است: برای کسی که به سوی شام فرستاده‌ای نامه‌ای بنویس که سمت راست يايه 
مسجد را حفر کند» در آن مردی خواهد يافت که نشسته ود ستش را بر روی بینی و صورتش قرار داده است» يس عمر پرسید: 
اکا هي کر او ار ی کا کت ات اک 


خواهم کرد؛ طولی نکشید که کارگزار عمر نوشت: آن مرد را چنان که توصیف کردی يافتم و کاری را که در مورد او امر 
کرده بودی به انجام رساندم يس ساختمان استوار گشت. آن كاه عمر از على عليه السلام پرسید: حال و وضعیت اين مرد 


چیست؟ امام فرمود: اين مرد» پیامبر اصحاب الأخدود است. و داستان آنها در تفسیر قرآن شناخته شده و معروف است. - - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ساو اب بر د یرواو اهتنا ين أخل لت رن منک 
علی دين هَذَا اب لحم از فجعلو لصو عرق (14۴ لت انغ اة معا صَبِيٌ لها فهابت ت انار 


ص: رض 


-١‏ تشحط بالدم: تضرج به و تمرغ فيه. 

-١‏ قصص الأنبياء مخطوط. و قوله: و قصتهم معروفه إه. لعله من كلام الراوندىٌ. 
۳- قصص الأنبياء مخطوط. و قوله: و قصتهم معروفه إه. لعله من كلام الراوندىٌ. 
عا المصدر: بتتحمون الثار: 


ےہ ِ 


ویب نج كاد وا e‏ هرد تاكن یر رة و 5 با عن أله شوه کا یک إلى 
راهب فقال با بَنَىَ إِذَا اش عطاك السَاحر فقل ت بن هی و إِذَا اش طا ک آخلک َل بی القاجز یا هو ات ت يو 


۳7 


و 
3 
- 
رو 


5 


00 ¢ 


اس قد یدهم 14500 عطيكة یل قا افيؤم آعم أ شر الاجر فص ل أم أ: مر الرَاجِبٍ اد - عبر قال الهم إذ کا 
الاب أب ایک ال رز لب تتی تقو عشی شیر لگ لاب قآ ی نك س یا َاذا ات فلا 


2 


۱ 
3 


2 


تذل عَلَيَ ال و جعل يُدَاوى الاس قير ال کمه و لبم یتما هُوَ کلک إِذْ عمی 


۱- فی المصدر: فقال لها صبیها 

۲- محاسن البرقی: ۲۴۹ و ۲۵۰. 

۳- راجع صحیح مسلم ۸: ۲۲۹ من طبعه محقد على صبیح لت لت ات نی 

م ل اک( هد به - ر ا وی تن 
ص ۵۵۶: هدبه بن خالد ؛ Ee‏ 
سلمه و سلیمان بن المغیره عند مسلم» روی عنه البخاری و مسلم» مات سنه ست أو سبع أو ثمان» و قیل: خمس و ثلائین و 
SS‏ 
507 

/ا- فى نسخه: قد حبستهم. 


وت الله اک تال 5ا دق کته تلعب تمس ال مک ال بخ من شنک فا قال 
و إن لک وبا ری قال َعم ی و رَبك الل دهم رن په (1حتّى له على الام عك قبت إِلَى للم فقال نقذ 
1 كذ ال که ۶ ام قال ها أشن اعدا ولكن و ينض قال أ و إن آک وبا غیری ال لقع وى و که 
0 لم برل به ی کل علی الوَاِبٍ فَوَضَعَ المنش ار عَلَيِهِ نش ره نی وع شين (1)وَ قال لام اذجغ عَنْ دینک فَأَبَى 
سل نرق هط دوا به ل نکن جع عن دين قدخی شوه ٤ال‏ علؤا ب ال مانيو 
بع مدنت ال فرجف بهم الول نخد هوا أ جمفون و جاء ای الْملكث فَفَالَ ما ع أض ححابك قال ماهم الله ال به مره 
آشوی كال انوا ا و (عافى البخر فان رجع و ال فقو فاقوا به فى فرقور (۵لمّا وم به اسر قال له اکفنیهم 

2 نت قال فانکفأث (عابهم یه و اء حٌى فام ین دي اک ققال ما ریغ آضرعایک فال گقاییم اله ثم َال نک 
لحك رتو ی تفعل تا نو كيو اج ی ثم اضلینی عَلَى چذع ٤‏ تم حل سَهماً من اتی نم ضَعْهُ علی کبد الْمَوْس نم قل 
باشم رب الام فانک ستقتلنی 2 قل قجتع اثن و مه تم تتا ین اه قوضعا علی كيو قري و کال باشم َب العام 


و ری قَوََعَ السَهُمُ فى صُذْغِهِ و مات فَقَالَ الاس ما برب الغلام فقیل لَه 


ص: ۳۴۲ 


-١‏ فى هامش المطبوع: و فى روایه «فلم يزل یعذبه» فى الموضعین. قلت: هو الموجود فى صحیح مسلم. 
۲- فى نسخه و فى الصحیح: حتی وقع شقاه. 

ع-أى فدحر جوه منه. 

۴- لعل الصحيح: فلججوا فى البحر من لجج القوم: ركبوا اللجه. 

۵- القرقور بالضم: السفينه الطويله. 

۶ أى فانقلیت. 


أَوَابك ث ما كنت تحاف فد تلو له پک آم من الاس نامر دود مَحَدَّدَتْ علی أَفْوَاءٍ الشکک 5 ثم َضرمَها تارا ال مَنْ جع 


فوخو وق ابن در ار ااه عادت تاره بان ها ال لها اه اضبری فانک عَلَى الْحَقَّ (1). 


وال ابن الیب كنا ند شعر بن الطاب زره علي أنّهُْ ا مروا وج دُوا ذلك الم و هو وَاضِعٌ تق على شح فكلا 


مدت يَذَهُ عَادَتْ إلى صدذغه فکتب عَمَرْ ووو عي ا 


وو هد تن کر قال: لقا ان + هرم أَل إِسْفَئدَعَانَ ال عُمَرْ 0 ن لطاب ما هُمْ یود وَلَا نصَارَى و لا لَه کتاب و كانوا مجو 
َل علق بن اہی ماب علهما السلا لیگ ام كات و که ع و ولك نَّ ملكا لَهُمْ س کر فَوَقَمَ علی ابت أو ا 
آخه تماق تال وا كيف المخوج اوقت فيه فالث تَجَممٌ أَهْلَ مفلکتک و ِ خيرهُمْ الک تری یکاح الات و تأ رَمُع آن 


اول مد فيه الان و عرض هم علیها فَمَنْ آبی ق قتول ذلک 


ا 
ار 5١‏ 


0 فجمع 3 أذ ف له اا قی لض و 


و ال لسکا الب صلی الله عليه و آله إِذَا دک عنه ات الا خنود ا ال من هد املاع 


وَرَوَى ای با : شوه عن جابر عَنْ أبى حفر عليه السلام قَالَ: أَرْسَلَ َل عليه السلام إلى أَشْقفٌ ران یس عَنْ أضْحَاب 
ادود ره ب ئ ۽ قال لش عليه السلام یس كما وکوت و لکن سأخب زک عَنْهُمْ إن الله بعك بعك رجلا حمِشياً نیا و هم شه 
که تلهم فكوا أطي ابه و و و زوا ضعاة بل حيرا منم وة قار كم و وا الاس الوا تن کان عَلَى 
دیا و ثرا یرل و مَنْ وم َءِ كم تفه فی ار 2 نه ما اب خن مه اون فى الّار قجاعت امْرََةٌ مَعَهَا صب 


لها ابْنُ شهّر فلا مجمث علی انار هَابَتْ قّتْ علی نها َنَادَاهَا البق لا تهابی و ایی بی و بسک 


ر 


۳۳۳ ۵ 


۱- إلى هناتم الخبر فى صحیح مسلم و فيه اختلافات کثیره راجعه. 
۲- الحير: الحظيره. و الموضع الذى يتحير فيه الماء. 
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فى النَّارِ فإ هذا و الله فى الله قلیل فرمث بَِفْسِهَا فى النَارِ و ها و كانَ مِمَنْ تكلم فِى اه 


و شاد عَنْ ميتم مار قال: رت آمیز الْمؤْمِنِينَ عليه السلام و ذ کر کات ا ردقل كارا عند و علی متالهغ عفر 
يُقَتَلونَ فى هذا الموق. 


و قال مقاتل كان أصحاب الأخدود ثلاثه واحد منهم بنجران و الآخر بالشام و الآخر بفارس حرقوا بالنار أما الذى بالشام فهو 
أنطياخوس الرومى و آما الذى بفارس فهو بختنصر و آما الذى بأرض العرب فهو يوسف بن ذى نواس فأما ما كان (۱)بفارس و 
الشام فلم ينزل الله تعالى فيهما قرآنا و أنزل فى الذى كان بنجران و ذلكك أن رجلين مسلمين ممن يقرءون الإنجيل أحدهما 
بأرض تهامه و الآخر بنجران اليمن آجر آحدهما نفسه فى عمل يعمله و جعل يقرأ الإنجيل فرأت ابنه المستأجر النور یضی ء من 
قراءه الإنجيل فذكرت ذلك لأبيها فرمق (۲)حتی رآه فسأله فلم يخبره فلم يزل به حتى أخبره بالدين و الإسلام فتابعه مع سبعه و 
ثمانين إنسانا من رجل و امرأه و هذا بعد ما رفع عيسى عليه السلام إلى السماء فسمع يوسف بن ذى نواس بن سراحيل بن (۳)تبع 
الحميرى فخد لهم فى الأرض و أوقد فيها فعرضهم على الكفر فمن أبى قذفه فى النار و من رجع عن دين عيسى عليه السلام لم 
يقذف فيها و إذا امرأه جاءت و معها ولد صغير لا يتكلم فلما قامت على شفير الخندق نظرت إلى ابنها فرجعت فقال لها يا أماه 
إنى أرى أمامكك نارا لا تطفأ فلما سمعت من ابنها ذلك قذفا فى النار فجعلها الله و ابنها فى الجنه و قذف فى النار سبعه و 
سبعون. (۴)قال ابن عباس من أبى أن يقع فى النار ضرب بالسياط فأدخل (۵)آرواحهم إلى الجنه قبل أن تصل أجسامهم إلى 
النار (۶). 


ف 


۱- الصواب کما فی المصدر: فاما من کان. 
۲- رمقه: لحظه لحظا خفیفا. آطال النظر الیه. 
۳ فى المصدر: «شراحیل» و هو الصحیح. 

۴- فى المصدر: سبعه و سبعون انسانا. 

۵-فی المصدر: فأدخل الله آرواحهم فی الجنه. 
۶- مجمع البيان ۱۰: ۴۶۴- ۴۶۶. 


* | ترجمه |المحاسن: از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند پیامبری حبشی را به سوی قومش فرستاد يس با 
آنان به نبرد پرداخت و يارانش به قتل رسیدند و به اسارت برده شدند و چاله‌هایی از آتش برای آنان حفر کردند سپس ندا سر 
دادند: هر كه هم كيش و آئین ماست دور بایستد و هر که بر دين و آئین اين پیامبر است خود را در آتش بیفکند. بنابراین 
خود را در آتش می‌افکندند تا اينكه زنی به سوی آتش روی آورد که كودكك خردسالی را به همراه داشت يس از آتش 


ترسید» 


ص: ۴۳۴۳۰ 


ولی کو دک به او گفت: وارد آتش شو» پس وارد شل انان أصحاب الأخدود بودند. - . محاسن البرقى : ۲۴۹ و ۲۵۰ - 


می گویم: طبرسی رحمه الله گفته است: مسلم در صحیح خويش -. به صحيح مسلم ۸: ۲۲۹ مراجعه كن. - 


از ار ی ا او ا روات کو اھت کو موسو ا هما ای وار کے می کرد کا سای 
داشت» هنگامی که ساحر مريض شد گفت: همانا اجل من فرا رسيده است يس جوانی را سوی من بفرست تا به او سحر 
بیاموزم» بنابراين پادشاه جوانی را سوی ساحر فرستاد و جوان با او در رفت و آمد بود؛ همجنين در فاصله بين ساحر و پادشاه 
راهبی حضور داشت پس جوان بر راهب گذر کرد و سخنان و اوضاع او شگفت زده‌اش کرد» آن گاه ماندنش نزد راهب به 
درازا كشيد و هنگامی كه دير به محضر ساحر رفت. ساحر او را مورد ضرب و شتم قرار دا هم جنين هنگامی که دير وقت 
نزد خانواده‌اش باز گشت آنان نيز او را کتک زدند» يس جوان از این موضوع نزد راهب شکایت کرد و راهب گفت: پسر 
عزیزم هنگامی كه دير نزد ساحر می‌روی و تو را بازخواست م ىكند بگو: خانواده‌ام مرا نگاه داشته بودند و هنگامی که 
خانواده‌ات تو را در مورد دير کردنت بازخواست می کنند بگو: ساحر مرا نگاه داشته بود؛ روزی از روزها که پسر جوان در 
ميان مردم بود حیوان عظیم الجثه ترسناکی راه آنان را سدّ کرد يس جوان گفت: امروز در می‌يابم که شأن و منزلت راهب برتر 
ی با ی با انق متك با جد قدا كان وت اه رس ره انا رای وا کت 2 
گاه سنگه را پرتاب کرد و آن وان را کشت و مردم عبوز کزدنده پس این موضوغ رابه اطلاع راهب وشاندو راب گفت: 


ای پسر عزیزم» تو دچار بلا و مصیبت خواهی شد ولی هنگامی که گرفتار مصیبت شدی کسی را به سوی من راهنمایی نکن. 


سپس پیامبر فرمود: پسر جوان به مداوای مردم می‌پرداخت و نابینایان و مبتلایان به مرض پیسی را شفا می‌بخشید» يس در اين 
اوضاع و احوال بود که یکی از هم نشینان پادشاه که نابینا بود نزد او آمد 


م 


من کسی را شفا نمی‌بخشم بلكه خداوند است که شفا می‌بخشد» يس اگر به خداوند ايمان بياورى او را فرا می‌خوانم و تو را 
شفا خواهد بخشيد. بنابراين ايمان آورد و يسر جوان برای شفاى او به دركاه خداوند دعا كرد يس شفا یافت» آن كاه نزد 


پادشاه رفت و كنار او نشست. پادشاه گفت: فلانی» جه کسی تو را شفا بخشید؟ گفت: پرورد گارم» يادشاه گفت: من؟ گفت: 


خی الله كه پرورد گار من و تو است. پادشاه گفت: آنا تو غير از من پرورد گاری داری؟ گفت: آری» الله که يرورد كار من و 
تو است؛ بنابراین پادشاه آن مرد را دستگیر کرد و هم چنان در اختيارش داشت تا اينكه او را به سوی پسر جوان راهنمایی 
کرد» يس به دنبال پسر جوان فرستاد و به او گفت: به من خبر رسیده که نابینایان و مبتلایان به پیسی را شفا می‌بخشی؟ جوان 
گفت: من کسی را شفا نمی بخشم بلکه پرورد گارم شفا می‌بخشد. پادشاه گفت: آيا به غير از من پرورد گاری داری؟ گفت: 
آری. الله كه پرورد كار من و تو است» يس پادشاه آن جوان را دستگیر کرد و هم چنان در اختیارش داشت تا اينكه او را به 
سوی راهب راهنمایی کرد آن كاه پادشاه راهب را با اه به دو نيم قسمت کرد و به پسر جوان گفت: از دين و آئین خود 
باز گرد. ولی جوان امتناع ورزید يس گروهی را با او همراه ساخت و به آنان گفت: او را از فلان و فلان كوه بالا ببرید و اگر 
از دين و آئين خود با زگشت رهایش سازید در غير اين صورت او را از كوه يايين بغلتانید بنابراین پسر جوان را بالای كوه 
بردند و گفت: خداونداء شر آنان را با آنچه صلاح می‌دانی از من دور کن؛ يس كوه بر آنان لرزید و همگی از آن پایین 
افتادند؛ جوان نزد پادشاه آمد و پادشاه گفت: همراهان تو جه کردند؟ گفت: خداوند شرّشان را از من دور گرداند» سپس 
پادشاه او را همراه گروه دیگری فرستاد و به آنان گفت: او را همراه خود يبريد و در عمیق‌ترین نقطه دریا قرارش دهید» اگر از 
دين خود با ز گشت رهایش سازید و گرنه غرقش کنید؛ يس او را در کشتی بزرگی به همراه بردند و هنگامی که در وسط دریا 
قرارش دادند گفت: خداونداء شرّ آنان را با آنچه صلاح می‌دانی از من دور کن» بنابراین کشتی واژگون شد و همه غرق 
شدند؛ يس جوان دوباره باز گشت تا در مقابل پادشاه قرار گرفت. پادشاه گفت: همراهانت جه کردند؟ گفت: خداوند شرّشان 
را از من دور نگاه داشت» سپس گفت: تو نمی‌توانی مرا به قتل برسانی مگر بعد از انجام دادن کاری که به تو فرمان می‌دهم: 
مردم را جمع كنء آن كاه مرا بر تنه درختی به صلیب بکش سپس تیری را از تیردان خودم بر کش و در کمان قرار ده و بگو: 
به نام پرورد گار پسر جوان» پس مرا به قتل خواهی رساند؛ بنابراین پادشاه مردم را گرد آورد و پسر جوان را به صلیب کشید» 
پس تیری از تیردانش ب ركشيد و آن را در کمان قرار داد گفت: به نام پرورد گار پسر جوان» و تير را پرتاب کرد پس تير به 
گیجگاهش اصابت کرد و وفات نمود؛ آن كاه مردم گفتند: ما به پرورد گار پسر جوان ایمان آوردیم؛ به پادشاه گفته شد: 


ص: ۳۴۲ 


آیا مشاهده کردی» به خدا س و گند آنچه را از آن می‌ترسیدی بر تو نازل شدء مردم ایمان آوردند؛ يس فرمان به حفر چاله‌ها 
داد و چاله‌هایی بر لبه راهها حفر شد و در آنها آتش افروخت و گفت: هر که از دين خود باز گردد را رها سازید و هر که 
امتناع ورزد را در آتش افکنید» يس مردم خود را در آتش می‌افکندند» و زنی همراه پسرش آمد و پسر به او گفت: ای مادرم» 
صبر بيشه ساز كه تو بر مسیر حق گام برمی‌داری. -. در اینجا حديث صحیح مسلم به پایان می‌رسد و در مورد آن اختلافات 


بسیاری وجود دارد. - 


و ابن المسیّب گوید: ما نزد عمر بن خطاب بودیم که به او خبر رسید کناره مسجد را حفر کرده‌اند و آن پسر جوان را در حالی 
که دستش را بر گیجگاهش نهاده يافتهاند» يس هر بار كه دستش را دراز می کند دوباره به سمت گیجگاهش باز می گردد 


بسن عمر به آنان نوشت: او را آن گونه که بافته‌اید بپوشانید. 


و سعید بخ جبیر روایت کرده و گفته است: هنگامی که ساکنان اسفندهان شکست را پذیرا شدند عمر بن خطاب گفت: آنان 


بهودی و مسیحی نیستند و کتاب آسمانی ندارند و مجوسی بوده‌اند» يس على بن ابی طالب عليه السلام گفت: چرا آنان 
صاحب کتاب بوده‌اند ولی از میان‌شان بر گرفته شده است. و اين واقعه بدان سبب بوده که آنان پادشاهی داشتند که مست 
كشت و با دخترش درآمیخت-یا گفته است: با خواهرش- هنگامی كه به هوش آمد به دختر گفت: راه خروج از مصیبتی که 
در آن گرفتار آمده‌ام چگونه است؟ دختر گفت: ساکنان سرزمینت را گرد می آوری و آنان را باخبر می‌سازی که نکاح 
دختران را جایز می‌شماری و به آنان فرمان می‌دهی که چنین نکاحی را حلال پندارند» يس پادشاه قومش را گرد آورد و این 
امر را به اطلاع شان رساند ولی آنان از پیروی كردن او سرباز زدند» بنابراین چاله‌هایی را در زمين برای‌شان حفر کرد و در آنها 
آتش افروخت و آنان را بر دهانه چاله‌ها برد و هر کسی كه از پذیرش خواسته او امتناع ورزيد را در آتش افکند» و هر کسی 
که خواسته‌اش را اجابت كفت رها ساخت. 


حسن گفته است: هنگامی که داستان اصحاب الخدود نزد پیامبر صلی الْه علیه و آله ذکر می‌شد ابشان از نزول مصیبت‌های 


طاقت فرسا به خداوند يناه می‌برد. 


العیاشی به إسناد از جابر از امام باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: على عليه السلام به دنبال اسقف نجران فرستاد و 
فرمود: ماجرا آن گونه که تو ذکر کردی نیست لکن من تو را از داستان آنان آ گاه خواهم کرد» همانا خداوند پیامبری حبشی 
را به سوی ساکنان حبشه فرستاد ولی او را تکذیب کردند و با آنان به مبارزه پرداخت يس یارانش را به قتل رساندند و او و 
همراهانش را به اسارت گرفتند» سپس مکان كود و محصوری را برای او بنا نهادند و آن را از آتش پر گرداندند آن كاه 
مردم را جمع کردند و گفتند: هر کسی که بر دين و آئین ماست کناره گیری کند و هر کسی که بر دين و آئین اینان است 
خود را با او در آتش بیفکند» يس باران آن پیامبر خود را در آتش می‌افکندند تا اينكه زنی همراه پسر خردسالش که دوماهه 
بود پیش آمد. و هنگامی که به سوی آتش هجوم آورد ترسید و دلش برای پسرش سوخت. يس پسر خردسال او را ندا سر 


داد: نترس و من و خودت را در آتش بیفکر 

عن 

كه به خدا سوكند اين اندكك كارى است كه در راه خدا می‌توان به انجام رساند؛ يس آن زن خود و کودک خردسالش را در 
آتش افكند و آن كودك از جمله كسانى بود كه در گهواره سخن كفتهاند. 

العياشى به إسناد از ميثم تمار گفته است: از امير مؤمنان عليه السلام شنيدم كه به ذكر اصحاب الأخدود پرداخت و فرمود: آنان 
ده نفر بودند» و ده نفر مانند آنها در اين بازار به قتل خواهند رسيد. 

مقاتل گفته است: اصحاب الأخدود سه نفر بوده‌اند: یکی از آنان در نجران» دیگری در شام و سوّمی در سرزمین فارس بو ده ... 
اند و هر سه آتش را برای سوزاندن مردم افروختند اما آنکه در سرزمین شام بوده آنطیاخوس رومیء آنکه در سرزمین فارس 


بوده بخت نصر و آنکه در سرزمین عرب بوده پوسف پسر ذونواس نام داشته است. و خداوند در مورد آنان که در سرزمین 


فارس و شام بوده‌اند آیه‌ای نازل نکرده است» ولی در مورد آنکه در سرزمین نجران بوده آبه نازل کرده اتاو شان نزول آن 


چنین بوده است که دو مرد باایمان از کسانی که به خواندن انجیل مشغول بودند یکی در سرزمین تهامه و دیگری در سرزمین 
نجران يمن زندگی می‌کردند» پس یکی از آنها با دریافت دستمزد مشغول به انجام کار شد و (گاهی اوقات) به خواندن انجیل 
نيز می‌پرداخت. بنابراين ن دختر کسی که او را به خدمت گرفته بود نوری را مشاهده کرد که در اثر قرائت انجیل می‌درخشید و 
اين حادثه را برای پدرش ذكر كرد يس يدر آن دختر او را به دقت زیر نظر كرفت تا آن نور را مشاهده کرد و از او در مورد 
آن سؤال پرسید ولی پاسخی دریافت نکرد» يس همچنان اين موضوع را پیگیری می کرد تا در نهایت مرد مؤمن او را از دين و 
اسلام آگاه کرد بنابراین به همراه هشتاد و هفت مرد و زن از او پیروی کردند» و اين حادثه بعد از آنکه عیسی عليه السلام به 
سوی آسمان بالا برده شد روی داد آن كاه یوسف پسر ذونواس پسر سراحیل پسر تبع حمیری از اين موضوع آ گاهی يبدا کرد 
و چاله‌ای در زمين برای آنان حفر کرد و در آن آتش افروخت. يس آنان را به کفر ورزیدن واداشت و هر کسی که امتناع 
ورزید را در آتش افکند و هر کسی که از دين عیسی عليه السلام باز گشت را رها ساخت و در آتش نیفکند آن كاه زنی به 
سوی آتش آمد و پسر خردسالی را به همراه داشت که سخن نمی گفت. و هنگامی كه بر دهانه گودال ایستاد به پسرش نگاهی 
انداخت و با زگشت» پس پسر به سخن آمد و به مادرش گفت: ای مادرم» من در مقابل تو آتشی را می‌بینم که هیچ كاه 
خاموش نمی‌شود ( منظور او آتش جهنم بوده است)» هنگامی که زن اين سخن را از زبان پسرش شنيد با هم در آتش پریدند» 


ابن عباس گفته است: هر کسی که از افتاده شدن در آتش امتناع می‌ورزید با شلاق‌ها زده می‌شد» يس قبل از آنکه جسم.. 


هايشان به آتش برسد روح‌هایشان به بهشت وارد می گشت. - . مجمع البیان ٠١‏ : ۴۶۶-۴۶۴ - 
ص: ۴۴۴ 
* | تر جمه | 


باب ۲٩‏ قصه جر جيس عليه السلام 


2ه مي 


دان عن آبان نتب ره عن ابن اس یی ل اه ع الله جيسن حلي السلا ى لكك الام يال 
5اد تخد صما فقّال 1 با املك اقل تصیعتی لا يمغ لِلْكَْقٍ آن يعوا یر له تغالی و ا يعوا اه مال لَه اميك 

TS 
ا َر بعکاوی (امِنْ دید تُحُمَى یکوی بها جب تُه و لالز تاد ین عد دید‎ ys 
EL ME قَضَ رَيُوهَا فى ف دنه و ر کته و 7 نخت قَدَمَيه فلا رَأَى أَنَّ ذلک لع يله آمر بوتا طِوَالٍ من عدبد َة‎ 
نها اوآ بالؤصاص قأذیب و صب على أت ذلک ثم أمر اريو (هکین ججازم کانث فى المج لم یل َعائية عت‎ 
رجا توضدعت علی بطیه ما ألم الول و تفَرَقَ عَنْهُ الاس ره هل الجن و فد جاءة 4 مک فَفَالَ لَه با جؤجيسٌ إِنَّ له عَالَى‎ 


5 


جلت عَظعته يتقول ابر و أَبْشِرْ و لا تخف ان 


ص: ۴۴۵ 


۱- فى الکامل: دازانه. و فى العرائس: راذانه. 

۲- أى بل جسده بالخل. و فى المطبوع «نزح» و هو مصحف. 

۳- المکاوی جمع المکواه: حدیده یکوی بها. 

۴- هکذا فى النسخ و قذه بمعنى ضربه شدیدا حتّی أشرف على الموت لکنه لا يناسب المقام و فى الکامل و العرائس: فسمر 
بها رأسه. و لعله أوفق» بقال: سمر العين أى فقأها بمسامیر محماه. 


۵- الساریه: الأسطوانه» و عند الملاحین: العمود الذی ينصب فى وسط السفینه لتعلیق القلوع به. و الأول هو المراد هنا. 


له عک بُخلضک و إِنَهُمْ يَقتلُوكك نع رات فی كل دک آزقع عنک الم و اذى فلا آضریخ الملک اه فده بلاط 
علی الظهر و البطن ثم ره إلى الجن ٠‏ ثم کتب إِلَى هل مَملكيه أَنْ یه کل اجر یا پماجر یل کل مار یه 
ِنَ الشخر قل يعمل فيه : م مل إلى تع قتا قال چزجیش بهم الو اى َل علد صق کب الج و يتر الشخوو كع 


0 نيت بدا أَمْلَ ا 3 ز رمث راقم و شمث کلم و عریث عر از الك با چزییش الور 


4 و الشواج ایلع ای هآ وک عي وت وت بل 2 اف ث وله وَ لهه وب يما فَعَلْتُ 
E‏ ثم أَعَادَ جزجیس عليه السلام إِلَى الجن و عَدَبَهُ بان الَْذَّابٍ ثم قَطعَةُ e‏ م لا ملک 
اللعُونْ و | ص ابه علی طعرام له و د شراب امو الله اى جل و عَلَا (غضارً ما 2 وَ جاءث بالصَّوَاعِقٍ و رَحَْتِ 
زص و تررلتالجیال عى آ نوا ون هلهم و أمر اله بیکایل نا على زامن ۱ 
الذی مکی د اک فقاع چزچیش عت توا و شوج من الب و ال اضبز و أ: یو الق جوجیش حٌى فام بین یی الک 


هو عسو 


قال یی لیخ بی عیکم فقا صایب ارط و قال آمنت يلوك ی بعنک بغد مزیکه و شهذث له ال و جع 
ْله ونه باطل و انع بت ه لاب آمَنُواوَ ص دَقُوا جزجيس عليه السلام هم املك جبیعاً لیف ؟ م أو بلقح من اس 
وقد عله الاز حنَّى اخعر قبط له جزجیش و مر ارضاص دیب و صب فی فيه ثم صرب لاد فى عَيئيه و ره كم بت 


2 
3 أ 


و يُفْرَعٌ بالرّصَّاص كاه ما رای 1 


ص: ۴۴۶ 


- لم يذكر الثعلبى و ابن الأ-ثير هذا بل ذکرا أن رجلا صنع صوره ثور مجوف ثي حشاها نفطا و رصاصا و کبریتا و زرنیخا و 
آدخل جرجیس فى وسطهاء ثمم آوقد تحت الصوره النار حتی التهب و ذاب کل شى ء فيها و اختلط و مات جرجیس فى جوفها؛ 
فلما مات أرسل الله ريحا عاصفا فماشت السماء سحابا أسود فيه رعد و برق و صواعقء و أرسل اللّه اعصارا ملأت بلادهم 
عجاجا و قتاما حتى اسود ما بين السماء و الأرضء فمکنوا أباما متحیرین فى تلك الظلمه لا بفصلون بين اللیل و النهار و أرسل 
الله میکائیل فاحتمل الصوره التی فیها جرجیس حتّی إذا آقلها ضرب بها الأرض ففزع من روعها أهل الشام فخروا لوجوههم 
صاعقین و انکسرت الصوره فخرج منها جرجیس حيا. انتهی. 


كام ناروت ا 
تکان مر میکائیل ای چوچی كنام عا و ان الق جزچین ی لی الک و هُوَ فی اط کاب فا جل ون ل إن 
ا عدو يترا و ماه بین ادا ز هی ون عبدان 1 تت متها ما تلم و متها كا ا ثم قشل ربکت أن يلب کل تجروينها 
ایا و یت فیقا ها و مرکا ان فعل دیک قای اح نک وضع جزجيس كب على اض و دعا ر ی تعالی عظم ا 
ما برح عکانة ی انہر کل ود فيها تمه َم به املك قم بين تین و وضع النشاژ علی هر تى مقط از 
ین تخت رچلیو م مر بر عظیعه یی فيك زفث و کبریت و صاض و ای فها جت جزچیس لیخ ی الط کت 
کل بيع فَظلَمتِ اأص لک و بعت اله رایل صاع ص ڪه عو نها لاس لۇ وهم ثم لب إشرافيل ار تالغ با 
جوجیش بدن ال ماع عتا موی ره الله و الق جوجیش إِلَى ملک و لما رَأَى لاس عجبوا مه مَجاءه رأة و قالث یه 


لد الصاح كان نت تیش بد فمات ال آها جزچیش خی عضای عم قق ویها على تورك و ولى إن جزجيسنٍ كوكم 
باذن الله فَفَعَلَتْ فَاع حا ام مَنَتْ بل قال امک إن ركت هدا السَاحِرَ أیکک قَوْمِى فاختمه ختمغوا کلم أن وه مر به أن 


و سم 


و ل ایی کال چزچیش علیه اسان لكا ارج ا لّوا علی فَقَالَ الم إن آغلکت آنت عبده ال اك اد 
تَجْعلَ اشمی و ذکری صبرً لِمَنْ یقرب ایک عند کل ول و اء نم ضربوا له مات 3 ۳7 شرموا إلى له فهلکوا كلَهُمْ (۵. 
آقول: هذه القصه مذ کوره فى التواریخ آطول من ذلك ترکنا إيرادها لعدم الاعتماد على سندها (۲). 


ص: ۴۴۷ 
۱- قصص الاأنیاء مخطوط. 


۲- ذکرها اللعلبی مفصلا فى العرائس: ۲۴۳- ۲۴۶ و ابن الأثیر فى الکامل ۱: ۲۲۹-۲۱۴ و القصه كما تری مرویه من طرق 
العامّه» و لم يرد من أئمتنا فيها شى ء» و أمرها مو کوله الى اللّه انه هو العالم بالصواب. 


تر جمه آقصص الاأنبیاء: صدوق از ابن عباس رضی الله عنه روایت کرده كه گفت: خداوند جرجیس عليه السلام را به سوی 
پادشاهی که (داذانة) نامیده می‌شد و بت يرست بود روانه کرد» يس به او گفت: ای پادشاه» نصيحت مرا بيذير» شایسته 
مخلوقات نیست که غير از خداوند متعال کسی را پرستش کنند و به سوی کسی غير از او رغبت پیدا کنند؛ پادشاه از جرجیس 
پرسید : تو از کدام سرزمین هستی؟ جرجیس پاسخ داد: از سرزمین روم که در فلسطين ساکن هستیم؛ يس پادشاه دستور 
زندانی كردن او را صادر کرد. سپس جسم او را با شانه‌هایی آهنین ريش ريش کرد تا جایی که گوشتش فرو افتاد و جسدش 
را به س رکه آغشت و آن را با پوشش زبرمویین مالش داد آن گاه دستور داد که اجسام داغ کننده‌ای از جنس آهن حاضر 
کنند و جسد او را با آنها داغ کنند» هنگامی كه جرجیس بعد از انجام اين کارها به قتل نرسید پادشاه دستور داد که میخ‌هایی 
آهنین را به دو ران و دو زانو و کف ياهايش بکوبند» هنگامی که پادشاه مشاهده کرد که اين عمل نيز جرجیس را به قتل 
نرساند دستور داد که میخ‌های آهنین طویلی را با شدت در سر او بکوبند يس مغز سرش جاری گشت. سپس فلز سرب ذوب 
گردانده شده و به دنبال آن بر روی سرش ريخته شود آن كاه استوانه‌های سنگی که در زندان بود و فقط هیجده مرد به 
صورت همزمان توانایی جابه جا كردن آنها را داشتند بر روی شکمش قرار داده شود» يس آن كاه که تاریکی شب فرا رسید 
و مردم از اطراف جرجیس پرا کنده شدند زندانیان او را مشاهده کردند که فرشته‌ای به سراغش آمد و به او گفت: ای 


مركم همان واو نه عرو ها ی لبا ددص ا نایم ر 


ص: ۴۴۵ 


به راستی که خداوند همراه توست و نجاتت خواهد داد آنان چهار بار تو را به قتل می‌رسانند و من هر بار درد و آزار و اذیت 


را از وجودت برطرف خواهم کرد. 


هنگامی كه صبحگاهان فرا رسید پادشاه جرجیس را فراخواند و شروع به نواختن شلاق‌هایی بر يشت و شکم او کرد» سپس 
دوباره به زندانش باز گردانده آن كاه به سا کنان سرزمینش نامه نوشت که تمام ساحران را نزد او بفرستده بنابراین ساحری را 
فرستادند که تمام آنچه را در توان داشت به کار كرفت ولی در جرجیس اثر نکرد» سپس به سب کشنده‌ای رو آورد و آن را به 
جرجیس نوشاند و جرجیس گفت: ۱۱ "به نام خداوندی که دروغ فاجران و سحر ساحران نزد صداقت و راستی او گمراه می... 
گردند۱۱ يس آن سم نيز به او زیانی نرساند» ساحر گفت: اگر اين مقدار سم را به تمام ساکنان زمين می‌نوشاندم توان و 
نیروی آنان را گرفته و سرشت‌شان را مشوّه ساخته و نابینایشان می گرداندم» يس ای جرجیس تو نور درخشان» چراغ فروزان و 
حقيقت ابت و آشکار هستی» شهادت می‌دهم که خدای تو حقّ است و آنچه غير اوست باطل می‌باشد به او ایمان آوردم و 
پیامبرانش را تصدیق گفتم و از اعمالی که انجام داده‌ام به د ركاه او باز می كردم و توبه می كنم ؛ يس پادشاه آن ساحر را به 
قتل رساند. آن كاه جرجیس عليه السلام را به زندان با زگرداند و با انواع مختلف به تعذیبش پرداخت. سپس او را تکه تکه 
کرد و در چاهی انداخت. هذا ناسا ملعون ویارانش بر غذا و نوشیدنی او قضای حاجت کردند. بنابراین خداوند متعال به 
گردباد فرمان داد يس ابر سياه رنگی را شکل داد که در اثر آن رعد و برق‌ها در گرفتند و زمين بر خود لرزید و کوهها به لرزه 
درآمدند تا جائی که آنان ترسیدند از اينكه نابودی‌شان فرا رسیده باشد. و خداوند به میکائیل فرمان داد پس بر بالای چاه 
ایستاد و گفت: ای جرجیس» با استعانت از نیروی خداوندی که تو را آفریده و سرشت تو را نیکو گردانده است برخيز» پس 
جرجیس زنده و سلامت برخواست و میکائیل او را از چاه خارج گرداند و گفت: صبر پیشه‌ساز و شادمان باش؛ آن كاه 


جرجیس به راه افتاد تا در مقابل پادشاه قرار كرفت و گفت: خداوند مرا فرستاده است تا به وسیله من بر شما اتمام حيجت کند؛ 
يس فرمانده مأموران برخاست و گفت: به خدای تو که بعد از مردن» زنده‌ات گرداند ایمان آوردم و گواهی دادم که او حقّ 
است و تمام خدایان غير از او باطل هستند؛ پس چهار هزار نفر از او پیروی کردند و جرجیس عليه السلام را تصدیق کردند» 
بنابراین پادشاه همه آنان را با شمشیر به قتل رساند» سپس دستور داد و کتیبه‌ای از جنس مس حاضر و بر آن آتش افروخته شد 
تا سرخ گشت» آن گاه جرجیس را بر آن به درازا خواباند و دستور داد که سرب گداخته شود و به درون شکم او ريخته شود 
سپس میخ‌هایی را در چشمان و سر او کوبیدند و آن كاه آن میخ‌ها را بیرون می کشید و جای خالی آنها را از شرب مذاب پر 
می کرد ولی هنگامی که مشاهده کرد اين اعمال او 


ص: ۴۴۶ 


را به قتل نمی‌رساند به آتشش كشيد تا اينکه جان سپرد و دستور داد که خاکسترش در باد پراکنده گردد بنابراین خداوند 
متعال در همان شب به بادهای زمين فرمان داد يس خاکستر جرجیس را در مکانی گرد آوردند. سپس به میکائیل دستور داد و 
او نیز جرجیس را ندا سر داد يس به اذن خداوند زنده و سلامت برخاست. بنابراين نزد پادشاه که در ميان یارانش بود رفت» 
يس مردی برخواست و گفت: زیر پای ما چهارده منبر و در مقابل ما سفره‌ای وجود دارد و آن (منبرها) از چوب درخت‌های 
مختلفی ساخته شده‌اند که برخی از آنها ثمر می‌دهند و برخی بی‌ثمر هستند» يس از پرورد گارت بخواه که هر درختی را با 
پوشش مناسبش بپوشاند و ب رگ و میوه‌اش را بروياند» اگر چنان کند من او را تصدیق خواهم کرد؛ آن گاه جرجیس دو 
زانويش را بر زمين نهاد و پرورد كار عظيمالشأن خويش را فراخواند و هم چنان در مکان خود و بر همان وضعیتی که بود باقی 
ماند تا خداوند چوب هر درختی که ثمر می‌داد را پرئمر گرداند» پس پادشاه دستور داد و جرجیس ميان دو چوب به درازا 
خوابانده شد» سپس اژّه را بر روی سرش قرار داد و شروع به ارة كردن نمود تا اينكه اه از زیر پاهایش خارج شد. آن گاه 
دستور داد که دیگ بز رگی حاضر شود و در آن قير و گو گرد و سرب ريخته شد و جسد جرجیس در آن انداخته شد پس 
طبخ گردید تا جائی که با دیگر محتویات دیگ مخلوط گردید بنابراین به سبب چنین کاری زمين تیره و تار گردید و 
خداوند اسرافیل را فرستاد يس فریاد بلندی سر داد که مردم بر اثر شدت آن و از ترس با صورتهایشان بر زمین افتادند» سپس 
اسرافیل ديكك را وارونه ساخت و گفت: ای جرجیس, به اذن خداوند برخیز» آن گاه جرجیس با قدرت خداوند زنده و سلامت 
برخاست و به سوی پادشاه به راه افتاده و هنگامی که مردم را مشاهده کرد از (زنده بودن) او تعجب کردند يس زنی نزدش 
آمد و گفت: ای بنده نیک و کار (خدا) ما گاوی داشتیم كه به وسیله آن به امرار معاش می‌پرداختيم و اکنون مرده است؛ 
جرجیس به او گفت: اين عصای مرا بگیر و آن را بر روی گاو خود قرار ده و بگو: جرجیس می گوید: به اذن خداوند برخیز؛ 
آن زن چنان کرد و گاو از جایش زنده بلند شد. پس به خداوند ایمان آورد. آن كاه پادشاه گفت: اگر اين ساحر را رها 
بگذارم قومم را نابود خواهد کرد بنابراين همگی بر آن شدند که جرجیس را به قتل برسانند» و پادشاه دستور داد که او را (از 
شهر ) خارج ساخته و با شمشیر به قتل برسانند» يس جرجیس عليه السلام به هنكام خروج گفت: عجله نکنید و اند کی مرا 
مهلت دهید» سپس گفت: خداوندا؛ اگر بت‌پرستان را نابود می گردانی از تو مسألت دارم كه اسم و يادم را مايه صبر کسانی 
قرار دهی كه هنكام وقوع هر هول و هراس و مصیبتی به تو تقرب می‌جویند» آن كاه گردنش را زدند و وفات نمود» سپس به 
سوی شهر با زگشتند و تمام ساکنان آن را (که به جرجیس ایمان آورده بودند) نابود کردند. -. نسخه خطی قصص الاأنباء - 


می كويم: اين داستان به صورت طولانی‌تر از آنچه ذکر شد در کتابهای تاريخ نقل شده است ولی به خاطر عدم اعتماد به سند 
آن از ذ کرش در این مجال خود داری کردیم ۲۰ .اين داستان را الثعلیی در العرائس : ۲۴۳ -۲۳۶ و ار ين الأثير در الکامل ۱ 


۲۲۹-۴ به صورت مفصل د کر کر ده‌اند. 
ص: ۳۴۷ 
* | تر جمه | 


باب ۳۰ قصه خالد بن سنان العبسی عليه السلام 


الأخبار 
»|« 
كا لكات عل بك رلوم قن اموق الخد مكدر ب الكوفِيٌ عَنْ علی بن مرو بن أَغينَ ()جمیعا عَنْ مُخشن بن أ 


۳ 


عراز عَنْ أن بن مان عَنْ بیدیر الا عَنْ آپی عتد الله عليه السلام قَالَ: بيار ُو اللو صلی الله عليه و آله بحاش إا 
ار رت بها (200 اَعَد يدها ومع م قال ابه یی ص یعقوم الب ن بئان دَعَاهُمْ كَأبَا آن ینوا و وکا شب 

اک ل ل کی را 
لها تزبه رد تم تبعها علی دخلث كَهْفَهَا و دَخَلَ مَعَهَا و جلشوا علی باب الکهّف و هُمْ يَرَوْنَ آن ی 


وج و و ول ترا ا و کل ا ین دا زعتث بو عبس انی نا آغزج و جبینی یی ثم ال نون بی الا ۳ 
3 


و 8 
هړ مره 


ا و کا قدا آا مث فاذونی قال تریجی 2 عا من حمر دما عير عند قد کی تفت غلی قبری فاششونی و شلونی 


1 وا وس خی ری ِذْ جات الْعَانَهُ اجتَمغوا و جَاءُوا بُرِبِدُونَ تسه فالوا ما مغ به فى عیاته َكيف 
نؤْمِنُونَ به بَْدَ وفاته و لن بَسْتَمُوهُ س علیکم فا كوه تركو (۳. 


**[ترجمه ]الكافى: على بن ابراهيم از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: در حالى كه رسول خدا صلی الله عليه و 
آله نشسته بود زتى نزد ابشان آمد پس به او خوش آمد كفت و دستش را گرفت و او را (در کنار خود) نشاند» سپس فرمود: 
این زن دختر خالد بن سنان است همان پیامبری که قومش او را نابود کردند. وی آنان را (به سوی خدا) فرا خواند ولی از 
ایمان آوردن امتناع ورزيدند» و آتشی وجود داشت که به آن (نارالحدثان) گفته می‌شد و هرسال نزد آن قوم می آمد و برخی 
از آنها را از بین می‌برد و در زمان مشخصی نيز خارج می‌شد. پس خالد به آنان گفت: آيا اگر آن آتش را از شما باز دارم 
ایمان می آورید؟ گفتند آری؛ آن گاه آتش نزدشان آمد و خالد با لباس خويش به استقبال آن رفت يس آتش را با ز گرداند و 
به دنبالش رفت تا (آتش) وارد غارش شد و او نیز همراه آتش وارد غار شد» يس قوم خالد بر دهانه غار نشستند و چنین 
پنداشتند که وی هركز از آن خارج نمی‌شود ولی خارج شد در حالی که می گفت: اين از اين کار (کار و وضعیت من چنین 
است) و انجام تمام اين امور از جانب خداوند صورت می كيرد» بنو عبس گمان کردند که خارج نمی‌شوم و پیشانی‌ام عرق 
می کند» سپس گفت: آيا به من ايمان می‌آورید؟ گفتند خیر» گفت: همانا من در فلان و فلان روز از دنيا می‌روم» پس آن گاه 


كه از دنیا رفتم مرا دفن كنيد» و گله‌ای از خران وحشی که پیشاپیش آنها خری وحشی و دم کوتاه حر کت می کند می آیند تا 


در نهایت بر بالای قبر من می‌ایستد آن كاه قبر مرا نبش كنيد و هرآنجه می‌خواهید را از من بپرسید (بخواهید)؛ هنگامی که 
خالد وفات نمود دفنش کردند و در آن روز وقتی که خرهای وحشی آمدند قوم او جمع شدند و می‌خواستند که قبرش را 
نبش کنند» پس گفتند: در دوران حياتش به او ایمان نیاوردید» چگونه بعد از وفاتش به او ایمان می‌آورید؟ و اگر قبر او را 
نيش کید این کار اعت نک و عار شنا خراهند شد نس او را دو فرش رها سازيدة آن كاه او را رها مالسل -..روضة 


الکافی : ۳۴۲ و۳۴۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال السيوطى فى شرح شواهد المغنى ناقلا عن العسکری (۴)فی ذكر أقسام النار نار الحرتين كانت فى بلاد عبس تخرج من 
الأرض فتؤذى من مر بها و هى التى دفنها خالد بن سنان النبى صلى الله عليه و آله. 
قال خليل كنار الحرتين لها زفير تصم مسامع الرجل السميع انتهى. 


ص: ۴۳۴۸ 


١‏ قى المصدر: على بن قرو بن أيمن. 

۲-رحب بها أى حسن و فده و دعاه الى الرحب و قال له: مرحبا. 

۳- روضه الکافی: ۳۴۲ و ۳۴۳. 

۴- هو أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل العسکری المتوقی سنه ۳۹۵ صاحب التصانیف الممتعه. 


و قال القزوینی فى کتاب عجائب المخلوقات: نار الحرتین كانت ببلاد عبس و إذا كان اللیل تسطع من الماء و كانت بنو طی ء 
تنفس منها إبلها من مسیره ثلاث و ربما بدرت منها عنق فتأتى کل شى ء يقربها فتحرقها و إذا كان النهار كانت دخانا فبعث الله 
تعالی خالد بن سنان العبسی و هو آول نبی من بنی إسماعيل فاحتفر لها بثرا و آدخلها فیها و إن الناس ینظرون حتی غیبها و قال 
الصفدی فى شرح لاميه العجم قال بعضهم النار عند العرب آربعه عشر نارا إلى أن قال و نار الحرتين التی أطفأها الله بخالد بن 
سنان العبسی احتفر لها بثرا ثم أدخلها فیها و الناس يرونه ثم اقتحم فیها حتی غیبها و خرج منها انتهی. (۱)فظهر أنه كان نار 
الحرتین فصحف بما تری قوله هذا هذا أى شأنى و آمری هذا و کل هذا من ذا أى من الله تعالی قوله یندی کیرضی أى یبتل من 


العرق. 


و روی صاحب الکامل (۲)هکذا لأدخلنها و هى تلظی و لأخرجن منها و بنانی تندی. (۳)و العانه القطيع من حمر الوحش و العير 
الحمار الوحشی و الأ-بتر المقطوع الذنب و السبه بالضم العار أى نبش قبر نبیکم عار لکم أو عدم إيمانكم به مع ظهور تلكك 
المعجزات عار لکم و يؤيد الأول ما رواه صاحب الکامل حيث قال و کره 


عن 


-١‏ و قال الجاحظ فى كتاب الحيوان ۱: ۲۱۷ بعد ذكر النيران و أقسامها: و نار اخرى و هی نار الحرتين» و هی نار خالد بن سنان 
أحد بنى مخزوم من بنى قطيعه بن عبسء و لم يكن فى بنى إسماعيل نبى قبله» و هو الذى أطفاً الله به نار الحرتين» و كانت حره 
ببلاد بنى عبس» فإذا كان الليل فهى نار تسطع فى السماءی و كانت طيئ تتبين بها إبلها من مسيره ثلاث و ربما بدرت منها العنق 
فتأتى كل شى ء فتحرقه و إذا كان النهار فانما هى دخان يفور» فبعث اللّه خالد بن سنان فاحتفر لها بثرا ثم أدخلها فيها و الناس 
ينظرونء ثم اقتحم فيها حتّى غيبها إه. 

؟- الكامل ۱: ۱۳۱. 

۳ فی الکامل: و هو یقول: بددا بددا کل هاد مود إلى الله الأعلىء لادخلنها و هی تلظ و لاخرجن منها و ثیابی تندی. و قن 
کتاب الحیوان: یقول: کذب ابن راعيه المعز» لاخرجن منها وجبتی تندل. 


ذلک بعض لهم و قالوا نخاف إن نبشناه نسبنا العرب بأنا نبشنا میتا لنا فتر کوه (۱). 


كه در سرزمین عبس وجود داشت و از زمین خارج می‌شد و هر که برآن گذر می کرد را آزار می‌داد و آن همان آتشی بوده 
که پیامبر خدا خالد بن سنان عليه السلام دفن و خاموشش گردانده است. 


خلب | گفته است: (کنار الحرّتين لها زفير» صم مسامع الرجل | لسمیع: مانند آتش (حرّتین) که دارای صدای گرگر است و 
گوشهای شخص شنونده را کر می گرداند). پایان. 


ص: ۴۳۴۸ 


قروینی در کتاب عجائب المخلوقات گفته است: آتش (حرّتين) در سرزمین عبس افروخته بوده است و شب هنگام (نور آن) از 
داخل آب بیرون می‌درخشید و شتران بنی طىّ از فاصله سه روز در نور و روشنایی آن» راه خويش را می‌یافتند» و چه بسا 
شراره‌های آغازین آن پیشاپیش حرکت می کرد سپس هر چیزی که به آن نزديكك می‌شد را در خود می‌سوزاند» اين در حالی 
که در طول روز دود بوده است» يس خداوند متعال خالد بن عبس ى که نخستین پیامبر از بنی اسماعیل بود را به سوی آن آتش 
روانه كرد بنابراین خالد برای آتش چاهی حفر کرد و آن را واردش کرد و مردم نگاه می کردند تا آتش را ناپدید ساخت. 
صفدی در شرح لام العجم گفته است: یکی از ایشان گوید: آتش نزد عرب چهارده گونه است- تا آنجا که گوید:- و 
گونه‌ای از آن » آتش (حرّتين) است که خداوند به وسیله خالد بن سنان عبسی آن را خاموش گرداند به اين ترتیب كه چاهی 
برای آن حفر کرد سپس در چاه واردش ساخت در حالی که مردم به او می‌نگریستند سپس خود نيز وارد چاه شد تا اينكه 


پس اين نار حرّتين بوده که چنان که می‌بینی تصحیف شده است. اين سخن خالد (هذا هذا) بعنی: منزلت و وضعیت من چنین 
شود. هم چنین صاحب الکامل -. الکامل ۱: ۱۳۱ - 


سخن خالد را اين گونه روایت کرده است: (لأدخلنها و هی تلظی» و لأخرجنٌ منها و بنانی تندى: وارد آتش می‌شوم در حالی 
که زبانه می کشید و از آن خارج می‌شوم در حالی که انگشتانم خيس عرق می‌شود). (العان): گله‌ای از خران وحشىء (العیر): 
خر وحشی. (الأبتر): دم بریده. (الشیَ): ننگ و عار» یعنی: نبش قبر پیامبرتان برای شما ننگ و عار است» يا ايمان نیاوردن شما 
به او بعد از نمایان شدن آن معجزات. برای شما ننگ و عار است؛ و معنای نخست را اين سخن روایت شده از صاحب الکامل 
تأبيد می کند آن كاه که می گوید: 


عن 


برخى از آنان نبش قبر خالد را نايسند شمردند و گفتند: بيم آن داريم كه اگر قبر او را نبش كنيم قوم عرب بر ما به خاطر نبش 


قبر مرده‌ای از خویش خرده گیرند» پس خالد را در قبر رها ساختند. 


اد اد | ترجمه ] 
»¥« 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام الوق عن ابن لدع الصَفَارٍ عن الي عن أيه عَنْ عل بن شجوة عن عمو عن بر 
الال عن الصاوت عليه السلام ال خارف الريلق سواه عالق 1 ا ت یه قان ها 
موعباًبابئه یی يِعَهُ وه آحی خاد بن سنا اعبس کم قا با 
نا کل ما لیها من موانتيهع و ما أذرکث لَه ال وه أب 
رن على أ دأ ع وو لماکت عل ا کیک مهم ار ان ار هن 
تجیوئتی و لوق بی شلوا از رث و لث لوفت با آن جیوه تال له ای میت بغت کا قدا آا ی فاذفئونی ثم 
غونی ایام ونیم ترلونی کم بترا كان و ترا یکو ی ماه لا كاد الوب جا و ما قال قال بغ هم ل 
لصف حا صد متنا فترکوة وه کات بين الب صلی الله عليه و آله وَ عيسى عليه السلام و لَم كن هما ره (1) 


#[ت رجمه آقصص الأنبياء: صدوق از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: در حالی که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله نشسته بود زنی پیاده راه می‌پیمود تا به پیامبر رسید. پس ايشان به آن زن فرمود: خوش آمدی ای دختر برادرم خالد بن 
سان عست همان شرع که رمش او را تابو كروتد» سس وتان الد رمش را هسوی دا درا غواند.وی آنان از 
پذیرش دعوتش امتناع ورزيدند» و هر روز آتشی خارج می‌شد و چهار پایان و اشیاء متعلق به آنان را در نزدیکی‌اش قرار مى.. 
گرفتند می‌سوزاند» يس خالد به قومش گفت: جه می گویید اگر آتش را از شما باز دارم آيا به من ایمان می‌آورید و 
تصدیقم می کنید؟ گفتند: آری بنابراین با قدرت به استقبال آتش رفت تا اينكه سرانجام آن را در غاری وارد ساخت در حالی 
که مردم می‌نگریستنده آن كاه خود نیز با آتش وارد شد و در غار باقی ماند و مدت زمان زیادی بر مردم گذشت يس گفتند: 
ما چنین می‌پنداريم که آتش او را سوزانده است ولی خالد از آن خارج شد و به آنان گفت: آیا دعوت مرا اجابت می گویید و 
به من ایمان می آورید؟ گفتند: آتشی است که در زمان مشخصی خارج و وارد گشته است. بنابراین از پذیرش دعوت او امتناع 
ورزیدنده آن كاه به آنان گفت: همانا من بعداز فلان زمان از دنیا می‌روم يس مرا دفن كنيد» سپس مدّت زمانی رهایم سازید 
و آن كاه قبرم را نبش کنید» سپس از من سؤال بيرسيد تا شما را از آنچه تا روز قيامت به وقوع پیوسته و می‌پیوندد با خبر 
سازم؛ هنگامی که آن زمان فرا رسید و آنچه را خالد گفته بود به وقوع پیوست برخی از ايشان گفتند: او را در حال حیات 
تصدیق نگفتیم آيا در حالی که مرده است تصدیقش گوییم؟ من اف را رها اسان الد در فاضله وهال بين اسر ای ال 
1 عليه وآله و عیسی عليه السلام مبعوث گردید حال آنکه ميان اين دو بزرگوار فاصله زمانی چندانی وجود نداشت. -. نسخه 
خطی قصص الأنبياء - 
**| تر جمه ] 


بیان 


آی لم تكن فتره کامله بحیث لا يبعث نبی أصلا. 


** |[ ترجمه آبعنی فاصله زمانی کاملی وجود نداشت آن گونه که اصلا هیچ پیامبری مبعوث نگردد. 
# تر جمه | 
«f»‏ 


که | کمال الدين ابن اليد عَنْ مد بن الولید راز 300 المنْدِىٌّ بن مُحَمَدٍ معا عن ابن آبی مير عَنْ أَبَانِ بن غتمان الم 
عن بير الال عن أبى حَغْفَر ابقر و آبی عَود اللِّالضّادِقٍ عليه السلام قَالَ: جات انه نه َال بن نان یت إلى شول 
صلی ال حلي و آله ال لا قوسا ها رلك اع ودارا اا و بط لها رِداءهُ ثم أجل ها عَلَيِدِ إِلَى جنبه ثم ال ذه ابه 
تب ضَيَعَهُ مه الد بر بن سنان ایس وَ كانت اشفا معّاء اه خالد بن ن سنان (۴). 


ص: ۴۵۰ 


-١‏ فى کتاب الحیوان: و ذهبوا ينبشونه اختلفوا فصاروا فرقتين» و ابنه عبد الله فى الفرقه التى أبت أن تنبشه و هو یقول: إذا ادعی 
ابن المنبوش» فتر کوه. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. 

۳- فى المصدر: ابن الولید. عن سعدء عن محمّد بن الولید الخزاز. و هو الصحیح. 

۴- كمال الدین: ۳۷۰ و ۳۷۱. 


| ترجمه ]| كمال الدین: از امام باقر و صادق علیهما السلام روایت شده که فرمودند: دختر خالد بن سنان عبسی نزد پیامبر 
صلی الله عليه و آله آمد» پس به او فرمود: خوش آمدی ای دختر برادرم» و با مصافحه کرد و به خويش نزدیکش گرداند و 
باتش وا راف او كارف سس آن دغر راون کار هوه انيه ميس موو ارو دورن مهي عالن ين مان عبس اشست 
همان پیامبری كه قومش او را نابود كردند؛ و اسم دختر خالد بن سنان عبسی (محياةٌ) بود. - . إكمالدين : ۳۷۰ و۳۷۱ - 


ص: ۴۵۰ 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


شیله الإنْدِيق الذى سأ عَنْ ساكل فکاق فما ما له أده 


سم 


ج الإحتجاج قال الصَادِق عليه السلام فى أ تبزنی عن الْمَجوس هَل بت 
یه الب ستان قال عليه السلام إن َالدا کان عریبا بوتا و ما کان تیا و انا دک شین ن م هاش ۵ 


**[ترجمه ]احتجاج: امام صادق عليه السلام به سوال‌هایی که شخص زندیق از ايشان پرسید پاسخ كفت و یکی از سژالهای 
چنین بود: مرا از احوال مجوسیان آگاه سازء آيا خالد بن سنان عبسی در ميان آنها مبعوث گردید؟ امام فرمود: همانا خالد 


شخصی عریی و بادیه نشین و نه پیامبر بوده است. و اين سخن که وی پبامبر بوده است را مردم بر زبان می‌رانند. - . الاحتجاج 
: ۱۸۹ اين حديث طولانی است و در کتاب الاحتجاجات نقل شده است به جلد ۰ ص ۱۷٩‏ مراجعه کن» قسمتی از آن نيز در 


باب آینده شماره ۶ ذ کر خواهد شد. - 
* | تر جمه | 


بيان 


الأخبار الداله على نبوته أقوى و أكثر. 

**| ترجمه |احاديثى كه بر پیامبر بودن خالد دلالت می كنند قوی‌تر و بيشتر هستند. 

**|ترجمه] 

باب ۳۱ ما ورد بلفظ نبى من الأنبياء و بعض نوادر أحوالهم و أحوال أممهم و فيه ذكر نبى المجوس 
الآيات 


آل عمران: او کین من بین قال مع رن یز قما وعَُوا ما انم فى عیمل الو ما موا و ما انرتكائوا و ال بحب 


۳ 
2 


الصَابرِينَ: » و ما کا فلع ُن قالوا ریا افو نا ونا و إشراقنا فى اراو ت ث آقدامنا و انْصُوْنا علی الْقَوم الْكافِرينَ* قَآتاهُمُ 
الله وات الا و محشن كواب الآ خره و الله تدك الس( ه0 


الأنعام: «وَ لَقَدِ استهزی برشل من قیلک فحاق بالذین سخرّوا مِنْهُمْ ما کاوا به بستهزون»(۱۰) 


(و قال تعالی): ولد كدو رشق ملک فصو عل ا کل | و و حت اتام نطونا(۳۳) (و قال تعالى): بو لَمَد أَرْسَلْنا 

sS eS 

ان ما كا اعا ا روا به قتتخنا عليه أ ات كل شی إذا | بما أو ا دناه َعْتَهَ فإذا 
و فلمًا نشو بو ءِ ختی فرشو و هم م 


لكر نه وم وانه الققه رز هه اله نالعال ۴۵-۴۲(5) (و قال): بو ذلک جنا ! ع دوا شيا 
ملسو 2 ۳ ی د 7 ا 


الْإِنْس و الجن : يُوحى بَعْضْهُمْ إلى بَغض خرف الْقَوْلٍ غَوُوراً(117) 
ص: ۴۵١‏ 


-١‏ الاحتجاج: ۱۸۹ و الحدیث طویل آخرجه فى کتاب الاحتجاجات راجع ج ۱۰: ۱۷۹ و يأتى قطعه منه أيضا فى الباب الآتى 


تحت رقم ۲۶. 


الأعراف: بو کم من ره أهلكناها قجاءها باسنا بیااً أو هُمْ قائلُونَ* سا كان َغواهُم إِذْ جاءَهُمْ أشنا 


ظالمین»(۵-۴) 


موقنو تند اقا انیب ولگ لا طلیوا ربجا م 1 رهم العناك و ما انوا زوا کذلک تجزی َو 


الْمَْرِمِينَ (7) (و قال تعالی) ): دو لکل و رشول فاذا جاء رَسُولَهُعْ قضی بهم بالفسط و هم لا بْلمُونَ:(۴۷) 


2 
و 
ع 
ا 


و 


هود: كن من انان ری ا تم و ححة يد »و ما ََناهُْ و لک ظَلَمُوا أ م قما انث عَنْهُمْ تم الى 
رون من ون الله من شین ۽ ما جاء مر ربک و ما زادُوهُمْ غير یب * و کذلک أعد ریک إذا أَحَدَ القری و هى ظَالِمَةٌ ان 
ا هل َییذه(۱۰۲-۱۰۰) (و قال تعالى): اکن رون ین یکم ورب تساو ی از ی 
یقن آنا تھے و امع الین طَلمُوا ما روا فيه و کارا مُجرمين» و ما کال وفك لک ری طلم و هلها قش يخون»(118- 
۷ 


2 
ثم أل 


الرعد: «و لد اشتهزئ برشل مِنْ قیلک امعت للذین کفروا ڈ َم کیت كان عقاب»(۳۲) 


الإسراء: «وَ كم أشلكنا مِنَ ارو من بَعْدٍ وح»(۱۷) 


39 
2 


مریم : دو کم أملكنا مهم من مقون هُمْ خسن آثاثا و و رغیاً»(۷۴) (و قال تعالی): بو کم اکنا لبم من تون هَل ثحش مهم مِنْ 
آعد و تمغ لهم رکزآ,(۵۸) 


1 لم هد لَّهُعْ کم أهلكنا كلهم م مِنَ الْقَرونِ ؛ تون فی تساکنهغ إِنَّ فی ذلك لیات أولی اشّهی:(۱۲۸) 


لأسا بوك اصع رو انال را ی ی 
ارْجِعُوا إلى ما أثْر رشم فيه و مساکنکم لعلکم تُستلُون. « قالُوا با ونا انا كنا طالمیت* فما زالث تلک دَغواهُم عى جَعَلْنَاهُمْ خصيداً 
خامدیق»(۱۵-۱۱) (و قال تعالی): «وَ لَقَدِ استهزی برشل من فيلك فحاق بالذین سخرّوا مهم ما كانُوا به يَسْتَْرِؤٌنَ(61) 


الحج: بو كارن من فر أعليث لها و هی ظا مه تم أحَذْئُها و إِلَىَ المصیزه(۴۸) 


ص: ۴۵۲ 


0 


(و قال تعالی): بو ما أو ننا من کیلک مِنْ رَسُولٍ و لا تب ال إذا تم : می ألْقَى الشَّتِطانٌ فى امیت نسَح له ما بلقی السیطان ثم الله 
آباته و الله لیم عکیم: * لیجترل ما بى اسان فتنه لِلّذِينَ فى لوبهم مرض و الْقابديه فلْربهُع و إِنَّ الطَالِمِينَ فى شتقاق 
تعید»(۵۴-۵۲) 


2 


الشعراء: «و ما اکنا من تیه لا لها مُنْذِرُونَ* ذکری و ما کا طالمی»(۱۰۹-۱۰۸) 
النمل: اقل سیوا فی الْأَرْض فانظژوا کیت كان عاقب الْمجْرِمِينَ(88) 


القصص: بو کم أهلكنا من یه بیلرٹ موی تھا که مساكتهع لغ كن بن بیجع الق و كنا خن الوارئیت: # و ما کان 
رک ملک الفری علی تیف فی آمها و سُولًا وا عیهم آیاتنا و ما كنا مهلکی الفری نو ها طالمُون»(۵۹-۵۸) 


التنزیل: ١‏ ا مسون فی مساکنهع إِنَّ فی ذلکک لآياتٍ أ لا َسمَغون»(۲۶) 


َ قال مُثْرَ نا يما رسلته به کافژون* و قالوا نَخنٌ 


ها! 


سام" 


سبأ: «و ما أو سنا فى قَرْيَهِ من 


بمُعَذَبينَ (ع 0-9 ”) 


ص: «کم أهلكنا من قَيلهِم من قَوْنٍ فَنادَوًا و لات حِينَ مَناص(۳) 


دهم ال بوهم وَ ماکان لَهُمْ من الله مِنْ واقي* ذلك بِأنَّهُْ کانث تأتبهم رُم نات ۳۳ دهم لاه وی 
شدید العقاب»(۲۲-۲۱) 


الز حرف: بو کم ارس لنا من تب فى الْأوَلِينَ: # وما ا ل ل 
ی و یک ماما من یلک فى مه من تذیر ال ال مترُوها نا وجذنا آباةنا على مه و انا على 
آثارهم مود * قال ا و لو جتکم بأ هردی مما وج د مع عليه آباء کم فا بما زیم به کافزون» اهنا یلم 2 
كان عاقبة الْمُكذَبِينَ (0-7؟) 


ص: ۴۵۳ 


ق: «و کم آهلکنا قَبِلَهُمْ من قَزن هُمْ آشد مِنْهُمْ بطشا نوا فى البلاد هَل مِنْ محیص(۳۶) 


° 


و مَجْنون»(۵۲) 


ا 


قالوا ساحه 


Ca 


الذاريات: «كذلك ما آتی الذِينَ مِنْ تلهم من رَسُولٍ | 


التغابن: ۰أ کم بتکم لین كفرُوا ین قبل اقا وبال أمرج و لَهُْ عداب ألیم» ذلك باه كانث تأتيهم زسلهم بيات تقالو 
بر هدن فَكفَرُوا و لوا و اسْتغتى الله و له حَمِيدٌ(ه-9) 


info‏ 6۵(" -و كأيّن من نبق قاتل معه رون كثير فما وهنوا لما آصابهم فى سبیل الله و ما ضعفوا و ما استکانوا و الله 
يحبٌ الصابرین* و ما كان قولهم إِلَا أن قالوا ربئا اغفر لنا ذنوبنا و إسرافنا فى أمرنا و ثبت إقدامنا و انصرنا على القوم الكافرين* 


فآ تاهم الله ثواب الدنیا و حسن ثواب الآخره و الله بح المحسنین. -. آل عمران / ۱۴۸-۱۴۶ - 


[و جه بسيار پیامبرانی كه همراه او توده‌های انبوه كارزار كردند و در برابر آنچه در راه خدا بدیشان رسید سستی نورزیدند 
وناتوان نشدند و تسلیم [دشمن] نگردیدند و خداوند شکیبایان را دوست دارده و سخن آنان جز این تنود که گفتند: 
پرورد كّاراء گناهان ما و زياده روى ما در كارمان را بر ما ببخش و كامهاى ما را استوار دار و ما را بر گروه كافران يارى ده 


پس خداوند ياداش اين دنيا و پاداش نیک آخرت را به آنان عطا فرمود و خداوند نيكوكاران را دوست دارد.] 

- و لقد استهزئ برسل من قبلک فحاق بالذين سخروا منهم ما كانوا به يستهزؤن. -[۲]. انعام / ۱۰ - 

(و پیش از تو پیامبرانی به استهزا گرفته شدند يس آنچه را ريشخند می کردند گریبان كير ريشخند کنند گان ايشان كرديد.] 
- لقد كذّبت رسل من قبلک فصبروا على ما کذبوا و أوذوا حتّى أتاهم نصراً. -. انعام / ۳۴ - 

و پیش از تو نيز ييامبرانى تكذيب شدند و آزار ديدند شكيبايى كردند تا يارى ما به آنان رسيد.] 


- و لقد أرسلنا إلى أمم من قبلك فأخذناهم بالبأساء و الضرّاء لعلهم يتضرّعون * فلو لا إذ جاءهم بأسنا تضرّعوا ولكن قست 
قلوبهم و زین لهم الشيطان ما كانوا يعلمون * فللا نسوا ما ذكروا به فتحنا عليهم أبواب کل شىء حتّى إذا فرحوا بما أوتوا 
آخذناهم بغته فإذا هم مبلسون * فقطع دابر القوم الّذين ظلموا و الحمد لله ربٌ العالمين. - . انعام / ۴۵-۴۲ - 


[و به يقين ما به سوى امتهايى كه بيش از تو بودند [پیامبرانی] فرستاديم و آنان را به تنگی معيشت و بيمارى دچار ساختيم تا 
به زارى و خاكسارى درآیند. يس چرا هنگامی كه عذاب ما به آنان رسيد تضرع نكردند؟ ولى [حقيقت اين است كه] 
دلهایشان سخت شده و شیطان آنچه را انجام می‌دادند برایشان آراسته است» يس چون آنچه را که بدان پند داده شده بودند 
فراموش کردند درهای هر چیزی [از نعمت‌ها] را بر آنان گشودیم تا هنگامی که به آنچه داده شده بودند شاد گردیدند 
ناگهان [ گریبان] آنان را كرفتيم و یکباره نوميد شدند» يس ريشه آن گروهی که ستم کردند ب رکنده شد و ستایش برای 


خداوند پرورد گار جهانيان انش 1 


- و كذلكك جعلنا لكل نبى عدوًاً شياطين الإنس و الجنّ يُوحى بعضهم إلى بعض زخرف القول غروراً. -. انعام / ۱۱۲ - 


زو بدین گونه برای هر پیامبری دشمنی از شیطان‌های انس و جن ب رگماشتیم بعضی از آنها به بعضی برای فریب [یکدیگر] 
سخنان آراسته القا می کنند.) 


ص: ۴۵۱ 


- و کم من قریه أهلكنا فجاء‌ها بأسنا بياتاً أو هم قائلون * فما كان دعواهم إذ جاء‌هم بأسنا ألا أن قالوا إِنّا كنا ظالمین. - . اعراف 


وه - 


لو جه بسیار شهرها که [مردم | آن را به هلااکت رساندیم و در حالی که به خواب شبانگاهی فرو رفته يا نیمروز غنوده بودند 


عذاب ما به آنها رسيد.] 
- و لقد أهلكنا القرون من قبلكم لا ظلموا و جاءتهم رسلهم بالبتينات و ما كانوا ليؤمنوا كذلكك نجزی القوم المجرمين. -. 
نونس /۱۳- 


زو قطعا نسلهاى پیش از شما را هنگامی كه ستم كردند به هلاكت رسانديم و بيامبرانشان دلايل آشكار برايشان آوردند 


و[لی] بر آن نبودند كه ايمان بياورند. اين گونه مردم بزهكار را جزا مىدهيم] 
- و لكل أمّه رسول فإذا جاء رسولهم قضى بينهم بالقسط و هم لا يظلمون. -[۳]. يونس / ۴۷ - 
زو هر امّتى را پیامبری است پس چون پیامبرشان بیاید ميانشان به عدالت داورى شود و بر آنان ستم نرود.] 


-ذلكك من أنباء القرى نقصّه عليك منها قائم و حصيد * و ما ظلمناهم و لكن ظلموا أنفسهم فما أغنت عنهم آلهتهم التى 
يدعون من دون الله من شىء لما جاء أمر ربك و ما زادوهم غير تتبيب * و کذلک أخذ ریک إذا أخذ القرى و هی ظالمه ان 
أخذه أليم شدید. - [۴]. هود / ۱۰۲-۰ - 


زاین از خبرهای آن شهرهاست که آن را بر تو حكايت می كنيم بعضى از آنها [هنوز] بر سر پا هستند و [بعضى] بر باد رفتهاندء 
و ما به آنان ستم نكرديم ولى آنان به خودشان ستم كردند يس چون فرمان يروردكارت آمد خدایانی كه به جاى خدا [ی 
حقيقى] مىخواندند هيج به كارشان نيامد و جز بر هلا-كت آنان نیفزود» و این گونه بود [به قهر] گرفتن پرورد كارت وقتى 
شهرها را در حالى كه ستمگر بودند [به قهر] می گرفت» آرى [به قهر] گرفتن او دردناک است.) 

- فلولا كان من القرون من قبلكم أولوا بقیه ينهون عن الفساد فى الأرض الا قلیلا منهم أنجينا منهم و اتّبع الذين ظلوا 

ما أترفوا فيه و كانوا مجرمين * و ما كان ریک لیهلک القرى بظلم و آهلها مصلحون. - . هود / ۱۱۶و ۱۱۷ - 


ريس جرا از نسلهاى بيش از شما خردمندانى نبودند كه [مردم را] از فساد در زمين باز دارند جز اند کی از كسانى كه از ميان 


پرورد گار تو هر گز بر آن نبوده است كه شهرهایی را که که مردمش اصلاحگرند به ستم هلاک کند.] 
- و لقد استهزی برسل من قبلکک فأملیت للذين کفروا ثم آخذتهم فکیف كان عقاب. -. رعد ۳۲ - 


زو بی گمان فرستاد گان پیش از تو نیز مسخره شدند پس به کسانی که کافر شده بودند مهلت دادم آن‌گاه آنان را [به كيفر] 


گرفتم يس چگونه بود کیفر من.) 

- و کم آهلکنا من القرون من بعد نوح. -. إسراء / ۱۷ - 

زو جه بسیار نسلها را که ما يس از نوح به هلاکت رساندیم.] 

- و کم أهلكنا قبلهم من قرن هم أحسن أثاثاً و رءیا. -. مریم / ۷۴ - 

[و جه بسیار نسلها را بيش از آنان نابود كرديم كه اثاثی بهتر و ظاهری فریباتر داشتند.) 

- و کم أهلكنا قبلهم من قرن هل تحش منهم من أحد أو تسمع لهم ركزاً. - [۵]. مریم / ٩۸‏ - 

و جه بسیار نسلها كه پیش از آنان هلاک کردیم آيا کسی از آنان را می‌یابی يا صدایی از ايشان می‌شنوی؟] 

- أ فلم یهد لهم کم أهلكنا قبلهم من القرون یمشون فى مساکنهم إِنْ فى ذلك لایات لاولی النهی. -. طه / ۱۲۸ - 


}ا برای هدایت‌شان کافی نبود که [ببينند] جه نسلها را پیش از آنان نابود کردیم که [اینک آنها| در سراهای ایشان راه می... 


روند به راستی برای خردمندان در این امر نشانه‌هایی عبرت انگیز است.1 


- و کم قصمنا من قریه كانت ظالمه و آنشدنا بعدها قوماً آخرین * فلترا أحسّوا بأسنا إذا هم منها یر کضون * لا تركضوا و 
ارجعوا إلى ما آترفتم فيه مساکنکم لعلکم تسألون * قالوا يا ویلنا إِنَا كنا ظالمین * فما زالت تلك دعواهم حتّی جعلناهم حصيداً 
خامدین. - [۲]. انبیاء / ۱۵-۱۱ - 


[و جه بسیا شهرها را که [مردمش] ستمکار بودند در هم شکستیم و پس از آنها قومی دیگر يديد آوردیم پس چون عذاب ما 
را احساس کردند به ناگاه از آن می گریختند [هان] مگريزید و به سوی آنچه در آن متنعم بودید و [به سوی ]| سراهایتان باز 


درو شده بی‌جان گرداندیم. 
- و لقد استهزی برسل من قبلک فحاق بالذین سخروا منهم ما کانوا به يستهزئون. -[۳]. انبياء / ۴۱ - 


اما اه ی میا ر که نوا شروش ید واف تزا 


می گرفتند گریبان گیرشان شد. 


- و كأيّن من قریه آملیت لها و هی ظالمه ثم أخذتها و إلى المصیر. -. حج / ۴۸ - 
ص: ۴۵۲ 


-و ما آرسلنا من قبلک من رسول و لا نبی لا إذا تی آلقی الشیطان فى آمتیته فینسخ الله ما يُلقى الشیطان ثم يحكم الله آياته و 
الله عليم حكيم * لیجعل ما یلقی الشیطان فتنه للذين فى قلوبهم مرض و القاسیه قلوبهم و إن الظالمین لفی شقاق بعید. -. حج / 
۵۴-۷۲ - 


و پیش از تو نيز هیچ رسولی و پیامبری را نفرستادیم جز اينكه هر كاه چیزی تلاوت می‌نمود شیطان در تلاوتش القای شبهه 
می کرد پس آنچه را شیطان القا می کرد محو می گرداند سپس آیات خود را استوار می‌ساخت و خدا دانای حكيم است. تا 
آنچه را شیطان القا می کند براق کسانی که در دلهایشان بیماری است و نیز برای سنگ‌دلان آزمایشی گرداندو ستمگران در 


ستیزه‌ای بس دور و درازند.) 

-وما آهلکنا من قریه الا لها منذرون *دذکری وما کنا طالمین.-. شعراء ۲۰۹۲۰۸ - 

و هیچ شهری را هلاک نکردیم مگر آنکه برای آنان هشدار دهند گانی بود [تا آنان را] تذ کر [دهند] و ما ستمکار نبوده‌ایم) 
- قل سيروا فى الأرض فانظروا كيف كان عاقبه المجرمین. -. نمل / ۶۹ - 

[بگو در زمين بكرديد وبنكريد فرجام گنه بيشكان چگونه بوده است.) 


- و کم أهلكنا من قريه بطرت معيشتها فتلک مساکنهم لم تسكن من بعدهم الا قليلاً و كنا نحن الوارثين * و ما كان ربتک 
مهلك القرى حتی يبعث فى أمّها رسولاً يتلوا عليهم آياتنا و ما كنا مُهلكى القرى إِلَا و أهلها ظالمون. -. قصص / ۵۷و۸۹ - 


زو جه بسيار شهرها كه هلاكش كرديم [زیرا] زند گی خوش» آنها را سرمست كرده بود. اين است سراهايشان كه پس از آنان 
[جز برای عده كمى] مورد سكونت قرار نگرفته و ماييم كه وارث آنان بودیم» و يروردكار تو هركز ویرانگر شهرها نبوده است 
با آیتفتر | دو مک آنها مار ی براتكيزد که آبات مارا نز اشان و اندو ما شهرها را اسر فان سک تباشتند = وران 
کننده نبودیم ] 

- آوّلم یهد لکم کم أهلكنا من قبلهم من القرون یمشون فى مساکنهم إِنّ فى ذلکک لایات آفلا یسمعون. - . تنزیل / ۲۶ - 

[آیا برای آنان روشن نگردیده که جه بسیار نسلها را پیش از آنها نابود گردانديم که اینان در سراهایشان راه می‌روند قطعا در 


ايخ امن غیوت‌هاست) محر نمی شر نت 1 


-و ما أرسلنا فى قريه من نذير الا قال مترفوها إِنّا بما آرسلتم به کافرون * و قالوا نحن أكثر آموالا و أولاداً و ما نحن بمعدّبين. - 


.سا( ۳۴و۳۵ - 


او ما در هیچ شهری هشدار دهنده‌ای نفرستادیم جز آنکه خوش گذرانان آنها گفتند: ما به آنچه شما بدان فرستاده شده‌اید 


کافریم» و گفتند: ما دارایی و فرزندانمان از همه بیشتر است و عذاب نخواهيم شد.) 
- کم آهلکنا من قبلهم من قرن فنادوا و لات حين مناص. -[۳]. ص ۳ - 
جه بسیار نسلها که پیش از ايشان هلاک کردیم که ما را به فرياد می‌خواندند ولی دیگر مجال گریزی نبود.] 


- آولم یسیروا فى الأرض فینظروا كيف كان عاقبه الذين کانوا من قبلهم کانوا هم أشدّ منهم قؤّه و آثاراً فى الأرض فأخذهم الله 
بذنوبهم و ما كان لهم من الله من واق * ذلك بآنهم كانت تأتبهم رسلهم بالبینات فکفروا فأخذهم الله اه قوّى شدید العقاب. - 
. غافر / ۲۱و ۲۲ - 


[آیا در زمين نگردیده‌اند تا ببینند فرجام کسانی که پیش از آنها زیسته‌اند چگونه بوده استه آنها از ایشان تتروشدتر بوده‌و 
آثار پایدارتری در روی زمین از خود باقی گذاشتند. با این همه خدا آنان را به کیفر گناهان‌شان گرفتار کرد و در برابر خدا 
حمایت گری نداشتند» اين کیفر از روی آن بود که پیامپرشان دلایل آشکار برایشان می آوردند ولی آنها انکار می‌کردند» پس 


خدا گریبان آنها را كرفت زيرا او نیرومند و سخت کیفر است.] 


-و کم آرسلنا من نبی فى الاوّلین * و ما تأتيهم من نبی الا کانوا به یستهزئون * فأهلکنا أشدّ منهم بطشا و مضى مثل الاولین. - 
[۱]. زخرف ۸-۶ - 


[و جه بسا پیامبرانی که در ميان گذشتگان روانه کردیم» و هیچ پیامبری به سوی ایشان نیامد مگر اينكه او را به ریشخند می... 


كرفتند» و نیرومندتر از آنها را به هلاكت رساندیم و سنت پیشینیان تکرار شد.] 


- و کذلک ما آرسلنا من قبلک فى قریه من نذير لا قال مترفوها إِنّا وجدنا آباءنا على أمّه و ِا على آثارهم مقتدون * قال آولو 
جنتکم بآهدی مثا وجدتم عليه آباء کم قالوا إِنّا بما آرسلتم به کافرون * فانتقمنا منهم فانظر كيف كان عاقبه المكدّبين. -. 


وخر ا 


[و بدين گونه در هيج شهری بيش از تو هشدار دهندهاى نفرستاديم مگر آنكه خوش كذرانان آن گفتند: ما يدران خود را بر 
آیینی يافتدايم و ما از پی ايشان راه سپاریم» گفت: هر چند هدايت كنندهتر از آنچه پدران خود را بر آن یافته‌اید برای شما 
بیاورم» كفتند: ما نسبت به آنچه بدان فرستاده شدهايد کافریم» يس از آنان انتقام كرفتيم و بنگر فرجام تكذيب کنند كان 
چگوته بوده است.] 


ص: ۴۵۳ 


- و کم آهلکنا قبلهم من قرن هم أشدّ منهم بطشاً فتقبوا فى البلاد هل من محیص. -. ق ۳۶۸ - 


زو جه بسا نسلها که پیش از ايشان هلاک کردیم كه بس نیرومندتر از اينان بودند و در شهرها پرسه زده بودند» اما سرانجام 


مگر گری زگاهی بود؟] 
- کذلک ما أتى الّذين من قبلهم من رسول لا قالوا ساحر أو مجنون. - [۴]. ذاریات / ۵۲ - 


[بدین سان بر کسانی که پیش از آنها بودند هیچ پیامبری نیامد جز اينكه گفتند: «ساحر یا دیوانه‌ای است»] 


- ألم يأتكم نبؤ الّذين کفروا من قبل فذاقوا وبال آمرهم و لهم عذاب أليم * ذلك بأنه كانت تأتيهم رسلهم بالبینات فقالوا آبشر 
بهدوننا فکفروا و تولوا و استخنی البو له غنن حمید. -. تغابن / ۵و۶ - 


[آبا خر اتی که ب پیش از این کفر ورزیدند وفرجام بد کارشان را چشیدند و عذاب پر دردی خواهند داشت به شما نرسیده 
اسك ابن ایند ای ]از وروی امد كببافرشان دليل اشکاز یا کان می یردد ولى آعان فى كنسلده با ری مارا 


هدایت می کند؟ ر پس کافر شدند و روی گردانیدند و خدا بی‌نیازی نمود و خدا بی‌نیاز ستوده است.) 


فس» تفسیر تفسیر القمى لین الم کیره و اله لاه شر ماب فما وَعَنُوا يما صاع هم فى مییل الله من شل هم و 
رانا فى خرن َو ایام (۵و > لكك جعلنا لكل بل ی ما بعک اله نان وى یه یط انس ولج بوجی 
عم إلى تغض أن بول بط پم إبغض لا ینوا رف ال عورا ًا وخی کذب ول فجاهها أشنا تاتا أى عَدَاب 
الیل أَوْ هم قائلُونَ بَْنِى وَقْتَ الْمَُولَهِ بت اهار 400 


و قال البيضاوى مها قائِمٌ أى باق كالزرع القائم وَ حصید أى و منها عافی الأثر كالزرع المحصود (۴). 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: (الرییون) جمع كثرت است و (الربّه) به صورت مفرد معادل ده هزار نفر است»( فما و هنوا لما 
أصابهم فى سبیل الله) مقصود كشته شدن پیامبرشان است. (و إسرافنا فى آمرنا) منظور آنها گناهان‌شان بوده است. - . تفسير 


القمی : ۱۰۸ و ۱۰۹ - 


(و کذالک جعلنا لكل نبی) یعنی: خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نگرداند مگر در ميان امت خویش؛ ( شياطين الانس و الجنّ 
يُوحى بعضهم إلى بعض) یعنی: برخی از شیاطین انس و جن به برخی دیگر می گویند: به سخنان آراسته و به ظاهر فریبنده 
ایمان نیاورید چرا که اين» وحی دروغینی است. -. تفسیر القمى : ۱ و ۲۰۲ - 


ادن سکن دو د( اھاب اسا مانا ی وول عذاب به هنگام شب. ( أو هم قائلون) یعنی: هنكام قیلوله (چرت) نصف 


زوق .شیر الت ۷۱۱ 


بیضاوی گفته است: (منها قائم) یعنی: مانند کشت و زرع پابرجا و ماند كار هستند» ( و حصید) یعنی: آثار برخى از آن اقوام 
مانند کشت درو شده از بين رفته است. - . تفسیر البیضاوی ۱ ۵۷۷ - 


** | تر جمه ]| 

«¥» 

فس» تفسير القمى عر یب أَىْ غیر تخییر اميت لین کفژوا ثم نهآ لت لَهمْ امل ثم أهكهم (ع. 
أقول: لعله بيان لحاصل المعنی و الاملاء الامهال. 

ص: ۴۵۴ 

۱- تفسير القَمی: ۰۱۰۹-۱۰۸ 

۲- تفسیر الْقَمی: ۲۰۱- ۲۰۲. 


*- تفسير القفت :۲۱۱ 
۴- تفسیر البیضاوی ۱: ۵۷۷. 


۵- تفسير الْقَمی: ۲۱۴. 
۶ تفسیر القن ۳۴۲. 


#* ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ( غير تتبیب( یعنی (غیر تخسیر): غير از هلاک و زیان» -. تفسیر القمی : ۳۱۴ - ( فأمليت 
للذين کفروا ثم آخذتهم) یعنی: آرزوی آنها را طولانی گردانده سپس نابودشان ساختم. - . تفسیر القمى : ۳۴۲ - 


می گویم: شاید توضیح حاصل معنی باشد ( الاملاء): مهلت دادن. 
ص: ۵۴ 
* | تر جمه | 


«¥» 


6:1 


عَنَى به الاب و الأ کل و الشوب. 


EN 
۳۰ 
عا‎ 


فس» تفسیر القمی قال عَلِىٌ بُْ إِبْرَاهِيمَ فى قَوْلِهِ هم خسن اثاثا و ر 
و فی روَايَهِ أبى الْجَارُودٍ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: لات الماع و رغیا الْجَمَالَ و مر الْحَسَنّ (1). 
|[ ترجمه ]على بن ابراهيم در تفسير اين سخن خداوند ( هم أحسن أثاثا و رءیا) گفته است: مقصود برترى امّتهاى ييشين در 


لباس پوشیدن» خوردنى و نوشيدنى است. و در روايت أبوالجارود از امام باقر عليه السلام نقل شده كه فرمود: (الأثاث) يعنى 


متاع و كالاء و (رءياً) يعنى: زیبایی و خوش چهره بودن. - . تفسير القمى : ۴۱۳ - 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


فين الس ۹ 


عر د ا ای 


كر 
صادق عليه السلام روايت شده كه در تفسير آيه ( و کم أهلكنا) فرمود: تعداد اقت‌هایی که خداوند آنها را نابود كرده به 
الماع لي لوي ا اس ا ا لل 


با سگرن صدا از اناق فى قر كد مرا ریک لذ كرا هن باق کے القن ۴۱۷۴۱۶ 


** | ترجمه | 


قال البیضاوی ال ركز الصوت الخفی (۵). 

##[ترجمه ]بیضاوی گفته است: ( ال کز) یعنی: صدای نهانی و آهسته. - . آنوار التنزیل ۲ : ۴۹ - 
**| ترجمه | 

«۵» 


و قال البیضاوی ی کضوتّ يهربون مسرعين راكضين دوابهم أو مشبهين بهم من فرط إسراعهم خصيداً مثل الحصيد و هو النبت 
المحصود خامِدِينَ ميتين من خمدت النار (۷)قوله تعالی بَطِرَتْ مَعیشتها أى بسبب معيشتها قال البیضاوی فى أمّها أى فى أصلها 
التى هى أعمالها ()لأن آهلها یکون أفطن و آنبل .)٩(‏ 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: (أفلم یهد لهم) می گوید: (آيا) برای آنان واضح و آشکار نساخت؟ -. تفسیر القمى : ۴۲۵ - 


و بیضاوی گفته است: (ی ر کضون) یعنی: به سرعت می گریزند در حالی که جهاريايان خويش را به تاخت در می آورند یا از 
فرط سریع بودن به چهارپایان شبیه هستند. (حصیدا) یعنی: مانند (حصید) که به معنای گیاه و زراعت درو شده می‌باشد 


(خامدین) یعنی: حال آنکه مرده‌اند» از (خمدت النار: آتش خاموش شد) گرفته شده است. - . آنوار التنزیل ۲ : ۷۷ - 


اين فرموده خداوند (بطرت معیشتها) یعنی: به سبب آنکه زند گی مغرورانه پیشه ساختند. بیضاوی گفته است: (فی آمهّا) یعنی: 


در اصل آن سرزمین که پایتختش می‌باشد چرا که ساکنان آن هوشیارتر و شري تر هستند. - . انوار التنزيل ۲: ۲۲۰ - 
**[ ترجمه ] 

«f» 

فس» تفسیر القمى و لات حِينَ مناص أَىْ یش هُوَ وَقْتَ مقر (۱۰) 

و قال البیضاوی 

ص: ۴۵۵ 

۱- تفسیر الَین: ۴۱۳. 

التق اتمه غ الد ين مومت : 


۳- فى المصدر: ما لا تحصون. 


۴ تفسیر القََیّ: ۴۱۶ و ۴۱۷. 


۵- آنوار التنزیل ۲: ۴۹. 

۶- تفسیر القمّيئ: ۴۲۵. 

۷- آنوار التنزیل ۲: ۷۷. 

۸- آعمال البلد: ما یکون تحت حکمها و يضاف إليها. 
4- آنوار التتزیل ۲: ۲۲۱. 


.۵۶۱ تفسیر الْقَمُی:‎ -٠ 


لا هی المشبهه بلیس زیدت علیها تاء التأنيث للتأكيد (۱)و قال وا فی الْبلاد أى فخرقوا فى البلاد و تصرفوا فیها أو جالوا فى 


الأرض کل مجال حذر الموت هَل منْ تحیص لهم من الله أو من الموت (۲) 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: (و لات حين مناص) یعنی: جنين زمانی زمان فرار و گریختن نیست» -. تفسیر القمی : ۱ 


ص: ۴۵۵ 


بیضاوی گفته است: (لات) از (لا) شبیه به (لیس) و (ت) تر کیب يافته که برای تا کید بر آن افزوده شده است. - . آنوار التنزیل 
۲ ۳۳۷ - 


هم جنين گفته است: ( فنقبوا فى البلاد) یعنی: در سرزمین‌های مختلفی به گردش در آمدند و در آنها راه پیمودند» يا به خاطر 
ترس از مرگ در تمام نقاط زمين چرخیدند» (هَل من محیص): آیا راه گریزی از خداوند يا مرگ برای آنان وجود دارد؟ - . 


آنوار التتزیل 7 : ۴۶۰ - 
** | تر جمه | 
۰۷ 


یرنه انيور الق درل و کیک جع لکل بیع یغیی ما بعت لها وى مه ياي الإ و الجن ُوجى نیم 
إلى عض أ ول بعش ممم إبغض لا ووا خرف الول مزر قفا وخی یب ول باق دباي أؤ عقاو 
غنی نضت الوا قول بطرث معي نها أئْ كَفْرَتْ ث (شاقَوْلهُ من واق أ ین داتع لعف هد لیم بطشا أ من فرش 
قول وا فی الْبلاد ی روا (۸. 


**|[ ترجمه |تفسير على بن ابراهیم: اين سخن خداوند (و کذلک جعلنا لكل نبي عدوّا» یعنی: خداوند هیچ پیامبری را مبعوث 
نگرداند مگر آنكه در ميان امت او وجود داشتند (شياطين الإنس و الجنّ يُوحى بعضهم إلى بعض) شياطينى از انس و جِنّ كه 
به لا ۰ ۳ لمر ل 0 نياوريد جرا كه اين» وحى دروغينى است. -. 


تفسیر القمی :١٠ر‏ ل تفسير القمى : 
۱ - ( بطرت معیشتها) یعنی: در طول زند گی خويش کفر ورزیدند. -. : تفسیر القمى + ۴۰ - 


( من واق) بعنی: از بازدارنده‌ای. -. تفسیر القمى : ۵۸۵ - 


لا ا ا ل سي تفسیر القمی : ۷ - ( فنقبوا فى البلاد) یعنی: ( بر سرزمین‌های 


مختلفی) گذر کردند. -. تفسير القمى : ۶۴۶ = 


* | تر جمه | 


«A» 


مر ص ر 


ع» علل الشرائع پاشاد لو عَنْ آمیر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قَال قال رَسُولٌ الل صلى الله عليه و آله لد با من ناء الله بع بَعََهُ الله 
رو جل إِلَى قزمهقبقیفیهم یبن سئة م یاب کا هم عبد فى کنیه هم لک الي ققال هم اوا بال الوا له 
eee‏ و کانث ام ص قرا قجاه بخش به یاه ضذعا الله رو جل علا 
اض وث و اعت نَعَتٌ و اء ت پالمشمش فا فأكلُوا فکل من اکل و نوی أذ تقلع على بد ذلك این خرچ ما فی جوف الى 
ول GG‏ 


#* ت رجمه اعلل الشرائع: به اسناد علوق از اميرمؤمنان عليه السلام زواج شد کش وس لا من ال عله و آله رة هبانا 
خداوند ع و جل پیامبری از پیامبران را به سوی قومش فرستاد يس چهل سال در ميان آنها باقی ماند ولی کسی به او ایمان 
نیاورد» آن كاه آن قوم در کنیسه‌ای به برگزاری جشن پرداختند پس آن پیامبر به دنبال آنان رفت و گفت: به خداوند ایمان 
بیاورید. به او گفتند: اگر تو پیامبر هستی خداوند را بخوان که غذایی به رنگ لباسهای ما حاضر گرداند» حال آنکه 
لاسمایهان زرف ونکت ورف آن كل تک جرب تک آورد و اسم خداوند عر وجل را بر آن خواند , پس آن تکه چوب سبز 
كشت و به بار نشست و هنگام رسیدن میوه‌های آن که زرد آلو بود فرا رسید. بنابراین شروع به خوردن کردند و برای هر یک 
سيو ا a‏ 


* | ترجمه ] 


«ة» 


9 
6 
ا‎ 
611 
(nx 


ن» عيون آخبار الرضا عليه السلام تَمِيمٌ امین أبيه عَن الْأنْصَارِىٌّ عَن الْهَرَو 


ص: ۴۵۶ 


۱- آنوار التنزيل ۲: ۳۳۷. 

- آنوار التنزیل ۲: ۴۶۰. 

۳- تفسیر القممىّ: ۲۰۱ و ۲۰۲. تقدم تفسیر الآيه قبل ذلكك و هو مکرر. 
۴- تفسیر القمَي: ۲۱۱. 

۵- تفسیر القَمی: ۴۹۰. 

۶- تفسیر الْقَمُی: ۵۸۵. 

۷- تفسير الْقَمُی: ۶۰۷. 

۸- تفسیر القمَ: ۶۴۶. 

4- علل الشرائع: .۱٩۱‏ 


ی موسی الوص 1 عليهما السلام يفول أو عى ال عر و جل إلى یی ناه أطرجخت فول ی ۽ بت ك فكلَه و الّانی 
ا و و حاون 1 


ری یی أن کل هذا و بھی م2 متیر نم رجع إِلَى نَفْسِهِ فقال إن وَبَى جل > له لا يَمْرَنَى إلا بمَا اطیق فعشی إِلئِه ليا كله فكل 
الا ون یی وب ی ل كول نی أن 


2 
دص مد ع ده > جو 


تقو م بكرو علق وق ات اب عر انآ نی ی أن yT‏ 
آخذت ص یی و أا مه دم ال ِد الله َر و جل آمر نی أذ كا از ماب ام 
عقی و بلخم مرول ری وى عرو عل آذ ا 


مر ام ام رصم 


مدره ب غم الب قا حي نو رف قذزة هر ی رت د 


الیل الصَالِح إا كتمة ابید و آخاة آبی اله رو و جل الا أنْ بُظهِرَهُ رنه به مع ما رخ لَه من تُواب الَا جره و أما الطیه فهر 
اه ول الَذِى بابک بنع یو اب و اقل ص يته و اما ابازی فَهُوَ اج الّذِى یتیک فی حاجه تلا تیه و أا الم الْمَيتنٌ 


فهی اه فاهرب مِنْهَا (۱). 
ترجمه |عیون آخبار الرضا: از الهروق روایت شده است: از امام رضا شنیدم 
ص: ۴۵۶ 


که می‌فرماید: خداوند عر و جل به یکی از پیامبرانش چنین وحی فرمود: هنگامی که صبح بر تو دميد اولین چیزی که به 
استقبالت می‌آید را بخور» دومین را پنهان دار سوّمين را بپذیر» چهارمین را ناامید نگردان و از پنجمین بگریز. هنگامی که 
صبح فرا رسید نخستین بار با كوه سياه بزرگی روبه‌رو شد پس ایستاد و گفت: پرورد گارم به من فرمان داده که اين را بخورم» 
و حیران و سر گشته باقی ماند» سپس به خود باز گشت و گفت: به راستی که پرورد گارم مرا به انجام جز آنچه که در طاقت و 
توانم است فرمان نمی‌دهد بنابراین سوی كوه به راه افتاد تا آن را بخورد» پس هر جه به كوه نزدیکتر می‌شد کوچکتر می‌شد 
تا اينكه سرانجام به كوه رسید و آن را به اندازه لقمه‌ای یافت يس آن لقمه را خورد و از قضا لذیذترین چیزی بود که تا آن 
لحظه خو رده بود» سپس به راه افتاد و تث تشتی از جنس طلا یافت و گفت: پرورد گارم فرمان داده که اين را پنهان دارم» پس 
چاله‌ای حفر کرد و تشت را در آن قرار داد و بر آن خاک ریخت» سپس از آن مکان گذر کرد و ناگهان متوجه شد که نشت 
پدیدار گشته است پس گفت: آنچه كه پرورد گارم فرمان داده است را انجام دادم و به راه خويش ادامه داد» آن كاه با پرنده.. 
ای رو به رو شد که بازی شکاری به دنبال آن بود» پرنده به دور سر او شروع به چرخیدن کرد پس گفت: پرورد گارم فرمان 
داده که اين را پذیرم بنابراین آستینش را باز کرد و پرنده وارد آن شد» باز شکاری به او گفت: صيد مرا گرفتی حال آنکه 

چند روز است به دنبال آن هستم» ين کت پرورد كار عر و جل فرمان داده که اين را نااميد نگردانم» بنابراین 4 اه از وا 
آل وسور E‏ باز ش كا تا وی راهم E‏ کارا وک ون E‏ 
بوی مرده‌ای مواجه شد که کرم به آن زده بود پس گفت: پرورد گارم فرمان داده است که از این بگریزم» آن كاه از آن مُرده 
فرار کرد و با زگشت. 


آن پیامبر در خواب مشاهده کرد که به او گفته شد: کارهایی که به تو فرمان داده بودم را انجام دادی» آيا می‌دانی آن کارها 
جه بودند؟ گفت: خی خداوند به او فرمود: كوه (نماد) خشم و غضب است. انسان هنگامی که خشمگین می‌شود خويش را 
نمی‌بیند و از شدت خشم. نسبت به مکانت و ارزش خود جاهل می گردد» يس اگر خویشتن‌داری کند و از ارزش و مکانت 
خود آگاه باشد و خشمش را فرو بنشاند» سرانجام آن مانند لقمه لذیذی خواهد بود که تو خوردی؛ اما آن تشت (نماد) عمل 
صالحی است که هنگامی که بنده من آن را مخفی و پنهان می‌دارد خداوند عرٌ وجل ظاهرش می گرداند تا انجام دهنده‌اش را 
با آن زينت بخشد حال آنکه ثواب آخرت را نیز برای او اندوخته می‌سازد. اما پرنده» (نماد) مردی است که با سخن پند آموز 
ما پاش و ا ید (نجاد) مت ات ب از آ كرود عون رشان ۱۵۲ ۱۵۳ات 


* | تر جمه | 
»+|« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام الوق عَنِ ابن مُوسى عَنْ مد بن هاژون عَنْ ميد الله بي موتری عَنْ مك بن امین 


عَنْ مد بن مخصن عَنْ يُونْسَ بْن ظیران قال قال الصادِق عليه السلام إِنَّ الله تغالی أؤحى إِلَى تب من أَنْباء نى إِسْرَائِيلَ إن 


خبیت أن تلقانی عَداً فى عظیره دس فکن فى الذئیا وجيدا عَرِيباً مَهْمُوماً مخروت مشتوحشا من الاس بعرله الطیر الْوَاحِدٍ 


2 
ع 


ص: ۴۵۷ 


۱- عبيون الأخبار: ۰۱۵۳-۱۵۲ 


ادا كانَ الیل آوی وغد ا" شتوعش من الطیُور انس ين و 


##[ ترجمه | قصص الانبياء: امام صادق عليه السلام فرموده است: همانا خداوند متعال به ييامبرى از پیامبران بنی اسرائيل اين 
گونه وحی فرمود: اگر دوست داری كه فردا روز مرا در بهشت ملاقات كنى در دنيا تنهاء غریب» محزون و اندوهگین باش و 


از مردم احساس وحشت كن مانند پرنده تنهایی 
ص: ۴۵۷ 


كه هنكام روی آوردن شب و از ترس ساير پرند گان به مکانی يناه می‌برد و به پرورد كارش انس می گیرد. - . نسخه خطى 


قصص الأنبياء - 
#* | ترجمه | 
»۱1« 


شىء تفسير العياشى عَنْ مد پن ندم عَنْ أبى جغفر عليه السلام فى قول الله اتی الل باتهم می مود ال كان بك عُذرٍ 
يَجْتَمعُونَ فيه (۲). 


**[ ترجمه | تفسير العياشى: محمد بن مسلم از امام باقر عليه السلام روايت كرده است كه در تفسير آيه (فأتى الله بنيانهم من 
القواعد) فرمود: آن خانه» مكان خيانت بود كه در آن جمع مىشدند. -. نسخه خطى تفسير العياشىء البحرانی نيز اين دو 
حديث را در البرهان ۲ :۳۶۷ نقل كرده است. - 


* | ترجمه | 
۰1۳ 


ا 


شی» تفسير العياشى عَنْ أبى السَمَاتِج عَنْ أبى عبد الّه عليه السلام أنه را قیال لله بهم من الْقَوَاعدِ يَغنى بيك ت مکرهم (۳). 


**| ترجمه ] تفسير العياشى: از امام صادق عليه السلام روايت شده است كه ايشان آيه مذ کور را به صورت ( فأتى الله بیتهم من 
تخل یت وا شور آلبرهان دا 


* | تر جمه | 
«f>»‏ 


كاء الکافی مُحَمَدٌ بن خی عَنْ أخمد بن محمد و عل تن ا: راهيم عَنْ أبيه ججميعاً عن ابن مخبوب عن ال 3 ثم بن واد لزق 


2 


6۱ 


لشي لات و رن ی موی ری له أن قل میک ان لیس مِنْ 


ههه ماس اع 


فيل قوی و لا اس (6)ك انوا عَلَى طاعتی داص ام م فیها مجك وب وا عه أب إلى ما عر إن نو لهم عا بجو إلى ما 


َكْرَهُونَ و لیس ین أل قَدِيهِ و لا اَهَل ب یت کانوا عَلَى مَغْصة بد تی فَأْصَابَهُمْ فيا ص واه قح تم لوا عا کر ای با لا عونت 
هم عَمَا كا یرود إلى تا یر ل لمع إن شتت قث عبی کا فوا ین رحمبی 2 نم جنبى نت هل 


2 
2 


هم لاصوا معاندین لِسَحَطِى و لَا بستفوا بأولیائی فان لی سَطَوَاتٍ عِنْدَ عَضَبى لا يفوم لها یی ۶ من حَلْقَى (۵. 


ا ا 


##[ترجمه] الکافی: امام صادق عليه السلام می‌فرماید: خداوند عر و جل پیامبری از پیامبران خود را به سوی قومش روانه کرد 
و به او وحی نمود که به آنان بگو: ساكنان هر سرزمين و هر مردمى که در راه طاعت و عبادت من گام برداشتند و به سبب 
آنان دجار خير و خوشی گشتند آن كاه از انجام آنچه من می‌پسندم به آنچه نايسند می‌شمارم روی آوردند را از حالت و 
وضعیتی كه دوست می‌دارند به حالت و وضعیتی که زشت می‌شمارند د گر گون ساختم هم جنين ساکنان هر سرزمین و هر 
خانه‌ای که در راه معصیت و افرمانی من گام برداشتند و به سبب آن دچار زیان و ضرر گشتند سپس از انجام آنچه من نمی.. 
پسندم به آنچه می‌پسندم روی آوردند را از حالت و وضعتی که از آن بیزارند به حالت و وضعیتی که دوست می‌دارند 
دك ركون ساختم و به آنان بگو: به راستی که رحمت و مهربانی من از خشم و غضبم پیشی گرفته است» پس از رحمت من 
نااميد و مأيوس نگردید که گناهی که آن را می‌بخشايم نزد من بز رگ جلوه نمی کند» و به حالت سر کشی و عناد خواستار 
خشم و غضب من نباشيد و اولیاء و دوستان مرا سبكك و خوار نشمارید» به راستی که هنكام خشم و غضب» اقتدار و توانی دارم 
که هیچ یک از بند گانم را یارای ایستادن در مقابل آن نیست. - . اصول الکافی ۲ : ۲۷۴ و ۲۷۵ - 


| تر جمه | 
«۴» 


8 


ا ل ل ل ل لد 
بَعْضِهُ تخت حائط و بَعْضِهُ بَعْضَهٌ خارخ قَدْ 


ص: ۴۵۸ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط. 

۲- تفسیر العیاشی مخطوط. و آخرجه البحرانی أيضا فى البرهان ۲: ۳۶۷ و آخرج مثله أيضا باسناده عن محمد بن مسلم و فى 
آخره: إذا آرادوا الشر. 

۳- تفسیر العناشی مخطوط آخرجه أيضا البحرانی فى البرهان ۲: ۳۶۷. و قد عرفت مرارا أن الروایات المشعره للتحریف مأوله أو 
مطروحه. 

۴- فى نسخه من المصدر: و لا آناس. 

۵- آصول الکافی ۲: ۲۷۴ و ۲۷۵. 


ب د له رده فَدَحَلَهَا فاذا هُوَ عَظِيمٌ من غظمانها میت علی س ریر مکی بالذیناج حؤ 

شید مج ور برع هب 
و یقت ول یقت عم مر و 
َنْب مه پیلک المیته كن یی و لم یق علیه شین 2 و دا عبدی کائث له عندی حت امه بهذه المیته لکن يمان و یس 


اأعنيى شن # لك 


2 
و 


ر ذاكك ودی كانت لَه عِنْدِى سيه و 


** | ترجمه ]| كتاب المحتضر حسن بن سليمان: در كتاب الشفاء و الجلاء از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: ييامبرى 


۰ ۰ 5 ۳۹ ح٠‏ .4 5 ۰ 0 ۰ ۷ 5 و ۰ ۰ ۷ كح . 
از پیامبران بنی اسرائیل بر مردی گذر کرد که قسمتی از بدنش زیر دیوار و قسمت دیگر بیرون از دیوار قرار گرفته بود 


ص: ۴۵۸ 


و پرند گان قسمتی که بیرون قرار داشت را سوراخ و سگ‌ها تکه پاره‌اش کرده بودند» سپس به راه خويش ادامه داد و شهری 
در مقابلش ظاهر كشت يس وارد شهر شد. از قضا بزرگی از بزرگان آنجا وفات نموده بود و جسدش بر روی تختی قرار 
گرفته و پارچه‌ای از دیباج روی آن انداخته شده بود و در اطرافش آتش‌دانهایی افروخته شده بود» يس آن پیامبر گفت: 
پرورد گارا؛ شهادت می‌دهم که تو حاکم دادوری هستی که ستم روا نمی‌داری» آن بنده‌ای كه یک لحظه به تو شركك نورزید 
راعنان مبزاتدئ و این عد ات که ی مک لحظه نز به تر یمان ارود را عنم میرانده‌ای؛ خداوند عر و جل فرمود؛ ای نده 
من» همان طوری که گفتی من حاکم دادوری هستم و ستم روا نمی‌دارم» آن بنده‌ام نزد من کار ناپسند و گناهی داشت پس او 
را به آن شیوه میراندم تا به ملاقات من آید در حالی که هیچ چیزی بر كردن او باقی نمانده است» و اين بنده‌ام نزد من کار 


نیکی داشت يس او را به اين شیوه میراندم تا به ملاقات من آيد در حالی که هیچ چیزی از او نزد من باقی نمانده است. 


* | تر جمه | 

»١4< 

که الکافی عَلِىٌ بن نهیم ب الا عن ذو مدقم الک ون مد بن عَبِدِ له( یمان العف عن الرَضًا عليه 
0 أؤحى ال عر و جل ای تب من نهذ ا دک وف یت و ادا رضدیث بار کت و لبس لبرکتی تابه و ادا غیت 
مضه عَضِبِتٌ و ادا غَضِبِتٌ لَعَنْتُ و تى تلع الشاب يك لوو 3۳ 


#*#[ترجمه ] الکافی: از امام رضا عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند متعال به پیامبری از پیامبران وحی نمود: اگر 
اطاعت شوم راضی می كردم و اگر راضی كردم خير و بركتم را ارزانی می‌دارم حال آنکه خير و بر کت مرا نهایتی نیست؛ و 
الکافی ۲ : ۲۷۵ - 


* |[ تر جمه | 


بیان 


الوواء ولك الولك. 
| ترجمه |الوراء ولد الولد. 


> [ترجمه] 
»%۶ \« 


كاء الکافی عِدَّةٌ من آضیخابنا عَنْ أَحْمَدَ بن أبى عبد الله عَنْ مُحمّد ن عبتری عن الذّهْقَانِ عَنْ دُرْسْتٌ عَنْ عبد الله ِن سنا عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قال: شکا نب مِنَ النیاء إلى الله عز و جل الصغف فقيل له اطبخ اللخم باللین فَإِنْهُمَا يشان الجشم (۴). 


|[ ترجمه ] الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: یکی از پیامبران از ضعف خويش به در گاه خداوند 


شکایت کرد» يس به او گفته شد: گوشت و شير را طبخ كن که هر دو جسم را محکم و نیرومند می‌سازند. - . فروع الکافی ۲ 
: ۱۶4 - 


* | تر جمه | 
۷ 


کاء الکافی بِالْإِسِمَادٍ الْمُقَدَّمِ عن ابن ستنان عَنْهُ عليه السلام قَالَ: إن ی من لاء شکا ای له العف و قله الماع مره بأكل 


ص: ۴۵۹ 


-١‏ الحديث ساقط فى بعض نسخ الكتاب و لم نجده فى المصدر ايضا. 

؟- هکذا فى النسخ» و الصحيح كما فى المصدر: عبيد الله و هو أبو الحسن الجوانى على ابن إبراهيم بن محمّد بن الحسن بن 
محمد بن عبيد الله بن الحسين بن على بن الحسين بن على بن أبى طالب عليهم السلام المترجم فى كتب رجالنا و يوجد ذكر 
ابنه محمد و آبائه فى مقاتل الطالببين. 

۳- أصول الکافی ۲: ۲۷۵. 

۴- فروع الکافی ۲: ۱۶۹ 

۵- فروع الکافی ۲: ۱۷۰. 


**[ ترجمه] الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: یکی از پیامبران از ضعف خويش و توانایی اند ک در 
همبستر شدن به د رگاه خداوند شكايت كرد يس خداوند به او امر فرمود كه حليم (غذايى از گوشت و بلغور) بخورد. -. 
فروع الكافى ۲ : ۱۷۰ - 

ص: ۴۵۹ 

* | تر جمه | 

«A» 

كاء الكافى بِهَذًا ال شناد عَنَهُ عليه السلام قال: شکا تب مِنَ انا ی الله عر و جل قله اسل فَقَالَ كل للم بالبيض (1). 


##[ترجمه ] الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: پیامبری از پیامیران شکایت خود را از نسل اندكك نزد 


خداوند برد» يس خداوند فرمود: گوشت و تخم مرغ بخور. - . فروع الکافی ۲ : ۱۷۱ - 
* | تر جمه | 


«4» 


EAT 


كا الکافی عة ین آضیڪایا عن أخمة بن متمد بن ڪال عن قرات إن م أخكق أن ی ار افر کا إلى الغ 


جَلَّ قشو الب و قل الَّمْعَهِ فأوعی الله هه أن كل العدس اكل العدس فرق قله و کنوث ده ). 


##[ترجمه] الکافی: از فرات بن أحنف روایت شده که یکی از پیامبران د ی اسراثیل از قساوت قلب و قلت اشک به در گاه 
خداوند متعال شکایت کرد يس خداوند به او وحی فرمود که عدس بخور؛ آن پیامبر عدس خورد و قلبش لطافت بيدا کرد و 
اشکش افزون گشت. - . فروع الکافی ۲ : ۱۷۶ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


که الکافی ع مِنْ اض ابا عَنْ أخم 1 بن مب عن بکر بي صَاتح رة إلى أبى عبد اله عليه السلام أنه 
ياء إلى الله عر و جل الم مره عر و جل بأكل اب (۳ 


قَالَ: سکاب من 


| تر جمه ] الکافی: امام صادق عليه السلام در حدیثی که از ایشان روایت شده فرمود: یکی از پیامبران از فراوانی غم و اندوه 


به دركاه خداوند شکایت کرد پس خداوند او را به خوردن انگور امر فرمود. - . فروع الکافی ۲ : ۱۷۸ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


كاء الکافی مُحَمَدُ بن عَدٍد الله ن جغفر عَنْ آببه عن علی بْن شرلیمان بْن رید عن مزوک (۴ )بن غبید عم ذکرة عن أبى عَند 
الله عليه السلام قال: ما بعت الله عَرّ وَ جل تب إلا و مَعَهُ رَائْحَهٌ السَفَوجَل (۵). 


ت رجمه ] الکافی: امام صادق عليه السلام فرموده است: خداوند ع و جل هيج یک از پیامبران را مبعوث نگرداند مگر آنكه 


رائحه ميوه (به) همراه داشت. - . فروغ الکافی ۲ : ۱۸۰ - 


| تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی محمد ین بَختی عَنْ اد بْن مُحَمَّدِ عن ان فضال عَنْ يونس بن یغقسوب عَنْ آبی امه عَنْ أبى عد الله عليه 
السلام قال: العطر مِنْ سن الْمُوْسَلِينَ (۶). 


#[تر جمه ]الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت است که فرمود: 

استعمال عطر از جمله ستّت پیامبران است. - . فروع الکافی ۲ : ۲۲۲ - 

#[ ترجمه | 

«f» 

ل» الخصال امه قَالَ یر الوم عليه السلام الطيبُ فى الشاب مِنْ أَخْلَاقٍ این( 


ص: ۴۶۰ 


.۱۷۱ :۲ فروع الکافی‎ -١ 

۲- فروع الکافی ۲: ۱۷۶. فیه: و جرت دمعته. 

۳- فروع الکافی ۲: ۱۷۸ فیه: و آمره اللّه. 

۴- مروک بفتح المیم و سکون الراء و فتح الواو هو مروک بن عبید بن سالم أبى حفصه مولی بنی عجل, و اسم مر وک صالح؛ 
و اسم أبى حفصه زیاد عده الشیخ فى رجاله من أصحاب الجواد عليه السلام» و قال فى الفهرست: له کتاب. و ترجمه الکشی و 
النجاشی فى رجالهما و وثقه الأول. 

۵- فروع الکافی ۲: ۱۸۰. و لعله أراد بذلكك الترغیب فى أكل السفرجل و أنه نافع للجسد و أن الأنبياء کانوا یکثرون أكله حتّی 
یستشم منهم رائحته أو کنایه عن أن الأنبياء كانت اجسادهم كأرواحهم طیبه. 

۶- فروع الکافی ۲: ۲۲۲. 


۷- الخصال ۲: ۱۵۵. 


** | ترجمه |الخصال: امير مؤمنان عليه السلام فرموده است: خوشبو گرداندن سبیل از اخلاق پیامبران است. - . الخصال ۲ : ۱۵۵ 


ص: ۴۳۶۰ 
* | ترجمه ] 
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كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ آبیه عَنْ مُحَمّدٍ ن يَخيى عَنْ طلحه بْن زد عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: ثلاث أَغْطِيَهُنَ الأنياء الِْطر و 
الأزْوَاحٌ و اسَوّاک .)١(‏ 
|[ تر جمه ] الکافی: از امام صادق روایت شده که فرمود: سه چیز به پیامبران علیهم السلام بخشیده شده است: عطره همسران و 


* | تر جمه | 


*»۲۵« 


ار 


كاء الكافى عَلٌِ عَنْ آبیه عن ابن قصال عَنْ علی بن غقبه عَنْ مَهْدِىٌ عَنْ أبى الْحَسَنِ موم ی عليه السلام قال: مَا بعت | 
صا إلا سخا (. 


۱ 
23 


و 
وا 
E‏ 


#[تر جمه ]الکافی: ابوالحسن امام موسى كاظم عليه السلام فرموده اسية: خداوند تمام ييامبران و اوصياء را با سخاوت مبعوث 
گرداند. -. الفروع ۱: ۱۷۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥$» 


لى» الأمالى للصدوق الْمَطانٌ و لفق و السََانِقُ جمِيعاً عن این كربا الْمَطانِ عَنْ مُحَمّدٍ بن الئاس عَنْ مُححَمَدٍ بن أبى السَرِىٌّ عَنْ 
أخمة بن عبد الو بن لش من مر تزا انا قال علق عليه السلام عیبر حون بل ین فا اه 
لت َ ب تيس ال يا ی امین كيف توعد من ایوس الجزية و من عليه کناب و لم ي يبعت ایهم تب فقال بّلی یا 
انت مد اول ال ع كاد وبع نی از کان لهم تيك ›؛ e‏ 


تَسَامَعَ به قَوْمُهُ فاخ >5 جتمغوا ی باه ُو ها اليك دنس علا دی کته خر خ بظهرک تم علیک اد فَقَالَ لَهُمْ اجتمغو مء 


و توا امین یکن لى مرخ وکا زک آنکم فَاجتمغوا تال هم عل عتم أن و بلق عل 
5 ا 


ارم علیه من أَبِينا آدَمَ و STE‏ الوا دفت تملك فال أ قابس قد زر ی تایه و كانه من فيو الوادت تت عدا قو 


2 


عت و الا ف 
ها 


الین تاقوا علی دیک متا الل تا فى ص دُورهِم من العم وق عم الاب فَهُمْ الکفرة دلوت الَا بر جت اب و 


لفون أَسَدٌ شد انا منم َال الشْعتٌ و اله ما ممفت بمثل هذا الجواب و الا مد ای بها بدا ابر (۳ 


##[ترجمه] أمالى الصدوق: ابن نباته كويد: امام على عليه السلام بر بالاى منبر فرمود: از من سؤال بپرسید قبل از آنكه از دستم 
دهید» يس أشعث بن قيس سوی أو برخاست و گفت: ای اميرمقمنان» چگونه از مجوسیان جزيه گرفته مى شود حال آنکه 
کتابی آسمانی بر آنان نازل نشده و پیامبری به سوی‌شان مبعوث نگردیده است؟ امام فرمود: چرا ای آشعث. خداوند کتابی بر 
آنها نازل فرمود و پیامبری را نیز به سوی‌شان مبعوث گرداند» هم چنین فرمانروایی داشتند که شبی مست كشت و دخترش را 
به بستر خويش فرا خواند و با او مرتکب گناه شد. صبحگاهان قوم فرمانروا اين سخن را شنیدند و در باركاه او جمع شدند و 
گفتنه: ای فرماترواه دین و آئین ما زا لکه دار نموده و به تباهی کفاندی پس عارج شو عا کا را بر ی جاری سازیم» فرمانزوا 
به آنان گفت: گرد آييد و سخنانم را بشنوید اگر راه گریزی از آنچه مرتکب شده‌ام وجود داشته باشد بپذیرد در غير اين 
صورت هر کاری می‌خواهید انجام دهید» آن كاه گرد آمدند و پادشاه به آنان گفت: آيا می‌دانید که خداوند عر و جل هیچ 
مخلوقی را گرامی‌تر از پدرمان آدم و مادرمان حوّا نزد خويش نیافریده است؟ گفتند: ای پادشاه» راست می گویی» گفت: پس 
آيا پسرانش با دخترانش و دخترانش با پسرانش ازدواج نکردند؟ گفتند: راست می گویی» اين رسم دين و آیین است؛ پس بر 
آن پیمان بستنده بنابراین خداوند علم و دانش را از سینه‌های ایشان محو نمود و کتاب آسمانی را از آنها بر گرفت» يس آنان 
کافرانی هستند که بی حدّ و اندازه وارد آتش جهنم می‌شوند» و اوضاع و احوال منافقان از احوال ایشان تنگ‌تر است. آن كاه 
اشعث گفت: به خدا سو گند که تاکنون مانند اين جواب را نشنیده و هرگز نخواهم شنید. حدیث. -. آمالی الصدوق: ۲۰۵- 


¥ — 
* | تر جمه | 
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ج الإحتجاج فى بر الق الى سَأَلَ الصّادِقَ عليه السلام عَنْ ال کان فیعا ما آخبزنی عن الْمَجُوس أ 7 بعت الله ایهم 


2 
2 
22 ء 


یا فا نی اج هم کب مكمه و مواعظ یه و نا شاف يرون الاب و الْعِقَابٍ و لَهُْ د شرا يَعْمَلُونَ بها فَقَالَ عليه السلام ما 


.۲۲۲ :۲ الفروع‎ -١ 
الفروع ۱: ۱۷۲ و للحدیث صدر و ذیل تر کهما المصنف.‎ -۲ 
.۲۷ :۴ المالی: ۲۰۵- ۲۰۷ و الحدیث طویل قد اخرج قطعه منه عن کتاب التوحید فى کتاب التوحید راجع ج‎ ۳ 


لا لا فیها نَذِيرٌ و قڏ بت الیهغ تب بکتاب من عد الله فنکروة و جَحَدُوا كتَابَهُ قال و من هو فان لاس زعمون له ال بر 
بیان ال عليه السلام اد اکن عر بو ما كان ی و ما دیک شین نول اتاب قال أ فززذشت فال ان ا 


n 
فرب ی السَوّاب فى دَهرهم مارب قال ارت فی الواعقه كات أفرت إل الدین الحنیفی ی اموس و وک أن‎ 
یر مخ بلق يدث ها و کر براي ا من من از رما لط نو که‎ 


° 
5 6 دهم 


واه و لا ا اعد 0 و كانت توش ی لم (50۲ ات 
تام ا نع و و بش وید ی وكات العو 
نی الاب و تنك بات و الوا و حرمت دل ارب لكت ره ییت الله الْحرَامَ و سَمَيُْ یت الشَّيطَانِ وَ الْعَربُ 
کانث تیه و تُعَظمَهُ و تقول بيت ربا ونر بائُوراه و ال یل وتف الكتاب َو کب الب فى لاب 


فرب ی الدّين انیب (عامِن المَجُوس قال َنَم اعتجوا بایان اكرات أنه شكة من آَم قال فما تم فى |ثیان ابا و 
اھات وقد عوع لک دم و کذلک وخ و إبْراهِيمُ و مُوسى و عبتی و سَائرٌ ناه علیهم السلام (۵) 


۳۶۲ 


۱- فى المصدر: و جحدت کتبهم و أنكرت براهينهم و لم تأخذ بشی ء من سننهم و آثارهم. 

۲- جمع الناووس و الناءوس: مقبره النصارى» و بطلق على حجر منقور تجعل فيه جثه المیت. 

*- فى المصدر: أهل الکتب. 

۴- فى المصدر: الدين الحنيفيه. و فى كتاب الاحتجاجات: الدين الحنيفى. 

۵- احتجاج الطبرسيّ: ۰۱۸۹ و الحديث طويل أخرجه المصئّف فى كتاب الاحتجاجات راجع ج :٠١‏ ۱۶۵- ۱۹۲ و تقدم هناكك 


شرح بعض ألفاظه الغريبه. 


##| ترجمه | الا حتجاج: در حدیثی که به ذکر سوال‌های شخص زندیق از امام صادق عليه السلام پرداخته است یکی از سوال‌ها 
چنین مطرح شده است: مرا از احوال مجوسیان آ گاه ساز که آيا خداوند پیامبری را به سوی آنها مبعوث گردانده است؟ چرا 
كه من کتابهایی محکم و استوار پندهایی بلیغ و مثلهایی رسا و شفابخش را مىيابم که به ثواب و عقاب اقرار می کنند و 


سنّت‌ها و آیین‌هایی دارند که به آنها عمل می کنند» پس امام عليه السلام فرمود: هیچ امّتی نبوده 
ص: ۴۶۱ 


مكر آنكه نذير و بيم دهندهاى در ميان آنها حضور داشته و ييامبرى با در دست داشتن كتابى از جانب خداوند به سوى آنها 
فرستاده شده است يس او را انكار كرده و کتابش را نيذيرفتهاند» زنديق گفت: پیامبر مجوسيان جه کسی بوده است؟ همانا 
مردم گمان می کنند که وى خالد بن سنان بوده است. امام عليه السلام فرمود: به راستى كه خالد شخصى عربى و باديه نشین 
بوده است نه پیامبر» اين فقط سخنى است كه مردم بر زبان مىرانند» زنديق گفت: يس آيا آن پیامبر» زرتشت بوده است؟ امام 
فرمود: زرتشت با شعلهاى از آتش فروزان نزد مجوسيان آمد و ادعای نبوت کرد يس گروهی از آنها به وى ايمان آوردند و 
گروهی دیگر انکارش کردند و او را اخراج نمودند» آن كاه حیوانات درّنده در بيابانى دور افتاده او را خوردند» زنديق گفت: 
يس مرا از احوال مجوسیان با خبر ساز که آيا آنان در روزگار خويش به راه راست و واب نزدیکتر بوده‌اند يا قوم عرب؟ امام 
فرمود: قوم عرب در عصر جاهلیت از مجوسیان به دين حنیف نزدیک تر بودند چرا که مجوسیان به تمام پیامبران کفر ورزیدند 
و کتاب هایشان را انکار کردند و دلایل روشن و آشکار آنان را نیذیرفتند و چیزی از سنت‌ها و آثارشان را بر نگرفتند» همانا 
کیخسرو پادشاه مجوسیان در رو زگار پیشین سیصد نفر از پیامبران را به قتل رساند؛ هم چنین مجوسیان به هنگام جنابت غسل 
نمی کردند در حالی که قوم عرب غسل می کردند و غسل كردن از ناب‌ترین سنت‌های ادیان حنیف است؛ مجوسیان از ختنه 
كردن که از جمله سنت انبیاء است سر باز می‌زدند حال آنکه ابراهيم خلیل الله نخستین کسی بود که به اين کار مبادرت 
ورزيد؛ مجوسیان مرد گان خويش را غسل نمی‌دادند و آنها را كفن نمی کردند و قوم عرب اين اعمال را انجام می‌دادند 
مجوسیان مرد گان را در بیابان‌ها و قبرستان‌ها می‌انداختند در حالی كه قوم عرب برای مرد گان قبر حفر م ىكردند و آنان را در 
آن پنهان می کردند» هم چنین اين کار سنت پیامبران بوده است. به راستی نخستین کسی که برای او قبر کنده شد و در آن 
دفن گردید آدم ابوالبشر بوده است؛ مجوسیان نزد مادران خويش می‌رفتند و دختران و خواهرانشان را به نکاح خود در مى.. 
آوردند در حالی که قوم عرب چنین کاری را حرام می‌دانستند؛ مجوسیان وجود خانه خدا را انکار کرده و آن را خانه شیطان 
می‌نامیدند حال آنکه عرب به دور آن خانه حج می گزاردند و آن را گرامی می‌داشتند و می گفتند: اين خانه پرورد گار ماست؛ 
هم چنین عرب به تورات و انجیل اقرار می کردند و (نیازهای خویش) را از اهل کتاب درخواست نموده و قبول می کردند» 
بنابراین قوم عرب در تمام راه و روش‌های خود از مجوسیان به دين حنیف نزدیک‌تر بودند» زندیق گفت: آنان در توجیه 
همبستر شدن با خواهران خود اين نکته را به عنوان دلیل مطرح می کردند که اين کار سنّت و آيين آدم بوده است؛ امام فرمود: 
حجت و دلیل آنان در همبستر شدن با دختران و خواهران پذیرفته نیست حال آنکه چنین عملی را آدم و هم چنین نوح» 


ابراهیم» موسی» عیسی و ساير پیامبران علیهم السلام حرام دانسته‌اند. -. احتجاج الطبرسی : ۱۸۹ - 


۱۳۶۲ 


] ترجمه‎ | > 
«YA» 


كاء الكافى مُحَمَدٌ ر بن تخهى عَنْ آخمد بْن مُحَمَدٍ عن آبی حى الوَاِِيَ عَنْ عض أص يحابنًا قال: : شل أَبُو عَمِد له عليه السلام 
ناهوس کان لم یی قال تع ارا بلک کنات زشول اله إلى أفل مک ادل موا وَ نکم بزب تَكتبوا إَى 
I‏ يم الل علیه و آله ألى لشت اذ 


ین من أهل الکتاب فکتبو یه يُربِدُونَ بذک تَكذِيبَ زعمت كل ا ِنْ أل الکتاب ” م أذ الجزبه 
ال ل ل الي 


0 3 


**[ترجمه] الکافی: از امام صادق عليه السلام سوال شد که آیا مجوسیان پیامبری داشتند؟ فرمود: آری آيا خبر نامه رسول 
خدا برای ساکنان مکه به تو نرسیده است که فرمود: اسلام بیاورید و گرنه به شما اعلان جنگ می‌دهم؛ پس در پاسخ پیامبر 
صلی الله عليه و آله نوشتند كه از ما جزیه بگیرید و بر بت‌پرستی خويش رهایمان سازید. پیامبر در جواب اين نامه برای آنان 
نوشت من فقط از امل کتاب جزیه می‌گیرم؛ آن كاه ساکنان مکه در حالی که می‌خواستند پیامبر را متهم به کذب كيد 
نوشتند: چنین می‌پنداری که فقط از اهل کتاب جزیه می گیری سپس از مجوسیان هجر (سرزمین بحرین) جزیه گرفته‌ای؛ پیامبر 
صلی الله عليه و آله در پاسخ آنها نوشت: همانا مجوسیان پیامبری داشتند که وی را به قتل رساندند. و کتابی بر آنان نازل شد 
که به آتشش کشیدند. پیامبر آنان با کتابی نزدشان رفت كه در دوازده هزار لایه يوست گاو گنجانده شده بود. - . فروع 
الکافی ۱: ۱۶۱ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


من لا مر ادا س توعد ملع الْجرْيَه لأ ابی صلی الله عليه و آله ال سوا بهم شّه هل الکتاب و كان ليم لب 
(تلوهُ و کتات يقال له جاماشث كان یم فى اتن رف جلد تور فحَفوة (۴). 


**#[ترجمه] من لابحضره الفقيه: از مجوسيان جزيه گرفته ود شا كه بام ضلى اللاعليه و الد د ردا دن مورة 
مجوسيان همان گونه رفتار كنيد كه با اهل كتاب رفتار م ىكنيدء آنان پیامبری داشتند که وى را به قتل رساندند و كتابى 
داشتند که (جاماست) نامیده می‌شود و در دوازده هزار لا-يه از پوست گاو درج شده بود د يس آن را سوزاندند. ب . من 


لايحضره الفقيه: ۱-- 
** | ترجمه ] 


جه 7» 


و أبى یر عن جشام بْنِ سالم عن آبی ید الله عليه السلام قَالَ: إن قوما ما عضی قاوا یل هم 
اذغ لَنَا رتك یرف نا الموت شَدَعَا لهم فرعم الله عنهم ۶ الْمَوْتَ فكوا E‏ الو جل 
بك أن دایعا ای 


4 


و ل E‏ لا 
ل هم ره رهم إلى عالهغ (۵). 


تک أ 


| ترجمه] الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: قومی در ميان پیشینیان به پیامبر خويش گفتند: از 
پرورد گارت درخواست كن که مرگ را از ما برطرف سازد» يس پیامبر خواسته آنان را در درگاه خدا مطرح نمود و خداوند 
مرگ را از آنان برطرف ساخت. بنابراین بسیار عمر کردند تا جایی که خانه‌هایشان بر آنها شك گشت و سل شان افزون 
كشت و کار به جایی رسید که شخصء يدر و يدر بز رگ» مادر و يدر جدّش را غذا می‌داد» آنان را نظافت می کرد و در حفظ 
و نگاهذاری‌شان ی کوشیده بس از كسب ععاش باق ماندند و به پیامیر خونش كنيد از پرورد كارت فرعواست کن که مارا 
به حالتی بر گرداند که پیشتر در آن بودیم؛ آن كاه پیامبرشان چنین درخواستی را از د رگاه خداوند مسألت داشت و خداوند 


آنان را به حالت پیشین باز گرداند. -. فروع الکافی ۱: ۷۲ - 


* | تر جمه | 

«¥1» 

كاء الکافی الْحَمَِيِنٌ بْنُ محمد رَقَعَهُ تحن ابن أ بی لمر بض آضخایه للك إلى ع له له للعلا یر الصَّلَاةَ فى 
عاج م قال لا کر وا ین مش جد بن إا على قبر ني أذ سدع يي كد تأضات تلک اه دنه وذ کمه فأخث الله أن 
يذ کر 

ص: ۴۶۳ 


۱- بفتح الأول و الثانی: قصبه بلاد البحرین؛ و قیل غير ذلك ایضا. 

۲- فروع الکافی ۱: ۱۶۱. 

*- فى المصدر: و كان لهم نبی اسمه زرادشت. و فى نسخه: اسمه دامشت. و فى آخری: دامس. و لعل الأخيرين مصحف الأول. 
۴- من لا بحضره الفقیه: ۱۶۱ 


۵- فروع الکافی ۱: ۷۲. 


فيها فد فيا الفریضه و النَوَافْلَ وَ اقض فيها ما فاتك .)١(‏ 

**[ترجمه] الکافی: شخصی به امام صادق عليه السلام گفت: نما ز گزاردن در مساجد ایشان ( مجوسیان) را ناپسند می‌شمارم؛ 
امام فرمود: نايسند نشمار هیچ مسجدى بنا نشده است مگر بر مزار پیامبری از پیامبران یا وضّى او پس قطراتى از خون آنان بر 
آن مكان ريخته شده است و خداوند دوست دارد كه در آن اماكن از او ياد شود: 


ص: ۴۶۳ 


بنابراین در آن اماکن نمازهای واجب و نوافل را به جای بیاور و نمازهایی که از دست داده‌ای را نیز به قضا ادا کن. - . فروع 


الکافی ۱: ۱۰۳ - 
* | تر جمه | 


«Y>» 


و 


2 


#*[ترجمه] الکافی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: به راستی که خداوند هیچ امتی از پیشبینیان را گرفتار 
عذاب نکرد مگر در وسط ماه و روز چهارشنبه. - . فروع الکافی ۱ - 


* | تر جمه | 
«ff»‏ 


کاء الكافى الْعِدَّهُ عَنْ امد بن مُحَمّدٍ عن ابن أبى نان ء ن الْمَفَضَلِ عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: صلی فى مشجدٍ 


الخیف سَبِعْمِائَهِ تب و ان ما ب ين اکن و الام مشود ِن بور ْنا ود آ5م لَفِى خرم الله عر و جل (9. 


* | ترجمه ] الكافى: از امام باقر عليه السلام روايت شده که فرمود: هفتصد تن از پیامبران در مسجد الخيف نماز كزاردند» و 
همانا مابين ركن و مقام ) اسم دو جایگاه در مسجد الحرام) پر از مزار يياميران است» و آدم نيز در مسجدالحرام آرمیده انیت 


- . فروع الکافی ۱: ۲۲۴ - 
* | تر جمه | 
«ff»‏ 


كاء الکافی الْعَِدَّةُ عَنْ سل عَنْ محمد بْن الْوَلِيد عَنْ شَّبَابِ السَیرفِیَ (۴)عن مُعَاويَةَ بن عقار عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: 


فن ما ین اکن الیمانی و جر سود سيون نیتم الله جوعا و ضُرَاً (۵. 


| تر جمه |الكافى: امام صادق عليه السلام فرموده است: بين ركن یمانی و حجر الاأسود هفتاد تن از پیامیران آرمیده‌اند که 


خداوند روح آنان را بر اثر گرسنگی و ضرر و زيان ستانده است. - . فروع الكافى انع 
* | ترجمه ] 
«۳۵» 


كاء الکافی الْعِدَّهُ عَنْ تمل عَنْ محم بن عبد الخبید عَنْ بحبی بْن عفرو عَن ابن ساب عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قَالَ: أو 
اله إلى بقض هلح الحم ييف الخطيئة (عاکما تبيث ال الجيد فف 


|[ ترجمه ] الكافى: امام صادق عليه السلام فرموده است: خداوند به یکی از ييامبرانش وحى نمود: اخلاق نيكو كناهان را از 


بین می‌برد همان گونه که خورشيد يخ را از بين برده و آب می‌کند. -. آصول الکافی ۲ : ۰ 
* | تر جمه | 
»$« 


كاء الكافى الْعِدَّهُ ء ن لبقي عن ابن پوب عن اشیکاق تار عن أبى عبد اله عليه السلام قال: إن اله رو جل أؤحى إِلى 
یل من اه فى شلك جر من این 3 أن اله ذا یار قت قل له ی َم آشتفیلک علی م تر شک الذماء و انكاة لا و 


ما اتغملک لتکت عنی آضوات الْمَطْلُومِينَ قای لَم أدع لمع و ٍن انوا کارا (ه). 


FFF ص:‎ 


.۱۰۳ :١ فروع الكافى‎ -١ 

۲- فروع الكافى :١‏ 184 و فیه: الا فى يوم الاربعاء. 

۳- فروع الكافى :١‏ ۲۲۴. 

۴- فى المصدر: محمّد بن الوليد شباب الصيرفى. و هو الصواب. 

ه- فروع الكافى :١‏ ۲۲۴. 

۶- یمیت آی پذیب. و الجلید: ما يحمد من الما أى خلق الحسن یذیب الخطیثه و يذعبها كما تذیب الشمس الجلید. 
۷- آصول الکافی ۲: ۱۰۰. 

۸- آصول الکافی ۲: ۳۳۳. 


*:*[ترجمه] الکافی: از امام صادق روایت شده که فرمود: خداوند عر و جل به پیامبری از پیامبرانش که در مملکت ستمگری از 
ستمگران برانگیخته شده بود وحی نمود که نزد آن ستمگر برو و به او بگو: همانا من تو را برای ريختن خونها و غصب اموال 
به کار نگرفته‌ام» من تو را موظف کرده‌ام كه صدای مظلومان را از من بازكردانى» چرا که آنان را در گمراهی‌شان رها نمی 
سازم هر چند كه کافر باشند. - . أصول الکافی ۲ : ۳۳۳ - 


ص: ۳۶۴ 
* | ترجمه | 
36 


نیج نهج البلاخه اند له الى لَبِسَ ار و الکتر تاه و ارخا تفي ذون خلقه و عله ا جنی (1)وَ حرّماً عَلَى غَِرِ و 
قاتا لاله وتو لته علی مَنْ ازع فيك ا من جاده م اتب كبر لک ملاك لقن 3 لیمیز المتواض ين مِنهُمْ ین 
المستکبرین ال سُبِحَائَه و هو العَالِم ٍ 4 بمضعرات اقلوب و میات اعيوب إِنّى ان شا ین ين فاذا وه و تفت فيد من 
دیقف ساجدين عد مگ أجعغرن إن إيس ارف ی كر عیدب و تعب ب قلق ا 
ذو اله مام الْمتَعصِينَ و عاف اتکی نی وفع ان مضه و تا الله رده الجر زاف فاس تعزو عل 
قتاع اد أن رون کیت صَكَرَهُ الله بتَكثره و وَضَعَهُ بتَرفْهِ فَجكلَهُ فى الا مذخوراً 00و أَعَدَّ له فى اجره يرا و و أَرَاد الله 
با بخان آكم من ور بخ ات از مه ویر رن واه و يليب قاس عزف یل وت لك 2 
اغاق اضعة و لَحمّت اوی فيه عَلَى الملانکه و لكنّ الله بِحائه یی له بمغض ما يَجْهَلُونَ له تغیزاً بالاخيبار لَهُْ و 


2 


1 


3 


لفيا لاش يكبار عَنْهُمْ و إتعادا لحي ء مهم روبع کان ِن غل له بالیس إذْ أخبط عله الطوبل و محفت هید زان 


َد الله س آلا ستو لا يُدْرَى (۴ من سنی لیا أ مِنْ نی الْآخِرَهِ عَنْ كثر 


ص: ۴۶۵ 


-١‏ الحمی: ما یحمی و يدافع عن وصول الغیر إليه و التصرف فیه. 

۲- السلف: كل من تقدم من الاباء و ذوی القرابه. 

۳ أى مطرودا. 

۴- فى المطبوع هنا هامش نثبته بعینه: فأما قوله: لا ندری ففی نسخه السيّد الرضی على البناء للفاعل» و فى غیرها من النسخ بالبناء 
للمفعول» و الروایه الأولى تستلزم أنه عليه السلام ممن لا یدری أن تلك السنین من أى السنین و الثانیه يحتمل فیها کونه ممن 
یدری ذلكك. ابن میثم. و فيه أيضا: لا ندری بالنون فى نسخه السیّد؛ و على نسخ غيره بالياء» و جهده بفتح الجیم: اجتهاده وجده. 
ابن آبی الحدید. حد کم بالحاء المهمله أى بأسكم و سطوتکم او منعکم و رفعکم. قوله: و له جد کم بالجیم آی تجتهدوا 
بالخلاص من فتنته بمقاومته و قهره. ابن میثم. 


ساعه وَاحِدَهٍ فمن ذا بعد لیس یلم علی الله بان بمثل تغصیته كلا ما کان ال ماه لجل اجه بشرابأفر آخرج به مِنْهَا 
ملكا إن که فى أل الشتراء و أ الَْضٍ اد و ان الل یب ین له وا5 ((فی [اعه جمى و على 
امین اروا با له أن يكم ائه و أن تفر کم بخیله و رجه (لعنری دق ۾ مهم اوعد و أَغْرَقَ تک 
الع ابید و راکم ین مان قریب و قال وب بما یی ارب هم فى أدص و مهم مین فذقا تیب بويد و 
جما طن مص یب (00فح َه به اه یه ان عضیه و تیان الکتر امه تّى ذا لات لَه لجع نکم و 
ا ت ال ال من الشرّ الْحَفِيَ إِلَى الَْمر الْجلِيَ تفل سلطا علیکم و لت بجُوده فرك 
قاق عبر کم ولات الد ورتم ورات القذل و اتوم نان الجواعء لضا فى عونم و ع نیع و دق 
لماخ ركم و تیدا میک و موقا زان اھر ی ار ده کم فیح أُغظم فى دینکم مجزحاً و آوزی فی نیام 
دحا ین این نیعم َم متاصین و عیهم مین فاجعلوا عله کم (ه) أ له دم تلع له د َو علی أضلكم و و 
فى حت بك و دقع فی نيكم زجب بحي یکم (ع فص پزچله 0مبیلکم یف ونکع بکل کان و يط ربو ينكم کل 
ان لا تون بحیله RTE‏ ار له ضدیق و عوضه موب و جولو لام توا ما کمن فى قلویکغ ین 
نیران الْعَصَبيه 


ص: ۴۶۶ 


-١‏ الهواده: الميل و اللين و الرخصه. 

۲- فى المصدر: و أن يستفزكم بندائه و أن يجلب عليكم بخيله و رجله. 

۴- المصدر خال عن قوله: لكم. 

۵- الحد: البأس و ما يعترى من الغضب. 

۶- فى مجمع البحرين «اجلب علیهم» من الجلبه و هی الصياح أى صح عليهم بخيلكك و رجلكك و احشرهم عليهم» يقال: جلب 
على فرسه جلبا أى استحثه للعدو و صاح به ليكون هو السابق» و هو ضرب من الخدیعه و أجلب فيه لغه. 


حْقَادٍ ال اهلیّه نما تلک الْحَميَه وجا ور سا« 


ر مر 


ی ور وه هر مه و حل اكير ین أغتاقكم و الوا لاض مه بتکم و بین عدوم لیس 

مه ا ال ل ا ل 
ما ألحقت العظمة تسه م بن تاو لکد و تحت العیة فى تلو رن ار تب راان اسان فى نو من پیج الكر لزني 
رمه ۲ ام این إلى یوم اقا وق آنعشم شم فى ابي و آفسدئم فى الَزض مضاوعه له باص به و 
مُمَارَرَهٌ لِلمُؤْمِنِينَ الم ار؛ به قال اله فى كبر لحري و خر لالب نه تاوخ الحا ليق تاوخ الشیطان الى (كاحَدَحَ با 
SS‏ ی شا نیوا لكوت 
الوت هة اعت اون یه و کر تضایشت سور هآ ال در در ین طاغه ساخایکم و كبرائكم لین كوا عَنْ 

حت بهم و توا توق تس بهم واه علی و بهم و جا وا الله علی ترا ص تع بهم مك ابر قق ائه و مغالبا لالب 
هم قوذ ماس العضبیه و عانم آزکان الفتته وَ سيوف اغيرَاءِ الجاهلیّه انوا الله و ووا تیه علیکم أضتاد و لقضله 


ند کم مادا و ا مطِيعُوا لدعا (0۳لذین مرم ضفو كم كُدَرَهُعْ و علطم بصکیکم مرضهم و او لت فى 


ص: ۴۳۶2۷ 


-١‏ الملاقح جمع ملقح کمکرم: الفحول التی تلقح الاناث و تستولد الاولاد. و الشنآن: البغض. 

۲- فى المصدر: التی. 

۳- الادعیاء جمع الدعی: من تبنيته أى جعلته لكك ابنا. المتهم فى نسبه. الذی یدعی غير أبيه أو غير آمه. و لعل المراد هنا المعنی 
الثانى و المراد منهم الاخساء المنتسبون الى الاشراف و الاشرار المنتسبون إلى الاخبار. قوله: شربتم بصف و کم کدرهم لعل المراد 
من الصفو الأصاله و الشرف او الخلوص فى العمل و من الکدر ما يقابلهماء و المعنی انهم استفادوا من شرفکم و صالتکم أو 
آنهم خلطوا صافی اخلاصکم بکدر نفاقهم. 


0 


فكع باهم و هم تاش موق و أحاس الوق نم الیش تطایا لا و ند بهم یضول على الاس و تراجت بطق 
لی ایهم ات لوك و دحا فى غیونکم تا فى شماعکم فجعلکم تزمی تیه (1)و مؤيلى ۶ تبهوم ید ابو 
نا عاب ام میرن نک بن بس اللو حرو و ی و مناه هاو شرا ری دودمم و مصارع جر 
و اس وا باه مِنْ لَوَاقح E‏ تیوه من طوّارق الدّهْرِ ۳0 رخص الله فى الكثر ین جاده رص فيه حاص 
نياك 4 و له (3)۴ که مر بعاته که کر هم کار و رضی لَهُمُ لاضع ع لصوا برض حُدُودَهُمْ و عتروا ذ فى الاب وج وم 
و حَقَضُوا نتم لِلْمُؤْمنِينَ و كَانُوا وا مض عفین قَدِ | + يرهم الله (هابالْمَخْمَصهِ و ايهم بالمجهته و امْتحتَهعْ بِالْمَخَاوِفٍ 
و مضه بالمکاره عقا تغتروا الما و الط بالْمالٍ و اود ها , براقع اه و الاخجار فى مَوَاضِع الى و القتار (۷)فقذ 
فال خان ته و تَعَالَى أ يتبوت ماع په ین مال وین نسار لَهُمْ فى الْكَِراتٍ بل لا یش رون ما له باه خر عباده 
لمث تكيرِينَ فى أيهم لاه المشقض کفین : فى هم قد عل موتی بن عفرا و مه وة رازو عليه السلام َلَى 
فزعَون و علیهما مدارع الضُوفٍ و بأبدیهما الجمد ی فرط لَه ان سل با ما که و وا عر الآ لا عون من ین یَشرطان 
لی دَوَامَ الو و اء الل 


ص: ۴۶۸ 


۱- فى نسخه: و نثا فى اسماعکم. و النبل بالفتح: السهام. 

۲- المثلات بفتح فضم: العقوبات. و المثاوی جمع المثوی: المنزل. و منازل الخدود: المواضع التی توضع الخدود علیها فى 
القبور. و مصارع الجنوب: مطارحها على التراب. 

۳- الطوارق: الدواهی و التقلبات. 

۴- فى نسخه: لخاصّه آنیائه و ملائکته. و فى المصدر: لخاضه أنبيائه و أوليائه. 

ه- فى المصدر: و قد اختبرهم ال 

۶- من مخض اللبن: حر كه لیخرج زبده. و فى نسخه: «محضهم» آی آخلصهم من العیوب و الشركك و النقیصه بسبب المکاره و 
فى أخرى (محصهم) أى ابتلاهم و اختبرهم أو خلصهم مما یشوبهم من الذنوب و طهرهم منها. 

۷- الاقتار: الفقر. و فى المصدر: فى مواضع الغنى و الاقتدار» و قد قال اه. 


و هرا با تون من حال ار و الذل هقی علیهتا أَاورة مِنْ دعب ٍغظاماً للذعب و جشعه عقو و اجار للضوف و ليه و لذ 
راد له باه بان عیث بعك هم أن يفت لیم کنوز الذهبان و معاد ایا و مغارس اجان و أن بخشر معهع طبر الشماءِ و 
خوش اض لَفَعَلَ و لز فعل سقط ْلَه و بطل اجره و شعمل 2 درآ وجت ینآ ین رل ا مق 
القرموة ای ی و لا آرمت ال رح O‏ اش انعر و 1 
لاغ من عالاتهع عم قتا تما ارت و لبون ى و خصاحه تلا الأتضاد واه ی و ا عیهم ام 
أل مه ی ی وی و ور 
و بعد لهم فى الاشيكبار (0و منوا عن وخ اجره لهم اؤ ربو ماه بهم فکانت لیات مُْت رکه و الْحَسَئَاتٌ مه و کی ال 
شبع اله راد أَنْ یکون نا رم ! له و اا بکثبه و الْحشُوحٌ لوجهه و الاش يكالة لأ 
وبا ین یا ها و كلا كانت البوى و یزغم كانت المكوبة و اجره آجز ۴ لا 
عليه السلام ای الْآخِرِينَ من هذا لالم بأخجار اضر و ا لقع و س0 
: یه قطراً ین جال حَشِنَهِ و رمال 


قرو و نام لاعت أمورا 5ه اسآ 
أا ون أَنَّ 


له شیاه اختبر رین 


له اس قیما م وض عه بور باع اض عبر ول تتائق الا (عامدراً و آشیق بون | 


2 


e 


2 و 


مه و عون وله و قرّى مُنْمَطِعَهِ لا يركو بها خف و لا حَافْرٌ و لا ظلف (۵) 


۱-فی نسخه: و اضمحل الأشیاء. و فى المصدر: و اضمحلت الانباء. 

۲- فى هامش المطبوع: مبتلین - بفتح اللام- کالمعطین و المرتضین جمع معطی و مرتضی. 

۳- فی نسخه: و آبعد لهم من الاستکبار. قوله آهون أى أضعف تأثیرا فی تربیتهم و اتعاظهم بأقوالهم و آبعد لهم أی أَشدّ توغلا 
بهم فى الاستکبار لان الأنبياء یکونون قدوتهم فى الکبر و العظمه حينئذ. 

۴- فی المصدر: اق الأرض. 


۵- لا يزكو آی لا ینمو. خف أى ذا خف أى جمال و خیل و بقر و غنم تعبیر عنها بما ركبت عليه قوائمها. 


نم مر معا آم عليه السلام و وهآ شا أَعطَافَهعْ تخر هرحاس اقفرم ره لا ی راهم 7 هوی 0۱۱ 
عار اد ِن قاوز ار عبقه و مهاوی تاج مه و جرازر برقع ی بَهرٌوا مناكبهُخ ذلا ُهلون له عوله و 
یرون علی همهم ما را قد توا لشایمل وراه هرهم و مرو اقا لور امك ا هم ايه یم 
افتخانا مدید وَ اختباراً ین و فحيصاً ی له الله عالَى تب إرخميه و وله إلى جله و آاد میاه آن بقع ی سرام 
و مش اعِرَةُ العظاع بَينَ جناتِ و نهار و هل و قرار جم الأفجار (هادَانِى الک ار مت الْبََى (مَصل الْقَرَى بين بر شراء و 
ماوق نات خی وَ عزاص فیقه و وع اضدر و 0وَ طرق عایزه لکان قَدْ ص مر قَدرُ الْجَرَاءِ علی حتب ض عض 
َء و و انب (۸ساس امول لبها و للع بھا یغرم حَضرَاء و اوه حفراء و ور و یام لت دک 
مضازعه (٩)السکک‏ فی الصْدُور و وضع مجاقرده الیش عن لوب و ی میج ال ثب )٩۰(‏ مت الاس و لَكنّ اله بان 


م 
ےھ و 


2 


ص: ۳۷۰ 


۱- أى تسرع إليه و تمیل. 

۲- المفاوز جمع مفازه: الغلاه لا ماء بها. 

۳- المهاوی: منخفضات الاراضی. 

۴- اعفاء الشعور: تركها بلا حلق و لا قص. 

۵- جم الاشجار: کثیرها. 

۶- البنی جمع البنیه بضم الباء و کسرها: ما ابتنيته. 

۷- فى المصدر: و ریاض ناضره. 

۸-فی المصدر: و لو كان الاساس. و الاساس بكسر الهمزه أو فتحها جمع اس مثلثه أصل البناء. 

4- فى نسخه: «مصارعه الشك» و فى المصدر «مسارعه الشكك» و لعله أصوب. 

۰- اعتلجت الامواج : التطمت » ومنه : اعتلجت الهموم فى صدره » والمعنى : زال تلاطم الريب والشك من صدور الناس. 


عِبَادَةُ اوح المدَادي و دهم لوان اجاج (0و يلبهم بض ژوب الْمکاره اغراج کر ین قلوبهم و ایکا تذل فى 
یدهم و ليجل لک با حا إلى ضيه و ابا ذلا لعو ال اله فى عاجل الي و آجل وَحَامهِ للم و شوم عایه اكير 
نها تیه |نلیس الْعُظمَى كد الکبری الى تعارز قوب الخال قاور اشر لاله فما تکدی بدا و لا وى اعدا ا 
عالماً لعلمه و اقلا فى طفره 0و عن دک مرا خرس الله داه الْمَؤْمِنِينَ بالات و الركوات ت و مجاقرته لام فى الام 
عفرو ات كينا إأطرافهع و تخییم لبضاريم وتیل يدهم و تخفیضا لوبهم و دعب لا عم لکا فی یک من 
تغفیر عاق الجوه بلتراب تواضعا و الْتِصَاقٍ (۳)کراژ نم اجاح برض تَصَائراوَ خوق اون باون ین الشیام تام ما 
فى الك ین صرت تغرات اض ور دک الیل اترك و نوی ما فى هذه الأفعال بقع تواجم خر و 
نم ی لک َد َتٌ فما وجذث أعدا ین العالمین يتصّبُ لِنَئْ ین ياء إل ن عل تختمل تغوية الها او 
بعَقّول السّفَهَاءِ ۽ یرک فلکم متیر نا قرف له بت و اا عة لاما یش کب على آم حليه سم له 
dE‏ ره لهلهم نَعَصَّبُوا [ثار َواقع الم فالوا 


و 


ص: ۴۷۱ 


-١‏ فى المصدر: بأنواع المجاهد. و فى هامش المطبوع: المجاهد جمع المجهده و هى المشقه. منه رحمه الله. 

۲- الطمر بالکسر: الثوب الخلق و المعنی أن البغی و الظلم و الکبر مصائد إبليس و آسلحته المهلکه لا ينجو منها العالم فضلا عن 
الجاهل و لا الفقیر فضلا عن الغنی. 

۳- فى نسخه: و الصاق. 

۴- فى المصدر: لا يعرف له سبب و لا عله. 

۵- المترف على صيغه اسم المفعول: الذی آبطره النعم فأصر على البغی و یتمتع بما يشاء من اللذات. 


م خن آکتر أخوانًا و أؤلاداً و ما لخن بِمُعَدَّبِينَ فَِنْ ان لا ُد مِنَ الم َيه فیک سکم لمکارم الْخضا الخضال مامتد الأفعال 
مان مور الى ELE‏ یات الب و یتیب القبائل باق اله و اأعلام امه و 


ااا 


له اس 


الأخطار لجیله و ال ار الْمَحْمُودَهٍ و وا لال اَي ین احفظ جوا الوا بالذمام (200 المَاعه لير و لْمغصديه لكر و 
اند مضل و الکف عن اقيفي و الإغظام لقن و لضاف لح و الکشم لعي وَ اتاب الماد فى اض و او ات 
انعم کم نات (عايشوء الأفوالٍ و یم الق کزوافی الَِْرِوَ لس وَالَهمْ و ادوا آن تَكوُوا هم ناذا 
مک تم فى تاو حالیهم افو کل أثر رمت له به نع (اوَ رَاحتٍ لته( عنهم و مِدّتِ العرافیه فيه عَلَيِهُمْ و 
اقب یه مهم و وت الكرامة علي من هاجتاب هو الوم لو و اشعاض عليه و الَواصتی ها و 
جر کل نرب کر رهم و هن مهم ین تضان لوب و نان الصّدُورٍ (©)وَ تابر افوس (/0وَ تَحَادلٍ ای و 

ديو آخوال ادن من الْمؤْمِنِينَ کم کیت کائوا فى حال التشحيص و لاء أ م تكووا انل ال لتق أء عباء و أَحَهَد اناد 
لاه و اضبق أَهْلٍ الدّنْيا حانًا انَحَدَتَهمُ فراعت عبیداً فاوخ و ء الْعَذَابِ و جَرّعُوهُمُ الْمَرَارَ فلم تبرح الال بهغ فى ل الکو 
و قهر ال ا جدود جيل فى اماع وا یلا إلى 


ص: ۳۷۲ 


۱- الجوار بالکسر: المجاوره بمعنی الاحتماء بالغیر من الظلم. و الذمام: العهد و الأمان. 

۲- المثلات: العقوبات. 

۳- فى نسخه: حالهم. 

۴ آی تباعدت الاعداء و زالت عنهم. و فى نسخه من المصدر: «راحت» و كأنّه مصحف. 

۵- «من الاجتناب» بیان لأسباب سعاداتهم. 

۶- تشاحن الصدور: ملؤها من الحقد و العداوه» و فى نسخه من المصدر: و تشاخص الصدور. 
۷- تدابر القوم: تعادواء اختلفوا و تقاطعوا. 


داع تی رد رَأى الله جد رل علی لادی فى متته و الاختمال للمکزوه من خوفه جعل هم یاف اف البلاء 
ا ماکان 4 ما الکرامة من اللِّ ُْ مالم ذب 
(۱)لَمال یه بهم فانظزوا کی کانوا حت ی کانّت الأغلة مجتمعه عه و هام ۶ SENT‏ 


مُتَنَاصدَرَةٌ و البصائر نَافِدَةٌ و الْعَرَائه یه مر ای ری و مل وکا علی رقاب الْعَالَمِينَ فَانْظوُوا إِلَى ما صَارُوا 
یه فى آجر آمورجع جین تفت ارهز مت الْألْقَهَ و ات الْكلِمَهُ و فده و َم يوا مُختلفین و تفرقوا مت ازبِينَ (1قَدْ 
لع الله عم باس کراعه و تلهم عَضَارَ نغميه و بقی عرص آخبارجم فيكم عبرا لمغری يكم (2 غتبژوا (۴)بحخال وَلَدٍ 
ِسعَاعِيلَ و نی إِسْرحَاقَ و بَنى إِسْرَائِيلَ عليه السلام فآ ا عْتَدَالَ الْأَحْوَالٍ و أَقْرَبَ ب اشجباة ال (هاتائوا رم فى حال 


ایهم و تقوقیع لال کات لاسء و صر الم يَْتَارُوتهُْ عَنْ ر بف الق فاق و بخر الْعرَاقٍ و ضره الا إلى مَنَابتِ 


2 


۳ ع ل ي 


ایح و تهافی البح و كد لاش فترکوم عَالَُ تا کین و و تا ی ار یج 


اه 


غو مه موق با و إلى ِل لقي يَعْتَمَدُونَ علی عزهرا فالا + خوال مُض طربهُ و ای مه و الکثرة نرق فى بلاء آژل و 
اباق جهل مِنْ باب مَؤْدُودَهٍ و تام مَعبو5ه و ام مقطوعه و ارات متو فووا ی مواقع نعم الله هم جين بعت 


مهم رم رسوا (ع)فَعَمََ بملته طَاعَتَهُْ 


ص: ۳۷۳ 


۱- فى المصدر: ما لم تبلغ. 

۲- فى نسخه من المصدر: متحاربين. 
۳- المصدر خلی عن کلمه «منکم». 

۴- فی المصدر: اعتبروا. 

۵- الاعتدال: التناسب. و الاشتباه: التشابه. 


۶- المراد نينا محمّد صلی اللّه عليه و آله و سلم. 


ون عَلَى دغوته ألْفتَهُع کف َرَت الْفعه علبهم جناح کراء تا و اعات لهم اول تعبنیا و الب الْملَهُ بهم فى عواند 
که لطبو فى يقتا رین و عن کشر ينها همق تم زب فی لسن قرو و ال لي كني 
عر لب و تعطلّت موز لع فی دزی ملك اب َه محكام على این و موک فی راب الوَضينَ کون الور 
تن اکتا عليهع و بصو الأخك ام فين كَل بف بها نیمز ر هم قناة و ا تفع هم صا أا و الکم مذ تضم 
يكم من عب اه و نم جضن اله الف ووب علیکم باعکام الاج و إن اله رجا قد ام على جماعه هه ال 
ی عم ین عبل که اال اہی تون فى طلا (20 ون إلى نها ينغمه ل غر اعد من تین لها يم أنه 
جح يڻ کل تمن و أجل يِن کل حطر و اموا آلکم مدوثم بغ الجر أغرابا او بغت الْموَالاٍ أخراباً ما تون نام 
إا اجه و َرفُونَ ین یمان رشم توو الا و ا از نکم رون أن كفو تا عَلَى وجهه ها کا لِحَرِيمِه و 
تفضا ییاه الى وضعه اله كم حزما فى آزضه و تین لته و نکم إن لجائم ای عبر عازیکم َل الکفر تم یل و 
نا يكائِيلٌ و َا مهاچزون وا نار ينض زونکم ازع لیف كی بعکم الله کم و اد عند كم الال ِن بأس الله 
رارع و یامه ۵و انوه ابا وعيده جف أشنم و تهاوتا طش و يأسا ین تأیه الله هل لک نماض 
بين اديك ال ركهم لت بالْمَرُوفٍ و هی عَن المنکر كلعَنَ الشفَهَاَ (4۵ 


ص: ۳۷۴ 


۱- فى نسخه: بتقلبون فى ظلها. 

۲- أى صرتم من أعراب البادیه الذين لم یعلموا من الاسلام الا احکاما قليله» و قد ورد فى الخبر النهی عن التعرب بعد الهجره. 
قال الطریحی فى مجمع البحرین: یعنی الالتحاق ببلاد الکفر و الاقامه بها بعد المهاجره عنها إلى بلاد الاسلام و كان من رجع 
من اجرد الى موه من غير خی وت کالمر تت 

*- و أيامه أى الأيام التى انزل فيه العقوبات على أهل المعاصی. منه رحمه الله. 

ع- فى نسخه: الا القرون الماضيه. 

۵- فی المصدر: فلعن الله السفهاء. 


ركوب ای و الْحْلَمَاءَ لک الاه آلا و قد فطع تو نامع حَدُودَهُ و أَم أخكامة آلا و قذ نیال بقتال 
ف نيرمت ری ی ن ورن د ET‏ ًا الْقَاسِطُونَ فد اعد و ما الْمَارِقَهُ (١كَقَدْ‏ دو خت :و أما 


طا رذع فد کف بص َو م کا و ی و ره ص درو و بقث بيه ون أل لبذي 200 ين آذ الله تعالى فی 


2 


الكده یم نی فى اران ابد ت تدرا تا وضعث فی لسع بکلاکل ارب (۴او کسوث باجم ون 
رة و مقر وق عنم مؤخة هى من رَشول له صلى الله عليه و آله ِلَب اف و ره الصِيصَهِ وضعنی فى حخره و أن 
ولیڈ (هايِض نی إِلَى ضذره و فی فى فِرَاشِهِ (2) يُمِشِى جت َه و نی عرفة و کان یمن ال > ثم ال كا حل 


هه 


لیب فى ولو لا له فی فعي 00 ذ رل یله ه من لذن آن كان ليما عم ملك ین تلانکه يشلك , به طریق 
لمك ارم و مع امن خلت الم یله و ره و شڈ كنت اة تما المح ل آثر آمو رت لی فى کل يوم عم من اغاق هار 


7 
° 
ع 


اهورین بالافتداء به و لد كان اق کل مه بحزاء (4)قَارَاء و لا يَرَاهُ هُ غیری و لَمْ بج ی واد ومز فى لا لام غير 
سول 
ص: ۴۷۵ 


- الناكثون: أصحاب الجمل. القاسطون: معاویه و آصحابه. المارقون: الخوارج و من حاربه فى النهروان. 
۲- هم معاویه و من بقی بعد صفین. 

۳- الکره: الحمله فى الحرب. 

۴- أى اکابرهم. 

۵-فى المصدر: و آنا ولد. 

۶- فى المصدر: و یکنفنی الى فراشه. 

۷- الخطله واحده الخطل: الخطأ ينشأ من عدم الرویه. 

۸- فى المصدر: من أخلاقه علما. 

-٩‏ قال ابن میثم: الحراء بالکسر و المد: جبل بمکه یذ کر وبرت یصرف و لا بصرف. منه رحمه الله 


الله صلی الله عليه و آله و دیجه رضي الله عَنْهَا و أ لها أرَى ور وی و الرساله و أَشُمٌ ريح الیو و لَقَدُ سمغت رنه 


وه و 


ايعان جين رل وشن ع عليه صلی الله عليه و آله مَل يا رَسُولَ له ما هذه ان ال را السیطان قمذ یس (۱)من عِبَادَتِه 
اک تھ م ما ا شیع و ری ما أرَى إل كك لست بی و کک وزیز و اک لعلی کر کنث نع صلی الله عليه و آله ما 


ل الملا من یش لاو له يا محمد ك قد ايت عیت عَظيما لم دغه آتاؤ کت 07 اه کو الک ار 


نے رر 


32 
2 
2 2 
5 | ای - مر 


1 
یه و رتاه شتا نک تب و زشول ل اس وی بر تَسأَلُونَ قالوا 
دعو لا هذه اجره عتّی تنقّلم ؛ بغْروقها و تَقّف > ین یک فََالَ صلی الله عليه و آله اد ال لی کل شبن ن ۽ قَدِيرٌ فا 
لک کم نیون و تشون اقلا نم ای عأريكم تبون وی لمکم فِيُونَ ای ر و أن فيكم مَنْ 
رخ فى اليب و من یرب الْأَخْرَاتِ نم ال کا أيه الشَّجَرَهُ ه إنْ كنتٍ ومني باه و ایزم اله خر و تقلمین أَنّى رَشول ال 
نمی بغزوقتكك ی تھی ینت بن ال کو اَی بع باحق تلقث پنزوفتا و حاءث و لها توق دبد ضیف 
کاش اع جنکه الطیر سی وَقَفَتْ بین رد زشول الله صلی الله عليه و آله مُرَفْرقه ول بِعْص ها الى علی رَ ول ا صل 
اله عليه و آله و پیغض أعْضانها علی منکب و کنث عَنْ یمین صلی الله عليه و آله َا ر الُم إلى لک الوا علو و اشيكارا 
قموها یتک نط مها و ییقی نط مُا فأعرعا بذک فاقبل الیه نط هُهَا كأغجب ابا و أشَده دو قکادث ٣(‏ لت بِرَسُولٍ الله 
صلی الله علبه و آله فَُالوا کفرا و E‏ جغ ای بط هگا کان مره صلی اله عليه و آله قرع مت نا 


1 ا الله ی ول (۴عنین یک يا وشول الله 7 ول 2 من مر (هابن جر فعلث ما فعلث بأمر اللَِّ تیا رک و تعالی 


وَأ 


۱- المصدر خلى عن لفظه «قد». 
۲- قال الجزری: الأحزاب جمع حزب بالکسر: الطوائف من الناس» و منه حدیث ابن الزبير أن يحزبهم أى يقويهم و يشد منهم 


أو یجعلهم من حزبه أو یجعلهم أحزابا. منه رحمه اه 


۳- فى نسخه: فکانت. 
۷ المصدر: فانی. 


۵- فى نسخه: و آول من آمن. 


تَضديقاً لو تک وج لکیمیک ( ا قال لمع بَلْ ساجز كاب عجیبٍ الشخر حَفِيفٌ فيه و عل ؛ فک فى أمرك إل 


مل هدا ُو و ای من وم هم فى الله َؤمة انم متيام يديا اضذیقین و کم کم لباز یر و متا 
انار کون بعبل الْقرآن ؛ رن شتن الله وى زشوله صلی لله عليه و آله ا بكرو و لبون و لبون و ادون 


لبم فى اجان ن ام فى العمل 0 


نا اک 
يديددها بازداشت . آن دو را مرز ميان خود و دیگران قران داد و آن دو را برای بزرگی و عظمت عويش بر گزید و لعنت کرد 
آن کسی را که در آرزوی عرّت وبزرگی با خدا به ستیزه برخیزد» از این رو فرشتگان مقرّب خود را آزمود و فروتنان را از 
كردن کشان جدا فرمود. با آنکه از آنچه در دلهاست و از اسرار نهان آگاه است به فرشتگان فرمود: من بشری را از گل و 
خاک می آفرینم» آن كاه که آفرینش او به اتمام رسید و روح خود را در او دمیدم برای او سجده کنید. فرشتگان همه سجده 
کردند مگر ابلیس که حسادت او را فرا گرفت. شیطان بر آدم به جهت خلقت او از خاک فخر فروخت و با تکیه بر اصل 
خويش که از آتش است دچار تعصب و غرور شد. يس شیطان دسمن خدا و پیشوای متعصب‌ها و سر سلسله متکبران است» 
كه اساس عصبیت را بنا نهاد و بر لباس کبریایی و عظمت با خدا در افتاده لباس بزرگی را بر تن پوشید و پوشش تواضع و 
فروتنی را از تن درآورد. آيا نمی‌نگرید که خدا به خاطر خود بز رگ بینی» او را كوجكك ساخت و به جهت بلند پروازی او را 


نیو خوان كروائيد؟ : يس او را در دنيا طرد شده و آتش جهنم را در قيامت برای او مهيا فرمود؟ 


خداوند اگر اراده می کرد آدم را از نوری که چشم‌ها را خيره کند و زيباييش عقل‌ها را مبهوت سازد و عطر و پاکیزگی‌اش 
حس بویایی را تسخیر کند م ی آفرید» که اگر چنین می کرد گردن‌ها در برابر آدم فروتنی می کردند و آزمایش فرشتگان برای 
سجده آدم آسان بود» اما خداوند مخلوقات خود را با اموری كه آ گاهی ندارند آزمایش می کند تا بد وخوب تمییز داده شود 


و تکبر و خودپسندی را از آنها بزداید و خود يز رك بینی را از آنان دور کند. 


پس از آنچه خداوند نسبت به ابلیس انجام داد عبرت كيريد زیرا اعمال فراوان و کوشش‌های مداوم او را با تکبر از بين برد. او 


شش هزار سال عبادت کرد که مشخص نمی‌باشد از سال‌های دنیا يا آخرت است» 


ص: ۴۶۵ 


اما با ساعتی تکبر همه را نابود کرد. چگونه ممکن است پس از ابلیس فرد دیگری همان اشتباه را تکرار کند و سالم بماند؟ نه 
هرگز! خداوند هیچ كاه انسانی را برای عملی وارد بهشت نمی کند که برای همان عمل فرشته‌ای را محروم سازد. فرمان خدا در 
آسمان و زمين یکسان است» وبين خدا و خلق دوستی خا ی وجود ندارد که به خاطر آن حرامی كه برجهانیان ابلاغ فرموده 
را حلال بدارد. 


ای بند كان خداء از دشمن خدا پرهیز کنید» مادا شما را به بیماری خود مبتلا سازد» و با ندای خود شما را به حر کت در آورد و 
با لشکرهای پیاده و سواره خود بر شما بتازد! به جانم سو گند شیطان تير خطرناکی برای شکار شما بر چله کمان گذارده و تا 


حد توان کشیده و از نزدیک ترين مکان شما را هدف قرار داده است» خطاب به خدا گفت: پرور گارا! به سبب آنکه مرا دور 


کردی دنیا را در چشم‌هایشان جلوه می‌دهم و همه را گمراه خواهم کرد. 


اما تیری در تاریکی‌ها و سنگی بدون نشانه‌روی رها ساخت» كرجه فرزندان خودپسندی و برادران تعصب و خودخواهی و 


سواران مركب جهالت و خودپرستی او را تصدیق کردند. 


افراد س رکش شما تسلیم شیطان شدند و طمع‌ورزی او در شما کارگر افتاده و اين حقيقت بر همه آشکار گردید و حکوت 
شیطان بر شما استوار شد و با لشکر خويش به شما یورش برد و شما را به ذلت سقوط کشانید و شما را به مرز کشتار و 
خونریزی کشاند و شما را با فرو كردن نيزه در جشمهاء بریدن گلوها و کوبیدن مغزها پایمال کرد تا شما را به سوی آتشی 
بکشاند كه از پیش مهدا گردید. يس شیطان بزرگ‌ترین مانع برای دین‌داری و زیان‌بارترین وآتش‌افروزترین فرد برای دنیای 
شماست. شیطان از کسانی که دشمن سرسخت شما هستند و برای درهم شكستن شان کمر بسته‌اید خطرناک‌تر است. ای مردم» 
آتش خشم خود را بر ضد شیطان به کار كيريد و ارتباط خود را با او قطع کنید. به خدا سوگند شیطان بر اصل و ريشه شما 
فخر فروخت و بر حسب و نسب شما طعنه زد و عیب گرفت» و با سپاهیان سواره خود به شما هجوم آورد و با لشکر پیاده راه 
شما را بست» كه هر کجا شما را بيابند شکار می کنند و دست و پای شما را قطع می كنند. نه می‌توانید با حیله و نقشه آنها را 
بپراکنید و نه با س و گندها قادرید از سر راه‌تان دور کنید» زیرا کمین گاه شیطان ذل تآورء ننگ و تاریک» م رگ آور و 


جولانگاه بلا و سختی‌هاست» پس شراره‌های تعصب و کینه‌های جاهلی را در قلب خود خاموش سازید 
ص: ۴۶۶ 


که تکبر و خود پرستی در دل مسلمان از آفت‌های شیطان» غرورهاء کشش‌ها و وسوسه‌های اوستء تاج تواضع و فروتنى را بر 
سر نهيد وتکبر و خودپسندی را زیر پا بگذارید و حلقههاى زنجير خود بزرككببنى را از كردن باز كنيد و تواضع و فروتنى را 
سنگر ميان خود و شيطان و لشكريانش قرار دهید» زيرا شيطان از هر گروهی لشکریان و یارانی سواره و پیاده دارد. و شما مانند 
قابیل نباشيد که بر برادرش تکبر كردء خدا او را برتری نداد ولی او خود را بز رگ می‌پنداشت و حسادت او را به دشمنی وا 
داشت. تعصباتش کینه در دلش شعله‌ور کرد و شيطان باد كبر و غرور در دماغش دميد و سرانجام پشیمان شد و خداوند گناه 


قاتلان را تا روز قيامت بر كردن او نهاد. 


آگاه باشید که در سر کشی و ستم زیاده روی کردید و در زمين با دشمنی با خداوند فساد به راه انداختید وآشکارا با بند گان 
خدا به نبرد پرداختید. خدا را! خدا را! از تکبر و خود پسندی واز تفاخر جاهلی بر حذر باشید که جایگاه بغض و کینه و رشد 
وسوسه‌های شیطانی است که ملت‌های گذشته وامت‌های پیشین را فریب داده است. تا آنجا که در تاریکی‌های جهالت فرو 
رفتند ودر پرتگاه هلاكت سقوط کردند به آسانی به همان جایی که شیطان می‌خواست کشانده شدند. كبر و خودپسندی 


چیزی است که قلب‌های متکبران را همانند کرده تا قرن‌ها به تضاد و خونریزی گذراندند و سینه‌ها از كينه تتگی گرفت. 


آگاه باشید» زنهار! زنهار! از پیروی و فرمانبری سران و بزرگانتان» آنان که به اصل و حسب خود می‌نازند و خود را بالاتر از 
آنچه که هستند می‌پندارند» و کار های نادرست را به خدا نسب می‌دهند و نعمت های گسترده خدا را انکار می کنند تا با 


خواسته‌های پرورد كار مبارزه کنند و نعمت های او را نادیده بگیرند. آنان شالوده تعصب جاهلی» ستون‌های فتنه و شمشیرهای 


تفاخر جاهلیت هستند» يس از خدا پروا كنيد و با نعمت‌های خدادادی د ركير نشوید و به فضل و بخشش او حسادت نورزید و 
از فرومایگان اطاعت نکنید. آنان که تیرگی‌شان را با صفای خود نوشیدید و بیماری‌شان را با سلامت خود در هم آمیخته‌ید و 


باطل آنان را با حق خويش مخلوط کرده‌اید» 
ص: ۴۶۷ 


در حالی که آنان ريشه همه فسق‌ها و انحرافات و همراه انواع گناهنند. شیطان آنها را برای گمراه كردن مردم مر کب‌های رام 
قرار داد و از آنان لشگری برای هجوم به مردم ساخت و برای دزدیدن عقل‌ها و داخل شدن در چشم‌ها و گوش‌های شما آنان 
را سخن گوی خود برگزید که شما را هدف تیرهای خويش و پایمال قدم‌های خود و دستاویز وسوسه‌های خود گردانید. ای 
مردم» از آنچه بر ملت‌های متکبر گذشته از جمله کیفرها وعقوبت‌ها و سختگیری‌ها و ذلت و خواری فرود آمده عبرت بگیرید 
و از قبرها و خاکی که بر آن چهره نهادند و زمین‌هایی که با پهلوها بر آن افتادند پند پذیرید و از آثار زشتی که كبر و غرور 
در دل‌ها بر جای می گذارند به خدا يناه ببرید همان گونه که از حوادث سخت به او يناه می‌برید! اگر خدا تکبر ورزیدن را 
اجازه می‌فرمود حتما به بند گان مخصوص خود از پیامبران و امامان علیهم السلام اجازه مىداد» در صورتی که خدای سبحان 
تکبر و خودپسندی را نسبت به آنان ناپسند» و تواضع و فروتنی را برای آنان پسندید كه چهره بر زمين گذارند و صورت‌ها بر 
خاک مالند و در برابر مومنان فروتنی کنند. و خود از قشر مستضعف جامعه می‌باشند که خدا آنها را با گرسنگی آزمود وبه 
سختی و بلا گرفتارشان کرد و با ترس و بیم امتحان‌شان فرمود و با مشکلات فراوان خالص‌شان گردانید» يس مال و فرزند را 
دلیل خشنودی با خشم خدا ندانید که نشانه ناآ گاهی به موارد آزمایش و امتحان در بی‌نیازی و قدرت است. زیرا خداوند 
سبحان فرمود: «أيحسبون آنما نمدّهم به من مال و بنين نسارع لهم فى الخیرات بل لا-یشعرون» (آیا گمان می کنند مال و 
فرزندانی که به آنها عطا کردیم به سرعت نیکی‌ها را برای آنها فراهم می‌کنيم. نه آنان آ گاهی ندارند.] يس همانا خداوند 
سبحان بند گان متکبر را با دوستان خود كه در چشم آنها ناتوانند می آزماید» وقتی که موسی بن عمران و برادرش هارون 
عليهما السلام بر فرعون وارد شدند و جامه‌های پشمینه تن و چوب‌دستی در دست داشتند و با فرعون شرط کردند که اگر 
تسلیم پرورد گار شود حکومت و ملکش جاودانه بماند و عزتش برقرار باشد. فرعون گفت: آيا از اين دو نفر تعجب نمی كنيد 


که دوام عزت و جاودانگی حکومتم را به خواسته‌های خود ربط می‌دهند 


ص: ۴۶۸ 


در حالى كه در فقر و بیچارگی به سر می‌برند؟ اگر جنين است چرا دست بندهاى طلا به همراه ندارند؟ اين سخن را فرعون 
برای بز رگ شمردن طلا و تحقير پوشش لباسى از يشم كفت در حالى كه اگر خدای سبحان اراده می‌فرمود به هنكام بعشت 
پیامبران درهاى گنج‌ها و معدن‌های جواهرات و باغهاى سرسبز را به روى پیامبران می كشود و پرند كان آسمان و حيوانات 
وت تشن را عمزاد آثان يدر کت دنس ار رکا اكز این کار را ی کرد رما ن از مان من رفت و باداش ولا 
امي شتا و شارك ينا و سف تارمان الین ك فا وه دو و وان اجر باداش امعان قنك كات واج تم و اتان 
آورند گان ثواب نیک وکاران را نمی‌یافتند و واژه‌ها معانی خود را از دست می‌داد. در صورتی که خداوند پیامبران را با عزم و 


اراده قوی كرجه با ظاهری ساده و فقیر مبعوث می کرد با قناعتی که دل‌ها و چشم‌ها را پر سازد» هر چند فقر و نداری ظاهری 


آنان چشم و گوش‌ها را خيره سازد. اگر پیامبران الهی دارای چنان قدرتی بودند که مخالفت با آنان امکان نمی‌داشت وتوانایی 
و عزتی می‌داشتند که هر گز مغلوب نمی‌شدند و سلطنت و حکومتی می‌داشتند که همه چشم‌ها به سوی آنان بود و از راه‌های 
دور بار سفر به سوی آنان می‌بستند» اعتبار و ارزش‌شان در ميان مردم اندک بود و متکبران در برابرشان سر فرود می آوردند و 
تظاهر به ایمان می کردند از روی ترس يا علاقه‌ای که به مادترات داشتند» در آن صورت نیت‌های خالص یافت نمی‌شد 
واهداف غير الهی در ایمان‌شان راه می‌یافت و با انگیزه‌های گوناگون به سوی نیکی‌ها می‌شتافتند» اما خدای سبحان اراده 
فرمود که پیروی از پیامبران وتصدیق و کتب آسمانی و فروتنی در عبادت و تسلیم در برابر فرمان خداوند و اطاعت محض 
فرمان‌برداری با نیت خالص تنها برای خدا صورت پذیرد و اهداف غير خدایی درآن راه نیابد که هر مقدار آزمایش و 
مشکلات بز رگگ‌تر باشد واب و پاداش نیز بزر گ‌تر خواهد بود. آیا مشاهده نمی کنید که همانا خداوند سبحان انسان‌های 
پیشین از آدم عليه السلام تا آیند گان اين جهان را با سنگ‌هایی در مکه آزمایش کرد که نه زیان می‌رسانند و نه نفعی دارنده 
نه می‌بینند نه می‌شنوند؟ اين سنگ‌ها را خانه محترم خود قرار داده كه آن را عامل پایداری مردم گردانید» سپس کعبه را در 
سنگلاخ‌ترین مكانهاء بی گیاه‌ترین زمین‌ها و کم‌فاصله ترین دره‌ها در ميان کوه‌های خشن؛ سنگ ریزه‌های فراوان و چشمه‌های 


کم آب و آبادی‌های دور از هم قرار داد که نه اسب و گاو و نه گوسفند هيج کدام در آن سرزمین آسایش ندارند» 
ص: ۳۶۹ 


سپس آدم عليه السلام و فرزندان‌شان را فرمان داد که به سوى کعبه بازكردند و آن را مركز اجتماع و سر منزل مقصود و بار.. 
اندازشان گردانند تا مردم با عشق قلبها به سرعت از ميان فلات و دشت‌های دور و از درون شهرهاء روستاهاء دره‌های عميق و 
جزاير از هم يراكنده درياها به مكه روى آورند. شانههاى خود را بجنبانند و گرداگرد کعبه «لا إله إلا الله» بر زبان جارى سازند 
و در اطراف خانه طواف كنند و با موهاى آشفته و بدن‌های پر گرد و غبار در حركت باشند» لباسهاى خود را كه نشانه 
شخصیت هر فرد است درآورند و با اصلاح نکردن موهای سر قافیه خود را تغییر دهند که آزمونی بز رگ و امتحانی سخت و 
آزمایشی آشکار است برای پا کسازی و خالص شدن که خداوند آن را سبب رحمت و رسیدن به بهشت قرار داد» اگر خداوند 
خانه محترمش و مکان‌های انجام مراسم حج را در ميان باغ‌ها و نهرها و سرزمین‌های سبز و هموار و پر درخت و میوه» مناطقی 
آباد و دارای خانه‌ها و کاخ‌های بسیار و آبادی‌های به هم پیوسته در ميان گندم‌زارها و باغ‌های خرم و پر از گل و گیاه» دارای 
مناظری زیبا و پر آب در وسط باغستانی شادی آفرین و جاده‌های آباد قرار می‌داد به همان اندازه که آزمایش ساده بود پاداش 
نیز سبک‌تر می‌شد. اگر پایه‌ها و بنیان کعبه و سنگ‌هایی که در ساختمان آن به کار رفته از زمرد سبز و یاقوت سرخ و دارای 
نور و روشنایی بود دل‌ها ديرتر به شک و تردید می‌رسیدند و تلاش شيطان بر قلب‌ها کمتر اثر می گذاشت و وسوسه‌های 


پنهانی او در مردم کارگر نبود. در صورتی که خداوند بند گان خود را با انواع سختی می آزماید 
ص: ۴۷۰ 


و با مشکلات زياد به عبادت می‌خواند و به اقسام گرفتاری‌ها مبتلا می‌سازد تا كبر و خود پسندی را از دل‌هایشان خارج کند و 
به جای آن فروتنی آورد و درهای فضل و رحمتش را بر روی‌شان بگشاید و وسایل عفو و بخشش را به آسانی در اخیتارشان 
گذارد. 


پس خدا را خدا را! از تعجیل در عقوبت و کیفر س رکشی و ستم بر حذر باشید و از آینده دردناک ظلم و سرانجام زشت تکبر 
و خودپسندی که کمین كاه ابلیس است و جایگاه حبله و نیرنگ اوست بترسید» حیله و نیرنگی که با دل‌های انسان‌ها چون زهر 
کشنده می آمیزد و هركز بی‌اثر نخواهد بود و کسی از هلاکتش جان سالم نخواهد برد نه دانشمند به خاطر دانشش و نه فقیر 
به خاطر لباس کهنه‌اش در امان می‌باشد» خداوند بند گانش را با نماز و زکات و تلاش در روزه‌داری حفظ کرده است. تا 
اعضا و جوارح‌شان آرام و دید گانش خاشع و جان و روان‌شان فروتن و دل‌های‌شان متواضع باشد» كبر و خودپسندی از آنان 
رخت بر بندد چرا که در سجده بهترین جای صورت را به خاک مالیدن فروتنی آورد و گذاردن اعضا پر ارزش بدن بر زمين 
اظهار کوچکی كردن استء و روزه گرفتن و چسبیدن شکم به يشت عامل فروتنی است و پرداخت زکات برای مصرف شدن 


میوه‌حات زمين و غير آن در جهت رفع نیازمندیهای فقرا و مستمندان است. 


به آثار عبادت بنگرید که چگونه شاخه‌های درخت تکبر را در هم می‌شکند و از روییدن كبر و خودپرستی جلو گیری می کند 
من در اعمال و رفتار جهانیان نظر دوختم هیچ كس را نیافتم که بدون علت درباره چیزی تعصب نورزد جز با دلیلی که با آن 
ناآ گاهان را بفريبد» و يا برهانی آورد که در عقل سفیهان نفوذ کند جز شماء زیرا در باره چیزی تعصب می‌ورزید که نه علتی 


دارد و نه سببی. 


ولی شیطان به خاطر اصل خلقت خود بر آدم عليه السلام تعصب ورزید و آفرینش او را مورد سرزنش قرار داد و گف: مرا از 


آتش و تو را از گل آفریده‌اند» و سرمایه‌داران فساد زده امت‌ها برای داشتن نعمت‌های فراوان تعصب ورزیدند و گفتند: 
ص: ۴۷۱ 


«نحن أكثر أموالاً و أولاداً و ما نحن بمعذبين» [ما صاحبان فرزندان و اموال فراوانیم و هرگز عذاب نخواهیم چشیید ]؛ يس اگر 
در تعصب ورزیدن ناچارید. برای اخلاق پسندیده افعال نیکو و کارهای خوب تعصب داشته باشید. همان افعال و کرداری که 
انسان‌های با شخصیت و شجاعان خاندان عرب و سران قبایل در آنها از یکدیگر پیشی می گرفتند» یعنی اخلاق پسندیده» 
بردبارى به هنكام خشم فراوان» کردار و رفتار زیبا و درست و خصلتهاى نیکو» پس تعصب ورزید در حمایت كردن از 
يناهند كان و همسایگان وفادارى به عهد و ييمان» اطاعت كردن از نيكىهاء سرپیچی از تكبر و خوديسندىهاء تلاش در جود 
و بخشش» خودداری از ستمکاری» بز ر گك شمردن خونريزى» انصاف داشتن با مردم» فرو خوردن خشم» يرهيز از فساد در 
زمين» تا رستگار شوید. 


از کیفرهایی که بر اثر کردار بد و کارهای ناپسند بر امت‌های پیشین فرود آمد خود را حفظ كنيد و حالت گذشتگان را در 
خوبی‌ها و سختگی‌ها به ياد آورید و بترسید كه مانند آنها باشید» يس آنگاه كه در زندگی گذشتگان مطالعه و انديشه می.. 
كنيد عهده‌دار چیزی باشید که عامل عزت آنان بود و دشمنان را از سر راه‌شان برداشت و سلامت و عافیت زند گی آنان را 
فراهم کرد و نعمت‌های فراوان را در اختیارشان گذاشت» و کرامت و شخصیت به آنان بخشید که از تفرقه و جدایی اجتناب 
کردند و بر وحدت و همدلی همت گماشتند و یکدیگر را به وحدت وا داشته به آن سفارش کردند» واز کارهایی که پشت 
آنها را شکست و قدرت آنها را در هم کوبید. چون كينه توزی با یکدیگر پر كردن دل‌ها از بخل و حسدء به یکدیگر يشت 


كردن و از هم بریدن و دست از یاری هم کشیدن بپرهيزید و در احوال مؤمنان پیشین انديشه كنيد که چگونه در حال 


آزمایش و امتحان به سر بردند» آيا بيش از همه مشکلات بر دوش آنها نبود؟ و آيا بیش از همه در سختی و زحمت نبودند؟ و 
آيا بیشتر از همه مردم جهان در تنگنا قرار نداشتند؟فرعون‌های زمان آنها را به برد گی کشاندند و همواره بدترین شکنجه‌ها را 
بر آنان وارد کردند. و انواع تلخی‌ها را به کامشان ریختند» که اين دوران ذلت و هلاکت و مغلوب بودن تداوم یافت. نه راهی 


وجود داشت که سرپیچی کنند و نه چاره‌ای که از خود دفاع کنند» 
ص: ۴۷۲ 


تا آنکه خداوند تلاش و استقامت و بردباری در برابر نا ملایمات آنها را در راه دوستی خود و قدرت تحمل ناراحتی‌ها را برای 
ترس از خویش مشاهده فرمود آنان را از تتگناهای بلا-و سختی‌ها نجات داد و ذلت آنان را به عزت و بزر گواری» و ترس 
آنان را به امنیت تبدیل فرمود» و آنها را حاکم و زمامدار و پیشوای انسان‌ها قرار داد و آنقدر کرامت و بزرگی از طرف خدا به 
آنان رسید که خیال آن را نیز در سر نمی‌پروراندند. پس اندیشه كنيد که چگونه بودند آنگاه که وحدت اجتماعی داشتند» 
خواسته‌های آنان یکی قلب‌های آنان یکسان و دست‌های آنان مدد کار یکدیگر شمشیرها يارى کننده» نگاه‌ها به یک سو 
دوخته و اراده ها واحد و همسو بود آیا در آن حال مالک و سرپرست سراسر زمین نبودند و رهبر و پیشوای همه دنیا نشدند؟ 
يس به پایان کار آنها بنگری در آن هنگام که به تفرقه و پراکند گی روی آوردند و مهربانی و دوستی آنان از بين رفت و 
سخن‌ها و دل‌هایشان گونا گون شد و از هم جدا شدند و به حزب‌ها و گروه‌ها پیوستند. خداوند لباس کرامت خويش را تنشان 


یروت آورد و نعمت‌های فراوان شیرین را از آنها گرفت و داستان آنها در ميان شما غبرت‌انگیز باقی ماند. 


از حالات زند كن فرزندان اسماعیل پیامبر و فرزندان اسحاق پیامبر و فرزندان اسراییل (یعقوب) عبرت بگیرید» راستی چقدر 
حال ملت‌ها با هم یکسان و در صفات و رفتارشان با يكديكر همانند هستند! در احوالات آنها رو زگاری که از هم جدا و 
يراكنده بودند انديشه كنيد زمانی که پادشاهان کسری و قیصر بر آنان حکومت می کردند و آنها را از سرزمین‌های آباد و از 
کرانه‌های دجله و فرات و از محیط‌های سرسبز و خرم دور کردند و به صحراهای کم گیاه و بی آب و علف و محل وزش بادها 
و سرزمین‌هایی که زند گی در آنجاها مشکل بود تبعید کردند. آنان را در مکان‌های نامناسب» مسکین و فقیر همنشین شتران 
ساختند» خانه‌هایشان پست‌ترین خانه ملت‌ها و سرزمین زند گیشان خشک ترین بیابان‌ها بود نه دعوت حقى وجود داشت که به 
آن روی آوردند و پناهنده شوند و نه سايه محبتی وجود داشت که در عزت آن زندكى کنند. حالات آنان د كركون و قدرت 
آنان يراكنده و جمعیت انبوه‌شان متفرق بود» در بلایی سخت و در جهالتی فراگیر فرو رفته بودند» دختران را زنده به گور و 


بت‌ها را پرستش می کردند و قطع رابطه با خویشاوندان و غارت گری‌های پیاپی در میان‌شان رواج يافته بود. 


حال به نعمت‌های بز رگ الهی که به هنگامه بعثت پیامبر اسلام صلی الله عليه و آله بر آنان فرو ريخت بنگرید که چگونه 


اطاعت آنان را با دين خود پیوند داد 
ص: ۴۷۳ 


و با دعوتش آنها را به وحدت رساند» و چگونه نعمت‌های الهی بال‌های کرامت خود را بر آنان گستراند و جویبارهای 


آسایش و رفاه برای‌شان روان ساخت و تمام ب رکات آیین حق آنها را در بر گرفت؟ يس در ميان نعمت‌ها غرق گشتند و در 


گرفتند و به حکومتی پایدار رسیدند» آنگاه آنان حاکم و زمامدار جهان شدند و سلاطین روی زمين گردیدند و فرمانروای 
کسانی شدند که در گذشته حاکم بودند و قوانین الهی را بر کسانی اجرا می کردند که مجریان احکام بودند و در گذشته 


کسی قدرت درهم شکستن نیروی آنها را نداشت و هیچ کسی خیال مبارزه با آنان را در سر نمی پروارند. 


آگاه باشید که شما هماكنون دست از رشته اطاعت کشیدند و با زنده كردن ارزش‌های جاهلیت ؛ دژ محکم الهی را در هم 
شکستند در حالی که خداوند بر این امت اسلامی بر وحدت و برادری مت گذارده بود که در سایه آن زند كن كلد نعمتی 


بود که هیچ ارزشی نمی‌توان همانند آن تصور کرد زيرا از هر ارزشی گرانقدرتر و از هر کرامتی بالاتر بود. 


بدانید كه يس از همجرت دوباره چونان اعراب بادیه نشین شده‌اید و يس از وحدت و برادری به احزاب گوناگون تبدیل 
گشته‌اید. از اسلام تنها نام آن و از ايمان جز نشانی را نمی‌شناسید» شعار می‌دهید: آتش آرىء ننگ هر گز! گویا می‌خواهید 
اسلام را واژگون و پرده حرمتش را پاره كنيد و پیمانی را که خدا برای حفظ حرمت مسلمین در زمين و عامل امنیت و آرامش 
مردم قرارداد بشكنيدء هان اگر شما به غير اسلام يناه بريد کافران با شما نبرد خواهند کرد آنگاه نه جبرئیل و نه میکائیل, نه 
مهاجر و نه انصار وجود ندارند که شما را یاری دهند وچاره ای جز نبرد با شمشیر ندارید تا خداوند در ميان شما حکم نماید؛ 
ای مردم» از مثل‌های قرآن درباره کسانی که عذاب و کیفر شدند و روزهای سخت آنان» و آسیب‌های شدیدی که دیدند 
آگاهید. يس وعده عذاب خدا را دور می‌پندارید و به عذر اينكه آ گاهی نداری خود را گرفتار نسازید وانتقام خدا را سكف 
و خود را از کیفر الهی ايمن مپندارید زیرا كه خدای سبحان مردم رو زگاران گذشته را از رحمت خود دور نساخت مگر برای 


ت رک امر به معروف و نهی از منكرء 
ص: ۴۷۴ 


يس خدا بی‌خردان را برای نافرمانی و خردمندان را برای ترک بازداشتن دیگران از گناه لعنت کرد آگاه باشید شما رشته 


پیوند با اسلام را قطع و اجرای حدود الهی را تعطیل و احکام اسلامی را به فراموشی سپرده‌اید. 


آگاه باشید خداوند مرا به جنگ با س رکشان تجا و کار» پیمان شکنان و فساد کنند گان در زمين فرمان داد با ناكثان پیمان شکن 
جنگیدم با قاسطین تجاوز کار جهاد کردم و مارقین خارج شده از دين را خوار و زبون ساختم» و رهبر خوارج (شیطان ردهه) 
بانگ صاعقه‌ای قلبش را به تيش آورد و سینه‌اش را لرزاند و كارش را ساخت. حال تنها اندکی از سر کشان باقی ماندند که 
اگر خداوند مرا باقی گذارد با حمله دیگری نابودشان خواهم کرد و حکومت حق را در سراسر کشور اسلامی پایدار خواهم 
کرد جز مناطق پراکنده و دوردست. 


من در خردسالی بزرگان عرب را به خاک افکندم و شجاعان دو قبیله معروف (ربیعه) و (مضر) را در هم شکستم» شما موقعیت 
من نسبت به رسول خدا صلی الله عليه و آله در خویشاوندی نزدیک و در مقام و منزلت ویژه را می‌دانید» پیامبر مرا در اتاق 
خويش می‌نشاند ودر حالی که کودک بودم مرا در آغوش خود می گرفت» و در بستر مخصوص خود می‌خوابانده بدنش را به 
بدن من می‌چسپاند و بوی پاکیزه او را استشمام می کردم» و گاهی غذایی را لقمه لقمه در دهانم می گذارد» هرگز دروغی در 


گفتار من و اشتباهی در کردارم نيافت» از همان لحظه‌ای که پیامبر صلی الله عليه و آله را از شير گرفتند خداوند بزرگ‌ترین 
فرشته خود (جرئیل) را مأمور تربيت وی کرد تا شب و روز او را به راه‌های بزر گواری وراستی و اخلاق نیکو راهنمایی کند؛ 
من همواره با پیامبر بودم و چونان فرزند که با مادر است. پیامبر هر روز نشانه تازه‌ای از اخلاق نیکو را برايم آشکار می‌فرمود» 
و به من فرمان میداد که به او اقتدا نمایم» پیامبر چند ماه از سال را در غار حراء می گذراند» تتها من او را مشاهده می كردم 


و کسی جز من او را نمی‌دید در آن روزها در هیچ خانه‌ای اسلام راه نمی‌یافت جز خانه رسول خدا صلی الله عليه و آله 


ص: ۳۷۵ 


که خدیجه هم در آن بود و من سومین آنان بودم» من نور وحی و رسالت را می‌دیدم و بوی نبوت را می‌بوییدم » هنگامی که 
است كه که از پرستش خويش مأيوس گردید. سپس فرمود: ای على» تو آنچه را من می‌شنوم می‌شنوی و آنچه را من می‌بینم 


می‌بینی» جز اينكه تو پیامبر نیستی بلکه وزير من بوده وبه راه خير می‌روی. 


من با پیامبر صلی الله عليه و آله بودم آنگاه که سران قريش نزد او آمدند و گفتند: ای محمد تو ادعای بزرگی کردی که هیچ 
یک از پدران و خاندانت نکردند» ما از تو معجزه‌ای می خواهيم اگر پاسخ مثبت انجام دهی تو پیامبر و فرستاده خدایی و اگر 
از انجام آن سر باز زنی خواهیم دانست که ساحر و دروغ گویی؛ يس پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: شما جه می‌خواهید؟ 
گفتند: این درخت را بخوان تا از ريشه کنده شده و در پیش تو بایستد؛ پیامبر فرمود: خداوند بر همه چیز تواناست» حال اگر 
خداوند اين کار را بکند آيا ایمان می‌آورید و به حق شهادت می‌دهید؟ گفتند: آری» پیامبر فرمود: من به زودی نشان‌تان می.. 
دهم آنچه را كه درخواست كرديدء و همانا بهتر از هر کسی می‌دانم که شما به خير و نیکی باز نخواهید گشت» زیرا در ميان 
شما کسی است که کشته شده ودر چاه بدر دفن خواهد شد» و کسی است که جنگ احزاب را تدا رک خواهد دید. 


سپس به درخت اشاره کرد و فرمود: ای درخت. اگر به خدا و روز قيامت ایمان داری و می‌دانی من پیامبر خدایم» از زمین با 
ریشه‌هایت در آی و به فرمان خدا در پیش من قرار گیر؛ س وگند به خدایی که پیامبر را به حق مبعوث کرد درخت با ریشه.. 
هايش از زمين کنده شد وپیش آمد که با صدای شدید چونان به هم خوردن بال پرند گان يا به خوردن شاخه‌های درختان 
جلو آمد ودر پیش روی پیامبر صلی الله عليه و آله ایستاد که برخی از شاخه‌های بلند خود را بر روی پیامبر و بعضی دیگر را 
روی من انداخت ومن در طرف راست ايشان ایستاده بودم» وقتی سران قریش اين منظره را مشاهده کردند با كبر و غرور 
گنت به ورخ رمان ذه تفن جار أبنو تف دک نو عا رد اند یام صلی له علو آله فرمان داد بن 
نیمی از درخت با وضعی شگفت آور و صدایی سخت به پیامبر نزديكك شد گویا می‌خواست دور آن‌حضرت بپیچد اما سران 
قريش از روی کفر و سركشى گفتند: فرمان ده اين نصف باز گردد و به نصف دیگر ملحق شود و به صورت اول در آید؛ 
پیامبر صلی الله عليه و آله دستور داد و چنان شد من گفتم: لا له الا الله ای رسول خدا من نخستین کسی هستم كه به تو 


ایمان می آورم ونخستین فردی هستم که اقرار می كنم درخت با فرمان خدا 


ص: ۳۷۶ 


برای تصدیق نبوت و بز رگداشت دعوت رسالت» آنچه را خواستی انجام داده اما سران قريش همگی گفتند: او ساحری است 
درو غ کسی کت اوو دار د سكع با ایت انقو ان ا جاتر ی هو اله کت آ با وا كسس 
جز امثال على باور می کند؟ و همانا من از کسانی هستم که در راه خدا از هیچ سرزنشی نمی‌ترسند. کسانی که سیمای آنان 
سیمای صدّیقان و سخنان‌شان سخنان نیکان است» شب زنده‌داران و روشنی بخشان روزند» به دامن قرآن يناه برده سنت‌های 
خدا و رسولش را زنده می کنند. نه تکبر و خودپسندی دارند و نه بر کسی برتری می جویند نه خیانت کارند و نه در زمين 


فساد مى كنند» قلبهای‌شان در بهشت و پیکرهای‌شان سر گرم اعمال پسندیده است - . نهج البلاغه ۱ : ۳۹۵-۳۷۲ -. 
| تر جمه | 


بیان 


بهره غلبه و الرواء بضم الراء و الهمز و المد المنظر الحسن و العرف بالفتح الریح الطیبه قوله عليه السلام لا يدرى أى لا يدريه 
أكثر الناسش. 

قوله عليه السلام بأمر الباء للاستصحاب قوله عليه السلام ملكا أى فى الظاهر لكونه فى السماء و مخلوطا بهم. و قال الجزرى 
الهواده الرخصه و السكون و المحاباه و قال هذا شی ء حمى أى محظور لا يقرب و آعداه الداء أى آصابه مثل ما بصاحب الداء 
قوله عليه السلام لقد فوق أى وضع فوق سهمه على الوتر و أغرق أى استوفى مد القوس و بالغ فى نزعها ليكون مرماه أبعد و 


قوله من مكان قريب لقربه بهم و جريانه منهم مجرى الدم قوله عليه السلام بظن مصيب فى بعض النسخ غير مصيب و وجه 


بوجو ه. 
الأول أنه قال ما قال لا على وجه العلم بل على سبيل التوهم و المصيب الحق هو العلم دون التوهم أو الظن و إن اتفق وقوعهما. 


الشانى أن قوله لَأْعْويَنَهُمْ بمعنى الش رک أو الكفر و الذين استثناهم المعصومون من المعاصى و لا ريب فى کون هذا ظن غير 
مصیب. (۳)الثالث أنه عليه السلام إنما قال ذلك لأن غوايتهم كان منهم اختبارا و تصديق أبناء 


ص: ۳۷۷ 
۱- فى المصدر: تصدیقا بنبوتکک. و اجلالا لسلمتكك. 


.۳۹۵ نهج البلاغه ۱: ۳۷۲ و‎ -١ 


۳- لانه لا یظفر باغواء الجمیع بهذا المعنی. 


الحمیه له یعود إلى وقوع الغوایه منهم على وفق ظنه فکان ظنه فى نسبتها إليه خطأ و بعباره آخری لما ظن أنه قادر على إجبارهم 
على المعاصی و سلب اختیارهم حکم عليه السلام بخطائه و لعل هذا آصوب. 


قوله عليه السلام الجامحه أى النفوس الجامحه (۱)من جمح الفرس إذا اعتز راکبه و غلبه و كل ما طلع و ظهر فقد نجم و استفحل 


أى قوی و اشتد و دلف أى تقدم و قحم فى الأمر رمی بنفسه فيه من غير رويه. 
و الولجه بالتحریک موضع أو كهف یستتر فيه الماره من مطر و غیره و الورطات المهالک. 


قوله عليه السلام | نخان الجراحه أى جعلکم واطثين لائخانها و هو کثرتها كما قيل فهو مفعول ثان للایطاء و یحتمل أن یکون 


و الحز القطع و الخزائم جمع خزامه و هی حلقه من شعر تجعل فى وتره آنف البعیر فيشد فیها الزمام و وری الزند أى خرجت ناره 
و القدح إخراجها من الزند و تألبوا تجمعوا. 


قوله عليه السلام يقتنصونكم أى يتصيدونكم و الحومه معظم الماء و الحرب و غیرهما و موضع الجار و المجرور نصب على 
الحال أى یقتتصونکم فى حومه ذل و الجوله الموضع الذی تجول فيه و النزغ الافساد و فى النهایه المسلحه القوم الذين بحفظون 
الثغر من العدو لأنهم یکونون ذوی سلاح أو لأنهم یسکنون المسلحه و هی کالثغر و المرقب يرقبون العدو لثلا بطرقهم على غفله 
انتهی. 

و کلمه ما فى قوله عليه السلام من غير ما فضل زائده للتأكيد و آمعن فى الطلب أى جد و آبعد و المصارحه المکاشفه و المناصبه 
المعاداه و عنق آسرع و ليله ظلماء حندس آی شدیده الظلمه و المهواه الوهده یتردی الصید فيها و ذللا بضمتین جمع ذلول و 
سلسا کذلک جمع سلس و هما بمعنی سهل الانقیاد. 


ص: ۳۷/۸ 


-١‏ فى هامش المطبوع: أى الانفس الجامحه. أو الأخلاق الجامحه. ابن أبى الحدید. 


قوله عليه السلام آمرا أى اعتمدوا آمرا قوله عليه السلام تضایقت الصدور به کنایه عن کثرته قوله عليه السلام تکبروا عن حسبهم 
قيل أى جهلوا آصلهم أنه الطین المنتن فتکبروا. 


قوله عليه السلام و ألقوا الهجینه أى نسبوا ما فى الانسان من القبائح إلى ربهم أو نسبوا الخطاء إليه تعالی فیما اختار لهم من خلیفه 
الحق. (۱)قوله عليه السلام مکابره لقضائه أى لحکمه علیهم بمتابعه آئمه الحق أو لما آوجب علیهم من شکر النعمه و الالاء 
الأنبياء و الأوصياء علیهم السلام. 


و اعتزاء الجاهلیه نداؤهم يا لفلان فیسمون قبيلتهم فیدعونهم إلى المقاتله و إثاره الفتنه (۲)قوله لنعمه علیکم آضدادا لعل المعنی 


أن تلك الخصال توجب زوال النعم عنکم فكأنكم آضداد و حساد لنعم الله علیکم. 


قوله عليه السلام شربتم بصفوكم أى شربتم كدرهم مستبدلين ذلكك بصفوكم أو متلبسين بصفوكم و الأحلاس جمع حلس 
بالكسر و هو كساء رقيق يكون على ظهر البعير ملازما له فقيل لكل ملازم أمر هو حلس ذلك الأمر ذكره الجزرى. 


و النفث النفخ استعير هنا لوساوس الشيطان و فى بعض النسخ نثا من نث الحديث إذا أفشاه و مصارع جنوبهم مساقطها و لواقح 
الكبر ما يوجب حصوله. و خفض الجناح كنايه عن لين الجانب و حسن الخلق و الشفقه و المخمصه الجوع و المجهده المشقه و 
محصهم بالمهملتين أى خلصهم و طهرهم و بالمعجمتين أى حركهم و زلزلهم و الذهبان بالضم و الكسر جمع الذهب و العقيان 
بالكسر الذهب الخالص و البلاء الامتحان و الإنباء الإخبار بالوعد و الوعيد. 


قوله عليه السلام و لا لزمت الأسماء معانيها أى كانت تنفک الأسماء عن المعانى فتصدق الأسماء بدون مسمياتها كالمؤمن و 
المسلم و الزاهد و غيرها و الخصاصه الفقر 


ص: ۳۷۹ 
-١‏ و قیل: آی انهم باحتقار غیرهم من الناس قبحوا خلق الله لهم. 


۲-و قیل: تفاخرهم بآنسابهم كل منهم ینتسب الى ابیه و ما فوقه من أجداده» و کثیرا ما يجر التفاخر الى الحرب» و هی انما 
تکون بدعوه الرژساء فهم سیوفها. 


و ضامه حقه انتقصه و الضیم الظلم. 


قوله عليه السلام تمتد نحوه أى يؤمله المؤملون و رجوه الراجون فإن كل من آمل شیثا يطمح إليه بصره و یسافر برغبته إليه 
فکنی عن ذلك بمد العنق و شد عقد الرحال. 


قوله عليه السلام فکانت النیات مشتر که أى بين الله و بين ما يأملون من الشهوات غير خالصه له تعالی و حسناتهم مقتسمه بینه 
تعالی و بين تلك الشهوات أو المعنی آنهم لو کانوا كذلك لامن بهم جل الخلق للرغبه و الرهبه فلم یتمیز المؤمن و المنافق و 
المخلص و المرائی و جبل وعر أى غلیظ حزن. 


قوله عليه السلام و أقل نتائق الدنیا قال ابن أبى الحدید أصل هذه اللفظه من قولهم امرأه نتاق أى کثیره الحبل و الولاده يقال 
ضیعه منتاق أى کثیره الریع فجعل عليه السلام الضياع ذوات المدر التی یثار للحرث نتاتق و قال إن مکه آقلها صلاحا للزرع لأن 
أرضها حجريه (۱)و القطر الجانب. 


قوله عليه السلام دمثه أى سهله و كلما كان الرمل آسهل كان آبعد من أن ينبت و من أن يزكو به الدواب لأنها تتعب فى المشی 
به قوله وشله أى قلیله الماء قوله أعطافهم عطفا الرجل جانباه أى یمیلوا جوانبهم معرضین عن كل شى ء متوجهین نحوه و المثابه 
المرجع و النجعه فى الأصل طلب الکلاء ثم سمی كل من قصد آمرا يروم النفع فيه منتجعا و ثمره الفؤاد هى سویداء القلب و 
السحیق البعید و الفج الطریق بين الجبلین و هز المناا کب کنایه عن السفر إليه مشتاقین (۲)و قوله يهلون أى برفعون 


ص: ۴۳۸۹۰ 


-١‏ قال فى النهایه: فى حدیث على عليه السلام «أقل نتاثق الدنیا مدرا» النتائق جمع نتيقه فعلیه بمعنی مفعوله من النتق و هو أن 
بقلع الشی ء فترفعه من مکانه لترمی به؛ هذا هو الأصل و آراد بها هاهنا البلاد لرفع بنائها و شهرتها فى موضعها. انتهی. و ما 
ذکرناه فى الأصل د كر ابن آبی الحدید و لعله أوقق منه رحمه الله 

۲-و قیل: أى يحركوا مناكبهم أى رءوس کتافهم لله يرفعون آصواتهم بالتلبیه و ذلك فى السعی و الطواف. 


آصواتهم بالتلبیه و الرمل سعی فوق المشی و السرابیل جمع السربال و هو القمیص أى خلعوا المخيط. 


قوله ملتف البنی أى مشتبک العماره (۱)و البره الواحده من البر و هو الحنطه و الأرياف جمع ريف و هو کل أرض فیها زرع و 
نخل و قيل هو ما قارب الماء من الأرض و المحدقه المطیفه (۲)و الغدق الماء الکثیر و النضاره الحسن و مضارعه الشكك مقاربته 
وفى بعض النسخ بالصاد المهمله كو الاعتلاج الاضطراب. 


قوله عليه السلام فتحا بضمتين أى مفتوحه و قوله ذللا أى سهله و وخامه العاقبه رداءتها. 


قوله عليه السلام فإنها قيل الضمير يعود إلى مجموع البغى و الظلم و الكبر و قيل إلى الأخير باعتبار جعله مصيده و هى بسكون 
الصاد و فتح الياء آله يصطاد بها و المساوره المواثبه قوله عليه السلام ما تكدى ()أى لا ترد عن تأثيرها و يقال رمى فأشوى إذا 


لم بصب المقتل. 


قوله عليه السلام ما حرس الله ما زائده قوله عليه السلام عتاق الوجوه ما من العتق بمعنی الحریه أو بمعنی الکرم و العتیق الکریم 
من كل شى ء و الخیار من کل شى ء و النواجم جمع ناجمه و هو ما بطلع و يظهر من الکبر و القدع الکف و المنع و يقال لاط 
حبه بقلبی يليط إذا لصق و مواقع النعم الأأموال و الأولا-د و آثارها هى الترفه و الغناء و التلذذ بها و يحتمل أن یکون الموقع 
مصدرا و المجداء جمع ماجد و المجد الشرف فى الاباء و الحسب و الکرم یکونان فى الرجل و إن لم یکونا فى آبائه و النجداء 
الحمد أى الخصال المحموده. 


ص: ۴۸1 


-١‏ و قیل: أى كثير العمران. 

۲- أى المحيطه من كل جهه. 

۳- و فى المصدر بالسين المهمله. 

۴- من أكدى الرجلء لم يظفر بحاجه. 


قوله عليه السلام و مدت العافیه على البناء للمفعول و هو ظاهر أو على البناء للفاعل من قولهم مد الماء إذا جری و سال قوله عليه 
السلام و وصلت استعار الوصل لاجتماعهم عن کرامه الله لهم حال کونهم على ذلك الأمر و رشح بذ کر الحبل و التحاض تفاعل 
من الحض و هو الحث و التحریص و تواصی القوم أى آوصی بعضهم بعضا و الفقره واحده فقر الظهر و يقال لمن آصابته مصیبه 
شدیده قد کسرت فقرته و المنه بالضم القوه و الاعباء الأثقال. 


قوله عليه السلام فساموهم أى آلزموهم و المرار بالضم شجر مر و استعیر شرب الماء المر لكل من یلقی شده. 


قوله عليه السلام و بلغت الکرامه قوله بهم متعلق بقوله بلغت و قوله لهم بالکرامه و قوله إليه بقوله لم تذهب (۱)و الأملاء جمع 
الملأ أى الجماعات و الأشراف و الترافد التعاون. 

قوله عليه السلام متحازبین أى مختلفین أحزابا و غضاره النعمه طیبها و لذتها قوله عليه السلام فما آشد اعتدال الاحوال أى ما 
آشبه الأشياء بعضها ببعض و إن حالکم لشبیهه بحال أولئك. 

قوله عليه السلام بحتازونهم أى يبعدونهم و بحر العراق دجله و الفرات أما الأكاسره فطردوهم عن بحر العراق و القیاصره عن 
الشام و ما فيه من المراعی و المنتجع و الشیح نبت معروف و منابت الشیح أرض العرب و مهافی الریح المواضع التی تهفو فیها 
الریح أى تهب و هی الفیافی و الصحاری و نکد المعاش ضیقه و قلته و العاله جمع عائل و هو الفقیر و الدبر بالتحریک الجرح 
الذی یکون فى ظهر البعیر (۲)و الجدب قله الزرع و الشجر و الأزل الضیق و الشده. 


قوله و طباق جهل بکسر الهمزه أى جهل عام مطبق عليهم أو بفتحها أى 
ص: ۴۸۲ 


-١‏ و بقوله: ما لم تبلغ على ما فى المصدر. 
۲- و الوبر: شعر الجمالء و المراد أنهم كانوا رعاه ظاعنين من واد إلى آخرء لم تكن لهم بلده و لا حاضره يعيشون فيها. 


جهل متراکم بعضه فوق بعض و وأد البنات قتلهن و شن الغاره علیهم تفریقها علیهم من جمیع جهاتهم قوله عليه السلام و التفت 
المله أى کانوا متفرقین فالتفت مله محمد صلی الله عليه و آله بهم فجمعتهم يقال التف الحبل بالحطب آی جمعه و التف الحطب 
بالحبل أى اجتمع به و قوله فى عوائد حال أى جمعتهم المله كائنه فى عوائد برکتها. 


قوله عليه السلام فكهين أى آشرین مرحین (۱)فکاهه صادره عن خضره عيش النعمه قوله عليه السلام قد تربعت أى آقامت و 
يقال تعطف الدهر على فلان أى أقبل حظه و سعادته بعد أن لم يكن کذلک و الذری الأعالی. 


قوله عليه السلام لا یغمز يقال غمزه بيده أى نخسه و القناه الرمح و یکنی عن العزیز الذی لا يضام فیقال لا يغمز له قناه أى هو 
صلب و القناه إذا لم تلن فى يد الغامز كانت أبعد عن الحطم و الکسر. 


وقوله لا تقرع لهم صفاه مثل يضرب لمن لا يطمع فى جانبه لعزته و قوته و الصفاه الصخره و الحجر الأملس. 


و قوله بأحكام متعلق بثلمتم و قوله بنعمه متعلق بقوله امتن قوله النار و لا-العار أى ادخلوا النار و لا تلتزموا العار. (۲)و قال 
الجوهرى كفأت الإناء قلبته و زعم ابن الأعرابى أن أكفأته لغه و كفأت القوم كفاء إذا أرادوا وجها فصرفتهم عنه إلى غيره قوله 
إلى غيره الضمير عائد إلى الإسلام أو إلى الله قوله فلا تستبطئوا أى فلا تستبعدوا قوله لت رك التناهى يقال تناهوا عن المنكر أى 


نهى بعضهم بعضا و دوخه أى ذلله و شيطان الردهه هو ذو الثديه (۳) 


FAY ص:‎ 


۱- آشر :بطر»أى آخذته دهشه وحيره عند هجوم النعمه . آوطنی با لنعمه إو عندها فصر فها الى غير وجهها فهو آشر . و مرح 
الرجل : اشتد فرحه ونشاطه حت جاوز القدر وتبختر واختال فهو مرح. 

۲- هکذا فى النسخ» و لعل الاصوب: أى ندخل النار و لا نلتزم العار. 

*- فى هامش المطبوع: ذو الشدیه لقب رجل اسمه ثرمله فمن قال فى الشدی انه مذ کر یقول انما ادخلوا الهاء فى التصغیر لان 
معناه اليد و ذلك ان يده كانت قصيره مقدار الشدی يدل على ذلك انهم کانوا یقولون فيه ذو اليديه و ذو الشدیه جمیعا؛ 
الصحاح. 


فقد روی أنه رماه الله يوم النهر بصاعقه (۱)و الردهه نقره فى الجبل یجتمع فیها الماء و إنما سمی بذلكك لأنه وجد بعد موته فى 
حفره و قيل هو أحد الأبالسه و الوجبه اضطراب القلب و الرجه الحركه و الزلزله و آدلت من فلان أى قهرته و غلبته و التشذر 
التبدد و التفرق و الکلاکل الصدور (۲)الواحده کلکل أى أنا آذللتهم و صرعتهم إلى الأرض و النواجم جمع ناجمه و هى ما علا 
قدره و طار صيته و الخطل خفه و سرعه و يقال للأحمق العجل خطل قوله لا تفیئون أى لا ترجعون. 


قوله عليه السلام فى القلیب أى قلیب بدر (۳)و الدوی صوت لیس بالعالی و قصف الطیر اشتد صوته و رفرف الطاثر بجناحیه إذا 
بسطهما عند السقوط على شى ۶ بحوم عليه ليقع فوقه و العتو التکبر و التجبر. 


قوله خفیف فيه أى سریع قوله عليه السلام و لا يغلون کل من خان خفیه فى شی ء فقد غل. 


آقول: إنما آوردت هذه الخطبه الشریفه بطولها لاشتمالها على جمل قصص الأنبياء علیهم السلام و علل أحوالهم و آطوارهم و 
بعنتهم و التنبیه على فائده الرجوع إلى قصصهم و النظر فى آحوالهم و آحوال آممهم و غير ذلك من الفوائد التى لا تحصی و لا 
تخفی على من تأمل فیها صلوات الله على الخطیب بها. 


0 ]۲6 /]- (بهّره: او را مغلوب ساخت. (الوُواء): چهره نیکو. (العرف): رايحه خوش. اين سخن امام عليه السلام 


(لایدری) بعنی: بیشتر مردم آن را در نمی‌پابند. 


در افش رر دة (یامر) خرف (بای برای ما زمت و همراهی است.و (ملکا) بعش + در ظاهر) به عاطر انکه در آسمان ات وا 


جزری گوید: (الهواده): اجازه» آرامش رفق و مدارا. و گفته است: (هذا شىءٌ حمی) یعنی: ممنوع است و کسی به آن نزديكك 
نمی‌شود. ( آعداه الداء): او را گرفتار کرد آن گونه که مریض گرفتار می‌شود. ( الاستفزاز): آشفته و مضطرب گرداندن و 
اقدام نمودن به کاری با جالاكى و سرعت. ( الرجل): اسم جمع است برای (راجل) به معنای شخص پیاده. اين سخن امام عليه 
السلام (لقد فوق) یعنی: نوک تير خويش را بر زه کمان نهاد. (آغرق) یعنی: کمان را به صورت کامل کشید و در کشیدن آن 
مبالغه كرد تا نقطه تير رس او دورترین نقطه و شذت ضربه تیرهایش بیشترین باشد. (من مکان قریب) به خاطر نزدیکی شیطان 
به انسان‌ها و جاری بودنش در كنار آنان می‌باشد چنان که خون در رگ‌هایشان جاری می‌شود. اين فرموده (بظنٌ مصیب) که 


در برخی از نسخه‌ها به صورت (غير مصیب) ذ کر شده به چند صورت قابل توجیه است: 

نخست: شیطان سخن خويش را از روى دانش و آكاهى بر زبان نرانده است بلکه بر طریق توم سخن گفته است و مصیب 
واقعی همان علم است بدون توهم و گمان؛ هر چند كه وقوع اين دو اتفاق بیفتد. 

دوّم: اين سخن خداوند (لأغوینهم) به معنای (گمراه كردن انسان‌ها با ابتلای آنان به) شركك و کفر است» و کسانی که آنان را 


مستثتی کرده است معصومین از انجام معاصی مى باشند» و هیچ تردیدی در اين نکته وجود ندارد که جنين گمانی به هدف 
اصایت نمی کند. 


سوّم: امام عليه السلام چنین فرموده است به خاطر اينكه گمراه شدن مردم توسط شیطان به منزله آزموده شدن آنان است؛ و 


تصديق شدن 
ص: ۳۷۷ 


شیطان از جانب فرزندان خوديسندىء به گرفتار شدن آنان در دام گمراهی بر حسب ظَنٌ و گمان شیطان برمی گردد» يس ظنْ 
و گمان او در نسبت دادن گمراهی به آنان خطاست و به عبارت دیگر هنگامی که شیطان گمان کرد می‌تواند مردم را به انجام 


صواب تر باشد. 


این سخن امام عليه السلام (الجامحه) به معنای نفوس س رکش می‌باشد» كه از ( جَمَح الفرسٌ: اسب نسبت به سوارش چموش 
شد و بر او غلبه کرد) گرفته شده است. ( نجم): طلوع کرد و ظاهر شد. ( استفحل): نیرومند و محکم گشت. 


( اللخ مکان یا غاری که رهگذران باری در امان ماندن از بارش باران و غیره در آن پناه می کر ند (الوطات): پرتگاه‌های 


(الحز): قطع كردن و بربدن. ( الخزائم) جمع (خزامه) است به معنای حلقه‌ای از جنس مو که در پره بینی شتر قرار داده شده و 


افسار به آن بسته می‌شود. (وَرّی الزند): آتش آن افروخته شد. (القدح): افو انك از ان رف تلود کرد اهنك 


(یقتنصونکم): شما را در دام می‌اندازند و شکار می کنند. (الحومه): وسط دریا با بجوحه آوردگاه و غیره» و جار و مجرور بنا 
آیی»جولانگاه. (النزغ): تباه ا و بایان( ااا ی رهی کهمرژها را از هجوم دشمن حفظ می کنند و به اين 
اسم خوانده شده‌اند چرا كه مسلح هستند» يا به خاطر اينكه در پاسگاه‌ها و مراقبت گاههای مرزى ساكن هستند و رفتار دشمن 


را زیر نظر دارند تا به ناگاه بر آنان هجوم نياورد.يايان. 


كلمه (ما) در اين فرموده امام عليه السلام (من غير ما فضل) زائد و براى تأكيد است. (آمعن فى الطلب): در جستجو جدیّت و 
دور نظرى به خرج داد. (المُصَ ارّحه): آشکارا و بی يرده. (المَناصٌ مّه): دشمنى. ( أعنّقّ): شتافت و سرعت به خرج داد. (ليله 
ظلماء حندس): شب بسيار تاريكك. (المهواه): گودالی كه در آن به كمين شکار نشسته می‌شود. (ذُلل) جمع(ذلول» (مرلساً) 


جمع (شلس) كه هر دو به معناى فرمانبردار و رام می‌باشند. 


ص: ۳۷/۸ 


به تنگ آمد. (تكبرٌوا عن حسبهم) گفته شده یعنی: اصالت خويش را فراموش کردند که از گل بدبو است يس تكبرٌ ورزیدند. 


(و ألقوا الهجینه) یعنی: کارهای زشت و ناپسندی که از انسان‌ها سر می‌زند را به پرورد گارشان نسبت دادند» يا به خاطر اينكه 


خداوند متعال جانشین حقّ را برای آنان بركزيده بود به وى نسبت خط و اشتباه دادند. 


(مکابره لقضائه) یعنی: در مقابل حکم خداوند مبنی بر اينكه از پیشوایان حق و حقيقت پیروی کنند تكتبر ورزیدند» و یا به دليل 


اينكه شکر نعمت را بر آنها واجب گردانده بود با او به دشمنی پرداختند. ( الالاء): پيامبران و اوصیاء عليهم السلام. 


(اعتزاء الجاهلیه): اين ندای عصر جاهلیت: ای فلانی به فریاد برس! سپس قبیله آنها را صدا زده و به جنگ و فتنه انگیزی 
دعوت‌شان می كردند. (لنکمه علیکم آضدادا): تن مسا سا 3 ها وان ا کی ی کال 


يس گویا که شما مخالفان و حسودان ارزانی داشته شدن نعمت‌های خداوند بر خود هستید. 
(شربتم بصفو کم): تیر گی آنان را با تبدیل كردن به صفای خويش نوشیدید» يا تیر گی آنان را با صفای خويش پوشاندید. 


(أحلاس) جمع (حلس): پوشش نازكى که بر يشت شتر می‌اندازند و همراه آن است» جزرىٌ گفته است: (هو حلس ذلک 


الأمر) یعنی: او همراه و ملازم آن چیز است. 


(النفث): دمیدن» اين سخن در اینجا به معنای وسوسه‌های شیطان به استعاره گرفته شده است؛ و در برخی از نسخه‌ها به صورت 
(نّ) ذ کر شده است و ( نت الحدیث) یعنی: سخن را فاش و پراکنده ساخت. ( مصارع جنوبهم): مکان‌هایی که با پهلوهایشان 
بر آنها می‌افتند. (لواقح الکبر): آنچه حاصل شدن كبر و غرور را حتمی می گرداند. (خفض الجناح): كنايه از نرم خویی؛ 
اخلاق نیکو و مهربانی است. (المخمضّه): گرسنگی. (المجهده): سختی و مشمّت. (محض هم): آنان را نجات بخشید و مطهّر 
گرداند. ( مخض هم): آنان را تکان داد و به لرزه انداخت. (الذهبان): جمع (ذهَب: طلا) است. ( العقیان): طلاى خالص. ( 


البلاء): آزمايش و امتحان. (الإنباء): خبر دادن از وعده و وعید. 


(ولا آزعت الأسماء معانيها) يعلى: واژه‌ها و اسمها معانى خود را از دست می‌داد» پس بدون درنظ رگرفتن مسمای آنها تصديق 


مى شدند مانند واژه‌های مزمن؛ مسلم» زاهد و غیره. (الخصاصه): فقر و تتگدستی. 
ص: ۳۷۹ 
(ضامه حقّه): حق او را ضايع گرداند. ( الضیم): ظلم و ستم. 


(تمتد نحوه) یعنی: آرزومندان آن را آرزو فى کنند و خواهند كان در طلبش هستند» پس هر کسی که آرزوی چیزی را در سر 
می‌پروراند چشمش را به سوی آن می‌دوزد و با ميل خويش به سوی آن سفر می كندء و امام عليه السلام با گوشه چشم داشتن 
به اين معنا از اصطلاحات (مَدٌ النق: كردن دراز کردن) و ( شد عقد الرحال: بار سفر بستن) استفاده کرده است. 


(فکانت التیات مشتر که) یعنی: نیت‌های آنان بين رضایت خداوند و شهوت‌هایی که آرزو می کردند مشت رک بود و نیت خود 
را برای خداوند خالص نگردانده بودند و کارهای نیک و حسنات‌شان بين خداوند متعال و آن شهوت‌ها تقسیم شده بود؛ يا 
معنا چنین است: اگر اين گونه بودند بیشتر مردم از روی علاقه يا ترس به آنان ایمان می آوردند» يس مؤمن و منافق يا مخلص 
و ریا کار از هم تشخیص داده نمی‌شد. (جبل وعر): كوه سخت و ناهموار. (أقل نتائق الدنیا) ابن ابی الحدید گفته است: اصل 
اين کلام از ( امرأه نتاق: زنی که بسیار باردار می‌شود و بسیار بچه می‌زاید) گرفته شده است. گفته می‌شود: ( ضیعه منتاق) 
یعنی: زمینی که محصول بسیار دارد؛ يس امام عليه السلام برای سرزمین‌های دارای سنگلاخ که برای کاشتن؛ شخم زده می... 
فون توا ار این کاس وی اش ها که گرم شا شید وا براق لاقع ba‏ که 


هايش سنگلاخ است. (القطر): جانب و احیه. 


(دمثه): نرم و روان» و شنزار هرجه نرم‌تر و روان‌تر باشد رویش گیاهان در آن بعیدتر است و چهارپایان در آن آسایش ندارند» 
چرا که راه رفتن در آن برای‌شان سخت و مشکل است. (وشله): کمک آب. (آعطافهم): عطفاالر جل: دو پهلوی شخص و دو 


طرف راست و چپ اوه یعنی: روی از هر چیزی به سوی آن منحرف می کنند. 


(المثابه): مکان با ز گشت. (النجعه) در اصل به معنای جستجوی چرا گاه بوده است سپس به هر شخصی گفته شده که برای 
طلب منفعت و سود جستن از چیزی سراغ آن می‌رود. (ثمره الفؤاد): سويدا و ته قلب. (السحیق): دور. (الفخ): راه بين دو کوه. 
لهذ المفا کب كتايد از:شفر به شوی آن ا حك ).نشاف است: (بهلون)د صد ای كوه را تیک کر اق ندا كد 


ص: ۴۳۸۹۰ 


(الرّمل): هروله کردن راه رفتن با سرعت کمی بیشتر. (السرابیل) جمع (السربال) به معنای پیراهن» یعنی: هر آنچه را که دوخته 


شده باشد از تن به در آوردند. 


(ملتف البنی): دارای ساختمان‌های درهم فرو رفته. (البرّه): مفرد (البر) که به معنای گندم است. (أرياف) جمع (ریف): هر 
زمینی که در آن زراعت و نخل وجود داشته باشد» و گفته شده: زمینی که نزديكك آب باشد. (المُحدقه): از هر سو مُشرف و 
فراگیر. (الغدق): آب فراوان. (التضاره):نیکوپی. (مضارعه الشک): نزدیکی به شک و تردید» و در برخی از نسخه‌ها به صورت 
(مصارعه) ذ کر شده است. (الاعتلاج): اضطراب و آشفتگی. 


(فتّحاً): گشوده و باز. (ذللا): سهل و آسان. (وخامه العاقبه): زشتی و ناپسندی سرانجام و عاقبت. 


(فانها): گفته شده مرجع ضمير (هاء) هر سه واژه (بغی: سر کشی) و (ظلم: ستم) و (کبر: غرور) می‌باشد؛ يا مرجع آن» آخرین 
واژه یعنی (کبر) می‌باشد به اعتبار اينكه كبر و غرور ( مصیده: وسیله‌ای که با آن شکار می‌شود) است. (المساوره): پریدن و 
يورش بردن. (ما تکدی): از تأثي ركذارى خود باز داشته نمی‌شود. و گفته می‌شود: (رَمَى فأشوی): آن كاه که جنگجو به هدف 
اصابت نکند. 


(ما) در فرموده (ما حرس الله) زائد است. ( عتاق الوجوه): از ( العتق) گرفته شده که يا به معنای آزادی است يا بزر گواری» ( 


العتبق): بز ر گوار و بر گزیده از هر جنسی. (النواجم) جمع (ناجمه): آنچه از تکبر و غرور ظاهر و آشکار می شو د. 
(القدع): بازداشتن و منع کردن. گفته می‌شود: (لاط حبه بقلبی يليط) یعنی: حب او به دلم جسبيد. 


(مواقع النعم): اموال و اولاد» و (آثار مواقع النعم) تنعت :در نان و عدت فرار کرفتنتو انحساشبی ار كردق و لنت ی از 
اموال و اولاد» هم چنین ممکن است که (الموقع) معنای مصدری داشته باشد. ( المجداء) جمع (ماجد)ءو (المجد): شرف و 
بزركوارى در ميان پدران و اجداد» و ( خسّب) و (کرم) ممکن است در شخص وجود داشته باشند هر چند در اجداد و نياكان 
او وجود نداشته باشند. (النجداء): شجاعان, مفرد آن (نجید) است. (بیوتات العرب): قبیله‌های قوم عرب. (الیعسوب): سرور و 


رئيس پیش افتاده. (الرغیبه): مرغوب و پسندیده. (خلال الحمد): خحصلت‌های ستایش شده. 

ص: ۴۸۱ 

(مدّت العافیه): فعل به صورت مجهول صحیح‌تر به نظر می‌رسد» ولی اگر معلوم باشد از اين سخن ايشان گرفته شده است: (مَدَ 
الماء): آب جریان بافت و روان شد. (وصلت): لفظ (وصل) را براى بیان اين معنا به استعاره گرفته است که در صورت 
مداومت بر آن امی بر کرامتی که خداوند برای آنان در نظر گرفته جمع مى شوندء و با ذ کر (حبل) استعاره را به مرشحه تبدیل 


کرده است. 


یکدیگر سفارش کردند. (الفقره) مفرد (فقر) است به معنای پشت» و در مورد آن کسی که گرفتار مصیبت شدیدی شده است 


گفته مى شود: (قد کسرت فقر ته: يشت او ) زیر بار مصیبت) شکسته تست (المنّه): قدرت و توانمندى. (الأعباء): 


سم 


سنگینی‌ها. 


(سا موهم): آنان را مكلف کرد. ( الرار): اسم درختی تلخ» و نوشیدن آب تلخ استعاره است برای هر آن کسی که با سختی و 


مصیبت روبه رو می‌شود. 


(بلغت الکرامه): اين سخن امام (بهم) تعلق به (بلغت)» (لهم) متعللق به (الکرامه) و (الیه) متعلسق به (لم تذهب) می‌باشد. ( 
الأملاء) جمع (الملاْ): جماعت‌ها و بزر گان ( الَرافد): تعاون و همکاری. 


(متحازبین): داراى احزاب مختلف. (غضاره النعمه): نيكويى و لذت نعمت. (فما أشدّ اعتدال الأحوال) یعنی: 
برخی از اشیاء چقدر شبیه به برخی دیگر هستندا و به راستی که احوال شما نیز شبیه حال آنان است. 


(یحتازونهم): آنان را دور می گردانند. (بحر العراق): دجله و فرات» اتا پادشاهان ایرانی آنان را از كنار دجله و فرات و 


پادشاهان رومی آنان را از سرزمین شام و چراگاه‌ها و سودمندی‌های آنجا دور کردند. 


که منظور بیابانها و صحراها می‌باشد. (نکد المعاش): تنگی زند گی و اند کی رزق. (العالّه) جمع (عائل): فقير. 
(الدَّر): زخمى كه در يشت شتر وجود دارد. (الجَدّب): قلت زراعت و درختان. (الأزل): نتكى و سختی. 


(إطباق جهل): با همزه مكسور يعنى: جهل و نادانى عمومى كه آنان را در بر گرفته است» و با همزه مفتوح يعنى: 


FAY ص:‎ 


جهل و نادانی متراکم که به صورت چند لايه بر زندگی آنان سايه افکنده است. (وّآد البنات): کشتن و زنده به گور كردن 
دختران. (شنّ الغاره علیهم): پرا کندن غارت در ميان آنها از تمام جهات. الت المله) بعت > متف قرو جرا كلك و د شش رات 
محمد صلی الله و عليه و آله آنان را گرد آوردند و متحد ساختند» گفته می‌شود: (التَفْ الحبل بالحطب) یعنی: هیزم ها را با 
طناب جمع کرد؛ و (التف الحطبٍ بالحبل) یعنی: هیزم ها با طناب جمع شد. (فی عوائد حال) یعنی: امت (محت‌د) آنان را بر 
پر کت هاف اسن ی كرد آوردتت: 

(فکهین): سرمستان و مغروران در ناز و نعمت» و این سرمستی و غرور از خزمی زند گانی ناشی شده است. (قد تریْعت): استوار 
کشت امیش( کے اده عل ف هم »و همان نادت ای رو ور شان كه فا ان نبود. 
(الذّرى): بلندیها و اماكن مرتفع. (لا يُكَمز) گفته می‌شود: (غمزه بيده) يعنى: (نيزه را) با دست فشرد (تا سختى يا كج و راستى 


آن را ببازماید). (القناه): نيزه» و (لا تغمز لهم قناه) کنایه از توانمندی است که مغلوب نمی شود يعنى استوار و محكم است.و 


نیزه آن كاه كه در دست آزماینده‌اش نرم و شل نباشد از خرد شدن و شکسته شدن به دور است. 


(لا تقرع لهم صفاه): ضرب | لمثلی است که در مورد کسی بیان می‌شود که به خاطر عرّت و نیرومندی‌اش خیال حمله به او در 
سر پرورانده نمی‌شود. (الصفاه): صخره و سنكك صاف و صیقلی. 


یعنی: وارد آتش شوید ولی ننگ و عار را بر خود نپذیرید. 


جوهری گفته است: (كفأت الاناء): ظرف را واژگون ساختی (ساختم)» و این الأعرابی چنین پنداشته است که (أكفأته) و 
(کفأت القوم کفاء) از نظر لغوی یعنی: قوم اراده چیزی کردند ولی من آنان را به سوی چیز دیگری منحرف ساختم.(|لی 


غیره): ضمير (هاء) به اسلام يا خداوند باز می گردد. 


(فلا- تستبطئوا): پس دور مپندارید. (لترک التناهی): گفته می‌شود: (تناهوا عن المنکر) یعنی یکدیگر را از انجام زشتی منع و 
نهی کردند. (دوّخه): او را خوار و ذلیل گرداند. (شیطان الرْدعه): منظور شخصی به اسم (ذو الثديه) است 


FAY ص:‎ 


که یکی از رهبران خوارج بود و روایت شده که خداوند در روز جنگ نهروان او را با آذرخشی هدف قرار داد. 


(لرّدهه): گودالی در كوه که در آن آب جمع می‌شود. (ذو الشدیه) به (شیطان الردهه) معروف شده بود چرا که بعد از مركك 
در گودالی بافت شد؛ و گفته شده که (شیطان الرّدقره) اسم یکی از ابلیس هاست. (الوجبه): اضطراب و آشفتگی قلب. 
(الرمجه): به حرکت و لرژه د رآمدن. (أدلت من فلان): بر او چیره شد و غلبه کرد. (التشذر): پرا کنده و متفرق شدن. الکلاکل): 
سينههاء مفرد آن (کلکل) است. یعنی: من آنان را خوار و ذلیل گردانده و بر زمين افکندم. (النواجم) جمع (ناجمه) است به 
معنای کسی که ارزشش والا گشته و آوازه‌اش در همه جا پیچیده است. 


(الحطل): سبك سری و کم وزنی» و به شخص احمق ياوه كو و سب سبک سر (خطل) گفته می‌شود. لا تفیئون): باق لمى كرذيك: 
(فی القليب): چاه بدر. (الدوق): صدایی كه بلند نيست. (قصف الطير): شدّت كرفتن صدای ( بالهاى) پرنده. 


(رَفَرَف الطائرٌ بجناحيه): آن كاه كه پرنده به هنگام فروآ مدن بر جيزى كه بر فراز آن می‌چرخد بالهايش را می گستراند تا بر 


آن فرو افتد. (العتق): تكبر و زوركويى. 


شده است. 


می كويم: همانا اين خطبه شریف و طولانی را ذ کر کردم به خاطر اينكه بر خلاصه داستان پیامبران علیهم السلام و علت احوال» 
وضعیت و شیوه برانگیخته شدن ايشان اشتمال دارد هم جنين اين خطبه در بردارنده تنبيه و بيدار باشی است در مورد فائده 
مراجعه به داستان پیامپران و نگریستن و تفکر در احوال ایشان و امت‌هایشان و فائده‌های دیگری که به شمار نمی آیند و بر هر 
کسی که در آنها تأمّل و درنگ کند پنهان نمی‌ماند» درود و صلوات خداوند بر کسی که اين خطبه را بر زبان رانده است. 


] ترجمه‎ | > 
«FA» 


که الكافى بَعْضٌ أ ابا نع بن باس عن الْحَسَنٍ ند لخن عَنْ أبى لسن عليه السلام ال و أَحلام لَمْ تکن 
قفا ققدي فى ا ل الكلق و اعد تفلك و ما الله فى لک قَمَالَ إنَّ له عر ره بعك عت رَسُولًاإِلَى هل زَمَانِهِ فَدَعَامُْ إِلَى 
عباةء الله و طاعته وا نفعلا لِك قَمَا ا و اله ما بت باختنا ما ول 


ص: عع 
-١‏ فى هامش المطبوع: ذو الثديه كسميه لقب جرقوص بن زهير كبير الخوارج؛ أو هو بالمثناه تحت. منه طاب ثراه. 


۲- قيل: القرن: القوّه و الشده. و انما ذكره لتشبههم بالثور» كما ذكر الكلكل لتشبيههم بالجمل. منه رحمه الله. 


۳- طرح فيه نيف و عشرون من أكابر قريش. 


م 


رن عندیره َقَالَ ِنْ أطعمونی ا 

لو مکی تم إلى لک قان إا + كم فالواق ریا أ: ها ضا وا اما ونان : 

عر وجل هم اعام اه تأخبزة بعا رز و ما آکزوا ین یک ققل إن اله عز در راد TT e‏ 
اژواعکم | إذا منم و إن بلي نانک و إلى عقاب حَنَّى تبعت الْأَبَدَانُ (۱). 

##[ترجمه ] الکافی: حسن بن عبدالرحمن از امام موسی کاظم عليه السلام روایت کرده که فرمود: به راستی که خواب و رژیا 

دیدن در ميان امت های نخستین وجود نداشته و بعداً به وجود آمده است» گفتم: علت آن چیست؟ فرمود: خداوند عر و جل 


گفتند: اگر چنین کاری انجام دهیم جه سودی به ما خواهد رسید؟ به خدا سو گند که اموال تو از اموال ما بیشتر نیست 
ص: ۴۸۴ 


و عشيرة و اه ق از ع هو فلا ما باعزت کر وه كواوقن تست نين آن امير قرهوؤة اک از من اطاعت کید دار ند شنا 
را وارد بهشت می كرداند و اگر مرا نافرمانى كنيد خداوند شما را وارد آتش جهنم می گرداند؛ گفتند: بهشت و آتش جهنم 
جه هستند؟ آن كاه پیامبر بهشت و آتش جهنم را برای آنان توصيف کرد» پس گفتند: جه وقت به سوى بهشت و جهنم منتقل 
می‌گردیم؟ فرمود: هنگامی كه از دنيا بروید» گفتند: ما مرد گان خويش را ديدهايم كه به استخوانها و يودرهايى ريز تبديل 
شدهاند! يس هر جه بيشتر آن پیامبر را تكذيب كردند و خوارش شمردندء بنابراین خداوند متعال خواب و رؤيا را در وجود 
آنان ايجاد کرد آن كاه نزد ييامبرشان آمدند و آنچه را در خواب ديده و آن را انكار كرده بودند به اطلاع وى رساندنده 
پیامبر فرمود: همانا خواست خداوند عر و جل بر این بوده است كه اين رؤيا را دليل قاطعى بر شما قرار دهد ارواح شما 
هنگامی كه وفات نموديد همین گونه خواهند بود» واكر جسمهايتان فرسوده گشت روح‌هایتان گرفتار مجازات خواهند شد تا 


زمانى كه جسم ها برانگیخته شوند. - . روضه الكافى : ٩۰‏ 
* | ترجمه | 


۰۳۹ 


o 


دَعَوَاتٌ الراونیی, زوی أن الله أو ی إلى ت من اها فى رن الأول 
لول فان وف من جنده ای یه خر رؤج يك ('2اف الث عليه أن جل دغوه لا رى ی فقال (فَقَالتْ) سل الله آن 
بعلن ال ها الأقان دغ اوقل لصاوت كذلكه تم اه لما رأث رَغْبَهَ الم وك و الشْكَان امین فیها متفر رَحَدَتْ 
فى رَوْجهَا النّوخ الفقیر و جعلث ناله و اه و هو نیذاریها و ایکا ها شَدَعَا الله 2 ان هلها كله ا ث کدّلک تم 
جع ا اد اس ی روا ان اا کلبه نَائحَةٌ و جعلوا تیکون و سالوت أَنْ دعو الله أَنْ يَجْعَلَهَا كما كاك 
دعا الله تعالی قَصَيْرَهَا مثل ای كانت فى الال اْأولَى دمت الدَّعَوَاتٌ ات ضیاعا (۳ 


ام 


ا 


نّ لرل فی أيه دعوات مد كجابة خر بر په دیک 


4 


ص: ۴۸۵ 


۱- روضه الکافی: ۹۰. 
۲-فی نسخه: و آخبر زوجته بذلک. 


۳- دعوات الراوندی مخطوط. 


**| ترجمه ]| دعوات راوندی: روایت شده است که خداوند متعال در زمان پیشینیان به پیامبری از پیامبران وحی فرمود: همانا 
برای مردی از ات تو دعاهای مستجابی قرار داده شده است» يس پیامبر آن مرد را از اد ین امر آ گاه گرداند» آن كاه مرد از نزد 
پیامبر به سوی خانه‌اش رفت و همسر خود را باخبر ساخت. و همسر آن مرد اصرار کرد که یکی از دعاهایش را برای وی قرار 
دهد مرد رضایت داد و زن به او گفت: از خداوند بخواه كه مرا زیباترین زن زمان خويش قرار دهد آن كاه مرد دعا کرد و 
چنان شد که زن می‌خواست» سپس هنگامی که زن رغبت پادشاهان و جوانان از پرورده را نسبت به خود مشاهده کرد از 
همسر خود که شيخ مستمندی بود روی گردان شد و بر او خشم كرفت و خشونت روا داشت در حالی که مرد با او مدارا می... 
کرد و نزدیک بود كه دیگر تحمّلش نکند بنابراین از خداوند خواست که زنش را تبدیل به سگ کند و این اتفاق افتاد! 
سپس فرزندانش را جمع کرد در حالی که می گفتند: ای پدر؛ مردم بر ما عيب می گیرند که مادرمان سگی است يارس کننده 
و شروع به گریستن کردند و از او خواستند که به درگاه خداوند دعا كند که مادرشان را به حالت اولیه باز گرداند» مرد نيز 
خداوند متعال را فرا خواند» پس همسر او را به حالت اولیه اش باز گرداند» و به اين ترتیب هر سه فرصت دعاهای مستجاب او 
از بين رفت. -. نسخه خطی دعوات الراوندی - 

ص: ۴۸۵ 

** | تر جمه | 

باب ۳۲ نوادر أخبار بنى إسرائيل 

الآيات 

البقره: «يا بَنِى اشرائیل اذ کژوا نقمتی الى انعم عَلَتْكَمْ و آنی فلکم عَلى الْعَالَمِينَ؛(177) 

1 


المائده: «وَ لَقَدْ جاءَتهُمْ دشنا بالات : ثم ان كيرا موم م بَعْدَ ذلک فى لض له رفون»(۳۲) (و قال تعالى): «لَقَدْ دنا ميغاق 


نی اشرائیل و اوس نا اه لم « و توا لا کون فته 
فوا و وا ثم تاب الله هم ثم موا و صَمُوا كنيد مهم و الله بصيز بما یشلوت»(۷۱-۷۰ 


الجاثیه: «و لَقَدْ آنا نى اشررائیل الکتاب و الخکم و القذة و رزقائم مِنّ الطيّباتٍ و فَصَلْناهُمْ علی العالمیت*و آتَينَاهُم بینات من 
لمر فما اختلفوا الا مِنْ بَعْدِ ما جاءَُم الْعلمُ بَغْيا ۳۹ او ريك يَقْضى بَينَْ يَوْمَ الْقيامه فیما کانوا فيه يَحْتَِفُونَ,(17-12) 


الحشر: كمسل الیطان إِذ قال اسان اکفز فلمّا کفر قال ری 2 ملک ای أخاف الله رت العالمیت* فَكانّ عاقِبَتَهُما هم 
فى التّار خالدین فيها و ر ذلک جراء الالمی»(۱۷-۱۶) 


۵ ]16/]!-"- يا بنی إسرائيل اذ کروا نعمتی التی أنعمت علیکم و آنی فضلتکم على العالمین. -. بقره / ۱۲۲ - 


ای فرزندان اسرائیل نعمتم را بر شما ارزانی داشتم و اينكه شما را بر جهانیان برتری دادم ياد كنيد.] 


- و لقد جاء‌تهم رسلنا بالبتئنات ثم إن كثيراً منهم بعد ذلكك فى الأرض لمسرفون. -. مائده / ۳۲ - 
[و قطعا پیامبران ما دلایل آشکار برای آنان آوردند [با اين همه ] يس از آن بسیاری از ایشان در زمين زیاده‌روی می کنند.] 


لا تکون فتنه فعموا و صفوا ثم تاب الله علیهم ثم عموا و صمَوا کثیر منهم و الله بصير بما یعملون. -. مائده / ۷۰و ۷۱- 


ما از فرزندان اسرائیل سخت پیمان كرفتيم و به سویشان پیامبرانی روانه کردیم» هر بار پیامبری چیزی بر خلاف دل‌خواهشان 
برانشان اوود کروهی اع کد بو کرو وا نله و داقع کی کر كان کس می کرو کر شدتك سپس تا 


توبه آنان را پذیرفت باز بسیاری از ایشان كور و کر شدند و خدا به آنچه انجام می‌دهند بیناست.] 


- و لقد آتینا بنی اسرائیل الکتاب و الحکم و النبه و رزقناهم من الطیبات و فض لناهم على العالمین * و آتیناهم بینات من الأمر 
فما اختلفوا إِلّا من بعد ما جاء‌هم العلم بغياً بينهم إِنّ رتک یقضی بینهم يوم القيامه فیما کانوا فيه يختلفون. - . جاثیه / ۱۶و۱۷ - 


زو به يقين فرزندان اسرائیل را کتاب و حکم و پیامبری دادیم و از چیزهای پا کیزه روزیشان کردیم و آنان را بر مردم رو زگار 
برترى داديم» و دلايل روشنی در امر دين به آنان عطا كرديم و جز بعد از آنکه علم برايشان حاصل آمد [آن هم ]از روی 
شک و رقات ميان خودشان دستخوش اختلاف نشدندء قطعا پرورد كارت روز قيامت میانشان درباره آنچه در آن اختلاف 
می کردند داوری خواهد کرد.] 

- کمثل الشیطان إذ قال للانسان اکفر فلما کفر قال إِنّى بریء منک ای أخاف الله رت العالمین * فکان عاقبتهما آنهما فى النار 
خالدین فیها و ذلكك جزاء الظالمین. -. حشر / ۱۶و ۱۷ - 

[چون حکایت شیطان که به انسان گفت: کافر شو و هنگامی که وی کافر شد گفت: من از تو بیزارم» زيرا من از خداوند 
* | تر جمه | 


0 


فر 


قال الطبرسی رحمه الله: عن ابن عباس قال كان فى بنی إسرائيل عابد اسمه برصیصا عبد الله زمانا من الدهر حتی كان يؤتى 
بالمجانین يداويهم و یعوذهم فیبرءون على يده و إنه أتى بامرآه فى شرف قد جنت و كان لها إخوه فأتوه بها و كانت عنده فلم 
يزل به الشيطان يزين له حتى وقع عليها فحملت فلما استبان حملها قتلها و دفنها فلما فعل ذلك ذهب الشيطان حتى لقى أحد 
إخوتها فأخبره بالذى فعل الراهب و أنه دفنها فى مکان كذا ثم أتى بقيه إخوتها رجلا رجلا فذ کر ذلك له فجعل الرجل يلقى 


ص: ۳۸۶ 


آخاه فیقول و الله لقد آتانی آت ذکر لی شيئا یکبر على ذکره فذ کره بعضهم لبعض حتی بلغ ذلک ملکهم فسار الملک و الناس 
فاستنزلوه فأقر لهم بالذی فعل فأمر به فصلب فلما رفع على خشبته تمثل له الشیطان فقال آنا الذی ألقيتكك فى هذا فهل أنت 
مطیعی فیما أقول لكك آخلصک مما أنت فيه قال نعم قال اسجد لى سجده واحده فقال كيف أسجد لكك و آنا على هذه الحاله 
فقال أكتفى منك بالإيماء فأومأ له بالسجود فكفر بالله و قتل الرجل فأشار الله تعالى إلى قصته فى هذه الآيه (۱). 


**[ترجمه آطبرسی رحمه الله گفته است: از ابق عباس روایت شده که گفت: در مان بنی اسرائيل عابدی زند گی می كرد که 
(برصیصا) نامیده می‌شد. مدت زمانی از روز گار را به عبادت خداوند پرداخت تا جایی که دیوانگان نزد او آورده می‌شدند و 
درمان‌شان می کرد و آنان را از شر شیطان به خدا يناه می‌داد يس به واسطه او شفا مىيافتند» يكك بار زنی دیوانه شده و 
برادرانش او را نزد شخص عابد آورده بودند» يس آن زن (برای مداوا) نزد عابد ماند گار شد ولی شیطان پیوسته عابد را 
وسوسه می کرد و گناه را برایش زینت می‌داد تا سرانجام با آن زن مرتکب کار ناپسند شد و زن باردار گشت. هنگامی که 
بارداری زن آشکار كشت عابد او را به قتل رساند و دفنش کرد هنگامی كه چنین کاری را انجام داد شیطان به راه افتاد تا 


اینکه به یکی از برادران زن رسید و ماجرا را برايش ذکر کرد» يس یکی از آنها برادر دیگرش را میدید و می گفت: 


ص: ۳۸۶ 


به خدا سو گند خبر رسان خبری را برای من نقل کرده است که ذکر کردنش برایم سخت و كران است؛ آنان اين خبر را برای 
یکدیگر ذکر می کردند تا اينكه در نهایت خبر به پادشاه‌شان رسید يس پادشاه و مردم به راه افتادند و نزد عابد آمدند و او به 
آنچه که انجام داده بود اقرار کرد بنابراين پادشاه فرمان داد و به صليبش کشیدند هنگامی که بر بالای دار آويخته شد شیطان 
در مقابل او مجشم كشت و گفت: من همان کسی هستم که تو را در اين مهلکه انداختم» يس آيا مرا در آنچه که به تو می.. 
گویم اطاعت می کنی تا از وضعیتی که در آن هستی رهایت سازم؟ گفت: آری» شیطان گفت: یک بار برای من سجده بگزار 
عابد گفت: چگونه برای تو سجده بگزارم حال آنکه در چنین وضعیتی هستم؟ شیطان گفت: ایماء و اشاره‌ای از سوی تو مرا 
کفایت می کند» يس عابد با ایماء و اشاره برای شیطان سجده گزارد و نسبت به خداوند کافر ككشت و در نهایت هم نجات 
نیافت و به قتل رسید. بنابراين خداوند متعال در اين دو آيه از سوره حشر به داستان او اشاره کرده است. - . مجمع البيان4: 
۶۵ - 


ص» قصص الانبیاء عليهم السلام بالاشناد إلى الصدوق عَنْ أبيه عَنْ سَعْدِ عن ابن عِيسَى عن الوشاء عَنْ أبى جمیلة عَنْ آبی جغفر 
قال: کان فی بَنِى اشررائیل غاب بال له مجرزیخ و کان بعد فى صومعه فجاءه أمّهُ و هُوَ بص لی فَدَعَْهُ فلغ جنها 
أ 1 


أله و دعته لم يفت لیا انض رفت ٿم لته و دعته لم بجیها و لم كلما فالص رفت و هی تقول أسأل له نى 


eS‏ أن لد نیح قفا فى 

شیرائیل ان من کان بوم الاس عَلى ار ری و آمر الک بص هل أَمه إل لطم وجا ال لها اسکیی نما مدا 
لد o‏ یک من و کیف تا دیک قال راتوا الب جوا بح ال 2 NETE‏ 
الژاعی لین ان کب الله الین الوا ما الوا ى جریح محلف جریخ أ يقَارقَ | ۳ يَحدَمُهَا (۴). 


۱ 


تر جمه آقصص الأنبياء: به سناد صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: در ميان بنی اسرائیل عابدی بود که 
(جریح) نامیده می‌شد و در صومعه‌ای مشغول عبادت بود» يس در حالی که نماز می گزارد مادرش نزد او آمد و صدایش زد 
ولی پاسخ نگفت. سپس مادرش دوباره نزد او آمد و صدایش زد ولی عابد توجهی نکرد يس منصرف گشت. آن كاه برای 
سوّمین بار نزد پسرش آمد و او را فراخواند ولی جوابی نشنید و پسر با او سخنی نگفت پس باز كشت در حالی که می گفت: 
از خدای بنی اسرائیل می‌خواهم که تو را ذلیل گرداند؛ روز بعد زنی بد کاره آمد و در صومعه مرد عابد نشستء آن كاه درد 
زایمان او را فراگرفت و مدّعی شد که نوزاد از آن جریح است» يس اين خبر در ميان بنی اسرائیل پخش شد که آن کسی که 
مردم را در مورد ارتکاب زنا سرزنش می کرد خود مرتکب زنا شده است؛ بنابراین پادشاه فرمان داد و جریح را به صلیب 
كشيدند» پس مادرش در حالی که بر سر و صورت خود می‌زد به سوی او آمد و جریح به مادرش گفت: ساکت باش که اين 
وضعیت نتيجه دعا و درخواست تو است. هنگامی که مردم اين سخن جریح را شنیدند گفتند: چگونه از ب بی گناهی تو آ گاه 
گردیم؟ جریح گفت: نوزاد را بیاورید؛ پس نوزاد را آوردند و جریح او را كرفت و گفت: يدر تو کیست؟ پاسخ داد: فلان 
شخص که چوپان قبیله بنی فلا-ن است. بنابراین خداوند دروغ کسانی که در مورد جریح آن سخنان را بر زبان رانده بودند 
آشکار ساخت. آن كاه جریح س و گند ياد کرد که هرگز مادرش را ترک نگوید و به صورت مداوم به او خدمت کند. -. 


سي م ل ل ل 4 رل و یی علی " 


FAV ص:‎ 


۱- مجمع البیان 4: ۲۶۵. 

- أى كيف لنا العلم بذلک. 
۳- أى بين کذبهم. 

۴- قصص الأنبياء مخطوط. 


ی آنغجزنکک پعیقافقال لكك ان فقال لها عیبان ادما آنک ھلک عنها و الى ها خرب من بغ ک ال امک و 
تب أن م عل قل ها ندج 5ل 1 تھی ما فی و لَا يَُنَى و تَکون شاب لا رم بدا ال املك لاه دک فَقَالَتْ ما 
صَدَفَك آعد عور مِنْ أهل مَملكك(1). 


أىّ 


**[ترجمه أقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از ابوحمزه ثمالی روايت شده كه امام باقر عليه السلام فرمود: همانا يادشاهى از بنى 


اسرائيل كفت شهرى بنا خواهم كرد كه هيج كس به آن عيب و ايرادى وارد نسازد؛ هنگامی که پادشاه از ساختن شهر فارغ 
شد بر این نكته متّفق گشتند كه هركز مانند آن را مشاهده نكردهاند» يس مردى به او گفت: اگر جانم را در امان نگاه داری 


FAV ص:‎ 


تو را از عيب آن آگاه خواهم کرد پادشاه گفت: در امان هستی؛ مرد گفت: اين شهر دارای دو عيب است: نخست اينكه در 
آن نابود می‌شوی و دوم اينكه بعد از تو ويران خواهد شد. پادشاه گفت: و جه عیبی بزرگتر از اين دو عيب می‌باشد؟ چاره 
چیست و چه کاری بايد انجام دهیم؟ مرد گفت: جایی را بنا ساز که ماند گار است و نابود نمی‌شود حال آنکه خود نيز در آن 
جوان می‌باشی و هرگز پیر نمی‌شوی؛ پادشاه اين مسأله را برای دخترش با زگو کرد دختر گفت: هیچ یک از ساکنان 


سرژمشت غير از این مرد ا و رامع ر دوا ۲۰ فسكه خطی قصص الا اوت 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام باتوی ادو عن أيب ن عن ن أيه عن ابن أبى عُمَير عن ان بر عن عبد کت 
بن خن عَنْ أبى جغفرٍ عليه السلام قَالَ: : کان فی بَنى إِسْرَائِيلَ رل و كان ا ای ر اا ززع و یفعل 


الفخار 20 نه زَارَهُمَا فیداً سافرآه ارز قال لها کیت حال قالث قد رَرَعَ ززجی رَرْعا کیان جاء الله بالسَمَاءِ فحن 


2 
8 24 2 


خسن نی |شروائیل خانا ثم دعب ای ری اھا عَنْ الها فَقَالَتْ قَدْ عمل زَوْجى مس را كثيراً فان أمسك الله السّمَاءَ عَنَا 


اه نی |شرائیل عا تصرف و هو يَقُولَ الم نت لما (۳) 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: در ميان بنی اسرائیل مردی زند گی 
می کرد که دو دختر داشت يس آنها را به ازدواج دو مرد که یکی کشاورز و دیگری سفال ساز بود در آورد» سپس مرد به 
ملاقات آنها رفت» نخست نزد همسر مرد کشاورز رفت و به او گفت: حالت چگونه است؟ پاسخ داد: شوهرم زراعت بسیاری 
کرده است. اگر خداوند از آسمان باران بباراند بهترین حال و وضعیت را در ميان بنی اسرائیل خواهیم داشت؛ آن كاه مرد نزد 
دختر دیگرش رفت و احوال او را جویا شد. دختر گفت: شوهرم سفالهای فراوانی ساخته است. اگر خداوند باران را از آسمان 
بر ما فرو نفرستد بهترین حال و وضعیت را در ميان بنی اسرائیل خواهیم داشت. آن كاه مرد باز گشت در حالی که می گفت: 


خداونداء آن دو را به تو می‌سپارم خود در مورد آنها قضاوت کن. -. نسخه خطی قصص الأنبياء - 


* | تر جمه | 


«f» 


ص» قصص الأنياء عليهم السلام بادا إلى لوق عن هعلق بن جتری عن لوطا e‏ 2 
رل عن أبى ید اله عليه السلام َلَ: کان فى ی !ال جل يك أذ ؟ بول الحم لله رت العالمیی و الْعَاقبة لیا 
لیس دک ب بعت یه شیطات ال تاره للا باه تال لك تماما إلى إل بقن على ل به فام 
يفك عليه قلقنا خصا فا خر باه اعقب لقع 4۳و مو خمد اله و يمول العاف لین ان كك تقوة 7 
قال تم عن زب اا ری ار قلق خر قعکم عل اا اة ده الْأَعْرَى و عاد آتضاً بش 4 الله وَيَقُولٌ اقب 


قیال له ت اکمیی علی ص وب ای قال نعم حرجا ریا مالا فوقضا علیہ قال ای کنث عاکفث كردا و قضًا علیه 
فصت ما 


۹ 


FAA ص:‎ 


۱- قصص الأنبیاء مخطوط. 

۲- الفخار: الخرف. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- فى قصص الأنبياء للجزاثری: فقطع يده فرجع. 
۵-فی قصص الاأنبیاء للجزاثری: على اليد الأخرى. 


1 


2 


ال ق تفه هادا مت هه نی لک الْحیث و ال كذا الْعافبَه للْمئقيتَ (۱), 


0 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: در ميان بنى اسرائيل مردى بود كه 
بسيار اين جمله را بر زبان می‌آورد: (الحمدلله رب العالمين و العاقبه للمتقین: حمد وستايش مخصوص پرورد گار جهانيان و 
عاقبت از آن يرهيزكاران است)» اين مسأله شيطان را خشمكين ساخت پس یکی از شياطين را به سوى آن مرد فرستاد و گفت: 
بگو: ( العاقبه للأغنیاء: عاقبت از آن ثروتمندان است»)» شیطان نزد آن هرد آمد و سكن ابلیس را تکرار کرد» پس آن دو 
موافقت کردند که نخستین کسی که در مقابل آنها ظاهر می‌شود در میان‌شان قضاوت کند و حکم به قطع دست کسی بدهد 
که در قضاوت مغلوب می‌شود» آن كاه با شخصی رو به رو شدند و او را از احوال خويش آگاه ساختند» يس آن شخص 
گفت: عاقبت از آن ثروتمندان است. مرد ( بعد از قطع شدن دست سکن ) جار کشت دز لی که عداو نه را سای فى کرد و 

همچنان می گفت: عاقبت از آن پرهی زگاران است؛ شیطان به او گفت: آيا باز هم این ج جمله را تکرار می کنی؟ مرد گفت: 
آری» بر سر دست دیگرم شرط می‌بندم» يس با هم خارج شدند و شخص دیگری ظاهر شد و دوباره عليه او قضاوت کرد. 
بنابراین دست دیگرش نيز قطع شد. حال آنکه خداوند را ستایش می كرد و می گفت: عاقبت از آن پرهی زگاران است. يس 
شیطان به او گفت: آيا موافقی که کسی ميان ما قضاوت کند و هر کسی که محکوم شد گردنش زده شود؟ مرد گفت: آری؛ 
يس خارج شدند و مثالی و شبهی را دیدند بنابراین نزد او توقف کردند. گفت: من اين شخص را به قضاوت فرا خوانده‌ام؛ و 
داستان خود را باز گو کردند» 


FAA ص:‎ 


آن كاه دست‌های آن مرد را مسح کرد يس به حالت اولیه خود باز گشتند. سپس كردن آن خبیث را قطع کرد و گفت: اين 
گونه» عاقبت از آن پرهی ز گاران است. -. نسخه خطی قصص الأنبیاء هم جنين الجزائری اين حديث و حدیث قبلی را در 
قصص خود ص: ۲۴۸ و۲۴۹ ذکر کرده است. - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«0» 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام بالا شناد إلى الصّدُوقٍ عَن ابن ن التو کل عن الجفیری عَنْ أَحْمَدَ بْن مُحَمَدٍ عن اما عَنْ آبی 
جر عليه السلام قَال :کا اض فی نی یلو کدی بالق هم ما ع ر لوال نها بث فاغیلینی و 
کفنینی و غَطى وجھی و ص عینی علی س ربری فک لا تِن سُوءا ان شاء الله ای فما مات فعلث ما کال أَمَرَهَا هثم َکتث 
بت لک جين تم نها دمت عَنْ وهه قاذا ود تفرض من ملخره رت ین ذلک فلا كان بای نها فی مایا فنی 
رأث فى ام قال لها قرشت مما َأَئِتِ بت قالث أجل قال اللہ ما و ِا فى خیک و لک یه آتانی و مَعَهُ حضم له تما جلما 
لت الُم جع ال َه ما اختصعا كان ال له قرحت فأًصایبی ما رت لِمَؤْضِع هَوَاىَ مم مُوَاقََهِ الق له (۴). 


**[ترجمه آقصص الاأنبیاء: به إسناد صدوق از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: قاضىاى در ميان بنی اسرائیل بود كه 


عادلانه در ميان آنها به قضاوت می‌پرداخت. هنگامی كه موعد مركش فرا رسید به همسرش گفت: آن كاه که مُردم مرا غسل 
بده و کفنم كن و صورتم را بپوشان و مرا بر روی تختم قرار بده» إن شاءالله كه چیز بدی را مشاهده نخواهی کرد؛ هنگامی که 
قاضی وفات نمود همسرش آنچه را که به او فرمان داده بود انجام داد سپس اند کی درنگ کرد و آن كاه پرده را از روی 
صورت او كنار زد نا گهان کرمی را مشاهده کرد که در حال جویدن و خوردن بینی اوست. بنابراین ن از دیدن آن صحنه 
وحشت کرد و هنگامی که شب فرا رسید قاضی به خواب همسرش رفت- یعنی همسر قاضی در خواب او را مشاهده کرد- و 
به او گفت: آيا از آنچه امروز دیدی وحشت کردی؟ زن گفت: آری» قاضی گفت: به خدا سو گند که اين حادثه فقط به خاطر 
برادرت برای من اتفاق افتاد چرا که همراه دشمن خود نزدم آمد و هنگامی که نشستند گفتم: خداوندا حق را به او بده» يس 
آن كاه که به شرح نزاع و دشمنی خويش پرداختند حقّ با او بود و من شاد گشتم» هر چند حق با برادرت بود ولی به خاطر 


پیروی از نفس و خواسته خويش گرفتار آن چیزی شدم كه مشاهده کردی. -. نسخه خطی قصص الانبیاء - 
| تر جمه | 
»$« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام با شاد ی الصَّدُوقٍ عن أبيه عَنْ عَلِيٌ بن إبْرَاهِيم عَنْ أبيه عن ابْن آپی عر عن جشام إن 
الم عَنْ أبى عید الّه عليه السلام أَنَّ قو ما من نی |شرائیل قالوا لب (هالَهُمُ اذع نا ریک بشطر علا الشماء إِذَا ردنا قصال ری 
Eel‏ أ بعل تم شمه عم لها او روث روه و حلت قلعا حص وام جذوا شترا 


2 
سا 


نا الْمَطرَ للْميْمَعَهِ أو کی الله تعالی هه آم رصا بتذپیری لَهُمْ أو تخو هذا (۶ 


2 
2 
ا 


ص: ۴۸۹ 


۱- قصص الأنبياء مخطوط و قد آخرجه و ما قبله الجزاثری أيضا فى قصصه: ۲۴۸ و ۲۴۹. 

۲- قرض الشی ء: قطعه. 

۳ و تفسیر من الراوندی. 

۶- قصص الأنبياء مخطوط و أخرجه و ما قبله و ما بعده الجزاثرق فى قصص الأنبياء: «۲۵۱» و لم یذ کر قوله: أو نحو هذا و 
الظاهر أنه من كلام المصئّف أو الراوندی و لعله كانت نسخته مطموسه أو مغلوطه و الحدیث مذ کور فى الکافی مسندا» و 
أخرجه المصئّف فى باب ما ناجى به موسى عليه السلام ربّه» و الحديث مفصل مشروح» و فيه: يا موسى أنا كنت المقدر لبنى 


إسرائيل فلم يرضوا بتقديرى فأجبتهم الى ارادتهم فكان ما رأيت. 


*#*[تر جمه اقصص الانبیاء: به (سناد صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا گروهی از بنی اسرائیل به 
پیامبر خويش (موسی بن عمران) گفتند: از پرورد گار خود بخواه که هر وقت خواستیم از آسمان بر ما باران بباراند؛ موسی اين 
خواسته را به درگاه پرورد كارش مطرح نمود و خداوند به او وعده داد كه چنان کند. بنابراین هر گاه که می‌خواستند آسمان بر 
آنها می‌بارید يس به زراعت پرداختند و کاشته‌هایشان رشد کرد و نیکو گشت. ولی هنگامی كه به درو كردن پرداختند چیزی 
نیافتند» و گفتند: همانا ما باران را برای سود رسانی و منفعت درخواست نمودیم» آن كاه خداوند متعال وحی فرمود: به راستی 
که آنان از تدبیر كردن اموراتشان به وسیله من راضی نبودند (پس چنین شد كه می‌بینند)» يا مطلبی به اين مضمون. -. نسخه 
خطى قصص الأنبياء» الجزاثری اين حديث و حديث قبلی و بعدی را در کتاب قصص الأنبياء: ۲۵۱ ذکر کرده است. - 


ص: ۴۸۹ 


س اص سا اس 


و ال ال بُو عبد الله عليه السلام کا وش بر فى شجزه و کان وجل تيه إا اورک فان قح لقن فشكا دک 


وان ری الله لتق نی ما که قال مرخ رشان و جاه لجل و مهه زغیقان ا عرض له مكل 
فأغطاة أحد الرخیفی م صد اد الوعین و رل بهمافسلمه اله ما تَصَدَّقَ به 0). 


|[ ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرموده است: کبوتری صحرایی درون درختی تخم گذاشته و جوجه‌هایی را به دنیا می... 
آورد؛ و مردی نيز هنكام سربرآوردن جوجه‌ها از تخم سراغ کبوتر می‌آمد و دو جوجه را با خود می‌برد» بنابراین کبوتر از اين 
مسأله به د ركاه خداوند شكايت كرد و خداوند فرمود: شر او را از تو دور خواهم کرد؛ آن كاه جوجه‌های کبوتر سر از تخم 
برآوردند و آن مرد در حالی که دو قرص نان به همراه داشت سراغ آنها آمدء هنگامی كه مشغول بالا رفتن از درخت بود 
گدایی در مقابلش ظاهر كشت يس یکی از دو قرص نان را به او بخشید» سپس بالا رفت و دو جوجه را كرفت و يايين آورد؛ 
و خداوند آن مرد را به خاطر صدقه‌ای که بخشیده بود در امان نگاه داشت. - . نسخه حطی قصص الاأنیاء - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 
بیدا عليه السام ق قَالَ: إِنَّ TT‏ یل ا لل نرب ان 0 


م2 


رمرم 
و 


ال تعی ‏ بجی قال یا زب أ ید آنا ینک فلا نع با نی ریب آنت تلا تجيينى (۳ااه آت فى مَنَامِهِ فقال له 


O 


اک تَدْعُو 
ممم oe‏ الله فک و تخسن تشک قَالَ قال مَمَعَلَ الو جل 
لک فَدَعَا الله (۶)عَر وَ جل فَوْلدَ لَه غَنَامٌ (۷). 


کاء الکافی محمد بن يحيى عن ابن عیسی مثله (۸). 


تر جمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در ميان بنی اسرائیل مردی بود که 
به در گاه خداوند دعا خوانده بود که به او پسر بچه‌ای ببخشد آن مرد سی و سه سال خداوند را فرا می‌خواند» و هنگامی که 
مشاهده کرد خداوند متعال دعای او را اجابت نمی‌فرماید گفت: پرورد گارا» آیا من از تو دورم که صدایم را نمی‌شنوی يا 
اينكه نزديكك هستی و دعای مرا اجابت نمی‌فرمایی؟ آن كاه شخصی به خواب آن مرد آمد و به او گفت: همانا تو خداوند را با 
زبانی دشنام گوی» قلبی وابسته به دنیا و ناپاک و نیتی ناراست فرا می‌خوانی» بنابراد ين از دشنام و ناسزا گویی دست بردار و بايد 
قلبت تقوای خدا داشته باشد و تیتت نیکو گردد؛ مرد چنان کرد و سپس خداوند عزو جل را فرا خواند و پسر بچه‌ای برای او به 
ذقنا آمد. -. نسخه خطی قصص الاأنیاء - 


الکافی: محمد بن يحيى از ابن عیسی نظير اين حديث را روایت کرده است. - . أصول الکافی ۲ : ۳۲۴و۲۵٣‏ - 
* | تر جمه | 
«4» 


صء قصص الأنياء عليهم السلام پات ی الوق عن یه ند عن ابن جیسی عم ابن تخهوب عَنْ مالک( بن عَطِيّه عن 
ای عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: کا فى بی إشرائیل رَجل عاقل کی امال و كان ا له این با فی الال وذ ونم 
عفیفه و کال لَه ان من وجه یر عفیقه فلا رنه لاه ال لَهُم عَذا مَالِى لِوَاحِدٍ منکم فلا نوی ال 


ص: ۴۳۹۰ 


۱- فی نسخه: فیصعد الشجره. 

۲- قصص الأنبياء مخطوط. و الورشان: نوع من الحمام البری اكدر اللون فيه بياض فوق ذنبه. و قیل: هو ذکر القماری. 
۳- فى الکافی: يدعو ثلاث سنین. 

۴- فى الکافی: أ بعید آنا منک فلا تسمعنی» أم قريب أنت منی فلا تجیبنی؟ قال اه. 

فى الکافی: انک تدعو الله مذ ثلاث سنین بلسان بذی و قلب عات غير تقی. 

۶- فى الکافی: ثم دعا اللّه. 

۷- قصص الأنبياء مخطوط. 

۸- آصول الکافی ۲: ۳۲۴ و ۳۲۵. 


الکییه أنا د لكف الاح و قال اا وط آنا ذلك و قان الا آنا كلك قاختض موا ای قاضدیهغ قال یس عِنْدِى فی هركم 5-6 


انط | إلى ؛ نی عنام (۱) خود امائ انا إلى واي متهم قرأ ا كيرا مال هم اذخلوا إلى خی ان َو ابر ی 
نله لوا له قکرج ی كفل مان سرا أ الأكبر نی (۳دخلوا علی الاب قداو فى النظر ضكر سوه 


چ 
ی ۳ 1 


عَنْ عالهم نم میم( ما خی الى رأة هو اضر ون له اقر 
لام نا صر له عليه مت 4 و أا نی خی فد ده روج موه و ته هو متماسک الاب و أ 
تموؤنى و م این ناک جبتى کک بای تعها تک وا ديع ای هو حديث یکم لش 
یروا ره (ه)و اشكر جوا عِطَامَهُ و آخرقوها ثم عُودُوا لأَفضدی ب: 1 الور ENCE NE‏ 
ما أذ هما یک قال ھم الشییر یا (عاب اہی و أنا أو كما جشیی فنص رمو إلى اقا قال كما هذا نی 


امال فقال لِلصّغِير خذ الْمالَ فلز كانًا انه لَدَحَلَهُمَا مق ره كما دَخَلَ عَلَى الصّغِير (۷. 


**[ترجمه آقصص الأنبياء: به إسناد صدوق از ابو حمزه ثمالى روايت شده كه امام باقر عليه السلام فرمود: در ميان بنى اسرائيل 
مرد عاقل و ثروتمندى زندگی می كرد كه از همسرى ياكدامن يسرى داشت كه در شكل و شمايل شبيه خود او بود» هم جنين 
از همسری غير پا کدامن نيز دو پس داشت» و هنگامی که زمان مر گش قرا زسيد به آنان گفت: اين دارایی و اموال من براق 
یکی از شماست؛ يس آن كاه که وفات نمود پسر بزركك گفت: 


ص: ۴۳۹۰ 


آن تک فرزند من هستم» و پسر وسطى و كوجكك نیز هر یک ادّعا كردند كه آن فرزند آنها هستند» يس شكايت نزد قاضى 
خويش بردند» قاضى گفت: در مورد مسأله شما جيزى نزد من وجود ندارد به سوى سه برادر از قبيله بنى غنام برويد» يس نزد 
یکی از آنان كه پیرمرد بز رگ سالى بودند رفتندء او به آنان گفت: نزد برادرم فلانى برويد چرا که از من بزركتر است و از او 
سؤال ببرسيدء بنابراين نزد برادر دوم رفتند و ييرمرد كهن سالى خارج شد و گفت: از برادر بزرگترم سؤال بيرسيدء آن كاه نزد 
برادر سوّم رفتند كه از نظر ظاهرى کم سن و سالتر به نظر می‌رسید» يس در ابتدا از او در مورد احوال سه برادر پرسیدند او 
نيز براى آنان توضيح داد و كفت: آن برادرم كه در ابتدا مشاهده‌اش كرديد از همه كوجكتر است ولى زن بد رفتارى دارد كه 
او را آزرده می‌سازد و به خاطر ترس از اينكه مبادا گرفتار مصيبتى شود كه توان صبر كردن در مقابل آن را ندارد در مقابل 
رفتار زنش صبر پيشه کرده و اد ین ماجرا او را پیر گردانده است. اما برادر دوم زن بدرفتاری دارد که هم او را آزرده می‌سازد 
هم شادش می گرداند يس هم‌چنان جوانی‌اش را حفظ کرده است» من نيز همسری دارم که مرا شاد و مسرور می گرداند و 
آزرده‌ام نمی‌سازد و از زمانی که با او هم صحبت گشته‌ام هركز کار ناپسندی از جانب او دامنگیرم نبوده است يس جوانی‌ام 
همراهآی حفط هده اسع 


اما داستان شما که سخن پدرتان است. پس در ابتدا به راه بیفتید و قبرش را زیر و رو كنيد و استخوان‌هایش را خارج ساخته و 
آنها را آتش بزنید سپس باز گردید تا ميان شما قضاوت کنم؛ شب از زد قاضى باذ کد و سر کر چک شش بارش راب 
I SG os‏ 0 ۳ ۳7 


آنان گفت: قبر پدرم را زیر و رو : نکنید من سهم خود را برای شما می گذارم؛ آن كاه نزد قاضی رفتند» قاضی گفت: اين شما 


را قانع م ىكندء اموال پدرتان را نزد من بیاورید» و به پسر كوجكك گفت: اموال را برگیره اگر آن دو برادر پسران آن يدر 
بودند شفقت و مهربانی نسبت به او به قلب هایشان راه می‌یافت آن گونه که به قلب پسر کوچک راه یافت. -. نسخه خطی 


قصص الاأنبیاء الجزاثری نيز در قصص الأنبياء : ۲۵۰ اين حدیث را نقل کرده است. - 


* | تر جمه | 
»+1« 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام بهْذا شاد تمن ابن موب عَنْ عبد الرَّحْمَن بن الْحكجاج عَنْ أبى الحسن مُوسَى عليه السلام 
ال کال فی کے إشدائيل ره صالخ و کانث له اقرأة صالعة فرأی فی الوم أنَّ الله تغالی قد وَقَتَ لَك من الْعمر کذا و کذا 


ص: ۴۹۱ 


۱- فى قصص الجزائری: بنی الاغنام. 

۲- فى قصص الجزاثری: فهو آکبر منی سنا. 

۳-فی قصص الجزاثری: سلوا خی الا کبر منی سنا. 

۴- لم یذ کر الجزاترق قوله: ثم مبینا لهم. و لعله مصحف: ثم بینوا له حالهم. 
۵- بعثره: بدده. قلب بعضه على بعض. و فى قصص الجزاثری: و انبشوا قبره. 
۶- فی قصص الجزاثری: لا تنبشوا. 

۷- قصص الأنبياء مخطوط. و آخرجه الجزاثری فى قصص الأنبياء: ۲۵۰. 


و و جعل اضف ار فى خت بتي فاغتز تو فیک ما النَضفَ او و إِما ا ات لیر قََالَ الو جل إِنَّ لى روج صَالِحَةَ و 
ھی شریکی فی الماش مورا فی دیک و تقو یرک كلما طبخ الل ال لزجیهریث فى الوم كنا و نا 
قات با فان اختر اضف الول و عل اعافية لعل الله مء سنا و پیم لا لغم لکا کان فى یله اه اتی تیال ت 
اختوت فَقَالَ او اضف الْأَوّلَ قَقَالَ دک لک فلت الديا علیه من کل وجه و لما طهرث نغمته فَالَتْ له رَوْجَتْهُ راک 
المختامجون فلع رهم و جاک و وک فان هم تلا مَضَّ ی نف الْعَمْر و عجار د الْوَدْتِ رأی الوَجَلُ الى 
فی الوم ال ان اله تغالی قذ شکر لَك دک و لَك تمام غم رک سَعَةٌ مل ما مَضی (۱). 


3 
- 
° 


E 


ااا 


۳۹۴ 


**[ترجمه] قصص الانبیاء: از امام موسی کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: در ميان بنی اسرائیل مرد نیک و کاری زند گی 
می کرد که همسر نیک و کاری داشت. يس در خواب دید که به او گفته شد: خداوند متعال مدت عمر تو را فلان و فلان سال 


تعیین کرده است و نیمه عمرت را در آسایش و راحتی 
ص: ۴۹۱ 
و نیمه دیگر را در مشفت و سختی قراو داده است» پس برای خود با نیمه ال و با نیمه آخر را انتخاب کن. 


مرد گفت: من همسر نيك وکاری دارم که در طول زند گی شریکم می‌باشد با او مشورت می كنم آن كاه به سویم با زگرد تا تو 
را از پاسخ خويش آگاه سازم. هنگامی که صبح شد مرد به همسرش گفت: من در خواب چنین و چنان دیدم» همسرش گفت: 
ای فلانی؛ نیمه نخست را بررگزین و در انتخاب عافیت و آسایش عجله کن» اميد است که خداوند به ما رحم و شفقت روا دارد 
و نعمت را بر ما تمام گرداند؛ هنگامی كه شب دوم فرا رسید آن کسی که شب نخست آمده بود با ز گشت و گفت: کدام نیمه 
را انتخاب نمودی؟ مرد گفت: نیمه نخست را بر گزیدم» آن شخص گفت: نیمه نخست از آن تو باد» بنابراين نعمت هاى دنیا از 
هر سو به او روی آورد» و آن گاه كه نعمت‌هایی كه بر او ارزانی داشته شده بود آشکار كشت همسرش به او گفت: به 
نزديكان خويش و نیازمندان بخشش کن و در حق آنان نیکی روا دار و به فلا-ن همسایه و برادر خود عطایایی را ببخش؛ 
هنگامی که نصف عمر آن مرد گذشت و زمان از حدّى که تعیین شده بود فراتر رفت شخصی را که بار نخست در خواب 
ديده بود دوباره مشاهده کرد آن شخص به او گفت: همانا خداوند متعال به خاطر انجام اين كارها از تو تشكر کرده است 
پس تمام عمرت را مانند نیمه نخست در آسايش و رفاه بگذران. -. نسخه خطی قصص الأنبیاء الجزاتری در القصص: ۲۵۰ 


و۲۵۱ این حدیث را نقل کرده است. - 
** | تر جمه | 
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es‏ اوا 
لی باب ین یی ايل تم قال بط م لو كان الا ل ل ال 
متولی گی هه فمضث تخو و فی الیل دق علیه فقال (فَفَاَتْ) آوى جنک ابی عَليهَا ققالث ان بغض شاب ينى إشرائيل 


ی ی ی ی ابا فلا رَأَى 
ان هلق رت وه هک زیمت وق بو تخت قدر هل کی وضع يَدَهُ علی 


5 5 رصم 


الثار فا أىٌّ ش با ا 


5 
7 
ك7 
5 
اها 
5 
03 
نا 
۹ 
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* | تر جمه | قصص السا به إسناد صدوق از امام باقر علبه السلام روایت شده که فرمود: زنى بد کاره بر علذّه‌ای از جوانان بنی 
اسرائيل كذ كرد و آنان رافريب داد پس عله‌ای از ايشان گفتند: اگر فلان عابد اين زن را ديده بود او را فریب مىداد. آن 
زن سخن آنان را شنيد و گفت: به خدا سوكند تا او را فريب ندهم به سوى خانهام باز نمی گردم» يس در شب به طرف خانه 
عابد رفت و بر در كوبيد و گفت: مرا نزد خود يناه ده» ولى عابد از پذیرفتن او امتناع ورزید» زن گفت: عدّهاى از جوانان بنى 
اسرائيل از من خواسته‌اند كه با آنان مرتكب فحشاء شوم اگر مرا به داخل راه ندهى سر خواهند رسيد و رسوايم خواهند كرد؛ 
هنگامی که عابد سخنان زن را شنيد در را برايش كشودء ولى وقتى که وارد شد لباسهايش را در آورده و يرث كرد؛ و عابد 
آن كاه كه زیبایی و قيافه آن زن را مشاهده کرد در دام هوای نفس خويش افتاد و با دست بدن او را لمس کرد سپس به خود 
آمد و به سوی 7 تش افروخته زیر ديكك رفت و دستش را بر روی آن قرار داده زن گفت: اين جه کاری است که انجام می... 
دهی؟ گفت: دستم را می‌سوزانم چرا که مرتکب آن عمل زشت شد؛ آن كاه زن از خانه خارج شد و در اين هنكام جماعت 

ی اس اتل فين ذرا وسيدقده ين رن گت به داد فلاانی برسيد كه دست خویش را بر آتش قرار داده است؛ بنابراین ن به راه 


حديث را روايت كرده است. - 
* | ترجمه ] 


۰1۳ 


ار 
أن 


۰ 
۹ص 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام عَنْ هَارُونَ بْن خارجه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ن عابدا کان فی یی إِشرائیل فأضاف امْرَ 


من یی إِسْرَائِيلَ مهم بها بل کل َم بها رب ضعا ین اب 


ص: ۳۹۲ 


۱- قصص الأنبیاء مخطوط و أخرجه الجزاثری فى القصص: ۲۵۰ و ۲۵۱. 
۲- قصص الأنباء مخطوط و آخرجه الجزاثری فی القصص: ۲۵۱. 


ی الار َم رل لک وَأَبَهُ ی آضبح قال لها اخرزجی لش الضَّيِتْ كنْتٍ لى (۵. 

**[ترجمه] قصص الأنبياء: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا عابدی در ميان بنی اسرائیل زنی از ايشان را 
به مهمانی پذیرفت پس به او علاقمند شد و قصد کرد په سویش برود ولی هر كاه وسوسه می‌شد که به سوی آن زن برود 
یکی از انگشتان خود را به آتش نزدیک می کرد 


ص: ۳۹۲ 


و پیوسته به اين کار ادامه داد تا اينكه صبح فرا رسید. آن كاه به زن گفت: از خانه‌ام خارج شو به راستی که مهمان بدی برای 


مرن بودی. -. نسخه خط قصص الانیاء الجراترى نیز در القصص: ۲۵۱ انه عدت را روایت كرده اسع - 
* | تر جمه | 
»¥« 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام عَنْ حفص بْنِ تا عن أبى عدي الله عليه السلام ال : كان فى بَنِى إِسْرَائِيلَ جل وَ کان 
مُختاجا فلخت علیه ارا فی طلب الرّزي فا هل ای الله فى الَرْقٍ نی ذ فى الم يما أب عك ایک ومان وق حل أذ و ان 


2 2 
2-2 


| 
من عزام ال وزان جل ال هت تحت راسك فَائتبَة فر 
ا 


مله فلا ما رَه مر هل علیه کالانمه و ن ا تَمسَهَا َقَام الوَجُل ليها ما سَقَّ بطنها إذا رین اهما بوب 


ى الَرعمین تخت اسه َأْحَدَّهُمَا وَ اشْترَى پیزهم سمكة بل ای 
لت 


2 2 
4 بين أ 


دهم (۲) 


**[ترجمه] قصص الأنبياء: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در ميان بنی اسرائیل مردی زند گی می کرد که 
محتاج و نیازمند بود پس همسرش به او اصرار کرد که به دنبال رزق و روزی برود بنابراین زارى کنان در طلب رزق روی به 
درگاه خداوند آورد؛ يس در خواب دید که به او گفته شد: کدام یک نزد تو دوست داشتنی‌تر است: دو درهم حلال يا دو 
هزار درهم حرام؟ گفت: دو درهم حلال گفته شد: زیر سرت قرار دارد» آن كاه از خواب بیدار شد و دو درهم را زیر سرش 
یافت آنها را برداشت و با یکی از درهم‌ها ماهی ای خرید و به سوی خانه آمد. هنگامی که زنش او را مشاهده کرد سرزنش 
کنان به سويش آمد و سوگند خورد که به آن ماهی دست نمی زند» يس مرد به طرف ماهی رفت و هنگامی که شکمش را 
پاره کرد دو مروارید در آن يافت و آنها را به چهل هزار درهم فروخت. -. نسخه خطی قصص الأنبياء : ۲۵۱ - 


| تر جمه | 
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ص؛ قصص الأنبياء عليهم السلام شتا عن الصّدُوقٍ عَنْ اجه عن عَم عن الکوفی عن ابن ثوب عَنْ سجميلٍ بن صالح 
ال فد فی قَبره و رد یه وه فقیل له انا جَالدُوك 


1 


عَنْ حفران عَنْ أبى جَغفَر عليه السلام قَالَ : کا فى بَنى |شیرائیل جا و اه 


ماه جلده ن رذاب الله ال لا الوا و ين العلد و هو ينول تا ای صاژوا إل رحدو كال لا اط 
ه من من و هو یقو ختی صَارُوا إلى وا<ده طیفها 


ا ا ماد له (اضَعِيٍ مث كين َقَهُور فاشیَغات پک فَلَمْ تفه وَل 
م عله قال لوه ده وَاحله اا بده تارا(ع). 


##[ترجمه] قصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام باقر عليه السلام روايت شده که فرمود: در ميان بنى اسرائيل مرد زو ر گویی 
بود که ر بس از مُردن در قبرش نشانده شده و روحش به او باز گردانده شد. پس به او گفته شد: اا ماص ره قلاف را ن 
عنوان عذاب الهی بر پیکر تو خواهيم نواخت» مرد گفت: تحقل آن را ندارم» گفتند: هر گز از انجام اين كار منصرف نخواهيم 
شد كفت: به جه دليل مرا شلاق می‌زنید؟ گفتند: روزی بر بنده‌ای ضعيف و بینوا و درمانده از بند گان خدا گذر كردى و از 
و طب کیک کد ون يداو کیک لكردف و از اوخا ودی ان کلم ار خلا زد بس قرش راد ای کت 


-. نسخه خطی قصص الاأنبیاء الجزاثری نیز در القصص: ۲۵۲ این حدیث را روایت کرده است. - 
** | تر جمه | 
»18۵« 


اأ 


این وخب بن مكو اله و e‏ اول ی رز شي فصع داقتعا ید ووک 


E‏ 0 و کل اهک قَالَ ه بعَتَ ال ملکین فى زی ترا 


فقيل لَهُدَا مثل دیک م آمرشعا الله الى بِأَنْ اتا فى زی لاء اذ خا و كرما و اجا فى الذر مهم له الى أَنْ 
تخیفا الد و عن فيها: 


E 


E 


۱- قصص الأنبياء مخطوط و أخرج الأول منهما الجزاثری فى القصص: ۲۵۱. 
۲- قصص الأنبياء مخطوط و خرج الأول منهما الجزائرىٌ فى القصص: ۲۵۱. 
ت ف د اله و ي قفص الجرارئ “مرت امن فاد الله 

۴- قصص الأنبياء مخطوط و أخرجه الجزاثری آیضا فى قصصه: ۲۵۲. 


**[ترجمه] قصص الأنبياء: صدوق از وهب به متئه روایت کرده که گفت: روایت شده است که مردی از بنی اسرائیل قصری را 
بنا نهاد و آن را نیکو و محکم گرداند» سپس غذایی آماده ساخت و ثروتمندان را به خوردن آن دعوت و مستمندان را منع 
نمود» و هنگامی كه فقراء میآمدند به یک یک آنان گفته می‌شد: اين غذا برای تو و امثال تو ساخته نشده است؛ آن كاه 
خداوند دو فرشته را در لباس فقراء به سوی آن مهمانی فرستاد» يس به آنان نیز همان سخنان گفته شد. سپس به آن دو فرشته 
فرمان داد که در لباس ثروتمندان بيايندء بنایراد ين به مهمانی راه داده شده و گرامی داشته شدند و آنان را در قسمت بالا (ی 


سفره) نشاندند» يس خداوند متعال به دو فرشته امر فرمود كه آن شهر و ساکنانش را در زمین فرو برند. 


ص: ۴۹۳ 

* | تر جمه | 

«1۶ 

و پاشتاوه أَنَّ ب نی اشرائیل الصّعِيرَ هم و الکبیز کاوا يَمْشُو ن بالعصی محال أن یلع فی ميته (1» 


## تر جمه ] به إسناد صدوق روایت شده است که بز رگ و کوچک بنی اسرائیل از ترس اينكه مبادا در راه رفتن دچار تکیر و 
غرور گردند با عصا راه می‌رفتند. -. نسخه خط قصص الأنياء + الجزاثری نیز در القصص : ۲۵۲ آن را روایت کرده است. - 


* | تر جمه | 


۰1۷ 


ص» قصص الأنبياء علیهم السلام با شا ارح ضرق عن تیوه عن كيو عن الکوفی عن تصن بع قو لب زرا ة عَنْ 


مد بن ق بل ن أى حتزة عن بغر عليه السلام اه گان فی ی إن راثیل اب و کان مُحارفا تنك سق عليه اهر أنه 
فََجَاءَمَا وما قَفْعث الیه عَْلَا هب فلا یشتری بش ن ۽ اء إلى البشر قا هو بت با د اض طا سعکا ی غا ال و ال 


n مه‎ 


تفغ فى شبکیک مت اه عگه نم و وج با ی ژوجنه َا شمه بَدَثْ من جوفها لور بَاعهَا بمشرین الف وركم 
0 


##[ترجمه] قصص الاأنبیاء: به سناد صدوق از امام باقر عليه السلام روايت شده که فرمود: در ميان بنى اسرائیل مرد عابدی 
زندگی می کرد كه محروم و بداقبال بود و همسرش از وسایل (دست ساز) خود به او می‌داد تا آنها را به فروش برساند» پس 
عابد روزی نزد همسرش آمد و نخ ريسيده شده‌ای را به او داد» يس آن را با خود به بازار برد ولی در مقابل چیزی به فروش 
نرفت» آن كاه به سوى دريا رفت و صییادی را مشاهده کرد كه ماهی‌های فراوانى را صيد كرده بود» يس نخ را به او داد و 
گفت: در تور ماهی گیریات از آن استفاده كو صیّاد نیز در مقابل ماهی‌ای به عابد داد که آن را بر گرفت و به سوی همسرش 
آورد» هنگامی كه شكم ماهى را دريدند مرواريدى در آن پدیدار گشت» پس مرواريد را به بيست هزار درهم فروختند. 5 


نسخه خطى - 


| تر جمه | 
«A»‏ 


ص» قصص الأنبياء عليهم السلام شناد ی الصّدُوقٍ باشتاده (۳عن ان معخبوب عَنْ اود الق عَنْ أب عَمِدِ الله عليه السلام 
ال كان أب جر عليه السلام يَقُولٌ نغم ال الم و شس الوم لها الوم و ب پشس ابا ضر ما ها سجن مَنْ سر خط الله 
عليه من یی اشرائیل و لم يَكنْ کل بو إِسرَائِيلَ ضر 1 من ره و مهم له اله عر و جل تال ادحو وض 
ال ه ای کتب الله كم بغنی السام قبا و آن لوقاو عضو قافو فى الأض رن س قال و ما كانَ خرُوجهُمْ ین مضر 
و هم لام لا ِن بغ يهم و رضی اله عنم ثم قال أَبُو جغفر إلى که NL‏ 
یل زأسی من طینها محاقة أن بو ری برها ال و تب رى (4۳ 

**[ترجمه] قصص الأنبياء: به إسناد صدوق از امام صادق عليه السلام روایت شده كه امام باقر عليه السلام می‌فرمود: سرزمین 
شام جه سرزمینی نیکویی است و ساکنان آن امروزه جه قوم بدی هستند. و مصر جه سرزمین بدی است چرا که زندان هر آن 
کسی از بنی اسرائیل بوده که خداوند بر او خشم می گرفته است» و بنی اسرائیل هیچ كاه وارد مصر نشده‌اند مگر بعد از 
خشمگین ساختن خداوند و سرپیچی کردن از فرامین او چرا که خداوند عر و جل فرموده است: « ادخلوا الأرض المقذسه الى 
کتب الله لکم» [ وارد سرزمین مقدّسى شوید که خداوند بر شما واجب گردانده است) که منظور سرزمین شام است» ولی از 
وارد شدن به آنجا امتناع ورزیده و سرپیچی کردند» پس به مدت چهل سال در زمين سر گردان بودند» و خارج شدن آنان از 


مصر و وارد شدن‌شان به سرزمین شام فقط بعد از توبه کردن‌شان و راضی شدن خداوند از آنان صورت پذیرفت. 


سپس امام باقر فرمود: به راستی که من خوردن غذاهایی که در ظرفهای سفالی مصری طبخ شده باشند را ناپسند می‌شمارم» و 
. نسخه خط قصص الاأنبیاء. الجزاثری در القصص: ۲۵۲ این حدیث را روایت کرده است. - 


* | تر جمه | 
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یب MS‏ ال شاد 0 9 عَنْ أبيه 4 عَنْ سعد د عن ابی عیسی عن الْحْسَيْنِ بن سیف عَنْ ا 4 على عَنْ 


e‏ مد 


ص: ۴۹۴ 
۱- قصص الاأنبیاء مخطوط و أخرجه الجزائرئ آیضا فی قصصه: ۲۵۲. اختال فى مشیته: تبختر و تکبر. 


ار 
۳- فيه إرسال و تقدم قبل ذلك إسناد الصدوق إلى ابن محبوب. فانه يروى عن سعد» عن ابن عیسی. عن ابن محبوب. 


۴- قصص الأنبياء مخطوط و آخرجه الجزاثری فى القصص: ۲۵۲. 


نت لآپی عبد الل عليه السلام حدیث پزویه النّاسٌ أن رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال عدت عَنْ ینی إشرائيل و لا حرج قال 


تم ققحت بمَا مدعنا عَنْ بِى إشرائِيلَ و لا حرج علا ال ا ما سرغت ما قال کی با و كذبا أن ا 
لت کیف هَذَا قال ما ان فی الْكتَاب 00 كان فی , نی اشرائیل فد انه کان فى مه اله لاو ًا حرج (). 


مود جمه] قضصی الانیاء: به استاد صدوق از عبدالاعلی ابن آعین روات شده است: 
ص: ۴۹۴ 


به امام صادق عليه السلام گفتم: مردم حدیثی را روایت می کنند که در آن رسول خدا صلی الله عليه وآله فرموده است: (حذّث 
عن بنی اسرائیل ولا حرج: از بنی اسرائیل سخن بگو حال آنکه هیچ حرج و محدودیتی در اين زمینه وجود ندارد)؛ امام فرمود: 
آری صحیح است» گفتم: يس آيا در مورد بنی اسرائیل هر آنچه را شنيدهايم بر زبان بياوريم و هیچ محدودیتی نيز برای‌مان 
وجود ندارد؟ فرمود: آيا نشنیده‌ای که گفته می‌شود: برای دروغ گفتن انسان همین کافی است که هر آنچه را می‌شنود با زگو 
کند. گفتم: در كنار هم قرار گرفتن اين دو سخن چگونه ممکن است؟ فرمود: رویدادهای اتفاق افتاده در ميان بنی اسرائیل که 
قرآن به ذکر آنها پرداخته را با زگو كن در حالی که هیچ گناه و محدودیتی در اين زمینه وجود ندارد. -. نسخه خطی قصص 
الا تشاب 


| تر جمه | 


بیان 


قال الجزری فيه حدئوا عن بنی إسرائيل و لا حرج أى لا بأس و لا إثم علیکم أن تحدئوا عنهم ما سمعتم و إن استحال أن یکون 
فى هذه الأمه مثل ما روی أن ثیابهم كانت تطول و أن النار كانت تنزل من السماء فتأكل القربان و غير ذلك لا أن يحدث عنهم 
بالکذب و يشهد لهذا التأويل ما جاء فى بعض روایاته فان فیهم العجائب. 


و قیل معناه أن الحدیث عنهم إذا آدیته كما سمعته حقا كان أو باطلا لم يكن عليك إ ثم لطول العهد و وقوع الفتره بخلاف 
الحدیث عن النبی صلی الله عليه و آله لأنه إنما یکون بعد العلم بصحه روایته و عداله راویه. 


و قيل معناه أن الحدیث عنهم ليس على الوجوب لأن قوله صلی الله عليه و آله فى أول الحدیث بلغوا عنی على الوجوب ثم أتبعه 
بقوله و حدثوا عن بنى إسرائيل و لا حرج أى لا حرج عليكم إن لم تحدثوا عنهم. 


#* ترجمه آجزرق در تفسير اين حديث (حدّثوا عن بنى اسرائيل و لا خرج) گفته است يعنى: اشكالى ندارد و به ياى شما 
گناهی نوشته نمى شود اكر آنچه را در مورد د بنی‌اسرائیل شنيدهايد بازكو کنید. هرچند به وقوع پیوستن آن سخن روايت شده 
فرهورة آنان غر منک ناشت ماک انکه لا سای هان کراز هی کت ويا انش از آسمان تازل م قدو فربال هاف آنان را 
می‌خورد و غیره؛ و منظور اين نیست که در مورد بنی اسرائیل به دروغ سخن گفته شود. و روایتهایی که از روی دادن امور 
مت انكر كر میان بت ارال سکیم هی كود بر سكعت ابل تسیر شهادت ی دهد 


گفته شده که معنای این حدیث چنین است: همانا باز گو كردن سخنان شنيده در مورد د بنی اسرائیل جه حقٌّ باشند جه باطل 
باعث نمی‌شود که گناهی به پای تو نوشته شود چرا که فاصله زمانی آنان به نسبت ما بسیار زياد است» و اين برخلاف نقل 
بت از بام ی هی له اک چ كه ل مخت راز ماس بابك نس از كاد شدخ ان ی وو انت و ان رارق 


صورت پذیرد. 


هم جنين گفته شده كه معنا چنین است: سخن گفتن از بنی اسرائیل واجب نیست. چراکه اين فرموده پیامبر صلی الله عليه و آله 
۷ بلغوا عنی: سخنان مرا ابلاغ دارید ||" حالت وجوبی دارده سپس در ادامه کلام خويش مىفرمايد: ۱۱ "و حدّثوا عن بنی 


اسرائیل و لاحرج۱۱" يعنى: در مورد شما حرج و محدودیتی وجود ندارد اگر از بنی اسرائیل سخن نگویید 
* | تر جمه | 


»۲۰« 


دي ه 


كاء الكافى مُحَمَدٌ ر نيخت عن خمد بن محمد ِن عيترى عَنْ علي ناکم عَنْ محمد بن نان عَمَْ انبره عن آبی عبد الله 
عليه السلام قَالَ : كان عاب فى نی ام شررائیل لم قارف ين أمر ایا شي حر ليس نَحْرَ فامع الیه موه َال من لى 
فان فََالَ بَعْضَهُم أن ال مِنْ ی تأیه ققال من اجبه النّسَاءِ ال لست له يجرب الساء 


ص: ۴۹۵ 


۱- أى القرآن. 

- أى فى بنی !سرائیل. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. و آخرجه المصّف فى کتاب العلم ۲: ۱۵۹ عن المعانی بالاسناد و آوردنا هناك تفسیرا للحدیث 
عن الخطابی فراجعه. 

۴- أى لم یکتسب من آمر الدنیا أى من ذنوبها. 


کم 


رصم خی عر 


له َالَ من أَئْنَ أيه قال من تاجبه اسراب و الاب قَالَ مت له لیس هَذًا بهذا قال آخونا انا له ال من ان انه 
یه یف و تسده زی بر دوعر کم جنا نک و 1 
برع دی برع كود نم ال و تاه رش | تمه و شتط کر عََلَهُ ال يا ڪڌ له ی شین ۽ قویت عا 


2 


ااا 
ما و 
۹5 
e. 8‏ 
C's»‏ 
5-5 
1 
ع 


رنه الصلاهِ فلغ يجيه ڈ م أعَاد عله َم بجي * نع أعَادَ عليه قََالَ یا عبد الله إلى دنت ت دنب و أنَا انب مه فاذا د كرت لدب قَويتٌ 
عَلَى الصّناه قال فقأخبونی بذک عّی أغعلة و وت اذا فع قورت على الشلاء قال اقل الم دیته فل عن فاه ال اغا 


کے ا 


رمن و تل مِنْهَا قال و من أَيْنَ لى دِرْهَمَئْن ما آذری ما الرْعَمین (1 )اول السیطانْ من تخت قدمه دِرْهَمَين له یَاهْما فقام 
فكل ال دیته بجلابیبه يشال عَنْ مترل لاه البفقه فأرشدة الاس و ظنوا أنه جاء ظا فَأَرْشَدُوة فتاه 1 فَرَمَى 1 و من 


بر 


و قال قومی فَقَامَتْ فدخلث مرها و قالت اذل و قالث الک جتتیی فی یه هه لیس بو تی مثلى فى با أخيزنى بحب رک فأخبر 
فقَالث له با عدد الل رک لنپ اون ین طلب اوه و یس كل م عن طلت الب مسر وم 
بر رف فانک نا تي شيا اک وف و مات نث ین لها ضرعت ندا علی بابها موب اخض زوا له نها ِن أَهلٍ 
اللہ کاراب الاس فمکتو نالا ودوتها اذتياباً فى أخرقها مأوعی اهر ول لیب ی من الیل عم وى بْنّ 
لطا مات مر اگاس أن بت وا علا ّى ق عََرت لها و بت لها اه ها (0)عبیی 
انا عَنْ مغصیتی (۳. 


إيضاح: فنخر إبليس أى مد الصوت فى خباشیمه و قوله تقاصرت إليه نفسه أى ظهر له التقصیر من نفسه يقال تقاصر أى آظهر 
القصر و الجلباب القمیص و ثوب 


ص: ۴۹۶ 
۱- کذا فى النسخ و المصدر و الصواب: الدرهمان. 


۳- روضه الکافی: ۳۸۴ و ۳۸۵. 


واسع للمرأه دون الملحفه أو ما تغطى به ثیابها من فوق کالملحفه و قوله لا آعلمه الشک فيه من الراوی. 


**|[ ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرموده است: عابدی در ميان بنی اسراثیل بود که در دنیا مرتکب هیچ كتاف ۳ 
شدء پس ابلیس فریادی برآورد و تمام سربازانش به سوی او جمع شدند. آن كاه گفت: جه کسی از جانب من مسژولیت 
گمراه كردن فلانی را برعهده می گیرد؟ یکی از آنها گفت: من ابلیس گفت: از جه مکانی بر او در می آیی؟ گفت: از ناحیه 
زنان» ابلیس گفت: شایسته اين کار نیستی» چرا که او با زنان مراوده نداشته است. 


ص: ۴۹۵ 


سپس یکی دیگر از آنها به ابلیس گفت: من مسؤوليت گمراه كردن او را بر عهده می گیرم» ابلیس كفت: از جه مكانى بر او 
در می‌آیی؟ گفت: از ناحیه شراب و لذتها ابلیس گفت: شایسته این کار نیستی» به این شیوه امکان يدير نیست؛ یکی دیگر 
گفت: من مسوول گمراه كردن او هستم. ابلیس گفت: از جه مکانی بر او در می‌آیی؟ گفت: از ناحيه اعمال نیک» ابلیس 
گفت: راه بیفت که تو مسئول اين کار هستی؛ آن گاه سرباز ابلیس به سوی مکان مرد عابد به راه افتاد يس در مقابل او ایستاد 
و شروع به نماز خواندن کرد و مرد عابد می‌خوابید حال آنکه شیطان سرباز ابلیس نمی خوابید» عابد استراحت می کرد حال 
آنکه شیطان استراحت نمی کرد. بنابراین مرد عابد به سوی شیطان رفت در حالی که خود را مقضر می‌دانست و اعمال خويش 
را كوجكك می‌شمارد. سپس گفت: ای بنده خداء با انجام جه کاری بر به جا آوردن اين نماز توانمند گشته‌ای؟ ولی شیطان به 
او پاسخی نداد سپس سؤال خود را دوباره تکرار کرد و شیطان پاسخ نداد آن كاه مرد عابد سؤال خود را برای بار سوّم پرسید 
وشیطان گفت: ای بنده خداء من مرتکب گناهی شدم و از انجام آن توبه کردم و هركاه به ياد گناه خويش می‌افتم بر خواندن 
نماز توانمند می گردم» عابد گفت: مرا از گناه خودت آگاه ساز تا آن را انجام داده و سپس توبه نمایم و هنگامی که چنان 
کردم بر نماز خواندن توانمند گردم؛ شیطان گفت: وارد شهرتان شو يس درباره فلان زن بد کاره يرس و جو كن و (آن كاه 
که او را یافتی) به او دو درهم ببخش و كام خود را از او ب رگیر» عابد گفت: دو درهم از کجا بیاورم؟ نمی دانم دو درهم جه 
هستند؟ آن كاه شيطان دست دراز کرد و از زیر يايش دو درهم خارج ساخت و آنها را به عابد داد. پس برخاست و با لباس.. 
های مخصوصش وارد شهر شد حال آنکه از مکان خانه فلان زن بد کاره سؤال می‌پرسید. يس مردم او را راهنمایی کرده و 
چنین پنداشتند که آمده تا آن زن را نصیحت کند. بنا بر اين عابد نزد آن زن رفت و دو درهم را به سوی او انداخت و گفت: 
برخیزه يس برخواست و وارد خانه‌اش شد و به عابد گفت: تو نیز وارد شو» سپس گفت:تو با قيافه و شکلی نزد من آمده‌ای که 
با آن نزد کسی چون من نمی‌آیند» يس مرا از احوال خويش آگاه گردان بنابراین مرد عابد آن زن را از ماجرا باخبر ساخت؛ 
و زن به او گفت: ای بنده خداء به راستی که ترک گناه از توبه كردن آسان‌تر است. و تمام کسانی که در پی توبه كردن 
هستند فرصت آن را نمىيابند» حتماً آن شخصی که به تو چنین سفارشی کرده شیطان بوده که در مقابل تو مجشم شده است؛ 
پس منصرف شو و با زگرد که چیی را نخواهی یافت؛ آن كاه مرد عابد با زگشت و آن زن همان شب وفات نمود؛ و هنگامی 
که صبح فرا رسید بر روی در خانه‌اش نوشته شده بود: در محضر فلانی حاضر شوید که از اهل بهشت است» يس مردم دچار 
شک و تردید قرو به خاطر همیخ شک رو رويد کاادرر مورد اوضاع او گرفتارش شده بودند سه روز درنكك کردند و او را 
دفن نکردند» سپس خداوند متعال به یکی از پیامبرانش- که او را غير از موسی بن عمران عليه السلام نمی‌دانم- وحی فرمود: 


نزد فلا-ن زن برو و بر او نماز بگزار و به مردم نیز فرمان ده که بر او نماز بگزارند چرا که من او را بخشیده‌ام و به خاطر 


بازداشتن فللان بنده‌ام از انجام معصیت و نافرمانی من» بهشت را بر او واجب گردانده‌ام. -. روضة الکافی : ۳۸۴ و۳۸۵ - 


توصيح: (نخر إبليس): صدا را در بینی‌اش کشید. (تقاصرت إليه نفسه) یعنی: تقصير و کوتاهی خودش برايش آشکار شده 
گفته می‌شود: (تقاصر) يعنى: اظهار كوتاهى و تقصير نمود. (الجلباب): پیراهن؛ 


ص: ۴۹۶ 


لباس گشادی برای زن که غير از روانداز می‌باشد. يا پوششی مانند روانداز که زنان لباسهای خود را با آن می‌پوشانند. اين 


سخن او (لا آعلمه) بیانگر شک و تردید راوی در موررد پیامبری است که خداوند به او وحی فرموده بود. 
| تر جمه | 
»¥1« 


که الكافى أَحْمَدُ : ن مدب خمد عَنْ علق بن الْحسَنٍ عَنْ مد بن عبد الله بن وُرارء عن محمد بْن الُْصَ يل عَنْ آبی حفره 


عن لى قر عليه السلام قال : کان فى بی اش راثیل رل عَابدٌ و كانّ مُحَارَفاً لا وه فى شین ی ء بص يب فيه میا مت عَلَيْه 
ونه ی لم ب بق عند‌ها شه ی 2 اموا وم من مق ث الیه نض ما مِنْ غَْلِ و قَالَتْ له ما على یره الطلق فبعهُ و اشر لا 
ينا تأكلة الق بالنضل ازل إبيعة وت الشوق د غلك و وة رین اموا و الق نو َالَو أبيث كردا الما 
توصَأت مه و حبیث علی منه و ان رفث فجاء إِلَى البخر و إِذَا هو هو بص اد ة قذ ی شَبِكتهُ قأخرجها و یس فیها إلا سَمَكة رَدِيئ 
قد مکتث عِنْدَهُ علی ص ارت رخوه مه فال له بقبی كرو الشمکة و آغطبک هدا الْعزلَ تفع به فى شبکیک ال َعم كا 
الشمكة و یه ال وال وف بالشمکه إِلَى مره تأر وج احبر فلت الشمكة لض ها فما نها بت ین جزفها 


له مدعث زوجها مار ته اکا فا الق بها ی الشوق قباعهابعضرین لت وم و توت ای مت اما قشع و 
]1 یاب و یو ا اَل الدّارٍ ص فوا زجمکم الله على امش كين كَقَالَ ا له ال ال دحل فال له عه 


ی 


ال رد 
اليم ين قحد أَحدَ الکیسین (500 انلق فَقَالَتْ ار بان ال تا تک میامدیز یت ينض يمارا فلم یک ذ! 


2 


و 


شرع من أن دق الا الاب تال[ له رل ال هَدَحَلَ وصح الکیس فی مكانه ثم ال کل نی ریا نها آا ملك ین 
مَلّائکه یک إِنّما راد د ریک أن بیلوک فَوَجَدَك شاکراً تم ذَهَتَ(01). 


اد 
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| ترجمه ]الکافی: از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: در ميان بنى اسرائيل مرد عابدى زند گی می كرد كه محروم و 
بد اقبال بود و به هركارى روى می آورد گرفتار مصيبت و مشکلی می‌شد. يس همسرش تمام وسايل خود را به او بخشيد (تا 
آنها را به فروش برساند) تا جائى كه جيزى نزدش باقى نماند» روزی از روزها آن مرد نزد همسرش آمد پس طاابى بافته شده 
از نخ به او داد و گفت: غيراز اين جيزى ندارم» به بازار برو و آن را بفروش و جيزى برای خوردن بخر. مرد عابد طناب بافته 
شفه وتيود 6 ان را شرو شد رااان س مراک كب ر مان رامشاهته کرد كد ب کاس و عا تهايقان باد کشت 
آن عابد كفت : كاش به کنار ا ين آب بروم و با آن وضو بگیرم و مقدارى را بر خود بريزم و به خانه با زگردم» پس به سوى 


دريا آمد و با صیّادی روبه رو شد كه تورش را به دريا انداخته بود» هنگامی كه تور را خارج ساخت جيزى جز يكك ماهى به 


درد نخور در آن نبود؛ بنابراین نزد صيّاد درنگ کرد تا آن ماهی فاسد و بدبو گشت» يس به او گفت: اين ماهی را به من 
بفروش و در عوض اين طناب بافته شده را به تو می‌دهم که در تور ماهیگریات از آن استفاده کنی؛ صیّاد گفت: چنین خواهم 
کرد بنابراین عابد ماهی را كرفت و طناب را به صیّاد تحویل داد و با ماهى به سوی خانه‌اش باز گشت و اين خبر را به اطلاع 
همسرش رساند. او نیز ماهی را كرفت تا تمیزش گرداند و هنگامی که آن را شکافت مرواریدی در شکمش پدیدار كشت 
پس شوهرش را فراخواند و مروارید را به او نشان داد» مرد عابد مراورید را به بازار برد و آن را به بيست هزار درهم فروخت و 
با مال و اموال بسیاری باز گشت. يس آنها را در خانه گذاشت و از قضا گدایی بر در خانه کوبید در حالی که می گفت: ای 
ساکنان خانه؛ به اين مستمند صدقه دهید باشد که خداوند به شما رحم کند؛ مرد عابد به او گفت: وارد شو» يس وارد شد و 
عابد به او گفت: یکی از ابن دو کیسه را بردار» گدا نیز یکی از آنها را برداشت و رفت» سپس همسرش په او گفت: سبحان 
له حال آنکه ثروتمند هستیم نیمی از ثروت‌مان را بخشیدی؛ سپس در سریع‌ترین وقت گدا دوباره بر در خانه کوبید و مرد 
عابد به او گفت: وارد شوء يس وارد شد و كيسه را در جای خودش قرار داد و گفت: بخور که گوارای وجودت باد» من 
فرشته‌ای از فرشتگان پرورد گارت هستم» پرود گارت خواست تو را بیازماید كه شك ركزارت یافت» سپس رفت. -. 
روضهالکافی : ۳۸۵ و۳۸۶ - 


* | تر جمه | 


توضيح 
رجل محارف أى محدود محروم و هو خلاف قولکک مبارك و النصل الغزل قد خرج من المغزل. 


info‏ ۵ «رجل ممحارزف): بد اقبال و محروم» بر عكس مبا رک و حجسته. (النصل): نح رسيده شده که از د وک 


رسك کی خارج شده است. 


كاء الكافى مُحَمَدُ بْنُ یخی عَنْ آخمد بْن مُحَمَّدِ بن عیمی و بو علی الأْعری عَنْ 


۱- فی المصدر: فاخذ |حداهما. 


۲- روضه الکافی: ۳۸۵ و ۳۸۶. 


اح مراك د ب امد م ل اك و نون ال جعلیی الله 
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فداک لو > َتنا می يَكونٌ هَذا | ال فش روا به قال يا حمر نُ إِنَّ َك آضیقاء و وان و تغارف إِنَّ رجا کان فیما مَضی مِنَّ 


ملع اء و ا له ان کی يرعت فى ۶ ل o‏ ر الو جل 


الْمَوْتٌ مدعا ائه فقال با بن ی نک قد کنت تزهرد فیما علدی و تقل زغبلک فيه و لم تک انی عَنْ شین ي ء و لی جارد كان 
۳ تقال مادم ی و بخفظ نی ان اختجت إِلَى شی ء كأ و عو جارۂ ھک الل و بھی ان ری تیک لک 
مان رؤا فمأل عن الإجل فقيل أ له قد علك تال الک قز رک ولدا یل له عم برک ابا ال ایتونی به قبعت لَه لأت 
الملک لام و ال ما آذری لما يَدْعُونِى الْملك و ما عثدی عِلْم و ین سَأَلَنِى عن سی ۽ ضح فد کر ما کان أَوْصَاه ابوه 
ب قیال ای کا بأد الملم ین ای مان له د امک تقد بعک إن بای و لمت أذرى فیم بعت لي وقد کا یی 
e‏ ن م فَقَالَ ال و لکنی أذرى فما بت ت ایک فا ن آغبوتک فما ارج الله لک من 2 


هر بتبی و ینک قال عم قاد تخلقة و تون مثه أن فى ناكأ تق له الغلام فقال إِنهُ برید أنْ یسالک عَنْ رُؤْيَا زآها آی رَمَانِ 
هدا فقل له هدا زَمَانُ لد انا لام ال له اميك أ تذرٍی لعا آزترلث إلبك فقال ازسلت إلى ترید أن تشالنی عن روء 


ع هم م 


رها آی زمان هذا فقال له امک و فأخبزنی 


3 


أىّ زمّان هذا فقال له زمَان الب َأَمَرَ له بجائزه فقبض ها اغلام و انْصَِرَفَ 


إلى مث و أبى أن بی لت اجبه وگال ی لا ند َا امال و آكلهُ نی یک و على لا خا 


و میا أذرى کیت اصع بص احبی و قد غَدَرْتٌ به و لم أف له ثم قال لته على كل ال و لأَغْتَذِرَنَ الیه و خفن له فلعله 
يُحْبِرْنِى فَأَنَاهُ فقال انی قد صَنَعْتٌ 


-١‏ فى المصدر: أن يفى له. 


+ 


ا (_ لله أنْ لا تخذلیی آنا 
که فاد فد کرت الک و لت آذری عَمَا ابی فا اه بر 3 نْ یسالک 
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عن رود EE‏ ب کا ل إن ع عن لبن لي بك تدع عله تقذ ا تح بعنك لِك مال الک راتا رواو 
اک رید أذ تدای ی مان هذا فقال لَه ص دَفَتَ خی 2 رمان هذا فقال یذّا زَمَانُ نّ الكبش مر له بص لو كمض ا و 
انعرف الی مثرله و یر رَأَيَهُ فى أ ن يَف لضاحبه اؤ ا ی 0 مر أن ن يَفْعَلَ و مره آن لا بفعل ثم قال لعلی لا آختاخ إل 
ابوت مدو مره أبداً و أَجْمَع رَأيَهُ على الْعَدْرِ و وک الفاء قمکت ما شاء له نما اليك رَأَى زوا قبعت یه نع علی ما 
لع فيا ی بين صاب و کال بط ئر تين ۵۵بت اض ویس جندى مج وأ على إن الول تأنه کاش 
الله تناد ك و تعالی و سل أن لعو أخيرة أن ذه الوه يفن له و اوی له و قال ا کدی علی و الال تال ذا أشوة إلى 
ادر وهای لك قاشكوكق يله فال إل شرك الک عن وزيا رآها ی رَعان هذا ادا مالک فا أت رمان لمران قال 
ی ملک فَدَحَلَ علیه ال له لم بعت عن الیک ققال نُك رآیت رژیا و ربد أن نی اَی رَمَانٍ هذا ققال صدفت فَأخيرنى ی 
با و انطلق بها إلى الرجل فوض عَهَّا ا ین تیه و قال قد جنک بعا رخ لی 


ن لول کان زَمَانَ الب و نک کنت مِنّ الذکاب و ! نا تست رس ترا 


إن مار 
قعل و کذک کنت انت نهم و لا تفی و كان هَذًا زَمَانَ المیزان و کنت فيه علی الَا فافض مالک لا حاجة لى فيه و رده عَلَيه 


موم 


۱- فی المصدر: آولا یفی له. 
۲- فى المصدر: لعلی أن لا احتاج إليه. 
۳- فی نسخه: بعد غدره مرتین. 


۴- روضه الکافی: ۳۶۲ و ۳۶۳. 


**[تر جمه ]الکافی: زراره روایت می کند 
ص: ۴۹۷ 


كه شخصى به نام حمران از امام باقر سؤال يرسيد و گفت: خداوند مرا فداى شما كرداند كاش به ما بگویی كه اين امر (ظهور 
مهدی) چه وقت اتفاق می‌افتد که با آن شاد شویم. امام فرمود: ای حمران همانا تو دوستان» برادران و آشنایانی دارى» در 
زمان گذشتگان مردی زند گی می کرد که در جمله دانشمندان بود و پسری داشت که تمایلی يه دانش پدر نشان نمی‌داد و از 
او چیزی نمی‌پرسید. در همان حال همسایه‌ای داشت که نزدش می آمد و از سؤال می‌پرسید و علم می آموخت» يس از مدتی 
زمان م رگ دانشمند فرا رسید و فرزندش را خواند و به او گفت: ای پسر عزیزم» تو علم و دانشی را که نزد من بود رها کردی 
و نسبت به آن کم تمایل بودی و درباره چیزی از من سوال نمی پرسیدی حال آنکه همسایه‌ای داشتم که نزدم می آمد و از من 
سؤال می‌پرسید و سخنانم را حفظ می کرد» يس اگر به چیزی نیاز بيدا کردی نزد او بروه سپس همسایه‌اش را به پسرش معرفی 
کرد و خود از دنیا رفت و پسرش باقی ماند. از قضا پادشاه آن دوره خوابی دید يس جویای حال دانشمند شد و به او گفته شد 
که از دنیا رفته است. پادشاه گفت: آیا فرزندی از خود به جای گذاشته است؟ گفتند: آری پسری به جای گذاشته است» 
پادشاه گفت: او را نزد من بیاورید» يس دنبال پسر فرستاد تا نزد پادشاه بيايد» و پسر گفت: به خدا س و گند نمی‌دانم چرا پادشاه 
مرا فرا خوانده است حال آنکه هیچ علم و دانشی ندارم و اگر درباره چیزی از من سؤال بیرسد رسوا خواهم شد بنابراین به ياد 
وصیّت پدرش افتاد که او را به آن سفارش کرده بود» يس نزد مردی رفت که از پدرش كسب علم می کرد و به او گفت: 
پادشاه دنبالم فرستاده است و مرا می‌خواهد و نمی‌دانم در خصوص جه موضوعی مرا خواسته است. پدرم به من امر کرده بود 
که هرگاه به چیزی نیاز يبدا کردم نزد تو بيايم» يس مرد گفت: اما من می‌دانم که چرا دنبالت فرستاده و تو را خواسته است؛ 
اگر باخبرت ساختم و خداوند به واسطه آن چیزی را نصيب تو گرداند من و تو در آن شريكك باشیم» پسر گفت: چشم؛ پس 
آن مرد او را س و گند داد و از او پیمان گرفته که به وعده‌اش وفا کند و پسر نيز به او اطمینان داد که به وعده‌اش وفا کند» سپس 
مرد گفت: پادشاه می‌خواهد درباره رژیایی که مشاهده کرده است از تو سؤال بپرسد که اين جه زمانی است؟ يس به او بگو: 
اين زمان زمان گرگ است. آن كاه پسر نزد پادشاه رفت و پادشاه به او گفت: آيا می‌دانی که چرا دنبالت فرستاده‌اع؟ گفت: 
دنبالم فرستادی تا درباره رؤيايى که مشاهده کرده‌ای سؤال بپرسی و اينكه اين جه زمانی است. پادشاه گفت: راست گفتی؛ 
پسر مرا با خبر ساز که اين جه زمانی است؟ پسر به او گفت: زمان گرگ است؛ بنابراین پادشاه فرمان داد که به او جایزه‌ای 
بدهند» پسر جایزه را كرفت و به سوی خانه‌اش بازكشت و از وفا به وعده‌ای که به دوستش داده بود امتناع ورزید. و گفت: 
شاید نابود شوم و اين مال بخشیده شده را به پایان نرسانده و از آن نخورم» و شاید دیگر نیازمند نگردم و سؤالى مانند آنچه از 


او پرسیدم از من پرسیده نشود» پس مذتی سکوت کرد. 


بعداز مّتی پادشاه خواب دیگری ديد و دنبال پسر فرستاد. بنابراین از کرده خويش پشیمان شد و گفت: به خدا سوكند دانشی 
در اين زمينه ندارم كه در اختيار يادشاه بگذارم هم جنين نمی‌دانم با دوستم جه رفتارى داشته باشم حال آنکه به او خيانت 
کرده و به وعده‌ام وفا نکردم؛ سپس گفت: به هرحال نرد دوستم می‌روم» از او عذر خواهی کرده و در مقابلش سو گند ياد 


خواهم کرد؛ بنابراین نزد دوستش آمد و گفت: من چنین کاری انجام داده 


ص: ۴۹۸ 


و به وعده‌ای که بين من و تو بود وفا نکردم و پاداشی که به دست آورده بودم پراکنده گشت» اکنون دوباره به تو نیازمند 
شده‌ام پس تو را به خدا سوگند می‌دهم که خوار و ذلیلم نگردانی؛ به تو اطمینان می‌دهم که هرجه عایدم شد بين ما تقسیم 
شود پادشاه دنبالم فرستاده و نمی‌دانم درباره جه چیزی از من سؤال خواهد پرسید؛ مرد گفت: می‌خواهد از تو درباره خوابی 
که ديده است بپرسد و اينكه اين زمان» جه زمانی است؟ يس به او بگو: زمان گوسفند است؛ پسر نزد پادشاه رفت و پادشاه به 
او گفت: چرا دنبالت فرستاده‌ام؟ پسر گفت: رژیایی مشاهده کرده‌ای و می‌خواهی از من بپرسی که اين جه زمانی است؟ 
پادشاه گفت: راست گفتی» يس مرا با خبر گردان که اين جه زمانی است؟ پسر گفت: اين زمان زمان گوسفند است» پادشاه 
دستور داد که پاداشی به او ببخشند» يس آن را كرفت و به خانه‌اش با ز گشت. و به تدبیر پرداخته که آيا به وعده‌ای که به 
دوستش داده وفا کند يا خیر» پس یک بار قصد می کرد كه وفا کند و بار دیگر پشیمان می‌شد سپس گفت: شاید بعد از اين 
هر گز به او محتاج نشوم» در نهایت تصمیم كرفت که خیانت کند و به وعده‌اش وفا نکند يس مدّت زمانی سکوت کرد. 


سپس پادشاه خواب دیگری دید و به دنبال پسر فرستاد» آن گاه دوباره از کرده خويش پشیمان شد و بعد از خیانت دوباره 
گفت: جه کار كنم حال آنکه دانشی در اين باره ندارم» ولی در نهایت تصمیم كرفت که نزد دوستش برود پس نزد او رفت و 
به خداوند متعال سو گندش داد و از او خواست که آ گاهش گرداند و با خبرش ساخت که اين بار به وعده‌ای که به او داده وفا 
می کند و به او اطمینان داد و گفت: مرا بر این حال ترک نکن که اين بار خيانت نکرده و به تو وفا خواهم نمود» پس دوستش 
گفت: پادشاه تو را می‌خواند تا درباره خوابى که ديده است سؤال بپرسد و اينکه اين جه زمانی است؟ هنگامی كه از تو چنین 
سژالی پرسید او را آگاه گردان که زمان» زمان میزان است؛ پسر نزد پادشاه رفت و بر او وارد گشت پس پادشاه به او گفت: 
راست گفتی» مرا با خبرساز که اين زمان» جه زمانی است؟ پسر گفت: زمان ميزان است» پادشاه فرمان داد که به او هدیه‌ای 
ببخشند» پس آن را كرفت و نزد دوستش برد و گفت: آنچه را عاید من شده آورده‌ام تا در بين خود تقسیم کنیم. آن كاه 
دانشمند به او گفت: همانا زمان نخست زمان گرگ بود و تو نیز در زمره گرگ‌ها بودىء و زمان دوم زمان گوسفند بود که 
قصد انجام کاری می کند ولی آن را انجام نمی‌دهد» به همین ترتیب تو نيز قصد انجام کاری می کردی و به آن وفا نمی‌نمودی 
و این زمان» زمان میزان است و تو در آن به وعده‌ات وفا نمودی بسن اموالت را بر گر که مرا نیازی به آنها نیست؛ و همه 
اموالش را به او باز گرداند. -. روضه الکافی : ۳۶۲ و ۳۶۳ - 


ص: ۴۹۹ 
* | تر جمه | 
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قوله عليه السلام إن لكك أصدقاء و إخوانا لعل المقصود من إيراد الحكايه بيان أن هذا الزمان ليس زمان الوفاء بالعهود فإن 
عرفتكك زمان ظهور الأمر فلك أصدقاء و معارف فتحدثهم به فيشيع الخبر بين الناس و ينتهى إلى الفساد و العهد بالکتمان لا 
ينفع لأنكك لا تفى به إذ لم يأت بعد زمان الميزان. 


أو المعنی أن لک معارف فانظر إليهم هل يوافقونكك فى آمر أو يفون بعهدک فى شى ء فکیف یظهر الامام عليه السلام فى مثل 
هذا الزمان. 


أو المراد أنه یمکنک استعلام ذلك فانظر فى حال معارفكك و اخوانک فمهما ریت منهم العزم على الانقیاد و الطاعه و التسلیم 
التام لامامهم فاعلم أنه زمان ظهور القائم عجل الله تعالی فرجه فان قيامه مشروط بذلک و أهل کل زمان یکون عامتهم على 
حاله واحده كما يظهر من القصه. 


قوله و لکنی أدرى لعل علمه كان بإخبار ذلك العالم و كان العالم آخذه من الأنبياء حیث آخبروا بوحی السماء أن الملكك سیری 
تلك الاحلام و هذه تعبیرها أو بأن أخذ من العالم نوعا من العلم یمکنه استنباط آمثال تلك الأمور به على أنه یحتمل أن یکون 
نبيا علم ذلكك بالوحی. 


**[تر جمه ]شاید مقصود از اين سخن امام عليه السلام (انْ لک اصفاء و احا همانا تر دوستان و برادراتی دازی) بیان این 
موضوع باشد که اين زمان» زمان وفای به عهد نیست. پس اگر هنكام به وقوع پیوستن اين امر (ظهور مهدی) را به تو بگویم 
آن را با دوستان و آشنایانی که داری در ميان خواهی گذاشت و خبر در ميان مردم پخش شده و به فساد منجر خواهد شد» در 
اين صورت پیمان دادن به کتمان و مخفی نگاه داشتن اين موضوع سود بخش نیست. چراکه تو به آن وفا نخواهی کرد مگر 


وقتی که زمان میزان فرا رسد. 


با معنا چنین باشد: تو آشنایانی داری بس رأی و نظر آنان را نیز بررسی كن که آیا در اين امر با تو موافق هستند؟ آیا به 
وعده‌ای که در مورد چیزی به تو می‌دهند وفا می کنند؟ (در غير این صورت )چگونه در اين زمان امام مهدی علیه‌السلام ظهور 


خواهد کرد. 


يا شاید مراد از اين سخن چنین باشد: تو می‌توانی زمان وقوع اين امر (ظهور مهدی) را جویا شوی» يس به احوال آشنایان و 
پرادرانت بنگر» هر گاه عزم و ارداه فرمانبرداری» اطاعت كردن و تسلیم شدن کامل در برابر امام‌شان را در آنان مشاهده کردی 
بدان که زمان ظهور قائم آل محمد عجل الله تعالی فرجه فرا رسیده است» چرا که قيام او مشروط به شرط مذ کور است. و آن 


گونه که از ظاهر سخن بر مىآيد عموم مردم هر زمانی در حالت و وضعیت یکسانی قرار دارند. 


(لکنّه آدری: اما می‌دانم): شاید علم و دانش آن شخص نتيجه خبرهایی بوده که دانشمند به او داده و آن دانشمند نیز خبرهای 
خود را از پیامبران گرفته بوده است چرا که پیامبران به واسطه الهام و وحی آسمان از اين نکته خبر داده بودند که پادشاه آن 
خوابها را می‌بیند و تعبیرشان نیز چنین است. يا اينكه از آن دانشمند نوعی دانش آموخته بود که او را قادر می‌ساخت به وسیله 


آن چنین اموری را استنباط کند. اين احتمال نيز وجود دارد که او پیامبر بوده و به واسطه وحی از این امور آ گاه شده باشد. 
* | تر جمه | 
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مِعْتٌ با لسن عليه السلام 
بالات وا ادن إن 


تبت | 


كاء الکافی عِدَّةٌ من اص ابا عَنْ مد بن أَبى عبد اله تن اثن فضال عن الْحَسَن بن الْحَهُم قَالَ سم 
لد رجا فى نی إشرَائِيلَ عب اله زین مرن قوب میا َم يبل له ال رتیه و ما أو 
لكك قال وا وی الله تناز كك و تعالی ليه دمک لنَفْسِك أفضل من عِبَادَتِك أَرْبَعِينَ سَنَهُ .)١(‏ 
##[ ترجمه |الكافى: از حسن بن جهم روايت شده كه از امام موسى بن جعفر عليه السلام شنيدم که مىفرمايد: همانا مردى از 
اسرائيل چهل سال به عبادت و پرستش خداوند پرداخت» سپس به درگاه خداوند قربانى كرد ولى از او يذيرفته نشد» پس 
به تفس خود كفت آنچه بر سرم مىآيد فقط به خاطر توست و گناه فقط از تو سرزده است» آن كاه خداوند متعال به او وحى 


فرمود نکوهش كردن نفست برتر از عبادت چهل ساله توست. - أصول الكافى ١‏ */ا - 


#* | تر جمه | 


- 


جع 29# 
به تنییه الخاطر ى یل یه توق فی نها م ص بع لاس طعاما و نَصَبَ عَلَى باب ال یله من يأل 
e‏ 


ص: ۵۰۰ 
۱- أصول الکافی ۲: ۷۳. 


۲- آی تجود فى بنائها. 
۳-فی المصدر: من يفال عنها عیبها. 


َو 


ان هم الا َأَيَنَا عچی فسالهم تلو تَحْرَبُ و يَمُوتُ صاحبها ققال هل تخ قلود کارا تلم مِنْ هَذيْنٍ | ی الوا عم ال خرة قحا 


2 


2 


5 و تعد مَعَهُعْ مانا ‏ دم الوا رل ریت ِ تا ره قال نا و لكان عر قمر ولك بکرفوی (40ضعت کت مش لا 


##[ ترجمه آتتبیه الخواطر: يادشاهى از د بنی اسرائيل شهرى را بنا نهاد و بسيار نيكويش گرداند» سپس غذايى برای مردم آماده 
كرد و بر دروازه شهر شخصى قرار داد که عيب هاى آن را از مردم می‌پرسید» يس هيج کسی از شيوه ساختن شهر ايراد نگرفت 


مگر سه نفر که جامههاى مخصوص بر تن داشتند» 
ص: ۵۰۰ 


آنان گفتند: دو عيب در اين شهر مشاهده کردیم. پادشاه عیب‌ها را از آنان پرسید و در پاسخ كف گفتند: ويران مى گردد و صاحب 
آن نيز می ميرد» پادشاه گفت: آيا چیزی از مکانی را می‌شناسید که از ار ين دو عيب درامان باشد» گفتند: آری» خانه آخرت. 
يس يادشاه از فرمانروايى خود دست كشيد و مدت زمانى را با آنان به عبادت يرداخت سپس قصد ترک آن ديار کرد آن 
كاه مردم كفتند: آيا جيزى از ما دیده‌ای كه از آن اكراه داری؟ گفت: خير» ولى شما مرا شناختهايد يس كرامىام می‌دارید. با 


كسانى هم صحبت خواهم شد كه مرا نشناسند. - . تنبيه الخواطر ١‏ : ۷۴ - 
** | ترجمه | 
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كاء الکافی عَلِيٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن ابن مختبوب عَنْ أبى یوب عَنْ يَزِيدَ الکناسی عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: نف فيه من 
لاد موک ينى إِْرَائِيلَ کائوا متسین و کانت الجبادة فى اواد موک بنی !یل و هم ر جوا یوق فى افو 
مروا بقیر علی ظَهْر طریق قد می عَلَيِهِ الگافی آیس كن مثه الا رَس مه فَقَالُوا لو عونا الله السَّاعَهَ هر نا صاحت ما لیر 
قَسَاءَلْنَاةُ کیت وج طَعْمَ الْمَْتِ فَدَعَوًا له و كان عم الذی دَعَوًا الله به آنت 1 نا ونا لیس ا لَه غَوِد كك و الْمِدِيعٌ الات 
َير الال ال الى لما يو ث لک فى کل ؤم سان غلم کل شن ء بغیر تغليم الشز کا دا میت شذزتک َال مرج من 
ڏک الق ر حل ايض ارس و الخ يَنقُضٌ رَأَسَُ ین الراب فرعا شَاخصاً بَصَ ره إِلَى الشماء ال لم ما کم عَلَى ری 
َقَانُوا واک لتشألك کیت و دت طغم الْمَْتِ فَقَالَ لهم قد سکنت (۳افی قتری تشعاً و تشرعین سره میا ذعب عى ألم 
لعزت و که وا وج مرا طغم مت ین علقی الوا ل ك ؤم بث و نت عَلَى ترا ری آیض اس و اه قال لاو 

کن لما ممعت الصَّتِكَءَ ارخ اجتمعث تیه عظامی إِلَى رُوجى فبقیت فيه فخرجث فزعا شاخصا بص رى مُهْطِعاً إلى ضوتِ 
الدَّاعى (۴)فایض لِذَلِك رآسی و لخيتى (۵). 

**[ترجمه ]الكافى : از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: همانا جوانانى از ميان فرزندان يادشاهان بنى اسرائيل به 


عبادت مشغول بودند و شيوه عبادت كردن در ميان فرزندان پادشاهان بنى اسرائيل اين گونه بود كه از شهر خارج می‌شدند و 
نه كشت و گذار در نقاط مختلف می‌پرداختند تا پند آموزند» پس بر قبرى گذر كردند كه بر سر راه قرار داشت ت و بادهاى 


وزنده خاک آن را پراکنده ساخته بودند و چیزی غیراز نوشته آن باقی نمانده بود آن كاه گفتند: كاش اکنون خداوند را 
بخوانيم تا صاحب اين قبر را برای ما زنده گرداند و نظر او را درباره طعم مرگ جویا شویم بنابراین خداوند متعال را اين گونه 
فراخواندند: ۷۱۷ پرورد گارا تو خدای ما هستی.غیر از تو خدایی نداریم. يديد آورنده پایداری هستی که از چیزی غافل نمی.. 
مانى» زنده‌ای که ه رگز نمی‌میری» تو را در هر روزی شأن و مقامی است. بدون آنکه چیزی را از کسی آموخته باشی از 
هرچیزی آ گاهی اين مرده را با قدرت خود برای ما زنده گردان.!۱" آن گاه مردی با مو و ریشی سفید از قبر خارج شد که با 
ترس و وحشت سر از خاک بر می‌آورد و چشمش را به آسمان می‌دوخت. پس به جوانان گفت: به مدّت نود و نه سال در 
قبرم باقی مانده‌ام حال آنکه هنوز درد و شدّت و سختی مرگ از من برطرف نشده و طعم تلخی م رگ از حلقم خارج نشده 
است» پس به او گفتند: آيا به هنكام مرگ به همین صورتی که اکنون می‌بينيم سفید موی و سفید ريش بوده‌ای؟ گفت: خير» 
ولی هنگامی كه فریاد (خارج شو) را شنیدم خاکستر استخوان‌هايم به سوی روحم باز گشت و در آن باقی مانده پس با ترس و 
درحالی که چشمم خیره شده بود و شتابان به سوی صدای فراخواننده می‌رفتم از قبر خارج شدم؛ و به همین خاطر موی سر و 
ريشم سفید گشت. -. فروع الکافی ١‏ : ۷۲ - 


** | تر جمه | 
»$¥« 
كاء الكافى عَلِىٌ بن مُحَمَّدِ بن عبد الله عَنْ اخمد بن مُحَمَّدٍ عَنْ غير واحد عَنْ علی بْنِ 


ص: ۵۰۱ 


۱- فى المصدر: فأنتم تکرمونی. 

۲- تنبیه الخواطر ۱: ۷۴ 

۳- فى نسخه من المصدر: لقد مکثت. 

۴- أى ناظرا و قد رفعت رآسی إلى الداعی. 


۵- فروع الکافی ۱: ۷۲. 


رمرم 


باط عَنِ الْحَسَنٍ بن الهم ال قال أ أبُو لسن عليه السلام قال اپو غقر عليه السلام دا ین بَنِى |انیزایل كان له انو 
کا ل مج یی فى مامه یل لَه ناک تذل بخ موت قال فما كان تلك الَو یعیبر( ابو ديك 
3 


ایح اه ليما اناه بو مال تیا بی ل عبت اأبارحة شین من الْخیر قال تا إلا 


لد الا E‏ كائرا وا لى 
طعامً عه السَّائِلَ فَمَالَ بهذا دفع نک (۲). 


#[تر جمه ]الکافی: حسن بن جهم از امام موسى كاظم عليه السلام 
ص: ۵۰۱ 


روایت کرده که امام باقر عليه السلام فرمود: همانا مردی از بنی اسرائیل پسری داشت که دارای معشوقه‌ای بود» پس در خواب 
سراغ آن مرد آمدند و به او گفته شد: پسر تو در همان شبی که نزد همسرش می‌رود از دنیا خواهد رفت» يس هنگامی که آن 
شب فرا رسيد و يدرء يسر را نزد همسرش برد انتظار داشت ت که آن حادثه روی دهد ولی صبح گاهان بر پسر دمید حال آنکه 
صحيح و سالم بود» بنابراين يدرش نزد او آمد و گفت: پسر عزيزم آيا دیشب کار نيكى انجام دادى؟ پسر گفت: خير» جز 
اینکه گدایی يشت در خانه آمد و من غذایی را که برايم آماده کرده بودند به او دادم يدر گفت: به خاطر اين کار» م رگ از 


تو دور رانده شد. - . فروع الکافی ۱ -- 
* | تر جمه | 
«V>»‏ 


كاء الکافی تِن نم نمی عن الوم ع بیان عليه السلام ال عم مه ول كانَ رل مِنْ بنی | شرائیل و 
َم یکن ا ولد فولک 1 0 إل رت یه کت الام دا که مرب كله إلى شيع کی مب رت 
لام َدَعَاهُ َعَم ال[ له السَائْلٌ یی أخياك الله قال تا آتِ فی الوم قال له لاک ما ضع فعا كر بصنيو ال 
اء اتی مره آنحری فی الوم فا ا إل اله عا لک اک با ضع سیخ (۳ه 


**[ترجمه ]الکافی: وشاء گوید: از امام موسی کاظم عليه السلام شنیدم که می‌فرماید: مردی در ميان بنی اسرائیل زند گی می 
کرد که فرزندی نداشت سپس پسری برای او به دنیا آمد» آن كاه به او گفته شد: همانا پسر تو در شب عروسی‌اش فوت 
خواهد کرد» پس پسر به زند گی غود ادامه داد و هنگامی که شب عروسی‌اش فرا رسي به پیرمرد کهن سالی نگاه انداخت و 
به او رحم و شفقت روا داشت» پیرمرد آن پسر را فرا خواند و پسر به او غذایی داده پس پیرمرد گدا به او گفت: خداوند تو را 
زنده گرداند که مرا زنده گرداندی؛ سپس شخصی به خواب آن مرد آمد و به او گفت: از پسرت بپرس که جه کاری انجام 
داده است» يس يدر از پسرش سوال پرسید و د پسر او را از کاری که انجام داده بود آ گاه ساخت» آن كاه دیگر پار شخصی به 
خواب آن مرد آمد و به او گفت: همانا خداوند پسر تو را به خاطر کاری که در حقّ پیرمرد انجام داد زنده گرداند و به او عمر 


بیشتر بخشید. - . فروع الکافی ۱ : ۱۶۳ - 


* | تر جمه | 


«YA» 


ماء الامالی للشیخ الطوسی الحتين بن ٳِبرَاهيم القزوینق عَنْ مُحمٍّ بْنِ وَهْبَانَ عَنْ علیٌ بن ځبيش (۴)عن عبّاس بن مُحَمَّدٍ بن 
الخم‌ین عَنْ أبيه عَنْ ص موان بن يَحْيى عَن الحسین بْن أبى غندر (۵)عَن أبيه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: کان رَجُل سیخ 
تاسک بعر د الله فى بَنِى إسْررَائيل فبینا هو بص می و هُوَ فى عِبَادَتِهِ اد بر بغلامین صبییْن قذ أخذا ديكا و هُمَا يَنْتِفَانِ ريشة فاقبل 


- شاع 
م2 


علی ما هُوَ فيه مِنّ الْعِبَادَهِ و له نها عَنْ ذلك فأؤعى الله الأْض ا 
ص: ۵۰۲ 


۱- أى أدخله على آهله. 

۲- فروع الكافى :١‏ ۱۶۳ فيه: بهذا دفع الله عنكك. 

۳- فروع الكافى :١‏ ۱۶۳. 

۴- هكذا فى النسخ و فى المصدر: أبو القاسم علق بن حبشی» ترجمه الشيخ فى رجاله أيضا هكذا قال: على بن حبشى بن قونى 
الكاتب خاصىء روى عنه التلعكبرى و سمع منه سنه اثنين و ثلاثين و ثلاثمائه الى وقت وفاته و له منه اجازه. و نقل عن الشيخ 
ابى على انه «حبش» بغير ياء. 


ه- غندر كقنفذ أو جندب. 


قيض فسات به ا یھ ری ابت الأندية (20۱ كقه الدٌاهری (۲). 


**#[ترجمه ]آمالی الطوسى: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: شيخ پارسایی در ميان بنی اسرائیل به عبادت 
خداوند می‌پرداخت. يس در حالى كه مشغول نماز گزاردن و عبادت كردن بود دو پسر بچه را مشاهده کرد كه خروسى را 
گرفته بودند و يرهايش را می‌کندند آن كاه به عبادت خويش ادامه داد و آن دو بجه را از انجام كارشان منع نکرد» پس 


خداوند متعال به زمين وحی فرمود: بنده مرا در خود فرو سس 
ص: ۵۰۲ 


بنابراین زمين او را به اعماق خود فرو برد و به صورت همیشگی و به طول عمر رو زگاران در زمين فرو خواهد رفت. - . آمالی 
الطومى ۳۶ 


#* | تر جمه | 
۰۳۹ 


2 


۱ بط مَلکین ای قَويَه لبوا که ادا ما 


بل تخت تخت الیل (اع یضرع یال : كد قالفقال اعد الملكين لاخر ی أعَاودُ ری : فى هرذ اج و قال ال بل 
یی لکا وت و کا تاوذ وی فیا قد نو بقل قعاوة از رب فى دیک فى الله إلى | الى لغ یود ره فا مره أن 


که معهع قد ڪل به به هع یی إن َا َم يمر وجهه قط عقب لى و املك الى عاود ره نيما یز مط اله ع 


و 


ط عليه ره (۴). 


3 


هبط فی زیر فهو نی الشاعه فيهَا سا 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام شنيده شد که می‌فرماید: همانا خداوند دو فرشته را به سوی شهری فرستاد تا ساکنان آن 
را نابود سازند» يس آن دو فرشته به مردی برخوردند که در زیر تاریکی شب (به نماز) ایستاده بود و به درگاه خداوند گریه و 
زاری می کرد و مشغول عبادت بود» يس یکی از فرشته‌ها به دیگری گفت: من به خاطر وجود اين مرد به در گاه حداوند باز 
خواهم كشت (و از او خواهم خواست که تجدید نظر فرمايد)» ولی فرشته دیگر گفت: بلکه آنچه را به تو فرمان داده شده به 
انجام برسان و در مورد کاری که پرورد گارم به آن فرمان داده است دوباره به د ر گاه حضرتش مراجعه نکن» ولی فرشته 
نخست در مورد موضوع آن مرد دوباره به د رگاه پرورد كارش مراجعه کرد آن كاه خداوند متعال به فرشته‌ای که در مورد 
دستوری که به او داده شده بود به د رگاه پرورد كارش مراجعه نکرد وحی فرمود: آن مرد را با ساکنان شهر نابود گردان که 
خشم و غضب من همراه آنان دامن او را نيز گرفته است. به راستی که او هرگز به خاطر من خشمگین نشد و رنگ صورتش 
تغییر نکرد؛ و خداوند بر فرشته دیگر که در مورد فرمانی كه به او داده شده بود به دركاه پررورد كارش مراجعه کرد خشم 
كرفت يس به جزیره‌ای فرو فرستاده شد و تا برپایی قيامت در آنجا خواهد ماند حال آنکه پرورد گارش از او خشمگین است. 


-. آمالی الطوسی : ۶۳ اين حديث هم چنین در کتاب حسین بن سعید و الکافی نقل شده است. مراجعه كن به شماره ۳۷. - 


* | تر جمه | 


بیان 


تمعر وجهه تغیر. 

## ترنحمه آتمگر وجهه: رنكك صورتش تغيير گرد: 
| ترجمه | 

»۳۰« 


كاء الکافی َة من آضعابنا عن حم خترة بن مق عن ابن صا عن الحم بن مین عَنْ شحاف بن عكار عَنْ أبى عبد له 
عليه السلام قال: کان ملک فی نی إِسْرَائِيلَ و کان له قاض و بای أَحّ و کان ول صِدْقٍ وله ره قذ ودنه لاه : اراد 
میک آن يعت زجلا فى عاج تال لاضی ابغنى رجا فق تال ما أخلم اعدا وی ِن آجی هه نکرهذلک ال و 
ال یه ای أكر أذ آضیعافرآبی غرم علي فلم بج ذ بدا یناوج قال له با ی ای آدث أحلف شین ملق بن 
اشرات ع با ست وات ور سوام رون لو دين 
عَنْ حَوَائِجهَا و يَقُومُ ها اجه معا ها إلى تیه فا e‏ 
اضغ ما با لک لَب آجیبک ای 2 شن ء مما طلیت كَأَتَى ملک فَفَالَ إن امرأة أ 


3 امک عقا فا لیا فال اد ملک كذ أت 


لها 0 
2 2 


۳1 


1 


ص: ۵۰۳ 


۱-فی المصدر: و هوى فى الدردون آبد الابدین قلت: لم نجد الدردون فى المعاجم و لعله مصحف الدردور: موضع فى البحر 
يجيش ماژه فیخاف فيه الغرق. 

- آمالی الطوسیت: ۳ 

۳- هکذا فى النسخ و فى المصدر. 

۴- آمالی الطوسی: ۶۳. و آخرجه آیضا عن کتاب الحسین بن سعيد و الکافی راجع رقم ۳۷. 

۵- فى المصدر: لئن لم تفعلی لنخبرن الملکک أنكك قد فجرت. 

۶ أى قد ثبت ذلك عندی. 


ا ا هس« 
الاس فلا طن اھا قد مات کر کیا و ال وف و می با الل و کان پیا رمق ركت فخرجث من الحفیه م 2 تع 
وا ی رٹ بی ال یه قاهث إلى یر فيه تانق قناعث (۱)علی اب بلتم آضیع الذياق کح ااب ب فر آهَا 


ع 


فاا م ه مه رنه فرجمها اها الد ير و کان له ابْنّ صغیه لَمْ یکن لَه غَيْرَهُ (2)1 كان حَسَنَ الخال داوّاها نی : رات 


من لها ونکت ف م دقع یه ا فکانث تیه وکا یرای َهرعان موم بأخره تأغيجبتة اما ی تسه اب بت فجهد بها 
بث فَقَالَ ین لم تفعبی لا و اس ی مس الدَّيْرَانِيَ (فقال) عَمَدْتَ 
0 غك لیها بتک فاه فجاء الدَّيْرَانيَ لا رآ 4 ال لها ما ها َد تَعْلَمِينَ صَنِبِعى بک مخ رَه بالْقِصّهِ 


فقال لها لیس تطيت یی تکونی جندى لغزجى مراب کم یا وین وذقماً كَل لها رزوی هذه له عدبک 
حرجت لیا فأ بحت فى قري نذا نها عط وت علی کک ہو و مو عبن مات عن قشو تالا عليه ين جروت ورا و عن 
کان عَلَيهِ يِن عدا لِصَاحِهِ صلب ّى برد إِلَى صاحبه أرجت الْعِشْرِينَ وزهماً و نها الی غریمه و قَالَتْ لا كلوه روه 
عن الیو ال لها تاد غظم عل م نک نجیتی ین الب و م aes‏ فعض ی للها و تضت 
لی ها إِلَى ساجل البخر قَرأَى ماع و متا ال ها الجليتى عتّی أَذْمَبَ ۱ 


نا آغمل هم و طم و آتيك به فَأنَاهُعْ ال 
هم میا فی عرفییگم قر الوا فى هذه تجازاث و جو و عر و شیاه ین جازم و ما کول فیها ال و كم یلم ما فى 


۱- فى المصدر: فباتت. 

۲- فى المصدر: لم يكن له ابن غيره. 

۳- القهرمان: الوكيل أو امين الدخل و الخرج. 

۴- فى المصدر: و أتى الديرانى فقال: عمدت إلى فاجره قد فجرت فدفعت إليها ابنک فقتلته فجاء الديرانى فلما رآه اه. 


معی چا هو یز مما فى سفیتتکم قَالُوا و ما کیک ال اريه لَه 7 توا لا قط قالوا فبعناها قَالَ عَم علی شوط أن وَذْهَتِ 
بغ کم یرای نم یجیبی فیفتربها وا مها يدقع ان امن و 1 مها ی آغفدی أنا الا دیک تک معا من تر 
اليا فقال عار نت ت بانط فاطتزها مه َه لاف درم وکا یه لام فعضی بها ما َع كم آتوها الوا لها قومی 
و ادلی السَّفِيئَهَ قَالَتْ و لم قالوا قد اشْتریّاک من ولاک قال ما هو مولا قَانُوا لتَقُومِينَ أؤ ملک فَقَامَتْ و مضث عم 
ا انوا ای الال لم تام بَفض هم بَغضاً علیهرا فجعلوهرا فى السَفِيئهِ الى فيا اور و التَحِارَهُ و زکبوا هُمْ فى المَفیته 
الأَخْرَى فدفعوها فبَعَثْ الله عر وَ جل علیهم ریَاحا فَعَرَقَْهُمْ و مهم و نج الّفیته التى کانث فیها حتّی هت إلى جزیزه من 

اق ر ابر و ربطت المفیة نّم قازث فی الجزیه قدا یا تاه و جر فيه مر تقالث هدا ماء آشوب بل و مز آکل مهب 
الله فی یذ اوضع فعی الله عر و ل ای ب من یا نی | سرَائيل أن ای ذلک الملك کولب فى جزیزه ین جات 
خر لقا ین علقی ازج آنت و من فی تملکیک علی تاوا لی کردا قرو له بو کم نم تسوا دلک ال أَنْ يَغْفِر 
نکم ف عر لكم رت لكم حرج الک أل لکیہ نی بلك الجزیزه را اخرأء دم یه اليك تا لها ادي 

هَل أانى تین ائرأة آجیهقجوث ره يرجوها وم : تم ئی اه اف أن کون قد تَقَدّتٌ علی ما ا جل لى 
قح أَنْ تتتذفری لی فَقَادَتْ عَفَرَ له َك اجلش ” ثم ای زَوَْهَا و لا عرفا له كانَ ی ره و كان من لها و صَلَاحِهَا 
و انی حرجت نها و هی کارعَة لک فا تخل أعى علیها فلا رجف مات عنها قأخبرنی آخی الها قبرث کرجمها و 
اف أَنْ أكون قد مها قاستغفری لی ال 


تک 


ص: ۵۰۵ 


١-أى‏ أبعد. 


۲- فی نسخه: و لم تقم عندى البينه. 


عم الله بک املس أجل مه إلى جنب امک د ثم آتی الْقَاضْدى ال نه ان اخ امْرَأة و ها أغجبتنى نها ی الفجور 


2 
2 
ع 


بّث فلت املك نها قذ رث و آمزنیپزجمهاقرجدتها و آنا كاب یا انر هری لی قاث عفر اله لكك م أت عَلَى 


o 
مر م2‎ 
o ا وه عم ا أا ف أذ‎ 


ژوچهاققالث اسمغ ثم تقد اذا فص مه و قال أَخْرَجمهَا ای ونا 7 حيرات اراد ال 
لك الس تم تَقدَّءَ الْمَهْرَمَانُ فَقَصَّ قِصَّنَهُ فا لِلدَّيْرَانِيَ امسا م 9 
لك قال تم آفبث على روھ اقات أنا مرانک و کل ما سجفت نها و فض و لمت لی خاعة فى الزجال آنا أف 
تخد عذه التفینة و ما فیا و خی سبیلی اغد الله عر و جل فى عذه الْجزیره فد توی ما قیث من الرجال کل ود مه 
افیا و حَلَى عیلها و انضرف الك و آفل تفلک (0. 


3 
Cre 


**[ ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرموده است: پادشاهی در ميان بنى اسرائیل حکمرانی می کرد که یک قاضى نزد او 
به قضاوت می‌پرداخت و این قاضی برادری داشت كه مردی راستگو بود و زنى از نواد گان انبياء همسر او بود» آن گاه پادشاه 
ل ۱۱ N‏ ل ل 
گفت: کسی مطمئنتر از برادرم را نمی‌شناسم» يس او را فرا خواند تا روانه‌اش کند. ولى اين امر در نظر برادر قاضی 
ناخوشايند آمد و به قاضى گفت: من نايسند می‌شمارم كه همسرم را از دست بدهم و برادرش را سوكند داد كه از اين مسأله 
صرف نظر كند ولى چاره‌ای جز خارج شدن از شهر برای انجام آن كار نیافت» بنابراين به برادرش گفت: ای برادرم» همانا من 
جيزى مهم تر و با ارزش‌تر از همسرم را به جاى نمی گذارم پس برای او مانند جانشين من باش و رفع احتياجات او را بر عهده 
بگیر» قاضى گفت: چشم» آن كاه مرد خارج شد حال آنكه همسرش از اين امر ناراضى بود؛ از آن روز به بعد قاضى نزد 
همسر برادرش مىآمد و از نیازمندی‌های او مىيرسيد و آنها را برطرف می کرد» يس از مدتى شيفته آن زن شد و او را به 
سوی خود فراخواند ولی زن امتناع ورزید» قاضی سوگند ياد کرد که اگر به خواسته او تن در ندهد به پادشاه خبر می‌دهد که 
مرتکب کار ناشایست شده است» يس زن گفت: آنچه از دستت بر می آید را انجام بده» من به خواسته تو پاسخ نخواهم گفت؛ 
قاضی نزد پادشاه رفت و گفت: زن برادرم مرتکب فحشا شده و اين امر برای من ثابت شده است. پادشاه در پاسخ او گفت: 
آن زن را پاک گردان (او را سنگسار کن)» يس قاضی نزد زن آمد و گفت: همانا پادشاه به من فرمان داده که تو را سنگسار 
کنم» جه می گویی و نظرت چیست؟ خواسته مرا اجابت می گویی يا تو را سنگسار کنم؟ 


ص: ۵۳ 


زن گفت: اجابت نمی گویم؛ هر کاری می‌خواهی انجام بده» بنابراین قاضی او را از خانه خارج کرد و گودالی برایش حفر کرد 
و همراه مردم او را سنگسار کرد و هنگامی كه گمان کرد مرده است رهایش کرد و باز گشت. تاریکی شب آن زن را فرا 
گرفت حال آنکه اند ک جانی برای او باقی مانده بود پس به حرکت افتاد و از گودال خارج شد» سپس بر روی صورت به راه 
افتاد تا از شهر خارج شد و به صومعه‌ای رسید که راهبی در آن بود» يشت دروازه صومعه به خواب فرو رفت و هنگامی که 
صبح شد و راهب دروازه را گشود زن را مشاهده كرد و داستانش را از او پرسید» يس زن ماجرای خود را برای راهب تعریف 
کرد و دل راهب برایش به رحم آمد و او را به صومعه راه داد. راهب مرد نیک احوالی بود که پسر کوچکی داشت و غير از او 
اقوام و بستگانی نداشت» يس آن زن را مداوا کرد تا از مريضىاش شفا يافت و رو به بهبودی گذاشت» سپس پسرش را به او 
سيرد تا مسوولیت تربیت کردنش را به عهده بگیرد. 


از قضا راهب حسابداری داشت که امورات او را جا به جا می کرد يس شیفته آن زن شد و او را برای انجام کار ناپسند به سوی 
خود فرا خواند ولی زن امتناع ورزید و حسابدار دوباره تلاش کرد و بازهم زن مقاومت کرد آن گاه گفت: اگر به خواسته من 
تن در ندهی تو را به قتل خواهم رساند» زن گفت: ه رکاری از دستت بر مىآيد را انجام بده» پس حسابدار سراغ بچه راهب 
رفت و گردنش را فشار داد» راهب از راه رسید و هنگامی که پسرش را مشاهده کرد به زن گفت: اين چیست آيا از کاری 
که من در حقٌ تو انجام دادم آگاه هستی؟ زن ماجرا را برای راهب تعریف کرد و راهب به او گفت: نفس من راضی نمی‌شود 
که نزدم باقی بمانی يس از صومعه خارج شو بنابراین او را شبانه اخراج کرد و بيست درهم به او داد و گفت: اين درهم‌ها را 
به عنوان زاد و توشه همراه داشته باش» خداوند تو را بس است. زن شبانه از صومعه خارج شد و به شهری رسید که در آن 
شخصی بر روی تخته چوبی به صلیب کشیده شده بود حال آنکه زنده بوده پس در مورد ماجرای او يرس و جو کرد و گفتند: 
بيست درهم قرض به كردن دارد و نزد ما هركسى که قرضی به كردن داشته باشد تا زمانی که آن را به صاحبش پرداخت 
می کند بر روی صلیب باقی می‌ماند. آن كاه بيست درهم را بیرون آورد و به صاحب قرض پرداخت کرد و گفت: او را به قتل 
نرسانيد» يس مرد را از تخته چوب پایین آوردند و به زن گفت: هیچ کسی منّتى بزرگتر از اين بر من ننهاده است. مرا از به 
صلیب کشیده شدن و م رگ نجات بخشیدی» پس ه رکجا که بروی با تو خواهم بود؛ آن دو با هم به راه افتادند تا به ساحل 
دریا رسیدند يس جماعتی از مردم و یک کشتی را مشاهده کردند مرد به زن گفت: بنشین تا نزد آنان بروم و برای‌شان کاری 
انجام دهم و (بادستمزد آن) غذایی بخرم و برای تو بیاورم؛ مرد نزد آنان رفت و گفت: بار این کشتی شما چیست؟ گفتند: در 
این کشتی کالاهای تجارتی» جواهرات. عنبر و چیزهایی برای خرید و فروش وجود دارد. اما خود ما بر این یکی کشتی سوار 
مى شويمء مرد گفت: مقدار سرمايهاى كه در کشتی شما وجود دارد جه میزان است؟ گفتند: بسیار است و به شمارش نمی آید» 


گفت: چیزی همراه من است 
ص: ۵۰۴ 


كه از تمام آنچه در کشتی شماست با ارزش‌تر است» گفتند: جه چیزی همراه داری؟ گفت: کنیزی که هر گز مانند او را 
ندیده‌اید. گفتند: او را به ما بفروش» گفت: چشم» به شرط آنکه یکی از شما برود و او را نگاه کند سپس نزد من آید و او را 
بدون اطلاع خودش خریداری کند. آن گاه يول را بدون اينكه او خبردار شود به من پرداخت کند و من بروم گفتند: آنچه تو 
می گویی انجام می گیرد» پس کسی را برای دیدن زن فرستادند بازكشت و گفت: هر گز مانند او را مشاهده نکرده‌ام بنابراین 


زن را به مبلغ ده هزار درهم خریدند و درهم‌ها را به مرد دادند و آنها را با خود برد. 


هنگامی که آن مرد دورر شد نرد زن آمدند و گفتند: برخیز و وارد کشتی شی گفت: چرا؟ گفتند: ما تو را از سرورت 
خریداری كردهايم» گفت: سرور من کیست؟ گفتند: بر می‌خیزی يا تو را مجبور به برخاستن کنیم؟ يس برخاست و با آنان 
رفت» هنگامی که به ساحل رسیدند سرنشینان کشتی در مورد نحوه رفتار با آن زن به یکدیگر اطمینان نداشتند يس او را بر 
کشتی‌ای سوار کردند که جواهرات و کالاهی تجارتی در آن قرار داشت» و خود در کشتی دیگر سوار شدند» آن گاه کشتی-- 
ها را به راه انداختند و خداوند عرٌ و جل بادهایی را به سوی آنان به وزش در آورد که در نتیجه خود و کشتی‌شان را غرق 
ساخت ولی کشتی‌ای که زن در آن قرار داشت نجات يافت و در نهایت به جزیره‌ای از جزایر دريا راه يافت» سپس در جزیره 


شروع به گشتن کرد و در آن به آب و درختی که میوه داشت دست يافت و گفت: از اين آب می‌نوشم» ميوه اين درخت را 


می‌خورم و در اين مکان به عبادت و پرستش خداوند مشغول می‌شوم. 


پس خداوند متعال به یکی از پیامبران بنى اسرائيل وحى فرمود که نزد آن پادشاه ووو بکر نله دز جردا اضرا ودرا 
مخلوقی از مخلوقات من وجود دارد. همراه کسانی که در سرزمینت حضور دارند به سوی آن جزیره خارج شو و اين مخلوق 
مرا نزد خود بياور» يس در حضور او به گناهان خود اعتراف كنيد و سپس از او بخواهید که شما را ببخشاید که اگر او از گناه 
شما در گذرد من نيز درخواهم گذشت. بنابراین پادشاه با ساکنان سرزمین‌اش به سوی آن جزیره خارج شدند و زنی را مشاهده 
كردند» پادشاه نزد آن زن رفت و به او گفت: قاضی من نزدم آمد و خبر داد که همسر برادرش مرتکب فحشا شده است» پس 
فرمان به سنگسار او دادم حال آنکه حجّت قاطعی نزد من وجود نداشت. اکنون بیم آن دارم که فرمان به کاری داده باشم که 


برای من جايز نبوده است و دوست دارم که مرا ببخشایی» زن گفت: خداوند تو را ببخشاید» بنشین. 


سپس شوهر آن زن در حالی که او را نمی‌شناخت آمد و گفت: همسری داشتم که دارای فضایل و شایستگی‌های آن چنانی 
قرار دادم ولی هنگامی که باز گشتم و احوال او را جویا شدم برادرم به من خبر داد که مرتکب فحشا شده و سنگسار شده 


است» بیم آن دارم که باعث نابودی او شده باشم يس مرا ببخشای» زن گفت: 


ص: ۵۰۵ 


خداوند تو را بخشاید بنشین» يس او را كنار پادشاه نشاند. 


به پادشاه خبر دادم که مرتکب فحشا شده است و او مرا به سنگسار كردن همسر برادرم فرمان داد حال آنکه من به او افترا بسته 
بودم» يس مرا بببخشاى» زن گفت: خداوند تو را بخشاید آن كاه به همسرش نگاه کرد و گفت: كوش فرا ده. 


سپس راهب صومعه نشین پا پیش نهاد و داستان خود را تعريف کرد و گفت: او را شبانه از صومعه اخراج کردم و می‌ترسم که 


حیوانات وحشی در مسير او قرار گرفته و به قتلش رسانده باشند» زن گفت: خداوند تو را ببخشاید بنشین. 


آن گاه حسابدار (امين دخل و خرج) جلو آمد و داستان خود را تعریف کرد يس زن به راهب گفت: بشنوء خداوند تو را 
ببخشاید. سپس شخصی که به صلیب کشیده شده بود جلو آمد و داستان خود را تعریف کرد و زن به او گفت: خداوند تو را 


سپس آن زن روی خود را به سوی شوهرش گرداند و گفت: من همسر تو هستم» و تمام آنچه را شنیدی داستان زندگی من 
بود و از این يس مرا حاجتی به مردان نیست. دوست دارم که اين کشتی و هر آنچه در آن قرار دارد را بگیری و مرا آزاد و 
رها بگذاری تا در اين جزیره به عبادت خداوند عر و جل بپردازم که خود می‌بینی از دست مردان جه مصیبت‌هایی چشیده‌ام؛ 
بنابراین شوهر او چنان کرد و کشتی و آنچه در آن بود را كرفت و رهایش ساخت و پادشاه و ساکنان سرزمین‌اش باز گشتند. - 


. فروع الکافی ۲: ۷۶-۷۴ - 


| تر جمه | 
»¥1« 


كاء الكافى عل بْنُ محمد ب بْن عبد الله عَْ إبْرَاهِيم : بن !شیکاق المع مد : بن شمان الیل عَنْ أبيه قال: وَأ فلت لّبی عبد 


اله عليه السلام فان من عجادته و دینه وله ذا كمال كي عَفْلُ لك ا آذری ال داب علی قر العمل إن رجا ین 


س موم 


نی اشررائیل کان : بت اله فى یز من زائ البخر حف را تدر یز ار طاوزه اماه 5012 إن ملكا ین ماه مره 
ال با وب رن اب عبد کک مدا تارا له لک فاس له الْملكك قاذ حى لاله أن اضحبة َا املك فى ضور اس ال 


ور 


من نت ال آنا وول غاب ی تکانک و باتک فى كردا | الْمکان ن تشک لد الله معک فَکان مَعَهُ يَوْمَهُ لک قَلَمَا 


ایخ قال لَهُ الْملك إِنَّ مکانک كه EE‏ إا باه تال لَه الاب 


الال و 


نَّ لمکاننا هذا عَيِباً قال لَه و ما هُوَ ال یس لربنا 


بد | 
ص: ۵۰۶ 
۱- فروع الکافی ۲: ۷۴- ۷۶. 


۲- فى المطبوع: ظاهره الماء. 
۳- فى نسخه: ولا يصلح الا للعباده. 


بَهِيمَهُ فلز كانّ له حِمَارٌ رعینا تا فی هذا الْمَؤْضِع فا ذا الیش یَضیغ ال له امك و نا رک جما 5 كثال لو كان انار كا 
کال يَضِيعٌ مل هدا الْحَشِيش أو عى الله إلَى الک تأيه علی قذر عَمْلِهِ (1). 


##[ترجمه ]الکافی: سليمان دیلفی كويد: به امام صادق عليه السلام گفتم: فلا-نى در عبادت کردن. دین‌داری و فضل و 
كمالا_ة تش جنين و چنان است. امام فرمود: عقل و فهم او چگونه است؟ كفتم: نمی‌دانم» فرمود: همانا دريافت ياداش و ثواب به 
اندازه عقل و فهم است» مردى از بنى اسرائيل در جزيرهاى از جزاير دريا به عبادت خداوند مشغول بود» آن جزيره سرسبز و با 
طراوت بود و درختان انبوه و آب پاکیزه‌ای داشت» آن كاه فرشته‌ای از فرشتگان برآن مرد گذر كرد و گفت: پرورد گارا؛ 
فراب و باداش این بتده‌ات.وا به من بنماء پس خداوند باداش مرد را به فرشته تمابانك ولی فرشته آن زا اند كف شمرده حداوند عر 
و جل به آن فرشته وحی نمود: با او مصاحبت و هم‌نشینی کن» پس فرشته در شکل و قيافه یک انسان سراغ آن مرد رفت» مرد 
به فرشته گفت: تو کیستی؟ فرشته گفت: مرد عابدی هستم» خبر مکان و عبادت كردن تو در اینجا به من رسيد يس نزدت 
آمده‌ام تا همراه تو به عبادت خداوند بپردازم و فرشته آن روز را با مرد سپری کرد و صبح گاهان به او گفت: به راستی که 
مکان تو خوش آب و هواست و فقط شایسته عبادت كردن است» مرد در پاسخ او گفت: اين مکان ما عیبی دارد» فرشته گفت: 


آن عیب چیست؟ مرد گفت: پرورد كاز ما چهار پایی ندارد» 


ص: ۵۰۶ 


که اگر الاغی داشت آن را در اين مکان می‌چراندیم به راستی که اين گیاهان تلف می‌شوند» آن كاه فرشته گفت: الاغ به جه 
درد پرورد كارت می‌خورد؟ مرد گفت: ا کر الاغن :داشت ت این گیاهان تلف نمی‌شدند و از ین نمی‌رفتند! آن گاه خداوند به 


فرشته وحی فرمود: همانا من به اندازه عقل و فهمش به او پاداش می‌دهم. - . آصول الکافی ۱: ۱۲ - 
| تر جمه | 
«Y>»‏ 


كاء الکافی لب تراهيم عن أ حم ٿن محم بْن الي عن الْحَمَن بْن الختین عَنْ مد بْن یسنان عَنْ أبى ميد المُكارى 
عن آبی عنرّه مالي عَنْعَلِيٌ بن تین عليهما السلام قَالَ رجا رکب البخر باه كر بهم عم نج من كان فى افيه 
أ مر خی تبث على لوح من اح لمن عئی لأت إلى جر نج بر وكات فى يك اوه رل 

فطع الریق و متخ لله حرم إل هکت فلم يعم إا و المزأة ايع على ره فرع رأ ریا قال إنيتية أ 
ای مدا که عثیجلس رل مجلس الول من نان عم يها اض ربك ال لها ما لَك تضطربین لفق 
ین كا للق أزداث ويا ریاشع الق تفت ین كذ قبا قنك 1 و ره 1ل كاب زوع یله لوق و تطتیی رن 
0 شتکراها ناو الله وی بهذا لوق و العف وق منک قال َم و لم ُت ميا و زجع ۳ 
هله و یس له همه إلا التَوبَهُ و الما جعه فينم ا هو يمف ی دحا رامب شتتی فى الطریق قخبیث ليها لس فقال 


جي 2 
ء و £ 4۶ 


لاه هِب لاب اذغ الله با مامه ققد حمیث عل سس قََالَ ساب ما آغلم أن لى عند وی حه قاجا در علی أن شال 


۹ 


E: ES 


مْ ج فا 


۹ 


م 


3 


هم ای فمشما تَحْنَهًا 


هم س و o‏ 


ادعو أا وَ من آنت قال د عَم كَأَقبلَ الرَاجِبٌ بذعو و الاب من (۴ فما كان شرع مِنْ آن 


2 
۱ 4 


6: 


۱- أصول الکافی ۱: ۱۲. آخرج المصّف الحدیث فى کتاب العقل و الجهل عن الأمالى» و تقدم هناك بیان الحدیث راجع ۱: 
Af‏ 

ابا أخاف منه. 

۳- فى المصدر: و ليست له همه الا التوبه و المراجعه» فبينا هو یمشی. 

۴- أمن الرجل: قال آمین. 

ه- الملى: الطويل من الزمان. 


هار تم الْفَرَحَتِ (١)الْجَادَةُ‏ جادتین فَأ د الشاب فى وَاحدء و أَحَذَ الرَاهِبُ فى وَاحدّه فاذا الاب (7عَع الشاب فقال الرَاهبُ 
نت یر نی لک اشتجیب و لم بُشتَجب لی فخبرنی (۳)ا فشک ارہ بخبر الما فقَالَ غُفِرَ تک ما مَضی یت دخلک 
الخوّف فانظه کف تکون فیما تشتقبل (۴). 


#[تر جمه ]الکافی: ابو حمزه ثمالی از على بن حسين علیهما السلام روایت کرده که فرمود: مردی خانواده‌اش را سوار کشتی 
کرد يس کشتی آنان شکست و از کسانی که در آن بودند فقط همسر مرد نجات یافت. او به واسطه قطعه‌ای از قطعات کشتی 
نجات يافت تا اينكه به جزیره‌ای از جزایر دریا يناه برده در آن جزیره مردی زند گی می کرد که به راهزنی مشغول بود و هیچ 
حرمتی از حرمت‌های الهی باقی نمانده بود که آن را هتک نکرده باشد» يس از حضور زن در جزیره خبر نداشت تا اينكه آن 
زن بر بالاحی سرش ایستاد» آن گاه سرش را بلند کرد و گفت: انسان هستی يا پری؟ گفت: انسان» بنابراین با او هیچ سخنی 
نگفت تا زمانی كه در جایی قرار كرفت که مردان نسبت به همسران‌شان قرار می گیرند» هنگامی که مرد راهزن خواست از آن 
زن كام جویی کند زن آشفته و نگران شد. مرد به او گفت: تو را جه شده که مضطرب و نگران گشته‌ای؟ زن در حالی که با 
دست به آسمان اشاره کرد گفت: از اين می‌ترسم» مرد گفت: تا کنون از اين قبيل کارها انجام داده‌ای؟ زن گفت: سوگند به 
عرّت خداوند خی مرد گفت: تو این گونه از آنکه در آسمان است می‌ترسی حال آنکه تاکنون جنين کاری انجام نداده‌ای و 
اکنون نيز من تو را با اکراه به اين کار وادار كردهام؛ به خدا سوكند که من نسبت به اين ترس از تو اولی‌تر و شایسته‌ترم» يس 
مرد برخاست و اقدام به هیچ کاری نکرد» آن كاه به سوی خانواده‌اش با زگشت در حالی که هم و غقی جز توبه كردن و 
باز گشت به در گاه خداوند نداشت. و هنگامی که پیاده راه در پیش گرفته بود با راهبی رو به رو شد که مشغول راه رفتن بود 
يس خورشید برآن دو داغ و سوزان شد و راهب به جوان گفت: خداوند را بخوان و درخواست كن ما را زیر سایه ابری قرار 
دهد که خورشید داغ و سوزان شده است» جوان گفت: تا جائی که آ گاهی دارم هیچ عمل نیکی نزد پرورد گارم ندارم تا به 
گفت: چشم» آن كاه راهب شروع به دعا خواند کرد و جوان آمين می گفت: بنابراين در سریع‌ترین زمان ممکن ابری آنان را 


زير سایه خود گرفت» پس مدت زیادی از روز را زیر آن به راه رفتن ادامه دادند» 
ص: ۵۰۷ 


سپس جاده به دو راهی رسید و جوان در یکی از آن دو راه به رفتن ادامه داد و راهب در راه دیگر» ولی ابر بر بالای سر جوان 
قرار كرفت يس راهب گفت: تو از من بهتری» دعای تو استجابت می‌شود و دعای من خیر» مرا از داستان خودت با خبر سازء 
آن كاه جوان داستان زن را برای او تعریف کرد و راهب گفت: کارهای گذشته تو به خاطر بیم و ترس مورد عفو قرار گرفته 
است» يس بنگر که در آینده چگونه خواهی بود. -. أصول الکافی ۲: ۶۵/۷۰ - 


اد 1 تر جمه 1 
۰۳۳ 


کا الکافی مُحَمَدٌ بُ بخیی عَن ابن عیتری عَن الْبَرَنْطِيَ (۵)عن الرّضًا عليه السلام قَالَ: إِنَّ الوجُلَ کان إِذَا تعب فى بَنى اشیرائیل 


#[تر جمه ]الکافی: امام رضا عليه السلام فرموده است: همانا هنگامی که مردی در ميان بنی اسرائيل به عبادت می‌پرداخت عابد 
محسوب نمی‌شد مگر آنکه قبل از آن ده سال سکوت اختیار می كردا آصول الکافی ۲ : ۱۱۱ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


كاء الکافی اد عن البق عَنْ أَبيه (۷عَن أبى غماره قال: رُوينَا أنَّ عاب بنی (شیرائیل کان إا ب اعاب فى الاد صَارَ مَشَّا 
فى عوانج الاس عانبا (عَانا) با بُضیشهع (ه). 


##[ترجمه]الکافی: از أبوعمّاره روايت شده که گفت: برای ما نقل شده است که انسان عابد در ميان بنى اسرائيل هنگامی که 
به نهايت عبادت و پرستش می‌رسید به دنبال يافتن حاجت‌های مردم به راه می‌افتاد و خود را برای اصلاح اموارت‌شان به رنج و 


زحمت می‌انداخت. - . اصول الکافی ۲ : ۱۹۹ - 
** | تر جمه | 
»۵<« 


که الكافى عَلِيٌ عَنْ أبيه و مدب إسْمَاعِيلَ ‏ ڪن الْمَضْلٍ جمیعا عن ابن أبى غعیر عَنْ حفص بْن الْمَخْتَرَىٌ قَالَ: أطت عن اڵ 
فقال لى یوعد له عليه السلام اعلا بسک لضم لعج قلت جع فتداک تکفلت رل نخنوق اتفال ما تک و 
الْكمَالاتِ أ ما علدت أَنّهَا آملکت اون الأُولَى 


ص: ۵۰۸ 


-١‏ فى نسخه: ثم انفرقت. و فى المصدر: ثم تفرقت. 

۳-فی المصدر: آخبرنی 

۴- أصول الکافی ۲: ۶۹ و ۷۰. 

ه- فى المصدر: أحمد بن محتّد بن آبی نصس عن محمد بن عبید الله قال: سمعت الرضا عليه السلام یقول: لا یکون الرجل 
عابدا حتّی یکون حلیماء و ان الرجل اه. 

۶- آصول الکافی ۲: ۱۱۱. 

/- فى المصدر: عن آبیه» عن بعض آصحابه» عن أبى عماره قال: كان حماد بن آبی حنيفه إذا لقینی قال: کرر على حديثكك 


فاحدثه قلت: روينا إه. قوله: عانيا من عنى بالامر: اشتغل و اهتم به و أصابه مشقه بسببه» فهو عان. 


۸- آصول الکافی: ۲: ۱۹۹. 
4- فى نسخه من المصدر: ما أبطأ بكك؟. 


-٠‏ خفر فلانا: نقض عهده و غدر به. 


23 قال 
الْعَذَاتَ 


و كما أذكوا دوا کنیرة 2 و خافوا خوفاً ُدبداً فجاء آحَرُونَ فَقَالُوا ذُوبکم عَلَنا فا الله عَزَّ و جل علیهم 
قال 1 باکت و تعالی خافوتی و ار أنه غ7 


1 
3 
2 
۳ 


##[ ترجمه ]الکافی: حفص بن بحترق گوید: در گزاردن حج دير کردم و عقب ماندم» يس امام صادق عليه السلام به من 
گفت: جه چیزی تو را از گزاردن حخ عقب انداخت؟ گفتم: فدایت شوم کفالت مردی را به عهده گرفتم يس به من خیانت 
کرد و عهد و پیمانش را شکست. امام فرمود: تو را جه شده که کفالت‌ها را بر عهده می كيرى؟ آیا ندانسته‌ای که بر عهده 
گرفتن کفالت امت‌های پیشین را نابود کرد؟ 


ص: ۵۰۸ 


سپس فرمود: همانا قومی مرتکب گناهان بسیاری شدند يس از گناهان خويش ترسیدند و بسیار بیمناک شدند» آن گاه گروه 
دبگری اندو کد كتافان شمایر کردن ما بتایراین داو کد عزوجل غلاب رار آنان ازل کرد و قمر آنها از من 


ترسیدند و در عين حال شما بر گناه كردن در محضرم جسور و با جرأت گشتید. - . فروع الکافی ١‏ : ۳۵۶ - 
| تر جمه | 


«$» 


يي ژوق أَنَّ عابدا فی بنی !شرائیل سا الله با رک و تعالی فقال یا رب مَا حالی عندک أ َيرٌ اراد فی ختری 


سد سب )قول الْمَوْتِ قال فََنَاهٌ آت فا له لس لک عند الله تیر قال با رب و أن على قال كنت إا لت حبرا 
خبزت الاس به فس لمكك ول ای زضتیت په لنَفْيتك تال فی ذلك عَلَيْه و ره قال فكور الا هُ یه الَسُولَ فَمَالَ ب ول 


4 


آز 
ا 


م2 


الله ارک و تغالی قَمِنَ الْآنَ اشتر مِنّى فشک فیما کد مق ل بص قو تخر جا عن کل عرق کل : يوم ص قدفة قال و أو نطق 
قذا اعد قال ای تم اکاک مایق ال فما ذا ا و نك كنال 2 الّه و امد وا له و الله کو 
حول و لاه اله قول دا کل ؤم ات باه و ین مره ب ن کل کلمه دَق عَنْ كل عرق مِنْ مژوقک قال قَلَمَا رَأى 


2 


شا وه ذلك قال تا َك زذنی ال زذت زدنک (۳) 


إن 


تر جمه آدعوات الراوندی: روايت شده كه عابدی از بنى اسرائيل از خداوند سؤال يرسيد و گفت: يروردكاراء حال و وضع 
من نزد تو چگونه است؟ آيا خير است كه بر آن بيفزايم يا شر است كه قبل از مرگ تو راضى گردانده و طلب بخشش کنم؟ 
يس فرستاده‌ای از جانب خداوند به سوى او آمد و گفت: تو هیچ خيرى نزد خداوند نداری» عابد گفت: پرورد كاراء اعمالى 
که انجام داده‌ام کجا هستند؟ گفت: هنگامی که کار نیکی انجام می‌دادی مردم را از آنجا آن کار باخبر مى ساختى» يس هيج 
اندوهگین ساخت. آن كاه خداوند فرستاده خود را بار دیگر نزد او فرستاد و گفت: خداوند متعال می‌فرماید: از هم اکنون با 
دادن صدقه‌ای که در هر روز از یکی از رگهایت خارج می‌سازی نفس خود را از من خریداری کن» عابد گفت: يروردكاراء 


آیا هیچ کسی طاقت و توان چنین کاری را دارد؟ خداوند فرمود: من تو را جز به انجام آنچه در توان توست مكلف نمی.. 


گردانم» عابد گفت: پرورد گار؛ آن صد ت عحل آوتل ف مر اسان او الى لاله إلا الهو اش کی و لاخ لو 
لا قَة لا بالله» در هر روز اين ذکر را سیصد و شصت بار تکرار م ىكنى» هر کلمه صدقه‌الی خواهد بود که از یکی از ركهايت 
خارج می‌سازی؛ هنگامی که عابد چنین مژده و بشارتی را دریافت کرد گفت: پرورد كارا بر تعداد اذ کار بيفزاء خداوند فرمود: 


اگر بر تعداد آنها بیفزایی من نيز بر پاداش تو خواهم افزود. - . نسخه خطی دعوات الراوندی - 
* | تر جمه | 


«V>» 


و 


ین» کناب حسين بن سعيد و النوادر لو درت عَنْ بغض آضحابه عَنْ أبى عد الله عليه السلام ا قال: إِنَّ الله بَعَتّ ملَكين 
ای أَهْل ری یفباها عَلَى أَخلها فلا اهيا ی الم دیته ودا رجلا ترذ الله و يعض وح ال ال أعدقها لا کر 


2 


ما تزی هذا 


الدَّاعِىَ فقال قد را َه وَ لَكنْ امن ی لما رتیه وی ال و کنیا شین ی آزجع إلى وی( یله باکت 


2 
۳ 
س ت 


و تعالی فقال با رَبْ ای اتهیث ای المدیئه َوَجَدْتٌ عبدک فلانا یذ وک و يك ر تیک فَقَالَ اقض لما أَمَر وتک به فان ذلکک 
وجل لم یمک لفاو عضا لى ل (۶). 


وو 


ص: ۵۰۹ 


.۳۵۶ :۱ فروع الکافی‎ -١ 

۲- أى فاسترضاک و أطلب منک العتبی. 

۳ دعوات الراوندی مخطوط. 

۴- فى الکافی: لا و لکن لا احدث شيئا حتّی اراجع ربی. 

۵- فى نسخه: لم یتغیر 

۶- مخطوط. و قد أخرجه عن الأمالی قبل ذلكك راجع رقم ۲۹. 


كاء الکافی محمد بن يحيى عن الحسین بن إسحاق عن على بن مهزیار عن النضر مثله (۱). 

**[ترجمه ]کتاب حسين بن سعيد و النوادر: از امام صادق روايت شده كه فرمود: همانا خداوند دو فرشته را به سوى ساكنان 
شهرى فرستاد تا آنجا را بر روى سرشان ويران سازند» هنگامی كه به شهر رسيدند مردى را يافتند كه خداوند را فرا می‌خواند و 
به كريه و زارى مشغول بود» يس یکی از آن دو فرشته به دیگری كفت: آيا این شخص كه به در گاه خدا دعا مىخواند را 
نمی‌بینی؟ فرشته ديكر گفت: ديدم ولى كارى كه پرود گارم به من امر فرموده را اجرا خواهم کرد فرشته نخست كفت: اما من 
تا دوباره نزد پرورد گارم باز نگردم هیچ كارى انجام نخواهم داد پس به درگاه خداوند متعال مراجعت كرد و گفت: 
پرورد گارا؛ من به شهر رسیدم و فلان عبد تو را در حال دعا خواندن و گریه و زاری يافتم» خداوند فرمود: کاری که به تو 
فرمان داده ام را انجام ده چرا که آن مرد هیچ كاه به خاطر من رنگ چهره اش تغییر نکرد. -. نسخه خطی - 


ص: ۵۰۹ 


در الکافی نیز مانند این حديث روايت شده است. - . فروع الکافی ۴۱ - 
* | تر جمه | 


«A» 


د ه همم 


ختص» الإختصاص اون هر متمد إن أبى اشام عن متمد بن علق كوف عن متي بن مانن لش 


جمیل او عَنْ آبی حفر الال قال: كان رل من أَبْاءِ ال له رة ین ترا و ای على ولي ال لضَّعْفٍ و أه 
ل ار لمال ا أن فد و تاه ان تلم و علی اعد إل 
. على أي و یات لل أذ بيرة لاف * إلى أمه شان ما کان حال أبى ہر ى لا امو علی أعدب إل ترم علیه و سأَلَ اله آن 
فرق فا ان یاک کان وهلا هالا و کان له َه مال کنیز كان ؛ لفق علی أَهْل الضّعْفٍ و أهْل الم كته و هل اجه فما 
أن د 1 ى كاذ ما ورا فعا فق ن و کلب بم الث و لم ای 


أنْ مات قمْتٌ فی ماله کقیامه كلم یت الْمَالُ أَنْ تفت قال لها يا أ ین 


2 
ر ع 


قال کا آبی فق تال و کلت نتفقین تیال یرک قالث ص فت با بی و ما اراک تین عع قال Keibe‏ 
عند كك شيت : لثم به من قضل الله قات علیی ات وزهم ال الل تبازک و تعالی إا ارا أن يبا رك فی د یی ء تاک 
(اطه یاه وزم فادها تم ڪر یمس من فضل الله عر و ل مر وجل یت یب عَلَى طَْرِ ای ین حصن ایکون 


8 


2 


یه ال رید تاره هذا آن آ شوه اه اف و و اا عله و فى فأتئق عليه ا 2 اده 
رون وما زج علی وجهه تیش به ین قضل الله اشتفبلة رل (هافقال أن ترذ يا عبد الله َالَ رید امس ین فضل 
له ال و ما معک ی 2 تلم (عَامِنْ فضل الله قال َعَم معی عِشْرُونَ 


ص: ۵۱۰ 


-١‏ فروع الکافی ۱: ۳۴۳ و فيه «غیظا» مکان «غضبا. 


۲- أى یجعل الابن ذا خیر. 
۳- فى المصدر: با رک فیه. 
۴- فى المصدر: آنا آخذه. 
۵- فى المصدر: شخص. 
۶- فى نسخه: تلمس به. 


و الل تباركك و تعالی إا أَرَادَ نبا رک فى 1 نع باك في قال صي فک 4 


فى سی 


ا قَالَ 
أل له الّار بُ وتک اشغ مهم اه كلما جاک الام > مَعَهُ هر أَسْوَّدٌ فقل لَه 


بیع هدا الْهرّ و > عليه فا sS‏ ما إا باعكة فأغطه الیشرین زا و ند اه حل 
راس فا رفه م خد دِمَاعَهُ م توج ای تردیته کذا و كَذَا فَِنَّ ملکھُم آغمی رم آلک تُعَالِجَهُ و ا بومبنک ما تزی ین 
ا2 و ام لیم او ولیک كان : حبرم علی جلاجه ذالم بر یاهع فا یهوک و بو باکت تُعَالِجهُ و اشر ترط علیه 
الج وا رذ ول زم ین کغله اه ریقول لك زذنی قا تفل ؛ ثم ال یناد آخری اک ستری ماب یول لك 


زذنی کا تلعل لا آن عل دیک بر ا یی جلکی و رده ع وذ رَوجتَك ای 0 لى اال اقم می 
ما بدا لكك ناذا أَوَذتَ لو او e‏ متیره لا أَنْ ال عله الْحَوْلُ قَالَ لَه 


اص ت 


نی ری ای واف نم ینغ ی ره من گرا و عنم لا آنه ۳ و مراع نع خرج > ی اتهى ی الْمؤضعع ای ی فيه به 
رل فاد لقاع عَلَى اله ال ما وَقیت ال الو جل د 0 فى جل یا شی قال تم جمم انا وكا زین 3 
تخیر فير اع دما م کال وی ال ال و لم قال راهب أ صت قال ص دَهْتَ فد ما فى يَدِى لک مکان الْمَْأهِ قَالَ و ل 


۱- هنا حذف و اختصار تقديره: فمضى الرجل و عالجه فلما أن فعل ذلک بری ء اه. 
۲- لا یخلو الموضع عن سقط. 

۳- فى المصدر: من کراع و إبل و غنم. 

۴- فى المصدر: لا و لا آخذ. 


نم قال او (۱)فقال ق وفیت و کل ما مَك و کل ما جِنْتٌ به فَهُوَ لكك و اما بعتن اللهُ تجا رک و تعالی لأ کافیک عَن الْمَيّتِ 
الذی کان علی الطریق فَهَذَا مُکافاتک علیه (۲). 


#[ترجمه] کتاب الاختصاص: صدوق از ابوحمزه ثمالن روایت کرده که گفت: مردی از فرزندان پیامبران مال و ثروت 
فراوانی داشت و از آن ثروت به ضعفاء و مساکین و نیازمندان انفاق می‌نمود. طولی نکشید که وفات نمود» بعد از او همسرش 
نیز همان کاری را با پول و ثروتش انجام داد که خود انجام می‌داد. پس از مدتی اموال و ثروت به پایان رسید. آن كاه پسر آن 
زن به او گفت: ای مادر» پدرم به خاطر انفاقی که می‌نمد مأجور بود ولی تو گناهکار می‌باشی. زن گفت: پسرم؛ به جه دلیل؟ 
بسر گفت: پدرم از اموال خويش انفاق می‌نمود حال آنکه تو از اموال دیگران انفاق می‌نمایی» زن گفت: راست گفتی يسرم 
ولی تو را چه شده که بر من سخت می كيرى؟ پسر گفت: تو گشاده دست و توانمند هستیء آيا اموالی نزدت وجود دارد که با 
آن از رزق و روزی خداوند چیزی كسب کنیم؟ زن گفت: صد درهم نزد من وجود دارد» پسر گفت: خداوند متعال هر گاه 
بخواهد در چیزی خير و برکت قرار دهد می‌دهد» پس مادرش صد درهم را به او داد و آن را گرفت و در طلب رزق و روزی 
خداوند از خانه خارج شدء آن كاه بر مرد مرده‌ای گذر كرد که بر سر راه قرار داشت و بسیار خوش قيافه بود» پس گفت: بعد 
از اينكه اين مرد را بررگرفته و غسلش دادم کفنش کردم بر او نماز خواندم و در قبرش نهادم به دنبال تجارت خواهم رفت؛ 
يس هشتاد درهم برای آن مرد هزینه کرد و بيست درهم نزد خودش باقی ماند که با آن به دنبال كسب رزق و روزی خداوند 
رفت» سپس مردی به سوی او آمد و گفت: ای بنده خداء آهنگ رفتن به کجا داری؟ گفت: می‌خواهم به دنبال كسب رزق و 
روزی خداوند بروم. مرد گفت: آيا چیزی به همراه داری که با آن فضل خداوند را كسب کنی؟ گفت: بله بيست درهم با 


خود دارم 
ص: ۵۱۰ 


مرد گفت: با بيست درهم جه کاری می‌توانی انجام دهی؟ پسر گفت: به راستی که خداوند متعال اگر بخواهد در چیزی خير و 
بركت قرار دهد آن را مبا رک می گرداند. مرد گفت: راست گفتی» آیا تو را راهنمایی كنم و باهم شريكك شویم؟ پسر گفت: 
ار مرد گفت:ساکتان اين خانه از تو بنیرانی ع کل تو فيز از اناق پذیرایی كن سس هروفت که شهدسکلار رد لو آمو 
گربه سیاهی همراه داشت به او بگو: آيا اين گربه را می‌فروشی؟ و بر خواسته خود اصرار كن يس او را به ستوه آورده و مى.. 
گوید: آن را با بيست درهم به تو می‌فروشم» هنگامی که گربه را به تو فروخت بيست درهم را به او پرداخت کن. سپس گربه 
را بگیر و سرش را ببر و بسوزان» آن كاه مغزش را خارج ساز و به سوی فلا-ن و فلا-ن شهر بروء پادشاه آنان نابیناست يس 
آ گاه‌شان گردان که او را معالجه خواهی کرد و افرادی که کشته شده و به صلیب کشیده شده‌اند تو را نترساند. پادشاه آن 
افراد را در مورد مداوای خويش آزموده و هنگامی که پیشرفتی مشاهده نکرده به قتلشان رسانده استء اين امر تو را به هول و 
هراس وا ندارد» پس پادشاه را باخبر ساز که معالجه‌اش خواهی کرد و برای او شرط بگذار و آن كاه مداوا را آغاز کن. در 
روز اول فقط يكك بار دارو (سرمه) را بر چشم او بگذار» پادشاه به تو خواهد گفت: مقدار دارو را افزايش ده؛ يس چنان نکن 
سپس روز بعد بار دیگر بر چشم او دارو بگذار» مشاهده خواهی کرد که چنین کاری را می‌پسندد و به تو می گوید: مقدار 
دارو را افزايش ده ولی تو بازهم اين کار را انجام نده» هنگامی که روز سوم فرا رسید دارو را بر چشم پادشاه بگذار پس 


ميزان رضایت اوازاين کار را مشاهده خواهى کرد و به تو خواهد گفت: مقدار دارو را افزايش ده» يس اطاعت نکن. پادشاه 


بعد از انجام دادن اين کارها شفا یافت و گفت: ملک و فرمانروایی مرا نگاه داشته و آن را به من با زگرداندی دخترم را به 
همسری تو درخواهم آورد. پسر گفت: من مادری دارم پادشاه گفت: تا هرزمان که می‌پسندی با من بمان و هرگاه خواستی 


بنابراین یک سال در مملکت پادشاه باقی ماند و امورات او را با بهترین تدبیر و روش اداره کرد» و هنگامی که یک سال از 
اقامت پسر گذشت به پادشاه گفت: من می‌خواهم به سرزمین خويش باز گردم» يس پادشاه به او اسب و استره گوسفند. ظرف 
و کالا بخشید و در بخشش به او هیچ کوتاهی نکرد» آن گاه پسر خارج شد تا به مکانی که مرد را برای نخستین بار در آنجا 
مشاهده کرده بود رسید و او را در حالی که بر اوضاع خود باقی مانده بود مشاهده کرد و گفت: به وعده خود وفا نکردی. مرد 
گفت: مرا در باره آنچه گذشت حلال کن. 


سپس آن پسر چیزهایی که پادشاه به او داده بود را به دو قسمت تقسیم کرد و به مرد گفت: انتخاب کن» و او نيز یکی از آن 
دو قسمت را انتخاب کرد پسر گفت: آيا به وعده خود وفا کردم؟ مرد گفت: خير» بسر گفت: چرا؟ مرد گفت: زنی که در 
اين ماجرا به آن دست يافتهاى باقی مانده است. پسر گفت: تمام اموالی که متعلق به من است را به جای زن دریافت کن. مرد 


گفت: آنچه را که متعلق به من نیست قبول نمی كنم و زیاده بر آن نیز نمی خواهم. آن‌گاه اه را بر روی سر زن قرار داد 
تا او را تقسیم کند. 
ص: ۵۱۱ 


سر کته قبست کدرا اعات كع مره كنت بی که یه وغل خر د رقا ودی ھر انعد که هماد دار و آورخهای از 
آن تو است» همانا خداوند متعال مرا فقط به خاطر پاداش دادن به تو در مقابل کاری كه در حق مرده سر راه انجام دادی 


فرستاده است و اد ين باداش تو براى انجام آن كان است: > . الا ختصاص : ۳۱۴ ۲۱۶ - 


* | ترجمه | 

۰۳۹ 

کنر الْمَوَاِ للکرامجکی عَنْ عبد الله ْن مَؤْهَبٍ (۳اقال: أو اب بض ال معارب حفر بر ار بقض أَمْلِهَا لحاجتهم 
رد و وی ی وی یت اقب هآ إيخلتوا ی ابوا شاب عليه جي 


2 و 


وین نون له سم هآ بلاوس افیف ی 0 00 
رى و بَاعُوا الوصا و ترکوا مناج الذين خد عله ماع (۶ 


ص: ۵1۲ 


۱- هکذا فى النسخ و فى المصدر «أجذ» و هو الاصوب أى اقطعها و انصفها؟ قال: لا قد وفیت. 

۲- الاختصاص: ۲۱۴- ۲۱۶. و الحديث موقوف غير خال عن التشويش» و فى بعض مضمونه غرابه. 
۳- فى نسخه: عبد الله بن وهبء و عبد الله بن موهب هو آبو خالد قاضی فلسطین لعمر بن عبد العزیز. 
۴- المخضب: وعاء لغسل الثیاب أو خضبها. 

۵- فى المصدر: حبیب بن نویاجر. 


۶ كنز الکراجکی: ۱۸۰ 


[ترجمه] كنز الفوائد کراجکی: از عبدالله بن موهب روایت شده که گفت: یکی از کار گزاران معاویه گودالی را در مصر 
بيدا کرد که برخی از ساکنان آنجا به منظور رفع نیازهای شان حفر کرده بودند» يس آن گودال آنان را به ظرف بزرگی 
رساند که مخصوص شستشو يا رنگ كردن لباس بود و در آن بسته شده بود» پس گمان کردند که مال و ثروتی يافته اند 
بنابراین کار گزار» اشخاص مورد اطمینان خود را به سوی آن گودال فرستاد تا آنچه را در آن وجود دارد بیرون بیاورند. ولی 
هنگامی که در ظرف را گشودند به جوانی برخورد کردند که روپوش و جامه پشمینی به تن و خفی به پا داشت که تا نیمه 
ساقش بالا آمده بود» هم جنين كنار سرش نوشته ای به زبان عبری یافتند كه در آن نوشته شده بود: من حبیب پسر ناجزء يار و 
همراه پیامبر خدا موسی بن عمران عليه السلام هستم» هر کسی که می‌خواهد به راز بز رگ دست يابد با بنی اسرائیل مخالفت 
کند چرا که آنان قضاوت و دادوری را از بين بردند» مطابق هوای نفس عمل کردند» رضایت خداوند را فروختند و راه و 
روشی که برای حرکت بر آن از آنان پیمان گرفته شده بود را ترک کردند. - . كنز الکراجکی: ۱۸۰ - 


ص: ۵۱۲ 
* | تر جمه | 


باب ۳۳ بعض أحوال ملوک الأرض 


الآيات 


- 
و 


الدخان: «أ هم خير آم قوم كع و الذِينَ من قتِلهم أَهْلكناهُم إِنْهُمْ كانوا مُجْرمینَ»(۳۷) 


E 


۳ 
2 1 
مه 


ق: بو َضحاب الْنكدِوَقَومْ تع کل كذَّبَ الْسلَ فق وعیده(۱۳) 

0 8أ©11:]|-"- أهُّم خير أم قوم تبع و الذين من قبلهم أهلكناهم إِنّهم كانوا مجرمين. -. دخان / ۳۷ - 

[آيا ايشان بهترند يا قوم تع و كسانى كه پیش از آنها بودند» آنها را هلاک كرديم چرا كه كناهكار بودند.] 

- و أصحاب الأيكه و قوم تع کل كذّب الرّسل فحقٌّ وعید». -. ق /۱۴ - 

أو بيشه نشينان و قوم تبع به تکذیب يرداختند» همگی فرستاد گان [ما] را به دروغ گرفتند. در نتيجه تهديد من واجب آمد.] 
**| ترجمه | 


قال الطبرسى رحمه الله: أ هُمْ خَيِرٌ أم قوم تع أى أ مش ركو قريش أظهر نعمه و أكثر أموالاو أعز فى القوه و القدره أم قوم تبع 
الحميرى الذى سار بالجيوش حتى حيز الحيره ثم أتى سمرقند فهدمها ثم بناها و كان إذا كتب كتب باسم الذى ملكك برا و بحرا 
و ضحا و ريحا عن قتاده و سمى تبعا لكثره أتباعه من الناس و قيل سمى تبعا لأنه تبع من قبله من ملوك اليمن و التبابعه اسم 


مل وک الیمن فتبع لقب له كما يقال خاقان لملکک الت رک و قیصر لملكك الروم و اسمه أسعد آبو کرب. 


9 
2 


و رَوَى هل بی سغٍ عن اب صلی الله عليه و آله ان قَالَ: توا يبعا له کان قذ آشلم. 


و وی الب صبيح عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إن تع ال لس و الْحَوْرَج وتوا ماهتا تی يرج هذا اما أن 


اوو کر 


و ذو كته لحد و حرجت نغ 01 


9 ترجمه آطبرسی رحمه الله گوید: « أَهُمِ < خيرٌ أم قوم تنع) یعنی: آیا مشر کان قريش ش داراى نعمت هاى آشکارتر» اموال بيشتر و 
توان و نيروى باشكوهترى هستند يا قوم تبع حمیری؟ همان شخصى كه تا محدوده حيره لشك ركشى کرد» سپس سراغ سمرقند 
رفت و آنجا را ابتدا ويران و آن كاه آباد کرد و هنكام نامه نگاری جنين می‌نوشت: به نام کسی كه پادشاه خشکی» درياء 
اح را ل ل ۱ اس ار ا 
هم جنين گفته شده كه وى ( تبع) ناميده شده جرا كه بعد از يادشاهان يمن كه پیش از او بوده‌اند آمده و از آنان پیروی كرده 
است. ( التبابعه): اسم پادشاهان یمن بنابراين ( تبع) لقب آن شخص بوده است» آن گونه كه پادشاهان ترک ( خاقان) و 


يادشاهان روم ( قيصر) ناميده مى شوند؛ و اسم او ( أسعد أبو كرب) بوده است. 


سهل بن سعد از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: ( تبع) را ناسزا نگویید جرا كه اسلام ( ايمان) آورده بود. و 
كعب گفته است: (تنع) جه مرد نیک و کاری بود كه خداوند قومش را نكوهش كرد ولى او را نکوهش نكرد. 


وليد بن صبيح از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: همانا (تِع) به دو قبيله أوس و خزرج كفت: اينجا بمانيد تا اين 


يبامبر خارج شود امّا من اگر او را دريابم به خدمت كذارى اش پرداخته و با او قيام خواهم كرد. -. مجمع البيان ٩‏ : ۶۶ - 


ص: ۵1۳ 


.۶۶ :۹ مجمع البيان‎ -١ 


-١‏ ضحا و ریحا فى آکثر النسخ «صبحا» و هو تصحیف قال الجوهری: قولهم: جاء فلان بالضح و الریح أى بما طلعت عليه 
الشمس و ما جرت عليه الریح یعنی من الكثره و العاقه تقول: بالضیح و الریح؛ و لیس بشی ء. منه رحمه اللّه. 


إلهى ثم أغطف على حاجتک فشکر الله عر و جل له ذلك فاعطاء ملک ذلك المَلِك فتاه الناش علی ذلک سُمّى تبّعا .)١(‏ 


| ترجمه |علل الشرائع» عيون أخبار الرضا: مرد اهل شام از امير مؤمنان عليه السلام پرسید كه چرا ( تبع) به اين اسم نامیده شده 
است؟ امام فرمود: چرا كه او غلام و نويسندهاى بود كه برای يادشاه پیش از خود نامه می‌نوشت» پس هنگام نامه نوشتن جنين 
می‌نوشت: به نام خداوندى كه خورشيد و باد را آفريده است؛ يادشاه گفت: نامه بنويس و نامه‌ات را با نام فرشته آذرخش 


آغاز کن» تبع گفت: جز به نام خداوند خويش نامه را آغاز نخواهم كرد 
ص: ۵۱۳ 


فرمود و مردم بر آن راه و روش از او پیروی کردند» پس (تبع) نامیده شد. - . علل الشرائع : 1۹۹ عیون الأخبار : ۱۳۶ - 
| تر جمه | 
»¥« 


ماء الأمالى للشيخ الطوسی و يُرْوَى ن عبد بن ابص اس قَالَ للْمنذِرِ بْنِ مَاءِ الاب (1)جین حيره (2(6۳ خَيرَهُ) و أَرَادَ له 
إن دنت من ال کول و إِنْ دنت من الب و ان دنت من الوربد قال بيت ان ات خِصَالٍ کت حائب عَادٍ و لا یر فيها 


لمرتاد. 


۱ 


#[ترجمه ]أمالى الطوسی: روایت شده است هنگامی که عبید بن أبرص أسدىء منذر بن ماء السحاب ( السماء) را در حیره 
محاصره کرد و خواست او را به قتل برساند گفت: انتخاب كن که تو را از طریق رگ حيات ( رگ موجود در كنار مج 


نفرین شود امتناع می‌ورزم» هر سه مورد مانند ابرهای قوم عاد هستند و خیری در آنها برای خواهنده وجود ندارد. 
* | تر جمه | 


بيان 


الأكحل هو عرق الحياه أو عرق فى اليد و الأبجل عرق غليظ فى الرجل أو فى اليد بإزاء الأكحل و الوريدان عرقان فى العنق و 
قال الجزرى فى قوله أبيت اللعن كان هذا فى تحايا المل وك فى الجاهليه و الدعاء لهم و معناه أبيت أن تفعل فعلا تلعن بسببه و 


تذم. 


info‏ ۰-۱۲۱۱۵۱۲۵ (لا کحل): رگ حیات يا رگ موجود در( كنار مج) دست. (الأبجل): ركك برجسته موجود در پا یا دست 
كارا کل اسك ١:‏ الرزیتان کو ركم مرکو د دی كردق ری دو سرد انم مسق رابت اللعى) کن اس اين 


سخن از تحیت‌های يادشاهان دوره جاهليت و دعا برای آنان بوده است. ومعنايش جنين است: از انجام كارى كه باعث نفرين 


و سرزنش شود امتناع می‌ورزم. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


صء قصص الأنبياء عليهم السلام پنسا إَى الصّدُوقٍ عن ان امک عن الجفتری عَنِ ابن عیتی عن ان مخبوب عَنْ مالک 
بن یهن مغوف بن بو عَنْ أبى فرع أببه یه لام عن ابر عَنْ ما الغاریتی زضدی الله ها يُحَدّتٌ أله 
کان فى موک قاس ملک یال له روذين جیار يد غاب اش فى ملک فده فى اأص له الداع فی ی ره 
ای من كی من العطعم و العشوب قاشات و کل و عا وراه نشکا ایهم لک سوه لوي ویس شكونه َون 
لِك بعت الها كَل له اذب ای روذين عدي الجار فى كيه لاء و دة باغظيم له و الرَفْق به وَ منّهِ (۴سوَعَة الشّفَاء 
لا کواء تیه و لا کی تكويه ادا رن ته فد بل بوَجهه الک فل مما اک فى تم صَبِنّ رضتیع ینب تیاه لكك 


طانعین عير مکرعین کاس مِنْ دمه تا قطراب کتتعط به فی علخ رک این یر من ساعیک فَفَعَلَ ال 


ص: ۵۴ 


.۱۳۶ عیون الأخبار:‎ ۰۱٩۱ علل الشرائع:‎ -١ 

۲- هکذا فى النسخ و الصحیح: ماء السماء و هو اسم آم المنذر سمیت بذلک لحسنها و جمالها. راجع مروج الذهب ۲: ۹۸ و 
غيره من التواریخ فى ملوك الحيره. 

۳- حیره: آوقعه فى الحیره. المر تاد: الطالب. 

۴- من منی الرجل الشی ء: جعله بتمناه. 


ذلك ال ملک ما أغرفٌ فى لاس یا قال إِنْ مَدَلْتَ له وعدت المغة ( قال مَك الملك الول فی دک فرح وا 
نا ره أنه مخاجی تا فى افنيقه اقا الشبئ إلى اميك قدا باس يڻ نشو و شنوو ول فت کی امک 
ع داس الله لین وق یا الک هم عن یی ینس وتان شم همکد شین ابیت إِذَا ضديم 


o2 7 


كان أو اه توذفعان عَنْهُ و ان 1 وی عل انی یاک أن یلها علی لی قرغ امک رعا شدیدا دعب عَنْهُ الدَّاءَ و نام 
روذين فی تک لاله رای فى الم من ول ِا ه الْأَغظَم أَنْطَ نَّ الب و لک و عم ابوه من ذَبْحهِ و هو الراك 
له لزع مِنْ شوء الشيره فى البلاد و هو الى دک إِلَى | له و وعطک يما آأشمعک فَائتبَة و لم يج وجعاً و علم أن 
که من له تعالی سار فى لاد بلْعَدْلٍ (۳), 


2 
2 


+ع [ترجمه ]قصص الانییام: به اسناد صدوق از سلمان فارسی رضی الله عنه روایت شده که فرمود: در هان پادشاهان فارسی 
پادشاهی بود که ( روذین) نامیده می‌شد و بسیار ستمگر» سر کش و عصیان گر بود» هنگامی که فساد و تباه کاری او در 
سرزمین تحت فرمانش شدّت كرفت خداوند متعال او را به دردی در طرف راست سرش مبتلا کرد تا جائی که اين سر درد. او 
را از خوردن و آشامیدن باز داشت» پس درخواست کمک کرد و ذلیل گشت. آن كاه وزیرانش را فرا خواند و شکایت خود 
را از این امر نزد آنان مطرح کرد بنابراین به او دارو خوراندند ولی سود بخش نبود و از ساکن شدن دردش مأيوس گشت» در 

اين هنگام خداوند متعال پیامبری را مبعوث گرداند و به او گفت: در شکل و شمایل پزشکان نزد بنده ستمکار من روذین برو 
و در ابتدا برای او تعظيم كن» كرامىاش بدار و با نرمى و ملا-طفت با او رفتار كن» سپس حاصل شدن شفاى سريع بدون 
خوراندن دارو و داغ كردن را مطرح کن» اگر مشاهده كردى كه به سخنان تو اقبال نشان می‌دهد بگو: همانا شفاى بيمارى تو 
در خون کو دک شير خواره‌ای نهفته است كه يدر و مادرش او را داوطلبانه و بدون اكراه برای تو سر می‌برند» آن كاه سه قطره 


از خون او بر می گیری و در سوراخ راست بينى ات می‌چکانی فوراً شفا خواهى يافت. بنابراين پیامبر چنان كرد و 
ص: ۵۱۴ 


پادشاه گفت: در ميان مردم چنین کودکی با اين مشخصات نمی شناسم پیامبر گفت: اگر بذل و بخشش کنی به آنچه می.. 
خواهی دست خواهی یافت؛ آن كاه پادشاه فرستاد گان خويش را به اين منظور روانه شهر کرد يس کودکی را نزد يدر و مادر 
نیازمندی یافتند و با بخشیند عطایا و هدایا آن دو را به تحویل دادن كودكك ترغیب کردند» سپس كودكك را نزد پادشاه بردند 
و او فرمان داد کاسه ای نقره ای و چاقویی را حاضر گردانند و به مادر كودكك گفت: پسرت را در آغوشت نگاه دار» آن كاه 
خداوند كودك را به سخن آورد يس گفت: ای پادشاه» يدر و مادرم را از ذبح من بازدار چرا که آن دوء يدر و مادر بدی 
هستند» ای پادشاه» کو دک آن كاه که مورد ظلم و ستم واقع شود والدینش از او دفاع می کنند ولی يدر و مادرم به من ظلم 
کرده‌اند» پس بر حذر باش از اينكه آنان را در ظلم كردن به من یاری رسانی؛ بعد از مشاهده اين منظره پادشاه چنان ترسید که 
بیماریش از بين رفت. و در آن حالت روذین به خواب فرو رفت يس در خواب مشاهده کرد كه کسی به او می گوید: به 
راستی که خداوند اعظم کودک را به سخن آورد و تو و والدینش را از ذبح كردن او بازداشت» هم جنين تو را به سر درد 
مبتلا- کرد تا از سوء رفتار و روش در سرزمين تحت فرمانت دست برداری» هم او صحت و سلامت را به تو باز گرداند و با 
نصایح خويش تو را شنوا ساخت. پس مُتتبه شد و دردی نیافت. بنابراین پادشاه دريافت که تمام اين امور از جانب خداوند 


متعال بوده است و از آن پس با عدل و داد در سرزمین خود به حکمرانی پرداخت. -. نسخه على قصص الانیاء - 


# تر جمه | 


«f» 


که إكمال الدين آبی و اب وید معا عن عل عَن ابن عِيترى عَن ابن مَعْرُوفٍ عن ابن مَهْزِيَارَ عن الْحَسَن بن سيل عَنْ مُحَمّدٍ 
بن إِش عَاعِيل یی عَمَنْ حَدَّنَهُ عَنْ إشماعيل : ن أبى راع عن أبيه ال ال وَسُولٌ الل صلی الله عليه و آله إنَّ جبرئیل نَرَلَ علي 
بکتاب فبه بر وک ملو انض قيلى و بر من بعت قیلی من اا و الل و هو عوك ويل اع ْنَا نا عوفدم 


o و‎ 


اجه یه قال لما ملك أَشْبَحٌ بی أَشْجَانَ (0۴ کال مَى اكيس و ملک ماه کین (هاوَ متنا و سنَّينَ سنه ففی سنه إخدّى و 


یدیق يت و بوک ال ی ی ابن زیم عليه السلام و ارو او للم امه و جبيع علوم ایا هو زد 
یه إلَى به يب اليس إلى تی ال توم إلى کاو و كم 51 اليم ان باللّهِ و بوشوله مب رم إل 


-١‏ البغيه بضم الباء و كسرها و كالرضيه: ما يرغب فيه و يطلب. 
- أى إذا ظلم. 

۳- قصص الأنبياء مخطوط. 

۴- فى المصدر و فى إثبات الوصيه للمسعودی: أشج بن أشجان. 
۵- فى المصدر مائتى سنه 


عم عليه متخ منم شیاطین یرهم یه قیفتبزوا لم یدهم دک إلا طفیانا و کفرا نی یت العضیس حوره مقر یرهم 
فیما عند الله ان و این سنه عتی لبود و ادَعَتْ لها ده و ده فى الَرْض عت و اعی بَعْضّهُعْ أ هم تلو و 
السو سس وا و ویو بو سوه نی 01 
مک وا EE‏ و صله لا هم لو قَدَرُوا علی دک كان تكذيباً له 


ا تَوَفَاهُ عليه السلام َا أَرَاد الله e‏ حى اه أن بش كودع (كانُورَ الله و جكمتّة و عِلم کناب 


۶ 
2 
0 


عون بن عون الا َيه على لومي عل دوک فلم رل شفون يَُوم بأمر الله (هاعرٌ و جل و هی بتجميع مَقَالٍ 
عيش ی عليه السلام فى قَوْمِهِ مِنْ ب: ی اش ال و جاجد الا من أَاعَهُ و من به و بما جاء به کان مُوْمنا وَ مَنْ حَحَدَهُ و عصاه 


3 


کان كافراً ی انرتخلض ربا عر و جل و بع فى عباده لیا من الضالحین و ُو بخیی بن زكرا عليه السلام فص شَمْعُونُ 


(0۷ ملک عند دّلک أزدشيه يك کات - ازع عشره سل و عشره آشهر و فى تمازیه سنِينَ )يِن ن ملكو فلت یود خیی بن 
بط َلَمَا أرَ دل لب رب ل الرَصيِة فى ود شمعون و باه مر الْحَوَارِيِينَ و أضخاب عیتی عليه 
ص: ۵۱۶ 


۱- فى المصدر: فمکث یدعوهم. 

۲- فى نسخه و فى المصدر: لقوله. 

۳- فى المصدر: و لم پقدروا. 

۴- فى المصدر: أن استودع. 

۵- فى المصدر: فلم يزل شمعون فى قومه یقوم بأمر الله عر و جل و یجتبی یهتدی خ. 

۶- تقدم اختلاف الروایات فى ذلك فى باب قصه یحبی و زكريا علیهما السلام و تقدم هناك بیان من المصّف راجعه. 

۷- فى نسخه من المصدر: و قبض. 

۸-فی نسخه من المصدر: آردشیر بن زا زکان» و فى المصدر: آردشیر بن زا ركا اسکان خ ل و فى إثبات الوصیه: آردشیر بن 
بابكان و هو الصواب. 

4- فى المصدر: و فى ثمان سنین. 


4د 


یکی فل الله و لاله و وزة و تَفْصِِيلَ حكميته فی ده شوب بن مود (1)و مع ارود ِن أطر حاب عِيتوى عليه 
السلام و عِنْدَ دک ملک يُحْتنْضّرُ (00ماّه مره و سیعاً و تمانین سَنه ول + من ود سین أل ال علی کم یی بن كرا 
له السلام و کب یک ایس وک او فی ان و فیتیع و زین هن مه مت ث الله ال نی إلى أَهْلٍ 
ری الى امات الل هلا ثم تم بَعنَهُمْ له و كانُوا مِنْ ری سی فهَرَبُوا قرف مِنَ مرت قروا فى جوار رت و انا مُؤْمنِينَ و كان 
ریز یخلت ایهم و ید رخ ع ی زک عم و وكيد نم أَنَامُع دهم 


2 
2 


مَوْنَى ص وْعَى فحزن عَلیهغ و ال ای بُخبی هذه ال بغ مؤتها تعبا نه SS‏ 
الله علد دک ماه عام و هی ماه سه (۴نمبَهُ وا خی یا 2 قال م تلهم الله معي بن غیت 


۷ 


۱ 


واد علی يَدَىْ يُحْتَنَصَرَ ثم ملك مهرونه بن يُحتَنَصَرَ لات ع و جفرین ملع له کبک کال و عر 4 
(۷)فی الْأَرْض و طرّح فيه دبال و ض حاب وَ يعت ین امین و ی عیهمم رانا َأَى u‏ 
خرف ا.: ستوَدَعَهُم اجب و فيه اد د و الصاح و هم بكل تزع لهام الْعذَابٍ حٌى هم الله مه و هُم الَذِينَ 


ان 


ص: ۵1۷ 


1-فی الات الوضه: ويك الله الية آن ل الامامه كن ولد مرن فاحشر ولك تعر ن و الحواريية من اصیحات عسي عله 
السلام و آمرهم باتباع منذر بن شمعون. 

۲- تقدم الخلاف فى ذلك و أن بخت نصر كان قبل عیسی عليه السلام آکثر من ۶۰۰ سنه» و أن الذی اختاره المسعودى فى 
اثبات الوصیه هو بخت نصر بن ملتتصر بن بخت نصر الأكبر. 

۳- راجع قصه عزیز عليه السلام. 

۴- فى المصدر: فلبث فیهم مائه سنه. 

۵-فی المصدر: و ملک بعده مهر فيه بن بخت نصر. و فى اثبات الوصیه: ملک ابنه فهرا. 

۶- فی المصدر: ست عشر سنه و ست و عشرین بوما. 

۷-فی نسخه: و خد له خدا فى الأرض. 

۸- فى المصدر: فلما رأى أن النار ليست تقربهم. 

9- فى المصدر: بکل لون. 


ذَكْرَهُمُ له فی كترايهِ فال فل أ حاب ال دود الّار ذات الْوَقُودٍ لما ارا الله أن يض 5انیال عليه السلام مره أن يش تووع 


بور الله ES‏ ف داعال ل و عند ذلك ملک قوف لان وب 3 تین سَنَهُ (0 لاه أْهُر و أذ بعه یم و ملك بَغده 


هرام متا و جشرین 900 ولی نله مكيخا بن دیلو حابة لو و عه الود عير أنه ا مستليغون أن بطهزوا 


تن فى لک الرمانِ و ان لا به و لد دیک ملک بهرغ بق هام - سیم ق ا ك 
ا اک 
کک نش مكحا و كانت الْفَيْرَهُ ب ین عي ی عَلیّه اسلا وب مُحَمَدٍ صلل ال غلیه و آله ا اد مه و كاي هه و 
ولا 2 الله بو ما ىال ل شري مک لكي وا بغ واي من اة از عر و جل فد الک 
ملك سَابورٌ بن همر ال تين و تشين سه و هُوَ اول مَنْ عَقَدَ د الاج و لَبِسَهُ (۵)و وَلِىَ أ ا مر الله وم آنشو بُ مکیخا و ملک بَعْدَ 
أ 


- 


بن مکیخا و عند دک ملک سَابُورٌ بن 5 ردير شین سَعَهُ و ولی أَمْرَ الله تومیذ فى الََوْض دسيحا ین أنشو و ملکک بَغْدَهُ 


كير و موز سكتين و فی زمنهبعت | له رو جل تیه آغل اكه (2)و الرَقم و ول أن الله ووز دسيحا (۷بن أنشو 


یرد جرد د بن سَابُورَ إخدّى و عشرین سنه و حَمْسَةَ 


ص: ۵۱۸ 


-١‏ فى المصدر: أن استودع. 

۲- فى نسخه: ثلاثه و ثلاثين سنه. و فی مروج الذهب: ملک سنه؛ و قيل: اثنين و عشرين شهرا. 

۳- فى اثبات الوصيه: ملک ثلاث سنين و ثلاثه أشهر و أربعه أيَام» و فى مروج الذهب: ملک ثلاث سنين. 

۴- فى اثبات الوصيه: ملک اثنى و عشرين سنه» و فى مروج الذهب: سبع عشره سنه» و قيل: غير ذلكك. و فى اثبات الوصيه: ثم 
ملك نرسى بن بهرام بن بهرام» و ملک بعده هرمز ابن نرسى سبع سنین. و فى مروج الذهب زاد بعد بهرام: بهرام بن بهرام بن 
بهرام و قال: و كان ملكه أربع سنين و أربعه أشهرء و قال: كان ملک نرسى سبع سنين و قيل: و نصفا. 

۵- فى اثبات الوصيه: و بنى السوس و جندیسابور. 

۶- فى المصدر: أصحاب الکهف. 


۷ فى نسخه: رسیحاء و فى المصدر: دشيخاء و فى موضع: دشبحاء و فى اثبات الوصیه: رشیخا. 


َنَهُ و لاه أشْهُرِ و تَمَانيََ عشر یوم و ولی آمر الله فی الَدْضٍِ نسطورس بن دسيحا (0)و نت ذلك ملك نیرو بن يَزْدَجَوْدٌ بن 
رامع و عشرین سه (41 وی غر له فى الَْوْضٍ نسطورس نی دسیحا و الیو فلا راد اهر و یل 
َفْبِضَهُ یه أو عی إل فى نامه أن بشتودع علم اه و نُورَهُ و كم و که مرعيدا و عِنْدَ لک ملک فلاس 2ب یور اذب 


نیت و لیر اللو مرعیدا و ملک اذ تیور تن و رتیت سك و ملک ب عجاماشت لاخر TE‏ (20۴ 
ولی ار الله ی اض بوم مرعيدا و ند دیک ملكك کش ری ی قاد يتما و امین سرت و تما أذ مر ف ولق اه الله ی 
ترا ان شيعي الْمُؤْمِنُونَ لما أَرَادَ الله عر و جل أَنْ ن فض مرعيدا آزعی یه فی تب أن بد تع (هانور الله و 
کته ت فتعل وحن لكك ملک غات ون کشتی ال و این هه قاو ولك ام ال ترش تما و آخ ام 


الْمَؤْينُونَ و شيعه الصّدَِّقُونَ و علد دک ملك كثدرى بن هرمز یویر و ولی آثر ال فى الَرْض بجیرا علّی دا طَالتِ 
التق نت لین ن و امَف بالّعم و اشئوجب ار و دس امین و ثرکت الصّلَاهُ و قرب الاعه و کرت الْفِرَقَ و ضاز 


5 


الناس 
ص: ۵۹ 


-١‏ فى اثبات الوصیه: ثم ملک بعده یزدجرد بن بهرام ابنه ثمان عشر سنه و ثلائه آشهر و آیاما. 
۲- هکذا فى النسخ و فى مروج الذهب. و فى اثبات الوصیه: سبع عشره سنه و لعله مصحف. 
۳- فى مروج الذهب «بلاس» بالباء و السین: و فى الیعقوبی «بلاش» بالباء و الشین المعجمه. 
۴- فى نسخه: ستا و أربعين سنه» و فى مروج الذهب: ملک جاماسب نحوا من سنتین. 

۵- فى المصدر: أن استودع و كذا فيما قبله. 


۶- فى المصدر: ثلاث و ثمانين سنه» و فى مروج الذهب و تاريخ اليعقوبى: اثنتى عشره سنه. 


فى حيرو و ظَلمهِوَ آذیان مه و أمور کته و مل مب و 3 مقت لک اون لها قعضی ص حر نها على هاج لیا و 
دل آخزها نِعمَه الله کفراً و اعت مذوانا فد لک اشتخلص الله عر و جل لته و رس اليه مق الشَّجَرَِ لش ره الطیبه و 
نومه مره (1)الَّيَى اضر طَفَاهَا له عر و ل فى س ابق علمه و اف قوله قول احداء حَلْقَهَا و جملا هی خبرنه و غَايَه 
صَفْوَتهِ (؟)وَ میدن خاسّته مُححمّداً صلی الله عليه و آله و اخْتَصّهُ الوه و اضرطفاة بالرسَاله و أَظْهَرَ بمدینه الْحَقَّ فصل بين عباد 
اله لاء و قطی فى الق جزیل العطاء و ارت أَغْردَاة رب الشماء و جمع عِنْدَ دیک ریا تاك و تعالی لد صلی ال 
: عليه و آله عِلْم الْمَافِةِينَ و زَادَهُ مِنْ عنده لقن العکیم پلتران عربین مُبين لا تيه ال مِنْ بين تیه و لا من - خلفه تتریل مِنْ 
حكيم حمید فيه حَبرُ الْمَاضِينَ و علم الْبَاقِينَ (۳). 


92 


a 
۱ 


ا ل ل ۰ ۰ ۱۳ 
ذ کر اخبار پادشاهانی پرداخته شده که قبلا در ومين به حکمرانی پرداخته‌اند هم چنین ذکر پیامبران و رسولانی که پیش از من 
تاهو لجا وا مسد لدان حون د ان ات اول ال a‏ 
هنگامی که أشجان به فرمانروايى رسيد- وى ( كيس) ناميده مى شد و دويصد و شصت و شش سال حكومت کرد-خداوند در 
سال پنجاه و يكم از حكومتش عيسى بن مریم عليه السلام را به پیامبری مبعوث گرداند و روشنايى» علم» حكمت و دانش تمام 
پیامبران پیشین را در وجود او به ودیعه نهاد و اتجيل را بر او ازل فرمود» سپس به سوی بیت الاس روائه‌اش داشت تا بتی 
اسرائیل را به کتاب و حکمت خويش و ايمان به خداوند و فرستاده او دعوت کند» ولی بر بیشتر آنان چیزی جز س رکشی و کفر 


افزوده نشد. يس آن كاه که بنی اسرائیل به عیسی ایمان نیاوردند وی خداوند را خواند 
ص: ۵۱۵ 


و (به ذات خود) سو گندش داد پس خداوند تعدادی از آنان را به صورت شياطين مسخ کرد تا آيه ای را به آنان بنمایاند و پند 
پذیزند» ولی اين کار نیز چیزی جز سرکشی و کفر بر بنی اسرائیل نيفزود» يس عیسی به سوی بيت المقدس آمد و سی و سه 
سال بنی اسرائیل را دعوت می‌نمود و به سوی آنچه نزد خداوند وجود دارد ترغیب‌شان می کرد تا سرانجام یهودیان او را طلب 
کردند و مدّعى شدند که عذابش داده و زنده در زمين دفنش کرده اند» برخى دیگر نيز ادّعا کردند او را به قتل رسانده و به 
صلیب کشیده اند» ولی خداوند هیچ راه تسلطی را برای آنان بر ضذ عیسی عليه السلام قرار نداده بود» بلکه در مورد وی دچار 
شبهه شدند و بر عذاب دادن و دفن او هم جنين به قتل رساندن و به صلیب کشیدنش توانمند نگشتند. آن گونه كه خداوند عر 
وجل می‌فرماید: نی متوفيكك و رافعكك ال و عطه رک من الذين کفروا» دا گفت؛ ای عيسىء من تو را بر گرفته و به 
سوی خويش بالا می برم و تو را از [آلایش] کسانی که کفر ورزیده‌اند پاک می كردانم ]» بنابراین نتوانستند عیسی را به قتل 
رسانده و به صلیبش کشند چرا که اگر چنین توانی می‌یافتند اين فرموده خداوند متعال دروغ پنداشته می‌شد: « و لکن رفعه الله 
إاليه» ( بلکه وی را به سوی خويش بالا برد) یعنی بعد از آنکه روحش را ستاند.و هنگامی که خداوند اراده فرمود عیسی عليه 
السلام را به سوی خويش بالا ببرد به او وحی نمود که نور هدايت خداوند. حکمت و دانش کتاب او را در وجود جانشین 
خود بر مؤمنان یعنی شمعون بن حمون الصفا به ودیعه بگذارد» يس عیسی چنان کرد و شمعون همچنان فرامین خداوند عر و 
جل را به پا می‌داشت و با استفاده از سخنان عیسی عليه السلام که در ميان بنی اسرائیل ايراد کرده بود به هدايت آنان مى.. 


پرداخت و با کافران به جهاد و مبارزه می‌پرداخت» يس هر کسی که از او اطاعت می کرد و به او و آنچه به ارمغان آورده بود 


ایمان م ىآورد در زمره مؤمنان بود و هر کسی كه او را انکار و نافرمانی می کرد در زمره کافران بود» تا اينكه خداوند عر و 
جل پیامبری از صالحان یعنی يحيى بن زكريا عليه السلام را در ميان بند گانش بر كزيده و مبعوث گرداند» يس دوران شمعون 
به سر رسید. و در آن زمان اردشیر پسر اشکان چهارده سال و ده ماه به فرمانروایی پرداخته بود» هم جنين در سال هشتم از 
دوران فرمانروایی او يهوديان بحبی بن زكريا عليه السلام را به قتل رساندند» يس هنگامی که خداوند متعال اراده فرمود روح 
يحيى را بستاند به او وحی فرمود که وصیّت خويش را در ميان فرزندان شمعون قرار دهد و حواريّون و ياران عیسی عليه 
السلام را فرمان دهد که با او قيام نمایند» يس يحيى چنان کرد و در آن هنگام شاپور پسر اردشیر سی سال فرمانروایی کرده 


بود 
ص: ۵1۶ 


تا اينكه خداوند او را نابود كرد» سپس علم» نور هدایت و حکمت مبسوط خداوند در ميان فرزندان یعقوب پسر شمعون باقی 
ماند و یاران عیسی عليه السلام نيز او را همراهی می کردند» در آن زمان صد و هشتاد و هفت سال از حکمرانی بخت نصر 
می گذشت و او هفتاد هزار نفر از جنگجویان بنی اسرائیل را بر سر خون یحیی بن زکریا عليه السلام به قتل رسانده و بيت 
المقدس را ويران ساخته بود» هم چنین يهوديان در سرزمین های مختلف پراکنده بودند» و يس از گذشت چهل و هفت سال 
از فرمانروایی بخت نصر خداوند عزير را به عنوان پیامبر به سوی شهری که ساکنانش را میرانده و سپس آنان را برای او زنده 
گردانده بود فرستاد» ساکنان آن شهر افرادی بودند که از سرزمین های مختلف و به خاطر ترس از مرگ به آنجا گریخته بودند 
پس در جوار عزیر اقامت گزیدند و به او ایمان آوردند» عزير نيز با آنان در رفت و آمد بود و سخنان و ایمان (آوردن) شان را 
می‌شنید و به خاطر آن دوست‌شان می‌داشت و با آنان پیمان برادری می‌بست. آن كاه یک روز در ميان آنان حضور نیافت 
شش a‏ که ار انا مرمع E‏ باشته سس اتوك هو کر رن 
يُحيى هذه الله بعد موتها» [ خداوند [ساکنان] اين شهر را چگونه از مُردن زنده می گرداند؟) و این سخن او از سر شگفت 
زدگی و به دلیل آن بود که مردم آن شهر را در حالی یافت که همه در یک روز مرده بودند در این شرایط بود که خداوند 
عزاو وا لكوك اسان واه میس او را هم اما كناك دين که هرانک برد قد ناه كرد اندو يعدا مه آ انیا 


به وسیله بخت نصر به هلاکت رساند و یک نفر جان سالم به در تبرد. 


سپس مهرویه پسر بخت نصر به فرمانروایی رسید و شانزده سال و بيست روز حکومت کرد در زمان حکمرانی خود دانیال نبی 
را دستگیر و چاهی برای او در زمین حفر کرد سپس او را به همراه پاران و پیروان ممنش در آن انداخت و بر انان آتش 
ریخت» هنگامی که مشاهده کرد آتش به آنان نزدیک نمی‌شود و آنان را نمی‌سوزاند در چاه همراه با شیران و دژند كان 
رهایشان ساخت و با انواع عذاب ها به مجازات شان پرداخت» تا اينكه خداوند آنان را از دست او نجات بخشید ( و جان شان 


را گرفت» اینان همان کسی هستند 
ص: ۵۱۷ 


که خداوند متعال در کتابش به ذکرشان پرداخته و فرموده است: ١‏ قتل أصحاب الأخدود* انار ذات الوقود» (مركك بر آدم 


سوزان خندق» همان آتش مایه‌دار و انبوه آ هنگامی كه خداوند متعال اراده فرمود كه روح دانيال عليه السلام را بستاند به او 


فرمان داد که نور هدایت و حکمت خداوند را در وجود سر خود مکیخا نه امانت بگذارد» پس دانیال چنان کرد و در آن 
هنكام شصت و سه سال و سه ماه و چهار روز از فرمانروایی هرمز گذشته بود» بعد از او بهرام به مدت بيست و شش سال 
حکمرانی کرد. و مکیخا پسر دانیال ياران مؤمن و پیروان صادق او سرپرستی اجرای فرامین الهی را بر عهده گرفتند جز اينكه 


آنان نمی توانستند ایمان خويش را آشکار ساخته و به آن اقرار نمایند. 


در آن هنكام هفت سال از فرمانروایی بهرام پسر بهرام گذشته بود در زمان حکومت او فرستاده شدن پیامبران قطع گردیده و 
فترت زمانی بين دو پیامبر ( عیسی و محمد علیهما السلام) آغاز شده بود» و در آن رو زگار مکیخا پسر دانيال و ياران مؤمن او 
سرپرستی اجرای فرامين الهی را به عهده داشتند. هنگامی که خداوند خواست روح مکیخا را بستاند در خواب به او وحی 
فرمود که نور هدایت خداوند و حکمت او را در وجود پسر خود (انشوا) به ودیعه بگذارد» وفترت زمانی بين عیسی عليه السلام 
و محند شل الْه علیه و آله چهارصد و هشتاد سال طول کشید» و دوستان و اولیای خداوند در اپن فاصله زمانی از نواد گان 


انشوا پسر مکیخا بودند و این افتخار یکی پس از دیگری نصیب کسانی می‌شد که خداوند متعال آنان را بر من گزید. 


سپس شاپور پسر هرمز به مدت نود و دو سال به فرمانروایی پرداخت. او نخستین کسی بود که تاج گذاری کرده و آن را بر سر 
نهاد» در آن زمان انشوا پسر مکیخا سرپرستی اجرای فرامین الهی را به عهده داشت» و پس از شاپور برادر او اردشیر به مدت 
دو سال حکمرانی کرد و خداوند در زمان او جوانان اصحاب کهف و رقیم را بر انگیخت. در آن رو زگار دسیحاء پسر انشوا 
پسر مکیخا مسژول اجرای فرامین الهی بود» و پنجاه سال از فرمانروایی شاپور پسر اردشیر گذشته بود. بعد از شاپور پسرش 


یزد گرد به مدت بيست و یک سال و ينج ماه 
ص: ۵۱۸ 


و نوزده روز بر تخت نشست. و در زمان او نیز دسیحا پسر انشوا سول اجرای دستورات الهی بود» و هنگامی که خداوند 
متعال اراده فرمود روح دسیحا پسر انشوا را بستاند در خواب به او وحی نمود که علم» نور هدایت و حکمت مفصّل خداوند را 


در وجود پسرش نسطورس به امانت بگذارد و او چنان کرد. 


در آن هنكام بهرام گور بيست و شش سال و سه ماه و هجده روز به فرمانروایی پرداخت حال آنکه نسطورس پسر دسیحا هنوز 


متولی اجرای امور الهی بود. 


سپس فیروز پسر یزد گرد پسر بهرام بيست و هفت سال حکومت کرد و نسطورس پسر دسیحا و یاران مؤمن او هم چنان 
سرپرست اجرای فرامین الهی بودند» و هنگامی که خداوند عر و جل اراده فرمود روح نسطورس را بستاند در خواب به او وحی 
نمود که علم نور هدایت» حکمت و کتابهای خداوند را در وجود مرعیدا به ودیعه بگذارد و در زمان او فلاس پسر فیروز 
چهار سال به حکمرانی پرداخت حال آنکه مرعیدا سرپرست اجرای امور الهی بود. بعد از فلاسء قباد پسر دیگر فیروز به مدت 
چهل و سه سال بر تخت قدرت نشست و بعد از او جاماسف برادر قباد چهل و شش سال حکمرانی کرد در حالی که مرعیدا 


هم چنان متولی امور بود. 


سپس کسری پسر قباد به مدت چهل و شش سال و هشت ماه پادشاهی کرد. و در زمان او نیز مرعیدا و ياران و پیروان مؤمنش 
مسؤول اجرای امور الهی بودند» هنگامی که خداوند عر و جل اراده فرمود که روح مرعیدا را بستاند در خواب به او وحی 
نمود که تور هدایت و حکمت خداوند را در وجود تراق راهب به امانت بگذارد» پس مرعیدا چنان کرد و پادشاه آن دوره 
هرمز پسر کسری بود که به مدت سی و هشت سال حکمرانی کرد بنابراین بحیرا و باران مؤمن و پیروان صادق او مسژولیت 
اجرای امور الهی را به عهده گرفتند. سپس کسری پسر هرمز پرویز» به فرمانروایی رسید و تولّى امور الهی در زمین هم چنان با 
بحیرا بوده تا اينكه مدت زمانی طولانی گذشت و فرود آمدن وحی قطع گشت. نعمت ها خوار شدند» و مستوجب تغییرات 
شدند و آثار دين زدوده شد نماز خواندن ترک شد برپایی قيامت نزديكك گردید» گروهها و دسته‌ها فراوان شدند» مردم 


دچار 


ص: ۵۹ 


حيرت و سرد رگمی شدند ادیان اختلاف بيدا کردنده امور متفرّق گردیدند و راه ها پیچیده و گنگ شدند» آن كاه همه اين 
قرن ها سپری شدند در حالی که در آغاز بر شیوه و روش پیامبرشان بودند ولی در پایان» نعمت های خداوند کفران ش و 


اطاعت از او تبدیل به سر کشی و طغیان گردید. 


در آن هنگام بود كه خداوند عر و جل از شجره طبه شریف و اصل و نسب بركزيده ای که در علم سابق و فرموده نافذ 
خويش و قبل از آفرينشء آن را بركزيده بود و حذ اعلای برترینان وغايت برگزید گان و سر چشمه خوّاص خود قرارش داده 
بوده میهد صلی ال عليه و آله را برای توت و رسالت خود اكاب فرموده نوف را وچ او قرار داف و برای رسالت گلستشی 
کرد و دين حقّ او را آشکار گرداند تا بین بند گان خدا به قضاوت بپردازد؛ و در راه حقّ بهترین بخشش ها را به انجام رساند 
و با دشمنان پرورد گار آسمان بستیزد. هم جنين خداوند تبارک و تعالی دانش تمام گذشتگان را در وجود محقد صلی الله 
عليه و آله گرد آورد و افزون بر آن» وی را با قرآن حکیمی که به زبان عربی واضح و از جانب خود نازل فرموده بود مجهز 
كرداند» کتابی که بطلان و تباهی از هیچ سویی, نه از پیش و نه از پس» به آن راه نمی‌یابد و از سوی خداوند حکیم و ستوده 
شده فرود آمده است و خبر گذشتگان و علم آيندكان در آن وجود دارد. -. | کمال الدین : ۱۳۲-۱۳۰ - 


** | ترجمه | 

بیان 

جرثومه الشی ء بالضم آصله. 

۵ 1©]3:|-"(جرثومه الشیء): اصل و بيخ آن چیز. 
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۳ << سو عر رايم ا ا 
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CT 
۵۲۰ ص:‎ 


۱- فى المصدر: من الشجره المشرقه الطیبه» و الجر ومه المثمره. 

۲- فى المصدر: و عليه صفوته» أى من آشراف القوم و جلتهم» و من أهل الرفعه و الشرف. 

۳- كمال الدین: ۱۳۰- ۱۳۲. قلت: سيأتى خبر بحیرا فى أحوالات نينا محفد صلی الله عليه و آله و سلم. و آخبار الملوک 
بتفاصیلها مذ کوره فى کتب تواریخ الفرس و العرب و لا یسعنا ذکرها و بيان الخلاف فى مده آعمارهم و ملکهم و قد آشرنا 
إلى بعض الخلاف من کتاب اثبات الوصیه لان المظنون أن الصدوق و المسعودی آخذا الحدیث من مصدر واحد. 

۴-فی نسخه كا و هو وهم. و الحدیث لم يوجد فى كمال الدین المطبوع. 

۵- الصحیح كما فى التراجم «سرباتکت» ذکره ابن الأثير فى آسد الغابه ۲: ۲۶۶ و ابن حجر فى لسان المیزان ۳: ۱۰ قال ابن الأثير 
بعد ما قل هدر الخدت الى فر لوقل کاب :القع صلى اللدغليه و له ارج أو هرسي و كو ما و که این ماه و ره 
فان تركه أولى من اثباته و لو لا شرطنا أننا لا نخل بترجمه ذكروها أو أحدهم لتركنا هذه و أمثالها. و قال ابن حجر بعد نقل 
صدر الحديث: قال الذهبى: هذا كذب واضح. قلت: و الحديث كما ترى غير وارد من طرقنا بل هو من مرويات أهل السنه. 

۶- فى أسد الغابه: تسمى قنوج. 

/ا- فى نسخه: فسألناه. 


مى اش ا رع ورا با ی و 


مِنْهُمْ خذیفه بر يوان و عفرو بن القاص و نان ب ذد و بو موم ى الْأشْعَرِىٌ و ص هيب الوم و رف و عر يرهم ر دعونه 


دا و سل وَقَبلَ کتاب ال صلی الله عليه و آله فَقَلتٌ لَهُ کیت تُصَلَى عم هذا بهذا الضَعْفٍ فقال لى ال 
۰ لین یذ کون الله قیاما و ا و علی موه یه فلت له تا عاك شال لى کل اء الم و ارات و 
سا هل يخر اج ملک شب نفلاك فى كل أشبوع ي ی 2 يدير و أله عن تاه تال لها عشرین مره و رَأَيْتٌ له فى 


اش طيله E‏ له زَنْدَفِل فقت له ما ضح با قال ييل بياب الم ای سار و مَمْلكتهُ 
ميتيزة جع مذ فى وله موی لا شود فزترحا فی ما و علی کل باب بنها عمکر مائه أف و عفرین ألفا إذا و 
۱ ار ل 0 
TT‏ روت ناك و كوفع ف خر باتع ین فمو على تسیب هع يع له 
وم ار فیهم عله و یلو إَِى أن مووا و لع أسواق درد انان نهم ترا شی ۽ ضار إلى الوق ورن له و 


0 ° e 


AL‏ قدا E‏ و انْصَرَهُوا ایکون بهم خُصُومَة و َا کلام بكر إلا ذ کر کر الله عر 


ما يميه و صَاجمة عير حاضدر و إِذَا أ 


ول وَالصَلاه و ذکر الْموّت. 
| ترجمه |! كمال الدین: على بن عبدالّه اسواری از مکی بن احمد روایت كرده كه از اسحاق بن ابراهیم طوسی - که در آن 
زمان به سنّ نود و هفت سالگی رسيده بود- شنيدم كه بر دركاه يحيى بن منصور می گوید: پادشاه هند (سربایک) را در 


سرزمینی به اسم صوح مشاهده کردم يس از او يرسيدم: چند سال سنّ دارى؟ 
ص: ۵۲۰ 


گفت: نهصد و بيست و ينج سالء و اسلام را نيز پذیرفته بود او جنين می كفت که پیامبر صلی الله عليه و آله ده نفر از اصحاب 
خويش از جمله: حذیفه بن یمان عمر و بن عاص» آسامه بن زید» آبوموسی آشعری و صهیب رومی را همراه اشخاص دیگر با 
یک کشتی به سويش فرستاد تا او را به اسلام دعوت کنند» او نيز اجابت كفت و اسلام را پذیرفت و نوشته پیامبر صلی الله عليه 
و آله را بوسید؛ از او پرسیدم: با این ضعف و ناتوانی چگونه نماز می گزاری؟ گفت: خداوند متعال فرموده است: « الذین 
یذ کرون الله قياماً و قعوداً و علی جنوبهم» [ آنان که برخاسته و نشسته و افتاده بر پهلوهای شان به ذكر خداوند می‌پردازند) آیه. 
سپس پرسیدم: غذای تو چیست؟ گفت: آب گوشت و سبزی تره» پرسیدم: آيا چیزی دفع می کنی؟ گفت: در هر هفته یک بار 


چیزی خارج می‌شود. 


همچنین درباره دندانهايش پرسیدم و او گفت: بيست بار آنها را عوض کرده‌ام؛ آن كاه در اصطبلش چهارپایانی ديدم که از 
فيل بزرگتر بودند و زندفیل نامیده می‌شدند. به او گفتم: با اين چهارپایان جه می کنی؟ گفت: لباس های خدمت کاران را نزد 
لباس شویی (گازری) می‌برد كه سرزمینش به اندازه چهار سال با ما فاصله دارد و طول شهرش پنجاه فرسخ استء بر هر دروازه 
آن شهر صد و بيست هزار سرباز گماشته شده است. ا گر حادثه ای در نزدیکی یکی از دروازه‌ها اتفاق افتد آن لشگر برای 


جنگ خارج می‌شود و نود لشگر باقیمانده در داخل شهر می‌مانند. 


اسحاق بن ابراهیم در ادامه گفت: وارد مغرب شدم پس به وادی ماسه ای با ماسه های روان رسیدم آن كاه به سرزمين قوم 
موسی عليه السلام وارد شدم و سقف خانه‌های ایشان را یکسان دیدم و انبار خوراکی خارج از شهر قرار داشت که به اندازه 
قوت خود از آن بر می گرفتند و غذای باقیمانده را به جای می گذاشتند. و قبرهای آنها در خانه‌هایشان بود و بستان‌هایشان با 
شهر دو فرسخ فاصله داشت. در ميان آنها پیرمرد و پیرزنی وجود نداشت و به هیچ گونه درد و مرضی مبتلا نبودند و تا زمان 
فرا رسیدن مر گت شان مریض نمی‌شدند. بازارهایی داشتند که هر كاه شخصی می‌خواست چیزی خریداری کند آنجا می‌رفت 
وود آن را به پیسانه فی كشي و در غیر ضور صاخیش اه همراه می برد و هنگامی که فی راسد نساز بگزارننك میب 
گزاردند و س ال سی کد در د بین آنان هیچ گونه خصومت و کلامی که زشت پنداشته شود وجود نداشت. تنها چیزی 
SEL E‏ رخن ويل حل E lees‏ 
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كاء الکافی عَلِيٌ عَنْ أببه عَنْ عماد بن عبتری عن تین نامر قال یی |شرمایل بن جابر قال: کنث فیما ین مكة و 
الوه آنا و صاحث لی هذا كوا انار ال دنا هم راغ (۱)من د ال و قال دا هُم من أهل الیمن قال فانتهینا إلى أبى 
ید الله عليه السلام و هُوَ جالش فى ظل شجرو مایا الحدیت و لم تساه ال نع 


ص: ۵۲۱ 


-١‏ - بضم النون و تشدید الزای ج جمع النزیع: الغریب. 


ی ییآ اس من بغض الیل فالوا اک 
ا ن کان كما رن َك ایغ 

اء انیا ال انظزونی فأخبرونی 
لما آصاینی هذا قال توا أَنْ ن و عکی ع هم قارا عا قن e‏ 


2 2 


آشبی دربت و سدع هم فَقَانُوا لا ری نی أَصَابَك إل لک قَالَ باقن یت عم لو و یت با و 


| 
1 یفن ی پل وش ند ترا 
و میت رهم و دنت 3 نيهم قال فسات عَيْنَاهُ عتّی وَقَعَنَا على لَه 


۱ 


a 


كانه ده راهيم َيل الرّحْمَنٍ عليه السلام فَقَالَ عم قعا مخوجی ما وفعت فيه الوا تحت تفسک بقتر ذلك فعسی الل 


أي لک لت نف رجف عاعش ماما نع اقب أخذوا عه هذ لهم م اتی 
یت و کت اه و أَطْعَمَ الطعرام تسا تیگ ما کل يوم اه جژور نی حلت اجان ٍلی الجاع فى وس ال وت لاف 


2 
3 


فى ده خش تم اصرف ین مک الی ال یت رل با قؤماً ین آهل امن من ان و شم انار و فى روایه أخرَى 
کساه النَطاع و هه (۱). 


إلى هنا انتهی ما أردت إيراده فى المجلد الخامس من بحار الأنوار فى شهر الله المعظم المکرم شهر رمضان من شهور سنه سبع و 
سبعین و آلف من الهجره المقدسه و الحمد لله ولا و آخرا و صلی الله على محمد سید المرسلین و آهل بيته الطاهرین المکرمین 


ص: ۵۲۲ 


۱- فروع الکافی ۱: ۲۲۴. 


**[ترجمه آالکافی: حسین بن مختار گوید: اسماعیل بن جابر به من چنین گفت: همراه دوست و باور خويش در ميان مکه و 
مدینه بودیم پس به بحث و گفتگو درباره انصار پرداختيم و یکی از ما گفت: آنان افرادی غریب از قبایل مختلف بودند 
دیگری گفت: آنان اهل يمن بودند؛ سپس به امام صادق عليه السلام رسیدیم كه در سایه درختی نشسته بود» پس در حالی که 


و 
عير 


ما از او جيزى نيرسيده بوديم سخن را آغاز كرده و فرمود: هنگامی که تع 
ص: ۵۲۱ 


از جانب عراق رهسپار اين سرزمین شد دانشمندان و پیامبر زاد گان را به همراه داشت. بعد از رسیدن به اين وادی (بين مکه و 
مدینه) که از آن هذیل بود مردمانی از قبایل مختلف نزد او آمده و گفتند: به راستی که تو به سوی ساکنان سرزمینی می آیی 
که مدت زمانی طولا-نى مردم را بازیچه خود قرار داده اند تا اينكه سرزمین ایشان را رم و مأمن خويش قرار داده و دست 
ساخته‌های‌شان را به عنوان بت (به شکل زن يا مرد) عبادت می کنند» تنع گفت: اگر چنین است که شما می كوييد جنگجویان 
آنان را به قتل می‌رسانم» فرزندان شان را به اسارت می گیرم و منازل شان را ويران می‌سازم؛ به محض بر زبان راندن اين سخن 
چشم های تع روان گشتند تا بر دو گونه اش افتادند بنابراین دانشمندان و پیامبر زاد گان را فرا خواند و گفت: وضعیت مرا 
بنگرید» يس آ گاهم سازید که چرا به اين درد مبتلا شده‌ام؟ ولی آنان از پاسخ دادن به اين سؤال امتناع ورزیدند تا اينكه تبع به 
آنان اصرار کرد» يس گفتند: برای ما نقل كن که با خود جه گفته‌ای و عزم جه کاری در سر پرورانده‌ای؟ گفت: با خود گفتم 
که جنگجویان اين ديار را به قتل خواهم رساند» فرزندان شان را به اسارت خواهم كرفت و چیزهایی که ساخته اند را نابود 
خواهم ساخت. گفتند: ما فقط همین مسأله را باعث آنچه بدان گرفتار شده ای می دانیم» گفت: اين به جه دليل است؟ گفتند: 
چرا که اين شهر حَرّم و مأمن امن الهی است و خانه. خانه خداوند است و ساکنان آنء فرزندان ابراهیم خلیل الرحمن عليه 
السلام هستند؛ تبع گفت: راست می گویید. ولی راه نجات از آنچه بدان گرفتار شده‌ام چیست؟ گفتند: در ذهن خود به مسأله 
دیگری بیاندیش و رژیای انجام کار دیگری را در سر بپروران اميد است که خداوند اين مصیبت را از تو باز گرداند؛ پس 
افکار خیر را در سر پروراند آن كاه حدقه دو چشمش به جای خود باز گشته و ابت گشتند. سپس قومی که در مورد تخریب 
اين سرزمین به او مشورت داده بودند را فرا خواند و آنان را به قتل رساند. آن كاه سوی خانه خدا رفت و آن را پوشاند» و سی 
روز به اطعام پرداخت و در هر روز صد گوسفند يا شتر را ذبح می کرد تا جائی که ظرف های بزرگ (پر از گوشت) برای 
درّندكان به قله كوه ها برده شدء و خوراكى و علف در درّه ها برای حيوانات وحشى پخش گردید آن كاه تع از مکه به 
مدينه باز گشت و كروهى از مردمان يمن كه از غساسنه بودند را در مكه ساكن كرد كه همان انصار هستند.در روايت دیگری 


آمده است: خانه خدا را با نطاع يوشانيد و آن را معطر ساخت. - . فروع الكافى١‏ : ۲۲۴ - 


در اینجا مطالبى را كه قصد داشتم در جلد پنجم از كتاب بحار الأنوار ذكر کنم» در ماه با عظمت و مكرّم رمضان از سال هزار 
و هفتاد و هفت هجرى پایان يافت» سياس در بدايت و نهايت مخصوص خداوند است. و درود او بر سرور رسولان حضرت 


ص: ۵۲۲ 


ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه ای قائميه اصفهان 


# تر جمه | 
فهر ست ما فى هذا الحزء 
الموضوع/ الصفحه 


باب ۱ عمر داود عليه السلام و وفاته و فضائله و ما أعطاه الله و منحه و علل تسمیته و کیفیه حکمه و قضائه؛ و فيه ۲۹ حديثاً. -١‏ 


۱۸ 


باب ۲ قضه داود عليه السلام و اوريا و ما صدر عنه من ترک الاعولی و ما جری بینه و بين حزقیل علیهما السلام؛ و فيه ثمانیه 


۳۲ -۱٩ آحادیث.‎ 

باب ” ما آوحی إلى داود عليه السلام و صدر عنه من الحکم؛ و فيه ۳ حد ييا ۳۳- ۴۸ 

باب ۴ قضّه اصحاب السبت؛ و فيه ۱۵ حدیثا. ۴۹- ۶۴ 

باب ۵ فضل سلیمان بن داود و مکارم أخلاقه و جمل أحواله عليه السلام؛ و فيه ۲۹ حديثاً. ۶۵- ۸۵ 

باب ۶ معنی قول سلیمان عليه السلام رَبّ ... مب لِى مُلْكا لا بی لد من بَعْدِى و فيه حديثان. هه ٩۰‏ 


باب ۷ قضّ » مرور سلیمان عليه السلام بوادی الل و تکلمه معها و سار ما وصل الدمن اصوات الحواتات؛ و فة آریعه 
آحادیث. ٩۸-٩۰‏ 


باب ۸ تفسیر قوله تعالی فطفق مَشحاً بالشوق و انا و قوله و یا على کزسیّه جسداً ثم أنات و فيه حدیث. ۱۰۸-۹۸ 


باب 4 قصّه سلیمان عليه السلام مع بلقیس؛ و فيه ۱۴ حديثاً. ۱۳۰-۱۰۹ باب ۱۰ ما آوحی إلى سلیمان عليه السلام و صدر عنه 


من الحكم و فيه قصّه نقش الغنم؛ و فيه تسعه أحاديث. ۱۳۰- ۱۳۴ 

باب ۱۱ وفاه سليمان عليه السلام و ما كان بعده؛ و فيه تسعه أحاديث. ۱۳۵- ۱۴۲ 
باب ۱۲ قضّه قوم سبأ و أهل الثرثار؛ و فيه ثلاثه أحاديث. ۱۴۳- ۱۴۸ 

باب ۱۳ قضّه أصحاب الرس و حنظله؛ و فيه سبعه أحاديث. ۱۶۰-۱۴۸ 

باب ۱۴ قصّه شعيا و حيقوق عليهما السلام؛ و فيه ثلاثه أحاديث. ۱۶۳-۱۶۱ 
باب ۱۵ قصص زکریّا و يحيى عليهما السلام؛ و فيه ۴۲ حديثاً. ۱۶۳- ۱۹۰ 


ص: ۵۳ 


باب ۱۶ قصص مریم و ولادتها و بعض آحوالها و أحوال أبيها عمران؛ و فيه ۲۳ حديثاً. ۲۰۶-۱۹۱ 

باب ۱۷ ولاده عیسی عليه السلام؛ و فيه ۳۲ حديئاً. ۲۲۹-۲۰۶ 

باب ۱۸ فضل عیسی و رفعه شأنه و معجزاته و تبلیغه و مدّه عمره و نقش خاتمه و جمل آحواله؛ و فيه ۵۶ حدیثا. ۲۶۹-۲۳۰ 
باب ۱۹ ما جری بين عیسی عليه السلام و بین إبليس لعنه اللّه؛ و فيه آربعه أحاديث. ۲۷۱-۲۷۰ 

باب ۲۰ حواری عیسی و أصحابه و آنهم لم سوا حواریئین و أنّه لم سی النصاری نصاری؛ و فيه ۲ حدیثا. ۲۷۲- ۲۸۲ 
باب ۲۱ مواعظ عیسی عليه السلام و حکمه و ما آوحی إليه؛ و فيه ۷۲ حدیثا. ۲۸۳- ۳۳۳ 

باب ۲۲ تفسير الناقوس؛ و فيه حدیث. ۳۳۴ 

باب ۲۳ رفع عیسی عليه السلام إلى السماء؛ و فيه ۱۵ حدیثا. ۳۳۵- ۳۴۵ 


باب ۲۴ ما حدث بعد رفع عیسی عليه السلام و زمان الفتره بعده و نزوله من السماء و قصص وصیّه شمعون بن حمون الصفا؛ و 
فيه ۱۳ حديثاً. ۳۴۵- ۳۵۰ 


باب ۲۵ قصص إرميا و دانیال و عزير و بخت النصر؛ و فيه ۲۵ حديثاً. ۳۷۹-۳۵۱ 
باب ۲۶ قصص يونس عليه السلام و أبيه متّى؛ و فيه ۱۷ حديثاً. ۳۷۹- ۴۰۶ 

باب ۲۷ قضّه أصحاب الکهف و الرقیم؛ و فيه ۱۵ حدیثا. ۴۰۷- ۴۳۷ 

باب ۲۸ قضّه آصحاب الأخدود؛ و فيه خمسه أحاديث. ۴۳۸- ۴۴۴ 

باب ۲۹ قضّه جرجیس عليه السلام؛ وفیه حدیث. ۴۴۵- ۴۴۷ 

باب ۳۰ قضّه خالد بن سنان العبسی عليه السلام و فيه آربعه آحادیث. ۴۵۱-۴۴۸ 


باب ۳۱ ما ورد بلفظ نبي من الأنبياء و بعض نوادر آحوالهم و أحوال آممهم و فيه ذكر نب المجوس؛ و فيه ۳۹ حديثاً. ۴۵۱- 
۴۸۵ 


باب ۳۲ نوادر آخبار بنی !سرائیل؛ و فيه ۳۹ حدیتا. ۴۸۶- ۵۱۲ 
باب ۳۳ بعض آحوال ملوکک الأرض؛ و فیه ستّه حادیث. ۵۱۳- ۵۲۲ 


ص: ۵۲۴ 


مراجع التصحیح و التخریج و التعلیق 


لقد يتر الله تعالى لنا إتمام هذا المجلد و بتمامه تت کتاب النبوّه و قصص الأنبياء الذين کانوا قبل نبنا محمد صلی الله عليه و 
آله و يتلوه إن شاء الله تاريخ سيّدنا محقد صلی الله عليه و آله و قد بذلنا جهدنافی تصحيحه و تنمیقه و مراجعه أصوله و 
مآخذه راجعنا فى مقابلته إلى النسخه المطبوعه بطهران فى ۱۳۰۳ المشهوره بطبعه أمين الضرب. و إلى نسخه مخطوطه من مكتبه 
العالم البارع الستيد جلال الدين الأرموىٌ الشهير بالمحدّث حفظه الله من حدثان الدهرء و النسخه قوبلت بنسخ متعدّده أوعزنا إلى 
حصوصناتها و مزیاها فی صدر المجلد ۱۳ و یری القاری ء صحیفه من صورتها الفتوغرافیه فى الصفحه الاتبه و كفرا ما راجعنا 
عند تضارب النسخ و اختلافها فى متن حدیث أو إسناده إلى کتب آخری قد اخرج فيه ذلك الحدیث. و اعتمدنا فى تخریج 
أحاديث الکتاب و نصوصه و تعالیقه على کتب سردنا بعضها فى مقدّمه المجلد ۱۳ و نوعز إلى عدّه أخرى ههنا و هی: 


۲١‏ الاختصاص للشیخ المفید. تصدّى لطبعه و |خراجه بصوره بهية مزداناً بالتعاليق و الحواشی زمیلنا الفاضل المدقق على أكبر 
الغقاری صاحب مکنبه الصدوق وفقه ال و کانت نسخه المخطوطه فى غاب التشویه و التشویش و لقد آتعب نفسه و بذل جهده 


و مجهوده فلله درّه و على الله أجره و قد خرج من الطبع أكثر من 10 فة منه: 
۰ آسد الغابه لابن الأثير طبع بطهران بالأفست فى الآونه الأخيره. 

۰ تهذيب التهذيب للعسقلانی طبعه هند سنه ۱۳۲۵ 

۰ الجمع بين رجال الصحيحين لابن القیسیرانق طبعه هند سنه ۱۳۲۳ 

۶ الحیوان للجاحظ طبعه بیروت سنه ۱۳۷۴ 


۷ الصحیح للمسلم طبعه مصر سنه ۱۳۳۴ 


ص: ۵۲۵ 


۰ لسان المیزان للعسقلانی طبعه هند سنه ۱۳۳۱-۱۳۲۹ 

۰ مجمع البحرین للطریحی طبعه إيران طبع مكرراً 

۰ المختسر للحسن بن سلیمان الحلّيّ طبعه اللجف سنه ۱۳۷۰ 

۰ مختصر البصاثر للحسن بن سلیمان الحلي طبعه النجف سنه ۱۳۷۰ 

۰ مر آه العقول للعلامه المجلسی طبعه إيران ۱۳۲۵ 

ول ای العا على هیواز ری و سای رفن کروی ها ال و الحيف لله زولا و اا 
قم المشرّفه: خادم العلم و الدين عبد الرحيم الریّانی الشیرازی عفى عنه و عن والديه 


ص: ۵۲۶ 


دبای رها دنه ره جره کیرک در 
کی شا ور دی ینتا انم سمل 
اقافتا بای 222000 E‏ 
بن ددد هوق كدب اکت لاهن اھکر یلاک من 
کر اا ااا 
انتا اهلها رکی‌تقفرا یدبا ردتنازافرخت مها منوت رتسب 
لوا ونح سم انعا توأ 
هلاج هو اهيفن نيل متا التاق 
امارد ور حا ۳ اريت 1۳ اسل abg‏ 
مغر نیم اك که جعلی زارت 
طلا شرت با جک نی دای یی لل شل 


زیهجت فق لاام ككرت يفل َك 
بابىت د ق ايى یی تیان 3 دزت رای مه 





رل دیعب مب وا E‏ 
الا نکب وق موقن هکاو ات ما اة دحا مم اوی ۶د 
لها کر فیا اک وک ورف وق اور ورزر 1 
بای و احرقب احم یجید الغا وما یلا اوروصت ع و 
ارات ایی انریا چم ام نے اللو 
ابید تم وار ك ادات تا باق قآ 4 نات م۷ وش رصل 
UE RTE‏ تیه الها رر 
اراقع اعت و من یت بم هی تاه ۳ الاد ولک زاو داس كاذ 
تن اس[ وق ول ص 11 و سل نم ل دار م نال 
اتلم عابتا 5 یط مهاب لِظَاوَعْزْدَاكًاٍ ‏ الا“ 


ص: ۵۲۷ 


*:*| ترجمه اص: ۵۲۳ 


ص: ۵۲۴ 


ص: ۵۲۵ 


ص: ۵۲۶ 


ص: ۵۲۷ 


تعر یف مرکز 


بسم الله الرحمن الرحیم 
هَل يَستوى الَّذِينَ َعْلَمُونَ وَالَذِينَ لا يغلَمُونَ 
المقدمة: 


تاس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان بإشراف ی الله الحاج السيد حسن فقيه الإمامى عام ۱۴۲۶ الهجرى فى 
الات الد هة والثقافية والنامية مهدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفين فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطة تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرة من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاةٌ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونيةٌ 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
رشن الاس ليحت التسنادو والبسارمات 


من الواضح أن یتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات الم سسه: 

طبع الکتب والملزمات والدوریات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الکتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الک تونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتی بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الاطلاق والدعم العلمی لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصمیم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث 600ات ویب كيو سك 05| الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدریب المعلمین 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبیقها فى آنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ویمکن تحمیلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.F 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
0001م 

IOS.Y 

WINDOWS PHONE.Y 

WINDOWS.F 


وتقدم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدیر إلى مکاتب مراجم التقلید منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقیق آهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المکتب المر کزی 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين 091870001١9‏ 












سس و 
ارجعوا الى عنوان المسرکز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. ۵۵۱۷۵ 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


